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S tretjo knjigo Etimološkega slovarja slovenskega jezika stopava pred domačo in tujo jezikoslovno javnost 
brez podpore in vzpodbude, ki nama jo je nesebično poklanjal avtor. Akademik France Bezlaj je svojo pot 
sklenil 27. aprila 1993. 

V etimološki delavnici akademika Franceta Bezlaja sva pri nastajanju tretje knjige od jeseni leta 1981 ozi- 
roma od poletja leta 1983 sodelovala Marko Snoj in Metka Furlan. Po avtorjevi želji so gesla, ki jih je izdelal 
Marko Snoj, označena z M.S., gesla, ki jih je izdelala Metka Furlan, pa z M.F. Avtorjevih gesel nisva spremin- 
jala. V končni redakciji sva po potrebi vnesla le drobne, pretežno tehnične popravke, v oglatih oklepajih za 
geslom sva tu in tam dodala relevantno literaturo, ki je avtor ni utegnil upoštevati. 

Izid tretje knjige Etimološkega slovarja slovenskega jezika je priložnost, da se hvaležna pokloniva spominu 
najinih velikih učiteljev, akademika Franceta Bezlaja in akademika Bojana Čopa. 

Rada bi se zahvalila vsem, ki so pripomogli k nadaljevanju tega dela, še posebej Alenki Šivic Dular, ki je 
bila vedno pripravljena prisluhniti in pomagati pri »trenju trdih orehov«. 
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pši (conj.) »aber, doch, und, denn«, na vzhodu tudi 
»wieder«, star. navadno le pdk »aber«, adv. kdjpak, 
kdijpada »freilich«, ipak »gleichwohl« (< sbh.), opdk 
»žibicht«, gor. vpdk »nesprejemljivo«, ndpak »falsch, 
unrecht«, čdmpak (conj.) »sondern«; pdli, pdle »(že) 
spet« (vzh. štaj.). V Briž. spom. paki »sed« (1, 9; II, 
14), bac »autem« (II, 103), v 16. st. pak »aber, ad, sed, 
autem« (Megiser), v 18. st. pak »aft, fed, vero« (Poh- 
lin), pa, pak »aber, allein« (Gutsmann). 

Prim. stesl. paky »iterum«, opako »a tergo, retro«, 
opaky »retrorsum«, sbh. pd, pdk »spet, nato, pa«, čak. 
po »pa«, mak. pa(k) »in, nato, pa, spet«, big. pak 
»spet, vseeno«, r. pdki »spet, že«, ukr. pak »pa«, opa- 
k(y) »spet«, p. wspak »nazaj, vzvratno, narobe«, č. 
pak, jč. pa »potem, tedaj, pa«, slš. spak, zpak »s hrb- 
tno stranjo navzgor, napačno«, spaknut' »umakniti 
se«, gl. pa(k), dl. pak »pa, spet« (Kopečny, ESS II, 
536 ss.). Izhajati je treba iz psl. adv. "pdka, "pdky 
»ponovno, kasneje, nepravo, slabo«, kar je tvorba iz 
pref. "pa- »ponoven, kasnejši, nepravi, slab«, prim. 
enako psl. $všz-na-ka, "nice, "per-ka (podobno Zuba- 
ty, Stud. 1/2, 379, 385 ss.). Tvorba utegne biti ozko so- 
rodna s sti. dpdka- »zadaj ležeč«, stvn. abah, abuh 
»nasproten, hudoben« < "apoko- (Vasmer II, 269, 303; 
Pokorny, 54; glej Brugmann, Grdr.? II/l, 482; dvomi 
Mayrhofer, EWA I, 85), kar je kompoz. iz ide. "apo- 
»od, stran, nazaj« in "-Hk"o- iz "Hok"- »oko« s prvot- 
nim pomenom "»ležeč stran od oči«. K razvoju v ad- 
verzativno konjunkcijo prim. hotansko vč »pa« < 
tapo-HkX., Vokalna barva v lat. opdcus »senčen« ni 
jasna; morda gre za metatezo iz "apocus. Glej tudi 
pd-, po 1, pdč, pdčiti, pečdti se, opdik, dmpak, nd- 
pak, pdka, pakota, spčk. M.S. 


pa- (nominalni pref.) »kasnejši, nepristen, slabši«, 
npr. pdtoka (f.) »Nachwein, Tresterwein«, pdberek 
(m.), -rka »Nachlese«, pdstorka »Stieftochter«; v neo- 
logizmih nosi osrednji del kompoz. stranski akcent, 
npr. pčijdgoda »Scheinbeere«. Pojavlja se od 16. st. dal- 
je v različnih nominalnih tvorbah, prim. pri Megi- 
serju pasterek »privignus«. 

Psl. nominalni prefiks "pd- (k akcentuaciji prim. 
ty$-, K prd-) poznajo vsi slov. jeziki, npr. csl. pabirb 
(£.), pabiraka »EnupvAMIG«, sbh. pčistorka, pdstorkin- 
ja, čak. pčistorka, r. pdguba, p. padot, č. pabčrki. 
Izvira iz podaljšane stopnje prepozicije in verbalnega 
pref. "po(-) »post« < ide. "(a)po(-). Razmerje med 
nominalnim in verbalnim pref. je vzporedno razmer- 
ju "pra- : "pro- (Meillet, Et., 88, 103, 155, 161). V lit. 
mu ustreza pref. po-, npr. pobrolys »ženinov sprem- 
ljevalec, polbrat«. V isti funkciji zasledimo v lit. tudi 
pref. pd-, npr. pdbrolys, pčimote. V stprus. je po- 
nominalni, pa- pa nominalni in verbalni pref. (En- 
dzelin, Apr. Gramm., 146 s.). Zaradi dvojne funkcije 
pref. "p3- ni mogoče izreči dokončne sodbe o starosti 
in naravi tega (prevajnega (?)) razmerja (Schmidt, 
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KZ XXVI, 14; Fraenkel, ZPhon. VI, 262, LEW, 520; 
Vasmer II, 297; Kopečny, ESS I, 160; Pokorny, 54). 
Zaradi lit. po- < balt. "p2- se zdi verjetno le, da po- 
daljšava ni starejša kot balto-slov., saj bi sicer priča- 
kovali "po- > lit. "puo-. Druga možnost je domneva, 
po kateri naj bi balto-slov. dolgi vokalizem v nomi- . 
nalnih prefiksih temeljil na posplošitvi primerov, pri 
katerih je simpleks vseboval vzglasni laringal. V tem 
primeru da-jevska barva zahteva dodatna pojasnila. 
Dalje glej pd, po I, pa tudi pdmet, pdberek, pdzdu- 
ha. M.S. 


paberek (m.), g. -rka »preostali sadež po trgatvi 
ali žetvi«; v 17. st. paberek »pritlikavec« (Hipolit), 
dial. tudi pdbirek (m.), -rka in po asimilaciji pdperek 
(jvzh. štaj., dol., bkr.), pdporek (pkm.); iz tega izve- 
deno pdberkovdti, -Ajem (impf.) »paberke pobirati«, v 
16. st. paperkouati (Dalmatin), dial. pdperkovati 
(jvzh. štaj., dol., bkr.) in dalje pdberkovalec (m.), -lca, 
pdberkovalka (f.). Izhajati je treba iz podaljšane 
stopnje "-birati k "berati (zah. slov. "-bčrati k %bero), 
prim. csl. pobiraka »racemus relictus«, blg. bdberki 
(pl.), p. pobierki (pl.), č. pabčrek (Miklošič, 9; Ra- 
movš, Hgr. II, 183). 


pacati I, pdcam (v. impf.) »mehčati, lužiti«; k te- 
mu pdca »lužilo«. Izposojeno iz nvn. beizen »lužiti«, 
Beize »lužilo«; prim. tudi sbh. pdcati, pdcovati »na- 
makati v paci, mehčati, lužiti«. Srvn. beizen je dalo 
star. sln. pezati, prim. v 18. st. pesati »beizen, iitzen« 
(Gutsmann). Sln. pdjsati, -am (impf.) »mehčati, lužiti, 
strojiti« poleg »dolgo kuhati, razkuhati« (Suhor) in 
hrv. dial. pčjcovati je iz bav. oblike baissen »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 187). 


pacati II, -dm (v. impf.) »brozgati, mazati«, tudi 
packdti, -dm (impf.), pf. po-p. »umazati«; k temu 
pdicka »madež, lisa, umazan človek«, pdcek (m.), -cka 
»umazanec«. Najbližje je č. packati »šušmariti«, sliš. 
packat' »isto« poleg r. pdčkate »mazati«. Ne more bi- 
ti izposojeno iz pomensko enakega n. patschen, kor. 
n. pdtzn »tolči, slabo delati, mazati«, Batzen »packa, 
flek«, kot mislita Štrekelj, JA XII, 463, in Striedter- 
-Temps, DLS, 187, ampak je slov. onomatopeja (Vas- 
mer II, 328; Machek?, 425). Iz iste osnove je tudi p. 
pačkač »mazati«, slš. dial. be(d)zgat' »kvariti«. Tudi 
za sln. dial. pacdti »tolči, da treska« (štaj.) poleg be- 
cdti, becniti, -cnčm in bdcniti »udariti, suniti« (dol.) 
ni nujno misliti na izposojo iz kor. n. pdtz'n »udariti, 
suniti, slabo narediti, umazati«. 

[V prid domnevi o vsaj delni izposoji iz bav. in 
avstr. n. patzen »packati«, Patzen »packa« bi govorilo 
sln. pocar (m.), -ja »počasen, nespreten človek« 
(SSKJ IL, 660) poleg »mazač« < avstr. n. Patzer »slab 
delavec«, česar zaradi vokalne kvalitete ni mogoče 
imeti za avtohtono. Iz n. patzen izvaja tudi Skok II, 
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583, hrv. pčckati »mazati s tinto« (Vinkovci), pčicka 
»madež od tinte«; iz Batzen pa hrv. pčicka »udarec s 
šibo po roki«. — M.S.] 


piacek (m.), g. -cka »prašiček« (bkr.), tudi pdce 
(n.), -ta in paijcek (m.), -cka; v 18. st. pazhei »Saubir, 
Eber« (Gutsmann), tudi kor. pdčej »isto«. Pomensko 
najbližje je hrv. kajk. pčjcek (m.), -a poleg vabilnih 
klicev za svinje kajk. pčijce... pčijce, pčijco mdli in r. 
pacjik »pujsek«, pacjii »vabilni klic za svinje«, p. 
dial. paciuk »prašič«. Onomatopeja kakor piijs »pra- 
šič« (Vasmer II, 328; Skok II, 586). 


pacesek (m.), g. -ska »oklešček« (Savinjska dol.); 
izvedeno iz štaj. dublete cesati poleg česati »trgati, 
lupiti«; prim. cesek (m.), -ska »trska«, cesika »odtrgan 
kos lesa«. Dalje glej ččsniti. 


pšič (adv.) »doch, wohl, aber«, dial. pdče »ja, wohl« 
(Lašče, bkr.); v 16. st. pazh »fraylich, nempe« (Megi- 
ser), v 18. st. pazh (Pohlin), pezh »ja, wohl« (Guts- 
mann). Prim. stesl. pače »potius, magis, amplius, 
plus«, sbh. pčiče, pdče »pač«, ddpače »ja vielmehr«, 
čak. pdče, pačč »sogar, iibrigens«, mak. pače(m) »ce- 
lo«, big. dial. pdče »kakor da bi«, r. pdče »več, zlasti«, 
ukr. (naj)pdče »(naj)več, (naj)bolje«. Psl. "pače je 
komp. adv. "paka »ponovno, še enkrat« (Miklošič, 
244; Mladenov, 415; Vasmer II, 228; Skok II, 583). 
Dalje glej pč. M.S. 


pačiti, -im (v. impf.) »kvariti, potvarjati,. motiti, 
ovirati, nagajati«, pdčiti se »delati grimase, oponašati, 
blufirati; upirati se (o živini)«, v kompoz. po-, s-, iz- 
(o)pdčiti (pf.), sekundarni impf. -pakovdti, -fijem; 
pakedrdti, pakodrdti, pakudrdti (impf.) »entstellen«; 
izv. subst. pačilec (m.), -Ica »kdor potvarja, kvari, 
moti«, pička »ovira« (Haloze), adj. pačljiv »potvarja- 
joč, ovirajoč«, subst. pačičh »šušmar« (tudi hrv.), v 16. 
st. pazhiti »impedire« (Megiser, Dalmatin, Trubar), v 
18. st. pazhčm se »cavillari, affectare« (Pohlin), pa- 
zhim »hindere«, pazhim fe »spottle« (Gutsmann). 

Prim. hrv. pdčiti, -Im in pdičim »motiti, prepreče- 
vati, škoditi«, hrv. dial. pačiti se »biti objesten« (Seve- 
rin), star. hrv. pčička »ovira«, ukr. pačytysja »kriviti 
se« (navaja Miklošič, 224), p. paczyč »kriviti«, pa- 
czyč sie »kriviti, kvariti se«, č. pdčiti »vlamljati, izsil- 
jevati«, p. se »sklanjati se, izneverjati se«, slš. pdčit' 
sa »ugajati, kolebati«, gl. pačič »dvigati, razbijati«, 
pačkač so »gugati. se«, dl. pacy$ »dvigati z vzvodom, 
veslati«, pacy$ se »pririniti se, zavihteti se«. Psl. "pa- 
čiti »delati slabo, nepristno, potvarjati« je faktitiv iz 
adv. "paka »ponovno, nepravo, slabo« (Miklošič, 1. c.). 
K pomenu »slab« v tej besedni družini prim. še sln. 
pdkost, sbh. pdkost, -osti »zlobnost«, r. dial. pakšd 
»dlan in prsti leve roke«, kašub. pak »najslabše plat- 
no, sodrga, drhal«. Zgrešeno izvaja Skok II, 584, samo 
hrv. pačiti se »biti objesten« (< »delati grimase«) iz 
it. pazzidre »delati neumnosti, noreti«, potrjeno le v 
južnih dial. Dalje glej pdka, pd, pčič, spčik. M.S. 


pačolat (m.), g. -a »koprena, pajčolan«, prim. sbh. 
pdčel, paččlo, pdčeo »isto« (Vuk, Srem). Miklošič, 
299, izvaja iz madž. patyolat »koprena« poleg fdtyol, 
kar je morda preko hrv. pačolat, izposojeno iz it. 
fazzolčtto »robec, ruta«. Kniezsa, 710, navaja tudi 
sbh. dubleto vdčel, vačov »nevestin pajčolan«. Skok II, 
584, domneva, da so sbh. oblike sprejete preko ngr. To 
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gakloMu »iz tkanine narejeno žensko pokrivalo, ki se 
zaveže pod brado«, rum. fachičl »tanka tkanina, ga- 
za« iz lat. " faciolum. Glej tudi Benkč III, 137. 


padar (m.), g. -ja »zdravnik brez diplome«, v 16. 
st. padar »balneator«, padarski hlapez »mediastinus« 
(Megiser), v 18. st. padar »balneator« (Pohlin), padar 
»Bader« (Gutsmann). Izposojeno iz nvn. Bader »kopa- 
liški mojster«, dial. tudi »slab zdravnik«, srvn. bade- 
re, izvedeno iz srvn. bat, -des, n. Bad »kopel, kopa- 
lišče« (Striedter-Temps, DLS, 187). Kopališki mojstri 
so bili obenem brivci, frizerji in so puščali kri. 


padvin (m.), g. -dna »vrsta blaga« (Vodnik); k 
temu padvdnka »obleka iz padvana«. Štrekelj, Lwk., 
44, in Mende, RLS, 100, izvajata iz it. pdnno padu- 
dno »blago iz Padove«, prim. raš < Arras; kambrik < 
trž. it. Cambrich iz Camray; mušlin iz Mossul, fr- 
štdnj < it. fustagno, frustdgno iz Fostdt »del Kaira«. 
Vendar je furl. padodne (f.) »nek kmečki ples« poleg 
padodn, padudn »iz Padove, padovanski«. 


pagadur (m.), g. -ja »blagajnik, kvestor«, v 18. st. 
pagadir (Pohlin), pagadur »Shatzmeister« (Guts- 
mann); tudi star. hrv. kajk. pagadur (Belostenec, 
Jambrešič). Izposojeno iz ben. it. pagaddr »pagatore, 
izplačevalec« (Miklošič, Frw., 43). It. pagdre »plačati« 
se je razvilo iz lat. pčedre »pomiriti« k pax »mir«. 
Glej tudi Breznik, Razpr. ZDHV III, 154. 


pagat (m.), g. -a »igralna karta pri taroku«. Naj- 
verjetneje izposojeno iz madž. pagdt ali iz n. Pagat, 
kar je iz it. bagdtto, dial. bagdt (Milano) »isto«, ne- 
jasnega izvora (Battisti-Alessio, 404), morda izvedeno 
iz lat. bdca »jagoda, biser«, mediteranskega izvora. 
Domnevno iz iste osnove je kulturna beseda bagatgla 
»malenkost«. 


paglavec (m.), g. -vca »žabji mladič, razposajen 
otrok, pritlikavec«, tudi pdglavka (f.) »pritlikavka«, 
adj. pdglav, -a »pritlikav, razposajen«, k temu cgn. 
Paglavec; v 18.st. paglovz, paglovzhek »nannus, ephe- 
bus« (Pohlin), paglouz »Zwerg, Edelknab« (Guts- 
mann), dial. tudi piglowc »pritlikavec«. Prim. hrv. 
dial. puloglavac (Dubica), puljeglavac, poljoglavac 
(Dalmacija), puljak (Pelješac), sb. dial. piinoglavac 
»žabji mladič«, č. pulec »žabji mladič, Capedo«, dial. 
palohlavec, panohlavec, parohlavec, špulec, p. pat- 
gowiec, patgtowiec, patosz, patos »žaba«. Prvotno 
verjetno kompoz. "palo-golvece, prim. n. Kaulkopf, 
Dickkopf, Breitschiidel, prvi del verjetno iz ide. " po- 
lo- »nabuhel, debel, velik«, prim. sln. dial. pdla »ode- 
belina na niti« (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 154). Dru- 
gače Machek?, 406, ki izhaja iz palica, dvomljivo 
Briickner, 329, ki domneva paliti »žgati«, in Skok III, 
74, ki izhaja iz č. pulec. Prim. lit. pužiingalvis »pa- 
glavec« in pižežl$s »kapelj« (Fraenkel, 553). Glej tudi 
dlec. 


pih (m), g. pdha, pahč »tolkač«, dial. tudi peh 
(m.), -a, pehdij (m.), -a »isto«. Gotovo staro "pis-; z 
drugim pomenom tudi tolm. pčh (m.) »past za pod- 
gane« poleg pčsca »past za miši, hlapec za obuvanje 
škornjev«, na Vrsnem podpesica »ptičja past«, morda 
deloma križano s prevojno stopnjo "pois- (Bezlaj, 
Razpr. SAZU VII, 162). Glej tudi pdščiti se, phdti, 
pšeno. 
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pihati, pdham (v. impf.) »veti, pihati«, pf. pdhni- 
ti, pdhnem »zazibati, zamajati, planiti«, dem. pahljd- 
ti, -dim, tudi pahetdti, -dm. Nejasno; morda mešanje 
več osnov. V pomenu »čistiti žito« tudi hrv. dial. pa- 
hati, -am (Vodice), pačt (Žumberak) ustreza sinoni- 
mu sln. pidti, poljem »čistiti žito«, pldlnica »nečke za 
čiščenje žita« (poleg pdhavka »plahta za čiščenje«), v 
drugih slov. jezikih iter. "palati, č. (o-)pdlati obili in 
opdlka »lopar za čiščenje«. To pahati je morda eks- 
presivna dubleta, glej plčijhati. Številni slov. glagoli se 
pomensko preveč razhajajo, da bi bilo mogoče misliti 
na skupno izhodišče. Suponirati je mogoče dolgo -D- 
stopnjo k osnovi "pis- (glej phati) ali k "pey- (puha- 
ti), deloma morda celo -a- < -b/e-. 

(Vaillant, RES XLIII, 90 s., na osnovi sbh. pdhati, 
pčhati »iztrepati prah, vejati«, r. pachdtb, -šu »pihati, 
vejati« (in »orati, delati«), pdchnute »zapihljati, zadi- 
šati«, č. pach »smrad, zadah« rekonstruira psl. "pa- 
chati, "-šo, kar ima za intenz. tipa "machati k lit. 
pošti, pidošiu »krasiti, čistiti«, lot. pčost, piošu »čis- 
titi, pospravljati, krasiti«. Dalje povezuje s stvn. fegon 
»pripravljati, rediti, krasiti«, stsaš. fegon »čistiti, po- 
spravljati«, stnord. fdga »čistiti, krasiti«, vse iz ide. 
Kpek'-, % pok'-. — M. S.] 


pajac (m.), g. -a »šema, šaljivec«. Izposojeno bodisi 
preko n. Bajazzo »šema« bodisi naravnost iz it. pa- 
glidecio, dial. paidzz »isto« (Milano), kar je izvedeno 
iz it. pdglia, dial. pdia »slama« < lat. palea »isto«. R. 
pajdc < n. Bajazzo, dubleta pajas < fre. paillasse 
»pavliha, klovn« (Matzenauer, LF XII, 184; Vasmer II, 
329; Kluge", 45). 


pajarščak (m.), g. -a »nek topel veter« (Caf). Ple- 
teršnik razlaga po Trstenjaku kot »veter, ki z Bavar- 
skega veje«, prim. n. Bayern »Bavarska«, kar se zdi 
sprejemljivo. M. S. 


pajčolin (m.), g. -a »tančica, koprena«, v 18. st. 
pajzholdn »rica«, pajzholanaft »ricinus« (Pohlin), 
paizholan, panjouzholan »Schleyer«, paizholanaft 
»schleyern« (Gutsmann). Ne more biti iz madž. pa- 
tyolat (glej pačoldt), kakor je domneval Miklošič, 
299, ampak je nedvomno izvedeno iz "paoka »pajek«, 
prim. stč. pavučnik »vrsta tkanine«. Dalje glej pdjek. 


pajdaš (m.), g. -a »tovariš, družabnik (v slabem 
smislu)«; k temu (s)pajddšiti se, (s)pajdčišim se 
»(z)družiti se«; v 18. st. pajdash »comes«, pajdasheti 
se »converfari« (Pohlin). Prim. sbh. pdjdaš poleg pčj- 
tiš, pajddšiti in pajtdšiti tudi v pomenu »deliti 
plen«. Ne more biti izposojeno iz madž. pajtds »isto«, 
kakor je domneval Miklošič, 230, ampak je verjetneje 
balkanski turcizem, prim. perz. pčdydčig »isto« in os- 
man. turš. paidag »sopotnik, prijatelj«, kar je iz sbh. 
prešlo v madž. (Sular, St. SI. IV, 409; Machek?, 427). 
Iz madž. je izposojeno ukr. dial. pajtaš, p. dial. paj- 
tasz, č., slš. pajtdš. V sbh. in č. se je ta beseda križa- 
la s sbh. pčijt (m.), pajta (f.) (Bosna) »tatinski plen« 
oz. č. pajt »kradež« < n. Beute »plen«. 


pajdižen (adj.), f. -žna »zgovoren, priljuden« (Rib- 
nica), tudi fajdižen »isto«, cgn. Fajdiga. Nejasno, Pe- 
rušek, rkp., izvaja iz it. dial. fatigo k faticdre »truditi 
se, garati«. M.S. 
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pajek (m.), g. -jka »aranea« dial. pajok, pdvok 
(vzh. štaj.), pdjenk, pdljek (notr.), pilek (polj., črno- 
vr., bkr.), opdlek (Krško, Novo mesto, Trebnje, Tol- 
min); v 16. st. pajek, opalik (Trubar, Megiser), l. 1607 
pagliec »ragno« (Alasia), v 18. st. pajk »araneus« 
(Pohlin), panjak, pajenk, panjank, paik »Spinne« 
(Gutsmann); tudi cgn. Pajek, Pajk, Pajč, Pajank, 
Opalk;, k temu pajčevina, danes knjiž. pajčevina 
»pajkova mreža«, tudi pdjčina, pdječina (gor.), pilje- 
čevina (goriš., notr., dol.), pdlječevna (goriš., cerklj.). 

Splošnoslov., prim. csl. paoks, pauks, stesl. paoči- 
na, pajočina, sbh. pčak, pčučina, paužina, mak. pa- 
jak, paek, pajačina, pajažina, blg. pdjak, pdjažina, 
r. pak, g. -ukd, dial. pavdk, -vkd in pdvel, pautina, 
ukr. pavik, -ukd, pavutyna, br. pavik, -ukd, pavuci- 
na, p. pajak, pajeczyna, č. pavouk, pavučina, sliš. 
pavuk, luž. pawk, pawčina, pawcina. Iz slov. jezikov 
je madž. pok, dial. pauk, rum. pdid(n)jen, paing »pa- 
jek«, painjinči »pajčevina«, arum. paingu, alb. dial. 
babauk, bauk »pajek«. Psl. " pa-oks, deloma "pa-j-e- 
ka. Sestavljeno iz prefiksa "pa- in "-oks »kriv«, prim. 
lat. uncus »kriv, kavelj«, gr. 0yKOG, sti. arykd- (m.) »za- 
gib, kavelj«, lit. dnka »zanka«, csl. ekote »uncinus«, 
str. ukote »kavelj, sidro« (Koštial, IJ X, 228; Machek, 
LF LXIII, 132; Petersson, JA XXXVI, 150; Vasmer 1l, 
325). 

[Sin. oblike tipa pdljek (npr. črnovr., bkr. pdlak) 
so nastale iz pdjek, pri čemer sta izhodišče spre- 
membi j — f' tvorbi pdjčina in adj. pdijčji (v sled- 
njem primeru gre lahko tudi za disimilacijo; Ramovš, 
Hgr. II, 169). K pref. o-, prim. dol. opdlek (že pri Me- 
giserju opalik), glej Musič, Rad CCXXIV, 215. Izho- 
dišče tvorbam pdjčevina, pajčolčin idr. brez -e- < "-e- 
so sekundarni stranski skloni osnovne besede, npr. g. 
sg. pdjka, v katerem je nazal zaradi fonetičnega sov- 
pada z refleksom polglasnika odpadel; prim. iregu- 
larni izpad psl. -e- v g. kdmna in derivatih tipa kam- 
nit. — M.S.] 


pajsar (m.), g. -ja »vzvod, navor« (dol.). Izposojeno 
iz bav. avstr. Peifer, kor. n. peissar »vzvod, zakriv- 
ljen kol za vzdigovanje bremen« (Pintar, Lj. zvon, 
1898, 172; Striedter-Temps, DLS, 187) iz iste osnove 
"bheid- »klati, cepiti« kakor beiBen, stvn. bizan, bi- 
z(z)en »gristi« (o tem Kluge!?, 69). 


pajzelj (m.), g. -zlja in -na »slaba gostilna; majh- 
na, zanemarjena soba« (SSKJ lll, 510). Kakor sbh. 
pajzl »slaba gostilna«, č. pajzi in slš. pajzel »isto« v 
novejšem času izposojeno iz avstr. n. dem. Beis(e)l 
»isto«, kar je preko jidiš bajis prevzeto iz hebr. bajit 
»hiša« (Striedter-Temps, DLSbkr., 167; Skok II, 587; 
Wahrig, W:b.', 246). M.S. 


piijž (m.), g. -a »vrsta ščita«, tudi pdjs, v 16. st. 
paijsh »Tartsch, scutum« (Megiser), v 18. st. paish 
»Schild« (Gutsmann). Kakor star. p. paiž izposojeno 
preko madž. pajzs iz it. pavese »ščit« (Miklošič, 234; 
Benko III, 61). Dalje glej pavčza. M.S. 


pika (f.) »vzpetina, grič«; po vsej verjetnosti je 
treba iz tega pomena izvajati tpn. Paka (7X, od tega 
6 krajev s tem imenom leži na griču), Paška vas, 
mtpn. Na pakah, l. 1526 Napakhi, 1261 Paka itd. 
(Bezlaj, SVI 11, 72), hdrn. Paka. Prim. sbh. tpn. Paka, 
č. tpn. (Stard, Novd) Paka, siš. tpn. Paka. Verjetno gre 
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za verbalni substantiv "paka, bodisi s pomenom »ne- 
kaj dvignjenega«, prim. gl. pačič »podlagati, dvigati« 
bodisi »nekaj ukrivljenega«, prim. sin. deska se pdči 
»krivi«, p. paczyč »kriviti«, ukr. pačytysja »kriviti 
se« (navaja Miklošič, 224). Podobno povezuje Zubaty, 
Stud. 1/2, 386, č. tpn. z adv. "(o)paks in domneva adj. 
(f. paka), ki bi označeval neko nedefinirano zemlje- 
pisno lego. Drugače Profous, MJČ III, 318, ki suponi- 
ra izhodiščni pomen »severna stran« in primerja sliš. 
zdpač »osojno, pusto mesto«. Glej tudi pdčiti, pd, 
pdč, opčk. M.S. 


pakelj (m.), g. -klja »nekaj zakrivljenega, kavelj, 
kvaka« (Sin. Gorice), pl. pdklji »skrivljeni prsti«, pd- 
kljast, pdkljav »skrivenčen, pohabljen«; k temu pd- 
kljavec »pohabljenec« (vzh. štaj.), pdklica, pdkličje 
(n.) »nerazcepljeno poleno«. Najverjetneje izvedeno iz 
 pa-kal-, prim. sln. kčlj (m.) »utež pri uri« (Bovec) 
poleg kč/ (m.), g. kla in kelčk »okel, podočnik«. Ena- 
ko :je tvorjeno r. dial. pdklja, pakljd »roka«, č. dial. 
pakla »ustnice« (Kurkina, OLA, Materialy, 1980, 
276). Dalje glej kldti in pdklica. 


pakeljc (m.), g. -a »majhen zavoj, sveženj« (Glonar, 
Slovar, 267; SSKJ IJI, 510) je tako kot hrv. dial. pčik- 
ljec »zavojček cigaret« (Zumberak; Skok, JA XXXIII, 
367) z dem. sufiksom "-cce motivirani prevzeti dem. 
iz bav. avstr. dial. nepreglašene predloge pack! »isto«, 
knjiž. Pdcklein (Striedter-Temps, DLS, 188), dem. k 
nvn. Pack »zavoj, sveženj, paket« (> pkm. pdk »isto«; 
Novak, Slovar, 68), kar je v n. prevzeto iz srniz. pac 
»sveženj, zavoj« nejasnega izvora (Kluge??, 523). Sin. 
pog. pok »sveženj, zavoj« v urno smo jo ucvrli s co- 
kom in pokom (iz gradiva za SSKJ) je tako kot v. 
pčkati, -am (impf.) »svežnje delati, prtljago pripravlja- 
tix prevzeto iz bav. avstr. predloge z labializiranim 
a-jevskim vokalom. Glej tudi sakumpdk in pokati II. 
M.F. 


paklica (f.) »nerazcepljeno poleno, krepelec«, kol. 
pdkličje (n.) »Priigelholz«. Najverjetneje iz "pa-kal., 
redukcijske stopnje ide. "kel-, "kelH- »tolči, sekati«, 
prim. lit. kižlti »tolči, klestiti«, kulč »cepec, bat, kij«, 
lot. kult »tolči, mlatiti, sekati« (o tem Fraenkel, 211). 
Glej tudi kldti, kol, pdkelj, kladtvo. 


pakota (f.) »zoprnost, hudobija, zlo« poleg pdkost 
(£.) »isto«; k temu adj. pdkosten, -tna; prim. stesl. pa- 
koste »škoda, krivica«, sbh. pdkost »zloba«, mak. pa- 
kost »škoda, sitnost, zloba«, blg. pdkost, r. pdkoste, 
dial. kaposto, ukr. pdkist, br. dial. pdkasce, p. pa- 
ko$č, stč. pakost »hiba, škoda, nekaj slabega«, dl. pa- 
kosč  »pogoltnost, izbirčnost«. Najverjetneje  abstr. 
% pakosto iz "(o)paka, "paky (Miklošič, 224; Meillet, 
Et., 283; Vasmer II, 303). Dvomljivo je "pa-koste k r. 
kostite, košču »oštevati, grajati, klevetati« (tako Sobo- 
levskij, ZMNP IX (1886), 152; Varbot, Etim. 1964, 96; 
proti Kurkina, OLA, Materialy, 1980, 277), prav tako 
primerjava z got. skapis, n. Schaden »škoda« (Mlade- 
nov, 408). 


pal I (m.), g. -a »blato, glen« (vzh. štaj., pkm.), tu- 
di pal (f.), g. pali »isto«; pogosto v mtpn. Pali, Pale, 
Palovje, Palovec, Palna njiva, k temu paliti, -im »po- 
kriti z blatom«; palnica »blato, ki ostane na travi po 
poplavi«. Pomensko blizu je hrv. dial. pdlača »po- 
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plavljena barska tla« (Vinkovci) in hdrn. v Vojvodini 
Palič. Sorodno je lit. pdilios »močvirje, blato«, lot. pa- 
las, pali »zamočvirjen breg jezera«, sti. palvald- (n.) 
»luža, kal«, morda tudi lat. palis, -dis »močvirje« 
(it. palide > sln. paldd), izposojeno v alb. pyil 
»gozd«; ne spada pa zraven gr. mrjAGG »blato, glen, 
močvirje«, kljub Matzenauerju, CS, 400, s prevojem 
lit. pelke »močvirje«, lot. pelce, pelcis »luža«, palce 
»kopališče, hudournik«. Osnova je verjetno ide. "pel- 
»siv, bled, rjavkast, plavkast« (Schulze, Kl. Schr. 112; 
Fraenkel, 532), vendar zveza ni jasna (dvomi Frisk II, 
528). 


pal II (m.), g. -a »kol, tram«, tudi »cilj, tarča« 
(Rezija), npr. v pal streljati. Iz iste osnove je sln. pa- 
lidič (m.) »kol v vinogradu« (Vipava). Prim. star. 
hrv. pal (m.) »kol, drog« (Vetranič), dial. pd/ »palica 
pri igri« (Lika), paladič (Istra). Izposojeno iz it. padlo 
»kol«, furl. pdl »isto«, izvedeno iz lat. palus, dem. 
k palaticius > palčidič;, prešlo tudi v stvn. phdl. Izho- 
dišče lat. besedi je ide. "pak-slo-, za gr. ndocahos 
»kavelj, kol« pa "pakialo- (Brugmann, Grdr. III, 371; 
Walde-Hofmann II, 243; Battisti-Alessio, 2735; Skok 
IL, 588). 


pala I (f.) »skril«, pl. pale »skrilaste zemeljske 
plasti« (Haloze); gotovo izvedeno iz psl. " paliti »cepi- 
ti, klati« — sti. (4-)sphalayati »tolči«, vse k ide. 
(s) p(h)el-(t)- »cepiti«, prim. sti. sphatika- (m.) »kris- 
tal«, lit. spčilis »pezdir«, pl. spdliai »ostružki, odpadki 
pri trenju lanu«, lot. spali »isto«, stprus. spelanxtis 
»trska«, lat. spolium »odrta koža« (Fraenkel, 859; Po- 
korny, 985 s.). Podobno pomensko motivirano je 
"opoka »skril« in fopaka »isto« k v. "pokdti oz. "pč- 
kati, oboje »razpoke dobivati, cepiti se« (Bory$, Zb. f. 
i l. XXV/2, 11 ss.). Dalje glej -pdliti, pola III in sin. 
skril. M.F. 


pala II (f.) »odebelina na niti« (polj.), adj. pdlast, 
npr. pdlasta preja »der an einzelnen Stellen verdickte 
Spinnfaden« (polj.). Prim. p. dial. pdtka »popek, ne- 
razvit cvet« (navaja Karlowicz, SGP IV, 19), kašub. 
pdtc, pdtka »debel kos kruha« (navaja Sychta, SGK 
IV, 17). Verjetno gre za substantivizirani psl. adj. 
" pila (f. "pdla) < ide. "polo- »nabrekel, debel« (Bez- 
laj, Razpr. SAZU VII, 159; Pokorny, 840, brez slov. 
primerov). Dalje glej pdlec, pdglavec, pdljkati. M.S. 


palača (f.) »gosposka hiša«, v 16. st. pod it. vpli- 
vom palazh (m.) »palatium, aula« (Megiser, Trubar, 
Dalmatin), v 18. st. palazha, palafhtvu, kralovu po- 
/lopje »Palast« (Gutsmann). Kakor sbh. pdlača »go- 
sposka hiša«, hrv. kajk. »največja soba v hiši«, čak. 
palčča »velika predsoba v prvem nadstropju« (Vodi- 
ce), paloc »gosposka hiša« (Hvar) v različnih časih 
izposojeno iz rom. palčtia za lat. palatium, it. paldz- 
zo. Iz vulg. lat. palčintia je stvn. pfalanza, srvn. pfa- 
lenze, n. Pfalz »palača«, medtem ko je sb. dial. pdla- 
ta, knjiž. pdlata, paldta, stesl. polata, r. paldta, po- 
idta »dvorana« in ukr. paldta preko srgr. zaXirwov 
izposojeno iz istega lat. vira (Skok II, 590; Kluge!?, 
540; Vasmer II, 391; po Miklošiču, 255, so sbh. oblike 
s -č- izposojene preko germ., kar se zaradi tpn. Poreč 
za Parentium ne zdi nujno). Lat. apelativ se je razvil 
iz orn. Paldtium »Palatinski grič (ki je bil v antič- 
nem Rimu najimenitnejši del mesta)«, negotovega, 


P-S 


palačinka 


verjetno predide. izvora (Walde-Hofmann II, 237; Ri- 
bezzo pri Skoku, l.c.). M.S. 


palačinka (f.) »omleta«. V 20. st. izposojeno preko 
avstr. n. Palatschinke iz madž. palacsinta < placsin- 
ta < rum. pldcintči »palačinka, mlinec«, kar je edini 
refleks lat. placenta »vrsta ploščatega kolača« v rom. 
jezikih (Machek?, 428; Benkč III, 67; Meyer-Liibke, 
6556). Lat. beseda je izposojena iz gr. mMaKOGG, 
-ODVTOG »isto« k mAdč »plošča, ploskev, ravnina« 
(Walde-Hofmann II, 313; Frisk II, 550). Iz madž. je 
izposojeno še sbh., blg. palačinka, ukr. palačynta 
(Miklošič, 230), č. palačinka in slš. palacinka. M.S. 


pilaš (m.), g. -a »meč« (pkm.); prim. star. hrv. 
kajk. palaš (Jambrešič), sbh. pdloš, pdloš, big. pdleš, 
r. paldš, g. -ašd »sablja težke kavalerije«, ukr. paldš, 
p. patasz, č. palaš, slš. paloš. Kakor n. Pallasch, it. 
paldscio, rum. pdlog izposojeno iz madž. pallos »ra- 
bljev meč«, kar je tvorjeno iz izposojenke turš. pala 
»sablja«, znano tudi v sbh. pčla, pala, blg. pdla »rab- 
ljeva sekira«, rum. pdid, alb. pdllč »meč«, ngr. rdXa 
(Miklošič, Frw., 44; Matzenauer, LF XII, 186; Korsch, 
JA Ni 660; Benko III, 73; Vasmer II, 305; Skok II, 
589). 


palčiti, -im (v. impf.) »šušmariti, slepariti«; k temu 
pf. spdičiti, spdlčim (akcentuacija po Pleteršniku). 
Pomensko blizu je č. spdliti se »ogoljufati«, napdliti, 
slš. opdli". To "opaliti je po Machku", 43, star itera- 
tiv s podaljšavo v osnovi, sorodno s het. appalči- »go- 
ljufati, varati«. Dvomljivo; vendar sln. pdičiti ne more 
biti samo metafora. 


palec (m.), g. -/ca »pollex; dolžinska mera, pribl. 
2,5 cm (s n. Daumen)«, dial. tudi »ročaj za levo roko 
pri kosi«, pl. pdici »zatiči na (npr. notranjem mlin- 
skem) kolesu; klini pri stopah in na pahih, da vzdi- 
gujejo pahe; ploščati klini pri preši, ki se vtikajo nad 
ali pod sleme« (dol.); dem. pdliček (m.), -čka tudi 
»majhen škrat« (kakor n. Dčiumling »isto« k Daumen 
»palec«), »Regulus crococephalus, Troglodytes parvu- 
lus; tisti del trte, ki ga pri obrezovanju puščajo na tr- 
su; del rogovile na kolovratu«, pdlčič (m.) tudi »Tro- 
glodytes p.«, po hrv. terminologiji neuspešno sprejeto 
pdičevje (n) »Kammwerk«, palčenjdk (m.) »Kamm- 
rad«; po n. Daumenrad je sln. pdično kol6 (Cigale, 
Term., 61); v 16. st. palz »pollex«, v 18. st. pauz 
»Daum«, pauzhnik, pauzhnjak »Dšumling«, pauzhizh 
»Zaunkdnig« (Gutsmann); cgn. Pavček, Palčič, Pa- 
v(e)c, Pavčnik idr. 

Prim. csl. paleco »pollex«, sbh. pčlac, g. pdilca »is- 
to, dolžinska mera«, pčlac, g. pčoca »špica v kolesu, 
nastavek za veslo na čolnu«, čak. pdlac, g. polca, 
mak. palec, blg. pdlec, pl. pdlci »pollex«, r., br. pdlec, 
-lbca »prst«, ukr. pdlece, -lbeja »isto, zob na zobatem 
kolesu«, p. palec »prst«, č. palec »pollex, lesen zob na 
mlinskem kolesu«, slš. palec »prst«, gl. palc »pollex«, 
pl. palcy »greben mlinskega kolesa«, dem. palč(i)k 
»palček«, dl. palc »prst«. Psl. "pdlece je tabuistični 
dem. iz "pdiš »palec« (> »prst«), prim. r. bezpdlyj 
»brez prstov«, šestipdly »s šestimi prsti«, p. paluch 
»velik prst, palec pri rokavici, na nogi« (Miklošič, 
230). Po verovanju se namreč v prstih skriva življenj- 
ska moč, kar je vzrok dejstvu, da ni enotnega ide. iz- 
raza za »prst« (Havers, Tabu, 63). Psl. "pdla (sc. "per- 
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ste) je verjetno substantivizirani ide. adj. "pOlo- »de- 
bel«, ki je v varianti s kratkim vokalom znan v lat. 
s pollos (< "pol-no-) — pollere »moči, biti mogočen« 
(prim. sln. imeti kaj pod palcem »biti premožen«), 
pollex »palec« in preko pomena »tipati (s prsti)« z 
dolgim vokalom morda perz. pdlidan »slediti, iskati«, 
star. blg. pdlam »prositi, zahtevati«, stvn. fuolen, n. 
fiihlen, ags. fi£lan, stnord. felma »tipati, čutiti« (Bez- 
zenberger, BB XVI, 120; Vasmer IL, 305; Pokorny, 840 
s.). Sorodno je tudi psl. "pala in morda "palica 
(Briickner, 391; Schuster-Šewc, HEWb., 1037 s.). Glej 
tudi pdla II, pdglavec, pdljkati. M.S. 


palica (f.) »baculum«, tudi »dolžinska mera« (Po- 
sočje), gor., dol. pdlca, rož. palcd, -e; rimska palica, 
pdličnice (f. pl.) »ozvezdje Orion«, dem. pdličica, pd- 
lička, kol. pdličje; pdlika, dol. pdlka »sprehajalna pa- 
lica«; adj. pdličast, -a, denom. paličiti, -ičim (imptf.) 
in pdličati, -am (impf.) »tepsti«; v 16. st. paliza »ba- 
culus, fustis« (Megiser), v 17. st. palifa »baftone« 
(Alasia), v 18. st. paliza »baculus«, palzhiza »bacillus« 
(Kastelec-Vorenc), palza »baculus, fcipio« (Pohlin). 

Prim. stesl. palica »virga, baculus«, palaka »bacu- 
lus«, sbh. pčlica, čak. pdlica, mak. palica, big. pdika, 
r. pdlka »isto«, v narodni poeziji tudi pdlica »vrsta 
orožja«, str. palaka, palica, ukr. pdlka, pdlycja, br. 
pdika, p. patka, palica »palica«, pata »kij«, č. palice, 
dial. palka, pala, slš. palica »palica«, gl. pata »kem- 
belj, bet«, dem. paftka, palca, palica, dl. palica »isto«. 
Iz slov. jezikov je madž. pdica in rum. pdlicd »palica, 
šiba«. Psl. "pdlica kaže na izvedbo iz "pdla (ohran- 
jeno v p., č., gl.), "pdlska pa iz "padlo (k besedotvorju 
prim. "klčte : "klčtaka), prim. r. pdlja »kol«, p., dl. 
pal »isto« (če to ni izposojeno iz srvn. pfal < lat. pa- 
lus »kol«). Psl. "pdila ima več možnih razlag. Najver- 
jetnejši se zdi prvotni pomen »kij« < »debela (palica)« 
in zveza s psl. " pdlbce »debel (prst)«, "pdla »odebeli- 
na, nekaj nabreklega« (podobno Brandt, REV: XXIII, 
302; Briickner, 391). Druge možnosti so povezava s 
sln. pdliti »tolči«, navezava na ide. "(s)p(h)el- »cepiti, 
tolči« (od koder je psl. "polica; tako Vasmer II, 306; 
Pokorny, 986; Schuster-Sewc, HEWb., 1037, idr., ki ne 
razlagajo dolgega vokalizma) in povezava s psl. "pali - 
ti »žgati« (tako Machek?, 429, LF LXV, 317). Dalje 
glej pdla II, palec, pdglavec, pa tudi -pdliti, polica, 
pidt. M.S. 


paličiti, paličim (v. impf.) »suvati, pretepati« 
(gor.), pdličiti, -im »drezati, žokati« (pkm.), pdličati 
»pretepati« (Istra); k temu tudi opdliti koga »udariti 
koga« (dol.), opdličiti (Posočje). Pomensko najbližje je 
č. pdliti »odbijati, suvati, tepsti«, p. palnač »udariti«. 
Machek?, 430, suponira psl. "paliti »tepsti, suvati«, 
kar naj bi odgovarjalo sti. sphčlayati »tepsti, bičati«, 
dsphalana- »sunek, udarec« in v e-jevski stopnji lat. 
pello »tepem, suvam«, oboje z negotovim sorodstvom 
(o tem Mayrhofer III, 542, ki za sti. sphalayati dom- 
neva mlado tvorbo, in Walde-Hofmann II, 286). Glej 
tudi -pdliti in pdla I. 

palilo (n.), g. -a »prasec, ki se pali«, npr. ni imel 
pdlila »ni klal« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 284). Tako 
kot mak. palilo »kar služi za zažiganje« iz "pdlidlo, 
nomena instrumenti na "-dlo- iz psl. kavz. "paliti, 
% pdlišb »smoditi, žgati«; enako spremembo slovnične- 
ga pomena izpričuje npr. sln. berilo »čtivo« < "»kar 
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(1995): 


paliti 


pamet 


se bere«. Prim. tudi hrv. kajk. sintagmo prasca paliti 
»exustulare suem« (Belostenec). Dalje glej pdliti. M.F. 


paliti, -im (v. impf.) »smoditi, žgati«, pf. iz-, o-, 
pod-, po-, pre-, pri-, raz-, s-, za-p., od tod iter. -pdl- 
jati, -pdljam; subst. pal (m.) »smod; ožig«, pdlež 
»slana« (dol.) poleg »snet«, palivo (n.) »kar se žge«, 
popdl (m.), g. popdla »žitna snet«; v 18. st. paliti, pa- 
lem »inflammare«, palčsh »titio«, palishe »teftum, 
hypocauftum« (Pohlin), palim »brenne, heize« (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. paliti, palje, pališi »inflammare, ure- 
re, ardere«, sbh. pdliti, pdltm »požigati, žgati«, hrv. 
čak. polit, polin »isto«, mak. pali, big. pdlja, -iš, r. 
palite, paljd, ukr. palyty, -palju, pdlyš, br. palice, 
paljd, pdliš, p. palič, č. pdliti, slš. pdlit', -i, gl. palič 
(Trofimovič, 163), dl. pali$. Psl. v. "paliti, "pdliše 
»žgati« (impf.) je kavz. k psl. "pol-ti, " pol'eše »gore- 
ti«; slov. kavz. "politi »žgati«, prim. stč. politi »žgati« 
(Šimek, Sl., 127), pa implicira obstoj prez. "pel-ti, "pe- 
leše »goreti«, iz katerega je bil tvorjen slov. nomen 
acti "pd-pels (m.) »cinis« < "»ostanek pri gorenju« 
(Machek?, 429). Dalje glej pldti II, pldniti II, plamen 
in pepel. M.F. 


-paliti, -im (v. impf.) »tolči«, samo v kompoz. opd- 
liti koga po hrbtu (Lašče), pripdliti »isto« (Lašče, 
notr.). Prim. sbh. pf. opdliti, opaltm »udariti, dati za- 
ušnico« (Vuk), hrv. čak. raspolit, raspolin »udariti 
(po obrazu)« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1020), r. 
zapalite »udariti« (Dal', Slovar"? I, 1527), br. of-, za- 
-palice »isto« (Nosovič, 390, 178), č. napdliti »udari- 
ti«, vpdliti »raniti« (navaja Machek?, 430). Psl. "paliti, 
S pdliše »udarjati« je tako kot sti. (2-)sphalayati »tol- 
či« poleg »cepiti« dolgovokalni kavz. k ide. prezentu 
(s) p(h)el(e)ti baze "(s)p(h)el- »tolči, cepiti ipd.« 
(Machek?, 1.c.). Iz kavz. verbalne osnove je tvorjen 
psl. deverbativ "pdla (f.) v sln. pdla »skril«, k temu 
verjetno dem. "pdlica »baculum, scipio« (Machek?, 
l.c.). Glej pdla I, pdlica, pol I in spol. M.F. 


palj (m.), g. -a »korcu podobna posoda za zaje- 
manje vode« (Sušak, Jelšane; Rigler, Jnotr. gov., 140, 
navaja dial. pal'). Prim. z istim akcentom hrv. čak. 
pilj, g. paljč (Istra), širše pdlj, g. pdlja »isto«. Za 
prvotno "pdl'e priča še čak. denom. pčijati »s korcem 
črpati vodo iz ladje« (Skok II, 594), prim. dalje sln. 
prepdljati, -am (impf.) »stresati testo v leseni posodi, 
da dobi zaželeno obliko«, hrv. dial. paljati, -am »veja- 
ti« (Gruda pri Dubrovniku), izv. pdlje (f. pl.) »smeti 
v žitu, mekinje« (Dubrovnik idr.), kjer gre za pribli- 
ževanje besedni družini pldti, poljem. 

Psl. "pdl'e < polHio-, tematizirano "%-i- deblo, je 
sorodno s het. PUGpalhi- »kotel« in morda s sti. parr 
»vedro za mleko«, pali-, palikd- »lonec« iz ide. "pol- 
Hi-, prim. v drugih prevojnih stopnjah gr. mgAXa 
»vedro za mleko«, stnord., ags. full »kozarec«, sti. pd- 
lavi- »vrsta posode«, lat. pelvis »skleda, kotlič« (raz- 
lična mnenja navajajo Friedrich, HW, 156; Mayrhofer 
II, 260; Walde-Hofmann, LEW II, 278; Frisk II, 498; 
Pokorny, 804; vsi brez slov. paralel), verjetno iz ide. 
baze "pelH- »liti, stresati, polniti«. Glej tudi pldti I, 
pol II.M.S. 


paljkati, -am (v. impf.) »paberkovati«; k temu 
pdljkar (m.), -ja, pdljkarica (f.) »Ahrenleser(in)«. 


ESSJ (1995): 


Pomensko enako je hrv. pdljetkovati, -ujem »Nachlese 
halten«. Blizu je tudi mak. pala »iskati«, big. pdlam 
»isto«. IZ iste osnove je verjetno sln. dial. pdičiti, -im 
»kvariti, šušmariti« (Lašče). Primerjati je mogoče 
perz. pdlidan »iskati, zasledovati« in stvn. fuolen, 
nvn. fiihlen »čutiti« iz ide. "polo- kakor v sln. pdla 
»Verdickung des Fadens« (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 
159). Glej tudi pdlec in pdglavec. 


palta (f.) »consanguinitas, sanguines«, samo v 18. 
st. pri Pohlinu. Nejasno. Morda zapis refleksa za -al-. 
V 16. st. pdlt (m.) »genus« pri Krelju gotovo spada k 
stesl. pisto »Caro«, čeprav ta avtor navadno zapisuje 
refleks za -al- z -ol-, z -d- pa sicer polglasnik. Dalje 
glej polt. Nemogoče je misliti na izposojo iz nvn. 
Balz »parjenje« ali kakšne izvedenke od tod. M.S. 


paluba (f.) »Deck«, tudi paliba. Izposojeno (preko 
hrv. pdluba) iz r. pdluba »isto«, prim. ukr. pdluba 
»streha iz lubja ali trsja na vozu«. To je tvorba (tipa 
" pdtoka iz "potočiti) iz "polubiti »pokriti z lubjem« 
(Vasmer II, 307). Dalje glej /4b. M.S. 


paldd (m.), g. -a »naplavina, blato« (dol.), tudi 
»Scirpus« (Hrušica), dial. palft, -$da »isto« in »Typfa« 
(rez.); paliidje (n.) »isto«, v 16. st. paludje »Juncus« 
(Dalmatin, Megiser), paliidnica »Caltha palustris«; 
dial. polčd »naplavina« (Poljane); mtpn. Paludi, Palot 
(Bezlaj, SVI II, 79). Izposajeno iz it. pališde »močvir- 
je« < lat. pališs, -dis »blato, močvirje«; ben. it. pa- 
lčo, v tpn. Pal, Palui, Paluc, Paluello, furl. palft, 
mtpn. Palut, Palud, Palu, tirol. n. Palu, Paliid. Dalje 
glej pal I. 


pam (m.), g. -a »majhen otrok«, dem. pdimček. Ne- 
jasno, morda skrajšano iz pdmprlič »debel otrok« 
(tako Perušek, rkp.) ali pčimž. M.S. 


pamet (f.), g. -i »intellectus, ratio; memoria«, dial. 
tudi spdmet, pkm. pdmet; dem. pdmetka; pdmetva 
»spametovanje«, semkaj nespdmet (f.) »nerazumnost« 
(morda "»nič pameti podobnega«; o s- glej pri strem; 
druga možnost je prvotni adj. nespdmeten »brez pa- 
meti« (zanikani tip sprdsen); subst. nespdmet je v 
tem primeru retrogradna tvorba), v. pdmetiti (impf.) 
»spominjati se« (prim. sbh. pdmtiti, izposojeno v sln. 
pdmtiti in sbh. pdmtivijek, izposojeno v sln. pdmti- 
vek), pdmetovati (impf.) »isto, postajati pameten, 
modrovati«, pf. spametovdti (se), adj. pdmetljiv »ein- 
gedenk«, nespdmeten, -tna »stultus«, pdmeten, -tna 
»sapiens«, subst. pametnjdk, pdmetnik »pameten člo- 
vek«, pdmetnost (f.), -i »razumnost«, v 16. st. pamet 
»memoria, ratio«, pamet »memor, ratio«, pameten »ra- 
tionalis«, pamoten »prudens« (Megiser),. v 18. st. pa- 
mčt »intelectus, ratio«, pametn »prudens, sapiens«, 
pametiijem, pametuvam »ratiocinari« (Pohlin), pamet 
»Verstand, Vernunft« (Gutsmann). 

Prim. stesl. pamete »memoria, commemoratio«, 
sbh. pčimet, -i, lok. pameti, čak. piimet »pamet«, pd- 
metiti, -in »spominjati se«, mak. pamet (f., m.) »isto, 
nasvet, spomin«, blg. pdmet, r. pdmjate, str. tudi 
instr. pl. pamjatemi (Kiparsky, Wortakz., 100), ukr. 
pdm' jate, br. pdmjace, p. pamieč, č. pamči', slš. pa- 
mčit" »spomin«, z adaptacijo pref. po v. še gl. po- 
mjatk, dl. dial. pomjertk in sliš. dial. pomet' »spomin« 
(Schuster-Šewc, HEWb., 1128). Psl. "pdmeto (manj 
verjetno "pdmeto, lok. "pametf (tako Kul'bakin, IORJ 
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pametiva 


panj 
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XI (4), 259) je kompoz. iz nominalnega pref. "pa- 
»kasnejši« in "mate »misel« < ide. abstr. "men-ti-s, g. 
"mn-tči-s (koren "men- »misliti«), prim. sti. mati- (£.) 
»misel, mnenje«, av. anu-ma'ti- (f.) »ponavljanje v 
mislih«, lat. mens (f.), -ntis »pamet, razum«, got. 
ga-mundus (f.) »spomin«, lit. mintis »misel, ideja«, iš- 
-mintis »pamet« (Miklošič, 188; Trautmann, BSW, 181; 
Vasmer II, 308; Mayrhofer II, 563; Fraenkel, 455; Po- 
korny, 726 ss.). Glej tudi meniti II, mneti, stim in 
pd-. M.S. 


pametiva (f.) »dan nedolžnih otročičev (28. XII.)« 
(vzh. štaj.), tudi pdmetva »isto« (vzh. štaj., gor.), pd- 
metivo (n.) »isto« (Beltinci; Novak, Slovar, 68), izv. 
pdmetivar (m.), -ja »tepežkar«, pametnjdk (m.), 
pdmet(n)jak (m.) »isto« (Kuret, PLS II, 403); v 18. st. 
pametva »festum ss. innocentium« (Pohlin). 

Brez znanih paralel. Miklošič, Lex. pal., 553, SEW, 
188, povezuje s stesl, adj. pametivs »ki se dobro spo- 
minja, memor«, sln. pdmet in sorodnim. Druga mož- 
nost je rekonstrukcija "pa-met »nepravi pretep« 
(prim. sln. mčt (m.), g. meta tudi »Ringen, Rauserei«, 
pomesti koga tudi »vreči koga na tla« (gor.)), kar se 
je preko adj. "pdmetiv (dan) substantiviziralo v pkm. 
pdmetivo. Gor. pdmetva je lahko nastalo iz pdmetiva 
po vokalni redukciji in prehodu posttoničnega izglas- 
nega -o v -a (prim. gor. Marka za Marko pri Prešer- 
nu). K besedotvorju prim. trikraljevo (n.) »6. I« <— 
(dan) treh kraljev, k pomenu sln. tepežkanje (n.), te- 
pežnica, otepnica »28. XII« k tepsti, kor. šdpavica 
»28. XII.« k šdpati »tolči, tepežkati«. Dalje glej pdmet 
ali pd- in mesti I—II. M.S. 


pamole (f. pl.) »špice pri kolesu« (gor.); pri Pleter- 
šniku Il, 7, domnevno napačno poknjiženo pdmolje. 
Verjetno je sorodno p. dial. pamuta (< "pamota) 
»streha; del strehe, kjer se špirovci stikajo z legami« 
(navaja Karlowicz, SGP IV, 23). Prvotno "pamola je 
postverbal (tipa pdtoka <— potočiti) iz pomoliti »her- 
vorrecken, hinstrecken«. Dalje glej moleti, pomol, pd-. 
M.S. 


padmprlič (m.), g. -a »debel otrok«. Izposojeno iz n. 
dial., prim. dunajsko n. Pdmperletsch »nemiren ot- 
rok«, kor. Pdmpletsch »smrkavec, pankert«, tirol. 
Pdmperl »jagenjček« in »otrok«, bav. n. Pdmpelein 
»majhna in neugledna okrogla stvar« (Štrekelj, JA 
XII, 464), Pamperl, Bamperl »nepomemben človek«. 
Glej tudi pdm. M.S. 


pimž (m.), g. pdmža »otrok« (knjiž. pejor.; SSKJ 
III, 517; rož.; Šašel, RNB, 83). Izposojeno iz n. dial. 
pams »trebušnik; debel otrok«, pans »isto« (Grimm, 
Wb. VII, 1421), bav. n. pam/f »otrok; debel otrok; 
trebušnik; trebuh« (pejor.) (Schmeller, BWb. I, 392). 
Beseda je bila v pomenu »trebuh, vamp« v n. prevze- 
ta iz fre. panse »vamp« < lat. pantex, -icis »trebuh, 
čreva« (Kluge!?, 592). Podoben pomenski razvoj izpri- 
čuje tudi sln. rož, vamp, vamplovje »zaničljivo ime za 
malega otroka« (Šašel, RNB, 83). Nesprejemljivo Kur- 
kina, DS, 190, ki sln. leksem povezuje s pomensko 
oddaljenim r. dial. pdmža »zaspanost; nesreča; snežni 
metež«, br. dial. pamža »nezgoda« (r. in br. gradivo 
citirano po Kurkini, l.c.) < "pd-moža. Pri takl razla- 
gi bi za sln. refleks pričakovali obliko z novim cir- 
kumfleksom. Glej tudi pdncer. M.F. 
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panada (f.) »kruhova juha«. Prim. hrv. dial. pd- 
nčida »kruh v juhi, mleku, na olju« (Dalmacija), čr- 
nogor. dial. pandda (Budva). Izposojeno iz furl. pa- 
nade, ben. it. pandda, it. pandta »isto«, izvedeno od 
it. pdne »kruh«, lat. pčnis. Iz iste osnove je sln. pa- 
njok »vojaški kruh«, hrv. panjoka »isto« (Nemanič) iz 
trž. it. pagnoca, furl. pagnoche, it. pagnotta »hlebec, 
kruh« (Mende, RLS, 101; Skok II, 596). Glej tudi 
plenjir. 


panati, -am (v. impf.) »izgnati, izobčiti«, k temu 
pdna »prekletstvo, izobčenje«; v 16. st. panati »izobči- 
ti« (Krelj), 1. 1607 pana, panat »fcommunicare« (Ala- 
sia), v 18. st. pana »Bannstrafe, anathema«, panam 
»anathematizare, incantare« (Pohlin), panam »lege in 
Bann, bezaubern« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. 
bav. pan, pannes, pannen poleg srvn. ban »prepoved 
z grožnjo«, bannen »prepovedati«, stvn. ban, bannan, 
izvedeno iz ide. osnove "bhd- »reči«, gr. pnul »pravi- 
ti«, lat. fčiri »reči« (Striedter-Iemps, DLS, 188; Klu- 
ge", 50). K temu mtpn. Panovec »gozd, kjer je prepo- 
vedano sekati«. 


pdncer (m.), g. -ja »smučarski čevelj z nepregib- 
nim podplatom«; v 16. st. panzer še v pomenu »lori- 
ca« (Megiser), enako l. 1607 pan/er »giacco« (Alasia). 
Tako kot sbh. pdrcijer, g. pancijšra »Harnisch, Pan- 
zer«, hrv. pancer »isto«, pdncir (Mikalja, Vuk), p. 
pancerz »oklep« (> r. pdneyrb »isto«, pdncire, ukr. 
star. pdncer, -a, knjiž. pdneyr; Vasmer II, 311), č. 
pancei, pancif, gl. pancer tudi »tank« (Trofimovič, 
163), dl. pancer, -rja prevzeto iz srvn. panzier, pan- 
zer »oklep« < stfrc. pancier »bojni oklep« k lat. pan- 
tex, -icis »trebuh, čreva« (Miklošič, Frw., 44; Stried- 
ter-Temps, DLS, 188; ista, DLSbkr. 168; Kluge!?, 529). 
V 18. st. pri Gutsmannu izpričano ponzar »Panzer, 
perfna obranba, shelezna sraiza« je mlajše izposojeno 
iz bav. avstr. dial. pontser »Panzer« (Striedter-Temps, 
DLS, 188). Glej tudi pčimž. M.F. 


pandol (m.), g. -a »vrsta palice«; izpričano v 18. st. 
pandol, -a »Schlagholzchč; coniculus« (Pohlin), pan- 
dol »Schlagholzel« (Gutsmann), tudi rez. pdndul »ve- 
liki pindul«, pindul »palica s priostrenima koncema, 
ki se uporablja pri igri šklsba« (Steenwijk, SDR, 290, 
293). Prevzeto iz ben. it. panddlo »lesena, čevelj dolga 
palica pri otroški igri«, tudi »otroška igra z dvema 
palicama, pri kateri se krajša, ki je na obeh konceh 
ošiljena, z udarcem daljše vrže v zrak in med letom 
ponovno odbije, da bi čim dlje odletela« (Boerio, DV, 
401), furl. zujd di pandolo »neka otroška igra« (Piro- 
na, VF, 692), trž. it. pdndolo »isto« (Pinguentini, 
153). Dalje nejasno; Pinguentini, l.c., it. besede nepre- 
pričljivo povezuje z ben. it. pandolo »vrsta slaščice«; 
nejasni it. sin. lippa skušajo razložiti z otroško besedo 
(Battisti-Alessio, 2244), kar je dvomljivo. Sln. sin. g0- 
nič »pandol; vrsta igre«, v 18. st. gonzh »Schlagholz- 
chen; tudes luforius« (Pohlin), gonzh »Schlagholz- 
chen« (Gutsmann), je izpeljanka iz v. "goniti v po- 
menu »tolči« poleg mlajšega »gnati«. M.F. 


panj (m.), g. -a in panjd, panjd »truncus, tectum 
apium«; dial. tudi penj (pkm.); v 16. st. pain (Megi- 
ser), v 18. st. pajn »truncus« (Pohlin), penj »ein voller 
Bienenstock« (Gutsmann),; adj. padnjski; izv. pdnjica, 
pdnjavka »vrsta gobe«, panjdč »večje poleno«, dem. 
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panjič, pdnjec, panjiček. Prim. csl. pone »truncus«, 
sbh. pdnj, g. pdnja, mak. pen, penjuška, blg. pan, d. 
obl. panat, r., ukr., br. pene, g. pnjd, p. pieri, č. peri, 
sliš. peri, priak, luž. pjerik, plb. pan. Izolirana beseda; 
stara povezava z gr. mivač »tabla, miza, deska« in sti. 
pinaka- (n.) »palica, bat, kij«, stvn. wifu-vina »grma- 
da« je deloma osporavana (Frisk II, 539; Mayrhofer 
II, 281 s., Walde-Pokorny II, 71; Pokorny, 830; Vasmer 
IL, 333). 


pankrt (m.), g. -a »nezakonski otrok«, v 16. st. 
pankrt (Megiser), 1. 1607 pancrt (Alasia), dial. tudi 
pankart, parkant »isto«. Prim. hrv. pdnkert, pankrt, 
panjkrt, pdnjkert »isto«, dl. barikart. Izposojeno iz 
srvn. banchart, bankart, bav. avstr. Pankert, n. Ban- 
kert »isto« (Striedter-Temps, DLS, 188), kar je kom- 
poz. iz Bank »klop, ležišče za deklo« in -hart, po- 
smehljivo po atpn. tipa Rein-hart ter pod vplivom 
sin. Bastard, prim. star. n. Bankkind, Bčinkling ipd. 
»isto« (Kluge!?, 49). 


panoga (f.) »izrastek (na veji), rečni rokav, del 
gorovja; neprava noga; disciplina (v znanosti)«, v 18. 
st. panoge (f. pl.) »FuBeisen, compedes« (Pohlin); 
dial. panoga komu biti »kos biti« (Fram), dem. pdno- 
žica »ScheinfiiBchen«, adj. pdnogast, panogčt, hdrn. 
Panoga (rokav Drave pri Ptuju). 

Prim. sbh. pčinoga »druga noga, ki zraste raku, če 
se prva odtrga« (Banat), »izrastek na zobni korenini« 
(Lika), »štrcelj na slabo obsekani veji«, tpn. Panoga 
(ARj IX, 617), ukr. dial. pdnoga »debela veja, koreni- 
na«, sliš. panoha »rogovila, razvejana korenina«, pa- 
nožka tudi »ponev na treh nogah« (Kalal). Psl. "pda- 
noga je kompoz. iz "pa- »nepravi« in "nogd. M.S. 


panggla (f.) »storž«, npr. sirkova, koruzna panogla 
(tolm.), tudi pandgla (rez.) poleg panola, panula 
(rez.). Oblike z -g/- so izposojene iz star. furl. panog- 
le < "paniic(u)la, it. pannocchia poleg furl. pandle 
»(sirkov) storž«, izvedeno iz lat. panus »šop prosa« 
poleg »prisad« (Šturm, ČIKZ VI, 83; Battisti-A lessio, 
2749). 


panož (m.), g. -a »mlad plemič, paž, oproda«. Iz- 
posojeno iz č. panoš »isto« (Pleteršnik II, 7), kar je 
tvorjeno iz pdn »gospod« z madž. suf. -os za izražan- 
je pripadnosti. M. S. 


pžnt (m.), g. pdnta »Tiirband«, tudi pdnta (f.) »is- 
to« (Kras), dem. pdntec; v 18. st. pant »compexio, 
cardo« (Pohlin). Kakor hrv. kajk. pčnt, pri Voltiggiju 
tudi f. panta, in č. pant izposojeno iz bav. srvn. 
pant, srvn. bant »vez«, bav. n. Band »pant«. Iz bav. n. 
pomena »sorodstvena vez med otroki in starši« je sln. 
dial. pdnt »rod, pleme« in »stas, postava« (Caf). Iz is- 
te osnove je še apel. pant »travnik, ki se drži grun- 
tarske hiše«, mtpn. Pant (Ljutomer), Na pantu (Stara 
Loka), Na pantih (Kranj), pkm. pdntati »vezati 
(ostrešje)«, pdntovec »vrsta vrbe za vitre in košare« 
(Novak, Slovar, 68). Iz bav. avstr. dem. Piindlein, dial. 
pant'l je izposojeno in tvorjeno zilj. pantelče in gor. 
pangeljc »trak« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 372; 
Skok II, 599; Striedter-Temps, DLS, 188). Stvn. bant je 
glagolski subst. k bintan »vezati«. M.S. 


pantoka (f.) »sekira«, rož. pintaga »večja ročna 
sekira« (Šašel, RNB, 95); izpričano v 18. st. pri Pohli- 
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nu: pantoka »Zimmeraxt; afcia«. Tako kot č. pantok 
»večja sekira z dolgim toporiščem«, tudi pontok »is- 
to« (navaja Machek?, 432), slš. dial. pdntok, -a, tudi 
pantok »velika sekira z daljšim toporiščem« prevzeto 
iz bav. avstr. refleksa za nvn. Bandhacke »sekira« 
(Machek?, 1.c., brez sln. gradiva; Schmeller, BWb. II, 


247). M.F. 


paolin (m.) »kmet, ki prebiva v mestu« (Koper, 
Izola, Piran; Titl, Problemi, 18 z op.). Rom. izposojen- 
ka; izhajati je mogoče iz substantiviziranega adj. na 
-anus k lat. pop(u)lus »narod, ljudstvo«, it. popolo 
»isto« poleg »prebivalci mesta« (Bocaccio), ben. it. po- 
pulo »ljudstvo« (Battisti-Alessio, 3018; Boerio, DV, 
454). Izposojenka je po vsej verjetnosti beneška: "po- 
polan > "povoldn > "pavolan > paolan. Izraz se je 
verjetno uveljavil za poimenovanje na meščanski hi- 
erarhični lestvici nižje uvrščenih meščanov. M. F. 


papagaj (m.), g. -a »Psittacus«, v 18. st. popagai 
poleg plederza, oporiekna tiza »Papagey« (Guts- 
mann). Izposojeno iz n. Papagei, kar je kakor srgr. 
TATAYOG, stfrc. papegai, it. papagdilo izposojeno iz 
zah. afriško pampakei, arab. babaga" (Kluge!!, 529). 
Nknjiž. sln. pdpiga, papiga je iz sbh. papiga. V dru- 
gih slov. jezikih: r. popugdj, ukr. papiga, p. papuga, 
stč. papich, č. papoušek, gl. papagaj. 


papati, -am (v. impf.) »jesti« (v otroškem govoru); 
k temu pdpa »jed«, dial. »žrelo« (vzh. štaj.), dem. pd- 
pica, šaljivo pdpež »požeruh«. Otroška reduplikacija, 
poznana v več jezikih, prim. sbh. pdpati, -am, pdpiti, 
pdpiti, -Im »papati«, pdpa, pčdpa »jed; kruh, kaša«, č. 
papati, slš. pap(k)at', n. Pappe, lat. pappdre, ngr. 
nAnRa »neka jed«. Podobna reduplikacija je pupati 
»piti«, pupa, pupica »pijača«, pdpež »pijanec« (Ma- 
chek?, 432; Skok II 601.). Glej tudi pape. 


pape (f. pl.) »žrelo«, npr. strašen plamen je gorel 
lintverju iz pap (vzh. štaj.). Prim. p. dial. papa »go- 
bec« (Karlowicz, SGP IV, 31), č. dial. papdrna, papu- 
la »usta« (Machek?, 432). Štrekelj, Lwk., 45, izvaja sln. 
obliko iz bav. avstr. die Pdppm »der Mund, besonders 
ein durch Weinen oder VerdruB verzogener Mund mit 
vorgedringten Lippen« (Schmeller, BWb I, 398), kar 
sprejema Striedter-Temps, DLS, 188, in opozarja tudi 
na kor. n. pdppa, pdppe (f.) »hrana, usta«. Ker je 
pomenski prehod »hrana« > »usta, žrelo« lahko tudi 
posameznojezikoven (Briickner, 394; Machek, l.c.) bi 
lahko izhajali iz domače deverbativne tvorbe "pdpa 
»hrana; usta, žrelo« iz ekspr. v. "pdpati »jesti«. Dalje 
glej pdpati. M.F. 


papek (m.), g. -pka »živinski parkelj« (bkr.). Po- 
mensko enako je sbh. pdpak, -pka »ungula« (Della 
Bella, Stulli, Vuk) poleg »vrsta školjke« (ARj IX, 
625), pčponjak, g. pčiponjka »ungula, prst, Heracle- 
um sphondylium« (Vuk, Lika), hrv. kajk. pdpak »ko- 
pito« (Belostenec), na Zumberku papčk, čak. popčik 
»isto«, g. poka in povka (Skok II, 601, Kurkina, Vopr., 
143; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 869). Dalje nejas- 
no. Morda spada zraven tudi slš. papek, -a »krajša 
palica, kos lesa«. Glej sin. pdrkelj in krempelj. M.F. 


papež (m.), g. -a »papa«; v 16. st. papesh (Megi- 
ser), papeshlja (Krelj); adj. papežev, pdpeški; v. pa- 
peževdti. -fijem; izv. pdpeževec, papist »rimokatoli- 
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papir 


pare 


čan«; k temu pdpežica »Helianthus tuberosus«, pape- 
ževa sveča »Verbascum phlomoides«. Verjetno spada 
zraven tudi cgn. Papež, Papeš, Papaž (šaljivi homo- 
nim pdpež »požeruh« «— pdpati »jesti«), kar je bil 
prvotno naslov vsakega cerkvenega dostojanstvenika. 
Prim. stesl. papežb, star. r. papežb, č. papež, p. pa- 
piež, star. br. papežinec, sprejeto preko stvn. bdbes, 
pdbes iz lat. pap( p)as »skrbnik, vzgojitelj, oče«, od 4. 
st. dalje tudi »škof« poleg papa, -ae in -atis, kar je 
od 5. st. dalje izpričano tudi v pomenu »papež, rim- 
ski škof«. Lat. pap(p)ds in papa izvajajo iz gr. ntn- 
(n)ac, vok. ndizdi »oče«, kar je otroška reduplikacija 
(Walde-Hofmann II, 249; Frisk II, 471 s.). Mlajše 
prevzeto je gl. bamž, bamuž, dl. bamž, dial. bamšt (n. 
Papst s končnim -t v 13. st.). Iz slov. jezikov je lit. 
popiežius »papež«, medtem ko je lot. pavests in est. 
pdwest »isto« iz srspn. pawest (Miklošič, 231; Kluge!", 
530; Fraenkel, 638; Miihlenbach-Endzelin III, 191). 


papir (m.), g. -ja »Papier«, v 16. st. papir (Megi- 
ser), v 18. st. popir »papyrus« (Pohlin), popir, prapir 
»Papier« (Gutsmann), dial. tudi pamper (Ramovš, 
Hgr. II, 103). Evropska kulturna beseda, prim. sbh. 
pdplr, g. paptra, csl. papirije (n.), str. papira, p. pa- 
pier, r. dial., br. papera, sprejeto s posredovanjem 
pozno srvn. papier, nvn. Papier iz lat. papyrus < gr. 
niropog neznanega izvora (Schrader, RIŽ II, 153). 
Starejše ime rastline Cyperus papyrus je BiRAos, 
BuBAoc (iz tega sln. biblija), kar je morda po feni- 
čanskem tpn. Byblos (Lewy, Frw., 272). Drugače 
Alessio, St. Etr. XVIII, 122. Glej tudi povger. 


paprika (f.) »Capsicum annuum« tudi pdprika, 
poprika »isto« in »neka goba« (Branik); k temu pa- 
prictrati »začiniti« in pdprikaš »vrsta jedi«. Izhodiš- 
če je sbh. pdprika, pdprka (izvedeno iz sbh. pčpar 
»poper«), kar je preko madž. paprika prešlo tudi v n. 
Paprika (Kluge!, 580; Benko III, 53). Dalje glej po- 
per. 


par I (m.), g. -a »dvojica«; od 16. st. dalje par; k 
temu adv. par »nekaj, nekoliko«, adj. pdren, -rna; 
dem. pdrček (m.). Kakor sbh. pdr, č. pdr, toda r., 
ukr., br. pdra (f.) izposojeno iz srvn. pdr, nvn. Paar, 
to pa iz lat. par »dvojen, enak« (Briickner, 395; Vas- 
mer II, 313), 


par II (m.), g. -a »velik glinast lonec za kuho pe- 
rila« (pkm.; Novak, Slovar, 69) < "pdrs, kar je no- 
men actionis — nomen loci k "pdriti, "pdrišt »delati 
paro« (Trubačev, Rem. term., 258 s.). K razvoju slov- 
ničnega pomena prim. psl. "pčt' (f.) »fornax« < 
",pečenjje«. Dalje glej para I. M.F. 


para I (f.) »vapor«, tudi pdra, starejše tudi par 
(m.); sopdra; adj. pdren, sopdren; v 18. st. pareti, pa- 
rčm »bulliente agua perfundere, vaporare ex aestu« 
(Pohlin), /pariza, fparniza »Dampf, Dunst« (Guts- 
mann). Prim. stesl. para »vapor, fumus«, sbh. pdra, 
mak. para, blg. pdra »isto«, toda r. pdr »praha«, dial. 
zah- in jr. pard (Dal'), ukr. pdra, br. pdra poleg pa- 
por »praha«, p., slš., gl. para, č. pdra »para«, gl., dl. 
para »umazanija (na cesti)«, spar »vapor«, plb. poro 
»močvirje«. K temu sln. v. pdriti, pdrim, pf. po-, 
s-pdriti »briihen«. Iz slov. jezikov je madž. pdra »pa- 
ra, hlap« in rum. pdrči »plamen«. Sorodno je stprus. 
pore »vapor«, vse izvedeno iz ide. "per-, prim. sln. 
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pereti »gniti«, r. prete, preju »tleti, gniti, potiti se«, p. 
przeč, przeje »prhneti, gniti« (Miklošič, 231; Vasmer 
II, 313; Trautmann, BSW, 231). Toda Machek?, 434, 
opozarja na het. parči- »pihati, sopsti«. 


para II (f.) »živalska duša«, npr. vol, pes ima pa- 
ro, ne dušo (tolm., bkr.), paro vzeti »zaklati«, bkr. 
pdrniti, pdrnem, pkm. pdrnoti »poginiti, crkniti«. 
Tudi r. dial.,, p. in slš. para »živalska duša«. Kakor 
duša : dih in zdehniti, »poginiti«, izdihniti »umreti« 
je tudi para »duša« k pariti »dampfen« (Miklošič, 
231; Machek?, 354). V: nekaterih frazah, npr. uboga 
para, ni jasno, ali gre za pdra »duša« ali za pdra 
»hudič«. 


para HI (f.) »satan, hudič« (jvzh. štaj.), tudi pdra. 
Miklošič, 231, veže to s pdra »sopara« in s pdra »ži- 
valska duša«. Vendar je p. poleg parač sie »truditi 
se« (glej -preti) tudi dial. parač »delati zlo«, slš. in č. 
dial. paratit' »razsajati, biti razposajen«, kar seman- 
tično odgovarja stnord. fr »jeza, sovraštvo, škoda«, 
srvn. gevdre »prevara, zvijača, slab namen« iz ide. 
" per- »poskušati, riskirati; nevarnost«, lat. periculum 
»nevarnost« (Pokorny, 818), prim. sln. z/Gdej »satan, 
hudič«. 


paradiž (m.), g. -a »rdj«, tudi mtpn. Paradiž, ver- 
jetno zelo rodovitno polje (Bach, DNK II/2, 553) in 
cgn. 1498 Paradis; v 16. st. paradifh »paradifus« 
(Megiser), k temu paradižnik »Lycopersicum cumes- 
culentum«, tudi paraddjz (< n. Paradeis). Evropska 
kulturna beseda, sprejeta preko lat. paradisus < gr. 
RAPAČELCOG »vrt, vrt Eden« z vzhoda. Izhodišče je 
av. pa'ri-dačza- (m.) »ograja, obzidje«, sriran. "para- 
dez, perz. palez »vrt«, tudi hebr. pardes »vrt, park« 
(Kluge!?, 531; Frisk II, 473). 


pardnjek (m.), g. -njka »vitel« (Kras). Izposojeno 
iz it. pardnco »škripec« poleg palanco, prim. tudi 
hrv. pdranak (Dubrovnik, Vrbnik; AR;), turš. palan- 
ko, ngr. naAdyko, fre. palan, palenc »isto«. Varianta 
z r je domnevno iz dialekta Genove (Battisti-Alessio, 
2769). Etimološko kakor sln. pidnke (< gr. podaje). 


parati, -am (v. impf.) »(die Naht) trennen, trgati«, 
p. se »trgati se«, pf. na-, raz-, s-, od-p. Prim. sbh. pd- 
rati, pdrdm »isto«, pdrnuti, pdrnem »zarezati«, mak. 
para, blg. pdram, razpdrjam (r. raspdryvate), p. roz- 
parač, č. pdrati (dial. špardt »boleti (o zobeh)«), siš. 
pdrat', pom. razparac. Psl. "pardti, "-je, je iter. k 
$ porti, " por' »trgati, parati« (Machek?, 434). K sln. 
intonaciji prim. kdlati h kldti. Dalje glej prdti I in 
šprdnja. M.S. 


pare (f. pl.), g. par »feretrum«; v 16. st. para (f. 
sg.), v 18. st. pare »feretrum« (Pohlin), pare »Bahre 
fiir Todte« (Gutsmann); Miklošič, Frw., 44, navaja tu- 
di dl. bora »pare«, toda r. dial. mdry, ukr. mdry, p. 
mary, č. mdry, stč. tudi pdry, gl. mary. Miklošič, 
Frw. 37, 44, in SEW 21l, 219, izvaja iz n. Bahre, srvn. 
bdre, stvn. bdra, pdra »nosila, pare«; enako Machek?, 
352. Drugače Trubačev, ZSI III, 675, ki sklepa, da je 
slov. "mmar- od "merti; Briickner, 324, domneva, da je 
"mary < "pary pod vplivom %merti. Toda r., ukr. nd- 
ry (f. pl.) »pograd«, kljub Miklošiču in drugim avtor- 
jem najbrž ne spada zraven (Vasmer II, 199). It. bara 
»pare« in srlat. bara, fre. bičre je izposojeno iz long. 


(1995): 


P-S 


parez 


parobek 


bara (Battisti-Alessio, 427). Germ. izhodišče je v ide. 
$bher- »nesti«, glej brdti. 


parez (m.), g. -a »kol, s katerim pri svinjkanju 
pastir svinjko odganja« (vzh. štaj.). Enako je tvorjeno 
csl. parčza »assula«, hrv. dial. pdrjez »kol« (Zumbe- 
rak), č. pafez »panj, štor, parobek«, slš. dial. parez 
»parobek«, parezdk, -a »večji žepni nož«, dl. parčz, 
dial. parjez »sekalni meč«; slov. "pa-rčzs (m.) je s 
podaljšavo v. prefiksa "po- tako kot pri "pd-toka (€ 
X po-točiti) tvorjeno iz pf. v. "po-rčzati, "po-rčz'eše 
»secare« (Miklošič, 278; Machek', 435). Dalje glej re- 
zati 1. M.F. 


parhet (m.), g. -a »neka tkanina, der Barchent« 
(Caf), tudi bdrhant, bdrhent, porhant; dial. pvdr zant 
kaže na prvotni končniški akcent (T. Logar, ustno), v 
18. st. parhant »Barchet, pavounu tekanjftvu« (Guts- 
mann), v 19. st. pdrhent (Murko). Kakor sb. pčrhet, 
pdrhet, porket, v Liki pdrket, »isto« večkrat izposo- 
jeno iz n. Barchent, Barchet, bav. n. Barchan(t), kar 
je preko srlat. barracanus, parchanus in špan., frc. 
barracan izposojeno iz arab. barrakčn »neko grobo 
blago« (Kluge?, 51). M.S. 


parip (m.), g. -a »mrha, kljuse« (navaja Miklošič, 
232). Prim. sbh. pdrip »kljuse«, mak. parip »konj, 
kljuse«, ukr. parypa (Miklošič, l.c.), p. parepa, č., siš. 
paripa. Kakor madž. paripa »jezdni konj« preko lat. 
parhippus izposojeno iz srgr. mdpunmoG, izvedeno iz 
gr. zapd »poleg« in iazoG »konj«; v slov. jezikih 
domnevno z madž. posredovanjem (Miklošič, l.c.; 
Skok, ZRPh LIV, 197; ERHSJ II, 609; Benko III, 107). 


pariti se, -im se (v. impf.) »sich begatten, coire«, 
tudi kavzativ pdriti (koga). Samo ljudskoetimološko 
naslonjeno na par < n. Paar; pomenski prehod od 
pdriti »greti« do pdriti »briinsten« je pogosten v vseh 
jezikih, prim. r. dial. paričcha, pariineja »koklja« ali 
lit. perčti »valiti«, lot. perene, pere »koklja« ali srvn. 
bruot, briinstec (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 17; 
Fraenkel, 537; Vasmer II, 318). Glej tudi zaprtek. 

[Akcentuacija prez. pdrim se govori za izvedbo iz 
sln. pdr »Paar«; prim. tudi n. sich paaren poleg 
splošnega pomena »združevati se v par« tudi v spe- 
NSI, »pariti se« (navdja Grimm, Wb. XIII, 1393). — 


parkelj (m.), g. -klja »krempelj«, dial. tudi špdr- 
kelj (vzh. štaj.), pl. pdrklji »prsti« (nknjiž.), dial. pdr- 
kelj »kopito« (Rezija). K temu dem. pdrkeljc, pdrkelj- 
ček, adj. pdrkljast, parkljat, pdrkljav, pdrkeljn, pdr- 
keljnat; pdrkeljnica »bolezen na parkljih«, fit. kozji 
pdrkeljčki »Lonicera caprifolium« (lisičji) pdrkeljci 
»Clavaria flava«, zajčji pdrkeljci »morska goba«; v 18. 
st. parkl »Huf, Klaue« (Pohlin); tudi cgn. Parkelj, 
Parklič, Šparkl, Špari. Zdi se, da je to treba ločiti od 
pdrkelj, -na »hudič; Krampus, Popanz«, kar je iz bav. 
avstr. Pdrtl, kor., štaj. n. Parti, »spremljevalec sv. Mik- 
lavža« (Štrekelj, JA XIV, 534; Striedter-Temps, DLS, 
189). Obe besedi sta se medsebojno križali; sprejem- 
ljiva se zdi ideja pri Miklošiču, Lex. pal., 1128, ki sln. 
pdrkelj »kKrempelj« primerja s pozno csl. čbparoga 
»ungula«, čeprav je to kasneje v SEW, 38, opustil in 
sprejel samo sbh. čdporak, čdporac, pl. čaporci, g. ča- 
pordka »kremplji«, č. čpdr, špdr, spdr in spdra (f.) 
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»krempelj«. Berneker I, 169, doda še gl., dl. špara 
»krempelj, parkelj« in z rezervo tudi č. č(e)pyrati, če- 
perati »tipati, kobacati«. Machek?, 106, opozarja še na 
sb. čdpak (Vuk), v 17. st. tudi čdpet (akcent po Skoku 
I, 294) »krempelj«, kar je po Skoku, l.c., v zvezi s 
hrv. dial. čapčiti »ujeti« (Dalmacija). Vendar kaže sln. 
šapiur (m.) »oselnik, vodir« poleg šapiin, šepidr, in 
čapiin, čepin, čepon na prvotno "čbpfar)- prim. sb. 
čapir (Vuk), hrv. čžpiir (Dubrovnik), sbh. ččprlj 
»trunculus«. Dalje nejasno; Petersson, Het., 77, supo- 
nira ide. "kepor/n-, prim. lot. kepardt, kepuret »cepe- 
tati, s težavo se premikati«, lit. kdpanotis »ležeč se 
premikati«;, kar po Fraenklu, 216, ni sprejemljivo. 


parkot (m.), g. -a »pregraja v hlevu, ki se naredi 
teletom in ovcam« (Malhinje). Skok II, 45, primerja s 
hrv. prkdt, g. prkdtči »ovile« (Istra), prkdt, -a »pregra- 
jen prostor v hlevu za krave, teleta ali svinje; pregra- 
jen prostor v staji za jagnjad« (zah. del Kastavščine, 
Brgud, Vodice) ter sklepa na istr. rom. ostanek izpel- 
janke na "parricatus iz srlat. parricus »saeptum«. 
Kontaminacije s slov. "kota poleg "kata, prim. r. dial. 
kotuch »štala za drobnico«, katiich, -uchd »isto« (Dal', 
Slovar? II, 459, 244; Vasmer II, 646, 541), ni mogoče 
izključiti. Glej tudi prekdt in kotec. M.F. 


pirma (f.) »lopa za slamo, senik, votlina« (vzh. 
štaj.,, Pohorje), tudi pdrna, pdrnica »gospodarsko po- 
slopje, skedenj, sušilnica« (dol., bkr.) »jasli, rifelj« 
(gor., tolm.); v 16. st. parna »Stadel« (Megiser), v 18. 
st. parna »Heuboden, Scheuer« (Gutsmann). Kakor 
hrv. pdrma »kašča«, č. pdrna, pdrnik, perna izposo- 
jeno iz srvn. barn, baren, barm »jasli«, stvn. barno, 
bav. n. Barn, Barm »jasli«, kor. n. Barm »lopa poleg 
gumna, kamor spravijo snope« (Miklošič, Frw., 44; 
Matzenauer, CS, 64; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 381; 
Striedter-Temps, DLS, 189), prim. tudi ags. bern, be- 
ren, berern »skedenj«. 


parnik (m.), g. -a »sladko pecivo«; v 18. st. pernek, 
parjenk »panis delibutus« (Pohlin), parnik »SiiBbrot« 
(Gutsmann), parnekar »cupedarius« (Pohlin). Primer- 
jati je mogoče č. pernik »mali kruhek«, p. dial. 
pierznik poleg pierz, pierzny in pierznikarz. Brick- 
ner, 409, in Machek?, 444, izvajata iz poper, csl. pb- 
pre, poper, prvotno "pbpbrbnika. Iz iste osnove je 
sln. poprtnik, poprtnjdk »božični kruh«, sbh. pd- 
prenjak, paprčnjak (hrv., Bosna; ARj, Rečnik MS), 
gl. poprjanc, dl. paprjenc. Z nazalnim "-e- je tvorje- 
no r. prjdnik, prjdniček, puprjdnik, poprjdnik »lect«, 
do) poprjdnyk, star. br. poprjdnik »isto« (Vasmer II, 
456). 


pargbek (m.), g. -bka »štor«, dial. tudi »majhen 
preval v gozdu« (goriš.); šparčbek (v Temljinah špa- 
rok, v Cerknem špariičpk) »štor« (Štrekelj, LMS 1892, 
39) z ekspresivnim š- kot v primerih škrempelj, 
špdrkelj ali iz prvotne prepozicionalne zveze "s pa- 
rebaka »nekaj parobku podobnega« kot v primeru 
strem in tam naštetih sln. leksemih. 

Prvotno "pa-rebaka je nomen acti psl. glagola 
s po-rebiti, prim. sln. pordbiti (pf.) »posekati drevo« 
(od tod je kasneje tvorjeno sln. dial. pordbek »štor« 
(Kranjsko)), csl. rebiti »secare« itd. Pomen »majhen 
preval v gozdu« izvira iz prvotnejšega »meja«, ki ga 
poleg r. rubežb, csl. robežb »terminus« morda izpri- 


P-S 


parta 


ll 


pasmo 


čuje še sln. tpn. Robež in cgn. Robežnik, Erbežnik. Iz 
psl. "robiti »sekati« je tvorjeno še sln. robelj, -blja 
»parobek«. Dalje glej rabiti I, rob I. M.S. 


parta I (f.) »okrasni trak, ki so ga belokranjska 
dekleta nosila na čelu« (bkr.), tako kot sbh. parta 
»ženski, predvsem dekliški okras na čelu; žensko po- 
krivalo« (Srem, Durdevac), tudi »okras na moškem 
pokrivalu; okras na tkanini« (Srem), blg. pdrta »z 
zlatimi šivi vezeno platno«, ukr. pdrta »vrsta ženske- 
ga pokrivala« (Grinčenko, Sl. III, 97), slš. parta »ne- 
vestin poročni venec« prek madž. pdrta »dekliški na- 
glavni venec« prevzeto iz srvn. borte »Rand, Einfas- 
sung, Besatz an Kleidungsstiicken«, stvn. borto »rob, 
obšiv« (Miklošič, 232; Matzenauer, CS, 271; Benkč III, 
114 s.,; Kluge!?', 93). Brez madž. posredovanja je iz 
srvn. bav. porte, bav. avstr. Porte prevzeto sln. porta 
(£.) »oglavna poveza« (jvzh. štaj.), dem. portek, adj. 
portast »obšit«, v. portati, -am (impf.) »opremljati s 
porto«, v 18. st. porta »Borde; fimbria«, portaft »ge- 
bordiret; fimbriis ornatus« (Pohlin), sbh. porta »rob, 
trak« (Striedter-Temps, DLS, 199; ista, DLSbkr., 175). 
Nesprejemljivo o blg. pdrta Mladenov, 412, ki izvaja 
iz psl. "parts »prt«. M. E. 


parta II (f.) »vrsta tesarske sekire« (Murko), »me- 
sarska sekira« (Bovec), »helebarda« (Janežič). Izposo- 
jeno iz srvn. barte »(bojna) sekira«, stvn. barta »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 190), kar je sprejeto tudi v p. 
barta, madž. bdrd »tesarska sekira« in od tod v sln. 
bdrda »vrsta sekire« (pkm.) ter ukr. bdrda »tesarska 
sekira«. Starejša izposojenka iz iste germ. besede je 
psl. "bordy z sln. brddva, brddlja »tesarska sekira« 
(Miklošič, 19; Berneker I, 73). Iz n. Hellebarde (< 
srvn. helm-barte »bojna sekira na dolgem ročaju«) je 
nknjiž. helebdrda; iz bav. avstr. Helleperte, Helmpar- 
te pa v 18. st. elemparta »Helleparte, bipennis« (Poh- 
lin), kelporta »Helleparte« (Gutsmann). Glej tudi 
bridlja. M.S. 


parte (f. pl.) »osmrtnica« (SSKJ III, 534). Mlada 
izposojenka iz avstr. n. Parte »isto« k n. Part 
»del(ež)« < it. pdrte »del, stran«. Preko n. (in r.) je 
izposojeno še nknjiž. pdrtija »politična stranka« (n. 
Partei < stfrc. parti < srlat. partita »oddelek«), po 
čemer je tvorjen kalk strdnka. Sin. partija »igra, vlo- 
ga« je izposojeno iz n. Partie, to pa iz frc. partie iz 
istega srlat. vira. WV to pomensko sfero sodi še dol. 
pdrta »neka družabna igra«. Zah. sln. part »del«, iz- 
pričano že v 18. st. part »Theil, portio« (Pohlin) z v. 
partiti, jnotr. raspdrtit »razdeliti« (Rigler, Jnotr. gov., 
88), mtpn. Parte (Bezlaj, Slavia XXVII, 359) je spre- 
jeto direktno iz it. pdrte, furl. part »del« (Strekelj, 
Gorz., 389; Mende, RLS, 102). M. S. 


pas (m.), g. pasti in pdsa »cingulum«, pkm. po- 
jas, v 16. st. pafs, paff, pas »cingulum« (Megiser), v 
18. st. pds, g. pas »cingulum, zona« (Pohlin), pafa, 
pafez »Giirtel«, pojafs »Vortuch« (Gutsmann); k temu 
opasica »Leibbinde«, opdsnik, opdsek, opds (bkr., 
Prešeren), predpdsnik »Vortuch«, opastlo »pas« (toda 
drugo je opastlo »žegnanje«), pdsar, -ja »Girtler«, v. 
pdsati, pišem (impf.) »giirteln«, pf. o-, pre-, pri-pd- 
sati, impf. opasovdti itd., prim. stesl. pojass »zona, 
cingulum«, sbh. pdjas in pds, mak. pojas, blg., r., 
ukr. pojas, p., luž. pas, č., slš. pds. Psl. "po-jasa, 
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postverbal iz v. "po-jasati iz ide. atem. glagola 
%iOs-mi, lit. jdosti, jdosmi »opasati«, lot. juozt, jučžu 
»privezati« in judosta »pas«, gr. ČOVVOJ »Opasati«, ČO- 
ua »pas«, alb. ngjesh »stisniti«, av. ydyhaye'ti »opasa- 
ti, zvezati«, y4h- (n.) »pas« (Miklošič, 100; Traut- 
mann, BSW, 108; Vasmer II, 423). 


pasa (f.) »proga na ženskih krilih, na živalih« 
(notr., dol.) Besedotvorno gre za postverbal iz v. pd- 
sati »girten, giirteln« < "pojdsati. Iz subst. "pdjass 
je tvorjen adj. pdsast, sbh. pčjasat, pojdsat »progast«, 
subst. sln. pdsec (m.), -sca »progast prasec, vrsta čmr- 
lja«; iz ptc. pdsan »progast« pa subst. pasana »ime 
progasti kozi« (pkm., Krn), pdsanček »vrsta čmrlja z 
rumeno progo na trupu«, pdsanec »isto«, pri Erjavcu 
»Dasypus novemcinctus« za nknjiž. pdsavec »isto«. 
Dalje glej pas. M.S. 


, pasanke (f. pl.) »otrobi« (Ribniška dol.). Nejasno; 
Šturm, ČIKZ VII, 44, sklepa o izvedenki iz verbalne 
osnove, ki naj bi bila izposojena iz it. passare; toda S. 
Horvat, ustno, opozarja, da je beseda napačno inter- 
pretirana in zapisana za "pasduke, dialektični refleks 
za sln. posevki »otrobi« (nom. pl. m.), prim. posevki 
»isto« (Lašče), pasčuki »isto« (Klenik), pasčuke 
(Doljna Košana). Dalje glej pos£je. M.E. 


pasar (m.) »vrabec« (rez.; B. de Courtenay, Mat. |, 
941), pri Steenwijku, SDR, 291: pdsara (f.) »isto«. 
Prevzeto iz furl. pdssar »vrabec«, f. pdssare »isto«, it. 
passero, f. passera < lat. passer, -is »isto« poleg 
»drozg« nejasnega izvora (Šturm, ČIKZ VII (1928), 
44; Walde-Hofmann II, 262). M.F. 


pasiha (f.) »pazljivost, pozornost«. Pleteršnik (po 
Miklošiču) locira v Ribnico, kjer se dial. oblika glasi 
pdsha, ki se zdi tudi etimološko upravičena. Verjetno 
gre za postverbal v. "pdshati »paziti«, ki je ohranjen 
v bkr. pdshati se »kesati se, obžalovati« (Šašelj, Bi- 
sernice I, 284) < "»paziti se, skrbeti zase«, prim. k 
pomenu gr. neTAJHAcI HO, HEeTAJEAOOH »obžalovati, 
kesati se« k učXo »skrbeti, paziti«. Prvotno "pdshati 
je intenziv iz pdziti »achtgeben« (kakor tverhati iz 
tvgriti »bolehati«; prdvhati iz prdviti), manj verjetno 
iz pdsti, pdsem v podobnem pomenu (kakor plčjhati 
»valoviti, pljuskati« Iz pldti). Sin. pdska (pisano tudi 
pdizka), pkm. pdska »pazljivost«, hrv. pčiska »nadzor« 
je s stališča besedotvorja in semantike možno izvajati 
iz pdziti (prim. raška »prepir« iz rdšiti »dražiti« 
drdiska »praska« iz drdsiti »drsati«), pdsti (prim. 
(s)pletka, sbh. spličtka iz (s)plesti, sbh. splesti) ali ce- 
lo iz v sln. neizpričanega simpleksa "pass, prim. str. 
opasa »previdnost, varnost«, ukr. dpas »pazljivost, 
skrb, straža« (Vasmer II, 270), gradišč. hrv. pasikati 
»prežati« (navaja Bencsics, Wb. I, 316), sln. opasen 
»Oprezen, čuječ« (Bezlaj, Eseji, 62). Glej tudi pdščiti 
se, samopdšen. M.S. 


pasita (f.) »gostija po krstu« (pkm.). Izposojeno iz 
madž. paszita »isto« (Štrekelj, Lwk., 46), tudi samo 
»gostija«, kar je izposojeno iz hrv. pdsjeta, ikavsko 
posita »obisk« (Benko III, 119). M. S. 


pasmo (n.), g. -a »več vlaken skupaj, največkrat 
dvanajst niti snutka«; k temu poleg dial. posmo (n.) 
navadno pdsma, pasmina »rasa«. Prim. sbh. pčismo 
(n.) »isto«, pčismina »rasa«, mak. pasmo »povesmo«, 
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pasmina »rasa«, blg. pasmo »povesmo«, pdsmina, 
pdsminka »pleme, rod«, r., ukr. pdsmo, br. pdsma (f.) 
»povesmo«, p., luž. pasmo, č., slš. pdsmo. Pomensko 
najbližje je lot. pudsms »predel med dvema točkama, 
npr. dvema koloma v plotu« in »povesmo lanu«, med- 
tem ko je lit. posmas »klobko, štrena« izposojeno iz 
slov. jezikov. Dalje primerjajo srvn. vaser, vase »resa, 
franža«, stvn. fasa, faso »franža«, nvn. Faser »vlak- 
no« (Miklošič, 233; Trautmann, BSW, 229; Endzelin, 
SIBEt., 197; Buga III, 7089). Iz slov. jezikov je madž. 
pdszma »povesmo, šop«. Pomen »rasa, pleme, rod« v 
jslov. jezikih je kakor v frc. lignage, ligne »vrsta po- 
tomcev ene družine« < linea ali v sti. fdntu- »pra- 
men, nit«, a tudi »spol, poreklo«. Druga, manj verjet- 
na mnenja glej Vasmer II, 320; k pomenu Skok Il, 
613. Vendar glej tudi pastuh. 


pasport (m.), g. -a »potni list« (pog.); v 16. st. 
posport »PaBport, missio« (Megiser). Izposojeno iz n. 
Pafport (izpričano od 15. st. dalje) < fre. passeport 
»isto«, kar je kompoz. iz passe »korak, hoja, prestop« 
in port »pristanišče«, star. in dial. tudi »gorski prelaz 
(zlasti v Pirenejih)«; prvotno torej »(dovoljenje za) 
vstop v pristanišče ali prestop gorskega prelaza« 
(Kluge??, 530; Wartburg VII, 736 ss., IX, 227). Sin. 
pasaport, pašaport (m.), -a (primor.) sta preko it. 
passaporto »isto« izposojena iz istega fre. vira, pdsoš 
(m.), -a pa preko sbh. pdsoš, pčisoš, dial. pžsuš iz 
nlat. skrajšave passus (Skok II, 611). M.S. 


past (f.), g. pasti »decipula, muscipula«, dem. 
pdstca, pastica »isto«; V 18. st. paft, -y »Falle, deci- 
pula« (Pohlin), paft »Falle« (Gutsmann). Prim. r. 
pdsto »past, jama za lov divjih živali« (Dal', Slovar"? 
ITI, 54), ukr. pdstb, -y »vrsta pasti za lov na lisice« 
(Grinčenko, SI. III, 101), pdstka »past, mišnica«, p. 
dial. pas$č »past«, č. past, slš. pasca, star. past' »isto«. 
Psl. "pdsto, lok. "pasti < ide. "pod-ti- je nomen acti- 
onis k "pdsti, "padčše kakor n. Falle iz fallen; sln. 
pddalica, luž. pasle (madž. paslica), sti. pari-pdd- 
»past«. Lovski termin priča, da so bile prvotne pasti 
jame, vendar je bil izraz primeren tudi za kasnejše 
priprave s sprožilnim mehanizmom. Pomenski razvoj 
v »prepad« je izpričan v r. in ukr. (in sbh. tpn. Past 
(pri Sarajevu)), sicer širše v prefigirani tvorbi "pro- 
pasto, kajk. prepdst (Pleteršnik). Iz tega se je razvil 
pomen p»žrelo, gobec«, izpričan v blg. pdst (f.), r. 
pdste; k pomenu prim. gl. klama »gobec« < n. 
Klamm »prepad, brezno« (Štrekelj, JA XIV, 527; 
Vasmer II, 322). K prefigiranim tvorbam prim. še sln. 
napdst, ndpast (f.) »napad, skušnjava, nadloga«, stesl. 
napastb »skušnjava, nadloga«, sbh. ndpast »skušnja- 
VA«, Tr. napdsto »nesreča«, p. napa$č »napad«; sln. po- 
pdst (£.) »napad, ogorčenost«, pripdst (f.) »pripadan- 
je«, prepdst (f.) »zgražanje«. Dalje glej pdsti II. M.S. 


pasti I, pdsem (v. impf.) »pascere«, pf. na-, od-, 
o-, po-, pri-, pre-pdsti, -pdsem; k temu pdstva »ager 
pascus«, pasovnik »isto« (Slovenj Gradec; gor.), pdša 
»pascuum« < "pds'a, prim. tudi sbh. pčša »pastio, 
pascuum, cibus«, ukr. dial. paša »trava; pašnik« 
(Klimčuk, Leksika Poles'ja, 56), adj. pdšen »pripa- 
dajoč paši, pašniku«, od tod izvedeno pašnik, v. pa- 
ševati, -am (impf.) »zu weiden pflegen« (Zemon). V 
16. st. pdfti »pafcere«, pafha »pafcuum« (Megiser), v 
18. st. pd/ti, pdsčm »pafcere«, pasha »Weide, pafcua« 
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(Pohlin), pafti, pafem »weiden«, s fe v pomenu »fich 
weiden, kermiti fe«, pafha »Weide« (Gutsmann). 

Prim. stesl. pasti, pase »pascere«, sbh. pčisti, pd- 
sem »isto«, hrv. čak. pdst, posčn tudi »jesti travo (o 
živini)«, prim. brdvi posii trovii (Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex. I, 782), mak. pase »isto«, blg. pasd, -čš, r. 
pasti, pasu, pasčše »pasti, čuvati«, ukr. pdsty, pasu, 
pasčš, dial. »jesti«, br. pdsvicb, pasti, pašeš, p. pasč, 
pase, č. pdsti, slš. pdst', pasiem, gl., dl. pasč, pasu. 
Psl. "pds-ti (dial. tudi "pas-ti), " pdse, " pasčše »pas- 
cere«; pomensko enako je lat. pdsco, -ere (< 
" pdH-sk'e/o-) s subst. pčistor »pastir« < "pdH-s-tor- 
z isto verbalno osnovo kot slov. "pasešb. Slov.-lat. pas- 
tirski termin se je razvil iz pomena »čuvati, varovati, 
paziti«, ki je v slov. še izpričan. K temu prim. v Briž. 
spom. izpričano roti choi fe Ih nepazem (II 23—4) 
»prisege, obljube, ki jih ne držim, ki jih ne varujem, 
ne čuvam« s paralelnima sintaktičnima sintagmama 
v het. uttar pahš- »čuvati, držati besedo« in sti. vra- 
tapa- »ohranjajoč, držeč se zakona« (Toporov, SR 
XI/1-2 (1958), 156 ss.); v 16. st. izpričano pafti »lau- 
ern, beobachten« (Megiser), v 18. st. pd/ti, pisem 
»acht geben, nachspiiren; attendere«, paska »Hut, 
Aufmerksamkeit; attentio« (Pohlin), sem tudi zveza 
pasko imeti na koga (jvzh. štaj.) in adj. opasen »opre- 
zen, čuječ« (Krka; Bezlaj, Eseji, 62), pf. spasti koga 
»rešiti«, stsb. opasemb »oprezen, čuječ« (Daničič), r. 
opasdtesja »paziti se, oprezen biti, bati se«, zapasdtb 
»oskrbovati«, pf. zapasti »oskrbeti«, č. pdsti po kom 
»paziti koga«, slš. pdst' za kym »isto«, plb. post »va- 
rovati« (Polariski, PED, 113). Slov.-lat. osnova "pas- 
»pascere« je formalno enaka toh. A pds- »čuvati« 
(poleg toh. B pask- »isto« — lat. pdasc-0) in het. 
pahhaš-, pahš- »čuvati, varovati« < '"palH-es-, 
" paH-s- (Pedersen, Hitt., 187; van Windekens, Le 
tokh. I, 25) ter v okviru ide. verbalnega besedotvorja 
izpeljana iz ide. korena "palf- »hraniti, čuvati, pasti«, 
prim. arm. khoviw »pastir« < "Houi-paH- »pastir 
ovac«, sti. go-pd- (m.) »pastir« < "e"oy-pdH- »pastir 
goveda«. Zaradi eksternega gradiva z osnovo "pdH-s- 
pri psl. "pds-ti ni potrebno izhajati iz ide. "pdH-sk'- 
(tako Pedersen, IF V (1895), prim. tudi ide. prez. su- 
fiks -sk'- > psl. %-sk- npr. v psl. "iskati, "iščeše < 
Kej-sk'd/e- : sti. icchdti (Arumaa, Ursl. Gramm. Il, 
153). Ker se pomen »čuvati, paziti« lahko razvije iz 
pomenske stopnje »gledati«, prim. č. khlidati »paziti, 
čuvati« : sln. gledati »spectare«, ni moč povsem iz- 
ključiti verjetnosti, da bi se v slov. "pds-ti, "pasčšo 
delno ne ohranjala tudi osnova %(s)pek'- »gledati«, 
prim. sti. pdfyati »isto«, lat. specio, gr. okčntojuou. K 
besedotvornemu razmerju med sti. pdsyati in psl. 
% pds-ti, "pasčše prim. sti. pddyate »pasti« : psl. 
% pds-ti, "padčšb »isto«. Zaradi het. in toh. gradiva je 
danes nesprejemljivo mnenje, da naj bi se v tem psl. 
v. ohranjala le ide. osnova "(s)pek'- »gledati« (tako 
Miklošič, 233; Matzenauer, LF XII, 191 ss.). Glaso- 
slovno nesprejemljiva je povezava s slov. "pifati »hra- 
nitix (Trautmann, BSW, 207; Solmsen, KZ XXIX, 
108). Zaradi razhajanja v pomenu kljub Zubatemu, 
JA XIII (1891), 478, prav tako ne vzdrži več kritike 
primerjava z lit. puošti, puošii »krasiti, lepšati, čisti- 
ti«, lot. post, piiošu »čistiti, trebiti; krasiti«. Glej tudi 
opdsen, opasilo, pastir, pastirica, pastuh, samopd- 
šen, spdsiti, pdsiha in pdziti. M.F. 
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pasti II, pddem (v. pf.) »cadere«, impf. pddati, 
pdidam; v številnih pomensko razvejanih prefigiranih 
tvorbah z na-, za-, od-, pod-, pred-, pri-, o-, do-, po-, 
s-po-, s-, u-, raz-, iz-p. (pf.), sekundarni impf. (-)pa- 
ddvati (Goriš. Brda), (-)padevati (notr.), pf. pddniti, 
pdidnem (vzh. štaj.), deverb. tvorbe pčd, g. pdda »ca- 
sus«, pddec, -dca »isto, strmec, slap«, pddež, -a »isto; 
svet, ki se pogreza« (tudi tpn. in hdrn. Padež, l. 1444 
Pades), popčid, -dda, popiidek, -dka »Anfall«, pl. po- 
pdidki »Geburtswehen«, adj. popadljiv, -iva »bissig«; 
prepčdd, -dda »brezno«, napčd, -dda »impetus«, adj. 
napadljiv, napaddlen »agresiven« poleg napddav 
»šepav« (prim. k tvorbi nabel »belkast«); pddavica, 
pddeča (bolezen), pddica »epilepsija«, adj. pddav, 
pddavičen (prim. n. Fallsucht »epilepsija«; ta motiva- 
cija je znana tudi v drugih slov. jezikih), pddalica 
»past, lesa, spolzka pot«, pddnica »Fallnetz«, paddj 
(m.) »Fallweite, Einfallspunkt«, padanji, padaniten 
sneg »na novo zapadli s.« idr., v 16. st. pafti »cado«, 
roffa pada (Megiser), v 18. st. padem, pafti; pddam 
»cadere, labi« (Pohlin), pafti, padati »fallen« (Guts- 
mann); številna mtpn., npr. Pddanec, Padeška pot, 
Prepad. 

Prim. stesl. pasti, pade; padati, -aje »cadere«, 
sbh. pčisti, pddnem; pčidati, -dim; čak. pčist, pdiden in 
podčn; pčdot, -on, na Vrgadi pčdati, mak. padne, 
padnuva, blg. pddna, pddam, r. pdsto, padu, -dčšt; 
pddate, -aju, ukr. pdsty, padu, -deš; pddaty, br. 
pdsci, padu, -dzeš; pddace, p. pasč, padne; padač, 
stč. pdsti, padu; padat, danes padnout, slš. padnit', 
pddat', gl. padnyč, padač, dl. padnuš, pada$, pov- 
sod z osnovnim pomenom »cadere«. Psl. "pdsti, "pd- 
do, "padčše (o akcentskem tipu "kldsti Dybo, SA, 
252) z iter. "padati, "-aje je sorodno s sti. pddyate 
»pasti«, av. pa'dya-, pa'9ya- »premikati se navzdol«, 
ags. ge-fetan, stvn. gi-fezzan »pasti« k ide. "ped- 
»pasti«. To "ped- utegne biti sorodno s "ped- »(po)- 
hoditi«, iz česar je izv. korenski subst. "pod-s, g. 
% pedčs »noga« (o slednjem brez povezave s korenom 
»pasti« Schindler, BSL LXVII, 33). Pomenski razvoj 
delno pojasnjuje lat. pčior »slabši« < "ped-ios, pessi- 
mus »najslabši« < "ped-s?mo-, adv. pessum »k tlom, 
na tla« < "ped-tum;, tvorbe s pomenom »spodaj« so 
izvedene tudi iz lok. pl. "pčd-su/i »pri nogah«, prim. 
alb. pčrposh, stir. fs »spodaj« (Meillet, MSL XIV, 336, 
Et., 101; Trautmann, BSW, 227; Vasmer II, 300; Wal- 
de-Hofmann II, 275, 296; Mayrhofer II, 206; Bartho- 
lomae, Wb., 841; Holthausen, Ae. EW, 102). Formalno 
je psl. "pasti, "padčše po vsej verjetnosti produkt 
križanja med neko izv. iz korena "ped- »pasti« in 
balto-slov. "pdle/a- »pasti« (prim. lit. pili, polu 
»pasti«) < ide. aor. debla "pofil-, iz česar je tudi arm. 
p'lanim »pasti«, medtem ko germ. " falli/a- (stvn. fal- 
lan »pasti«) temelji na ide. nazalnem prez. (z analog- 
no vokalizacijo) "pal-n(e)-H- (Klingenschmitt, AAY, 
171 s.). Domnevanje delovanja Winterjevega pravila 
tako ni potrebno. Glej tudi pdst, peš. M.S. 


pastir (m.), g. -ja »pastor«, pkm. pester, -a »isto« 
(Novak, Slovar, 69); v zvezi dušni pastir »duhovnik«, 
dem. pastirec (m.), -rca, pastirče (n.), -ta, f. pastir- 
ka, pastirica, pastirtna (iz te predloge po moderni 
vokalni redukciji pastrina (Poljanska dol.)), adj. pas- 
ttrski, v. pastirjevdti, -jtijem (impf.) »biti za pastirja«. 
V 16. st. paftir »pastor«, paftirska paliza »pedum« 
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(Megiser), v 18. st. paftir, -ja »paftor«, paftariza 
»paftrix, cuftos«, tudi »Bachftelze, motacilla«, paftir- 
ske »paftoritius, paftoralis« (Pohlin), paftir »Hirt«, 
pafteriza »Hirtin«, paftir/ki (Gutsmann). 

Prim. stesl. pastyrb »pastor«, pastyresks »pastora- 
lis«, sbh. pdstir, -ira, hrv. čak. pastir, g. pastird, f. 
pastirica, mak. pastir, blg. pastir, r. star. pdstyre, 
-rja, ukr. pdstyr, -ja, br. pdstyr, p. pasterz, stp. tudi 
pasturz (Sl. stp. VI, 47), č. pastyr, slš. pastier, -a, gl. 
pastyr, -ja, dial. paster (navaja Schuster-Šewc, 
HEWb., 1050), dl. pastyr, dial. paster, plb. postarnek 
< "pastyrenika (Polariski, PED, 113). Slov. nomina 
agentis "pastyr'b, g. "pastyr'd »pastor« poleg " pdsty- 
r'b »isto« in "pastur'b so z internoslov. besedotvor- 
nimi postopki izvedeni iz "pds-ti, "pasešb »pascere«. 
Zaradi sin. "pastucha »pastir« (stesl., blg. dial., r., 
ukr., br., p. in č.) in zaradi slov. sufiksa "-yr's poleg 
urb, prim. "mčehyr'b : "mčchur'b, za nomen agentis 
ukr. provodyr, -jd »vodnik«, ne prepričuje starejše iz- 
vajanje "pdstyr'b iz lat. pastor »pastir« (tako Von- 
drak, VGr. I, 159; Meillet, Et., 186; Kelemina, Slov. 
Etn. VI—VII, 322), ki tudi s substitucijsko fonetiko ni 
povsem podprto (o tem Vaillant, Gr. comp. IV, 655; I, 
120). Slawski v SP II, 29, sklepa, da je sufiks "-tyr'b 
(r. nemtyro »kdor je nem« <— "nčms) nastal iz "-yr'b, 
na katerega se je pod vplivom številnih slov. istopo- 
menskih sufiksov kot "-tel'b, -tbla, "-tucha, "-tajb pri- 
taknil "-f-. Starejšo literaturo glej pri Vasmerju Il, 
322. Dalje glej pdsti I, pastirica, pastuh. M.F. 


pastirica (f.) »Motacilla (flava)«, bela, božja p. 
»M. alba«, rumena p. »M. flava«. Prim. sbh. pastirica 
»Motacilla boarula, Budytes flava« (Lika). Ker je 
božja pastirica izpričano na Krasu, gre za ljudski 
kalk ali isto motivacijo kot v n. Viehhirt »Motacilla 
flava«. Rumena pastirica se namreč pogosto zadržuje 
med govedom ali konji in si išče hrano na pašnikih 
(Suolahti, VN, 92). Sin. pliska(vica) je tudi kozje in 
ovčje ime. M.S. 


pastorek (m.), g. -rka »privignus«, tudi pdstorče 
(n.), f. pdstorka, pdstorkinja poleg pdsterek, paster- 
ka, pdsterkinja, v. pasterkovdti, -fijem; v 16. st. paf- 
terk, pafterkinja (Megiser), toda v 18. st. samo paf- 
tčrk, pafterka (Pohlin). Prvotno f. "pa-dator-aka k 
dat'er- »hči« (ide. "dhugHter-), prim. csl. pastoraka, 
pastoraky, pastorakyni, sbh. pčistorak, f. pčstorka, 
mak. pastorok, pastorče, blg. pdstrok, star. tudi pds- 
torok »očim«, r. pddčerica, pddčerka, pddočka, ukr. 
pddčirka, br. pddčaryca, pddčarka, č. pastorek, siš. 
pastorok, f. pastorkyria. Enako je tvorjeno lit. podii- 
kra, podukrč, stprus. poducre, dalje glej hči (Miklo- 
šič, 55; Meillet, MSL XIII, 28; Et., 268: Machek, NR 
XXIX, 171). Drugače Zubaty, Slavia XIII, 315; Traut- 
mann, BSW, 207; Mladenov, 414, ki povezujejo z lit. 
pčistaras »poslednji«; dvomljivo Oštir, WuS V, 222; 
podrobno Trubačev, Term. rodstva, 5. 

[Psl. "pdstoraka je utegnilo nastati po sinkopi 
posttoničnega u v večzložnici iz ide. dial. "pddhugH- 
tor- »neprava hči«. K -o-jevski stopnji v drugem členu 
kompozita z adverbialnim prvim členom prim. gr. 
ebzdT0p »imajoč plemenitega očeta, ki je iz plemeni- 
te družine«, k sinkopi v psl. še stesl. pladbne »pol- 
dne« < "polu dines in psl. "gospodo, če iz "ghosti- 
-pot-. Druga možnost je izhajanje iz "pd-pHtor- »ne- 
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pravi oče« (prim. big. pdstorok »očim«) k "pHter- 
»oče«. Takšen kompoz. bi pomenil "»pripadajoč ne- 
pravemu očetu«. — M.S.] 


pčistrnak (m.), g. -a »Pastinaca sativa«, tudi ime 
ribe »Raja pastinaca«, tudi pastinak in cgn. Paster- 
nak. Splošnoevropsko; prim. sbh. pastrnjak, pastrnak 
»Pastinaca sativa«, blg. pastarnjak, pastinak, r. pas- 
terndk, dial. pastondk, ukr. pasterndk, p. pasternak, 
č. pastindk, pasterndk. Že stvn. pastinac, nvn. Pas- 
ternak, vse iz lat. pastindca, it. pastindca, frc. pass- 
nais, agl. parsnip, furl. pastandle, pastandche itd. 
Izhodišče je morda lat. pastinum »dvozoba motika« 
(Walde-Hofmann II, 261). 


pastiih (m.), g. -a »žrebec«, v 16. st. paftuh »ad- 
missarius« (Megiser), v 18. st. poftuh »isto« (Pohlin), 
toda pri Murku I, 322: pdftuk »Beschiler«, kar se po- 
javlja že v 18. st. pri Pohlinu: paf/tak »admiffarius«, 
in Gutsmannu: pa/tuk »isto«. 

Pomensko enako je csl. pastuchs »eguus admis- 
sarius«, hrv. pdstiih, g. pastiiha »isto«, mak. pastuv, 
dl. dial. pastuch »žrebec« poleg stesl. pastucha »pas- 
tir«, big. dial. pastuich »isto«, r., ukr., br. pastiich, -d, 
p. pastuch, stč. pastuška (Šimek, Sl., 118). Slov. no- 
men agentis "pastuicha, g. "pastuchd »pastir« poleg 
»žrebec« je izpeljan iz "pds-ti, "pasešb »pascere« po- 
leg »futuere«, prim. hrv. pastuh pase kobilu, mak. 
pase »isto« kot tudi sln. razpdsti se »razširiti se, 
razmnožiti se«, zapdsti se »isto«. Skok II, 614, slednji 
pomen razlaga kot internoslov. inovacijo iz pomenske 
predstopnje »pascere« sprejema Schuster-Šewc, HEWb,, 
1048). Toda Miklošič, Lex. pal., 557, opozarja na nvn. 
Fasel »pleme, rod«, srvn. vasel »isto«, stvn. fasel < 
ide. "pds-elo-, kar je sorodno s sti. pdsas- (n.) »penis« 
x gr. ngoG (n.) »isto« < ide. "pes-es- (n.) »oplojevanje«, 
lat. penis (m.) »penis, rep« < "pes-ni-s, het. pešna- 
(c.) »moški« (Kluge!?, 185; Pokorny, 824). Domnevo o 
psl. dial. homonimnem v. pds-ti »ploditi ipd.« upravi- 
čuje tudi psl. "pdsma — "pdsm-ina, prim. hrv. pas- 
mina »rasa« (Slavonija; Vuk), mak. pasmina »isto«, 
big. dial. pdsmina, pdsminka »pleme, rod«. 

Psl. dial. "pastuhs »žrebec« < »ki plodi, skrbi za 
rod ipd.« je nomen agentis na "-tuchs, prim. 
$ pč-tucha »petelin« k "pč-ti »peti«, p. obžartuch »po- 
žeruh« k "ob-žer-ti, "ob-žere »požreti« (SP I, 74). Ni 
jasno, ali je razmerje med sln. pastuh in pastuk po- 
gojeno fonetično ali besedotvorno. Dalje glej pdsti I 
in pdsmo. M.F. 


pašanog (m.), g. -a »mož ženine sestre« (Bača), 
paščnog (tolm.), pašdnec, pdšanec (dol., bkr.); pdš 
poleg pašdnoga (f.) »svakova žena«. Sbh. paščnog, 
pašdnac, pašenac, pačnog, pašo, paš, hrv. le pri Be- 
lostencu pasanoga, »mož ženine sestre« (ARj IX, 694; 
Mažuranič, Prinosi, 886), star. blg. pašenoga (M. 
Šišmanov, Sb. M. IX, 593), balk. csl. pašenogs, paše- 
nogo (Miklošič, Lex. pal., 559; ARj IX, 694). 

Osamljena južnoslov. beseda; Miklošič, 233, supo- 
nira kompoz. pa-šenoge; ARj I, 151, opozarja na po- 
mensko enako bddenčk »mož ženine sestre« (Dalma- 
cija), kar je gotovo kakor sbh. badždnak iz osman. 
turš. bacanak »mož ženine sestre«. Mladenov, RES |, 
50, suponira, da je tudi mak. badžanak in blg. ba- 
džandk »sestrin mož« mlada izposojenka, medtem ko 
je "pašenoga izposojeno iz protobolgarščine (glej tudi 
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Popovič, lst., 153). Manj verjetno Oštir, AAS II, 316, 
in Vogelnamen, 98, ki domneva paleoevropsko "kšč- 
na"g- »kar pripada soprogi«, kar naj bi dalo psl. 
"chenog- > "pa-še/anogs. 


paščiti se, -im se (v. impf.) »truditi se, prizadevati 
si«, v 16. st. poshzhiti fe (Krelj), v 17. st. poshzhiti fe 
»prizadevati si« (Dict.), danes pkm. pdščiti se za kaj 
»pehati se, truditi se«, prleš. p'aščiti »hiteti« (Logar, 
Sin. narečja!, 115), po Pleteršniku pdščiti se »hiteti« 
tudi dol. in bkr.; adj. paščljiv »marljiv, priden«, paš- 
čljivost (f.) »pridnost, prizadevnost« (pkm.), pdščiti 
se »hiteti, brigati se« (dol., bkr., vzh. štaj.), popdščiti 
se (pf.) »potruditi se«. Prim. sbh. pčištiti se, -im se 
»hiteti, truditi se«, hrv. kajk. pdiščiti se, v Bednji po- 
ščiti sa, čak. pdščit se, pri Reljkoviču paštriti se. 
Zgodovinske zapise navaja Mažuranič, Prinosi, 900. 
Dokaj nejasno; Miklošič, 369, domneva sorodstvo s st- 
csl. potaštati se »hiteti«, csl. potaštati »skrbeti«, po- 
taštiti se »conturbari«, r. fščitesja »prositi, prizadevati 
si«. Glasoslovne težave skušata premostiti Tomanovič, 
JF XVII, 203, in Skok II, 618. Dvomljivo je tudi izha- 
jati iz ide. "pok'- »zadovoljiti, zadostiti« (Bezlaj, JiS 
XVII, 225). Misliti je mogoče tudi na "pa-steig-, 
prim. lit. pastaigd »vnema, prizadevnost« poleg steig- 
tis »truditi se, hiteti«, sbh. sfiči, stignuti. 

[Kurkina, DS, 190, rekonstruira "pa-taščiti k stesl. 
teštati »urgere«, r. toskd »otožnost, brezup, skrb«. 
Možno je misliti tudi na denom. in pdska »pazlji- 
vost«, o čemer glej pdsiha, samopdšen. — M.S.] 


pašelj (m.), g. -šlja »paličica pri neki igri« (Ljub- 
ljana). Navaja samo Pleteršnik. Brez znanih paralel. 
Verjetno prevzeto iz furl. passčl »klin, kol«, o čemer 
glej dalje pešelj. Manj verjetno gre za kompoz. "pd- 
-sei'b z drugim členom iz psl. "sa/a »palica, veja« — 
gr. €0Aov »les, drevo, palica«, lit. šižlas »doga, steber« 
< ide. "k'su-lo- (o gr. Frisk II, 338; o lit. Fraenkel, 
1032). Deblo "k'sey-lo-, "k'su-lo- rekonstruira Per- 
sson, Beitr. I, 382. K besedotvorju prim sln. pdkelj 
(m.), -klja »nekaj zakrivljenega, kavelj« < "pd-kal'b k. 
psl. "kala »kar bode: okel, kal«. O domnevnem psl. 
"sale glej rdšlja, trnoselj in dalje šdlj, rašeljika. M.S. 


pašet (m.), g. -a »zložljiv lesen meter« (SSKJ III, 
544). Verjetno tako kot sln. poščt (m.) »colna mera« 
prevzeto iz furl. passet »dolžinska mera, dve stopali 
in pol, dolžina pol koraka, ki se izmeri s seštevkom 
petih, po pol stopala dolgih letvic«, kar je dem. k 
pds »korak«, it. passo »isto«. Merjenje z letvicami so 
že v Furlaniji nadoinestili z zložljivim metrom (Piro- 
na, VF, 711). Dalje glej poščt. M.F. 


pašten (m.), g. -tna »ograjen kos zemljišča s trta- 
mi« (Trst), »zelen pašnik na hribu« (goriš.), tudi pd- 
šen »terasa z vrsto trt« (notr.), v. pašnati »rigolati, 
obdelati«. Nejasno; Štrekelj, Lwk., 46, je domneval 
% pažitena k stesl. pažite (f.) »travnik«. Z rezervo 
sprejema Bajec, Besedotvorje 17; bolj verjetno izposo- 
jeno iz it. pdstino »obdelana zemlja«, trž. it. »name- 
tana prst«, lat. pastinum »nova krčevina«. Kelemina, 
SR IV, 195, opozarja na long. pastinato »vrste emfi- 
tevze pri Langobardih«. Glej tudi Mende, RLS, 102. 


pašteta (f.) »tucetum«; v 16. st. pashteta (Megi- 
ser), v 18. st. po/hteta »Pastete«, adj. pofhteten 
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(Gutsmann). Kakor n. Pastete »testenina z mesnim 
nadevom«, it. pastetta poleg pasticcio, stfre. paste, 
fre. pdtč, agl. pasty iz neke neizpričane rom. oblike 
s pastata, izvedeno od pozno lat. pasta < gr. TA zao- 
zd (n. pl.) »neka ječmenova jed, z moko in sirom 
zamešana omaka«. Sln. pdsta »mazilo« < n. Paste, 
toda pasta »jed« je iz it. pasto »jed, hrana, obed« 
(Kluge!?, 534; Battisti-Alessio, 2796). 


paštuba (f.) »sušilnica za lan in sadje«, tudi pdšt- 
ba, pdžba, pdijštva poleg pdijštuba »kopalnica in su- 
šilnica« (kor.); v 18. st. pajshtiba »kopalnica« (Hipolit; 
Ramovš, Hgr. II, 173). Kakor star. hrv. kajk. paštuba 
»kopalnica« (Belostenec) izposojeno iz srvn. batstube, 
badestube »kopalnica«, bav. avstr. Padstube »sušilni- 
ca« (Štrekelj, Lj. zvon, 1889, 228; JA XIV, 433; Stried- 
ter-Temps, DLS, 190). 


patakon (m.), g. -a »velik bakren kovanec« (SSKJ 
III, 545), »bakren novec za 4 krajcarje, četrtak« 
(primor.; Bunc, SJ III (1940), 62). Tako kot hrv. pa- 
taktin, -iinč »medeninast novec, bakren novec, vreden 
4 avstrijske novce« (Rab), tudi batdkišn, -a »novec« 
(Gospič z okolico) prevzeto iz it. pataccone, patacca 
»velik novec majhne vrednosti«, trž. it. patacdn »star 
avstrijski novec«, ben. it. patacon »bakren avstrijski 
novec v vrednosti 10 beneških soldov, ki je bil 1. 1806 
vzet iz obtoka«, furl. patacon, patdche »velik novec 
manjše vrednosti«, tudi »novec, okrogel in ploščat 
predmet, npr. medaljon« (Bunc, l.c.;, Skok II, 619; 
Cortelazzo-Zolli IV, 891; Pinguentini, 158; Boerio, 
DV, 415; Pirona, VE, 715). Izvajanje rom. leksema iz 
arab. abii taka »oče okna, stebrišče«, kakor naj bi 
Arabci poimenovali španski denar za časa Karla V., 
ker naj bi v dveh Herkulovih stebrih na novcu prepo- 
znali okno (Lokotsch, 1996), zavrača Battisti-Alessio, 
2800, sprejema pa Skok, l.c. M.F. 


pater (m.), g. -tra »Monchpriester«, izv. pdtrka 
»neka hruška« (Sv. Duh pri Krškem). Prevzeto iz 
cerkveno lat. pater »oče; v duhovnika posvečen me- 
nih« v nasprotju s frater »(samostanski) brat«. Sln. 
patron, f. patron(k)a »svetnik zavetnik« je prevzeto 
iz n. Patron, Patrone »isto«, slednje pa iz lat. patro- 
nus »očetovski (zaščitnik)«; sln. patron(a) »naboj« je 
izposojeno iz n. Patrone (f.) »isto, tulec s smodni- 
kom« < frc. patron »šablona, izrezan vzorec«, kar je 
zgodovinsko prilagojena pomenska specializacija iz 
»model, vzorec« (ohranjeno v n. žargonih, fre. patron, 
agl. pattern »vzorec«) < srlat. patrčnus »isto«, meta- 
fore iz pomena »oče« (Kluge!?, 535). Sin. paterndšter 
(m.), -tra »rožni venec« je izposojeno iz bav. avstr. 
Paternoster v istem pomenu iz prvih dveh besed mo- 
litve lat. pater noster »oče naš« (Striedter-Temps, 
DLS, 191). Ostale besede iz te družine so omejene na 
knjižni jezik. Glej tudi boter. M.S. 


patoka (f.) »slabo vino, pivo, žonta«, tudi pdtaka, 
navadno pl. pdtoke; v 18. st. patoka »lora, pofca« 
(Pohlin), patoka »Lauer«, patezhi, sadnji ou »Kofent« 
(Gutsmann). Prim. sbh. pčtoka, mak. patoka, blg. pd- 
toka »zadnje žganje«, r. pdtoka »sirup, med, strd«, p. 
patoka »iztočen med«, č. patoky »slabo pivo«, gl. pa- 
toki »zadnje pivo«. Izvedeno iz "pa- - "toka k tčči, 
tečem (Machek?, 438). 
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patič (m.), g. -trča »krepelo«, dem. patfček (vzh. 
štaj.), cgn. Potrč. Nomen agentis (< nomen actionis) 
v. "po-trčiti »udariti«, prim. k tvorbi vzh. štaj. zdtrč 
»zamašek« iz zatrčiti »zamašiti« iz iste osnove. Sln. 
patič je primerljivo z enkrat izpričanim star. hrv. 
patrč »palica ali oklešček, ki štrli iz zemlje« (Kurki- 
na, DS, 191, ARj IX, 703). Drugače, iz po-trkniti, je 
tvorjen nomen agentis patrcelj (m.), -clja »krepelce«. 
Dalje glej štrcelj, trkati I, strčiti. M.S. 


patdlek (m.), g. -/ka »pritlikavec« (vzh. štaj.), v 18. 
st. patuljak »Zwerg« (Gutsmann); verjetno spada zra- 
ven tudi patiiš (m.) »Zwerg, Kriippel« (Vrsno), kar 
sta Štrekelj, JA XII, 464, in po njem Mende, RLS, 
102, izvajala iz furl. patižs »senen drobir«, kar po- 
mensko ne ustreza. Prim. sbh. patiljak (m.) »pritli- 
kavec«, f. patuljica (Dalmacija). Skok II, 624, primer- 
ja rum. pitic »pritlikavec«. Sorodno se zdi sln. pritu- 
liti (se), prittilim (se) »skriviti, počepniti« (Podkrnci) 
poleg tiliti (se), -im (se) »krčiti (se), kriviti (se)«, csl. 
prituliti »prilagoditi«, zatuliti »zakriti«. Dalje glej pa- 
tuš, taliti IT. 

patuiš (m.) »pritlikavec, pokveka (rabljeno pred- 
vsem v prezirljivem pomenu)« (Vrsno; Erjavec, LMS 
1875, 166). Ker akcent v leksemu ne ustreza besedo- 
tvornemu vzorcu s slov. nominalnim prefiksom "pd- 
(glej pd-), je bilo primarno sln. "pdtuš < "pd-tuše 
(m.) na zahodu verjetno v patuš preoblikovano od 
furl. patiis »drobir (predvsem za slamo, iver), smeti, 
ki jih uporabljajo za steljo«, tudi »revščina« in »otroš- 
tvo« (Pirona, VF, 719). To je dem. na -ižs (Marchetti, 
Lineamenti, 97) k furl. refleksu za it. patto »stelja« 
(< lat. pactus od pango, -ere »zabiti, vsaditi«; Battis- 
ti-Alessio, 2808) in sorodno z it. pattume »smeti, 
nesnaga« (Battisti-Alessio, l.c.). O prvotnem slov. 
 pd-tuše (m.) »kar je slabo, nepopolno, majhno ipd.«, 
prim. sln. t£šek »slabo pšenično zrno« (vzh. štaj.), sem 
tudi cgn. Tušek, apel. tuški »zadnje, slabo zrnje« (ma- 
riborska ok.), lahko sklepamo na podlagi hrv. adj. pd- 
tišan »majhen, droben« (Lika; ARj IX, 707) <— 
£ pd-tuše poleg čak. tižhan »isto« in tižsan »isto« z ne- 
historičnim -s-. Štrekelj, JA XII, 464 s., je v sln. pa- 
tuš videl furl. izposojenko. Vendar taka razlaga tudi 
zaradi hrv. gradiva ne prepričuje. Dalje glej rušiti. 
M.E. 


pav (m.), g. -a »Pavo cristatus«, f. pavica, pdvinja, 
adj. pavji, pdvov, pdvast, dem. pdvič, pdvek, pdvček. 
Prim. csl. pavs, sbh. pdun, f. pduna, star. hrv. tudi 
pav, blg. padn, paviun, padnica, r. csl. paunb, r. pav- 
lin, dial. pavič, f. pdva, ukr. pdva, pavin, -und, p. 
paw, č., slš. pdv, luž. pav. Kakor stvn. pfawo, nvn. 
Pfau izposojeno iz lat. pdvo, -nis, neznanega izvora; 
pomensko enako je gr. tadc poleg rad, g. TAdVOG, 
kar je prav tako nejasno. Opozarjajo na tamil. toghai 
(Miklošič, 234; Schrader, RI? II, 163 s.; Spiess, IF 
LXII, 202, Frisk II, 862). 


paveza (f.) »ščit«, dial. tudi pdjž, pdijs (pkm.); v 
16. st. paijsh »scutum« (Megiser), v 18. st. paish 
»Schild« (Gutsmann). Varianta paveza je kakor č. 
pavčza, slš. pavčza, p. pawež, pawež (poleg paiz), 
star. ukr. paveza (navaja Miklošič, 234) izposojena iz 
it. pavese »ščit«, varianta pajž pa iz madž. pajzs, kar 
je izposojeno iz istega it. vira. It. pavese, frc. pavois, 
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špan. paves je nastalo iz adj. pavč(n)sis »iz Pavije«. 
Srvn. pavese, pafese, bafčse »vrsta ščita« in rum. 
pdvčizdi je izposojeno iz č. v času husitskih vojn 
(Miklošič, l.c.; Machek?, 438; Benkč II, 61; Battisti- 
-Alessio, 2809). Tpn. Pavia < antično Papia. Glej tudi 
pdjž. 

pavha (f.) »podklada pri sodu, da se ne vali« 
(Kras). Pleteršnik II, 14, primerja pdvša »sveženj, cu- 
la«, kar iz fonetičnih in semantičnih razlogov ni ver- 
jetno. Morda izposojeno iz neke izvedenke iz srvn. 
phdl »kol« (prim. nvn. dem. Pfalchen); k pomenu 
prim. srvn. phalzen »podpreti« iz phčdl »kol«, od ko- 
der je izposojeno sln. dial. pod-polcati »podpreti«, 
poic »podpornik«. M. S. 


pdvka (f.) »glasbeni instrument«; v nar. pesmi 
»trobenta«, v 16. st. pauka »boben«, paukati »bobnati« 
(Megiser), v 18. st. pl. pavke »bobnize« (Pohlin). Izpo- 
sojeno iz nvn. Pauke ali že iz srvn. bouke poleg piž- 
ke, bilke »boben«; v. pauken pomeni tudi »beračiti«, 
subst. Pauker »učitelj« je skrajšano iz Hosen-, Arsch- 
pauker; od tod pauken »poučevati«. N. besedna dru- 
žina je domnevno onomatopejska (Kluge!?, 535). 


pavlač (m.), g. -a »hodnik, balkon«, tudi pavldča 
»balkon«; verjetno kor. Pomensko blizu je č. pavlač 
»hodnik« poleg pavlaka »kor v cerkvi«, slš. pavlač, 
povlač, p. pawlacz (< č.). Machek?, 438, domneva, da 
je izvedeno iz vleči, vlačiti, začetni pa- je vrddhi 
podaljšava po-, še preden se je razvilo pod- in opo- 
zarja na č. podvliknouti prdh in na podvlakdch leži- 
ci pri Komenskem. Sln. meso s slanino podvleči. 


pavliha (m.), g. -e »šaljiva, burkasta figura v lut- 
kovnem gledališču; šaljiv, hudomušen človek« (SSKJ 
II, 549), v istem pomenu se beseda najprej pojavi pri 
Murku I, 322, ki navaja tudi obliko pavliha »isto«; 
od tod ime Levstikovemu časopisu Pavliha. Ljudsko 
izročilo (glej Slovenski glasnik X (1864), 241—45, 
288—90, 318—19) pa priča o Pavlihi kot o bedastem, 
posmeha vrednem junaku. Tudi pavliha v pavluha 
nima sluha, dokler mu hrbta ne nabuha »kdor noče 
poslušati, mora čutiti« tako kot goriš. povliha »psovka 
neumnemu človeku« (Štrekelj, JA XXXV, 145) kaže 
na podoben pomen. Ni jasno, v katero pomensko 
skupino bi lahko vključili cgn. Pavliha, Pavlišič. 

trekelj, l.c., je sklepal o sln. izpeljavi s pejorativ- 
nim sufiksom -iha oz. -uha iz sln. refleksa za lat. 
atpn. Paullus < paul(l)us »majhen«, ki se prav tako v 
pejorativnem pomenu pojavlja v srfrc. paulet »hipo- 
krit« (Wartburg VILI, 56), it. paolino, pagolino »be- 
dast človek«, gente paolina (Battisti-Alessio, 2754), 
ben. it. restdr don Paulino »ostati majhen, bedast, ne- 
umen« (Boerio, DV, 197). Semantična motivacija pa 
tako kot pri številnih šaljivih in pejorativnih prizvo- 
kih lastnih imen ni jasna. 

Na sln. vzhodu Pavlihi ustreza bedasti Pavše (Ke- 
lemina, Slov. Etn. VI—VII, 36), sem cgn. Povše, kar je 
verjetno le drugačna izpeljava iz iste sln. predloge, 
prim. sln. cgn. Paulšek : Pavšek. K sln. pejorativnemu 
sufiksu -še prim. krava — kravše. M.F. 


pavola (f.) »bombažna preja«, pdvava (kor.), dem. 
pdvolica »Flaum«, adj. pdvolnat, v 16. in 18. st. pavo- 
la »Baumwolle« (Megiser, Pohlin). Izposojeno iz bav. 
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avstr. Paumwolle (tirol. n. pa"wolle, štaj. n. pdwuln, 
kor. n. pčimwolln) za knjiž. Baumwolle »bombaž«. 
Sin. kor. pavouna, pavola, pavova »Baumwolle« 
(Gutsmann), rož. pdvovna (Šašel, RNB, 84) je kakor 
p. bawetna, ukr. bavovna, č., slš. bavlna, »bombaž«, r. 
bdvolonik »Gossypium« naslonjeno na reflekse "včlna 
»lana« (Miklošič, 8; Berneker I, 46; Striedter-Temps, 
DLS, 191). Drugače Pisani, Paidea VII, 90, ki dom- 
neva izvorno it. bavella (< malvela) »svilena nit« z 
ljudskoetimološko naslonitvijo v slov. in n. Dvomljivo; 
slov. material kaže na izposojo iz nemščine, sprejem- 
ljivi razlagi n. Baumwolle (< Baum 4 Wolle) in it. 
bavella navajata Kluge!?, 58, in Battisti-Alessio, 469. 
M.S. 


"pavrje (pl.) »Cancer pagurus«, izpričano le l. - 
1607 pri Alasiju: paurie »granciporri«. Prevzeto iz 
srlat. (granci)... paurii (14. st., Ancona) < lat. (can- 
cer) pagiirus (Plinij) < gr. zdyovpoc »Cancer pagu- 
rus«, kar je zloženo iz ndyog »skala, čer« in ovpd 
»zadek« (Frisk II, 460), torej »rak s trdim zadkom«. 
Poleg zloženke granciporro »široka rakovica, Cancer 
pagurus« je v it. izpričan simplex porro »isto«, ben. 
it. poro (Battisti-Alessio, 1858, 3026). K it. sin. ber- 
nardo lWeremita prim. sln. termin rak samotar. M.F. 


pavša (f.) »sveženj, cula«, štaj. zapavšati »zadelati, 
zamašiti (npr. luknjo v steni s čim mehkim)« (F. Ja- 
kopin, ustno). Izposojeno iz bav. avstr. Pausch, kor. n. 
pausch »sveženj, svitek«, tirol. n. pausch(e) »sveženj, 
cula« k bav. n. Bauschen »cula, nekaj nabuhlega« 
(Striedter-Temps, DLS, 191), srvn. biisch »krepelo, pa- 
lica, udarec« iz ide. "bhizs-ko-, kar je sorodno z gr. 
p6oknj »črevo« (Kluge!?, 58). M. S. 


piz (m.), g. -a »stik, fuga« poleg spčih (m.) »isto«. 
Pomensko enako je str. paza »vdolbina v tramu, ki 
služi za boljši stik z drugim tramom«, r., ukr. pdz, 
-a, p., č. paz (poleg p. pacha »isto«). Verjetno je os- 
nova ista kakor pri sln. paž (m.), opdž (m.) »Bretter- 
wand«. Lit. pozas, pozd »Fuge« je iz slov. jezikov. — 
Navadno primerjajo stvn. fah, srvn. vach »jez, del 
prostora«, lat. compičiges »stik, sklad«, gr. zdyn »zan- 
ka, past« (Matzenauer, LF XII, 326; Meringer, IF 
XXI, 312), vse iz ide. "pag'-. Enako Trautmann, BSW, 
209; Pokorny, 787. Glej tudi pdžiti. 


pazder (m.), g. -a »pri trenju lanu odpadli košček 
olesenelega stebla«, tudi pazdir, pezder, pazdir, pez- 
der, celo kozder; v 18. st. pesdir, posdier »Splitter« 
(Gutsmann); k temu pazderje (n.), pazdirje, pezdirje, 
pozdirje, kozderje; cgn. Pezdirc, Pezderc, Pezdir, 
Pezdernik, Pezdirnik, Pezderšek, Pezdiršek (Koštijl, 
DiS 1906, 705; Jakopin, JiS XXII, 118). Prim. csl. 
pazdera, pozders, pozderije »stipula«, sbh. pdzder 
»odpadek pri trenju lanu ali konoplje«, hrv. dial. 
pazdir (Žumberak), piizder (Slavonija), star. pazder 
(Jambrešič), mak. puzder, blg. pazder, r. dial. pdzder 
»slama, pazder«, f. pazderd »skorja, lubje, vrhnja li- 
pova skorja«, pazdernik »oster severni veter; oktober«, 
ukr. pazdir'ja (Grinčenko, Sl. IH, 87), br. le paz- 
dzernik »oktober« (Nosovič, 390), p. paždzierz »paz- 
der«, k temu paždziernik »oktober«, č. pazdefi, siš. 
pazderie, luž. pazdžerje. Iz slov. jezikov je rum. 
puzderie »stipa; gneča ljudi«, madž. pozdorja »paz- 
dirje«. Niso še zadovoljivo pojasnjeni začetni po- (pa-, 
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pecelj 


pu-), morda predpona paz- kakor v pdznohet, pdz- 
duha, tudi poz- (sln. pozen). Tako Miklošič, 41, 253; 
Meillet, Et., 161; Vasmer II, 301. Machek?, 358, dopuš- 
ča možnost "po-jez-derb; dalje glej dreti I. 


paizduha (f.) »ala«, dial. tudi pdzdiha, pdzika, 
pdizha, pdjzka in podpčizduha, podpdjzka; v 16. st. 
pafduhe (pl.) »alae« (Megiser), l. 1607 podpafdike 
»ascelle« (Alasia), v 18. st. pasdeh, pasduh »Unterach- 
sel« (Gutsmann). Prim. stesl. pazucha »sinus, ala«, 
sbh. pčizuh (m.), pčizuho (n.), pčizuha (f.), hrv. dial. 
pčizduh (Vodice), pčizduha (Istra, Vodice), sb. dial. 
pazdih, g. pazduiha (Rečnik MS), na Kosovu pčzuvo, 
pčdzu; Skok II, 626, navaja še pdzdiha; mak. pazuva, 
big. pdzucha, pdzuva, pdzva, r., ukr., br. pdzucha. 
Zaradi lot. paduse »isto« je treba suponirati psl. 
 pazducha, sestavljeno iz pas- (glej paznohet) 
ducha, kar primerjajo s sti. doh, g. dosndh »roka«, 
av. daoš- »rama«, stir. doč, g. doat »roka« (Miklošič, 
52; Matzenauer, LF XII, 325; Pedersen, IF XXVI, 
292; Trautmann, BSW, 64). Izgubo -d- razlaga Ber- 
neker I, 233, z disimilacijo iz pod-paz(d)uha. Druga- 
če Machek?, 358, ki dopušča tudi slov. "ducha k duh, 
dihati, Verjetna je domneva, da je prišlo do križanja 
s pomensko enakim č. paže, gl., dl. paža, kar primer- 
jajo s sti. bahu-, gr. nijyvc »rama, laket«. Lit. pažastis 
»pazduha« je morda sorodno s sti. hdsta-, av. zasta 
»roka«, mogoče pa je zaradi lot. pazuse misliti na 
skupni izvor (Zubaty, Stud. 1/2, 133; Fraenkel, LP IV, 
99; Vasmer II, 302). 

[Pri redukciji "-zd- > "-z- je možno misliti tudi 
na regularen, morda akcentsko pogojen izpad, prim. 
adv. "bgrzdo (str. borzdo) : adj. "bgrzs (s lit. burz- 
dis) (o tem Snoj, Belarusika I, 163 ss.). — M.S.] 


paziti, pdzim (v. impf.) »attendere«, pf. o-, za-, 
po-pdziti in sekundarni impf. opdžati, opazovdti. Ni 
izpričano pri starejših avtorjih (poleg merkati, vanča- 
ti), k temu paznik »custos«, pazljiv »attentus«, pdž- 
nja »Obhut«, opčizka »Bemerkung«. Prim. csl. paziti, 
paže, sbh. pčziti, pčzim, izpričano od 14. st., mak. 
pazi »čuvati«, blg. pdzja. Iz južnoslov. jezikov je 
rum. pdzi. »čuvati«, pazd »straža«, pčiznic »paznik«. 
Prim. tudi ukr. (karp.) pdzyty »paziti, čuvati; hitro 
delati« (Bernštejn, Karp. d. atl. II, 241). Izhajati je 
treba iz ide. "pZ- »čuvati, pasti«, razširjeno z deter- 
minativom "pag'- (Miklošič, 234; Mladenov, 408; 
Briickner, KZ XLILH, 309; Iljinskij, JA XXXIV, 10). 
Toda roti ne pazem »ne čuvamo prisege« v Briž. 
spom. je treba brati pasem. Glej tudi pdsti [. 

[Pokorny, 981, na osnovi csl. paziti in stnord. spa- 
kr »pameten, bister«, speki »razum, modrost« rekon- 
struira "speg'- »pazljivo gledati, opazovati«, kar ima 
za varianto baze "spek'-, prim. lat. specere »gledati, 
opazovati«. — M. S.] 


paznohet (m.), g. -hča »parkelj«; verjetno izposoje- 
no iz stesl.; vendar sln. pdrnohet »isto« (Janežič), 
pdrnohtelj (m.), -tlja »isto« (rož.), dial. pdrneztal 
(m.), -lna »isto« (Šašel, RNB, 84); pdrnohtnica »bole- 
zen na parkljih« (Janežič), pažnohet (m.), -hta »par- 
kelj« (Jarnik, Dajnko), adj. pažljdt »z razvitimi park- 
lji« (pkm.). Prim. stesl. paznogatb, paznegate »ungu- 
la«, blg. arh. pdznat, pdznachtve (Mladenov, 408), r. 
pdznogtb, pdznokte »členek prsta, kjer raste noht«, 
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ukr. pdgnisto, -nostja »noht«, br. paznogaco, -gcja, p. 
paznokieč, paznogieč »krempelj«, č. pazneht, pazno- 
het, »krempelj«, slš. paznecht »krempelj«, gl. panocht, 
dial. tudi panochč, panochta, dl. parnocht, tudi f. 
parnochta. Sestavljeno iz pref. pas- kakor pizduha, 
pazder in "nogatb »noht« (Vasmer II, 301). Drugače 
Machek?, 358, ki rekonstruira "pa-stonag-tb zaradi 
gr. oT6vvč, »nekaj ostrega, (skalna) konica« (po Fris- 
ku II, 802 < "oroyxv), kar ni verjetno. 

[Tvorba je primerljiva z lit. posnagd, posnčgas 
»kopito« iz lit. nčgas »noht«. Psl. "pdznogetob je iz 
dem. (psl. "ndgatb < lit. nagitis), lit. primera pa iz 
osnovne besede. Glede asimilacije ide. "-sn- v psl. 
X.zn-, prim. psl. "derza <— sti. dhrsu-, psl. "žizne : 
x pesne idr. — M.S.] 


paž (m.), g. -a »mlad plemič«, tudi pdže (n.), -ta 
(nar. pesem). Kakor r. pdž, p. paž, č. paže, slš. pdža, 
-t'a izposojeno iz frc. page (izpričano v 13. st.), it. 
pdggio (14. st.) nejasnega izvora; Battisti-Alessio, 
2720, opozarja na lat. pathicus pri Catulu iz gr. ma- 
Sik6G »pasiven (o mladeniču, ki se prostituira)«; Klu- 
ge", 527, domneva, da je izhodišče bizantinsko gr. 
noučiov »fantek, mali sluga«. 


pažek (m.), g. -žka »palček, pritlikavec«, tudi pdž- 
ček. Nejasno; Matzenauer, CS, 173, domneva dem. k 
pčiž, kar ni verjetno. 


paželj (m.), g. -žlja »krempelj, parkelj«; v 16. st. 
pashel (Dalmatin), ljudsko vzh. štaj. in pkm.; adj. 
pažljčt. Verjetno kakor ukr. pdzur, p. pazur, pazdur, 
č. pazour, gl. pazora, dl. pazora »isto«. Ze Miklošič, 
234, je domneval, da so to skrajšane oblike k "paz- 
nogato »paznohet«; Machek?, 439, opozarja tudi na dl. 
parnocht(a), glej pdznohet. 


pažiti, pdižim (v. impf.) »obdati z lesom, zamaši- 
ti«; pf. o-p., k temu pdž, opčiž (m.) »vmesna stena, 
stenska obloga«, pdža »mašilo«, pažina, pažinje »is- 
to«, piižnica »deska za opaž«, pdižnik »vrsta žeblja«, 
adj. jvzh. štaj. pdžnat »poln grud«, npr. pažnata ral. 
Zaradi r. pazitb, pažu »delati žlebiče, paze« je treba 
izhajati iz prvotnega "paziti, "paz'o; kakor sln. je tu- 
di č. pažiti, gl. pažič »opaževati«. Iz ide. "pdig'- kakor 
sln. pdz; sorodno je lat. pangere »pribiti, zabiti«, stvn. 
fuoga »paz«, nvn. fiigen (Trautmann, BSW, 209; 
Vasmer II, 301). Glej tudi paz. 


pažulek (m.), g. -/ka »Pinus pinea, Pinienbaum« 
(Cigale, Wb., 1171), tudi »Pinus cembra« (Posočje). V 
18. st. pafhulek »Zirbelbaum, anacacabea« (Pohlin). 
Bezlaj, Eseji, 135, povezuje s sln. žulj »ostra, bodeča 
rastlina«, kar naj bi bilo iz "žold'b in sorodno z r. 
želdio »Ilex aguifolium« (Dal', Slovar"? I, 1358) < "žbl- 
do. Slednja dva leksema povezuje Kurkina, DS, 200, z 
big. dial. želde »bosti«. Sem verjetno tudi hrv. čak. 
žiljica »steblo, pecelj« (Hraste-Simunovič, Cak. Lex. 
III, 554) < "žbold'ica. Nejasno. M. F. 


pecelj (m.), g. -clja, dial. -c(e)ljna »Traubenkamm, 
Obststengel, Blattstiel«, rdečepecelj, krivopecelj »vrsti 
jabolk«, adj. pecljdt, peceljnat »stielig«, v. pecljati, 
-dim (impf.) »odstranjevati peclje«, dial. pe(n)telj (m.), 
-tlja, penkelj (m.), -klja, pe(n)tljiga (f.) »grozdna če- 
šulja, pecelj« (Fram, Sln. Gradec), pentlja, penklja 
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(f.) »pecelj« (Sin. Konjice), v. pentljdti, penkljdti, -dm 
(impf.) »pecljati«; kol. pentljevje, pentljičje, pentljev- 
je, petličje (n.) »Traubenstengel«; pentljevec (m.) 
»Stengelwein«, petlja »pecelj«, rdečepetlja »vrsta vin- 
ske trte«, rdeča petlja »isto« (Vrtovec), petljica »pe- 
celj« (vzh. štaj.), petljika »isto, paberek«, v. petljikati 
(impf.) »paberkovati v vinogradu«, petljevina »mošt 
iz petljevja«. V 18. st. pezel, -na »petiolus« (Pohlin), 
pezel »Stengel (der Gartengewichse)« (Gutsmann). 

Prim. sb. csl. gvozdnyje peti vb tčlo jego vschož- 
dachu (Miklošič, Lex. pal., 762), hrv. dial. pecalj, 
-clja (Brihovo pri Karlovcu), petlja (Grgurevci), pete- 
ljika »pecelj«, cgn. Pecal(j). Zaradi r. pjatd, pjatnik 
»trn, bodica«, p. dial. pietka »trd vršiček na dozore- 
lem klasu« je treba jslov. lekseme izvesti iz "petbcb- 
ib, "petolb, "pete/čle k "peta »calx, odebeljen, zadnji 
ali spodnji konec nečesa«, prim. po semantični plati 
it. gdmbo »pecelj« k gdmba »noga«, pri Gutsmannu 
repizh »Obststengel«, po besedotvorni sln. kdcelj iz 
koder, kodelja, ro6celj iz raka, cgn. Kmecelj, Kmecl iz 
kmet »Bauer«. Manj verjetno izvaja Miklošič, Frw., 
45, za njim Skok II, 654, in drugi samo sln. pecelj in 
hrv. pecalj iz it. picciudlo, piccičlo, lat. petiolus »pe- 
celj«, kar fonetično ne ustreza. Pisava lat. peciolus 
namreč ni upravičena, kar je treba izhajati iz "pe- 
dli)ciolus, dem. k pediculus »nožica, pecelj« k pes, g. 
pedis »noga« (Walde-Hofmann II, 269). Glej tudi pe- 
ta, zapet, petiti in pčžek. M.S. 


pecivo (n.), g. -A »Opus pistorium«; prvič zabeleže- 
no pri Janežiču' Il, 259: pecivo »Backwerk«. Tako kot 
sbh. pčcfvo »assatio, assum, panificium« (Stulli, Vuk, 
Popovič) z nepričakovanim refleksom -c- za -č- (o 
cokanju Shevelov, Prehistory, 590 s., 354), prim. sb. 
pečivo »pecivo« (Timok—Lužnica), tudi »pečen pra- 
šič« (oboje ARj IX, 743), mak. pečivo »pečeno meso«, 
big. pečivo, pl. pečivd »jedi, ki jih pečejo v pečici«, r. 
pečivo »kar je pečeno« (pskov., Dal', Slovar"? II, 
270), ukr. pečyvo »pecivo; pečeno meso; količina spe- 
čenega pri eni peki«, br. pečivo »količina spečenega 
kruha« (Nosovič, 414), p. pieczywo »pecivo«, č. pečivo 
»pečena jed iz moke«, slš. pečivo, -a »pecivo«. Psl. 
" pččivo (n.) »kar se peče« je tako kot sččivo (n.) (<— 
k seti, Ksččeše »secare«) : lat. secivum »sekira« (Pohl, 
Slavisch und Lateinisch, 15, s starejšo literaturo) iz- 
pelanka iz v. $pek-ti, " peččše »peči«. Dalje glej peči. 


peč (f.), g. peči »fornax, furnus; saxum«, dem. 
pEčca, pečica »fornax parva«, rez. »kamenček«, izv. 
peča »(kraška) jama, votlina«, pečina »isto, skala«, 
pčček (m.), -čka; iz prvotne prepozicionalne zveze je 
tvorjeno zapčček, zdpeček, zapeččk »Ofenwinkel«, za- 
pečkar »človek, ki samo doma tiči« (č. pecivdl(ek)), 
popčček (m.) »Schiirschaufel«, pečdr (m.), -ja »Ofen- 
bauer«, rez. »Steinhauer«; pečnica »Ofenkachel, odpr- 
tina v peči, peč; Gnaphalium leontopodium«, adj. pe- 
čen, -čna »fornacalis«, peččn, -a »kamnit« (rez.); v 16. 
st. pezh »clibanus, furnus, fornax«, pezh, pezhina 
» fcopulus«, pezhniza »clibanus, furnus« (Megiser), v 
18. st. pezh »fornax« (Pohlin), pezh »Ofen: Stein, 
Fels«, ne pade v'pezh »er geht nicht in Gefahr«, pe- 
zhouje »Felsengebirg« (Gutsmann); cgn. Pečar, Peč- 
nik, Pečnjak idr. Nejasna je sln. fraza peč se je po- 
drla »rodila je« s paralelo v kašub. pec sa rozvalit in 
č. rozbofila se pec »isto«. 
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Prim. stesl. pešto (f.) »fornax, caminus; specus«, 
sbh. peč (f.), g. pčči »fornax«, pečina, pčštera »spe- 
cus«, čak. peč, g. pčči; pečina, mak. pešt (m., f.) 
»jama, votlina«, blg. pešt, d. obl. pešttd »(krušna). 
peč, vigenj«, r. pečb (f.), -i »peč«, pečora »votlina«, 
ukr. pič (f.), g. peči, pečera, br. peč, -y, pečera, p. 
piec (m.), č., slš. pec (f.), gl. pec (f.), g. pjecy; dl. 
pjac (m.), -a »fornax«. Iz slov. jezikov je madž. pest 
»peč«, rum. pesterči »jama«, lit. pečius »peč« in tirol. 
n. Potsche »jama pod skalo«. 

Psi. "pči'b < ide. "pek-ti-s, g. "pek"-tči-s je no- 
men actionis (> nomen loci) iz "pek-ti, "pečešt »pe- 
či«, prim. sti. pakti- »kuhanje, kuhana hrana«, gr. 
new, lat. coctio »kuhanje«, tj. cocti-on-. K pomenu 
»kamen, skala« prim. bav. n. Ofen »skalna pečina« 
(Miklošič, 235; Vasmer II, 352; Schuster-Šewc, HEWb,, 
1056 s.; Mayrhofer II, 183; Pokorny, 798). Pomen »spe- 
cus« je metaforičen iz »fornax« (prim. blg. pešterd 
»vdolbina v skali, ki služi za ognjišče«, lat. fornix 
»svod, obok (v jami)« k fornax »peč«), zato besedne 
družine ni upravičeno deliti in lekseme s pomenom 
»votlina« primerjati z lat. specus (tako Meillet, Et., 
166 s.). Glej tudi peči, opeka, pčjca. M.S. 


peča I (f.) »skrb, žalost« (Rezija, Goriš. Brda, Po- 
sočje), tudi pčč (m.) in pečal (f.), pkm. pačljiv »skr- 
ben«, v Briž. spom. petfali, petzali. Prim. stesl. peča- 
 (f.) »tristitia, angustia, passio, dolor«, mak. pečal 
(£.) »skrb, trud; žalost«, pečalba »(sezonsko) delo na 
tujem«, blg. pečal (f.) »žalost«, pečdlba »zaslužek«, r. 
dial. peča »skrb, varstvo«, knjižno pečalb »žalost«, 
bezpečnyj »varen«, br. nebjaspčka »nevarnost«, ne- 
bjaspečny »nevaren«, ukr. nebezpečka »nevarnost«, p. 
piecza »skrb«, č. peče »skrb«, bezpeči »varnost«, gl. 
pječa »skrb«, prim. tudi mak. pečali »delati, pridobi- 
vati«. Ze Miklošič, 234, je povezoval s peči, pečem, 
prim. stesl. popešti se »skrbeti«, csl. nepopečens »non 
curatus«, sln. peči »povzročati skrb«, peči se za kaj 
»skrbeti«. Drugače Machek, SPFFBU XIV, 38, ki izha- 
ja iz primarnega "kep- (fgeb-) »biti zaskrbljen«, lit. 
prikudpti »skrbeti za kaj«, slov. ne-chati < "kop- (?). 
Drzno, vendar dvomljivo. 


pčča II (f.) »vrsta pokrivala«, tudi pečica; v 16. st. 
pezha »peplum« (Megiser), v 18. st. pezha »Haupt- 
tuch« (Pohlin). Prim. csl. pečija »koža«, sbh. pčča 
»kos nečesa, vrsta rute«, big. peča »usnje« (Miklošič, 
234). Miklošič, l.c., primerja it. pčzzo, pezza »kos«, 
prvotno "pettia, domnevno galskega izvora. Skok II, 
627, prišteva zraven tudi sbh. pečina, sln. pečica »re- 
ticulum«, v 18. st. pezheza »reticolum« (Pohlin), kar 
je bolj verjetno treba izvajati od peči. Glej pocelica, a 
tudi rdjželjc. 

pečat (m.), g. -a »sigillum«, tudi pečat (f.), -i; k 
temu pečdtiti, -dtim (impf.), za-p. (pf.), pečatnik 
»pečatni prstan«; v 16. st. petfhat »figillum« (Megi- 
ser), v 17. st. pechiat »bollo, figillo« (Alasia); 1630 / 
pechatjo, 1644 pezhat »nepreklicen poziv«, ljudsko še 
danes vabiti na pečat (Dolenc, ČJKZ II, 84); v 18. st. 
pezhat »sigillum« (Pohlin), pezhat, pezhatnik »Pet- 
schaft« (Gutsmann). Prim. stesl. pečate (m.) »sigil- 
lum«, sbh. pečat (m., zastar. f.), v 15. st. tudi pečet, 
mak. pečat in blg. pečdt pomeni »tisk« kakor r. pe- 
čdte (f., star. m.), g. -i, ukr. pečdtb, br. pjačdet, p. 
pieczeč, č. pečet' (f.), slš. pečat' (f.), pečiatka, luž. 
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pječat (m.). Največkrat izvajajo psl. "pečat- kot kon- 
zonantno deblo z nejasnim -e- v p. iz osnove "pek-ti 
»peči« (Matzenauer, LF XII, 328). Srvn. petschat, 
nvn. Petschaft je v 14. st. sprejeto iz č. ali sln. (iz sln. 
izvaja Kluge'?, 538). Iz slov. jezikov je še madž. pe- 
csčt »pečat«, izpričano od 16. st., rum. pecete (f.), pe- 
cetie (f.). Dvomljivo Mikkola, PUF II, 78, ki izhaja iz 
turš. mong. bit'ik »črka, spis«. Nesprejemljivo Zubaty, 
Stud. 1/2, 112, ki primerja lot. peka »taca, noga, nekaj 
širokega«, gr. xEcoGG »ovalen igralni kamenček«. 


pečati se, -dm se (v. impf.) »ukvarjati se, ubadati 
se, skrbeti«, star. in dial. tudi pačdti se »isto«, v l6. 
in 17. st. nepazhaj [e ftem (Dalmatin), fe pdzhati 
(Krelj), pazhati ali kumrati (Trubar), pazhati fe 
(Dict.), v 18. st. pezhdm fe »umgehen, converfari« 
(Pohlin), pri Murku pučati se »isto«; pf. s-pečdti (pf.) 
»opehariti, ne se posrečiti«, s. se »spentljati se«, v 18. 
st. spezhdm [e »versindigen, gravidare« (Pohlin); 
raz-, s-, po-, iz-pečdti (pf.) »razprodati, raztrositi«, 
sekundarni impf. -pečdvati, -pečevdti; adj. pačljiv 
»skrben« (pkm.), v. pačiihati; bkr. pečdti »drezati v 
koga«; dem. pečkdti »brskati (po nosu, ušesih), dreza- 
ti v koga, drobiti, uničevati, počasi ali kaj malega de- 
lati«. 

Prim. sbh. raspdčati, -dm »razprodati«, otpdčiti, 
spdčiti »končati, opraviti« (Lika), otf-, s-pdčati se 
»znebiti se« poleg pdčati se, čak. (i)spačdt, -dn »iz- 
prazniti« poleg peččt se (tudi petdt se) »vmešavati 
se« (pomešano z it. (im)paccidre »ovirati, vmešavati 
se, zaplesti se«, prim. čak. impačati »vmešavati se<). 
Nejasno, v pomenu »razprodati« je verjetno pod vpli- 
vom (ali celo izposojeno iz) it. spaccidre »isto«, ven- 
dar je zaradi semantične razvejanosti pretirano misli- 
ti samo na rom. izhodišče (tako Miklošič, 229; Skok 
I, 718). Na pomen »skrbeti« je lahko vplivalo sln. pe- 
ča »skrb«, vendar pečdti se iz akcentskih razlogov in 
variant z -a-, ki kažejo na polglasnik, ne more biti 
denom. od tod. Domnevati je mogoče psl. dial. "počd- 
ti »bosti, drezati, delati karkoli«, kar je redukcijska 
prevojna stopnja k ""pikati »bosti«, k pomenu prim. 
sln. vbddati se k bosti in vpikovdti se »ukvarjati se, 
naprezati se«. Sorodstvo z ukr. spekatysja čogo »zne- 
biti se«, spekatysja z kim »spečati se« (domnevno iz 
interj. pek »stran«) in pičkatysja »mazati se z glino 
ali malto« se zdi verjetno. Mogoče bi bilo izhajati tu- 
di iz "pak-ja-ti k pačiti »deformare, laedere«, prim. 
k pomenu sln. ukvdrjati se »pečati se« k kvdriti. Ne 
sodi pa sem hrv. napetati se, napetim se »namučiti 
se« (Dalmacija; po Skoku II, 648, k peta »calx«; glej 
-petiti se II) in r. dial. petatbsja »truditi se« poleg 
petato »tolči« (po Vasmerju II, 349, k pitati, vendar 
glej -petati se I[). M.S. 


peči, pečem (v. impf.) »torrere, assare«, »pražiti (o 
kavi, ječmenu)« (primor.) in »skeleti«, pf. do-, iz-, na-, 
o-, pod-, po-, pre-, pri-, s-, u-, za-p., k temu impf. 
-pekati, -pekam; subst. peka (f.) »Backen«, pkm. peka 
»isto«, ptc. peččn, -čna in iz njega številne izvedenke, 
npr. pečenica, pečenka, pečenje itd. V 16. st. pezhi 
»assare, torrere«, pezhen kamnik »tegula«, pezhenje 
»assum« (Megiser), v 18. st. pezhi, pezhčm »urere, af- 
Jare, pinfere«, peka »piftura«, pezhenina »Braten, 
Brand; affum, anthrax«, pezhenka »Briitchen, affatu- 
ra«, perpeka sonze »die Sonne Jticht; sol urit« (Poh- 
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lin), pezhem, pezhi »backe, brate«, pezhenje »Backen« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. pešti, peko »assare, (ex)coguere«, sbh. 
peči, pččem »assare, urere«, hrv. čak. pčč, peččn, 
mak. peče tudi »kuhati«, blg. pekd, pečeš, r. peče, 
peči, pekti, pekči s prez. pek, peččšt, ukr. pekty, 
peču, pečeš, br. pekci, pekti, pečeš (Nosovič, 396), 
knjiž. pjačy, pjaku, pjačeš, p. piec, pieke, č. peci, 
peku, slš. piect', pečiem, gl. pjec, pjeku, dl. pjac, 
pjaku, plb. pict (Polariski, PED, 110). Psl. "pet'i (< 
s pek-ti) in dial. "pet'i (< "pek-ti), prim. br., č., slš., s 
prez. "peččšb odseva ide. tematski prez. "pek"e-si; 
enako je tvorjeno sti. pdcati »kuhati, peči« in av. pa- 
ča'ti »isto«; dalje je sorodno kimr. pobi »peči«, alb. 
pjek »kuhati, peči, zoreti (o plodovih)«, gr. zečGco 
»mehčati, kuhati, peči, zoreti« < "pek"-ie/o-, špv- 
-nen-g »na drevesu zoreč«, vse k ide. korenu "pek"- 
»mehčati, zoreti, kuhati, peči ipd.« (Miklošič, 234 ss.; 
Vasmer II, 331; Mayrhofer II, 185; Frisk II, 519; Po- 
korny, 798); sem tudi lat. cogud, -ere »kuhati, peči«, 
kar je tako kot kimr. pobi prek asimilacije "k"ek"e/o- 
nastalo iz "pek"e/o-. Lit. kepti, kepii, kepiaii »peči«, 
lot. cept, cepu, dial. cepju »isto« tako kot gr. -KOTOG v 
dpTo-KGTOG (m.) »pek« kažejo na premet konzonan- 
tov verbalne osnove "pek". (Fraenkel, 241; Frisk, 1. c.). 
Glej tudi peč, pecivo, pčjca, pečdt, pekev, pečtirka 
in pot I. M.F. 


pečkši (f.) »nucleus fructus«, tudi peččk (m.), -čkč, 
štaj. peček (m.), -čka, gor. peškd, peška, pkm. kol. 
pečje; v 18. st. pizhik »Obstkern« (Gutsmann); adj. 
pečkdt, v. pečkdti »odstranjevati pečke«. Prim. csl. 
pešteka poleg »obolus, nummi minuti genus« tudi 
»kamenček«, hrv. dial. pdška (Istra), paščica (Istra), 
v Bosni paščica (v ARj paščica), r. počka »brstič, 
popek«, ukr. počka »bučna pečka« (navaja le Vasmer 
II, 421), p. pestka, č. pecka, gl. počka, dl. packa 
»pečka«. Psl. "pat'bka, "pat'bka primerjajo z lit. pižs- 
ti, punt »oteči, nabrekniti« iz ide. "px- poleg "piz- 
(Matzenauer, LF XIV, 414). Miklošič, 38, in Berneker 
I, 166, povezujeta r. počka »popek, brst« z r. proč- 
knitosja »vzbrsteti«, sbh. čkčiti, -dm (Vuk), čččkati, 
-dm v»bezati«, kar zaradi ukr. počka ni verjetno 
(Vasmer, l.c.). Štrekelj, JA XII, 464, opozarja tudi na 
sln. pečkdti »brskati, odrezati, drobiti, ribati, lenariti 
na delu«. O tem glej pečdti se. 


pečirka (f.) »Boletus lactifluus«, (dol.), tudi peča- 
rica »isto«. Prim. sbh. pečirka, pččirica »Agaricus 
campestris, Psalliota campestris«, blg. pečurka, peč- 
jurka, pečorka »Agaricus (Psaliota) campestris«, r. 
pečerica, ukr. pečerycja, pečarycja, čeperycja, p. 
pieczarka, č. pečdrka, pečtrka, pekdrka, slš. pičurka, 
pencurdk »Psalliota«. Iz sln. je n. dial. Petschenize 
»Lactarius deliciosus« (Miller, ZSI XIV, 562). Nejas- 
no; Machek?, 441, izhaja iz karp. ukr. pečenja turova 
»vrsta Lactarius«. Miklošič, 234, prišteva zraven z 
metatezo tudi madž. csiperke, (poleg pecserke) »Aga- 
ricus campestris«, rum. ciupercdi »Boletus scaber« po- 
leg pitdrca, kar je po Tiktinu, Wb., 1176, manj ver- 
jetno. 

[Nepokupnyj, Svjazi, 36 ss., ki opozarja na metate- 
zo v ukr. čeperycja, alb. kčburdhč in zgoraj navede- 
nih madž. in rum. primerih, izvaja iz "pek-ti »peči«, 
kakor je ukr. dial. prjaživka »Lepiota procera«, ki se 
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imenuje tudi pečerycja vysoka, iz prjdžyty in kakor 
je ukr. dial. paždrak »jurček« iz žaryty. Te gobe se 
namreč uživa le pečene, na kar kaže tudi n. Brdtling 
»Boletus lactifluus« iz braten »peči«. Prim. tudi lot. 
peka »jurček«. — M.S.] 


ped (f.), g. pedi »palmus, Spanne; dolžinska mera 
(pribl. 20 cm)«, tudi peden(j) (m.), -dn( j)a, pkm. pe- 
den, g. pednč, pedna in pednjd (prim. pri Novaku, 
Slovar, 70, pedenj, -dnjd), peddnj, pedelj »isto«, ped- 
njic »mali pedenj«, pedenjčlovek »zelo majhen človek, 
palček, homo palmus«, semkaj pedici (m. pl.) »neka 
vrsta vešč, die Spanner«; v. pednjdti, -dm (impf.) 
»meriti s pedmi« > »premikati se z ukrivljanjem tru- 
pa (o gosenici, pijavki)«, pedniti, -im (impf.), pedndti, 
-dim (impf.), pednjiti, -im (impf.) »isto« (prim. dl. pč- 
ži$, č. piditi se; semantično paralelo v lot. spridis 
»ped«, spridčt, sprižučt »pednjati«), k temu še ped- 
njdč »Geometra« (vzh. štaj.,, pkm.); v 16. st. pedajn 
»palmus maior« (Megiser), v 18. st. ped, -y »palmus, 
Jpitama« (Pohlin), ped, peden »Spanne« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. pedb »palmus«, pedbnica »unius pal- 
mi«, sbh. ped, -i in -a, mak. peda, dial. penda, blg. 
pedja, r. pjddb, pjddene, ukr. p' jade, br. pjddzja, p. 
piedž, na piedzi maž a na tokieč broda (prim. sln. 
pedenjmožic-laketbrada (nar. pripovedka)), č. pid', 
pidimužik, slš. piad', gl. pjedž, dl. pčž. Iz slov. jezi- 
kov je madž. dial. pidja »pritlikavec« (Miklošič, 238; 
Skok II, 629). Psl. "pedb iz ide. %(s)pen-d- »vleči, na- 
penjati«, prim. lit. spesti, spendžiu, spdndyti »nastav- 
ljati mrežo ali past«, lat. pendeo, -gre »viseti«; brez 
-d- determinativa še psl. "peti, "pone, stvn. spanna 
»ped« (Walde-Hofmann II, 579 s., Vasmer II, 476; 
Kluge!?, 719 s.; Fraenkel, 865 s., Pokorny, 988). Glej 
tudi peliti. M.S. 


pedentar (m.), g. -ja »strežnik«, tudi pidentar »is- 
to«, pidinivati, -an »streči« (oboje pkm.; Novak, Slo- 
var, 70). Prevzeto iz bav. avstr. pedienen »bedienen«, 
Pedienter »Bedienter« (Striedter-Temps, DLS, 191) k 
nvn. (be-)dienen »služiti, streči«. Iz iste predloge je 
tudi oblika pedenati, -am »streči, skrbeti«. M.F. 


pedčča (f.) »velika uš« tudi »užitna klapavica«; 
Skok II, 630, primerja črnogor. pčdoči (m. pl.) »Myti- 
lus galloprovincialis« (Risan). Izposojeno iz ben. trž. 
pedocio, furl. pedoli, it. pidocchio < lat. pediculum 
»Uš«, kar je demin. iz pedis »uš« (Šturm, CIKZ VI, 
79: Battisti-Alessio, 2906). 


pega I (f.) »lisa, madež«, sončne pege »Sommer- 
sprossen«, adj. pegast, pegav, tudi pigučav (pkm.); k 
temu pagdtka »Numida meleagnis«, pegčit (m.) »isto«, 
pegdš, pegdž »konj z rjavimi lisami«, pegavka »vrsta 
hruške«; v 18. st. pega, pegast »lentigo« (Pohlin). 
Prim. stesl. pčga »varius, notklhoc«, pčgotiva »lepro- 
sus, gobav«, pčgota »tuberculum, lepra«, sbh. pjčga, 
big. dial. pega »pega«, r. pegij »pisan, marogast«, ukr. 
pigdnystyj »isto«, p. pieg, č. piha, slš. peha, gl. piha, 
dl. pčga. Iz slov. jezikov je rum. pag »marogast« (< 
peag). Razvilo se je iz ide. "peig-, "poig-, dublete k 
% peik'-, " poik' »pisan«. Sorodno je sti. piykte »risati«, 
lat. pingO »rišem« (od tod cgn. Pengov), toh. A pik-, 
pek- »pisati, slikati«, B pink-, pai(y)k- »pisati« (Mik- 
lošič, 245; Zupitza, KZ XXXVIII, 401; Trautmann, 
BSW, 210; Vasmer II, 329). 
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pega II (f.) »iz desk narejen lok pri zidanju« 
(Lašče, gor.), navadno pl. pege »isto«, po palatalizaciji 
peje (gor.); tudi pejga (f.), pl. pejge »iz desk narejen 
lok pri zidanju« (polj; Pintar, LMS 1898, 172) in 
podpega »isto« poleg »opora pri dolgem mostu« (Rib- 
nica). V 18. st. pega, -e »Felge; abfis« (Pohlin). Tako 
kot hrv. pega »iz desk narejen lok, na katerem se 
gradi obok« (Krapina; ARj IX, 756) izposojeno iz 
bav. avstr. refleksa za srvn. biege »lok«, biegen »nag- 
niti, ukriviti«, prim. den Zimmerleuten wegen Riiss- 
tens, Machung Piegen und Mortitrog (Schmeller, 
BWb. I, 216). Tako Pintar, l.c., ki zavrača Štrekljevo 
izvajanje iz pl. oblike k nvn. Bogen (Štrekelj, LMS 
1896, 157). Zaradi pomena je manj verjetna domneva 
o rom. izposojenki iz it. piega »guba« (tako Erjavec, 
LMS 1883, 222). Zraven spada tudi v. prepegniti, 
prepegnem (pf.) »nagniti (o posodi)«, prim. srvn. die 
wdge biegen »isto« (Lexer, Mhd. Wb. I, 266). M.F. 


pegam (m.), g. -a »Bombycilla garrula«, čopasti 
pegam »Ambelis garrulus«, v 17. st. pegame »bihmi- 
sche Voagel« (Valvasor), v 18. st. pem, pegam, (sln.) 
zheh »Bčhme« (Gutsmann). Sprejeto in pomensko 
spremenjeno iz stvn. bčheim »Bčhmen, Češka« (Mik- 
lošič 234). Pegam namreč prileti v naše kraje samo 
občasno v zelo hudi zimi, menda s Češke. Prim. tudi 
n. dial. Bohmer, frc. Grive Bohčmienne, Geay de Bo- 
hčme »Bombycilla garrula« (Adelung). Sem spada tu- 
di atpn. iz narodne pesmi Pegam in cgn. Pegam, Pe- 
gan, Pemič s prvotnim pomenom »Čeh«, tj. »husit«. 
Mlajša izposojenka iz frc. je bohčm, bočm »kdor živi 
neurejeno, ne oziraje se na družbene norme«. Frc. bo- 
hčme je prvotno pomenilo »Čeh, Cigan, potepuh«, od 
leta 1694 tudi »bohem« (Wartburg I, 426). Zaradi p. 
piegža, piega »Sylvia curruca« in lit. spingeti »zveneti 
v ušesih« poleg spičgti »kričati«, lot. spifidzčt »brneti, 
zveneti« bi se za ptičjim imenom lahko skrivala tudi 
slov. osnova "peg- < ide. "(s)ping-, prim. nvn. Fink, 
gr. onifyoG »Fringilla caelebs«, vendar tega ni mogo- 
če dokazati, glej pegulica. M. S. 


pegirig (adj.) »cupidus« (Megiser). Izposojeno iz n. 
begierig, srvn. begirdec »isto« k n. gieren »hrepeneti, 
želeti«. M.S. 


pegla (f.) »katran, smola«; v 18. st. pegla »bitu- 
men« (Pohlin), pegla »Schiffpech« (Gutsmann). Prim. 
hrv. čak. pegula »katran, smola« (Rab, Krk), jčak. 
pegula, pegola »smola, nesreča«. Miklošič, 234, izvaja 
iz it. pegola »tekoča smola«, iz pozno lat. picula, 
dem. k lat. pix »smola«. 


peglati, -am (v. impf.) »likati«. Kakor sbh. peglati, 
peglati, -am »isto« izposojeno iz kor. n. peg'ln za bav. 
avstr. pogeln, nvn. biigeln »isto« (Striedter-Temps, 
DLS, 191). Sin. peglez(e)n (m.) »likalnik« je izposoje- 
no iz bav. avstr. refleksa za nvn. Biigel-eisen, skrajša- 
no Biigel, prim. sln. pegla, sbh. pegla »isto«. 

Etimologija je sporna. Kluge??, 113, domneva, da je 
biigeln denom. iz Biigel »lok, krivina« s prvotnim 
pomenom »(z vročo pripravo) kriviti ovratnik«. Klu- 
ge! 109, izhaja iz iste osnove, vendar domneva, da je 
likalnik poimenovan po zakrivljenem ročaju. Priredi- 
telja obeh izdaj se strinjata, da razlagi nista dokončni. 
M.S. 
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pegrin (m.) »bakrova zelenica«, izpričano v 18. st. 
pri Pohlinu: pegrin »Berggriin, chryfocolla«. Prevzeto 
iz bav. avstr. Perggriin, nvn. Berggriin »bakrova zele- 
nica« < Berg »ruda, z rudo bogato področje«  griin 
»zelen« (Striedter-Temps, DLS, 191). M.F. 


pegulica (f.) »Tringa vanellus«, tudi pipolica. 
Prim. r. pigalica, pigalka, pigolka »Tringa, Larus«, 
ukr. pygyčka »Larus« (Grinčenko, SI. III, 150). 
Briickner, 407, pritegne tudi p. piegža, piegža »Sylvia 
hortensis«, kar se Vasmerju II, 354, dozdeva negotovo, 
čeprav je že Miklošič, 238, opozoril na to primerjavo. 
Gotovo onomatopeja po glasu pi-gi, ki-gi. Manj ver- 
jetno iz "pčti 4 galka (lljinskij, KZ XLIII, 181; 
Fraenkel, Glotta IV, 33); vendar so sln. sinonima ga- 
vec, gavek poleg čibes, priba, vivek. Miklošič, l.c., je 
primerjal lit. spefigti »bučati, zveneti, čivkati«, gr. 
omjyyoc »Fringilla caelebs«, omičidg »Accipiter nis- 
sus«, stvn. fincho, nvn. Fink »Fringilla«, kar je po- 
dobna onomatopeja. 


peh (m.), g. -a »utrujenost, oslabelost«; k temu pe- 
hati, -am (impf.) »utrujati, postajati slab«, pehati se 
»truditi se, prizadevati si«, pf. u-, s-, iz-p. se »utruditi 
se, oslabeti«; dalje pešati, -am (impf.) »postajati utru- 
jen, slab, ginevati«, pf. o-, s-, iz-p. dial. pešiti se 
»truditi se« (Sin, Gorice), peševdti, oboje impf.; izv. 
pešanje »slabljenje, izgubljanje moči«, peštjiv (adj.) 
»kdor se hitro utrudi«, pehota, pehčoča »utrujenost«, 
opešek (m.) »onemoglost«. Prim. csl. opčšati »viribus 
deficere«, opčšiti »fatigare«, star. hrv. opješati »izgu- 
biti moč« (Belostenec, Stulli), dial. pijčhati, pijeham 
»dihati, hropsti«, črnogor. pijčhnuti, pijehnem v»iz- 
dahniti«, sb. dial. penuti, penem »isto« (Srem), hrv. 
dial. pijčhnja »sipnja, hropnja« (Dubrovnik), spjčšati 
»oslabeti« (na jugu); r. dial. opešatb, stp. pieszczenie 
»lenoba«, stč. pčščti »slabeti, hirati, giniti«, dial. opč- 
šdvati, dl. pčšak »stara goba«. Zaradi slovenskih oblik 
s -h- ne ustreza primerjava z lit. pežti, pežti »imeti 
bolehen videz« (Machek?, 446), a tudi izvajanje iz ide. 
" ped- »noga« (glej peš) je pomensko težko uskladiti 
(Miklošič, 245; Varbot, Etimologija 1971 (1973), 18). 
Glasoslovno nemogoče je ide. "pouw-, "pi- »puhati, pi- 
hati« (Matzenauer, LF XIV, 415; Skok II, 654). Bezlaj, 
Radovi, 94, izhaja iz "poikso-s, kentumskega refleks 
iz ide. "peik'- »zli, slab«, podaljšan z s-intensivum in 
primerja lit. paikčti »poneumiti se, pomehkužiti se«, 
pdikinti »pomehkužiti se«, pčikštus »plašljiv, oslabel 
(o konju)«, lot. (iz)paikt »postati mehkužen«, peiksts 
»nezanesljiv človek, mehkužneš, slabič, crka« (glej tu- 
di pčs I, pičel, opesniti). Tudi sln. pehdti se »prepira- 
ti se« se pomensko ujema z lit. pečkštis »prepirati se« 
in sln. opehdriti »ogoljufati« s stprus. paikemmai »va- 
ramo«, popaika »goljufa«. 


pčhar (m.), g. pehdrja »pletena košarica za kruh 
in sadje«; starejši pomen »kozarec, čaša«, v 16. st. pe- 
har »Becher« (Trubar), v 18. st. pčhar »alveolus«, pe- 
hdrz »calix, scyphus« (Pohlin), pahar, pohar »Be- 
cher« (Gutsmann). Prim. sbh. pehdr, g. pehdra in 
pčhdr, -dra »calix«, csl. pecharenika, pacharbniks 
»točaj«. To kaže na stvn. "pehhdri, "behhdri, izpriča- 
no je behhari, srvn. becher »Becher« (Miklošič, 234; 
Kiparsky, Lw., 155; Striedter-Temps, DLS, 191). Izho- 
dišče je gr. Bikog »glinast vrč« > vulg. lat. "bic4rium 
(it. bicchičre, agl. pitcher »kozarec«). Tretji pomen sln. 
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pehar »pleten čebelji panj«, pri katerem Pleteršnik Il, 
19, opozarja na srvn. peichar v enakem pomenu, 
vendar dostopni slovarji navajajo le srvn. bikar, bine- 
kar, stvn. pichar, nvn. Beicher »koš za čebele« 
(Grimm, Wb. 1, 1359). 


pehati, -dm (v. impf.) »tolči, suvati, zbadati (o bo- 
lečini)«, pf. pehniti, pdhnem in po tej prez. osnovi 
sekundarno tvorjen inf. pahdti »isto«; k temu pehdj 
»tolkač«, pehdlnik »isto« poleg »zatič« (Slovenj Gra- 
dec) in »oblič« (Lašče). Razmerje med sln. phdti, -dm 
in pehdti, -dm je tako kot pri sln. tkdti »texere« in 
tekati »isto« (Gutsmann) itd. pogojeno z retrakcijo 
akcenta (Bulachovskij, ZSIPh II (1925), 400 ss., s sta- 
rejšo literaturo), ki se odraža v sln. mladem akutu 
tipa "mbglči > sln. mšgla. Ta akcentski pojav je ne- 
odvisen od akcentskega mesta v r. pechatb »tolči, su- 
vati« (Dal', Slovar" III, 266) in big. pacham, -aš »tla- 
čiti, stiskati«. Sln. postverbalni subst. pčh, g. pdha 
»udarec, zatič ipd.« ima vokal v nom. verjetno po- 
splošen iz stranskosklonskih oblik. Primarno "pbchs 
(m.), g. "pochd —> "pbcha. Od sln. gradiva imata hi- 
storično upravičeno vokaliziran "-s- > -a- le inf. pe- 
hdti in pehniti. Identično s sln. phdti, phdm < "pe- 
chdti, " pechčiješe. Dalje glej phdti in pčih. M.F. 


pehtran (m.), g. -a »Achillea ptarmica; Artemisia 
dragunculus«, tudi pehtram, betram; v 18. st. pehtram 
»Eyrethrum« (Pohlin), pehtram »Spiegelkraut« (Guts- 
mann). Prim. stč. peltram, beltram, pertram, bertram, 
peltant »Achillea ptarmica« (Machek, JR, 246), p. 
bertram »Anacyclus Pyrethrum«. Izposojeno iz n. di- 
al. Berchtram, knjiž. Bertram, stvn. berhtram, perh- 
tram kar je prevzeto iz lat. pyrčthrum < gr. nupe- 
Spov »Anacyclus pyrethrum« in naslonjeno na atpn. 
Berhtram (Kluge!?, 68; Marzell, Wb. Pfln. I, 95, 25l; 
Machek, JR, 245). 


pejca (f.) »jama, votlina« (primor.; SSKJ II, 558) 
< %pečca, kar je po moderni vokalni redukciji nasta- 
lo iz "pečica, dem. k peča »skalnata votlina« (Tublje 
na Krasu) < "pet'a. K fonetiki prim. sln. dial. n£iaico 
»nocoj« (Hodiše), najco (pkm.) < "načco < "ndt'bco 
(Furlan, SR XLI (1993), 220 s.). Pleteršnik II, 19, pov- 
zema po Erjavcu tudi pejica »jama, v kateri se koplje 
pesek« (Malhinje), kar ni rezultat regularnih jezi- 
kovnih razvojev, ampak je oblika lahko sekundarno 
tvorjena po vzorcu dem. na -ica: pčjca —> pejica, se- 
veda v kolikor ne gre le za hiperkorektni zapis za 
pejca. Sem tudi orn. in mtpn. Pef j)ca. Dalje glej peč, 
pa tudi srdjca. M.E. 


pejun (m.), -a »slamnjača« (Štrekelj, Gorz., 400). 
Prevzeto iz furl. pajon »slamnjača, žimnica iz slame« 
(Pirona, VF, 684), it. paglione »slamnjača«, kar je 
tvorjeno iz paglia »slama« < lat. palea »pleva« (Bat- 
tisti-Alessio, 2721). M.F. 


pek I (m.), g. -a »pistor« (SSKJ III, 558), črnovr. 
piak »isto« (Tominec, 158), sem verjetno cgn. Pek, f. 
pekinja; v 16. st. pek »pistor« (Megiser), v 18. st. pek 
»isto« (Pohlin), toda pezhenik, pezhar, pekounik 
»Biick(er)« (Gutsmann). Tako kot hrv. pek »pistor« 
(Žumberak, Zagreb), pčk, g. pčka »isto« (Virovitica), 
čak. pčk »isto« in madž. pek sprejeto iz srvn. bav. 
peck »pistor«, srvn. becke, stvn. becko (Miklošič, 244; 
Striedter-Temps, DLS, 192; Skok II, 628; Benka III, 
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146). Furl. pec »pistor« (Pirona, VF, 721) in trž. it. 
pek »isto« je verjetno iz sln. (Cossuta, Parole d'origi- 
ne slava, 154 s.). Izposoja je kljub slov. nomenu actio- 
nis "pek »pripeka, žar ipd.«, prim. blg. dial. pek(at) 
»sončna pripeka«, iz fonetičnih razlogov bolj verjetna. 
M.F. 


pčk II (m.) »penis« (Bardo; Merku, JiS XVI 
(1970-71), 80), k temu verjetno trž. it. fraza Putele, 
no ste scherzar col pec! Verjetno prevzeto iz nvn. 
Pčicker »penis« (Merku, l. c.; Bornemann, 1.73). M.F. 


pekati, -dmn (v. impf.) »udarjati ob perilnik, prati« 
(Sin. Gorice), pekdti se »tepsti se«; pecdti, -dm 
(impf.) »lahno tolči«, peckdti (impf.), pecniti (pf.) »is- 
to«; pecljati (impf.) »skakljati«; izv. s. pekčt (m.), -eta 
»Getrampel«, v. peketdti, -dim, -Ečem (impf.) »udarjati 
s kopiti ob zemljo, kopitljati, štorkljati«. 

Primerjati je mogoče br. pjdkace »udarjati ob pe- 
rilnik« poleg »nakladati, vmešavati«, pecnucb »udari- 
ti«, pripekace »zabiti (žebelj)« in morda ukr. pekaty 
»odstranjevati, poditi«, interj. pek »beži, stran« (nava- 
ja Grinčenko, SI. IH 105). Prvotno verjetno onomato- 
peja "pek. Sln. pecdti »pikati«, pecikati (impf.), pe- 
ctkniti (pf.) »isto« je kakor sbh. pčekati, pččiti, pek- 
nuti, pecnuti, upčči »pičiti, bosti« poleg pčcati »loviti 
ribe na trnek« možno prišteti k zgornji besedni dru- 
žini ali pa povezati s "pek-ti »peči« (tako Levstik, 
LMS 1880, 167). Prim. k pomenu sln. užgdti tudi »pi- 
čiti, udariti« poleg žedti »peči«. Odveč se zdi domne- 
va o izposoji iz it. bezzicdre »kljuvati, kavsati«, furl. 
pizzigd, pizzd (tako Štrekelj, JA XII, 464). Glej tudi 
penkati, pekčt, pokati I. M.S. 


pekčl (m.), g. -klči »infernus«, dial. tudi »smola, 
deget« poleg peklo (n.) »infernus« (rez.), peklo, pekol; 
v 16. st. pakal (Megiser), l. 1607 pači (Alasia), v 18. 
st. pekl, -a »inferi« (Pohlin), pekeu »Holle« (Guts- 
mann); k temu adj. peklenski. V kletvicah peklen 
»preklet«, peklenšček »hudič«, peklčnec, peklec »isto«. 
Verjetno spada zraven peklenčti »skrbeti, žalostiti«, 
tudi pekleti, pekliti »isto«, peklim se »jezim se«, pri 
Pohlinu peklim se »zornen, indignari«. Prim. stesl. 
pekala »pix; smola, katran; infernum, tartarus, pe- 
kel«, pecbls »smola, katran«, sbh. pdkao, -kla »infer- 
num«, mak. pekol (m.), peklo (n.), blg. pakal, paklo, 
pskld tudi »smola, katran«, r. peklo, ukr. peklo, br. 
pekla »ogenj, pekel«, p. piekto, č., slš. peklo, gl. pjek- 
to, dl. pjakto. Iz iste osnove ide. "pi-k- je lat. pix, g. 
picis »smola, katran«, gr. MoGoa, atiš. niTTA »smola«. 
Iz lat. je stvn. peh, beh n. Pech »smola«; iz germ. je 
lit. pikis »smola«, lot. pikis in tudi r. pek »katran« 
mana, BSW, 217; Vasmer II, 330; Specht, Dekl., 
146). 


pekčt (m.), g. -£ta »topot, cepet«, v. peketdti, -dm, 
-ččem (impf.) »slišno udarjati s kopiti ob tla«, pf. od- 
peketdti »oditi«. Osamljeno. Vzrok za odstopanje od 
regularnih glasoslovnih zakonitosti lahko tiči v ekspr. 
vrednosti tvorbe, lahko pa je e med k in ft iz prvot- 
nega "pekšta oz. "pekstdti, "pekšt'eše (> sln. "peh- 
tdti, " pekdčem) sekundarno vnesen po analogiji s sln. 
glagoli tipa klepetdti, klepečem (Škrabec, Cvetje X 3 
c). Slov. "pekč/šta (m.), g. " pekč/šta »topot, cepet« je 
gotovo ekspr. izvedenka iz slov. v. "pek(a)-ti »teči, 
bežati ipd.«, ki se ohranja v r. frazi upekdto v Sibirb 
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»V Sibirijo izgnati«. Pomensko in formalno enako psl. 
% pekditi je lot. pekdt, -čiju »majhne korake delati« po- 
leg »z nogo udarjati«, peka »taca, šapa, noga«. Slednje 
Endzelin pri Miihlenbach-Endzelinu II, 193, nepre- 
pričljivo izvaja iz liv. pdik7 »gliva, goba«, est. pdikk 
»isto«. V drugačni prevojni stopnji je morda sorodno 
tudi lit. spdkti, spanki, spankaii »nach hinten, mit 
den HinterfiiBen ausschlagen«, spdkteleti »leicht mit 
einem FuB ausschlagen bzw. jmd. leichten Futritt 
versetzen«. Fraenkel, 858, glagola z rezervo povezuje 
z lit. fonetično drugačnim spdgas »kaplja«. Pomen 
»stopati, hoditi« se lahko prek »z nogami udarjati« 
razvije iz »tolči, biti ipd.«, zato je osnova "pek- ver- 
jetno sorodna s tisto, ki se ohranja v sln. penkati in 
pekdti. Glej penkati, pekdti, pokati I. M.F. 


pčkev (f.), g. -kve »pekač«, npr. pogača v pekvi 
(Trst), tudi pekva »isto« (Trst, bkr., vzh. štaj.) in pek- 
la (f.), kar je tako kot gor. in dol. peklo (n.) hiperko- 
rigirano (Ramovš, Hgr. II, 152 ss.) iz primarnega 
X peky (f.), akz. "pčkave. K temu prim. sln. dial. buk- 
la (f.) »knjiga«, navadno pl. bukle za prvotno sln. 
biikve (f. pl.) »knjige« <— slov. "buky (f.) »črka«. Prim. 
hrv. pčkva »glineni pekač« (Zumberak; Skok, JA 
XXXIII (1912), 367), izpričano tudi pri Belostencu: 
pekva »teftum, tefta«, pčkva »isto« (Lika; Hraste-Ši- 
munovič, Čak. Lex. III, 541), sem pčkvčr »kdor dela 
glinene pekače«, čak. tudi pčka »glineni pokrov, pod 
katerim se peče kruh«. Izhodno "pek (f.), akz. "pe- 
kave je lahko domač nomen actionis tipa str. potaky 
(f.) »prizanašanje, razvajanje« <— iter. "potakati (v. 
impf.) »prizanašati« (o teh deverbativih Arumaa, Ur- 
sl. Gramm. III, 64) iz v. "pek-ti, "pečeše »peči«, ki se 
je tako kot psl. pčt'b (f.) »fornax« < ide. nomen acti- 
onis "pek'-ti- — sti. pakti- (f.) »kuhanje« poleg »ku- 
hana jed« razvil v nomen loci (Trubačev, Rem. term., 
259). Deverbativ je tudi r. dial. pekiš »lonec, pisker« 
< %peky-še (Vasmer II, 330). Manj prepričljivo Stried- 
ter-Temps, DLS, 192, ki je sklepala o srvn. bav. izpo- 
sojenki iz peck, srvn. becke, becken »posoda« (Lexer, 
Mhd. Wb. I, 138), ki naj bi v sln. oz. hrv. prešla v 
drug sklanjatveni vzorec. Dalje glej peči. M.F. 


Pekre (tpn.), n. Pickerndorf, pisano l. 1296 Piker, 
1277 Pykker; izhajati je treba iz neizpričanega adj. 
" pokra, redukcijske stopnje ide. "peik- »slab, strm« 
(Bezlaj, Ruška kronika, 255). Nemogoče Dolar, ČZN 
XXIH, 279, ki domneva apel. pekre (f. pl.) »strop« 
(glej petro). Kljub pisavi je mogoče primerjati hrv. 
hdrn. Pakra, l. 1228 Pwker, 1229 Pukur, kar izvaja 
Dickenmann, Hydr. II, 64, iz "pakrs, Skok II, 588, pa 
iz "pek-r-; oba domnevata predslov. izvor, kar ni 
nujno potrebno. Glej tudi piker. 


pelcati, -am (v. pf.) »cepiti sadno drevje«, izpri- 
čano pri Murku I, 323: pelzati, -am »cepiti sadno 
drevo« (pf.), impf. pelzdvati, -am in pelzika »cep, ce- 
pika«; goriš. pičwcat »cepiti« (Štrekelj, Gorz., 115), čr- 
novr. piawcat »cepiti sadno drevje«, pfaucar »cepič« 
(Tominec, 159), rož. pevcata, -am »cepiti sadno dre- 
vo«, pevcar »cepljeno drevo« (Šašel, RNB, 85). V 16. 
st. pelzati »impfen, inferere« (Megiser), vpelzati »vce- 
piti« (Trubar). Tako kot sbh. pelcovati, pelcujem »ce- 
piti« (Popovič; ARj IX, 763) prevzeto iz bav. avstr. 
pelzen »cepiti sadno drevje«, srvn. Delzen, pelzen, 
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pfelzen, stvn. bčlzon, pčlzčn, kar je pred delovanjem 
stvn. konzonantnega premika prevzeto iz prov. em- 
-peltar »cepiti« < galorom. "impeltčre »isto« k lat. 
pelta »lahek ščit (v obliki polmeseca)« < gr. mean 
(£.) »isto« poleg »dolga sulica ali kol« (Striedter- 
-Temps, DLS, 192; Kluge!, 537; Walde-Hofmann II, 
278). M.F. 


pelda (f.) »vzgled, vzor, primer« (pkm.;, Novak, 
Slovar, 70). Tako kot hrv. čak. pčlda »isto«, npr. sčmu 
svitu za peldu (Žumberak; Skok JA XXXIH (1912), 
367), prevzeto iz madž. pelda, kar je kot v 18. st. iz- 
pričano sln. pild »Bild; imago« (Pohlin) prevzeto iz 
bav. avstr. refleksa za nvn. Bild »podoba«. O madž. 
e-jevskem refleksu za i-jevski vokalizem v n. predlogi 
Benkč III, 147. Glej tudi pil. M.F. 


pčlek (m.), g. -/ka »pečka« (kraš., primor.), tudi 
pelka in pčljka (f.) »isto«, pelkica »neko jabolko« 
(Vrsno). V Dutovljah pomeni pčlek še »koža grozdne 
jagode«. Za te besede je treba izhajati iz "pelbks, 
medten ko sin. pleka (tolm.), plika (Kanal) in pljeka 
(Zabče) kažejo na "pelka. Kurkina, Etimologija 1971 
(1973), 91, izvaja iz v. "pelti, "pelve, navaja besedo- 
tvorni paraleli sln. melek »slabo zmleta moka« iz 
"melti in r. dial. pčlbki »sence, kodri, lasje« ter pri- 
tegne še domnevno jslov. "pelod »cvetni prah«. Ven- 
dar se zdi verjetneje domnevati derivacije iz nomi- 
nalne osnove "pela »prah, mekina, pleva« s pomen- 
skim prehodom na neužitni del pri sadju. Slov. in ide. 
sorodstvo glej pri pleva II, pleti, plevel, pelod in 
spelude. M.S. 


pelčs (m.), g. -čsa »vrsta trte«, tudi pelčsovina »is- 
to« (jvzh. štaj.), k temu pelčsast »pisan, marogast« 
(notr.). Prim. stesl. pelčss »progast«, r. pelčs, pelesyj, 
perepelčsyj »pisan (o živalih)«, ukr. perepeljdstyj 
(Grinčenko, SI. III, 130) »isto«, č. pelesa »vrsta hroš- 
ča«, pefesty »pisan«. Enako je tvorjeno lit. pelesis 
(m.), pelesiai, pelesiat (m. pl.) »plesen«, pelčkas »miš- 
je siv«, pelesidoti »prekriti se s plesnijo«. Pritegniti je 
mogoče tudi gr. zeX16vGG, tudi meliTv6G »temen, siv, 
bled« (Persson, Beitr., 561, 645; Trautmann, BSW, 212; 
Vasmer II, 323; Machek?, 445). Glej tudi peliha in 
dalje plesen. 


peliha (f.) »pega, rdeča lisa na licu, mehur od 
opekline«, tudi pelisa »pega, rdeč izpuščaj, mozolj, 
proga (na koži)«. Brez znanih paralel. Tvorjeno iz psl. 
baze "pel- »lisast« s sln. sufiksom -ihka, ki tvori des- 
pektivne deadjektivne substantive, npr. stariha »sta- 
rec«. Iz iste baze je med drugim še stesl. pelčsa »as- 
persus«, csl. peless »pullus«, r. pelčsyj »pisan, maro- 
gast«, sln. pelčs »vrsta trte«, pelčsast »lisast, maro- 
gast«, p. dial. pielasy »isto«, glej pelčs, pldsa I, ple- 
sen, Ples. M.S. ( 


pelin (m.), g. pelina »Artemisia absinthium«, tudi 
pelin poleg pelen, pelčn, -čna, enako pelinec, pelinje 
(n.). Manjša vrsta je pelinka (vzh. štaj.), dalje pelin- 
ček »Artemisia contra«. K temu peliniti, pelinim 
»greniti«, pelfnkovec »vrsta pijače«. V 16. st. pelin 
(Megiser), v 18. st. pelin »Abfynthium«, pelinovz 
»Abfynthites« (Pohlin), pelin, pelinek »Wermuth« 
(Gutsmann). Prim. stesl. pelyna, »absinthium«, sbh. 
pelin, pelim, pelen, -a, mak. pelin, big. pelin, r. po- 
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Lyno, ukr. polyn, polyne, br. palyn, p. piotun, piotyn, 
č. dial. pelui, pelyfi, knjiž. pelynčk, gl. poton, dl. po- 
tyn, potun. Iz slov. jezikov je rum. pelin, alb. pelin, 
pelinč, ngr. neXivoc, turš. pelin in lit. pelynas. So- 
rodno je lot. pelane, pelajumi, pelenes »Artemisia 
absinthium« (Miihlenbach-Endzelin II, 194). Verjetno 
skupaj s poleti, polim »žgati, peči« iz osnove "pel., 
" pol-. Tako Miklošič, 237; Matzenauer, LF XII, 321; 
Vasmer II, 401; Machek?, JR, 247. Manj verjetna je 
povezava Z BI. nEMOG, MOMI6G »temen« (Preobražen- 
skij II, 102), glej tudi Meillet, MSL XIV, 575. Dalje 
glej pdliti. 

pelisniti, -isnem (v. pf.) »klofniti, udariti« (vzh. 
štaj.), tudi peliskniti, -isknem in peliščiti, -iščim; 
impf. peliskati, -iskam »klofutati, pluskati«, npr. dež, 
toča peliska;, k temu adj. peliskav, peliskast, npr. pe- 
liskavo, peliskasto vreme. Miklošič, 236, navaja samo 
sln. dial. pelisnoti in br. pjalčskacca »udarjati, buta- 
tix. Nedvomno onomatopeja kakor pleskdti, ploskdti 
poleg lit. plaskioti »ploskati«, plekšnoti »s treskom 
udariti«, plekšteleti »narahlo udarjati«. Dalje glej ple- 
skdti IL. 


psliti, -im (v. impf.) »napenjati, raztegovati (oble- 
ko)«, peliti se »napenjati se (o tesni obleki)« (vzh. 
štaj.), opeliti, -im (pf.) »narediti, da se obleka tesno 
prilega«, opčljena obleka »tesno oprijeta obleka«. 
Prim. hrv. peliti, pelim »priporočati«, zapeliti, zdpe- 
lim »zapovedati« (Dalmacija), iter. peljati »mešati 
štreno, motati«, r. pjdlite »napenjati, raztegovati (ko- 
žo, tkanino)«, ukr. dial. p' jalyty, p' jalju »nategovati, 
mučiti«, br. dial. pjdlice zenki, pjdlicca »pozorno gle- 
dati«, p. dial. piadlič »napenjati (zajčjo) kožo, da se 
suši« in »pritiskati na koga, siliti«, č. dial. pjadlit' sa 
»vzpenjati se, vlačiti se, postopati«, slš. dial. piadli"' 
sa »vzpenjati se«. Psl. "pedliti, % pedliše »napenjati« je 
denom. iz psl. "pedlo »priprava za napenjanje; okvir 
za napenjanje živalskih kož«; kar je nomen instru- 
menti iz psl. "peti, "peneše (Boryš, PEF XXII, 74 s., 
Bezlaj, Eseji, 127). Dalje glej peti II, razpelo, spela. 
M.S. 


peljati, peljem (v. impf.) »agere, ducere, vehere«, 
tudi peljdti, -dm »isto« (oboje SSKJ IH, 560), pf. do-, 
iz-, na-, o-, po-, pre-, pri-, raz-, s-, u-, za-peljdti, 
-peljem; -peljdti, -peljdm »isto«, s pref. s- in za- tudi 
»Corrumpere, in errorem ducere, seducere«, k temu 
impf. -peljevdti, -jfijem in -peljdvati, -am;, subst. pel- 
jdč »dux«, peljčij »vožnja« (pkm., vzh. štaj.), izpeljd- 
nec »ptič, ki je pravkar zapustil gnezdo« (notr.), opčlj 
(m.), g. opelja »Befahrung« (bkr.), prepeljiih »golob, 
ki rad druge golobe z doma izvabi in drugam prepel- 
je« (polj) poleg »ki rad kaj slabega naredi« (polj.), 
»vagabund«, tudi cgn. Prepeluh. V 16. st. pelati, pei- 
lati »ducere, vehere, regere«, vprek pejlati »trajicere«, 
Je pelati »navigare«, vodenapejlati »allagare« (Megi- 
ser), v 18. st. peldm »ducere, vehere«, pčldti, pelem 
»isto«, /apeliv »seductorius« (Pohlin), pelam »fiihre«, 
pelam fe »fahre« (Gutsmann). 

Prim. hrv. peljati, peljam, peljem »peljati, voditi v 
pristanišče«, čak. peljčti »peljati, voziti« (Zumberak; 
Skok, JA XXXII (1912), 367), peljat »voditi«, pejčt 
se »peš iti« (Dobrinj; Hraste-Simunovič, Cak. Lex. HI, 
541), pel'at, pel'am »voditi« (Važny, Čak. ndi., 294). 


(1995): 
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24 


penez 


Slov. "pel'dti »ducere, vehere« s prez. "pel'dješe in 
S peeše poleg "pel'čše je tako kot slš. pel'at' »bežati, 
teči« in stp. pielač »hiteti« (Karlowicz, SJP IV, 148) 
izvedeno iz psl. "pel-ti, "pelo, ki se delno potrjuje v 
sln. pleti jo »teči, hiteti«. Izpričani pomeni so združ- 
ljivi v »(hitro) naprej (se) premikati«, zato se o-jevska 
prevojna stopnja iste osnove lahko ohranja v sln. dial. 
ptdt, piialem »riniti« (črnovr.; Tominec, 161), polati se 
»riniti se« (Suhor) in nazalno sufigiranem "pol-no-ti 
»Naprej se premakniti, planiti«. Na domač izvor sln. 
in hrv. glagola in sorodstvo s siš. in p. obliko je v na- 
sprotju z Miklošičem, 236; Briicknerjem, 408; Štrek- 
ljem, JA XIII, 477 s., ki so ju izvajali iz it. pigliare 
»jemati, vzeti«, opozoril Matzenauer, LF XII, 329, 
331, kar sprejemata Skok, l.c., in Kurkina, Vopr., 143, 
ki sklepata o sorodstvu z lat. pello »suniti, tolči; po- 
riniti, premakniti« < "pel-no. Glej tudi polati se, 
pidniti I in plužiti se. M.F. 


pšlod (m.), g. peloda »cvetni prah«, adj. peloden 
(SSKJ III, 558). Fililoško težavna beseda; evidentirana 
je prvič leta 1875 v 'Tuškovem prevodu Schoedlerjeve 
Botanike. Ker v dialektih ni izpričana, jo je Tušek 
verjetno povzel po sbh. pčlizd »isto«, kar :je prvič iz- 
pričano leta 1860 pri Šulku, Wb., 254. Po Maretiču, 
AR; IX, 768, gre za umetno besedo, narejeno iz č. 
pel »pelod« s sbh. sufikslom -izd. Č. pel (tudi slš. 
pel") se pojavi najprej pri Preslu v prvi polovici 19. st. 
Za to besedo trdi Machek?, 502, da je nastala po Pre- 
slovi pomoti iz pyl »isto« (tudi sliš. dial. py'), kar naj 
bi isti Presl prevzel iz p. pyt ali r. pylo »prah«. Vas- 
mer II, 473, primerja to r. pylb s pyl »žar, vročina, 
plamen«, pritegne br. py/ »vročina, prah« in ukr. pyl 
ter izvaja iz ide. "p(h)u- »pihati«. Gre torej za dever- 
balni subst. z ide. sufiksom "-/o- (o sufiksu Čop, In- 
douralica I, 49) k psl. v. "py-cha-/-ska-ti. Tako je 
motivirano tudi psl. "porcha »prah«. 

Vendar je mogoče podvomiti v razlago o umetni 
tvorbi sbh. pčližd in po pomoti nastalega č. pel. Za- 
radi sln. spelude (f. pl.) »grinte«, špeltid (f.) »luska, 
iver«, kar temelji na prepozicionalni zvezi "sa peludb 
»nekaj plevi podobnega«, je mogoče rekonstruirati psl. 
dial. " pčludb »prah«, kar je treba razložiti iz difton- 
gialnega debla "pelHoy- »prah, moka« (tematizirano 
v psl. "pčlva »pleva, mekina«) in psl. kolektivnega su- 
fiksa "-db (o ide. bazi Pokorny, 802; o kol. suf. Vail- 
lant, Gr. comp. IV, 492). Tuškova adaptacija Šulkove- 
ga strokovnega termina je v tem primeru hiperkorek- 
tura, saj bi se ta pravilno poslovenjen moral glasiti 
$ peliid (Snoj, SR XXXVII, 154 s.). Glej tudi spelude, 
pčlek, pleva II, poljka, pepel. M.S. 


pen (m.) »gorski vrh« (Pohorje; Novice 1859, 108). 
Verjetno keltski relikt, prim. stir. cenn »glava«, kimr. 
pen, stkorn. pen, bret. penn (< kelt. "k"enno-), n. 
Finne, pribl. l. 1106 Vin silva (Bach, DNK II, 2, 44; 
Kossina, PBB XX, 296; Hirt, Etym. nhd. Spr., 382). 
Tudi na našem ozemlju so v antiki izpričani zov 
Anevvivov opiv (Zosima), danes tpn. Opčine, dial. 
uopkine, adj. (u)openski, l. 1350 Opchiena, kar že iz 
geoloških ozirov ne more biti iz opoka »vrsta tal« 
kakor tpn. Opočno (tako Grad, SR XXX, 230). Dom- 
nevno spada zraven hdrn. Pendirjevka; imenovana po 
kralju Pendirju v ljudskem izročilu < "pennodunum 
proti ant. Neviodunum v dolini Krke. Podrobneje Bez- 
laj, SR VILI, priloga Linguistica, 54. 


ESSJ 


pena (f.) »spuma«, tudi penež (m.) »isto« (Haloze), 
adj. penast »despumatus«, pčnav »isto«, subst. penav- 
ka »zajemalka, s katero pobiramo peno« (vzh. štaj.), 
penarica »isto« (notr.), v. peniti (se), penim (se) 
(impf.) »spumare« poleg »jeziti se«, k temu prim. csl. 
pčniti se »fremere«, r. dial. penitseja »jeziti se« 
(pskov.; Dal', Slovar"? III, 1443), č. pčniti se »besneti«, 
gl. pčnič so »isto« (Trofimovič, 167). V 16. st. pejna 
»spuma«, /e pejniti »spumare« (Megiser), v 18. st. pe- 
na poleg pejna »spuma«, pejnem (se) »defpumare, 
fpumare« (Pohlin), pena, peina »Schaum«, penouka 
»Schaumloffel«, peniti fe »schaumen« (Gutsmann). 

Prim. stesl. pčny (f. pl.) »spuma«, sbh. pjčna »is- 
to«, hrv. tudi spjčna (Dubrovnik), čak. pina, mak. 
pena, blg. pjdna, r., br. pena (r. tudi »slina«), ukr. 
pina, p. piana, č. pčna, jč. pina (Machek?, 443), slš. 
pena, gl., dl. pčna (gl. tudi »slina«). Psl. "pena (f.) 
»spuma«, dial. tudi "spžna »isto« je tako kot stprus. 
spoayno »pena na pivu, ki vre« iz balto-slov. "spdina 
< "spoi-na, sorodno je tudi lit. spdinč »penaste lise 
na razburkani vodi«, tudi spainč »isto«, sti. phena- 
(m.) »pena«, sphena- »isto«, oset. finke < " faina-ka-, 
stvn. feim, srvn. veim, nvn. Feim, ags. fam (> agl. 
foam) < zahgerm. "faimaz, lat. spiima, sogd. pym'kh 
(Miklošič, 245; Vasmer II, 334; Fraenkel, 858; Wal- 
de-Hofmann II, 580; Mayrhofer II, 399). Zaradi od- 
stopanja v vokalizmu in konzonantizmu oblike niso 
združljive pod skupnim ide. substantivom "spoimno- 
-s/a, kot meni Pokorny, 1001, ampak tako kot ide. 
X(s)lei-no-s/-na (> psl. "slina in "slind »saliva«, lot. 
sličnas (f. pl.) »sluz«, srvn. slin »isto«) ob "(s)lei-mo- 
-s/-ma (> slov. "slims, lat. limus »blato, glen, nesna- 
ga«) kažejo na ide. "(s)p(h)0i-no-s/-na in "(s)p(h)oi- 
-mo-s/-md, tj. na dve različni tvorbi iz verbalne os- 
nove %(s)p(h)ei- (Furlan, JZ 1991, 29, op. 20). Mach- 
kova povezava teh ide. izrazov z osnovo "(s)pei- v 
psl. "pi'uvdti, "pl'iijo »sputare« (Machek?, 443) <— 
X(s)pi-ču- je zaradi pomena »slina« verjetna. M. F. 


pendrek (m.), g. -a »gumijasta palica«. Kakor sbh. 
pendrek in mak. pendrek v 20. st. preko č. pendrek 
(isto je slš. pelendrek) sprejeto iz dunajsko n. Bčiren- 
dreck z enakim pomenom. Splošnejši jn. pomen je 
»kuhan sok sladkega korena, iz tega soka narejena 
sladka palica; Lakritzenstange« (o tem Wehle, Spre- 
chen Sie Wienerisch, 101), česar motivacija ni popol- 
noma jasna, prim. n. Dreck poleg »blato, umazanija, 
drek« tudi »ostanek pri vkuhavanju sadja« (o tem 
Kluge??, 60). 


penez (m.), g. -a »novec«, navadno pl. p£nezi »de- 
nar«; v 18. st. penes »Miinze«, piens, piensi »Geld« 
(Gutsmann). Prim. stesl. pčnedzb, pčnega »denarius, 
obolus«, hrv. pjčnaz, pl. pjčnazi, ikavsko pinezi, star. 
big. penez, ukr. pinjaze, pinjaz (Grinčenko, Si. III, 
187), br. arh. penjazb (Nosovič, 397), p. pieniadz, pl. 
pieniedze, č. peniz, pl. penize, slš. peniaz, peniaze, 
luž. pjenjez, pjenjeze. Stara izposojenka iz stvn. 
pfenni(n)g, pfending »novec«. Mlajša izposojenka iz 
srvn. phenni(n)c je sln. fenik; zraven spada tudi cgn. 
Penik. Iz germ. je še lit. pini(n)gas »novec«, kasneje 
pčnigas, fčnigas »Pfennig«. Izhodišče germ. besede je 
verjetno lat. pannus »kos blaga« (Schwarz, JA XLII, 
303; Kiparsky, GLS, 256; Meillet, MSL XI, 182; Vas- 
mer II, 236); Machek?, 443, izhdja iz lat. pondus »va- 
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pereti 


ga« kakor n. Pfand. Iz slov. jezikov je madž. penz 
»denar, novec« (Benk6 III, 156) in rum. pening. 


penica (f.), tudi penica »Sylvia«, vrtna p. »Sylvia 
hortensis«, velika p. »Saxicola ruberta«, bela p. »Saxi- 
cola rubicula«, črna p. »Curruca nisoria«, trstna p. 
»Curruca aguatica«; v 18. st. penčza »curruca, cicada« 
(Pohlin). 

Prim. r. penočka, pigalica; p. piegža, piega, pieni- 
ca; č. pčnice, dial. pčhza, pčgza, piogza; slš. penica, 
dl. pčnica (Miklošič, 239; Machek?, 441) v glavnem 
»Sylviidae«. Izhajati je treba iz psl. dublet "pč(g)nica 
in "pega »majhen ptič pevec«. Ze Miklošič, l.c., je 
primerjal s tem lit. spigti »piskati, žvrgoleti«, spefigti 
»šumeti, zveneti, čivkati«. Gre za staro onomatopejo; 
ide. koren "sp(h)e(n)e- »svetiti se« označuje tudi svet- 
le glasove (Pokorny, 989). Sorodne onomatopeje so 
znane v sti. pheficaka-, peki- »vrsti ptiča«, pecaka- 
»sova«. Glej tudi pinoža. M.S. 


penkati, -am (v. impf.) »pritrkavati« (notr.). Lahko 
s sekundarnim ekspr. nazalom iz "pekati »tolči, udar- 
jati«, prim. sln. rož. pčkata »klopfen«, peka »lesen 
tolkač« (Šašel, RNB, 84), br. pjdkacb, pjdknucb 
»udarjati s čim debelim in topim« (Nosovič, 543) po- 
leg nenazaliziranega pekacb »tolči« (Nosovič, 395) in 
r. pekatb, peknutb »udariti«, peknute o zeme »telebni- 
ti na tla« (Dal', Slovar" III, 65). Glej tudi pekdti in 
pekčt. M.E. 


pentek (m.), g. -a »glasbeni inštrument, cimbale«, 
v. pentekati, -am »igrati na cimbale« (oboje Bovec; v 
19. st. izpričano pri Kersniku, Testament; Kumer, 
Ljudska glasbila, 72). Nejasno, vendar beseda gotovo 
ni domača. Vir bi lahko iskali v rom. predlogi, prim. 
it. pentacordo »lira s petimi strunami«, pozno lat. adj. 
pentachordus »s petimi strunami« < gr. nevrtdxodpoG 
(Battisti-A lessio, 2838). Glej tudi sin. oprekelj. M.F. 


pepel (m.), g. -a »cinis«, dial. tudi popel; k temu 
pepelnica »dies cinerum«, pepelika in pepelik, pepe- 
lak »lug«, v. pepeliti, -im, pepeleti, -im (impf.), v 16. 
st. pepel (Megiser), pepeu (Alasia), v 18. st. pepel 
»cinis« (Pohlin), pepel, pepeu, pepieu »Asche« 
(Gutsmann). Splošnoslov., prim. stesl. pepela, popels, 
sbh. pčpeo, -ela, čak. tudi popel, mak. pepel (m.), 
big. pepel (f.), d. obl. pepeltd, r. pepel, -pla, dial. tudi 
popel, ukr. popil, -elu, br. popel, -u, p. popiot, -otu, 
č. popel, -a, -u, slš. popol, -a, luž. popiet, plb. piipel. 
Pomensko enako je lit. pelenat (pl.), lot. pelni (pl.), 
stprus. pelanne »pepel«; slov. oblika je verjetno redu- 
plikacija osnove "pel-, v prevojni obliki "pol-, toda 
Machek?, 429, izhaja iz "po-pels »kar ostane po go- 
renju«. Reduplikacija je v gr. zauzdAn »prah, moka«, 
maondAn poleg mdAn »isto« (Miklošič, 235; Meillet, 
Et., 230; Trautmann, BSW, 212; VWasmer II, 336; 
Fraenkel, 566). 


per (m.), g. -a »merjasec«, tudi perman »isto«. Iz- 
posojeno iz stvn. bav. per »merjasec«, srvn. ber »is- 
to«, danes bav. Ber, Saubčr »merjasec«, štaj. n. Br 
(Striedter-Temps, DLS, 192). 


peržin (m.), g. -dna »vol z belimi lisami«; k temu 
tudi pernja »črno-belo pisana ovca« (Krn), pirnja 
ime ovci (Kanin). Pomensko enako je č. peroško »pi- 
san vol«, adj. perfesty »pisan«, slš. redko peresty. 
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Machek?, 445, izvaja iz "pelesta pod vplivom "pestra 
»pisan«; prim. sln. pelčs (m.) »vrsta trte«, pelčsovina 
»isto«, pelčsast »pisan«, pelisa, peliha, pelčha »lisa, 
madež«, pelisast »poln izpuščajev« poleg stesl. pelčss 
»lisast, marogast, progast«, r. pelčs(yj) »isto«, dial. 
perepelčsyj, ukr. perepeljdstyj »pisan (živini)« (nava- 
ja Grinčenko, Sl. III, 130), br. pjarčsty »pisan«. So- 
rodno je lit. pelčti, -Eja »plesneti«, pelčsiai »plesen« 
gr. TEAIČVOG »temen, temnomoder, siv«, TEX1OG »isto«, 
sti. palitd- (m.) »siv«, alb. plak »starec« (Trautmann, 
BSW, 212; Persson, Beitr., 561, 645; Bezenberger, BB 
XVII, 223; Vasmer II, 333). 


perati, -dm (v. impf.) »schlagen, kneten«; npr. 
lončar mehki glin pera (Dalmatin). 

Prim. r. perete, pru »stiskati«, prdtb »teptati, stis- 
kati«, p. przeč, pre »pritiskati, siliti«. Dalje lit. spirti, 
spirid poleg »upirati se« tudi »udariti«, psl. " pbrati, 
% pero, glej prdti IL. 


perčin (m.) »kita«; po Matzenauerju, CS, 274, tudi 
sln. poleg sbh. perčin, g. perčina »kita las«, mak. 
perčin, perče »kita, pramen las«, big. perčem, perčin, 
perček. Kakor alb. perce (f.) »šop, čop, kita«, rum. 
percidn »koder«, percicdi »čop, šop«, ngr. nepičec »ok- 
ras na glavi« iz osman. turš. percem »isto«, to pa iz 
perz. perčem »koder« (Miklošič, 24l; Lokotsch, 1629; 
Korsch, JA IX, 662; Mladenov, 419, Škaljič, Turciz- 
mi?, 515). Morda je od tod tudi sln. bkr. perčin »kla- 
sec, ki se prikaže pri turščici iz perja, ko začne po- 
ganjati klase« z denom. perčiniti se »poganjati klase« 
(navaja Šašelj, Bisernice I, 285). 


perenica (f.) »ročica pri vozu«; morda spada zra- 
ven tudi peretnik (m.) »spodaj raven sveder«. Izvede- 
no iz osnove "perti, "pbro, sln. podpreti, -čm. Podob- 
no je tvorjeno tudi sln. napera »gredelj, paz«, naperki 
(f. pl.) »palisade, zobje pri brani«, v. napgriti, -im 
»pripraviti ogrodje za pletenje, opremiti kolo s špi- 
cami, brane z zobmi«. Prim. r. perila (pl.) »ograja, 
držaji«, verjetno tudi č. dial. peeni. »grmada«, -pefiti 
»pažiti, ograjevati«. Sorodno je lit. perd »opaž, oboj« 
(Fraenkel, KZ LXII, 190; Persson, Beitr., 144, 476; 
Vasmer II, 341). Dalje glej -preti I. 


pereti, -im (v. impf.) »trohneti, goreti, tleti«; pf. 
pre-p. (adj. preperel), dial. tudi perniti, pernem; adj. 
perav, pirav, perjen, pernat »trhel«, subst. per (m.) 
»trhel les«, perelina »isto«. V pomenu »goreti, tleti« 
knjižno samo ptc. perčč, -eča (adj.) »žgoč«, v 18. st. 
perezhogn »puftula, gangrena« (Pohlin), dial. pereči 
ogenj »neka prašičja bolezen«, tudi perččnik, perič- 
njdk »isto« (štaj.), perdčec, perčečec »šen« (notr.), pe- 
rečica »Gnidium venosum«. Iz iste prevojne stopnje je 
sbh. perutac, peritac, pčručac »izpuščaj, ošpice« 
(Vuk, Rečnik MS). Psl. " perčti je osnovna stopnja k 
 pariti, "para »vapor«. Miklošič, 240, primerja lit. 
perčti »valiti (jajca)«, kar vzdrži kasnejše kritike, dal- 
je gr. ziunpnut, morjo »pihati, napihniti« in »prižga- 
ti, vneti« (Persson, Beitr., 875; Fraenkel, 573). Iz dru- 
ge izhodne oblike psl. "prčti "prčjo je r. prete, preju 
»trohneti, potiti se«, ukr. prity, priju »žareti, pripeka- 
ti«, p. przeč, przeje »trohneti, potiti se«, dl. prčš, prč- 
ju »sušiti se, veneti, sahniti«. Glej tudi pdra I in za- 
prtek. 
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pergamčnt (m.), g. -čnta, starejše tudi pergamčn 
poleg pergamin »živalska koža za pisanje«; Skok II, 
639, navaja tudi sln. brgamin »Brieftasche«. Evropska 
kulturna beseda, sprejeta preko nvn. Pergament, srvn. 
pergamente, kar je lat. charta Pergamena, pergamen- 
(t)um iz tpn. Pergamon, lat. Pergamum v Mali Aziji. 
Sin. brgamin je iz it. bergamina, križano s tpn. Ber- 
gamo; sln. sinonim karmčn pa verjetno kljub Pleter- 
šniku I, 388, in Skoku, l.c., ne spada k tej osnovi. 


Perhtra (f.) »ime demona«, tudi Prhtra baba, Peh- 
tra baba (gor.), Perta (goriš.), Vehtra baba (Istra), 
Pehterna (Rož), Berhtra, Behtra (J. Schmidt, Z6Vk. | 
(1895), 413). Tako kot stč., č. perchta »neko strašno bi- 
tje« (navaja Machek?, 444) izposojeno iz nvn. Bercht, 
Berchte, srvn. Berchte »neka ženska prikazen, ki se 
prikazuje o novem letu«, kor. n. Perchtl »poganska 
boginja doma« (Miklošič, 242; Kretzenbacher, My- 
then, 84; Striedter-Temps, DLS, 192). Domnevno izve- 
deno iz iste germ. osnove kot got. batrhts »svetel, vi- 
den« (sln. tudi Zlata baba). 


priti, -im (v. impf.) »vstavljati zobe v grablje, šče- 
tine v dreto, napenjati špice v kolo«, pf. na-p. tudi 
»prebosti, napeti, naščuvati«, x-, v-p. tudi »predreti, 
vdreti«, sekundarni impf. -perjati, -perjdvati, -perje- 
vdti; k temu napera (f.), pera (n. pl.) »špice v kole- 
su«, prvo tudi »osnova za pletenje«, napčrek, razper- 
nica. Prim. csl. naperiti, naperje »predreti«, sbh. 
(na)pčriti, (na)pčrTm, mak. naperi, big. (na)perja, 
napervam. Psl. "periti, " pčriše. Sorodno je gr. neipo 
»predreti, prebosti«, zepovn »konica, ost, želo«, gr. 
nopoG »prehod«, got. faran < ide. "per(H)- »prepelja- 
ti, prevesti, predreti« (Benveniste, BSL LI, 36 ss.; Po- 
korny, 816 s.; Frisk II, 491 s.; Mayrhofer II, 284). Glej 
tudi šopiriti se, perenica. Zaradi e-jevskega vokaliz- 
ma jje psl. "periti najvenjetneje denominativ. M. S. 


perkial (m.), g. -a »neka bombažna tkanina«; adj. 
perkdlast. Kakor sbh. pdrgal, g. pargdla »pannus 
barracanus« (Vuk, Rečnik MS), p. perkal, č. perkdl, 
slš. parkan »vrsta tkanine« izposojeno preko n. Per- 
kal, frc. percale, percaline »belo bombažno blago« iz 
perz. pergčil »lahka platnena ali bombažna tkanina« 
(Lokotsch, 1632; Battisti-Alessio, 2845). 


perla I (f.) »Asperula odorata«, tudi perlica, diše- 
ča perla. Preko nekega neznanega vira izposojeno iz 
lat. asperula in ljudskoetimološko naslonjeno na per- 
la »biser« < n. Perle. Sin. prvenec, ki ga je Cigale 
prevzel po pri Šulku in Benešiču potrjenem hrv. pP- 
v(i)jenac, je zaradi primerljive semantične motivacije 
v rum. mama pddurei, frc. reine de bois kljub Pleter- 
šniku II, 358, in Ludviku, SR XX, 81, varneje pove- 
zovati s "pbrvs »primus« oz. tvorbe od tod "pbrvč- 
nbcb, kakor domnevati, da se je hrv. pPv(ijjenac raz- 
vilo iz perlenac. N. Wald-meister je samo ljudskoe- 
timološko naslonjeno na homonim »gozdarski mojs- 
ter« in izvira iz srlat. herba Walteri magistri, stfrc. 
erbe Walter, ker je njeno zdravilno moč v 13. st. baje 
odkril provansalski zdravnik magister Walter Agilon. 
Bav. n. "waltmeister je dalo sln. bulomajster. Zaradi 
zdravilnih učinkov pri zdravljenju čirov, gnojnih ote- 
klin in škrofulozi se vzh. štaj. ta rastlina imenuje 
želvenica, glej želva II (Ludvik, 1.c.). Sin. še smolec 
(prim. smolika »neka bolezen na bezgavkah«), mede- 
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nica, prehlajčnka, smetnjak (snet »prisad<), mdslov- 
ka, siriščnica (uporabljali so jo za sirilo), dišeča 
strašnica, ker so jo uporabljali proti nočnemu strahu 
otrok (Ludvik, SR XX, 420). M.S. 


perla II (f.) »biser«, v 16. st. perlin »margarita« 
(Megiser); izposojeno iz nvn. Perle »isto«. Iz nvn. pl. 
Perlen je sln. pl. perlini, k čemur je retrogradno tvor- 
jen sg. perlin (Striedter-Temps, DLS, 193; Ramovš, 
Hgr. II, 111). Stvn. bčrla, per(a)la »biser« je v 9. st. 
prevzeto iz vulg. lat. dem. pernula k lat. perna »bi- 
ser«; lat. (in it. dial.) perna pomeni sicer »Pinna ma- 
rina« (Plinij) < »bedro« < ide. "ptersnči; prim. gr. 
zIčpvnj. »peta« (Kluge!?, 538; Battisti-Alessio, 2860; 
Walde, 577; Frisk II, 612). M.S. 


perla ITI (f.) »služkinja, sobarica, dekla«, v 16. st. 
grem k'perlam »accedo ad pediffeguas« (Bohorič), v 
18. st. perla »ancilla domus« (Pohlin), perla »Stu- 
benmagd« poleg perila »Wischerin« (Gutsmann). Re- 
konstruirati je mogoče "pbrel'a (Miklošič, 242) ali 
s perol'a k prati, perem (tako že Jarnik, Versuch, 55); 
prim. sln. perilja, hrv. pčrilja poleg sbh. prdlja »pe- 
rica«. Zavreči je treba možnost povezave s sbh. prljav 
»umazan«, kar prvotno pomeni »ožgan«. Nesprejem- 
ljivo Stabej v Bohorič, EGSS II, 174, 205—6, ki veže s 
perla »biser«, čeprav je n. fraza unsere Perle samo 
metafora za deklico ali odlično služkinjo. 


perlik (m.) »široko kladivo« poleg prilik »isto« 
(Cigale, Wb., 282, po Vodnikovem rkp. slovarju). 
Prim. slš. dial. perl'ik »veliko kladivo« (Buffa, Nar., 
195), č. perlik »kovaško kladivo«, p. dial. perlik »kla- 
divo za razbijanje kamna«, tudi pyrlik »isto« (Karlo- 
wicz, SGP IV, 74 s.). Verjetno domača tvorjenka 
S per(8)i-ika k "per(a)la »tolkač, ročno kladivo ipd.«, 
prim. gl. pjerla »ročno kladivo«, pyrla »isto« (Jaku- 
baš, Hornjoserb. st., 292), dl. purla »eiserner Schlegel, 
Millerhacke, Ramme«, kar je tako kot slov. "ber(a)la 
»palica, kol ipd.« verjetno izposojeno iz germ., prim. 
stvn. fčrala, ferla (> slov. "per(s)la, madž. porčly 
»veliko kovaško kladivo«; Benkč III, 275), včrala (> 
slov. "ber(s)la; Striedter-Temps, DLS, 90), bav. n. Fe- 
rel »palica, s katero so v šolah za kazen udarjali po 
roki«, izhodišče germ. izposojenke je lat. ferula »šiba, 
prot« (Štrekelj, JA XI, 460; Berneker I, 50; Vasmer |, 
79) brez jasne etimologije (Walde-Hofmann I, 487). 
Drugače Machek?, 444, in Schuster-Šewc, HEWb., 
1198, ki izhajata iz mlajših germ. iztočnic. Glej tudi 
brič in bergla. M.F. 


pernahti (f. pl.) »praznik sv. treh kraljev, epifani- 
ja« (Rož, Rezija), tudi prinahti; v 18. st. pernahti »hh. 
3 Konigetag« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. bav. 
perhtnacht, srvn. berhtnacht, danes bav. avstr. 
Perchtnacht, tirol. Perchtnacht, štaj. n. Berchtelnacht, 
Perchtelnacht »noč med 5. in 6. januarjem« (Miklo- 
šič, Frw., 48; Striedter-Temps, DLS, 193). 


pero (n.), g. -£sa »penna, pluma, elater, folium; 
brada pri ključu«, tudi pero, -a in perč, -eta (Savinj- 
ska dol.), perč (pere), -eta (kor.), dem. perce, perčsce, 
kol. perje; izv. perinka »širok list zelenjave« (vzh. 
štaj.), perina, perjdd, perndd »perutnina«, adj. per- 
nast, pernat, v. pgriti se, operiti se »dobi(va)ti perje«;, 
perot (f.), -i »Fliigel, previs v gorah« tudi perdt (f.), 
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peršelj 


-i »isto«, perotnica in z metatezo repetnica »isto«, v 
16. st. peru »pinna«, pera »ein grobe Feder«, perotni- 
za »Fischohren, Kiewen« (Megiser), v 18. st. peru, 
-esa »Feder, Kiel; calamus«, repetniza »pinna« (Poh- 
lin). 

Prim. stesl. pero »penna, calamus, stilus«, sbh. pe- 
ro, čak. perO tudi »rastlinski list«, mak. pero, blg., r., 
ukr. perč, br. pjarč, p. pidro, č. pero, pero, slš. pero, 
dial. piero »cvet«, luž. pjero. Psl. "pčrete, prim. sbh. 
pčrut, č. perut' »perut«, peroutka »perutnjača«. Iz 
slov. jezikov je madž. pdrna, rum. pernči, perinči 
»blazina«, lit. peryna. Psl. "perč, g. "-d (sln. indikaci- 
je na "pčro, g. "-ese so sekundarne). Sorodno je po- 
leg stesl. pobrati, pere »lebdeti, leteti« še lit. spafnas, 
lot. spčrns »perut«, av. parana- (n.) »pero«, sti. par- 
nd- (n.) »pero, list«, stvn. farn »praprot«, toh. B par- 
wa (pl.) »peresa« (Miklošič, 241; Meillet, Et., 238; 
Mihlenbach-Endzelin IH, 987; Vasmer II, 343; Pokor- 
ny, 817; van Windekens, Orbis XI, 194). Drugače On- 
druš, JČ X, 11, in za njim Machek?, 444, ki primerja 
stvn. federa, lat. penna, gr. mrvepo6V »pero« iz "pet- 
»leteti«, kakor so domnevali že Schmidt, Plur., 174 s.; 
Kretschmer, KZ XXXI, 427, Walde II, 282. To se zdi 
možno, če domnevamo heteroklitični nomen "pte- 
/or/n- iz baze "pet- »leteti«, pri čemer bi lit. spafnas 
vsebovalo sekundarni s- mobile. Po Peterssonu, KZ 
XVIIL, 272, je gr. mrepov produkt kontaminacije 
med "nzepo6v (< psl. "perd) in mrčpuč, kar v tem 
primeru ni potrebno. Glej tudi prhati. M.S. 


peršelj (m.), g. -šlja »Perca fluviatilis«, tudi pir- 
šelj, piršeljc. Izposojeno iz bav. avstr. Porstling, kor. 
n. Perschl, Porschtling, Pirschtling, štaj. n. Berschling, 
Berschtling za knjižno n. Barsch »Perca fluviatilis«, 
stvn. Dersih; r. dial. berš je iz srniz. berse »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 193; Kluge!?, 53; Vasmer |, 81). 


Pertin (m.), g. -a »slovanski bog«, prevzeto iz dru- 
gih slov. jezikov; ljudsko je samo perunovi kamni 
»kamena strela« (pkm.). Prim. str. Perun »bog gro- 
ma«, toda p. piorun »grom«, č. perun »isto«, slš. pe- 
runova strela, v kletvicah parom. Dokaj negotovi so 
domnevni sledovi v jslov. onomastiki; sbh. Perun, hrv. 
orn. Pčriin (Dalmacija), Periin, Perunkovac (Istra). 
Kljub glasoslovnim težavam je ime težko ločiti od lot. 
pčrkučns, tudi pčrkauns, lit. perklnas, stprus. per- 
cunis »grom, bog groma«. To povezujejo z lat. guercus 
»hrast« in stvn. forha »bor«, sti. parkatr »Ficus in- 
fectoria«, pandžabi pargar »Ouercus ilex«, kelt. Her- 
cynia silva »Apk$vva 8pn;«, lat. germ. Fergunna, stvn. 
Virgunnia < ide. "perku(o)- (Schulze, KZ LVI, 287; 
Specht, KZ LIX, 284; Mayer, KZ LXX, 81; Fraenkel, 
ZSlPh XX, 59; nasprotuje Mayrhofer II, 221 s.). Od 
tega je težko ločiti alb. Perčndi. »bog« (Pedersen, BB 
XX, 282), z zvenečim guturalom sti. Panjdnya- »bog 
dežja, deževni oblak« in arm. harkanem »udariti«, 
orot »grom« (Liden, Arm. Stud., 88). Ni pa mogoče 
povezati s guercus stnord. Fjergyn »Torova mati, neka 
gorska ali gozdna boginja« (Brandenstein, St. idg. 
Grundspr., 40). Tudi slov. Perun brez guturala je mo- 
goče izvajati iz ide. "per- »udariti« in lot. Pžrkučns iz 
£ perk- ni nujno povezovati z lat. guercus (Vasmer Il, 
345; Mihlenbach-Endzelin III, 209; Fraenkel, 575; 
Ivanov, Vopr. SlJaz. III, 106). 
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perunika (f.) »Iris germanica, Iris pseudoascorus«, 
tudi perunika »isto«; verjetno novoknjižno prevzeto iz 
sbh. perižnika; sin. sln. sdbljica, sbh. sabljič, bogiša. 
Tudi mak. perunika, blg. perunika, peruniga, tudi 
peperuga, peroniga, peruška. Nejasno; morda izvede- 
no iz Perun (Jagič, JA XXXVII, 501; Meillet, Et. 
452). 


pčs I (m.), g. psči »canis«; k temu psica (f.), adj. 
pasji, dial. pšs »hudič« (Planina), tudi psovka; v 16. 
st. pes (Megiser), v 18. st. pes, -d »canis«, pese, -eta 
»catellus«, pčsiza »canis femina« (Pohlin), pefs 
»Hund«, pfiza, pefiza »Hiindin«, adj. pefji, pefinji 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. pbss, sbh. pds, g. psi, mak. pes, blg. 
pes, star. pes, d. obl. pesat, r. pes, g. psd »pes«, ukr. 
pes, br. dial. pes, p. pies, g. psa, č., slš. pes, gl. pos, 
dl. pjas. Verjetno je treba izhajati iz "pik'- »hud, zel« 
(glej psovdti), čeprav je v baltskih jezikih izpričano 
samo "pik-, "peik-, "poik-, prim. lit. piktas »hud, be- 
sen«, peikti »grajati, zasmehovati«, paikas »neumen«, 
toda sti. pi$una- »sovražen« (Bezlaj, SSJLK IX (1973), 
12—13). Pri sln. peh, pičel je treba računati s "poik- 
-so- in "peik-. Manj verjetno se zdi "peik'- (glej pisd- 
ti, pega), lit. paišas »madež« (tako Schulze, Kl. Schr., 
125; Hujer, LF XL, 302; Petersson, JA XXXVI, 140). 
Enako dvomljivo je izhajati iz "pek'- »dlaka, volna« 
(glej psina) kakor Iljinskij, JA XXXIV, 11, kot »čuvaj 
črede« (Osthoff, Parerga I, 214 s.). Dvomljiva je tudi 
pomenska rekonstrukcija »čuvaj« in navezava na lat. 
specio (Meillet, Et., 238). Še manj sprejemljiva je 
primerjava s sbh. pišati »scati« (Machek, Stud., 111; 
ZfSl. XIII, 405). Pozornost zasluži Kotinek, LE LVII, 
427, ki opozarja na vabilne klice ps, ps! 

[Podobno kot Iljinskij, o.c., Hamp, IF LXXXV, 35, 
ki gr. kUOoV »pes«, sti. s(u)van-, av. spa, akz. pl. sžno 
»isto« izvaja iz "p(e)k'uon- ter vidi v psl. "pdss, g. 
" posd redukcijsko stopnjo istega korena. Domneva ne 
vzdrži, ker ide. "pk'- v av. da fš-, npr. fšu- »govedo« 
(Mayrhofer, Idg. Gramm. 1/2, 118). — M.S.] 


pčs II (m.), g. pasči, pžsa »bukov hlod, čok« (dol., 
notr., štaj.). Primerjati je mogoče r. dial. pes »bet za 
gnetenje ilovice« poleg r. pest »tolkač«, pešnja »lo- 
mač« in pichdtb »tolči« (tudi sln. psičiti, psičim »tol- 
či, treti«), p. dial. piesnia »drog z železno konico, lo- 
mača«;, pomensko enako je lit. piestd »tolkač«, peike- 
na »lomač«, lot. piesta, piests »lesen možnar«. Dalje 
primerjajo srspn. visel »tolkač«. Vse iz ide. osnove 
 pis-, "peis- (2) »stolči, zdrobiti«. Glej o tem Merin- 
ger, WuS I, 3; Holthausen, KZ LXXII, 204; Fraenkel, 
586. Iz iste osnove je verjetno sln. phdti, pšeno, pes- 
ta. 


pesa (f.) »Beta vulgaris«, dial. pejsa, pejza; v 18. 
st. pe/a, peifa »Mangold« (Gutsmann). Izposojeno iz 
stvn. bav. pieza, bieza, srvn. bieze »vrsta repe, pesa«, 
bav. avstr. Biefen, Biefkol »vrsta repe« (Miklošič, 
244; Striedter-Temps, DLS, 193; Schmeller, BWb. |, 
292 s.). To je prevzeto iz lat. beta (Kluge?", 59), it. 
bičta, bičtola, kar se je že v antiki križalo z lat. bli- 
tum »isto«. To je dalo sln. blitva »Mangold«, sbh. blit- 
va, hrv. dial. tudi bitva »Beta«, ukr. dial. Dlytva 
»Mangold« (Miklošič, 13; Berneker I, 61). Oboje, lat. 
beta in blitum je verjetno mediteranskega izvora 
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(Battisti-Alessio, 514). Sin. dial. blede »blitva« (Istra) 
je iz furl. blede »isto«. 


pesak (m.), g. -a »Cyprinus gobio« (pkm.), tudi 
pesčdč (vzh. štaj.). Primerjati je mogoče r. dial. pest, 
pestuš. »Gobio fluviatillis« (Archangelsk), kar povezu- 
je Vasmer II, 348, s pest »tolkač, možnar«. Dalje glej 
pes II, pehdti, phdti, pšeno. 


pčsca (f.) »past za podgane« (Temljine), k temu 
verjetno podpesica »past za ptiče« (Solkan) in vpesiti, 
-im »nastaviti« (Ribnica, bkr.). Nejasno; Miklošič, 267, 
povezuje s sln. opesniti, spesniti se »spodmakniti«, 
vendar je dvomljiva njegova primerjava s csl. opusnč- 
ti, opesnčti, opesnčti, opysnčti »mutari«, kar je v Lex. 
pal., 512, enačil s pomensko enakim opustnčti. Sporno 
je tudi p. dial. przypsnač »prižeti se, pritisniti se« in 
ukr. psnitty »nachgeben« (navaja Miklošič, 267). Dalje 
glej opesniti, vendar tudi podpesica. 


pesek (m.), g. -ska »arena, sabulum«; adj. peščen, 
-a, izv. peščenjdk »vrsta kamna«; v 16. st. petffek, 
adj. pejszhen (Megiser), v 18. st. pesk »arena« (Poh- 
lin), piefek, pefek »Sand« (Gutsmann). Upoštevati je 
treba tudi oblike brez -K-, prim. hdrn. Pesniza, 1035 
Biesnicka < pčsenica (Ramovš, Hgr. II, 269; Bezlaj, 
SVI II, 84). Splošnoslov., prim. stesl. pčsaka, sbh. pijč- 
sak, mak. pesok, blg. pjdsak, r. pesok, -skd in -sku, 
ukr. pisok, -sku, br. pjasok, -skd, p. piasek, -sku, č. 
pisek, -sku, slš. piesok, -sku, gl., dl. pčsk, -a. Brez -k- 
prim. r. sdpesb »tla iz peska in gline«, č. pisnik 
»Sandgrube« in številna imena, npr. kašub. 1219 
Piasnicza. Ker je lit. pičskas »pesek« izposojeno iz 
slov., se zdi najverjetnejše izhodišče "pens- poleg 
% pes-, prim. sti. pamisu- (m.) »pesek, prah«, av. pgs- 
nu- »prah«, arm. p'oši »prah, pesek«, het. (NA") pašši- 
la- »kremen« (Trautmann, BSW, 216; Pedersen, IF V, 
47; Meillet, BSL XXXVI, 110; Zubaty, Slavia VI, 273). 
Drugače Miklošič, 245, ki izhaja iz "pis- »drobiti«, in 
Charpentier, MO VI, 158, ki primerja lat. sabulum 
»prod, pesek«, n. Sand iz "ps?-. 


pesem (f.), g. -smi »carmen«, pri Murku II, 337, 
tudi pesma »isto«, dem. pčsemca, pesmica, pesmdr 
»cantor« (slabšalno), star. pesmenik »isto«, prim. v 18. 
st. pesmčnik »Liedfiinger, pfaltes« (Pohlin); star. obli- 
ka pesen (f.), -sni »carmen« se ohranja v denom. v. 
pesniti, -im (impf.) »pesmi delati«, v knjiž. nomenu 
agentis pesnik »poeta« itd. V 16. st. peifim »cantus« 
poleg peifen »cantilena« (Trubar, Bohorič, Megiser), |. 
1607 peiffen »canzone« (Alasia), v 18. st. peffim 
(Kastelec-Vorenc), pesm, -e »Lied, cantilena« (Pohlin), 
pefem, -fmi »Lied«, dem. pefemza, pefmiza (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. pčsnb »cantus«, sbh. pjčsma (Beloste- 
nec, Jambrešič, Voltiggi, Stulli, Vuk; ARj IX, 919) in 
pjičsna (Mikalja, Stulli, Vuk; ARj IX, 921), hrv. čak. 
pisma, gradišč. pjesma (Bencsics, Wb. I, 325), mak. 
pesna, dial. pesma, blg. pesen, pesentd, dial. pesnja, 
str. pčsnb »petje, glas, pesem, hvalnica«, pčsmica, 
pesnica »vrsta glasbila« (Sreznevskij, Mat. II, 1786 s.), 
r. pesnja, star. pesno, -i, ukr. pisnja, p. piesri, dial. 
piesma (Kartowicz, SGP IV, 98), č. piseri, -snč, siš. 
piesefi, -sne, gl. pčseri, -snje, dl. pčsri, -ni, plb. pesen 
(Polariski, PED, 109). Psl. % pč-sno (f.) je nomen acti 
< nomen actionis k "pč-ti »cantare«; k sufiksu prim. 
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"bd-sno iz "bd-ja-ti (Miklošič, 245; Vasmer II, 347; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1058). Slov. dial. "pe-smo je 
nastalo po asimilaciji p — n > p — m, prim. sln. dial. 
bdsem poleg knjiž. in dial. basen »fabula« itd. (Skok 
II, 672). Dalje glej peti 1. M.F. 


pesikati, -am, -čem (v. impf.) »brizgati«, pf. pa- 
sikniti, pasiknem »isto« (oboje Caf). Osamljeno; izha- 
jati je mogoče iz "pis-$ka-ti, lahko tudi iz "pis-ika-ti 
(prim. "baz-ika-ti poleg "baz-yka-ti k "bezati, "bazč- 
ti, o tem SP I, 50), dem. tvorbe k v. "pis-a-ti »škropi- 
ti« poleg "pis-kč-ti »isto«. Enako je tvorjeno sln. pld- 
sati, -am (v. impf.) »z zubljem goreti«, ki je zaradi 
psl. "pol-ti, "pol'o »goreti« iz "pol-sa-ti in k temu 
sln. plasikati (v. impf.) »z zubljem goreti«. Ničtosto- 
penjska osnova "pbs- k "pis- v "pis-f/ika-ti »brizga- 
ti« se ohranja v hrv. čak. adj. pdstar, f. pastrd, n. 
pastrd »vlažen« (Brusje na Hvaru; Hraste-Simunovič, 
Čak. Lex. |, 782) < psl. "pbstra < ide. "pik'-ra-. Dalje 
glej piščiti. M.F. 

peski (m. pl.) »mladi česnovi poganjki« (Istra). 
Pomensko najbliže je bkr. pasek »popek pri goveji 
živini« (Šašelj, Bisernice II, 259) in hrv. dial. pdsak 
»srček (za čebulo)« poleg »popek (za žival)« (Ozalj). 
Dalje nejasno. M. F. 


pest (f.), g. pesti. »pugnus, manipulus«; v drugem 
pomenu »prgišče«, dem. peščica; v 16. st. peft »pug- 
nus« (Megiser), l. 1607 paft »pugno« (Alasia), v 18. st. 
peft, peftiza »Faust« (Gutsmann). Prim. stesl. pesto 
»pugnus«, sbh. pest, navadno pesnica, čak. pest (m.), 
g. pesta, pestči, mak. pesta »prgišče«, blg. pes(t)nik, 
pestnica »pugnus«, r. pjdsto, p. piešč, č. pčst, slš. 
pdst', gl. pjasč, dl. pčsč, plb. pist. Psl. "pesto. Na- 
vadno primerjajo stvn. fiist »Faust« (Miklošič, 239; de 
Saussure, MSL VII, 937; Trautmann, BSW, 218). Ver- 
jetno je tudi lit. kiimstč »pest«, lot. kurfiste, stprus. 
kuntis nastalo po metatezi iz "punkste (Fraenkel, 
Festschr. Vasmer, 152; LEW, 309). Prvotni kompoz. iz 
ide. "penk"e »pet« in "std- »stati«. Drugače Machek?, 
445, ki primerja stnord. knefi, knefi »pest« < hneppa 
»stiskati« s slovansko metatezo. 

[O ide. " pnk4-stH-i- »mesto, kjer pet (prstov) sku- 
paj stoji« glej Klingenschmitt, Lautg. und Etymologie, 
214. Besedotvorna paralela je sti. musti-, toh. B ma$- 
ce »pest« < "mu-stH-i- "»kjer štirje (prsti) skupaj sto- 
je«, kar je enak kompoz. z ide. "mew-e »štiri«, prim. 
luv. mauwa- »štiri«, het. mi-e-ua-aš, mi-e-ia-ua-aš 
(nom. pl.c.) »štiri«, luv. mauwa- »isto« (povezava sti. 
musti- z ide. "meu-e- D. Steinbauer, ustno). — M.S.] 


pesta (f.) »luknja pri kolesu, luknja v kladi«, tudi 
pesto (n.) in pest; v 18. st. piesta »Radnabe« (Guts- 
mann). Prim. hrv. kajk. pešča, pešče (n.), p. piasta, č. 
pist »bat« in »pesto«, gl., dl. pesta. Enako je tvorjeno 
lit. piestd »možnar, stope«, lot. piesta, piests »lesen 
možnar«. Iz iste osnove "pis-, "peis- je r. pest, g. pes- 
id »tolkač«, č. pist, slš. piest »isto«. Dalje je sorodno 
lat. pistus »zdrobljen«, sti. pis-(d- »isto« (Vasmer II, 
348; Machek?, 451). Dalje glej phdti, pšeno in pčs II. 

pčster (adj.), f. -tra »varius, versicolor«; danes 
knjižno pester, -tra; k temu popestriti, -im (pf.) »na- 
praviti bolj raznovrstno«. Izpričano samo novoknjižno. 
Prim. stesl. pbstra »varius«, blg. pastar, r. pestryj, p. 
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pstry, č., slš. pestry, stč. pestr, pstry. Redukcijska 
stopnja "pes- poleg "pisati. Pomensko enako je gr. 
MOIKIAOG »pisan« in stvn. feh »različen«, got. filu- 
-faihs »isto«, toda lit. paišas »lisa, madež«, vse iz ide. 
t poik'o-; z -ro-sufiksom iz pik'-, kakor slov., je gr. 
mikpGG »zbadljiv« (Vasmer II, 348; Machek?, 446). Te- 
desco, Language XXIII, 383 ss., izvaja tudi sti. silpd- 
»pisan« iz "pisld-, kar sprejme Mayrhofer III, 343 s. 
Iz slov. jezikov je rum. pestrit »pisan«. Glej tudi po- 
strv. 


pestič (m.), g. -iča »pistillum«; adj. pestičen, -čna, 
izv. pestičnjak. Prim. hrv. pestič, r. pestik, č. pestik, 
slš. piestik »isto«. Ceprav je to nov botaničen pojem, 
ni prirejen po lat. pistillum (tako Skok II, 645), am- 
pak deminutiv iz pest (f.) »pesta« (glej pesta in pčs 
II), primarno torej »batek«, prim. r. dial. pestele »tol- 
kač« (Dal'"), ki tudi ni iz it. pestello »isto«. 


pčstovati, -ujem, -ovam (v. impf.) »nositi otroka v 
naročju, negovati, paziti otroka«; v 18. st. pe/tuvam, 
peftujem »gerulare« (Pohlin), pef/tiem, peftujem »locke 
ein Kind« (Gutsmann); k temu pesttin (m.), redko 
pestin (m.) poleg pestunja, pestinja, dial. pestna, 
pestrna, pestovna, pesternja, v 18. st. pefterna »geru- 
la« (Pohlin), peftouna, peftouniza »Lockerin« (Guts- 
mann). Izhodno verjetno pestiti, -im (Rez.) kakor č. 
pestiti, gl. pesčič, ukr. pestyty »ljubkovati, crkljati«, 
ali "pčstati kakor r. pestato, vendar že csl. pčstovati, 
star. hrv. pjestovati (Dubrovnik), r. pestovate, ukr. 
dial. pistovdty (Vasmer II, 349), br. pescicb, -šču, pe- 
stavacb, p. piastowač, č. pčstovati (pčstiti). Od po- 
menov »nositi na rokah, negovati, čuvati, upravljati« 
se razlikuje big. pestjd »hraniti (denar)«. Izvedeno st- 
csl. pčstuns »papas, paedagogus«, csl. pčstuna (f.), r. 
pestin, č. pčstoun, p. piastun, navadno f. piastunka; 
iz f. "pčstyrri je sln. pestinja, pestrna, sbh. pjčstinja. 
Iz slov. jezikov je madž. pesztonka »pestunja«. Vrsta 
avtorjev domneva prevoj k "pitati (Miklošič, 245; 
Matzenauer, LF XII, 344; Meillet, MSL XIV, 353; 
Vasmer II, 348). Manj verjetno je suponirati metatezo 
osnove "kep- (glej pečdti se), k temu -st- intensivum 
pčstati (tako Machek?, 446). Glej pitati II. 


peš (adv.) »pedibus«, dial. tudi peški, peške 
(pkm.), pešice (bkr.), v 16. st. peshizo (Dalmatin), 
starejše adj. peš, f. peša, npr. peš dan »ročna tlaka« 
(Vodnik); pešpot »FuBgang«, pešji pot; izv. pešec, 
pešdk, v 16. st. peshez, pejshez (Megiser), v. pešdčiti, 
-dčim »hoditi peš«, pešadija »infanterija«. Splošnoslov. 
(adj. in adv.), stesl. pčše (adj.) »pedester«, sbh. pjčšice, 
pjčške, starejše pjčše, mak. peš, peški, peša, big. peš, 
peši, pešd, r. pešij, ukr. pišyj, br. pešy, p. pieszy, č. 
pčši, pčšky, siš. peši, pešo, gl. pčši, dl. pčšy. Pri- 
marno verjetno adj. "pčs-jo, ki se je razvil iz lok. pl. 
" ped-su »na nogah«. Podobno lit. pčsčias »peš« < 
" peds-ios in alb. per-posh, posh-tč, dial. tudi pjet- 
-posht »spodaj«, stir. fs »isto«. Razen v balto-slov. in 
alb. prevladuje drugje "%-č-, vendar lat. pes, g. pedis 
»NOBA«, gI. TOVG, g. ROŠGG »noga«, sti. pdt, got. fotus, 
nvn. Fuf kaže na prvotno ide. "peds, g. "podos (Ko- 
tinek, SMS XIV, 37; Fraenkel, LP II, 104, LEW, 561). 
Iz iste osnove s prevojem je sln. pdd in prep. pod 
(Trautmann, BSW, 209; Vasmer II, 382). 

[Balto-slov. " pedsio-s je adj. tvorjen iz adverbiali- 
ziranega lok. pl. "ped-si »pri nogah«; k pomenu prim. 
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sln. dial. k nogčm »peš« (tolm.). Prvotna paradigma 
ide. korenskega subst. s pomenom »noga« je najver- 
jetneje nom. sg. "po(d)-s, g. "ped-e/os, akz. "pod-m, 
lok. pl. "ped-su/i (Schindler, BSL LXVII, 33). Glej 
tudi pdsti II. — M.S.] 


pešelj (m.), g. -šlja »klin na koncu osi« (goriš., 
kraš.). Pomensko enako je hrv. dial. pasčj, g. pasejč 
(Buzet, Sovinjsko polje). Izposojeno iz furl. passell 
»klin, kol« iz lat. paxillus »količek« (Šturm, CJIKZ 
VI, 76; Skok II, 612), dem. od palus »kol«; glej tudi 
pdšelj. 

pišta (f.) »pojedina, na kateri se teden ali dva po 
poroki zberejo vsi domači« (Gorje, Bled). Cop, XXIII. 
SSJLK (1987), 51, izvaja iz stfurl. refleksa za furl. 
fičste »praznik«, it. festa < lat. festa, izvorno pl. n. 
adj. festus »svečan, slovesen«. M.F. 


peštati, -dm (v. impf.) »tolči, drobiti, tlačiti« (Pod- 
gorje), npr. ukodldk peštd; k temu pešta »v kašo 
zdrobljeno sadje«, peštdnec »Grundpflaster«. Pleterš- 
nik II, 29, izvaja iz it. pestdre »stolči, razdrobiti«. 
Mogoče bi bilo misliti, kakor pri sln. pešnja »Art 
Meisel, Brechstange«, p. dial. pie$nia »tolkač, lomača, 
drog z železno konico« in r. pest »tolkač« na ide. 
4 peis-, " pis- »drobiti« (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 162). 
Glej tudi pčs II, pčih, phdti, pšeno. 


pet (num. card.), g. petih »guingue«; petndjst 
»guindecim« — "petb na desete, petdeset »guingua- 
ginta«, dial. petred »isto« (kor., rez.) < "petbdesets, 
k petoreda, peter, f. -a, n. -o »ki je petih vrst«, subs- 
tantivizirano peter (f.) »vprega petih konjev«, peteri- 
na (f.) »isto«, peterica (f.) »množica iz petih enot«, 
pogosto v kompoz., npr. peterokotnik (m.) »lik s pe- 
timi koti«, adj. peterozob, f. -6ba »ki ima pet zob« 
itd. V 16. st. pet »guingue«, petdeffet »guinguaginta«, 
petftu »Fiinffhundert, guingenti« (Megiser), v 18. st. 
pet »guingue«, petnajft »guindecim«, petdeset »guin- 
guaginta« (Pohlin), pet »fiinf«, petnaift, petneft 
»fiinfzehn«, petred »Fiinfzig«, petdefet »isto«, petftu 
»Fiinf hundert«, petiru »Finf beyfamm«,  petiren 
»fiinffach«, petguben »isto« (Gutsmann). Prim. stesl. 
peto »guingue«, sbh. pet »isto«, hrv. čak. pet, mak. 
pet, blg. pet, r. pjdte, ukr. p'jdte, br. pjdet, p. pieč, 
č. pet, sliš. pčit', gl. pječ (indekl.), npr. z pječ mužemi 
»s petimi možmi« (Schuster-Šewc, HEWb., 1074), dl. 
pes, plb. pat (Polariski, PED, 108). Psl. num. card. 
% pete »5« z analoškim %-£- po num. ord. "peta (Aru- 
maa, Ursl. Gramm. II, 112) namesto fonetično priča- 
kovanega "pet'b (prim. psl. nomen loci < nomen acti- 
onis "pčt'b »fornax« < ide. "pek'-ti-) je tako kot sti. 
panikti- (f.) »petica«, ved. pariti- »isto« (Hoffmann, 
Aufsitze I, 188) izvorno abstraktum na -i- "penk'- 
-ti- »5« k num. ord. "penk"-to-s »5.« > psl. "peta z d. 
obl. " petajb in substantiviziranim num. ord. "petška 
»peti (po vrsti), peti dan v tednu, dies Veneris«, prim. 
sln. peti, f. -a »5.« (SSKJ), toda peti »isto« (Pleterš- 
nik), petek (m.), -tka »dies Veneris«, stesl. peta »5.«, 
petska, sbh. peti, petak, hrv. čak. peti, petdk, g. pel- 
ka, mak. petti, petok, blg. peti, petk, r. pjdtyj, pja- 
tok, -tkd, ukr. p'jdtyj, p'jdtnycja, br. pjdty, f. -aja, 
pjidtnica, p. piaty, piatek, č. pdty, pdtek, -tku, siš. 
piaty, piatok, -tka, gl. pjaty, pjatk, -a, dl. pety, petk, 
-a, plb. potč (Polariski, PED, 119). Ide. num. ord. 
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4 penk'-to-s »5.«, prim. lit. pefiktas »isto«, lot. piekts, 
stprus. penckts, gr. nčumroc, lat. guin(c)tus, stvn. 
fimfto, got. fimfta, stir. cdiced, toh. A pčint, B pirik- 
te, je z adjektivizirajočim ide. sufiksom "-to- tvorjen 
iz ide. num. card. " penk"e »5«, prim. sti. pdfica »isto«, 
gr. mčvre, lat. guingue, got. fimf, stir. coic, alb. pesč, 
arm. hing (Miklošič, 238; Trautmann, BSW, 213; 
Vasmer II, 479; Mayrhofer II, 185; Pokorny, 808), ki 
se ohranja v psl. "pesto (f.) »pugnus«. Glej tudi pest, 
petičen, -petndjstiti. M.F. 


peta (f.), g. pete in pete; »calx«, tudi »del čevlja, 
tečaj pri vratih; vdolbina, kjer leži zatič, uho pri kosi, 
spodnji del sanic«, tramova p. »iz ostrešja štrleči ko- 
nec trama«, plugova p. »spodnji del pluga«, babje pe- 
te »neka goba«, peta kruha (o slednjem zgrešeno 
Hubschmid, RIO VII (1955), 110), dem. petica; izv. 
petnica »kost v peti«, petčin (m.) »človek z veliko pe- 
to«, petnik »tečaj pri vratih; deska na katero je pritr- 


jen tečaj«, petdnja »luknja pri tečaju«; krivopetnica 


»neko bajeslovno bitje, ki ima peto spredaj, prste pa 
zadaj« (Trenta); napetnik, opetek (m.), opetnica (f.), 
opetje (n.) »del čevlja«, zapetnik »isto; kdor komu sle- 
di«; adj. peten; bahuvrihi kompoz. bosopčt (adj) 
»barfuB«, dolgopčt »langbeinig«; v. zapetovdti, -fijem 
(impf.) »slediti«, popetdti, -dm (pf.) »pošvredrati«, 
vpetdti (pf.) »vstaviti oplen«, v 16. st. peta »calx« 
(Megiser), v 17. st. pata »calcagno« (Alasia), v 18. st. 
peta »calx« (Pohlin), peta »Ferse« (Gutsmann). 

Prim. stesl. peta »calx«, sbh. peta »calx, uho pri 
kosi«, akz. kajk. pdtu, čak. petu; star. kajk. peta vrat- 
na »cardo ginglymus« (Belostenec), petica tudi 
»vznožje gore«, čak. petd »calx; topi ali zgornji del 
sekire, kose idr.«; pet (m.) »calx« (Istra), mak. peta, 
petica, blg. petd »calx«, r. pjatd, akz. -u »calx, topi 
ali spodnji del nečesa, spodnji del zrna, del vrat«, str. 
pjatd, akz. pjdtu in pjati, ukr. p' jatd »calx«, p' jatka 
tudi »tečaj pri vratih, uho pri kosi, del vretena«, br. 
pjatd »calx, topi del kateregakoli orodja«, p. pieta 
»calx, uho pri kosi, spodnji del pluga«, pietka tudi 
»krajec kruha«, kašub. pgta »isto, calx, prva od hloda 
odžagana deska«, č. pata »calx, vznožje gore, hrbtni 
del kose«, patka tudi »zadnji del sanic, krajec kruha«, 
slš. pčita »calx, spodnja ali zadnja, navadno obla ali 
topa stran kateregakoli predmeta«, gl. pjata, dl. pčta 
»calx«. Sorodno je lit. pentis (m.), -ies »hrbet pri se- 
kiri, peta, opetek, kresilna goba; spodnji del panja, 
kjer prezimujejo čebele, uho pri kosi«, lot. pičte, pie- 
tis »hrbet pri sekiri, zgornji del grabelj, na peti ode- 
beljeni del nogavice«, stprus. pentis »peta« (Miklošič, 
239). Vasmer II, 477, primerja po Morgenstirnu še 
afgan. pišnda »peta« (< iran. "pdnta). Persson, Beitr., 
412, za njim Trautmann, BSW, 214; Vasmer, l.c., in 
Pokorny, 988, imajo psl. "peti (akz. najverjetneje "pe- 
(6) za izv. iz glagola "peti, "pene »(na)peti«, prim. k 
pomenu r. pndtb »breniti« in n. Spann »nart«. Druga, 
verjetnejša možnost je izhajanje iz sicer nepotrjenega 
korenskega samostalnika iz ide. korena "pent- »stopa- 
ti, iti«, iz katerega je tvorjeno ide. "pent-oH-s, g. 
% pntHes »pot«. V tem primeru je izhodiščni pomen 
»noga, stopalo«. K pomenskemu razvoju prim. ide. ko- 
renski samostalnik "pOd-s, g. "pedes »noga« iz "ped- 
»stopiti«, got. gaggan »iti« proti sti. jdyghč »spodnji 
del noge med kolenom in gležnjem« (podobno Schra- 
der? I, 617). Fonetično težavno je Machkovo (ESIČ?, 
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437) izvajanje iz ide. "pertsna »peta«. Glej tudi spet, 
zopet, petdti, petiti, -petiti se I, peti II, pot II. M.S. 


petališnek (m.) »Potentilla reptans« (navaja Šulek, 
Im. bilja, 290, po Freyerjevem rkp. gradivu) poleg pet- 
lista trava »isto« (Šulek, l.c.). V 18. st. petalishnek »5. 
Fingerkraut, guinguefolium« (Pohlin), v 19. st. peta- 
lifhnik »Finffingerkraut« (Jarnik, Versuch, 58). Sin. 
sin. so pet(o)prtsnik, trava petih listov, petalisnik (< 
" petolistbnika), sbh. pčtolrst, r. pjatolistnik, ukr. 
p' jatylystnyk, p. pieč. listow, č. petilistnik, n. dial. 
fuinfbletter, niz. vijfblad, it. cinguefoglio, špan. cin- 
co eureuma, ngr. nevridyvAdo (Marzell, Pfin. Wb. III, 
1023) itd., ki kažejo, da je rastlina tako kot Potentilla 
verna poimenovana po pet- do sedemkratno razcep- 
ljenih listih, ki asociirajo na prste na roki, prim. sln. 
sin. petperftnik »guinguefolium« (Kastelec-Vorenc), p. 
dial. piečperst »Potentilla« (Rostafiriski, St. roslin, 
730, 418). Izhodni kompoz. "petolistenike »s petimi 
listi« se v sln. po pričakovanju razvije v petolistnik, z 
izpadom medkonzonantnega -t- petolisnik. Pogojev, 
ki bi implicirali jotiranje oz. palataliziranje konzo- 
nantne skupine -st- v sln. ni pričakovati, zato so ob- 
like s -š- po vsej verjetnosti izposojene iz poljske, si- 
cer v dostopnih slovarjih neevidentirane oblike "pie- 
toli$čnik < "petolistenika. Dalje glej pet in list. M.F. 


petati, -dm (v. impf.) »bežati, hiteti« (gor.). Ver- 
jetno denom. iz peta »calx«, prim. kašub. patovac 
»bežati« in podobno motivirano sln. pete brusiti »be- 
žati«, hlačdti »nerodno hoditi« iz hldče »bracae«, če- 
prav ni mogoče izključiti deverbalnega izvora iz ne- 
kega refleksa ide. "pent- »iti, stopati«, glej peta, peti- 
ti. M.S. 


petčče (f. pl.) »vročinski izpuščaji«, tudi opetčče 
»isto« in patččne »koze«. Prim. sbh. peteče (f. pl.), 
petečije, petiči »izpuščaji po telesu« (Vuk, Boka), č., 
slš. peteče, petččne (Machek?, 447) »črne koze«, p. 
petocze. Kakor n. Petechien, dial. Petetschen, Pete- 
schen »majhni krvavi izpuščaji« in iz tega madž. pa- 
tčcs »izpuščaj« izposojeno iz it. petčcchie (f. pl.) »rde- 
či izpuščaji, podobni bolšjim pikom«, srlat. peteccia, 
kar je prešlo tudi v frc. petčchies, agl. petechial »s 
krvnimi madeži«. Izhodišče je lat. dem. %(im-)peticu- 
la od impetix »srab«, izvedeno iz impetigo »isto« 
(Skok II, 650; Battisti-Alessio, 2879). 


petelin (m.), g. petelina »gallus«, rož. petčlan, 
-lina »isto« (Šašel, RNB, 85), rez. pitilan, -lina 
(Steenwijk, SDR, 293), črnovr. petčln, petelina (To- 
minec, 159), jnotr. patalin (Topolec; Rigler, Jnotr. gov., 
105), dem. petelinek, petelinec, adj. petelinji. Sem 
cgn. Petelin, Peteln, Petelinc, Petelinek, Petelinšek. V: 
16. st. petelin »gallus« in peteh »isto« (Megiser), v 18. 
st. petelin »isto« (Pohlin), petelin »Hahn«, adj. peteli- 
nou, petelinfki, petelni (Gutsmann). 

Prim. csl. pčtelina »gallus«, hrv. kajk. petelinecz 
(Belostenec), pjetelin (ARj IX, 927). Izvorno "pč-te- 
lina (m.) »pevec« je nomen agentis k v. "pč-ti »canta- 
re«. K sufiksalnemu sklopu prim. csl. ži-telins »prebi- 
valec« k "ži-fi »živeti« (Vaillant, Gr. comp. IV, 336). 
Vaillant, l.c., meni, da je tvorba "pčtelins "une dč- 
formation de "pčtela »gallus«", prim. sln. petel (m.), 
g. petla, csl. pčtla »gallus«, pčtbla »isto«, hrv. pijčtao, 
g. pijčtla, petel (Brinje v Liki; Hraste-Simunovič, 
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Čak. Lex. III, 541), mak. petel, pl. -tli, big. petel, pl. 
-tli. Vaillant, l.c., navaja za čak. tudi obliko petelin, 
vendar ta v čak. slovarjih ni zabeležena. Dalje glej 
peti 1. M.E. 


peteršilj (m.), g. -flja »Petroselinum sativum«, tu- 
di petršelj in peteržilj, peteržiljka; v 18. st. petershil, 
peretshil »petrofelinum« (Pohlin), prim. goriš. pre- 
tešV, pasji peteršilj »Aethusa cynapium«. Prim. sbh. 
peršin, peršun, dial. petrusil, petroželj, petresimul, 
petrusim »isto«, r., ukr. petriiška, p. pietruszka, pie- 
truziele, č. petržel, star. petrežilka, petružel, slš. pe- 
rašin. Izposojeno preko n. Petersilie, deloma tudi lat. 
petroselinum iz gr. nerpoo€Aivov, kar je kompoz. iz 
ngrpoc »skala« 4 ogAlwov »zčlena« (Machek, JR, 156; 
Kluge!!, 599). 


peti I, pojem (v. impf.) »cantare«; k temu derivi- 
rano prepevati, opevati; v 16. st. pjeti (Megiser), |. 
1607 pet, poiat »cantare« (Alasia), danes dem. pčj- 
čkati, v 18. stoletju peti, pojem (Pohlin). Psl. "peti, 
" poje iz osnove "poi-, stesl. pčti, poje »cantare«, vss- 
pčti »clamare, nunciare«, vaspčvati »celebrare«; sbh. 
pjčvati »peti«, spjčvati »pesnikovati«, pojati »peti v 
cerkvi«, mak. pee, dial. poe, blg. peja, r. pete, poju, 
vospevdto, ukr. spivdty, br. pecb, pjajd, spjavdco, p. 
piač, pieje (o petelinu), Spiewač, č. pčti, zptvati, siš. 
spievat', gl. spčwač, dl. spčwas. Splošnoslov. izveden- 
ka je "pčsne, sln. danes pesem, toda v 16. stoletju 
peifen (Bohorič) poleg peifim (Megiser), prim. r. 
pesnja »pesem«, ukr. pisnja, č. piseri, sliš. pieseti, p. 
piesri itd., pevec »cantator«, novoknjižno spčv, napčv 
(m.), -čva »melodija« (podrobneje Vasmer II, 347). 

Brez zanesljivega sorodstva; največkrat primerjajo 
£I. ROLAV, g. -AVOG; TOUTJOV, g. -OVOG; TALOV, g. -OVOG 
»Apolonu ali Artemidi posvečena zahvalna pesem«, 
kar izvajajo iz zato »udariti« (Schwyzer, IF XXX, 
442). Negotova je tudi primerjava z got. faian »graja- 
ti« (podrobneje Vasmer II, 442). Zaradi sln. ljudskega 
usčkati, urezati (pesem) se primerjava z gr. zdi mož- 
na. 

(Pozornost zasluži tudi domneva Trubačeva (SR 
XI, 225 ss.), ki meni, da je psl. "pčti, "poje kavz. k 
" piti »bibere«. Molitev je pri poganih vedno spremlja- 
lo daritveno polivanje ognja. K pomenu prim. še psl. 
"zavati, sti. hdvate »klicati« in sti. juhoti »izlivati 
maslo v ogenj, žrtvovati«, gr. X£0 »izlivati« (Hirt, Idg. 
Gramm. II, 189). — M.S.] 


peti II, prnčm (v. impf.) »tendere«, navadno v 
kompoz. pod-, po-, o-, raz-, na-, s-, pri-, za-, od-, v-, 
u-peti (pf.), iter., sekundarni impf. -penjati in -pinja- 
ti, -am, spinkati (Krn), pte. -pet, sup. -pčt in -pet; 
številne izv., npr. vzpetina »hrib, pobočje« (prim. peti 
se »ascendere«, speti se, vzpeti se »sich emporrichten«, 
p. kori sie wspigt idr.), prenapetež, prenapetnež (m.), 
-a »fanatik«, spetnica »spona iz protja«, spinka, penja 
»sponka«, v o-jevski stopnji poleg ponjdva še spona, 
opona itd. V: 16. st. napeti »tendere« (Megiser), v 18. 
st. napeti, -pnem, napenjati »spannen« (Gutsmann). 

Prim. v istem pomenu stesl. sa-peti, -pbno, iter. 
sapinati »zvezati, speti«, sbh. peti, pčnjem poleg rds- 
peti, rdspnem, čak. pet, pčrien poleg raspet, rčispnen, 
mak. napne, blg. napšna se; pšna »ovirati«, r. pnitb, 
pni, pnašo »breniti«, pjdte, pni »napeti, premakniti«, 
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ukr. p'jasty, pnuty, pnu, pneš »napenjati«, br. na- 
pjdeca, -pnusja, -pnešsja, p. piač, pne, č. pnouti, 
pnu, slš. pnut' sa, pniet' sa, gl. pječ, dl. pčs, pnu. Psl. 
S peti (morda iz "peti), "penčše, sekundarno "pondti, 
K pončšo. Sorodno je lit. pinti, pini, lot. pit, pinu 
»plesti«, lit. pdntis, stprus. panto, lot. pinekls, pineklis 
»spona, okovi (za konje)«, arm. hanum, henum »tkati«, 
gr. zEvoHat »napenjati se, mučiti se«, x6voG »trud« (k 
pomenu prim. blg. ndpan »napor«), morda tudi alb. 
pendč »par voli« (< lat.(?)), z s- mobile še stvn., ags. 
spinnan, spannan »presti, raztegovati«, stnord. spinna 
(Miklošič, 237 s., Trautmann, BSW, 212; Vasmer Il, 
379; Fraenkel, 594; Pokorny, 988; Frisk II, 504 ss.). 
Glej tudi ponjava, opanka, opna, -petiti se II, peta, 
peliti, razpelo, spela, petlja, opietje in razapnina. 
M.S. 


petičen (adj.), f. -čna »premožen, bogat«; opetičiti 
se »obogateti« poleg petica »vrsta denarja«, v 18. sto- 
letju petiza »17. Kreuzermiinz; marianus« (Pohlin), 
kasneje šrmarijne (šmarne) petice. Iz n. Fiinfer 
oigulden« je sln. finfar, fimfar (o tem Bunc, SJ 
ITI, 63). 


petiti, -im (v. impf.) »zavračati, napotiti nazaj«. 
(dol.). Prim. r. pjdtite, pjaču »izročati, odmikati«, 
pjdtitosja »umikati se, iti nazaj«, č. pititi se, siš. pi- 
tit? »zadrževati«, gl. spječič so »trmoglaviti, upirati 
se«. Psl. "petiti »obrniti nasproti« razlaga Machek?, 
118, po dekompoziciji kot derivat iz "vez-/0-peto 
»spet, nazaj«. Glej tudi -petiti se I. M.S. 


-petiti se I, -im se (v.), samo v kompoz. pri-, na-, 
s-, u-petiti se (pf.)., iter. pripečati se, pripetovdti se 
(impf.) »evenire, accidere«, pripetiti se kam »slučajno 
priti«, subst. pripetljdj, pripetljaj, pripetek (m.), pri- 
petjč (n.) »eventus«, adv. pripetce, napetce »slučajno«. 
Prim. sbh. pripetiti se, pripeti se »zgoditi se«, pri 
Vuku tudi tranz. pripetiti, pripetim »povzročiti, da se 
kaj zgodi« (pf.), adj. pripetljiv, star. hrv. adv. pripet- 
no (Jambrešič), napece »slučajno«, čak. pripefit se, 3. 
sg. pripeti se (pf.), pripetčt se, -6n se (impf.) »pripe- 
titi se«, kajk. pripeifiti se (Bedrija; Jedvaj, HDZb I, 
35), čak., kajk. spefiti »pohabiti« (rum. speti. »isto«); v 
18. st. pripechafe »accidit, evenit« (Belostenec). 

Domnevati je treba izhodiščni pomen »stopati, 
priti«, kar je lahko denom. iz ide. "pent-okl-s, g. 
K pnt-H-es »pot« iz korena "pent- »stopati, iti, hoditi«. 
Denom. z n. st., ki temelji na ide. šibkih sklonih, za- 
sledimo še v gr. narčo »stopiti, stopati, obisk(ov)ati« 
(o tem Frisk II, 480 s.) < "pntčie/o-. K pomenu prim. 
gr. dmoBalvo »pripetiti se« iz Boivo »iti«, lat. Evenire 
»iziti se, dogoditi se«, Zventus »pripetljaj« iz venire 
»priti«. Manj verjetno gre za denom. iz "petd v po- 
menu »calx« (tako Griinenthal, IORJ XVIII/4, 135; 
Skok II, 648). Dalje glej pot II, petiti, petdti, spet, 
z0pet, peta. M.S. 


-petiti se II, -im se (v.), samo v kompoz. vzpetiti 
se (pf.) »domisliti se« (Cerknica) poleg spotiti se »is- 
to« (vzh. štaj.), opetiti (pf.) »opaziti« (bkr.). Kakor 
sbh. petiti, petim (impf.) »zapomniti si« (Banja), hrv. 
V Dalmaciji napčtati se, ndpatam se »namučiti se«, r. 
vypjatite »pomoliti, izbuljiti«, verjetno intenz. (tipa 
koltiti iz "kolti) iz "peti, "pene »napenjati«, prim. še 
sln. opeto, napeto gledati »pozorno g.«. Dalje glej peti 
Il. M.S. 
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petlati, -dm (v. impf.) »beračiti«, k temu petlar 
»berač«, goriš. v. pekl'at, subst. plekler (Štrekelj, 
Gorz, 406, 486), v 16. st. petlati »mendico«, petlar 
»mendicus« (Megiser), pekldm »betteln, mendicare« 
(Pohlin). Kakor hrv. pčtljati, pčkljati, v 18. st. pet- 
lyam, petlyar (Belostenec) izposojeno iz bav. avstr. 
petteln »beračiti«, Pettler »berač«, srvn. bčtelen, pete- 
lare, nvn. betteln, Bettler (Striedter-Temps, DLS, 193). 
Glej tudi bagldti. M.S. 


petlja (f.) »mašna«, tudi pentlja in penklja poleg 
pentelj (m.), penkelj (m.); dem. petljica, adj. petljast, 
petljčt, v. petljdti, -dm, pentljdti, -dm »delati zanke«; 
v 18. st. pekla »pedica, trica«, pekldm v»colligare« 
(Pohlin), pekla »Masche« (Gutsmann). 

Prim. r. csl. petlja »ansula«, peteleka »lagueolus«, 
sbh. pčtlja »zanka«, mak. petlica »gumb«, big. petel- 
ka »gumb, gumbnica«, petlica »našiv«, r. petlja, pet- 
ljd in dial. petelt (f.) »zanka«, ukr. petljd, br. pjatljd, 
p. petla, petlica, stp. petlik toda č. petlice, slš. petli- 
ca. Ni jasno, ali je treba izhajati iz psl. "petole s se- 
kundarno nazalizacijo ali iz "petblb, "petel'a. Morda 
izposojeno iz neke germ. oblike "fetil, prim. stvn. 
fezzil »vrvica, motvoz«, ags. fetel »pas«, srniz. vetel 
»trak, podveza« (Uhlenbeck, PBB XXVI, 269; JA XV, 
105; Vasmer II, 349; Kiparsky, Lw., 255). Miklošič, 
244, se z rezervo odloči za "pet- k "zapeti, "zapono; 
enako Briickner, 414; Mladenov, 95; Skok II, 652. 
Drugače Machek, Slavia XXI, 264, ki suponira iz- 
hodno "pen-tlid, kar naj bi deloma dalo "petlia, de- 
loma po disimilaciji -n- — -l- — 8 — -- samo petlia. 


petljati, -dmn (v. impf.) »hoditi kot pijanec«, petljd- 
ti se »napoto biti«, cgn. Petljak; verjetno kakor petljd- 
ti se (pf.) »spečati se«, sbh. petljati se »mešati se v tu- 
je zadeve«, r. petljdte »zavezati« poleg »klatiti se, lazi- 
ti«, p. petač sie, petlač sie »potikati se«, s prvotnim 
pomenom »zapletati se« iz petlja »zanka« (Vasmer II, 
350). M.S. 


-petnajstiti, -djstim (v.); samo v kompoz. opetndj- 
stiti »ogoljufati« (polj., štaj.), prepetndjstiti »isto« 
(Kras). Prim. slš. dial. prepatndstit' »ogoljufati«, č. 
dial. rozpatndstit" sa »našopiriti se, okorajžiti se«, 
prepatndstčny, napatndstčny. »prenažrt, prenapit« 
(Machek?, 447), nedvomno izvedeno iz petnajst < 
% peto na desete; pomenski razvoj ni jasen. 


petnik (m.), g. -a »tečaj pri vratih, podboj, pred- 
pražnik« (vzh. štaj., pkm.) < "petenika. Primerjati je 
mogoče csl. peteno (n.) »ostroga, bodica« in lit. pen- 
tinas »ostroga«, čižpentis »petelinova ostroga«, lot. 
pičsis »ostroga« in iz slov. jezikov rum. pinten(e) »os- 
troge«. To je že Miklošič, 239, izvajal iz "peta »peta«; 
Fraenkel, 571, domneva križanje med "peta in "peti, 
" pono »pripeti«. P. pietno, dial. pigtno »vžgano ali 
vtisnjeno znamenje, pega« pojasnjuje pomenski pre- 
hod iz »vžgano znamenje«, enako r. pjatn8, str. pja- 
teno »pečat, znak«, mak. petno, blg. petno »lisa, ma- 
dež«. Nepotrebno suponira Vasmer II, 478, izhodni 
pomen »sled«, prim. n. Spur : Sporn. Iz sbh. piitonog 
Je rum. pintenčg, pčintčinč6g »z belo liso nad kopitom 
(o konju, psu)« (< "pot- ?); o tem Skok III, 88. 


petro (n.), g. -a »strop iz tramov«, tudi peter (m.), 
navadno petre (f. pl.) in petra (n. pl.), g. peter, dial. 
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peker (m.), pekre (f. pl.), pekra (n. pl.). Prim. csl. pe- 
tro (n.) »lacunar«, črnogor. pčtar, r. dial. pjatr6, pl. 
pidtra, tudi pjdtere, ukr. p' jdtra (n. pl), p' jatryny 
(£. pl) »police, na katere lončar spravlja že narejene 
posode« (Grinčenko, Sl. III, 506), p. pietro, piatro 
»nadstropje«, tudi przeter »kašča«, č. patro, dial. pja- 
tro, patra (pl.) »ostrešje«, slš. patro, dial. petrov 
(Machek?, 438), gl. pratr »kašča«, dl. psčiš, plb. pro- 
trii »ostrešje«. Miklošič, 239, navaja tudi p. dial. p'o- 
tro, przantrz »nebo v ustih«, pom. pratčir »strop, bal- 
dahin, gumno«. Nepotrebno je ločiti "petro in "pre- 
tro, kar kakor "pikra : "prikrsa domnevno vsebuje an- 
ticipirani -r- (ločuje Matzenauer, LF XIV, 403). Eti- 
mologija ni jasna. Starejši avtorji izvajajo iz "peti, 
" peno (Brandt, RFV XXIII, 292); Meringer, WuS I, 
194, povezuje z lat. pons »most«. Machek, LF LXVHI, 
96, rekonstruira "pelHtro- in primerja etimološko 
enako temno gr. učAuSpov »ostrešje, streha iz tra- 
mov, hiša«. 


peza (f.) »teža, breme«, adj. pezdn, -znč »težak«, v 
16. st. pe/a »pondus« (Megiser). Kakor hrv. čak. piz, 
g. pizči »teža, breme; utežni kamen pri stiskanju me- 
sa«, v. pizčiti (Krtole), pezati (Istra) izposojeno iz it. 
peso »teža, utež, breme«, pesare »tehtati, težiti«, furl. 
pes »teža«, pesd »tehtati« (Miklošič, Frw., 45; Mende, 
RLS, 103; Skok II, 637) < lat. pensum, ptc. pf. k 
pendere »tehtati, ceniti, plačati, trpeti, težak biti« 
(Battisti-Alessio, 2875 s.). M.S. 


pezati, -am (v. impf.) »lužiti, jedkati«; v 18. st. pe- 
sati, smehkuvati, obmehkuvati »beizen«, pesa, smeh- 
kuvanje »Beize« (Gutsmann), v 19. st. pesa »Beize«, 
pesati »beizen« (Murko). Izposojeno iz srvn. beizen 
»mehčati«, beize »luženje, jedka tekočina« (Lexer, 
Mhd. Wb. I, 162; Matzenauer, CS, 275). Ker v rom. 
jezikih iz osnove pensum ni zaslediti pomena »nate- 
zalnica«, je treba zaradi srvn. beizen »mučiti« (Lexer, 
l.c.) od tod (in ne kot Miklošič, Frw., 45, iz it. peso) 
izvajati tudi sln. pezati »mučiti (na natezalnici)«, pe- 
zavt »mučilec, rabelj«, v 16. st pefati »erucio, muzhi- 
ti« (Megiser), v 18. st. pefam »torguere« (Pohlin), pe- 
sa »Folter, Peine« (Gutsmann), cgn. Pezar (Gornji 
Grad). Glej tudi pdcati I. M.S. 


pezdč (m.), g. -čta »omahljivec, neodločnež, bojaz- 
ljivec« (SSKJ III, 589), v 18. st. pe/dlivka »timida«, 
pefdlivz »ignavus« (Pohlin). Pomensko enako je big. 
pog. pazla »bojazljivka«, adj. pazliv »bojazljiv, stra- 
hopeten«. Verjetno iz pejor. oznake pomena nomena 
agentis "pezdč (n.), g. "-6te »kdor prdi« oz. pte. " pbz- 
dis — adj. "pezdl'iva »ki prdi« prek »ničvreden, slab« 
razvito v »bojazljivec, neodločnež« oz. »bojazljiv, ne- 
odločen« in sorodno s "pezdeti »pedere«. Podobni 
pomenski prehodi so znani tudi pri drugih imenskih 
tvorbah, ki označujejo pogosto tabuizirane dele telesa 
oz. njihove funkcije, prim. sln. rit (f.) »podex« in 
»neznačajen, bojazljiv človek«, pizda (f.) »žensko spo- 
lovilo« in »neznačajen, bojazljiv človek«. Dalje glej 
pezdeti. M.F. 


pezdeti, -im (v. impf.) »prdeti«, pkm. spezdčti se, 
-tjn se (pf.) »prdniti« (Novak, Slovar, 100); k temu 
pezdčc (m.), -ecči »prdec«, pezdč (n.), -eta »klavrn 
človek«; sem cgn. Pezdic, Pezdič, Pezdiček; v 16. st. 
pesdeti »pedere« (Megiser), v 18. st. pe/deti, pefdim 
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»pedere«, pafdčz »pcedor« (Pohlin), pesdim »feifte«, 
pesdliuz »feiger Menfch« (Gutsmann). 

Prim. hrv. čak. pazditi »smrdeti« (Ozalj), blg. 
pezdjd »neslišno prdeti« (citirano po Mladenovu, 
537), r. bzdete, 3. os. sg. prez. bzdit »pedere« (citirano 
po Vasmerju I, 84), ukr. bzdyty »isto«, stč. pezd (m.), 
g. pzda in bzda »rit« (Šimek, Sl., 119), č. dial. bzdit 
»pezdeti«, npr. kozel bzdi, slš. bzdiet', bzdim »prdeti, 
smraditi«, plb. pazdč (3. os. sg. prez.) »prdeti«. Psl. 
4 pozdeti, "pezdiše, dial. po asimilaciji po zvenu 
"bbzdeti, "bozdiše; sorodno je lit. bezdeti, bezdu »pr- 
deti, pezdeti«, bizdas »rit«, bezde »isto«. Balt. "bezdeti 
je najbrž kontaminacija med "bzdeti in "pezdeti, 
prim. tudi sbh. bdzdjeti, bdzdim »smrdeti« (Vuk) < 
"bezdčti (Trautmann, BSW, 221, z literaturo). Verjet- 
no iz ide. prez. osnove "pes-de/o-, prim. tudi lat. pe- 
do »prdeti« (< "pezdo), podex, -icis »rit«, gr. BBeo 
»prdeti« (< "fzš£o; Frisk I, 230) in germ. "fisti- »pr- 
dec« v srvn. vist, Vist »isto«, nvn. Fist z verbalno os- 
novo "pes- »prdeti« v stnord. fisa »isto« (Kluge??, 
216). Pokorny, 829, misli na vpliv ide. korena "bhes- 
»pihati«. Glej pezdč in sin. prdeti. M.F. 


pčžek (m.), g. -žka »Cicer arietinum, čičerka« (go- 
riš.). Izposojeno iz furl. pizzdl, pizzol »Cicer arieti- 
num«. Rom. dem. sufiks je substituiran s sln. -(e)k. 
Brez adaptacije je sprejeto hrv. dial. pičižo »vrsta so- 
čivja« (Buzet). Furl. besedo izvajajo iz lat. petiolus 
»steblo, pecelj« (Skok II, 654; Pirona, 772). Sin. peččk 
(m.), -čkči »Cicer arietinum« (Istra) je ljudskoetimo- 
loško naslonjeno na pečkči »Obstkern« (posušeni plo- 
dovi čičerke so namreč zelo trdi), medtem ko je ho- 
mon. peččk (m.) »neka vinska trta« (okolica Celja) 
nedvomno domača tvorba iz pečkči »Obstkern«. M. S. 


phati, pham, pščm (v. impf.) »z udarjanjem od- 
stranjevati luščine od zrnja«, prez. oblika phčm »isto«, 
prim. črnovr. pxdt, pxem (Tominec, 166), je tako kot 
sln. tkčm k tkdti »texere« zaradi nepalataliziranega 
velara nehistorična in analogna po infinitivu. V 18. 
st. peham »ftampfe Hirs« (Gutsmann). 

Prim. hrv. čak. ophati »oluščiti (ječmen)« (Vrbnik 
na Krku), ofhanje »luščenje ječmena« (Dobrinj na 
Krku; o tem Borys, Zb. f. i 1. XXV/2, 13 ss.). O šir- 
šem arealu psl. v. "pechdti, "pechdješe poleg "pbšešb 
»z udarjanjem odstranjevati luščine od zrnja« priča 
slov. "pošenica (f.) »phano zrnje«, ki je substantivizi- 
rana iz ptc. pf. pas. "pošens, f. "pešenč, n. "pbešeno 
k tem. v. "peščše. Pomensko najbliže je gr. zricco 
»z udarjanjem odstranjevati luščine od zrnja« (<— ide. 
4 pis-ie/o- — psl. "pošeše), gr. mziciG »luščenje«, xTi- 
odvnj »izluščena zrna«, lit. paisyti, paiso (3. sg. prez.) 
»phati, mlatiti«, kar se povezuje z ide. besedno druži- 
no iz verbalne osnove "peis-, "pis- »tolči, teptati«, 
prim. lit. piestd »tolkač«, lot. pdisit »lan treti«, piesta 
»tolkač«, sti. pindsti »tolči, mleti«, pistd- »zmlet«, (n.) 
»moka«, gr. či-mT10-TO-G »nesteptan«, lat. pinso, -ere 
»steptati, zdrobiti, stlačiti«, pistus »steptan, zdrobljen, 
zmlet« (< "pis-t6- < sti. pistd- — gr. -nuoro-). Ta ne- 
specializirana pomenska stopnja je v slov. jezikih šir- 
še izpričana, prim. sln. phdti, phdm, pščm (v. impf.) 
»suvati, tolči«, npr. vol pha, »tlačiti« (vzh. štaj.), npr. s 
kocmovjem ladjo pšem, tudi »zbadati (v trebuhu)«, 
»mučiti«, npr. kašelj me phe, subst. phčij (m.) »tol- 
kač«, pščij (m.) »isto« (< "pecha-je : "pochč-je), phd- 
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vec (m.), -vca »kdor pha«, phdč (m.) »isto«, phdnje 
(n.) »udarjanje« in stesl. pbchati, pochaje »percutere 
pugno, calcitrare«, pochnoti »calcitrare«, big. pšcham 
»tlačiti, stiskati«, r. dial. pehdtb »tolči, suvati« (Dal', 
Slovar"? III, 266), ukr. pehdty, pchdju, pchdješ »isto«, 
br. phdce, pf. vphdeb »tlačiti v kaj«, npr. phai sčno 
vs mčšok (Nosovič, 540), prim. sln. (vrečo) naphati s 
kako rečjo (štaj.), p. pchač »suvati, porivati; tlačiti, 
basati, vtikati; bosti«, dial. »zbadati (o bolečini)« 
(Karlowicz, SGP IV, 66), č. pehdti »bosti, zbadati«, 
sliš. pchat', -dm »tlačiti, potiskati; krmiti« (Miklošič, 
270; Trautmann, BSW, 220 s.; Vasmer II, 362; Fraen- 
kel, 526; Frisk II, 608; Pokorny, 796). Glej tudi pšeno, 
pehdti, samopčih. M.F. 


pič (m.), g. -a »kotič pri peči, Sorgenstuhl« (Koba- 
ridski kot, ben.). Verjetno postverbal iz "pičiti se 
»sesti«, kar je ohranjeno v sln. opičiti se, opičim se 
»sesti«. To je najverjetneje metafora sln. pičiti »zbos- 
ti«, opičiti »zapičiti«. Glede pomenske razvejanosti te 
osnove prim. sbh. pog. pičiti »hiteti«, spičiti »ukrasti«. 
Dalje glej pikati, pik I. M.S. 


pičati, -im (v. impf.) »tičati, stecken« poleg »štrleti, 
hervorragen«; v 18. st. pizhim, -zhdti »prominere« 
(Pohlin) in »brizgati, hervorsickern«, npr. voda iz 
zemlje piči, v bkr. pivčati, -im (impf.) »hervorsi- 
ckern« z domnevno interkaliranim -v-. Izvorno "piča- 
ti je glagol doseženega stanja subjekta iz "pikati 
»bosti«. Prim. k pomenu »stecken« sln. tičdti, -im »is- 
to« k tikati »dotikati se«, pomen »hervorragen« je po- 
sledica takšnega stanja, »hervorsickern« pa ima po- 
mensko paralelo v dl. piknus, pikowas »iiberlaufen, 
hervorguellen«, npr. woda ze zemje hupikujo (Muka, 
St. II, 47, z drugačno razlago). Primer govori za psl. 
starost glagola "pikati »bosti« in proti izposoji iz da- 
našnjih adstratnih jezikov. Glej tudi pik [, pikati, 
navpik, piščiti. M.S. 


pičel (adj.), f. -čla »slabo odmerjen«, tudi pičen 
»isto«, z metatezo čipet (bkr.);, subst. pičlost (f.), v. 
pičleti, -im (impf.) »primanjkovati«, pičliti, im 
»zmanjševati«. Izhajati je treba iz osnove "peik- (z 
dubleto "peik'-), prim. lit. pečkti »grajati, zasmehova- 
ti, rogati se«, papeikd »napaka«, lot. peiksts »nezanes- 
ljiv človek, slaboten človek« poleg lit. piktas »slab, 
prepirljiv, hudoben«, pyktis »jeza, nerazpoloženost, 
nejevolja« (o tem Fraenkel, 563, 589). Manj verjetno 
Štrekelj, Lwk., 47, in po njem Skok II, 656, ki domne- 
vata izposojo iz it. piccolo, picciolo, furl. pizzul 
»majhen«. 


pička (f.) »vulva«. Prim. sbh. pička, mak. pička, 
big. pička, p. piczka, kašub. pička, slš. pička »isto«. 
Iz slov. jezikov je arum. piče, madž. picsa »vulva« in 
alb. dial. pic, kar kaže na izhodiščno "pičb poleg 
k piča. Od tega ni mogoče ločiti sln. pic, pik, picek 
»penis«, pica, picika »vulva«, pica »cunnus«, sbh. pi- 
ca, p. dial. pica »vulva«. Ker se podobne tvorbe najde- 
jo tudi v drugih jezikih, prim. jit. pizza »penis«, agl. 
pizzle »živalski penis«, n. pinken »lulati«, vzh. friz. 
pink, lot. pificis, pifikulis »penis«, stnord. fytte »vul- 
va«, prov. pichouna, ngr. MITGOVVO »(debelo) dekle« 
itd., gre verjetno za tvorbe iz imitativne osnove S pi-, 
prim. slov. "pipa, č. pyj, alb. dial. bil »penis«. Od tod 
tudi blg. pikdja, č. pikati, sln. pičkati »mingere«, csl. 
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pikanina »urina« (Miklošič, 246; G. Meyer, 336 s.). 
Možno je pritegniti tudi ukr. pyka »gobec, rilec«, k 
pomenu prim. sln. piski »alae matricis« proti sev. slov. 
" pyska »gobec, ustnica« (sln. mfda »zadnjica« : r. 
morda »gobec«). Vsaj na sinhronem nivoju so očitne 
metafore na relaciji »gallus, gallina« : »penis, vulva«, 
ki morejo temeljiti na (ljudskoetimološkem (?)) raz- 
merju "kdra/a : "kilrecb, "ktrica. Nekoliko drugače 
izvaja Skok II, 669, pička, pica kot hipokor. izv. iz 
pizda, kar se zdi možno le ob domnevi, da je bilo 
-zda pojmovano kot sufiks in zamenjano s produk- 
tivnim -ka. Etnografsko razlago podaja Janko, Sb. 
Machalovi, 341, ki opozarja na ostanke poganskih ob- 
redov s škorcem, ki naj bi bil simbol penisa. Glej tudi 
pinka II, pipica, pišek in pizda. M.S. 


pičolat (m.), g. -a »puranček«, tudi hrv. dial. pičo- 
lat; Skok II, 656, izvaja iz furl. adj. pizzuldt »majhen« 
(pejor.); tudi ben. it. picoloto »zelo majhen« (Boerio, 
DV, 458). 


piflati se, -am se (v. impf.) »vneto brez razume- 
vanja se učiti«, k temu piflanje »učenje brez razume- 
vanja«, piflar »kdor se pifla« (vse SSKJ IL, 500). 
Prevzeto iz bav. avstr. refleksa za nvn. biiffeln »vneto 
se učiti, študirati« poleg »trdo delati kot bivol«, kar je 
po Klugeju??, 122, denom. k Biiffel »bivol«. Pfeifer, 
EWD, 228, opozarja, da je glagol verjetno intenz. k 
srvn. buffen »tolči« in se je le ljudskoetimološko na 
podlagi Ochse : ochsen »vneto se učiti; tolči« < »težko 
delati, delati kot živina« naslonil na nvn. Biiffel »bi- 
vol«. M. F. 


piha (f.) »Hoffart« tudi pihota »Hochmut, Eigen- 
diinkel«, samo v starejših slovarjih. Prim. č., p., gl. 
pycha »okras, dragocenost«, dl. pych, pycha »napuh, 
ponos«, adj. č. pyšny, r. pyšnyj »mehek, puhel, rahel, 
razkošen, bujen«; izvedeno iz onomatopeje "p(h)a-; iz 
kratkega -ž- je sln. pdhati, pdham »postavljati se«. Iz 
iste osnove z diftongom je sln. napiih (m.), tudi na- 
pih (m.) »nadutost« poleg napiihniti, nabiuhniti; adj. 
< ptc. zabuhel »otečen«, napiihel »nadut, napihnjen«. 
Dalje glej pišiti se, pihati, pititi se. 


pihati, -am poleg pišem (v. impf.) »blasen«, npr. 
vročo jed pihati, od jeze pihati, mačka piha, tudi 
»wehen«, z nepravim objektom v akz. »bežati«, npr. 
pihati jo (impf.), popihati jo (pf.); z objektom ogenj 
v akz. »netiti«, pf. iz-, na-, o-, po-, pod-, pre-, pri-, 
raz-, S-, za-p. in pihniti, pihnem »zrak izdihniti, za- 
veti« poleg »ukrasti« (jvzh. štaj.); dem. pihljdti, -dm 
(v. impf.) »šibko, rahlo pihati«; sem piš (m.) »vihar« 
(> sor. n. Pisch (m.) »isto«, Kranzmayer-Lessiak, Wb., 
122), piš (f.) »isto« (slednje izpričano že v 16. st. pri 
Trubarju in s paralelo v lot. pižsis »sunek vetra«; 
Mihlenbach-Endzelin HI, 450), pih (m.) »sunek zrač- 
nega toka; dih; veter«, zdpih »snežni zamet« (Savinj- 
ska dol., Sin. gorice), zdpiš »neurje« (pkm.). V 16. st. 
pihati, piihati »blasen, wihen« (Megiser), 1. 1607 pi- 
cat »soffiare« (Alasia), v 18. st. piham, pihnem »bla- 
Jen, flare« (Pohlin), piham, pihnim »blafe«, pihati, 
pishem, piham »blafen«, pih »Blafen«, pihanje »isto« 
(Gutsmann). 
Pomensko najbližje je hrv. čak. prhčt, pihon 
»sopsti«, pihiira »astma«, str. pychati, pychaju in py- 
šu »težko dihati« (Sreznevskij, Mat. II, 1760), r. py- 
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chate, pyšu »vonjati«, dial. pychate »kaditi«, »bujno 
živeti« in »plameneti« (Vasmer II, 475), br. pychace, 
-aju »puhteti, močno dihati; jeziti se«, dl. pychas$ 
»močno dihati, sopihati«. Psl. "pf$chati, "pichaješt, 
% pyšešt je iter. k "pachdti, prim. blg. pšcham »hrop- 
sti« (Mladenov, 539). Dalje glej pihati I, piha, napiih 
in pihlji. M.F. 

pihlji (m. pl.) »lasje« (Podkrnci); danes še živo v 
Tolminskih Ravnah (Dolini Tolminke in Zadlašce, 
194), vendar tudi »lahko kokošje perje« (Sv. Lucija; 
Kenda, rkp., 90). Verjetno le ljudskoetimološko naslon- 
jeno na pihljdti, dem. k "pyichati, in iz "pychl'e po- 
leg slov. "picha v pomenu »fino perje, prvi lasje«, 
čemur pomensko najbolje ustreza lit. paustis, -ičs 
»živalska dlaka« (Vasmer II, 469 s.; Fraenkel, 554). 
Dalje glej ph in pihati. M.F. 


pijalo (n.), g. -a »Larus cyanorynchus«, tudi pijal 
(m.); verjetno onomatopeja kakor pivljek (m.) »Milvus 
regalis«, pivlik »isto«, pivelj »Anas fusca«, v 18. st. 
piul (Pohlin), pivka »Picus canus« in pivra »Vanellus 
cristatus«. Imenovanje po glasu piv-piv, prim. v. piv- 
kati, -am, -čem. Poleg tega pomeni pivka »hripavost«, 
npr. pivko imeti »biti hripav«. Prim. blg. pijvik »Ral- 
lus aguaticus«, r. dial. pivik »Vanellus cristatus« (o 
tem Vasmer II, 353). Glej tudi pegulica. 


pijivka I (f.) »sanguisuga«, tudi pijdvica, pijavica, 
v 18. st. kervna pija, pivola, piaviza, piauka »Egel« 
(Gutsmann); dial. pivola (gor., štaj.). Prim. sbh. pija- 
vica, blg. pijdvica, r. pijavka, pejdvka, ukr. p' jdvka, 
p. pijawka, č. pijavice »isto«. Navadno izvajajo iz "pi- 
ti »bibere«. Toda Machek?, 448, opozarja na stč. pi- 
hovice, star. č. pri Jungmannu pihalica, pihauka, 
dial. pihavica »Petromyzon fluviatilis, Cobitis fossi- 
lis«, kar govori za onomatopejo po glasu; glej tudi 
pegulica, pijdlo, piškur. 


pijavka II (f.) »mavrica«; v 18. st. piuka »Regen- 
bogen« (Gutsmann), toda pri Murku I, 556: pivka »is- 
to« in pijdvka. Prim. p. dial. pijawa »mavrica« (Kar- 
towicz, SGP IV, 103), kašub. pijavica, pijovka (Sychta, 
SGK IV, 269). Nejasno; po ljudskem verovanju mavri- 
ca sesa vse, kar se nahaja v okolici njenih končajev, 
tj. vodo, ribe, otroke itd., zato je mogoče, da so izrazi 
izpeljani iz psl. "piti, " pojčšb »bibere«. K takšni po- 
menski motivaciji pri poimenovanjih za mavrico 
prim. rum. curcu-beit, po Puskariu pri Koštidlu, ŽIS 
XXIV (1938), 123, iz lat. circus bibit (Koštial, l.c.). 
Vendar bi zaradi izrazov, kot so psl. "doga »lok; mav- 
rica«, sln. božji lok »mavrica« (Šempeter pri Gorici), 
nebeški lok »isto« (kor.) in sbh. pijavica »skoba, mač- 
ka; sponka« (Vuk, Srem, Šaptinovac; ARj IX, 838), 
mak. pijavica »isto«, ukr. p'jdvka »železna skoba« 
(Grinčenko, Sl. III, 504), lahko sklepali tudi o slednji 
pomenski motivaciji. Glej tudi -pojiti in sin. doga T, 
mdvrica. M.F. 


pik I (m.), g. pika »azil v otroški igri« (Dolnji kot 
na Dol.), ponavadi zapik (m.) »isto« in adv. zapik v 
zapik sem »sem v azilu«, zapiček »zatočišče« (Ig), v. 
zapekdti, -dim, zapkdti, -im (pf.) < "pikdti »biti zava- 
rovan v azilu (v otroški igri)«. 

Prim. sbh. pik interj. v otroški igri za pridobitev 
azila ali primata, pici me prvoga (Vuk, AR;), č. pik 
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»azil, zapik«, pikati »počivati (v igri)«, zapikdna »vr- 
sta igre«, blg. pik »jama, v kateri je otrok pri neki 
igri«, p. dial. pikier »neka otroška igra«. Nejasno, 
Janko, Sb. Machalovi, 337, domneva prvotno interj. s 
pomenom »zadetek!, dobitek!« in povezuje s "pikati 
»bosti«, pri čemer se sklicuje na č. gloso pri Janu Hu- 
su pik mezi všecky »ženska slabih navad, vlačuga«. 
Machek?, 449, primerja blg. pikam, pikna »namešča- 
ti, polagati« in domneva motivacijo "»položiti pripo- 
močke za igro« < "»nehati se igrati«, kar se zdi še 
manj verjetno. Zaradi sln. zapikovdti se kam »zatekati 
se« je možno domnevati "pikati »teči«, na kar bi ka- 
zalo sbh. pog. pičiti »hitro iti, teči«, dl. piknu$ »prite- 
či (o vodi), prekipeti«, sln. pičdti »pritekati (o vodi)«. 
Pomensko blizu je tudi mak. pika se »vsiljevati se, 
vrivati se«. Vse nedokazljivo. Glej tudi navpik, nav- 
pič, pikati, -pik, pič, pičdti, pa tudi pekčt. M.S. 


pik II (m.), g. -a »kramp«, tudi pikelj, -klja, -na 
»isto, konica krampa«, piklja (f.) »isto«. Izposojeno 
iz bav. avstr. Pik, nvn. Pike »isto« < fre. pigue »suli- 
ca, kopje« (Striedter-Temps, DLS, 194; Kluge!?, 550). 
Iz rom. osnove "pikkare »pikati« je tudi bask. pikotx 
»rovnica«. Osnova je ali substratna (Battisti-Alessio, 
2903; Wartburg VIII, 450) ali imitativna. Sln. napik 
(m. »orodje za delanje lukenj v zemljo za sajenje« 
(Ribnica), ndpič »fižolova prekla« (Polj. dol.) sta sa- 
mostojni tvorbi iz pikati. Dalje glej pikon, pikati. 
M.S. 


pik III (m.), g. -a »ena od štirih barv pri kartah«. 
Izposojeno iz n. Pik, star. Pike »isto« < frc. pigue »is- 
to« < »sulica, kopje« k piguer »bosti, pikati«, glej pi- 
ka II, pik II.M.S. 


-pik (adv.), samo v prvotnih prep. zvezah, danes 
adv. navpik, naopik, opik, opikce, opikoma »vertikal- 
no«, izv. adj. navpičen, -čna, navpičnost (f.), v. spik- 
niti se, spiknem se (pf.) »povesiti se zaradi prezrelosti 
(o žitu)« poleg adv. navpič »nasproti«. Rekonstruirati 
je treba "(na) vs/obs pika, prvotno akz. smeri post- 
verbala "pik iz glagola "pik(a)ti, "pičiti »bosti«, od 
koder je tudi sln. pičdti »tičati, štrleti«. K pomenom 
prim. še hrv. popiknuti se »spotakniti se« in ukr., br. 
adv. storč »navpik« k ukr. storčdty, sln. strčdti »štrle- 
ti«, strčiti »pičiti«, impf. štrkati »bičati, tepsti«, po- 
trkniti se »spotakniti se«, dl. postarcy$ »isto«. Dalje 
glej pikati, strčdti, pič, druge domneve pri navpik, 
navpič. M.S. 


pika I (f.) »lisa, (sončna) pega«, mlajše tudi 
»punctum«, pri Zagajšku pika »macula, punctum«; 
piknja »isto«, dem. pikica, piknjica, pičica, adj. pi- 
kast, v 17. st. »pifan« (Hipolit), »maculosus, brezaft« 
(Apostel), v 18. st. »cicatricosus« (Pohlin), danes 
»tiipfelig« (k pomenu prim. točji »pegast, grahast«), 
izv. pikec »kozav človek, lisast konj, neka bolezen na 
trti«, Pika, Pikdš »kozje, ovčje ime«, Piktiša »ime 
svinji«. 

Prim. hrv. kajk., čak. pikria »(sončna) pega, ma- 
dež«, star. pika »macula« (Jambrešič), piknyd »punc- 
tum, macula«, piknydv »maculosus, punctis distinc- 
tus« (Belostenec); imena domačim živalim Pikica, 
Pikleša idr. Izvedeno iz "pikati »bosti«, prim. sln. 
piknja »vbod« in »pika«. Podobne tvorbe so tudi v 
drugih jezikih, ki poznajo (etimološko sorodno (?)) 
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osnovo "pik-, prim. agl. pick »madež«, fre. dial. pi- 
cassč »pegast« (Deux-Sčvres), alb. neologizem pikč- 
Ior, bask. pikarda »isto«. Možna zveza s slov. " pbstrs, 
f. ""postrd »pester« < "pik'rd- ni precizirana. Dalje 
glej pikati, pika III, piker, pčster. M.S. 


pika II (f.) »jeza, sovraštvo«, imeti piko na koga, 
piko držati, na piko vzeti »ein Hžicken auf jmd. ha- 
ben«; v 17. st. pika »odium intimum« (Hipolit), k te- 
mu pičmot (m.), -a »vrsta amfibije, hudoben človek«; 
prim. sbh. imati pik na nekoga, mak. ima pik na nego 
»črtiti ga«, r. v piku »navkljub«, č. pifka »jeza, so- 
vraštvo«, slš. dial. pyk, pik »isto«. Sorodno se zdi lit. 
pykd »jeza« k piktas »hudoben«, pikčius »vrag«, lot. 
pikt »ujeziti se« (Machek?, 448; Miihlenbach-Endzelin 
II, 213; Fraenkel, 589). N. dial. einen Pick haben auf 
jemanden, niz. eenem pick hebben, madž. pikkje van 
valakire; it. picca tudi »jeza« izvajajo iz evr. kulturne 
besede pika, fre. pigue »sulica, kopje« k pikati, frc. 
piguer (Kluge?", 549; de Vries, 520; Benko III, 168; 
Battisti-Alessio, 2899, po Machku, l.c., ni izključen 
slov. izvor). Morda gre za ekspr. osnovo "pik(k)- »ne- 
kaj ostrega« > »nekaj slabega«, prim. še ngr. mika, 
arum. picči »jeza«, pičean »ničvreden človek« (Papa- 
hagi, DDA, 840, izvaja iz it.), alb. pikčiloj »razžalosti- 
ti«, bask. pikoka mintzatu »zbadljivo govoriti«, fre. 
dial. picaničre »slaba ledina« (Lisieaux), agl. to pick 
at »gnjaviti«. Glej tudi pika I, pičel, piker in pes I. 
M.S. 


pika III (f.) »malenkost, majhna količina« (že pri 
Hipolitu), dem. pikica; tudi piknja, v zvezah za eno 
piko »malo«, ne pike, ne pičice, ne pinka, ne piknje 
»nič«, do pičice »bis zum letzten Tipfchen« (prim. 
fre. tout pic), v 17. st. ta zherna pika na bobi »hilum« 
(Kastelec, Hipolit);, prim. hrv. ni pikule »nič«, čak. 
pinka, pinkica »majhna količina«, picinin »majčken«, 
r. dial. pikušnaj »neznaten«, pikita »otrok« (< ka- 
rel.?), p. pikula »malenkost«, pik »majhen otrok«, dial. 
ani piklo »nič«, pycek, pyculek »mrvica«, kašub. adv. 
p'icka »nič«, p'icko »malo«, č. pikola »zadnja (naj- 
manjša) kumara«, dalje lot. picis »trohica, čisto malo« 
a tudi bask. pikorik »nič«, fin. pikku, pikkuinen 
»majhen«, pikkula »majhna soba«, karel. pikku, votj. 
pikkorain »majhen«, čerk. pičik, madž. pici(ny) 
»majčken« (Toivonen, SKES III, 557; Benko III, 182), 
alb. picerrdk »majhen«, rom. "prkk- »majhen«, npr. it. 
piccolo, adv. dial. picca, furl. ne pic', ne poc, ne piz 
»nič«, rum. un pic »malo«, pic, arum. picdi »kaplja« 
(prim. alb. pikč »kaplja«, pik, pikčj »škropiti, brizga- 
ti«, sln. dež pika, pinka »kaplja« (Meyer-Liibke, 6499; 
Wartburg VIII, 449 s.; Battisti-Alessio, 2899; Pirona, 
746; Papahagi, DDA, 840; Vasmer II, 356), pozno 
stnord. pikka »majhna deklica«, šved. piga »dekla« 
(Falk-Torp!, 824). Verjetno gre za imitativno besedno 
družino s pomenom »nekaj majhnega«, sorodno s pi- 
ka I, vendar razmerja med posameznimi jeziki niso 
jasna. Zgrešeno Štrekelj, Lwk., 47, in Skok II, 656, ki 
za sin. in hrv. primere domnevata izposojo iz it. pic- 
colo. Glej tudi pikati in pičel. M.S. 


pika IV (f.) »neka vinska trta« (Goriš. Brda); ver- 
jetno sprejeto iz neke rom. predloge, prim. star. it. 
piccanello »z rozgo vred utrgan grozd«, dial. pica 
»grozd« (navaja Battisti-Alessio, 2899), piccante, furl. 
picdnt »vrsta vina« (Pirona, 747). K temu sln. pikolit 


995): 


P-S 


pikač 


»vrsta belega grozdja«, štaj. pikola »vino, narejeno iz 
tropin, sladkorja in vode«, hrv. pikula »vino iz tro- 
pin«, pikanina, pikovina »vrsta trte« (Šulek), alb. pi- 
kčlor »vrsta belega grozdja«. Skok II, 659, izvaja iz it. 
piccolo, prim. it. vino piccino »lahko vino«, adj. pica- 
to »z okusom po smoli (o vinu)«, fre. v 14. st. petit 
vin. Dial. adv. k it. piccolo je picca (Battisti-Alessio, 
2899). M.S. 


pikač I (m.), g. -a »čelada« (šaljivo), k temu pinč 
»klobuk za vsakdanjo rabo« (Ruše); verjetno kakor 
lot. pikene »vrsta zimske kape«, pikmice »vrsta kape« 
izposojeno in prilagojeno iz n. Pickelhaube, Pick(el)- 
miitze (naslonjeno na Pickel »konica«), srvn. becken- 
hibe, bickelhiibe »čelada« < lat. bacinetum, bacille- 
tum »vrsta čelade«, izv. iz baccinum »korito«, dom- 
nevno galskega izvora (Miihlenbach-Endzelin III, 214; 
Kluge!', 549; Walde-Hofmann I, 91). M.S. 


pikač II (m.), g. -a »Picus«. Nomen agentis k pi- 
kati »bosti« kakor gl. pikač, dl. pikac »vrabec« h gl. 
pikač, dl. pikaš$ »čivkati«. Podobnost z lat. picus je 
verjetno le slučajna, čeprav ni mogoče izključiti so- 
rodstva preko psl. "pikati, "pichati »bosti«. Sln. pivka 
»Picus canus« more imeti interkalirani -v-, prim. v. 
sln. pičdti : pivčdti; pri ornit. npr. sln. škvodrec : ško- 
rec »Sturnus«, sbh. svrčika : sln. idr. srdka »Pica«. Dal- 
je glej pikati. M.S. 


pikati, pikam (v. impf.) »bosti« in »kljuvati, po 
malem jesti«, tudi picati, picam (impf.) »bosti«, pik- 
niti, piknem (pf.), picniti, picnem (pf.) »isto«, pičiti, 
pičim 4(pf.) »zbosti, ugrizniti (o kači, žuželki)«, v 
kompoz. za-, na-, pre-pikati, -pičiti (pf.), dem. picka- 
ti, pikljdti, piketdti (impf.) »picken«; izv. picla »buci- 
ka« (Krn), pičilo (n.), piček (m.), -čka »želo, pik«, 
pik (m.), -a »zbodljaj«, pikec (m.), -kca »želo, trn; Da- 
tura stramonium«, pikinja (f.) »trn«, adj. pikčč, -eča, 
pičen, -čna »stechend, scharf«; morda tudi pkm. pi- 
kuč »vagabund«, cgn. Pikuš (iz it. picaro »vagabund« 
(0); pikdč »kljun«, interj. pikapok(a); v 17. st. pikan- 
je (Kastelec-Vorenc), v 18. st. pikati, pizhiti (Hipolit), 
pikam »pungo« (Pohlin). 

Prim. hrv. kajk. pikati »bosti, tipati«, pičiti »zbos- 
ti«, mak. pika, pikne »trpati«, r. pikulja »glinena piš- 
čalka v obliki petelinčka«, dial. tudi »kljun« (Dal', 
Slovar'? III, 110), p. dial. pikolič »rezati, žagati, nadle- 
govati«, č. pichati, pikati, slš. pichat' »bosti«, dl. pi- 
kota$ »po malem jesti«, pichadto »želo«. Morda psl. 
$ pikati, "pichati »bosti, kljuvati«, v kar je lahko 
sovpadlo ide. %(s)p(h)či- »spitz, spitzes Holzstuck«, 
prim. lot. spiks »kratka palica«, pikšindt »rahlo tolči« 
(Mihlenbach-Endzelin III, 213, 995), stvn spiz, ags. 
spitu »raženj«, sti. sphyd- »palica, trska, veslo« (Po- 
korny, 981, brez slov. gradiva) in onomat. osnova "pi 
»piepen«, navadno reduplicirano "pip-, prim. č. pika- 
ti, gl. pikač »čivkati« in z reduplikacijo sln. pipati 
»tipati, skubsti, puliti«, csl. pipati »palpare«, mak. pi- 
pa »tipati, krasti« (sbh. spičiti »ukrasti«) proti dl. pi- 
paš »čivkati«, lat. pipire »isto« idr. Slov. osnova, ki je 
podobna z it. picedre »bosti«, pizzo »konica«, špan., 
port. picar, frc. piguer »bosti, pikati, kaj malega po- 
jesti«, picorer »kljuvati, kaj malega pojesti«, dial. pi- 
gorer »kljuvati zrnje« (Charčnte), n. picken, biecken 
»kljuvati«, stnord. pikka, alb. pickaj »Ščipati«, srlat. 
pica »lancea« (Wartburg VIII, 461; Kluge!?, 549), je 
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piliti se 


vseskozi imitativna in gotovo ni izposojena iz germ. 
ali rom. (tako Miklošič, Frw., 45; Strekelj, Lwk., 47; 
Matzenauer, CS, 275; Skok II, 655), ker kaže na večjo 
starost vsaj adj. "pikrsa. Medsebojnih vplivov seveda 
ni mogoče zanikati. Glej tudi pika 1—1lI, špik, vpi- 
kovdti se, pičdti, piker, pičel, pipati. M.S. 


piker (adj.), f. -kra »oster, jedek, izbirčen, razbo- 
rit«, tudi pikrn »isto«; k temu pikrost (f.) »jedkost, 
razboritost, zbadljivost«. Prim. z anticipiranim -r- r. 
dial. prikryj, ukr. prykryj, br. prykry, p. przykry, č. 
prikry, sliš. prikry, vse s pomeni »jedek, trpek, od- 
vraten, strm«.. Machek, Recueil I, 104; ZfSI I, 4, 36, 
primerja dalje gr. zxikpGG »oster, jedek, trpek, boleč«, 
kar je sicer izvorno ista beseda kot psl. "pestra. Tre- 
ba je domnevati dubleto "pik'ro- : "pr/eikro- in na 
slednje navezati še ukr. orn. Przykra (Hrabec, Hucul,, 
136) in dalje lit. piktas »zli, srdit« (Holub-Kopečny, 
301). Drugače Štrekelj, Lwk, 47; JA XI, 365, ki izhaja 
iz "piknoti »pičiti«. Glej tudi pičel, pčster, peh, pes 1, 
psovdti. 


pikon (m.), g. -a »kramp« (notr.), dem. f. pikonica 
»isto« (Kras). Tako kot hrv. dial. pikOn »šilasta moti- 
ka« (Buzet, Sovinjsko polje), pikdn, g. pikanči »pertica 
ferrea« (Istra) prevzeto iz furl. picon »rovača, 
kramp«, it. piccone »isto«, kar je izvedeno iz piccare 
»bosti, zbadati« (Matzenauer, CS, 276; Skok I, 135; 
Battisti-Alessio, 2903). Glej tudi pokonica. M.F. 


pil (m.), g. -a »kip, soha«, dol. pilja »isto«; v 16. st. 
kir pilda dela »anaglyptes, sculptor«, pildmal »effigi- 
es« (Megiser), v 18. st. pild »das Bild, imago« (Poh- 
lin). Izposojeno iz srvn. bilde, bav. srvn. pilde, bav. 
avstr. Pild, nvn. Bild »podoba, kip«. Iz istega vira je 
dial. pigič »isto« (Guštjan) < "pidič, kar je po re- 
dukciji in metatezi nastalo iz dem. "pild-ič (Stried- 
ter-Temps, DLS, 194; Ramovš, Hgr. II, 208). Glej tudi 
pelda. M.S. 


pila (f.) »lima«, dial. »hrbtenica« (Rezija) in »ža- 
ga« (notr.); v 16. st. pila »lima« (Megiser), v 18. st. pi- 
la »lima« (Pohlin), pila, piliza »Feile« (Gutsmann); k 
temu piliti, pilim »feilen«, pf. o-, pre-, s-piliti, dial. 
tudi »žagati« (notr.). V slengu pomeni opiliti tudi 
»obrati za denar« < "»stanjšati«. Prim. stesl. pila »ser- 
ra«, sbh. pila »žaga, pila«, mak. pila »žaga«, pilana 
»pila«, blg. pild »pila«, r. pild »žaga«, pilka »pila«, 
ukr. pyld »žaga«, p. pita »žaga, pila«, č. pila »pila«. 
Stara izposojenka iz germ. "filo, stvn. fila, srvn. vile 
»pila« (Miklošič, 246; Kiparsky, Lw., 257). Nevzdržno 
Mladenov, 96, ki domneva prasorodnost. 


pilakar (m.), g. -ja »skopuh« (tolm.). Miklošič, 
246, izvaja iz it. pilldchera »stiskač, skopuh« poleg 
pilldccola »kozji bobki«, it. dial. pidddechiu »močvir- 
na, blatna tla po dežju« (Kalabrija), pidda »blato«, 
pila »črna zemlja« (Sicilija). Battisti-Alessio, 2921, 
meni, da je povezava z gr. znAGG »blato«, kakor izva- 
ja Skok, Zb. RFFZ, 456, 478, in ERHSJ II, 589, te- 
žavna. 


piliti se, pilim se (v. impf.) »učiti se, prizadevati 
si«. Pomensko najbližje je csl. pilbna »izvrsten, odli- 
čen«, r. dial. pilenyj, pile, pilond, pilono, ukr. pyle- 
nyj »prizadeven«, pylonuvdty »prizadevati si, skrbeti«, 
p. pilič, pilač, pilwač, pilnowač »priganjati, siliti«, 
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piljka 


adj. pilny »priden, marljiv, nujen«, č. piliti, popiliti si, 
k temu pile »trud, pridnost«, pilny »priden«, slš. pil- 
novat', pilny, pilnost, gl. pilny, dl. pilnowa$ se, pilny 
»priden«. Manj jasno je hrv. dial. peliti, pelim »pripo- 
ročati, polagati na srce« (0 tem Skok II, 634). S slov. 
s piliti se primerja Miklošič, 246, lit. pilnas »priden, 
skrben«, kar pa je izposojeno iz p. (Briickner, 118). 
Tedesco, Language XXVII, 18, domneva redukcijo iz 
s pri-ležens, r. priležnyj »marljiv«. 


piljka (f.) »čep, zamašek, luknja za čep«, tudi 
pilka, pilika »isto«. Tudi hrv. kajk. piljka, pilka »is- 
to«. Miklošič, 246, podrobneje Štrekelj, JA XI, 465, 
domnevata izposojo iz srvn. pil »luknja za čep«, ver- 
pilen »zamašiti«, n. dial. Pril; dvomljivo; Skok II, 657, 
pritegne sbh. piljak, -ljka »rožiček na srnjakovem ro- 
gu« (nelocirano), hrv. piljak, -ljka »črepinja« (Dub- 
rovnik), enako nejasno. 


piljah (m.), g. -a »ime za več vrst ujed; Buteo, 
Vultur«, tudi pilih, prim. hrv. dial. piljuga »Astur pa- 
lumbarius«, tudi piljug, piljiig, piljig, piljak, piljun; 
piljak, -ljka »Delichon urbica«, blg. pilek, piljak »jas- 
treb«, r. dial. piljdk »majhna sova, čuk«, ukr. pyljiik 
»jastreb« (Grinčenko, SI. III, 151), č. pilich »lunj«. To 
izvajajo iz onomatopeje pi-pi (Miklošič, 246; Traut- 
mann, BSW, 217; Vasmer II, 357; Skok II, 658). V 16. 
st. je sln. pifzhenik »milvius« (Megiser); iz iste ono- 
matopeje je tudi sln. pijdlo (n.) »Larus cyanoryn- 
chus«, tudi pijal. Dalje glej pf-pi, piščč. 


pilun (m.), g. -a »birmanec« (dol.), pilunec »isto«. 
Kakor hrv. čak. piljiin »isto«, na Žumberku pilijan v 
frazi nima božčga pilijina doma »doma ni žive du- 
še«, izposojeno iz lat. filiolus, dem. k filius »sin« v 
cerkveni rabi (komplementarno boter < stvn. (gi)fa- 
tero »compater«). Končni -n razlaga Skok II, 658, z 
disimilacijo, vendar ga je mogoče povezati tudi z lat. 
krščanskim terminom filianus, od koder je rum. fin, 
alb. fijdn in ukr. fiin »krščenec« (Miklošič, 58; VGr. 
, 346; Skok 1. c.). M.S. 


pinca (f.) »vrsta mlečnega velikonočnega kruha, 
pod pepelom pečen kruh«, hiperkorektno pinica. Ka- 
kor hrv. pinca, pinca, na Reki pinka »vrsta veliko- 
nočnega kruha«, izposojeno iz furl. pinze »isto« (Pi- 
rona, 355, 758), ben. it. pinza »pod pepelom pečen 
kruh«, kar je kakor it. dial. pinza »pizza« (Rimini) 
varianta z interkaliranim -n- k it. pizza »različne 
vrste pogač in kruha«. Slednje je domnevno prevzeto 
iz stvn. bizzo, pizzo »grižljaj, košček, kos kruha, vr- 
sta kruha, pogača« (Cortelazzo-Zolli, 938). Druga 
možnost je izhajanje iz lat. picea k pix »smola«, kar 
naj bi bil kalk po gr. atiš. nitra »smola«, ngr. niTTa 
»kolač, pogača«; k semantičnemu razvoju v tem pri- 
meru prim. frc. pain de poix (Battisti-Alessio, 2934, 
2957, 2961; Skok II, 658). Glej tudi pita I. M.S. 


- pinja (f.) »posoda za pripravljanje masla«; k temu 
pin j)iti, pin( jim, izv. pinjenec »pinjeno mleko«. 
Kakor hrv. čak. piria »isto« (Kastav; Hraste-Šimuno- 
vič, Čak. Lex. III, 541) izposojeno iz furl. pigne »pin- 
ja«, star. it. pigna »lonec« (danes knjižno le pignatta 
»isto«) < adj. f. pinea »pinijev (storž)« k lat. pinus 
»pinija, bor« (Miklošič, 247; Battisti-Alessio, 2916). 
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pipa 


pinka I (f.) »malenkost, troha« (kor.), ni pinka 
»nič«. Primerjati je mogoče hrv. čak. pinka »drobno 
jedrce«, pinkica kruha »trohica« (Vis). Nejasno; Štre- 
kelj, JA XI, 365; Lwk., 47, in po njem Skok II, 655, 
povezujeta z it. piccolo »majhen«, vendar "pikk- 
»majhen« ni nikjer v rom. jezikih dalo "pink-. Pleter- 
šnik II, 37, navaja pinka »Braschen«. Morda ekspre- 
sivna nazalizacija od pika, prim. pinka-polonka po- 
leg pikapolčnica. Dalje glej pika III. 


pinka II (f.) »vulva«, tudi fčnka »isto«. Prim. pb. 
pinkči »isto« (Polariski, PED, 110). Rekonstruirati je 
treba "pineka (f.) poleg m. "pinska v kašub. pinek 
»cvek, penis«, z drugim sekundarnim sufiksom br. 
pinda (Nosovič, 415), p. pinda »koketa« (> lit. pinda 
»vulva, koketa«; Fraenkel, 594). Psl. "pi-ne je izvede- 
no iz imitativne osnove "pi-. Zaradi sev. slov. paralel 
je domnevanje izposoje sln. pinka iz it. fica, figa 
»vulva« (tako s. v. finka) manj verjetno. Glej tudi pi- 
pica, pička, pišek in pizda. M.S. 


pinka ponka (f.) »denar«; ekspresivna reduplika- 
cija; podobno nvn. Pinke-pinke poleg Pinke »denar«, 
kar se je nedvomno razvilo iz novohebr. in aram. 
pinkči »skledica za denar«, pozno lat. pinax, gr. nivač 
»tabla, miza, deska« (iz tega pinakotčka). O tem Klu- 
ge!?, 551; Battisti-Alessio, 2925. 


pinčža (f.) »Fringilla montifringilla«, tudi penoža, 
pnoža (f.), pnož (m.), pinožek (m.). Osnova je onoma- 
topeja pink pink »o glasu ptiča«. Prim. hrv. čak. pin- 
jac, g. pinjca (Korčula), pinčica, pinčič (Lumbarda) 
»Fringilla« poleg pinkiiz (Omišalj), kar je po Skoku I, 
518, dalmatinski leksični relikt iz lat. pincio, it. pin- 
cične »Fringilla«. Enakega izvora je n. Fink »Fringil- 
la«, zato je dvomljivo videti v hrv. fink (Gračac, Kar- 
lobag), finko (Hvar), hinko (Veli otok) izposojenko iz 
tega n. ornitonima (od tod sln. cgn. Fink). Blizu je 
tudi slš. pinka, penkava, pinkavka, č. pčnkava »Frin- 
gilla« in sln. penkica »Linarius spinus« (Suolahti, VN, 
109). Sorodno je tudi gr. omijyjoG »Fringilla caelebs«, 
madž. pinty, pina, pintyčke, bret. pint in podobno 
(Kluge!', 198; Battisti-Alessio, 2926; Skok I, 518). Glej 
tudi penica. 


pint (m.), g. -a »stara prostorninska mera 1,5 lit- 
ra«, tudi pinta (f.) »isto«. Kakor stč. pinta (f.) »isto« 
in madž. pint izposojeno iz n. Pinte ali it. pinta, iz- 
pričano v 14. st.; tudi fre. pinte, prov. pinta »0,93 1«, 
agl. pint »0,57 1«, izvedeno domnevno iz lat. pinctus 
»pisan« k pingere »slikati« (sln. cgn. Pengov), vendar 
nejasno (Kluge!, 561; Battisti-Alessio, 2959). 


pintar (m.), g. -ja »sodar«, v 16. st. pintar »vietor« 
(Megiser), v 18. st. pintar »Binder« (Gutsmann), cgn. 
Pintar(ič), Pinter(ič). Kakor sbh. pintar, pinter, 
madž. pinter »isto«, prevzeto iz bav. srvn. pinter, 
srvn. binder »isto«, kar je nomen agentis k srvn., 
nvn. binden »vezati« (Striedter-Temps, DLS, 194; Ben- 
ka III, 199). M.S. 


pipa (f.) »Tabakspfeife, epistomium«, dem. pipica, 
pipka (> štaj. n. Pickerl »kleines Holzpfeifchen«, 
Štrekelj, ČZN V, 56); izv. pipnik, pipar; pipek »čep«, 
adj. pipen, -pna; v 18. st. pipa »Pippe, epistomium« 
(Pohlin), pipa »Pippe«, pipek »Stopfel« (Gutsmann). 
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Prim. hrv. pipa »Tabakspfeife, epistomium« (Istra, 
Rab, Vrbnik), sbh. pipa »epistomium« (Vuk), r. pipka 
»Tabakspfeife, cevka«, ukr. pypka »sesek, cev pri čaj- 
niku« (Grinčenko, Sl. III, 152), br. pipka »pipa«, p. 
dial. pipa, č. pipa, slš. pip(k)a, gl., dl. pipa v pome- 
nih »Tabakspfeife« in »epistomium«. Pomen »Tabaks- 
pfeife« je kulturni semem, ki se je konec 17. st. iz it. 
pipa (> jn. Pi(e)p( p)e), n. Pfeife) v večini slov. jezi- 
kov usedel na refleks psl. "pipa »cevka, nekaj podol- 
govatega« k v. "pipati »piskati« poleg »dotikati se« 
(dl. pipa, č. pipati, slš. pipat' »piskati«), iz česar je 
še csl. pipola »tibia« in pipela »sambuca« (Preobra- 
ženskij II, 59; Schuster-Sewc, HEWb., 1066). Psl. "pi- 
pati je reduplicirana onomatopeja kakor n. piepen, 
lit. pypti, lat. pipare, gr. run(n)ičo »isto« in sti. pip- 
paka »vrsta ptiča« (Pokorny, 830; Vasmer II, 364). 
Zaradi hrv. 7 < sln. £ ni verjetna enostavna izposoja 
iz bav. n. Pipe(n) »Tabakspfeife«, kor. n. pipe »epis- 
tomium« (tako Striedter-Temps, DLS, 194, podobno 
Vasmer II, 358); n. Pfeife glasoslovno ne ustreza (glej 
Jajfa), it. pipa je zaradi areala manj verjetno izho- 
dišče. Pomen »epistomium« more biti sicer domač (< 
",cevka«), vendar gre najverjetneje za prevzem po- 
mena iz avstr. bav. pipe, švab. pippe »Rahre mit ei- 
nem Drehzahn am Fasse«. Ni mogoče izključiti niti 
razvoja iz pomena »kokoš«, ker so pipe v 15. st. izde- 
lovali v obliki petelina, prim. n. Faf-, Wasser-hahn 
»veha, vodovodna pipa« (Kluge!?, 281). Glej tudi pipi- 
ca, pipati in piplč. M.S. 


pipati, pipam in pipljem (v. impf.) »tipati, skubs- 
ti, puliti«; p. se »tepsti se, kregati se«, pf. po-, na-, 
za-, od-, pre-, u-p., izv. subst. pip (m.) »tip, pretep, 
prepir«, pipa »pretep«, pipanka »dražba« in »umaza- 
na ženska«, pipulica »priba, kibic«, adj. pipav »prepir- 
ljiv«, cgn. Pipan, Pip(a), Pipek; v 16. st. pipati »vello« 
(Megiser), v 18. st. piplem, -pleti »velitare« (Pohlin), 
pipam, piplem »rupfe, zupfe, raufe« (Gutsmann). 

Prim csl. pipati »palpare«, sbh. pipati, -am in 
-pljem »tipati«, pipati, pipdim »skubsti«, pipav »poča- 
sen«, mak. pipa »tipati, krasti«, blg. pipam »dotikati 
se, delati, krasti«, č. pipati, jč. opipdvat »otipavati« 
(Miklošič, 247), piplat, slš. piplat' sa, p. pyplač, pyp- 
lyč, gl. piplič, dl. pimpli$ »počasi delati, brkljati, obo- 
tavljati se«. Izposoja iz sev. n. pipeln, pičipeln, pčipeln 
»počasi delati, brkljati« (Bielfeldt, Lw., 212) ne pride v 
poštev; po Machku?, 450, so n. besede izposojene iz 
slov. Dalje nejasno. Verjetno gre za reduplicirano 
tvorbo iz ide. imitativnega korena "pf-p- »piepen«, 
prim. č. pipati, dl. pipa$ »čivkati« in iz nereduplici- 
rane osnove slov. "pikati v č. pikati »čivkati«, jslov. 
 pikati »pungere«. Skok II, 659, in Schuster-Šewc, 
HEWb., 1067, domnevata kasnejši onomat. izvor, za 
kar govori tvorba rum. pipdi »dotakniti se, otipati«. 
Dalje glej pipec, pikati, piplč. M.S. 


pipec (m.), g. -pca »Taschenmesser«, štaj. pipič 
»isto«. Samo sln. Morda m. dem. k pipa »piščanec« v 
metaforični rabi, prim. sln. pitec (m.), -tca »pipec«, 
če gre za izvedenko iz puta »kokoš«. Alternativna 
razlaga je domnevarlje nomena agentis glagola pipati 
»ruvati, tipati, drezati«. K tvorbi na -ič prim. nomen 
agentis sin. rčbič k ribiti »loviti ribe«, k pomenu sln. 
krdšelj, kroželj »majhen nož« < "kros/zi'b <— (nepotr- 
jeno) "krositi, "kroziti »rezati, trgati«, prim. sln. kro- 
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zulja »odlomljena veja« in sorodno. Glej pitec, pi-pi, 
pipati. M.S. 


pi-pi (interj. pri klicanju kokoši), tudi pic-pic 
(vzh. štaj.) in pit-pit (Lašče), k temu picek »petelin« 
(tudi cgn. Picek (?), f. picika »kokoš« (bkr., štaj.), pi- 
ta, pitka »isto« (v otroškem govoru) poleg »orehovo 
ali lešnikovo jedro«. K pomenu prim. pita, petelin v 
obeh pomenih. Znano tudi v furl. pita, it. pitta, špan. 
pita »kokoš«, it. interj. piti-piti (Battisti-Alessio, 
2957), prim. sbh. interj. pi-pi; subst. pica, pica »ko- 
koš«, v Istri picič, kajk. picek »petelin«. Gre za ono- 
matopejo, ki posnema ptičje glasove (Skok II, 659 s.), 
prim. še sln. piljuh, hrv. piljuh, sb. piljug, csl. piljuks 
»kanja, jastreb, milvus«, sln. pijdlo, pijal, piulk, po- 
favka »Larus cyanorchynchus« (Freyer, Fauna, 36), 
interj. piv »piep«, v. pivkati, pivčati »piepen«, pivra 
»Vanellus cristatus« (prim. r. pivik »Vanellus crista- 
tus« (Rjazan)), big. pijvik »Gerris lacustris« (Vasmer 
II, 353), sln. pivljek, v Dict. pivlik »kanja«, pivelj, pri 
Pohlinu pil »Anas aguatica«. Dalje glej pipič, pipati. 
M.S. 


pipica (f.) »penis« (v otroškem govoru) tudi pipek, 
pipček, z ekspr. nazalizacijo pimpek, pimpel (m.) »is- 
to«. Prim. r. pipka, gl., dl. pipa »pipa« in »penis«, r. 
pipikate »lulati«, č. pipa »otrok«, nazalizirano še hrv. 
čak. pimpin »penis«, ukr. pimperljd, -ti »nedorasel ot- 
rok« (Grinčenko, SI. III, 187), sliš. pimprlik »lutka, 
majhen človek, otrok«, lit. piriipis, piripelis, lot. pimi- 
pis, pimpulis »penis«. Gre za reduplicirano tvorbo 
% pr- pa ob drugačnih psl. " pinoka, " pičeka (kakor frc. 
faire pipi »lulati« po "pissiare), ki v slov. slonijo na 
pipa »cevka, nekaj podolgovatega«, v balt. pa na lit. 
pamipti, lot. pdmpt »oteči« (Schuster-Sewc, HEWb., 
1066; Fraenkel, 593). Podobne tvorbe so še v nvn. 
Pimmel, Piephahn »penis«, pimpern »praegnantem 
facere«. Glej tudi pipa, pinka 11, pička, pišek in piz- 
da. M.S. 


pipič (n.), g. -čta »pišče«, dem. piplič; v 18. st. pip- 
leze (f.) »pipio« (Pohlin). Prim. hrv. piple, g. pipleta 
»pišče«, pl. pipliči (Dubrovnik, Mikalja, Della Bella, 
Belostenec, Voltiggi, Stulli), v. piplifi »čivkati«. Slov. 
š piple (n.), g. "piplete (k tvorbi prim. "piskle (n.), g. 
s pisklete »pišče«) je izvedeno iz onomatopejskega v. 
š pipati »čivkati«, prim. č. pipati, -dm »isto«, slš. pi- 
pat', -am, dl. pipota$. Sln. pipa »kokoš«, dem. pipica, 
pipika kot tudi blg. pipa (f.), pipe (n.) »pišče« so 
lahko mlajše tvorbe, nastale na osnovi onomatopeje 
za privabljanje kokoši pi-pi, prim. hrv. pi-pi. Taka 
onomat. verbalna osnova je znana tudi v drugih ide. 
jezikih, prim. lit. pypti »piskati, čivkati«, n. piepen 
»čivkati« (z izostankom konzonantnega premika), lat. 
pipio, -dre »isto«, gr. mum)ičo, subst. zimo (f.), -obG 
»žolna«, sti. pippaka (f.) »vrsta ptiča«, pippika- (m.) 
»isto« (Skok II, 639; Mladenov, 423; Machek?, 450; 
Pokorny, 830). M.F. 


pir I (m.), g. -a »ženitovanje, gostija« (bkr.); v 16. 
st. pir »nuptiae« (Megiser); k temu pirnja »proslava 
po ženitovanju« (notr.), verjetno spada sem tudi pird- 
lja »nevestina družica«; v. pirovdti, -fijem (impf.) 
»udeležiti se gostije« (bkr.), adj. piroven »ženitovanj- 
ski« (bkr.), knjiž. kompoz. kvartopirec (m.), -rca 
»kdor pije in igra karte«. Prim. stesl. pira »compota- 
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tio, convivium«, sbh. pir (m.) »svatba«, mak. pir, pi- 
ruva, blg. pir, pirdvam, r. pir »gostija«. Stara izve- 
denka (-u-deblo) od piti, pijem (Meillet, RS VI, 131; 
Trautmann, BSW, 228; Vasmer II, 369). Zmotno opo- 
zarja Hirt, PBB, 336, na stvn. firatac »praznik«. Dal- 
je glej piti I. 

pir II (m.), g. -a »Triticum spelta« (vzh. štaj.), tudi 
pira (f.), pirje (n.), pirjevica poleg pira »pšeno«; v 16. 
st. pireviza »Zea« (Dalmatin), v 18. st. pira »Graupen 
von der Gerste« (Gutsmann), pirjovza, pirjovz (m.) 
»Spelta« (Pohlin); pirika »Agropyrum repens«, pirni- 
ca »isto, Phalaris arundinacea, Ranunculus repens, 
vrsta hruške« poleg pirje (n.), pasja pirika »Agropy- 
rum caninum«, adj. piričen, piričnat, pirničen, -čna, 
pirničast, -a, pirničnat, -a. 

Prim. csl. pyro »milium«, stesl. pyrčna »subcineri- 
cus, adoreus, farris«, hrv. pir (m.) »Triticum spelta«, 
v Sremu pirčvina »Triticum repens«, pirika »isto«, 
mak. pir, pirej, blg. pirej, r. pyrej, ukr. pyrij, -u, br. 
pyrnik, -u, p. perz, -u, č. pyr, pyi, siš. pyr, -u, gl. 
pyr, -ja, dl. pyr, -rja. Sorodno je lit. piiras »pšenično 
zrno«, pl. pirai poleg pižrai »pšenica«, lot. pri »pše- 
nica«, Stprus. pure »stoklasa«, dalje gr. x6poc »Triti- 
cum vulgare«, agl. furze, ags. fyrs »Triticum repens«. 
Dvomljivo je sti. pzra- (m.) »kolač«, kar že Miklošič, 
269, primerja s slov. "pyra, "pyra, "pyro (glej Mayr- 
hofer II, 382). Obsežna literatura: Trautmann, BSW, 
232; Vasmer II, 473; Schrader, RIŽ, 647; Fraenkel, 
671, Frisk II, 631. Ni gotova domneva, da gre za pred- 
ide. izvor; mogoče, vendar je "pizro- najstarejša bese- 
da za prednike pšenice. 


"pirenč (m.), g. -a »medenina«, izpričano samo v 
18. st. pirenzh, -a »Messing, orichalcum« (Pohlin). 
Preko sbh. pirinač, pirinča »isto« (Vuk, ARj) izposo- 
jeno iz turš. piring < perz. pirinš, pirink »baker« 
(Skok II, 661; Škaljič, Turcizmi, 518). Iz turš. je tudi 
big. pirinč »medenina«. Sln. branec, bruinec (m.), -nca 
»aes« poleg branca, branza in retrogradne tvorbe bran 
(m.), -6na »isto« (v 16. st. bron »aes« (Megiser), v 18. 
st. is brona »aenus«, broniz »aes« (Kastelec-Vorenc)) je 
preko it. bronzo in srlat. bronzium izposojeno iz iste- 
ga perz. vira (Lokotsch, 1657). 


pirgast (adj.), f. -a »pikčast«, npr. pirgaste so sli- 
ve, kadar ima perje rdeče ali rumene pike (jvzh. 
štaj.), k temu verjetno pirgoš (m.) »kozje ime« (Pod- 
melci). Pomensko enako je hrv. pirgast »pegav, pisan, 
s črnimi in belimi lisami« (Lika, Bruvno), tudi pir- 
gav »pegav« (Virovitica) in pirga »pegasta žival (ko- 
za)« (Kukuljanovo), toda v Bosni »pegasta kokoš« 
(ARj IX, 862). Izhajati je mogoče iz denom. adj. 
K p$ragaste <— subst. "pfraga. Slednji subst. je tako 
kot "p$rychs (m.), "p$rycha (f.) — denom. adj. "py- 
rychasts, prim. sln. pirh (m.) »velikonočno, navadno 
rdeče pobarvano jajce«, pirih »isto«, pirhast »rdeč- 
kast«, hrv. pirih »velikonočno rdeče pobarvano jajce; 
govedo z rdečimi lisami«, piriha (f.) »krava z rdeči- 
mi lisami«, pirihast »lisast« (Vodice; Ribarič, SDZb 
IX (1940), 177), motivirano iz neizpričanega psl. 
prs (m.) »ogenj« (< ide. "puHr-o- (n.) »ogenj«, 
prim. gr. mop (n.), g. M|pGG »isto«, umbr. pir < 
s puHr (nom.-akz. sg. n.), stnord. firr, fyrr <— pra- 
ide. pred premetom %-Hy- > "-yH- " peHur (nom.-akz. 
sg. n.), g. "pH -učn-s — "pHun-es »ogenj<), ki se oh- 
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ranja v "pyr'b (m.) »pepel ipd.« < "puHr-io-s »kar 
pripada ognju«, prim. č. py »vroč pepel«. Prvotno sta 
slov. "py$raga in "pfrycha verjetno označevala rdečo, 
z ognjem narejeno liso, pego, nato pa realije s tak- 
šnimi lisami. Podobno pomensko motivirano je gr. 
nuopoGG (m.), pl. tudi -od (n.) »z ognjem narejen 
znak« iz ndp (n.), g. z|p6e »ogenj« (Frisk II, 627). 
Skok II, 660, je hrv. pirgast povezoval s piriti, -im 
»goreti« (ARj IX, 865), kar je denom. psl. "pira (m.) 
»ogenj«. Podobno Kurkina, DS, 118. Glej tudi piruh. 
M.F. 


Pirniče (f. pl.;, tpn. na Gor.), g. Pirnič, dial. Pern- 
če, g. (i)s Pernč; etn. Pirničan, dial. Pernčan; 1. 1392 
Pernekk, 1394 Pernek in v prepisu listine iz l. 1118 (v 
18. st.) utrumgue Bernh. Pintar, Lj. zvon 1913, 154, 
475; Ramovš, Hgr. II, 264; Ilešič, Geografski vestnik 
IX, 85, in Kelemina, Zb. zimske pomoči, 393, izvajajo 
iz n. atpn. Bernhart, iz česar je gotovo sln. tpn. Pir- 
ničev dol, 1. 1309 Pernhartztal (M. Kos, Salzb. urb., 
83) in cgn. Pirnat. Ker v okolici Pirnič ni tpn., nasta- 
lih iz n. atpn., je možno domnevati, da gre za doma- 
čo tvorbo s sufiksom -j(anje iz apel. "pyreniks »kdor 
se naseli na požgano zemljo«, prim. cgn. sln. Pirnik, 
hrv. Pirnič (adaptirano po cgn., večinoma patronimih 
na -ič) k psl. "p$ra »ogenj«, denom. "priti »žgati«. K 
tipologiji prim. sln. cgn. Zgank, Kurnik in hrv. Pal- 
nik (Snoj, Zbornik VI. jug. onom. konf., 490 s.). Glej 
tudi piruh. M.S. 


pirožljek (m.), g. -a »vespertilio, netopir«, številne 
variante, npr. piroželj, pirožčn (Haloze), piroždba, 
pirpogača, pirpogačica, pirhpogačica, pernpogačica, 
pirnpogačica (dol.), pirožla (štaj.). Prim. star. hrv. 
kajk. piracz »vefpertilio« (Jambrešič). Miklošič, 247, 
domneva, da tiči v prvem delu besede "perch-, sln. 
prhati »frfotati«. Morda isto pir-, per- kakor v neto- 
pir. Vendar vse popolnoma nejasno. 


piruh (m.), g. -a »Osterei«, tudi pirh, pirih, pireh; 
v 18. st. pirh »ovum pajfchale« (Pohlin), pirh »Oster- 
ey« (Gutsmann); k temu pirhast »rdečkast« (Dalma- 
tin), pirhati, -am (impf.) »rdeče barvati«, zaptriti se, 
-im se (pf.) »zardeti«; tudi imena živali pirh, pirha, 
pirhež, pirhana, pirunja. Verjetno spada zraven z 
metatezo tudi sln. zaripniti (od jeze), zaripel, tudi 
ripčč, repčč, v 18. st. ripezh »scharf, beiBend«, ripim 
»scharf beiBen« (Pohlin); v -u-jevski stopnji rupčč 
(adj) »zardel«, v 16. st. rupezha oblizhja (Dalmatin); 
rupečtna, rupečost, v 17. st. rupezha dekloft (Dict.). 

Prim. hrv. kajk. pirihast »pegast«, pirjan »preka- 
jeno meso«, pirjaniti in s prevojem pdriti »pražiti«, r. 
dial. pyrej »odprtina v peči«, p. zapyrzyč sie »zarde- 
ti« (navaja Miklošič, 269), perz, perzyna »vroč pe- 
pel«, č. pyž, pyreni. »vroč pepel, žerjavica pod pepe- 
lom«, pyriti se »zardevati«, slš. pyr »rdečica na licu«, 
pyrina »pepel«, gl. pyrič »kuriti«, pyrič so »zarde- 
vati«, dl. pyrina, pyrjena, pyryš so. Sorodno je gr. 
59, g. RVpOG »ogenj«, umbr. pir, stvn. fiur, n. Feuer 
»Ogenj«, arm. kur, g. hroy »bakla«, toh. A por, B 
puwar, kol. piiwar, het. pahhur, g. pahhuenaš 
»ogenj«, vse iz ide. heteroklitičnega debla (Miklošič, 
l.c.;, Meillet, MSL XXI, 249; Frisk II, 629). Glej tudi 
ripiti se, pirgast. 

[Ide. heteroklitično deblo rekonstruirajo "pehbur, 
g. " pHa(u)učn-s, kol. " peHluor, g. " pHl2un-es, " puHan- 
-es (Schindler, BSL LXX/1 (1975), 10). — M. S.] 
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"pirin (m.) »vilice«, samo dial. pariin (Kras; 
Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6—7 (1987), 
122), jnotr. peron (Rigler, Jnotr. gov., 46), rez. piron, 
prin (Steenwijk, SDR, 293). Tako kot bav. n. piron 
(Schmeller, BWb. I, 403) prevzeto iz furl. piron »vili- 
ce«, trž. it. tudi »klin«, ben. it. piran »vilice«. Iz iste 
predloge je kljub ngr. zupovvi (n.) »vilice« (> big. pi- 
ron »zagozda«, rum. piron »velik in dolg žebelj«, alb. 
pirun »vilica«) mogoče izvesti tudi hrv. dial. piran, g. 
piriind »vilice« (Istra, Senj, Rab, Malinska, Vrbnik), 
pirdn »isto« (Sovinjsko polje) in z e < i tudi perin 
(Božava, Poljica, Korčula; Skok II, 643), kot opozarja 
Skok, l.c. Izvor kulturne besede je najbolj verjetno 
gr. mepovn (f.) »sponka« < »sredstvo, s katerim se 
prebada«, tudi mepovic »isto«, prvoten nomen agentis 
k meipo »prebadati, natikati« (Frisk II, 491; G. Meyer, 
339; Skok, 1.c.). M.F. 


pisan I (adj.), f. -a »hudoben, slab, grd«, prim. pi- 
sana mati »mačeha«, pisano gledati »grdo gledati«, 
ali bo tebi pisano »hudo«, pisanec (m.), -nca »jeznori- 
tež«. Samo sin., izhajati je treba iz "peik'- »zli«, v 
balt. jezikih z velarom, lit. peikti »grajati, ogoljufati 
koga«, pykti »jeziti se, biti hud«, piktas »hudoben«. Iz 
iste osnove je pčs, psovdti, opesniti se, iz velarne 
dublete peh (< "poikso-), opehdriti (prim. stprus. po- 
paika »on goljufa«), pehdti se »prepirati se«, pičel 
»slabo odmerjen«, piker »jedek, oster« (Bezlaj, Rado- 
vi, 94). Miklošič, 270, pozna poleg sln. gradiva tudi 
blg. pisana ti majka in zaradi sln. dial. prižana mati 
domneva izhodišče v sln. pisan »versicolor«. Glej tudi 
ldgoj in pčs. 


pisan II (adj.), f. -a »versicolor«, pisanica, pisan- 
ka, pisanec, -nca »(poslikan) pirh«, pisanko »neko 
jabolko« (Lašče). Prim. star. hrv. kajk. pifzan »varie- 
gatus, multicolor, verficolorius, picturatus, maculofus, 
coloreus« (Belostenec). Prvotno ptc. pret. pas. "pisana 
glagola "pisdti, ki se v pomenu »slikati« ohranja še 
npr. v r. pisdtb »pisati« in »slikati (z oljnatimi bar- 
vami)«. Dalje glej pisdti. M.S. 


pisati, pišem (v. impf.) »scribere«, pisati se »imeti 
priimek« poleg »dobivati barvo«, npr. črešnje se uže 
pišejo (Gornja Soška dol.), pf. na-, od-, o-, po-, pre-, 
pri-, s-, v-, za-p., k temu impf. -pisovdti, -pistljem, 
tudi -pisevati, -am; subst. pis (m.), g. pisa »seriptio, 
slog«, pisa »proga«, pisdlo »sredstvo za pisanje«, pi- 
sanica »pirh; vrsta jabolk, fižola«, pisanka »pirh« 
(bkr., štaj.), »vrsta kač, rib« (Kostanjevica), »vrsta 
obadov, jabolk, neka vinska trta« (Vreme), »Phalaris 
arundinacea«, pisdr (m.), -ja »scriptor«, pisdren (m.), 
-rna »isto« (izpričano že v 16. st. pri Krelju, Dalmati- 
nu), pisdrna (f.) »cancellaria«, pisčitelj (m.) »scriptor, 
auctor«, pisec (m.), -sca »isto«, adj. pisan, f. -a »raz- 
ličnih barv, pester«, pisdten, f. -tna »Schreib-«, pisen, 
f. -sna »ki se tiče pisanja«. V 16. st. pifati »seribere«, 
pifanje »scriptio«, pisar »scriba« (Megiser), v 18. st. 
pisati, pishem »scribere, exarare literas«, pisan »va- 
riegatus, multicolor«, pisaniza »scriptum, literae«, pi- 
sar, -ja »scriba, scriptor«, pisarna »cancellaria«, pi- 
sarda »grapharium« (Pohlin), pifam, pifhem, pifau 
» fchreibe«, pifan »bunt, vielfiirbig, geftriemt«, pifarna 
»Kanzley«, pi/arniza »isto« (Gutsmann). 

Prim. stesl. pbsati, piše »scribere, depingere, de- 
scribere«, tudi pisati »isto«, sbh. pisati, pišem »scribe- 
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re«, mak. piše »isto«, blg. piša, -eš, r. pisdte, pišu, 
pišeše, ukr. pysdty, pyšu, pyšeš, br. pisdce, piš, pi- 
šaš, p. pisač, pisze, z refleksivom sie »imeti pri- 
imek«, č. psdti, pišu, zastarelo psdti se »pisati se«, sliš. 
pisat', pišem, zastarelo pisat' sa »imeti priimek«, gl. 
pisač, pišu in pisam zastarelo tudi »barvati« (Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1067), dl. pisa$, pišu. Psl. "pesditi, 
xpis', "pistešb je sorodno z lit. pičšti, piešid (— psl. 
x pis'6), piešiaii »z ogljem delati črte, pisati, slikati«, 
stprus. peisdi (3. os. sg. prez.) »pisati«, sti. pimsdti 
»odreti, krojiti, pripravljati; (podobe) delati, oblikovati, 
krasiti«, pesas- (n.) »podoba, oblika, barva, okras, 
nakit«, av. pačs- »krasiti, barvati«, pačsah- (n.) 
»okras, nakit«, stperz. ni-piš-ta- »zapisan«, toh. AB 
pik- »slikati, pisati«, toh. B tudi »(podobe) delati, ob- 
likovati« (Schmidt, WIS, 293 s.) < "pik'-, gr. nowklhoc 
»pisan«, got. filu-faihs »zelo pisan«, stvn. feh 
san«. Primarno je ide. baza "peik'-, ki se ohranja tu- 
di v psl. "pbstra »pester« < ide. "pik'-rd-s »vrezan, 
pisan« — gr. nikp6G »bodeč, rezoč«, označevala »reza- 
ti«. Pomen »pisati« pa se je iz »rezati« razvil prek 
»(podobe) vrezovati, oblikovati« (Miklošič, 270 s. 
Trautmann, BSW, 210; Fraenkel, 587; Vasmer II, 360; 
van Windekens, Le tokh. I, 31; Pokorny, 794 s.). Glej 
tudi pismo, pčster, postrv. M.F. 


pisek (m.), g. -ska »peresna cevka, peresnik«, tudi 
pisek (vzh. štaj.) in pkm. piskovje (kol. n.) »perje 
mlade perutnine« (Novak, Slovar, 71). Verjetno tako 
kot sin. pisek »ustnik pri pihalu« poleg pisk »isto« < 
x pisks s sekundarnim polglasnikom iz prvotnega 
x piska, prim. č. pisk »nastavek ptičjega perja«. Sled- 
nje Zubaty, Stud. 1/2, 130, primerja z lot. pikste »pe- 
resna cevka« < "prsk-t- poleg sti. piccha- (n.) »repno 
pero« < "pi-sk'-o- proti "pr-sk'-o- v slov. Po nepo- 
trebnem dvomi Machek?, 451, ki slov. "piska primerja 
z lit. speigljs, spaigljis »cevke ptičjih peres, ki so pri 
skubljenju: ostale v koži«, lot. spaiguli »Blutfedern, 
Ansitze der Federn« (glej Fraenkel, 858). Mayrhofer 
II, 270, sprejema Machkovo ločevanje " piska od sti. 
oblike. Dalje glej piskati. M.F. 


piska (f.) »hripavost«, piskota »isto« (vzh. štaj.), v. 
piskotdti, -dm in -6čem (impf.) »hripavo govoriti« po- 
leg piskutati, -am (v. impf.) »isto« (Fram), adj. piskot- 
ljiv »hripav«, piskutljiv »isto«. Pomensko enako je 
hrv. kajk. piskučem »anhelo«, piskutanje »peripneu- 
monea«, piskutavec, piskutlivec »peripneumaticus« 
(Belostenec), piskutljiv »peripneumonicus« (Jambre- 
šič), br. piščiki, -ov (pl.) »hropenje« (Nosovič, 416). 
Slov. "piskati »hropsti« je sorodno s črnogor. pijčhnu- 
ti, pljehnem »izdihniti« poleg hrv. pijčhati, pijeham 
»spirare, anhelare«, pijčhnja »schweres Atmen« (Dub- 
rovnik), pljehav »asthmaticus« (Stulli), kar Skok II, 
654, po Matzenauerju, LF XIV, 415, 17, razlaga kot 
psevdojekavizme. Vendar je mogoče izhajati iz slov. v. 
impf. "pčehdti, "pčchdješe (> jslov. " pčchdšk) < ide. 
X(s)poi-s- poleg "(s)pei-s- v lat. spiro, -dre »dihati, 
pihati« in "pei-sk'- v slov. "piskati »pihati, hropsti« z 
iter. podaljšavo. Obe slov. prevojni stopnji odsevata 
ide. bazo "(s)pei-s/sk'- »pihati, dihati«, prim. sti. pic- 
chord, picchola (f.) »piščal, flavta« < "pi-sk'-, kimr. 
fflun »dih« < "spoi-nči (Pokorny, 796), ki se ohranja 
tudi v slov. "piskati »tibia canere, sibilare«. Glej tudi 
peh, piskati in pivka. M.F. 
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piskati, -am poleg piščem (v. impf.) »tibia canere« 
poleg »sibilare«, npr. gad pišče, piska; veter, burja 
piska »pfeift, heult« (jvzh. štaj.), pf. pisniti, pisnem 
»črhniti«, iz-, pre-, pri-, s-, za-piskati, -piskam, -piš- 
čem; k temu pisk (m.), g. piska »zvok pri piskanju« 
poleg »ustnik« in »čep pri piščali« (Lašče, Kras), pis- 
ka »tibia« (Kranj. Gora), pišča »isto« (Vipav. dol.), 
tudi piskal (f.) »isto« (Rož) in piščal (f.) »isto« poleg 
»golen« (v tem pomenu tudi blg. pištjdl, č. pišt'ala, 
p. piszezel), tudi piščal (Ig, jvzh. štaj.), piščel »isto« 
(dol.) in piščel (gor.) poleg pišev (f.), g. pišvi (Vipav. 
dol.) < slov. "pišči (f.), g. "piščeve, akz. "piščevb za- 
radi palatalizirane konzonantne skupine "-sk- verjet- 
no primarno i-deblo "pišči kot hrv. čak. lždva »ladja« 
(Novi) iz prvotnega psl. "oldi »isto« (Snoj, SR XLII 
(1994), 522, op. 218). V 16. st. piskati »fistulare, buc- 
cinare«, pishal »fistula, buccina«, pishiz »fistulator« 
(Megiser), 1. 1607 pifcat »sibilare« (Alasia), v 18. st. 
piskam »fiftulare«, pisk »fiftulatio«, pishal, -y »fiftu- 
la«, pishuv, -shve »fiftula« (Pohlin), pifkam »pfeife«, 
pifk »Pfiff«, pifhal, pifhou »Pfeife«, f. pifhala »is- 
to« (Gutsmann). 

Prim. stesl. piskati, piskaje »tibia canere«, pištalo 
»tibia, fistula«, hrv. piskati, -am »vreščati, piskati, si- 
kati« (Voltiggi, Stulli), pištati, -im »žvižgati, kričati«, 
piščal, -i (Belostenec, Jambrešič), pištala (Stulli), čak. 
piščat, pišči »žuboreti« in piščit, pišči »isto«, mak. 
piska, pišti, pištalka, blg. piskam, -aš, pištjd, -iš, 
pištjalka, r. piskate, -aju »igrati na piščal«, piščdtb, 
pišču »piskati«, piščdib, -i »piščal«, ukr. pyskaty, 
-aju, pyščaty, -šču, -ščyš, dial. pyščavka »piščal«, br. 
piščdcb, -ču, -čyš, p. dial. piskač »igrati na piščal« 
poleg »žvižgati« (Kartowicz, SGP IV, 111), knjiž. pisz- 
czeč »piskajoče se oglašati«, piszczalka »piščal«, toda 
piszczel »golenica«, č. piskati, -dm, zastarelo pištčti, 
knjiž. pištčti, pišti »piskati«, pišt'ala »piščal«, sliš. 
piskat', -am, pišttat', pišttim, dial. pišt'al', pištev 
(Kalal, St, 467) poleg knjiž. pišt'ala, gl. piskač »pis- 
kati; ječati«, piščeč, -u »jokati, ječati«, piščel, -e »piš- 
čal«, dl. piskas, pišča$, pišču in piščim »čivkati, pis- 
kati«, piščel, -i. Psl. v. impf. "piskati (< ide. "pi-sk'- 
-a-, prim. balt. gradivo) s prez. "piskaješe in "piščeše 
»pihati, sikati ipd.« in v. impf. "piščdti (< ide. "pr- 
(f.) »tibia« in "piščele (f.) »isto«. Sorodno je lit. pyš- 
keti, pyšku »pokati (o biču), treskati, praskljati itd.«, 
lot. pikstet »piskati (kot miš), jokav biti, jokati«, prk- 
ste »jokav otrok, godrnjavec«, sti. picchora, picchola 
(f.) »piščal, flavta« < "pi-sk'- (Zubaty, BB XVII, 325; 
isti, KZ XXXI, 13; Trautmann, BSW, 221; Vasmer II, 
364; Fraenkel, 599; Mayrhofer II, 275); vse izvedeno 
iz ide. "(s)pei- »pihati, dihati« poleg "(s)pei-s/sk'- 
»pihati, dihati« (Pokorny, 796), kamor spada lat. spr- 
rdre »dihati, pihati«. Dvomljivo Machek?, 451, ki misli 
na slov. -sk- tvorbo "pip-ska-ti k "pipati. Iz slov. je- 
zikov je alb. piskat »piepe, schreie (von Voageln)« (G. 
Meyer, 339), rum. piscui »cvrčati« (Tiktin, Wb., 1174). 
Glej tudi piščč, piska, piškur, pištola, pivka. M.F. 


pisker (m.), g. -kra »lonec; peč za žganje apna«, 
dem. piskr(e)c tudi »Blumenkelch, Bienenzelle«, pis- 
krček tudi »Asarum europaeum«, piskrič tudi »neka 
goba«, piskrica »celica (v satju)«, piskrca »Primula 
acaulis«, piskrdr, -ja »lončar«, piskrovčz, piskrovezec 
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»Hafenbinder«, adj. piskren, -a »lončen«, piskričast, 
piskrčast »topfartig«, piskr(i)čast »celičast«; v 16. st. 
pisker »Haf, olla« (Megiser), v 18. st. pifker »Topf, 
Hafen« (Gutsmann). Iz sln. je kor. n. Pizger »velik 
vrč za vodo«, iz dem. piskrec štaj. n. Pischerz, Pisch- 
gritz »neka mera za žito« (Štrekelj, Lwk., 47 s., CZN 
V, 56 s.). 

Brez znanih paralel, verjetno izposojeno. Štrekelj, 
l.c., izvaja iz srvn. phister, phistrine (f.) »pekarna« 
(< lat. pistrina, ben. it. pistoria »isto«), kar je dalo 
tudi sln. hištrna, fištrna »poselska soba«. Pomensko 
se zdi možno izhajati iz "»peč (za peko kruha)« > 
X,pekač (za peko kruha)« (prim. obratno razmerje v 
arum. čiredp »krušna peč« < jslov. črčpa »glinen pe- 
kač«) > »lonec« (> »celica v satju«). Matzenauerjevo 
izvajanje (CS, 402) iz gr. niorpov, niorpa »kozarec« 
k nivo »pijem« je zaradi nepoznanih vmesnih členov 
slabo utemeljeno. M. S. 


piski (m. pl.) »Mutterlefzen, alae matricis« (Poh- 
lin). Prim. r. dial. pysk »gobec« (Dal'), ukr. pysok 
»obraz, gobec«, br. dial. pyska (f.) »lice in sence«, p,, 
gl., dl. pysk »gobec«, č., slš. pysk »ustnica«. To pove- 
zujejo s "pychati, csl. napyštiti se »napihniti se« 
(Miklošič, 268; Persson, Beitr., 248). Sorodno je ver- 
jetno lit. pizkšič »bula«, piiškas »mozolj«, puškdoti 
»težko dihati« (Biiga I, 476; Vasmer II, 476). Drugače 
Knobloch, ZSI VII, 301, in Machek?, 503, ki primerja- 
ta sti. piiccha- (m.) »rep, ud, okončina«. 


pismo (n.), g. -a »scriptum, epistula«, tudi »vzo- 
rec« in »zidano znamenje ob cesti« (Srpenica pri 
Bovcu), pisme (n.), g. pismena »črka« (< csl.), od tod 
izvedeno pozno izpričano pismenka »isto«, sem pis- 
mej (m.) »Schriftgelehrte«, v kompoz. pismoiik »isto«, 
pismorgzec »Formenschneider« itd., adj. pisemski »ki 
se tiče pisma«, pismen, f. -a »ki je zapisan, ki je spo- 
soben pisati«, knjiž. pismen, f. -a »isto«. V 16. st. pi/- 
mu »scriptum«, pi/mu na grobi »epitaphium«, la/tne 
roke pifmu »chirographum« (Megiser), v 18. st. pismu 
»Brief, epiftola« (Pohlin), pi/mu »Brief, Schrift; lift« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. pisne »littera, scriptura, stilus«, sbh. 
pismo, hrv. čak. pismo »pismo, pisava«, mak. pismo, 
big. pismo, pl. -d, r. pisem, -d, pl. pisema »pisanje, 
pismo«, ukr. pysbm8, -d »pisanje, pismenost, pismo«, 
br. pisomo, -d, pl. pismy, p. pismo »tisk, pisava, pi- 
sanje ipd.« poleg pismidto »slab literarni izdelek«, 
pismienny »pismen« < "pisemenenajb, stp. pismie 
»scriptum« in pismo »isto« (Sl. stp. VI, 145, 143), č,, 
slš. pismo, -a »pisava«, gl., dl. pismo »pisanje, spis«. 
Psl. " pisemo (slov. dial. "pfsemo je po pl. "piseoma) je 
tako kot lit. piešimas »črtanje« nomen actionis s su- 
fiksom "-mo- iz prez. osnove "peik'-i- <— "peik'-i- 
-e/o-, prim. psl. ($ posati) "pis'-eše, lit. (pičšti) pieši-u 
»Z ogljem črte delati, pisati« (Zubaty, Sb. Fil. II, 86; 
Biiga, RFV LXXIII, 335; Trautmann, BSW, 2ll; Vas- 
mer II, 361). Psl. dial. "piseme (n.) je izvedeno iz 
š pisemo (n.). K tvorbi prim. psl. "slims (m.) »sluz« > 
"slimy (m.), "slimene v pom. slantiri, -eria »slepec« 
(Furlan, JZ 1991, 29, op. 20; gradivo navaja Lorentz, 
Wb. II, 273). Fonetično razmerje med "pisbemo, lit. 
piešimas in "pismo, kar se nedvomno ohranja le v p. 
pismo, lahko kaže na balto-slov. aktualizacijo pri- 
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marnega nomena actionis "peik'-mo-m <— v. "peik'-ti 
»črte delati, pisati ipd.« na podlagi aktualne prez. os- 
nove. Poleg "pismo potrjuje obstoj verbalne osnove 
brez prez. sufiksa -ie/o- tudi psl. "pbstra < "pik'-ro-s 
m gr. miKp6G, toda gr. zO(KlAOG »pester, pisan« < 
$ poik'i-lo-s. Arumaa, Ursl. Gramm. II, 99, govori le o 
sekundarnem b v r. pisemo. Dalje glej pisdti. M.F. 


piščč (n.), g. -eta »pullus gallinaceus«, tudi pišče 
(n.), -ta »isto« (jvzh. štaj.), rez. pišče (n.), g. piščata 
(Steenwijk, SDR, 293), pkm. pišče, -čta (Novak, Slo- 
var, 71), iz nazalne osnove piščanec (m.), -nca »isto«, 
tudi piščenec (m.), -nca, navadno v pluralni rabi piš- 
čdnci, piščenci »isto«, knjiž. piščdnec, -nca (SSKJ Il, 
606); kol. piščdd (f.), -i »mlada perutnina« (maribor- 
ska okolica); piščenik (m.) »Astur palumbarius«; v 16. 
st. pifzheta »pulli«, pifzhenej »isto«, pifzhenik. »Weih, 
milvius« (Megiser), 1 1607 pifchiafnez »pollastro« 
(Alasia), v 18. st. pishč, -eta »pullus gallina«, pshanz 
»isto«, pishzhenčk  »Hiihnergeyer; milvus, vultur« 
(Pohlin), pi/he, -eta »Hiihnlein«, pifhetnik »Hihner- 
geyer, sakolzh« (Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. pišče »pullus«, piščence valim 
»pullo« (Belostenec), pisanci (nom. pl.) (Zečevič, Neu- 
tralizacije, 189), pišče (n.), -žta, pl. piščanci (Zumbe- 
rak), čak. pišče »perjad«, piščenka »mlada kokoš« 
(Perušič, Čak. rič II (1986), 56), v okolici Kastva piš- 
čenac (Ribarič, SDZb IX (1940), 177) poleg r. piskle- 
nok, pl. piskljdta »ptiči, ki jih mati še hrani« (Dal', 
Slovar"? III, 286), ukr. pyskljd, -ljdty »ptiček, otroči- 
ček« (Grinčenko, Sl. III, 153), br. pisklč, -lja »ptič«, 
piskljd, -jdci, pl. -ljdty »pišče«, pisklčnok, -nka »isto« 
(Nosovič, 415), p. piskle, -cia »ptiček, mladič«, dem. 
pisklatko »ein Kiichlein, ein junges noch nicht 
fliickes Vogelchen, das nur pipt« (Linde IV, 131), č. 
piskle, -te »mlad ptiček, ki čivka« (Jungmann, Sl. IH, 
89), slš. piskl'a, -at'a »mladič, ki se oglaša s proniclji- 
vim piskanjem«. Iz slov. jezikov je madž. pisze »pul- 
lus gallinaceus« (Kniezsa, 914). Slov. "pišče (n.), "-te 
je tako kot "piskle (n.), "-te izvedeno iz slov. v. " pis- 
kati »sibilare« (Miklošič, 247; Briickner, 415; Skok II, 
664). Ne sprejema Machek?, 451, ki brez sln. in hrv. 
oblik slov. "piskle izvaja iz "pisks, prim. č. pisk »za- 
rodek ptičjega perja«, ter sklepa na sorodstvo z lit. 
speiglys, spaiglis »cevke ptičjih peres, ki so pri skub- 
ljenju ostale v koži«, lot. spaiguli »Blutfedern, An- 
sitze der Feder« (glej Fraenkel, 859). Slov. " piščdnece 
(sln., hrv.) in " piščencce (sln., hrv.) iz "pišče odseva- 
ta dve različni vokalni kvantiteti v prvotni deklinaci- 
ji deverbativnega nazalnega subst. "pr-sk'-en- (n.). 
Dalje glej piskati in pisek. M.F. 


piščiti (v. impf.) »cureti« (bkr.; Šašelj, Bisernice |, 
286). Verjetno po prez. osnovi tvorjeni inf. namesto 
išča (< "pisketi), 

prim. hrv. pištati, pištim »brizgati« (Della Bella, 
Stulli; ARj X, 890), tudi pištiti, pištim (Voltiggi; ARj 
X, 891), čak. piščdt, pišči in piščit, pišči, subst. prš- 
čdk, g. piščakči »izvir«, č. dial. pištčti, pišti »brizgati 
(o krvi iz nosa)«, gl. piščeč »izvirati, pritekati (o vo- 
di, solzah)« (Jakubaš, Hornjoserb. st., 226) poleg dl. 
pišča$ »s sikajočim glasom brizgati« (Muka, Sl. II, 
54), ki kaže na vpliv psl. v. "piščdti »tibia canere« 
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»brizgati«, prim. slš. piskor »cev, iz katere brizga vo- 
da« (Kalal, Sl., 467). Machek?, 452, brez jslov. gradiva 
tvorbo razlaga kot intenz. na "-sk- in opozarja na č. 
pičkati, pičkdm »mingere (v otroškem  govoru)« 
(Jungmann, Sl. III, 78). Slednja tvorba je tako kot sln. 
pičkati »mingere« lahko z dem. sufiksom -ka- moti- 
virana iz "pičati < "pikčti »škropiti« (k pomenskemu 
razvoju prim. "sbcdti »mingere« < »spargere«) poleg 
£pikati »isto«, prim. sln. pičdti »brizgati«, npr. voda 
iz zemlje piči, blg. pikdja, -deš »mingere« č. pikati, 
pikdm »isto« (Jungmann, Sl. II, 82), dl. pikowas, pik- 
nuš, npr. woda ze zemje hupikujo (Muka, SI. II, 47). 
Zaradi sln. pesikati »brizgati« kot tudi zaradi sln. 
bkr. pivčati »isto«, npr. mošt med špranjami iz soda 
pivči, Machkova razlaga o intenz. tvorbi na "-sk- ni 
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£ pi-ti »škropiti, brizgati ipd.«, od koder je sln. izvorni 
iter. glagol na "-va-. Glej tudi pesikati, pičdti. M.F. 


pišek (m.), g. -ška »kurja mrda«, piška »podex« 
(Caf). Nejasno, morda prenarejeno iz izposojenke iz 
n. Bischof »škof«. K pomenu prim. sln. škofija »epis- 
copia« in »kurja mrda« (A. Šivic Dular, ustno), kar 
temelji na podobni obliki škofovske mitre in kurje 
mrde. Druga možnost je rekonstrukcija "pišbks, 
£ pišeka in primerjava s p. dial. pichna »vulva« (p. 
primer navaja Janko, Sb. Machalovi, 340). Gre za de- 
rivacijo iz "pr-s-4, prim. v enakih ali sorodnih po- 
menih "pr-zda, "pr-na, "pr-ka in "pr-pa, glej pizda, 
pička, pinka II in pipica. M.S. 


pišiti se, -im se (v. impf.) »dobiti izpuščaj« (Sln. 
Gorice), npr. usta se mi pišljo poleg piščiti se, -im se 
(impf.) »izgubljati izpuščaj in lupiti se (o koži)« 
(tolm.); k temu pišče (f. pl.) »izpuščaj« (vzh. štaj.), 
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izpehdvati se (o izpuščaju). Iz diftonga kakor lit. 
pauškulč »mozolj, osepnice, koze« je sln. opižh (m.), 
opuhlina, izpušččij, izpiišek. V drugih slov. jezikih 
redko, prim. csl. napyštiti se »nabuhniti«, r. pyščite 
»isto« (Dal', Slovar'? III, 548), 6pucholb (f.), -i »otek- 
lina«. 

piškav (adj.), f. -a »črviv, slab«, tudi piščiv, pišč- 
ljiv, piškdt »isto«, k temu pišček (m.) »črviv sadež«, 
piška »luknjica od črva, luknja v posodi«, piščivka 
»črviva hruška«, piškdvka »isto«, piščivec, piškavec 
»slabič«; v 18. st. pifhiu, pifhkau »wurmstichicht« 
(Gutsmann). Prim. sbh. pišljiv, -a, dial. piištjiv (Sla- 
vonija), hrv. dial. pišiv »črviv« (Zumberak), r. dial. 
pyYščlj »suh, tešč« (Dal', Slovar'? III, 548). Sorodno je 
lit. pisti »nabuhniti«, pisti »pihati, puhati«, pidžti, 
piižu, tj. puži »oslabeti«. Iz diftonga je sln. pihel 
(adj.), pihek (adj.) »prazen, rahel«, piihlica »puhka 
prst«, puhleti »postajati puhel«, v 18. st. puhel »welk, 
modericht, wamstig« (Gutsmann), lit. paugžljis »pu- 
hec«, putlis, puklis »rahel, mehak«. Vse iz ide. "peu-, 
£ pou- »napihniti« (Miklošič, 208; Skok II, 665; 
Fraenkel, 677). 


piškot (m.), g. -a »ploščato pecivo iz nekvašenega 
testa« (SSKJ III, 607), tudi biškot »isto« (o.c. I, 138). 
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V 18. st. pishkot, peshkot »Biskottenbrodt, panis bis 
coctus« (Pohlin). Prevzeto iz bav. avstr. Piskotte, štaj. 
n. Bischkote, avstr. Biskotte »drobno pecivo iz moke, 
jajc, sladkorja, vendar brez maščobe«, toda srvn. pis- 
cot »prepečenec«. Izhodišče je lat. ptc. bis-coctus 
(panis) »dvakrat pečen (kruh)« > it. biscotto »prepe- 
čen« poleg »prepečenec, pecivo, piškot« (Striedter- 
-Temps, DLS, 195; Kluge!?, 79; Battisti-Alessio, 531). 
M.F. 


piškur (m.), g. -ja »Cobitis fossilis, Petromyzon 
fluviatilis«, tudi piskor, piškor, v 17. st. pishkdr (Hi- 
polit), v 18. st. pishkir (Pohlin), dial. piškour (pkm.); 
tudi cgn. Piškur. Prim. hrv. piskor, sb. piškur »isto«, 
hrv. dial. piskor »Muraena« (Dubrovnik), blg. piskdl 
»Cobitis fossilis«, r. piskdrb, piskdl, peskdl, ukr. pys- 
kir, br. pjačktr, g. pečkurd »Gobio gobio«, p. piskorz, 
č., luž. piskof, slš. piskor. Psl. "piskor'b je najverjet- 
neje izvedeno od "piskati, prim. lit. pypljis »piškur« k 
p$pti »piskati«, lot. pika »piškur«, tudi pikste, piksta 
k pikstet »piskati«, tako Zubaty, BB XVII, 385; Koti- 
nek, St. onom., 222; Machek, ZSIPh XIX, 60. Manj 
verjetno iz osnove "peisk-, prim. lat. piscis »riba«, 
got. fisks, stvn. fisc, stir. fasc, g. čisc »riba« (Uhlen- 
beck, PBB XXX, 276; Zubaty, KZ XXXI, 13; Krog- 
mann, KZ LXII, 267; Krahe, Spr. u. Vorzeit, 76; Por- 
zig, Gliedrg., 110). Iz slov. jezikov je n. Schlamm- 
beiBer, v 15. st. peysker, kasneje Beisker, Beitscher, 
Bi fgure, tudi cgn. Peisker (Štrekelj, ČZN V, 54; Klu- 
ge", 653). Kljub sln. dial. pesdk »Cyprinus gobio«, r. 
peskozob, piskozob, ukr. piskozoba »isto«, kar je go- 
tovo iz "pčsaka »pesek« (Vasmer II, 360), ni potrebno 
% piskor'b izvajati iz "pčsaka (tako Mladenov, 540). 


piščta (f.) »dež s snegom« (Vipav. dol.), tudi pešo- 
ta »isto« (pod Cavnom). Pleteršnik II, 43, izvaja iz 
ben. it. pissoto »poscan« (Boerio, DV, 444), kar po- 
mensko ne ustreza. Zaradi. sln. piš (m., f.) »neurje« 
poleg »dež z vetrom« (Vrtovec, Vinoreja, 16) < %pyšb 
je mogoče sklepati o domači denom. izpeljavi tipa 
srdm — sramota. V drugačni prevojni stopnji je so- 
rodno hrv. dial. pižšavica (Poljica, Brač), puševica 
»veter in dež« (Skok II, 70, brez sln. gradiva). Dalje 
glej pihati. M.F. 


pišpan (m.), g. -a »žrd«, v 18. st. pi/hpan »sherv, 
Wischbaum« (Gutsmann). Verjetno izposojeno iz n., 
vendar kor. n. w/špdm ne pojasni začetnega sln. p-; 
morda kontaminacija s štaj. n. Bindbaum, kor. n. 
pintpim (Striedter-Temps, DLS, 195). 


pištola (f.) »samokres, Pistole«. Evropska kulturna 
beseda, prim. agl. pistol, fre. (dem.) pistolet > r. pis- 
tolet, sbh. pištolj, g. pištolja, ki se je razširila iz nvn. 
Pistole »isto« < pozno vzhsrvn. pitschal, pischalle, 
kar je v 15. st. izposojeno iz č. pišt'ala »isto«, prvotno 
»cev, piščal« (Kluge??, 548). O slov. besedni družini 
glej piskati. M. S. 


pita I (f.) »ploščato pecivo iz krhkega testa z na- 
devom«. Izposojeno iz it. dial. pitta, izpričano prvič v 
Čedadu l. 1297 s pomenom »pogača«, kasneje tudi 
»razne vrste kruha ali peciva«, it. dial. peta »vrsta 
kolača«, kar je ali izposojeno iz germ. (got.) "pita 
»grižljaj«, stvn. pizzo, bizzo »isto« k bizzan »gristi« 
(Cortelazzo-Zolli, 938) ali pa se je razvilo iz vulg. 
lat. ""pitta < srgr. mira »kolač« (Battisti-A lessio, 2957). 
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Sin. pita »zavitek« je preko sbh. pita »isto« izposojeno 
iz navedenega srgr. vira, iz česar je še rum. piiči 
»kruh (slabše vrste)«, str., blg., turš. pita, madž. pite 
in alb. pite »pita, burek«. Srgr. mita navadno izvajajo 
iz gr. atiš. nitra »smola« (prim. fre. pain de poix), 
kar naj bi v Italiji prevedli s picea (k lat. pix »smo- 
la«) > it. pizza, glej pinca (Battisti-Alessio, l. c.; Skok 
II, 665). Ker je gr. miooa, mirra v antiki izpričano le 
v pomenu »smola«, se zdi domnevanje germ. izvora 
verjetnejše. V tem primeru je srgr. zira prevzeto iz 
it. Dvomljivo je tudi iskanje izvora V gr. TAKTA, TnK- 
71] »skuta«, ngr. zNyTrj »žolca, želč«, kar bi sicer dalo 
v rom. jezikih enake reflekse, če domnevamo izposo- 
jo iz srgr. v srlat. "picta > it. dial. pitta in od tod 
nazaj na Balkan (tako G. Meyer, 340; Andriotis, 
ELKN, 283). Glej tudi pinca. M.S. 


pita II (f.) »orehovo ali lešnikovo jedrce« (Lašče), 
sem tudi pita (f.) »orehovo jedrce« (Temljine). Izhaja- 
ti je mogoče iz "pyta (in "puta), prevojne stopnje k 
psl. "pasta poleg "pat'a, ki se ohranja v psl. dem. 
x pat'bka »pečka«, "pat'ica > sln. pečica »pečka« 
(zilj). Sin. pička »pečka« (Murko I, 346) poleg »koš- 
čica« (rez.) je iz dem. "pyt'bka, prim. gl. dial. pyčka 
»isto« (če to ni tako kot gl. počka iz "pat'bka, kot 
razlaga Schuster-Šewc, HEWb,., 1111), in priča o obsto- 
ju slov. substantivne tvorbe "pyt'a poleg "pyta. 

Sem verjetno tudi sln. petelin »orehovo jedrce« 
(Savinjska dol.) < "patelins, k tvorbi prim. stesl. žite- 
lina »habitator, civis« k "žita od "žiti »živeti«. Dalje 
glej pečkč, pititi se in puča. M.F. 


pitanca (f.) »jed, hrana« (Štrekelj, Gorz., 436). Iz- 
posojeno iz furl. pitdnze, tudi pietdnze »jed, hrana, 
navadno tista, ki sledi prvi, tj. mineštri« (Pirona, VF, 
751, 765; Šturm, CJKZ VI (1927), 61), it. pietanza 
»jed, hrana, ki so jo dajali kot miloščino; hrana, ki 
so jo dajali menihom«, frc. pitance »dnevni obrok 
hrane«, srlat. pitantia, kar je tvorjenka iz lat. pietčs, 
-atis »usmiljenje, milost« (Battisti-Alessio, 2911). M. F. 


pitar (m.), g. -ja »Amtsdiener« (Poljanska dol.), 
tudi petar (m.), -ja »isto« (gor., notr.); prim. pozno 
csl. pitarb »dignitas in aula principium valachiae«, 
kar izvaja Miklošič, 248, iz pita »vrsta peciva«. Ver- 
jetneje k "pytati »spraševati« (Miklošič, Lex. pal., 
757, navaja že iz Cod. Supr. pitanoje namesto pytani- 
je). Drugače Štrekelj, LMS 1892, 27, ki izhaja iz n. 
Bieter »licitator« k bieten »ponuditi«, kar je prevzeto 
v sln. dial. petdti, -dm »licitirati« (Ljubušnje), in Ple- 
teršnik II, 30, ki misli na n. Biittel »birič« < stvn. bu- 
til »Gerichtsbote«, stbav. tudi »Amtsmann«, kar spada 
k isti germ. osnovi (Kluge!?, 115). Dalje glej pitati I. 
M. S. 


pitati I, pitam (v. impf.) »spraševati, sodno zasli- 
ševati« (pkm., vzh. štaj.); k temu pitani dan, pitavni 
dan »Gerichtstag« (< "pitamena), pitanje (n.) »Ge- 
richt«, pf. o-, po-, iz-p., sekundarni impf. popitdvati, 
izpitdvati »povpraševati po ovinkih« (Vipava); knjiž- 
no izpit (m.), -a »examen« (< stesl. ispyto (f.)). 

Prim. stesl. pytati, -aje »spraševati«, sbh. pitati, 
pitim, vendar tudi ndptati »izvohati« (Vuk), čak. 
propidi se »poizvedeti«, mak. pita, big. pitam, r. py- 
tdte(sja), ukr. pytdty, br. pytdcb, pytdeca, p. pytač 
(sie), č. ptdti se, slš. pytat' sa, gl. pytač, dl. pytas. 
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Psl. "pyt- poleg "pat-. Iz slov. jezikov je rum. ispitč 
»izpit, skušnja«, ispiti »spraševati, skušati«. Navadno 
primerjajo lat. putdre »misliti, računati, urejati, reza- 
ti«, toh. A putk-, potk, B putk, pautk- »deliti, razli- 
kovati« (Rozwadowski, Ouaest. II, 247; Mikkola, Ursl. 
Gramm. II, 31; Havrdnek, Slavia VII, 782). Drugače 
Machek, LF LXXII, 72, ki povezuje z gr. mev$oyat, 
RovŠavonou »poizvedovati«. 


pitati II, pitam (v. impf.) »krmiti, hraniti«; k te- 
mu piča »krma, jed«, adj. piten, -tna »nasiten, hrani- 
len«, v. pičati, -am (impf.) »krmiti«; pičnik poleg 
pitnik (m.), -a »koruza za krmo«, adj. < ptc. prez. 
pas. pitom »krotak«, pitomen »isto«, pitomec »sagina«, 
denom. pitomiti, -im »krotiti« (< sbh.); v 16. st. pitati 
»saginare« (Megiser), v 18. st. pifati »miiften« poleg 
tiplati »isto« (Gutsmann), pitanz »obefus« (Pohlin). 

Prim. stesl. pitati, pitčti »hraniti, vzgajati«, pišta 
»jed«, sbh. pitati, -im, piča »krma«, r. pitdte, pitdju 
»hraniti«, pišča »hrana«, ukr. pytomyj, pytymyj »do- 
mač, bližnji«, č. pice, p., luž. pica. Sorodno je lit. pič- 
tis »poldne, kosilo, jug«, pietduti, -duju »kositi, juži- 
nati«, sti. pitd- (m.) »hrana«, av. pitu- »jed«, piSwa 
»hrana, obrok hrane«. Osnova "poi-, "pi- kakor v sln. 
pestovati, pir, piti (Pokorny, 838; Meillet, MSL XI, 6; 
o anoski, RS II, 102; Wasmer II, 361; Mayrhofer 
II, 278). 


pitelj (m.), g. -tlja »Oriolus galbula«, dial. gospod 
pitelj (Ročinj). Nejasno; komaj verjetno "pčtbla »pete- 
lin«, kar povezujejo s peti, pojem. Morda "pytsle, 
podaljšana stopnja k "patica, "patit'b »avis« kakor lit. 
ptisti »pihati, mahljati, sopsti«, pižfauti »težko sopsti«, 
lot. pižst »pihati, (težko) dihati, jokati« (o tem Fraen- 
kel, 678). 


piti I, pijem (v. impf.) »bibere, potare«, dial. prez. 
pijem (gor.), pijem (pkm.), iter. -pivati, -pijati, -am, 
kavz. pojiti, -(m (impf.), pf. na-, pre-, iz-, po-, za-, o-, 
od-, v-p., sekundarni impf. -pdjati, -am; izv. pijdča 
(£.), na-, za-pitek (m.), -tka, pit (m., -a, pivo (n.), -a 
»potus« (toda pivo »Bier« je v 19. st. izposojeno iz č.; 
dial. je razširjeno pir, per (m.), -a < n. Bier (k n. 
briiuen, ags. brčowan »variti« (Kluge!?, 75)); pivnica, 
pivnica »krčma«, adj. piten, -tna »potabilis«, pivski, 
pte. pijčdn, -dna »ebrius«; od tod pijdnec, pijdvec po- 
leg pijež »potor« (cgn. Pijavž, Pijavec, Pivec); pijdč 
»vrsta vinske trte«, dem. pijčckati (impf.) »malo po- 
pivati«; pivka »kraški požiralnik«, hdrn., tpn. Pivka, 
tpn. Pivkevše (Bezlaj, SVI II, 92), cgn. Vodopivec. V 
Briž. spom. pigem »bibimus« (II, 38), v 16. st. piti »bi- 
bo«, pivez »potator«, pivniza »cella vinaria« (Megi- 
ser), v 18. st. pyti »bibere« (Kastelec-Vorenc), pyanz 
»bibulus, heluo« (Pohlin). 

Prim. stesl. piti, pije, -pivati, napajati, napavati, 
pijanica, sbh. piti, pijem, mak. pie, blg. pija, r. pite, 
peju, počš, ukr. pyty, p'ju, br. pice, p'jd, p. pič, 
pije, č. piti, piji in piju, slš. pit', pijem, gl. pič, piju, 
dl. pis, piju in pijom. Psl. "piti, " pije, " pojčše temelji 
na ide. "piH-tzi (tip "bhuHtei > "b$ti) ali ("peiH- 
-tei), prez. "peiHe/o- (slednje zagotavlja kavz. "pojiti), 
kar je po metatezi nastalo iz "pefl-i-, prim. gr. zivo, 
lezb. novo (po aor.) »piti«, sti. pibati, lat. bibo, stir. 
ibid, alb. pi »piti«, stprus. pot, poutwei, poiiton, pi- 
ton »piti« (Miklošič, 246; Trautmann, BSW, 228 s.; 
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Vasmer II, 362; Fraenkel, Balt. Spr., 37; Pokorny, 839 
s.). Glej tudi pijavka I, pijavka II, pojiti, pir I, pitati 
II, pestovati. M.S. 


piti II, pijem (v. impf.) »mučiti«, npr. pije me. 
Kontaminacija s "piti »bibere« je razvidna iz zvez, 
kot sta sln. izpiti komu kri »uničiti ga«, hrv. čak. pit 
(komu) kv »mučiti, trpinčiti«, mak. krvta mi ja pie 
»izrabljati koga«. Prvotnejši glagolov pomen kaže v 
18. st. izpričani dem. impf. v. pivkam »verzehren, de- 
coguere« (Pohlin), piukam »verzehre« (Gutsmann). 
Pomensko najbliže je blg. pog. pie me »v notranjosti 
močno boleti«. Zaradi sintagem, kot sta sln. grize me 
»muči, boli me«, n. das Herz zerreifen, je mogoče 
pritegniti sbh. piti, pijem »gristi, kljuvati« (ARj IX, 
900), big. vpija se »zadirati se, zariniti se«, p. wpič 
»zasaditi, zapičiti, zarezati«. Slov. "piti »rezati, gristi, 
mučiti, boleti«; Borys, RS1 XL/1 (1980), 39 ss., sklepa 
o pomenskem odtenku k psl. "piti »bibere«, kar ne 
prepričuje. Glej tudi -pojiti. M.F. 


pivka (f.) »hripavost«, v. pivkati, -am (impf.) 
»hripav biti« in pivčati »isto«. Izhodno "pivska je 
deverbativni nomen actionis k dem. glagolu "piv-ska- 
-ti poleg "piv-ačd-ti (< "piv-ske-ti) k impf. "pi-va-ti 
poleg "pi-ka-ti, prim. r. pika »gobec, rilec, sprednja 
stran glave« (Dal', Slovar'? III, 276), ukr. pyka »go- 
bec« (Grinčenko, Sl. III, 150), br. pika »nos, sprednja 
stran glave« (Nosovič, 414), p. pik »smrkavec, deček 
do treh oz. štirih let«, pikač »dihati, sopsti« (Karlo- 
wicz, SGP IV, 103). Psl. v. "pf-ti »dihati, sopsti« se 
ohranja tudi v psl. v. "pi-ska-ti in "pi-ščA-ti »dihati, 
sopsti« poleg »tibia canere«. K besedotvornemu vzor- 
cu prim. psl. "pi-ti »bibere« in k temu sln. pivati 
»popivati«, dem. pivkati »po malem piti«. Dalje glej 
piska in piskati. M.F. 


pizda (f.) »vulva«, dial. tudi »bojazljivec« in »raz- 
porek pri hlačah« (dol.), npr. hlače na pizdo; majora- 
tivno pizdina, pizddča; verjetno semkaj kompoz. piz- 
dogriz (m.), -iza »Ranunculus sceleratus«, pizdočivka 
»Parus caudatus, palustris, caeruleus«, v enakem po- 
menu tudi pizddrka in pizdarka; pizdohlčst (m.), 
-dsta »neka dolga riba v Savi«, pizdomik (m.), -ika 
»Ononis«; v 18. st. pisda »WeibchengefiB bey Thie- 
ren« (Gutsmann). 

Prim. sbh. pizda »vulva«, piždra »psovka ženski«, 
hrv. čak. pizdi, mak. pizda, blg. pizda, pizdd, r. piz- 
dd, ukr. pyzdd, br. pizdd, p. pizda, č. pizda »rit, 
danka«, slš. pizda »vulva« (Kalal), gl. pjeza, dl. pizda 
»vulva«, plb. paizda »rit«. Iz slov. jezikov je rum. 
pizda. Sorodno ali izposojeno iz slov. jezikov je lit. 
pyzdd, pyzd, pize in lot. pizda »vulva«. Gotovo pra- 
sorodno je stprus. peisda »rit«, alb. pidh (m.) »vulva« 
(Trautmann, BSW, 21l; Jokl, IF V, 359; Fraenkel, 
600). Dalje nejasno; Miklošič, 248, povezuje lit. pisti, 
lot. pizt »futuere«. Prusik, KZ XXXV, 600 s., izhaja 
iz "pi-sd- in primerja sti. piddyati »stiskati, tlačiti«, 
gr. mEČO »isto«. Prim. tudi sti. pida (f.), prdita(ka)- 
(n.) »vrsta koitusa« poleg bolje izpričanega pidd »bo- 
lečina«. Manj verjetna se zdi povezava s sbh. pišati, 
-am »scati« (Briickner, KZ XLV, 418) ali zveza s psl. 
% pozdeti »pedere« (Hamp, IJSLP XI, 25 s.). 

[Balto-slov. in alb. gradivo je primerljivo s sti. pr- 
ddyati »tlačiti« in gr. mečo »stiskati, tlačiti«, če dom- 
nevamo ide. glagol "(e)pi-sed- »usesti se« > »tlačiti«. 


995): P-S 


pizdati se 


plahniti 


Balto-slov. "pizda (in alb. pidh) vsebuje v tem prime- 
ru vrddhi, ki je morda v zvezi s tvorbo kompoz. Pr- 
votni pomen je najverjetneje »sedalo, rit«, kot ga iz- 
pričujejo še č., plb. in stprus. Kuipper, AO XII, 227, 
domneva pomenski razvoj ide. X(e)pi-sed- »usesti se, 
tlačitix > »coire« (prim. lit. pisti »coire«, lat. compri- 
mere v obeh pomenih), kar sicer z rezervo sprejema 
Mayrhofer III, 291. — M.S.] 


pizdati se, -am se (v. impf.) »kremžiti se (pri jo- 
ku)«, tudi pizditi se, pizdim se, pizdtniti se, -inim se, 
pizdoliniti se, -inim se »isto«; mlajše po-pizditi, 
-izdim (pf.) »razjeziti se«, na-pizditi, -izdim (pf.) »na- 
dreti« ipd. je utegnilo nastati pod sbh. vplivom. Ne- 
jasno; podobno je tvorjeno č. pizditi, pizdfit »pačiti, 
maličiti«, pizditi se »ubadati se«. Verjetno vse ekspre- 
sivno; izhajati bi bilo mogoče iz denom. k "pizda, ki 
ga v različnih pomenskih odtenkih najdemo v vseh 
slov. jezikih. 


pižem (m.), g. -žmma »mošus«, pižmar, pižmovec 
»Moschus moschiferus«, pižmarica »Anas moschata«, 
fit. pižmica, n. Bisamkraut »Adoxa moschatellina«, 
po n. Bisamratte v 20. st. pižmovka »Ondatra zibe- 
thica«; v 16. st. pifhem »mofhus, bysam« (Megiser), v 
18. st. pifhm »mofchus« (Pohlin), piskhem »Bisam« 
(Gutsmann). 

Kakor star. hrv. pižma (Belostenec, Stulli), r., br. 
pižma, ukr. pyžmo »Tanectum vulgare«, p. pižmo, č., 
siš., gl. pižrmo »mošus« izposojeno iz srvn. bisem, 
stvn. bisam(o) »mošus« (Miklošič, 248; Matzenauer, 
CS, 277; Vasmer II, 355; Striedter-Temps, DLS, 195; 
Benkč III, 179) < srlat. bisamum < hebr. bašam »bal- 
zamovec, balzam« (k asir. besamo »prijeten vonj«), 
kar je dalo tudi gr. BdAcajov »isto« > lat. balsamum 
> n. Balsam > sln. v 16. st. balsam (Dalmatin), bal- 
[am »balfamum« (Megiser), danes bdizam (Lokotsch, 
293; Kluge!?, 79; Frisk I, 271). Glej tudi muškdt. M.S. 


plač (m.) »žolčni mehur« (Novak, Slovar, 71), tudi 
»žolč« (Zadravec, Zdravilstvo, 380). Osamljeno; komaj 
verjetno pomenski odtenek k "plače »jok«. M.F. 


plačati, -am (v. pf.) »solvere«, impf. plačevdti, 
-fjem; star. tudi platiti (Trubar, Dalmatin, Krelj) po- 
leg plazhati, plazha, plazhilo (Megiser), plachiat 
(Alasia); k temu plidt (m.), pldčva, plačvd (gor.), 
pldča »merces«, plačnik, pldčar (m.) »Zahler«. 

Splošnoslov., prim. csl. platiti, plašte poleg plašta- 
ti, -aje »solvere, luere«, plašta »pretium«, sbh. pldtiti, 
platim (pf.), pldčati, plačam (impf.), pidča, pldta 
»plača« mak. plati, plak'a, blg. pldtja, pldštam, r. 
platite, pldtiše, ukr. platyty, pldtyš, br. placice, p. 
ptacič, ptace, č. platiti, -im, siš. plati", -im, gl. pta- 
čič, dl. pta$i$ »isto«, ponekod tudi »veljati«, plb. plotč 
»velja«. Dalje nejasno; brez zanesljivega sorodstva. Ve- 
čina avtorjev povezuje s pldtno < "poltbno, ker je bi- 
lo platno plačilno sredstvo (Miklošič, 248; Schrader, 
RI, I, 325; Vasmer II, 366). Ni pa izključeno, da je 
treba tudi pri platiti »solvere« kakor pri sin. platiti 
»ureči« in č. platiti »veljati« (o tem Furlan, JiS XXIX, 
123) izhajati iz ide. "spel- »reči«. 

pladenj (m.), g. -dnja »krožnik, podstavek«, tudi 
plidnik, pladnjdk; v 16. st. plandizh < "pladnjič 
(Megiser). Prim. hrv. plddanj, plddanj, -dnja, dem. 
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plddnjič, plčidnjič, v Bosanski krajini plandič. Izpo- 
sojeno iz furl. plddine, ben. it. piddena »pladenj«. Iz- 
hodišče je gr. zrAd$Avov »okrogla plošča za mesenje 
testa« (Miklošič, 248; Šturm, ČIKZ VI, 75, 81; Vas- 
mer, Gr. Lw., 118; Skok, ZRPh LIV, 203). 


pladrati, -am (v. impf.), »kramljati«; samo v 18. st. 
pri Gutsmannu pladrati »plaudern«, tam tudi plad- 
rauz »Plauderer« in pledrati »plappern«, pledrovez 
»Plapperer«. Izposojeno iz bav. n. plaudern, plodern, 
tirol. n. plodern »isto«. (Štrekelj, JA XIV, 535). M. S. 


plah (adj.)., f. pldha »timidus«, izv. pldhec (n.) 
»plašen človek«, plahost »timiditas«; druge izv. glej 
pri plašiti. Prim. adj. csl. plachs »vagus, vacillans, 
timidus«, hrv. čak. ploh, f. ploha »plah«, na Hvaru 
atributivno pičh, f. plčho, n. plčho, predikativno 
plčh, plahč, plaho (Dulčič, HDZb VII/2, 593), štok. 
plčih, -čha, star. »plah«, danes »hiter, silen, deroč, vi- 
haren, vetrnjaški, razuzdan«, mak. plach »plah«, big. 
pidch, -a (domnevno s sekundarnim akutom iz 
postv., prim. r. poloch), p. ptochy »lahkomiseln, nere- 
sen«, kašub. ptozi »plašen, lahkomiseln, hiter (o vet- 
ru)«, č., slš. plachy. »plah, negotov«, stč. »divji, nepri- 
ljuden«. Psl. dial. " polcha »plašen, vznemirjen« se je 
preko sintagme "ona jeste polcha »on je plašen, 
vznemirjen« < "»on je plašnost, vznemirjenje« razvilo 
iz subst. "poicha (podobno pri "mbrka), ki je ohran- 
jen v ukr. poloch (Grinčenko, Sl. III, 288), br. dial. 
polach (Nosovič, 462) in dl. pžoch »vznemirjenje, 
strah«; slednje pa s po "strdicha analognim sufiksom 
iz ide. "polo- »strah, vznemirjenje«, kar je nomen ac- 
tionis iz prez. "pele/o- »vznemirjati«. Tvorbe iz tega 
glagola so znane v got. us-filma, stnord. felms-fullr 
»prestrašen« (< "pel(H)mo-), ags. ealfčlo »strašen«, 
stnord. figla »prestrašiti« (< "pal-i-; Solmsen, PBB 
XXVII, 364; Mladenov, Slavia VII, 737), iz česar je 
treba zaradi ural. paralel, npr. fin. pelko »strah« ver- 
jetno ločiti gr. z1dAA0 »mahati, vihteti« in druge lek- 
seme iz ide. "pel(H)- »tresti, liti, mahati« (Cop, Dekl., 
14; Linguistica XIII, 128; pomešano pri Vasmerju Il, 
398, in Pokornyju, 801; o razmerah v slov. Snoj, SR 
XXXV, 296 s.). Glej tudi plašiti I in pldhniti Il. 
M.S. 


plahniti I, pičhnem (v. impf.) »manjšati se, izgin- 
jati«, tudi plahniti, pldhnem; npr. oteklina že plahne; 
semkaj plahneti, -im (impf.) »isto« (SSKJ III, 612), 
navadno pf. spldhniti, spldhnem »povzročiti, da se 
zmanjša; izginiti (o oteklini), upasti, pomiriti se (o 
morju, valovih)«, u-p. »upasti (o oteklini), oslabeti«, 
o-p. »isto«; v 18. st. splahniti od otuka »detumere, de- 
tumescere, deturgere« (Kastelec-Vorenc), splahniti 
»detumescere« (Pohlin). 

Prim. sbh. spičsnuti, hrv. tudi splčihnuti, -nem 
»zmanjšati se, splahneti«, star. hrv. oplahnuti »detu- 
mere« (Voltiggi), oplasnuti »isto« (Mikalja), mak. 
splasne »splahneti«, č. (s)plasknouti, slš. spl'asnut"', 
spl'asknut' »izginiti (o oteklini)«, gl. sptochnyč (pf.), 
sptochowač (impf.) »izginiti, izpuhteti«. Psl. "polch- 
-ne-ti poleg "polsk-no-ti sta inkoh. s specialnim po- 
menom k psl. intenz. "polchati poleg "polskati iz 
X polti, "pol'e »plati«. K pomenom prim. hrv. čak. 
oplahnit, oplčihnen »odstraniti tekočino (s hitrimi 
zamahi roke)« in sin. za »detumere« pri Belostencu: 
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odtezhem, oplahujem. Dalje glej plčijhati, plakati II 
in pidti I. M.S. 


plahniti II, pidhnem (v. pf.) »planiti«. Verjetno 
kakor č. pldchnouti »zbežati« pf. k v sln. neizpriča- 
nemu "pldhati, denom. iz sln. "plčih (k akcentu prim. 
sbh. adj. pldh) < "polchs »plašen, hiter, nenaden«. 
Vendar ni mogoče izključiti možnosti, da gre za 
ekspr. varianto k pldsniti, pldsnem »aufflammen«, 
kar bi omogočila homonimija pldniti »vzplamteti« in 
»hitro se premakniti«. M. S. 


-plahniti, -pidhnem (v.), samo v kompoz. spldhni- 
ti (impf.) »obledeti (o barvi)« (že v 16. st. pri Krelju), 
adj. splahljiv, -iva »abschieBend«. Primerjati je mogo- 
če p. dial. sptochnač poleg splosnač »izgubljati pr- 
votno barvo (o obleki)« (navaja Karlowicz, SGP IV, 
199), kar more biti denom. iz psl. "polsa, "polchs, 
adj, ki je označeval neko pastelno barvo in ki je 
identičen z lit. pdlšas, palkšvas »plav, bled, rumen« 
< ide. "polHk'o- »isto« (Fraenkel, 534; Pokorny, 804, 
brez slov. gradiva); prim. še lit. pdlšeti, palšuoti, 


pdlišti »(o)bledeti (o barvi)« in p. ptowieč »isto« k. 


ptowy »plav, rumen«. Alternativna razlaga je dom- 
nevanje drugačnega pomenskega razvoja psl. "sa-pol- 
chs-no-ti v sln. spldhniti »oprati«, glej pldkati IL. 
M.S. 


plahgder (adv.) »tako, da plahodra, opleta«, npr. 
plahoder peljati »vlačiti po tleh tako, da plahodra 
(npr. drevo z vejami)« (vzh. štaj.), tudi plahodroma 
(Haloze), plahodrič, plahddrič »isto«;, k temu v. pla- 
hodriti, -im, plahodrdti, -dim »flattern, plahoder pelja- 
ti«, subst. plahodrman (m.), plahodriga (f.) »vzkip- 
ljiv, jeznorit človek«. Ker je plahodrdti tudi »frfota- 
ti«, je to verjetno ekspresivna tvorba tipa mahedrdti; 
verjetno spada zraven tudi plahetdti, plahitati »frfra- 
ti, valoviti se«, plahotdti (pkm.) in plasikati, plajzi- 
kati (bkr.) »plapolati (o ognju)«, pldsati »močno gore- 
ti«, pldsniti »planiti«. Morda se je pomešalo več raz- 
ličnih osnov, prim. lot. pluosa »hrup, razgrajanje«, 
pluosit »trgati« poleg lit. pičšti »trgati« (glej pldsem 
in Ples), toda pličkšti »plapolati«, plyksteleti »razpi- 
havati (ogenj), zardeti«. Vse nepregledno, glej tudi 
plčjhati. 

plihta (f.) »(groba) odeja«, pkm. »rjuha«; v 16. st. 
plahta »lodix« (Megiser), v 18. st. plahta »sagma« 
(Pohlin), plahta »Decke, Platte, Zwilch« (Gutsmann); 
k temu plidhtar (m.) »izdelovalec plaht«, plahuta 
(rez., Sin. Gorice). Prim. stesl. plachata »rjuha«, sbh. 
plidhta »prt, rjuha«, r. pldchta »platnena vreča, ruta«, 
ukr. pldchta »odeja, pokrivalo«, č., slš. plachta, p., gl., 
dl. ptachta, plb. ploxtči »prt, rjuha«. Miklošič, 248, 
domneva, da je izposojeno, toda Lex. pal., 571, pove- 
zuje s "plašče. Enako Vasmer II, 367; manj verjetna 
je povezava s stvn. flah »ploščat« ali celo domnevan- 
je izposoje iz stvn. blaha, n. Blahe, Plahe, Plane, 
bav. n. Plachen »kos grobega platna« (Machek?, 453, 
G. Meyer, 343, ki pritegne še alb. plaf »odeja iz ko- 
zine«). Glej tudi plahuta. 


plahtita (f.) »rjuha, kos lanene tkanine; kos zem- 
lje, plahta mahu ali ledu; zanikrna ženska; Specularia 
speculum«, dem. plahutica »Specularia speculum«, 
denom. v. plahutdti, -im (impf.) »kriliti, pljuskati, 
slepomišiti«, pf. plahdtniti, -dtnem; ekspr. plahuntati, 
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-am (impf.) »plahtati, plahodrati«, v 18. st. plahuta 
»Leilach«, sin. erjuha (Gutsmann). 

Izvedeno s sufiksom "-uta iz psl. "pidcha, prim. 
csl. placha »segmentum«, r. pidcha »klada, tnalo«, 
ukr. pidcha »isto, debela deska, kos slanine«. K deri- 
vaciji prim/sln. pleha : plehuta; meh : mehuta; k po- 
menu podobno derivacijo (s šibkostopenjskim sufik- 
som) psl. "pldchasta »rjuha, kos lanene tkanine« > 
stesl. plachata, sln. pldhta. K razmerju "-at- : "-ut- 
prim. psl. "polate : "poluta. O ekspr. glagolih tipa 
plahitati glej pldjhati, dalje še pldhta, plahdder, 
splahita, splčh. M.S. 


plajba (f.) »Senkblei«; tudi hrv. kajk. plajba 
»Richtschnur«. Štrekelj, JA XIV, 534, izvaja iz nvn. 
Bleiwage poleg srvn. bli, bliwes »svinec«. Prim. tudi 
pldjbez »svinčnik« iz n. Bleiweig. 


plajbez (m.), g. -a »svinčnik«. Prim. hrv. dial. 
pldjbuz, pldjbac (Zumberak) »svinčnik«, flajbac 
(Primorje), star. hrv. plajbaz (Belostenec, Jambrešič), 
sb. plčijvaz, dial. pldvez »isto« (Kosovo), dalje rum. 
pidivdz »svinčnik«, izposojeno delno s posredovanjem 
madž. plajbdsz iz nvn. BleiweiB »svinčevo belilo« 
(prim. cgn. sln. Blajvajz), srvn. bltwiz. Današnje n. 
Bleistift se je razvilo iz starejšega Bleyweifstefft; 
sln. svinčnik in sbh. dlovka sta kalka; izhodišče je 
srlat. stilus plumbeus (Kluge!?, 83; Benko II, 223; 
Skok II, 674). Glej tudi pldjba. M.S. 


plajhati, -am (v. impf.) »valoviti, pljuskati«, na 
Krasu tudi tranz. »hitro gnati živino«; valovi se raz- 
plajhujejo; pf. spldjhati »splunkati«. Iz prvotnejše ob- 
like brez imitativnega -j- (ta je znan še npr. v sln. 
pl6jdra : plodra, pltindra; plajzikati : plazikati) je 
tvorjeno plahot (f.) »perot«. Na kontaminacijo z os- 
novo "pldcha in izv. (glej pldhta, plahuta) je treba 
misliti pri glagolih plahitati (impf.) »Wellen schla- 
gen«, plahetdti (impf.) »frfotati, plapolati«, plahotdti 
(impf.) »plapolati (o tkanini)«, plahtdti (impf.) »frfo- 
tati, plapolati« (od tod o-, na-plahtdti (pf.) »nalagati, 
prevarati«), plahtrdti (impf.), plahodrdti s»frfotati«. 
Adv. plahdder »tako da plahodra, opleta«. Osnova je 
psl. " poichati, intenziv k "polti, "pol'5, kar se utegne 
ohranjati še v č. špldchati, (šplouchati, šplichati) 
»plajhati«, slš. špi'dchat', špl'achtat', šplechtat', šplie- 
chat' »isto« (navaja Kalal, 688) in morda v p. dial. 
ptochač »trgati (obleko)«, kašub. ptozadto (n.) »žen- 
ska nestanovitnih čustev« in jaxac v ploš »jahati v 
galopu« (Snoj, SR XXXV, 273). Dalje glej pldti I, 
plahčder, pldhniti I, pldkati II, plašiti II. M.S. 


plakati I, -am in -čem (v. impf.) »jokati«; v 16. st. 
plakati in plakati fe (Trubar, Megiser); k temu pldč 
(m.), -a »jok«, v 16. st. plazh (Trubar, Krelj), dial. adj. 
pidčen, -čna (pkm.), npr. plačna pesem »žalostinka«. 

Prim. stesl. plakati se »objokovati, jadikovati, na- 
ricati«, sbh. pičkati, pldčem, mak. plače, blg. pldča, 
r. plidkato(sja), ukr. pldkaty(sja), br. pldkace, p. 
ptakač, ptacze, č. plakati, pldču, sliš. plakat', pla- 
čem, gl. ptakač, dl. ptaka$, plb. plokdt. Prvotni po- 
men je bil »tolči se po prsih v znak kesanja ali žalo- 
vanja«. Izhajati je treba iz ide. "plčik-; sorodno je lit. 
pldkti, plaki »tolči, bičati«, plokis »udarec s šibo«, gr. 
TATJOGO »tolči«, got. flokan »obtožiti«, stvn. fluohhon 
»kleti«, lat. plango »tolčem (se po prsih)« (Miklošič, 
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248; Trautmann, BSW, 222; Oštir, WuS III, 205; Po- 
korny, 832; Vasmer II, 364). Domnevno izposojo iz 
germ. " f/okan (Hirt, PBB XXIII, 336) zavrača Kipar- 
sky, Lw., 75. 


plakati II, -am (v. impf.) »prati«, p. se »kopati se 
(o racah)«; ekspr. plakuncati (impf.) »pliitschern«; pf. 
pldkniti, pldknem, navadno v kompoz. s-, po-, o-p. 
»aus-, abspiilen«, sekundarni impf. (-)plakovdti, (-)pla- 
kdvati, -am; subst. s-, po-, o-plčik (m.), -pldka in po-, 
o-plčka (f.), v 18. st. (o)plaknim »schwemme, schwen- 
ke ab«, o-, po-, f-plakniti, fplaknuvati »schwemmen«, 
plaka, oplaknifhe »Schwemme« (Gutsmann). 

Prim. stesl. plakati, plače »lavare«, csl. tudi plak- 
neti »abluere«, sbh. plakati, pldčem, (s)pldknuti, mak. 
plakne, blg. pldkna, ukr. polčkaty (Grinčenko, SI. III, 
286), p. ptokač, č. pldkati, slš. pldkat' »prati, splako- 
vati«. Z drugima sufiksoma je tvorjeno sln. o-, po-, 
s-pldhniti, -plihnem (pf.) »splakniti«, hrv. ispldhnuti, 
isplahnem, dial. splanit »oprati« (Zumberak), sbh. is- 
pidknuti, č. o-, vy-, s-, pro-pldchnouti, -plachovati, 
slš. pldchat' in csl. plaskati »eluere«, r. poloskdtb, 
ukr. poloskdty, br. palaskdce »isto«. Psl. "pol-kd-ti, 
X pol-cha-ti in "pol-ska-ti so intenzivi k "polti, "poP8 
»pljuskati, vejati, plati«. Drugače Vasmer II, 397; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1088, idr., ki domnevajo ono- 
mat. izvor. Povezave z gr. modu4ooo »škropiti, mazati« 
(Machek?, 454), lot. palce »kopališče, hudournik« 
(Mihlenbach-Endzelin IL, 57), psl. "pldkati »jokati« 
(Iljinskij, IORJ XX/3, 114) so vsaj nedorečene, če že 
ne nesprejemljive. Glej tudi pldjhati, pldhniti I, pldti 
I, plašiti II. M.S. 


plamen (m.), g. plamena »flamma«, tudi plamen, 
dial. plam (m.), -a, pldme (n.), g. plamena, pleme 
(n.), g. plemena (dol.) poleg pldmen (m.), -mna (pkm.; 
prim. knjiž. tako kdmen, -mna), v 16. st. plamen 
(Megiser), 1. 1607 plemen (Alasia), v 18. st. plamen 
»Flamme« (Gutsmann); k temu v. plameneti, (iz-)- 
plamteti, plamikati. 

Prim. stesl. plamy, g. plamene, sbh. plčimen, čak. 
plomik, plčimik, mak. plamen, plam, blg. pldmen, r. 
pldmja (< csl.), dial. polomja, ukr. polum' ja, br. po- 
lymja, p. ptomieri, č. plamen, sliš. plameri, gl. ptomjo, 
star. pwomo, dl. ptome. Psl. verjetno "polme (n.), g. 
X polmene poleg (sekundarnega (?)) "polmy (m.), g. 
 polmene (dem. — "polmyka, npr. v p. ptomyk) sta 
tvorbi iz "polti, "pol'e, sln. pldti, poljem »goreti«, 
plapoldti, plasikati. Podobno je tvorjeno lit. pelenai 
(pl.) »pepel«, pelčne »ognjišče«, alb. pjalm »pršič« 
(Miklošič, 235; Trautmann, BSW, 213; Persson, BB 
XIX, 258; Vasmer II, 365), glej pidti II, plapoldti, 
pepel. 


plan I (adj.), f. pidna »neporaščen, jasen, odprt (o 
svetu)«; na pldno »na svetlo, ven«;, k temu pidn (f.), 
g. plani »neporaščen svet, ravan«, pldnja, planica, 
planjdva, nknjiž. planota »isto«, planišče »raven 
prostor«, planina »gora brez drevja, gorski pašnik«, 
od tod planinec, planinar, planinščak, pldnec (m.), 
planinka, planinarica, pldnka (f.) »prebivalec ali 
prebivalka (novejše tudi obiskovalec ali obiskovalka) 
planin«, pldnšar (m.), -ja, f. pldnšarica »Senne, Sen- 
nin«; fit. planika »Gnaphalium leontopodium«, v. 
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plantniti, planindriti, planšdriti, planovdti (impf.) 
»prebivati v planinah, hoditi po planinah«; v 18. st. 
planina »Alpe« (Gutsmann), planine »montes ardui«, 
planinez »montanus« (Kastelec-Vorenc); orn. Planjd- 
va, l. 1499 Planava, tpn. Planica, Planina, Plantnica; 
cgn. Planinc, Planinšek. 

Prim. csl. planina, sbh. planina, akz. planinu in 
pičninu; proplanak v»čistina na gori«, tpn. Plana, 
mak. planina, big. planind, ukr. polonyna (Grinčen- 
ko, Sl. III, 287), p. dial. pfonina, adj. ptonny »nerodo- 
viten«, č., slš. plany »divji, neploden, jalov«, pldri 
»planota«, gl., dl. pfony »raven«, dl. ptori »ravnina«. 
Psi. "paina < ide. "polH-n6- je glagolski adj. iz baze 
£ pelHl-, "plaH- »razširiti, razprostranjen«. Psl. "pol- 
nind je najverjetneje konkretizirani abstr. iz adj. 
polna tipa "zvčrina < lit. žverfena < "-čind, manj 
verjetno sekundarna tvorba na osnovi tipa devr, v 
prid česar bi morda govorile akcentske razmere. Z 
drugo prevojno stopnjo je sorodno lat. plčnus »ploš- 
čat, raven«, lit. plonas »tanek«, lot. plčdins »isto«. Iz 
jslov. je rum. pldiu »planjava« < "plans (s sln. pldn 
(£.), g. plani), n. dial. Pluntsch »divja jablana ali 
hruška« (Miklošič, 256; Pokorny, 805 s.). Napačno 
Machek?, 456, ki č., slš. pldri in sln. pldnja preko 
srvn. pldn(e) izvaja iz lat. pičinus. Glej tudi pldnšar. 
M.S. 


plin II (m.), g. -a »nadstropje«; kakor hrv. dial. 
pjdn »nadstropje, pod« (Dubrovnik, Korčula) izposo- 
jeno iz furl. plan oz. it. piano (m.) »nadstropje, tloris, 
načrt« iz lat. planus »raven, gladek«. Iz iste osnove je 
sln. blana, bldnja, bldnjica »deska, tram, hlod«, hrv. 
dial. pldna »strešna greda, ki sloni na zidu«, pri Stul- 
liju plana; tudi plan (f.), -i (Vetranič) in plčinja 
(Dubrovnik), blčinja (Rab, Krk), spidnja »oblič, dleto« 
(Cres, Budva). Novejša izposojenka iz n. je pidn »na- 
črt«, plantrati »načrtovati« (Skok, ZRPh LIV, 437, 
ERHSJ II, 675). 


plandovati, -ujem (v. impf.) »počivati, pasti (živi- 
no), pohajkovati« (bkr.). Šašelj, Bisernice I, 286 s., na- 
vaja plandovdti »počivati« in subst. pldndišče (n.) 
»prostor v kaki senci, kjer živina med pašo, navadno 
opoldne, počiva«. 

Prim. csl. pladbnovati »meridiari« (od tod neuspe- 
lo izposojeno sln. pladnovdti »počivati čez opoldne«), 
hrv. čak. plandovčti »pohajkovati« (Vodice), tpn. 
Pl%indišče (Vrgada), sb. dial. piddne, plande »pol- 
dne«, pldndovati, plddnovati »meridiari«, na Kosovu 
pldndište »mesto, kjer živina opoldne počiva«, mak. 
pladnuva »počivati, pohajkovati«, blg. pladnivam, pf. 
pladnjd, -iš »južinati, okrog poldneva počivati v sen- 
ci«. Jslov. "pladbnovati je denom. iz "pladbne (stesl. 
pladbne) »poldne« < "pol dene (Miklošič, 256 s.), kar 
je domnevno po sinkopi nastalo iz "pola dbne. Alter- 
nativna razlaga je izhajanje iz konzonantnega debla 
 pol- »polovica«, ki se utegne ohranjati v csl. polb 
»dimidium«, sln. do poli »do polovice«. K metatezi 
-dn- > -nd- prim. sln. pldndič, v 16. st. plandizh 
»Teller, orbis« (Megiser) < dem. plddnjič k plddenj; 
k pomenu sln. poldnevati iz poldne, južinati iz jug. 
Dalje glej poldne. M.S. 


planiti I, pičnem (v. pf.) »hitro se premakniti, 
navaliti«, črnovr. pddrit' »hitro ven skočiti« (Tominec, 
161), k temu pičn (m.), g. pidna »mah, zagon« poleg 
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»naval, napad«; v 18. st. planiti, planem »anfallen; 
adoriri«, plan, -4 »An-, Ausfall; incurfio«, plančnik 
»Anfallender« (Pohlin), planim »falle an« (Guts- 
mann). Temu pomensko in besedotvorno najbolj us- 
treza hrv. planuti, planem v Mačka teče v strane, 
Stipan za njom plane (ARj X, 7). Psl. "pol-no-ti, 
 pol-ne-še »hitro se naprej premakniti« je nazalno 
sufigirani v. k "p6lti, "pole oz. "pole »riniti« < »na- 
prej premikati«. B. Cop, ustno, opozarja na enako 
tvorjeno stvn., stsaš. fallan »pasti«, stnord. falla < 
 phol-ne/o-, kar je sorodno z lit. pilti, prez. polu < 
" pholo, žem. tudi pulnii »pasti« < "phol-ne/o-, z ob- 
jektom v akz. »napasti, prijeti«, lot. pult, puolu »pas- 
ti«, stprus. aupallai »najti«, arm. p'lanim »napasti« 
(glej tudi Kluge?, 182; Fraenkel, 666 s.; Pokorny, 851). 
Osnovna prevojna stopnja k psl. tematskemu o-jev- 
skemu prezentu se ohranja v slov. v. "pel'dti. Dalje 
glej polati se in peljdti. M.E. 


planiti H, pičnem (v. pf.) »vzplamteti«. Prim. 
stesl. vssplanoti se »exardescere«, sbh. plidnuti, pla- 
nem (pf.) »exardescere«, hrv. čak. plčinut, plčinen »is- 
to«, mak. dial. plane »isto«, p. ptonač »plameneti, go- 
reti, zardevati«, ptonica »škrlatinka«, č. planouti 
»plameneti«, slš. planut', -niem »goreti s plamenom.«. 
Psl. v. pf. "palnoti, "polnešo :je nazalno sufigirani 
inkohativ k "politi, "pole »goreti« (Miklošič, 235; 
Machek?, 430; Pokorny, 805). Dalje glej pldti II. M.E. 


planke (f. pl.) »plot, ograja«, sg. pldnka »sudes, 
palus«,; k temu plankdča, plenkdča »tesarska sekira«, 
v. zaplčnkati (impf.) »ograditi«, metaforično zapldn- 
kan »omejen«; v 18. st. planka »septum ligneum« 
(Pohlin). Tudi hrv. pldnka »deska«, plankača »sekira« 
(Istra), r. pldnka »deska«, ukr. pldnka, č. plafika »la- 
ta, deska v plotu«. Izposojeno iz n. Planke, Blanke 
»Ograja«, prvotno »utrdba«, kar je preko nekega rom. 
refleksa (prim. stfrc. planche), izposojeno iz lat. 
planca »deska ograja«, starejše phalanga < gr. pd- 
Maje, »falanga« (Vasmer II, 365; Kluge!?, 553; Skok II, 
676). Manj :jasno Matzenauer, CS, 278, ki izhaja iz it. 
palanca »sudes«, srlat. palenca »zgradba iz kolov«, 
kar je dalo sb. tpn. Palanka, ki je balkanski greci- 
zem, prim. turš. falaka »bastonada«, sbh. filake (f. 
pl.), fdlaga, fdlanga, arum. fdlangu. Vse se je razširi- 
lo zaradi vojaške uporabe. 


plianšar (m.), g. -ja »Schwaiger, Senner«, f. pldn- 
šarica, v. planšdriti, -drim; izv. pldnšarstvo, planšd- 
rnica, adj. pldnšarski. Miklošič, 256, povezuje s pla- 
nina, prim. planovdti, -ijem (impf.) »Senner, Senne- 
rin sein«. Sin. pldnšar se je po moderni vokalni re- 
-dukciji razvilo iz "planiščar k planišče (n.) »plani- 
ca«, glej plin [. 


planta (f.) »nasad trte, špalir trte« (Vipava), k 
temu plantina »kol za privezovanje trt«. Prim. hrv. 
plidnta »bilka, sadika« (Istra) poleg planda »nagelj« 
(Dalmacija). Izposojeno iz furl. pidnte »rastlina« 
(dalm. hrv. oblike so verjetno iz dalm. rom.), it. pidn- 
ta »rastlina«, impiantdre »posaditi«. Iz lat. je še stvn. 
pflanza »sadika«, srvn. phlanze, v. phlanzen, kar je 
dalo sln. fldnca »sadika«, fldncati »saditi«, izpričano 
že pri Trubarju in Dalmatinu (Štrekelj, JA XIV, 535; 
Šturm, ČJKZ VI, 82; Ramovš, Hgr. II, 240). 
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plantati, -am (v. impf.) »šepati, krivo hoditi«, tudi 
»trpeti, truditi se, odgovarjati (za grehe)« (že pri Tru- 
barju); k temu adj. p/dntav »kriv, skrivenčen«, pldn- 
tavec »šepavec«, v. plantaviti »kriviti«, plantucati, 
plantusati »šepati«, adj. plantusav, subst. plantusavec. 
Prim. hrv. plčntav »hrom, šepast« (Virovitica), plan- 
tast »ploskih nog«, pldnta »podplat« (Posavina). Izpo- 
sojeno iz lat. planta »podplat«, it. pidnta, kar se je 
razvilo iz ide. "(s)pelt(H)-, in je sorodno z gr. mA0- 
T0G »plosk, širok« (Skok, ZRPh LIV, 432; ERHSJ II, 
676; Battisti-Alessio, 2894). Toda p. pigtač »motati, 
plesti«, č. plandati, plantati »plesti, opletati«, slš. 
plantat' sa »motati se, motoviliti se« je morda slov. 
ekspr. tvorba, Miklošič, 248, pušča brez razlage; 
Machek?, 454, misli na ekspresivno izvedenko od 
"plesti. Sin. flancdti, -dm in fldncati, -am »govoriči- 
tix in č. flanc »bahavost, gizdavost« je iz pog. avstr. 
Pflanz tudi »prevara, pretveza«, pflanzen »imeti za 
norca«. 


plapolati, -dm (v. impf.) »lodern, flammern«, tudi 
plapoleti, -im (impf.) »lodern, flammern«, pf. vz-, 
za-p., adj. plapolčv, -dva »flammend, lichterloh«. 

Prim. csl. plapolati, -aje »iactari, excitari (o og- 
nju)«, č. pidpolati, 3. sg. -d, sliš. pldpolat', 3. sg. -d 
»plapolati«, č., slš. pldpol »plamen, plapolanje«. Psl. 
$ polpolati, "-ajets ali %-'ets (Vaillant, Gr. comp. III, 
328, prim. stč. plapole-) je z reduplikacijo tvorjeni 
intenziv iz psl. "polti, "polčti »goreti« (Brugmann, 
Grdr.? II/3, 30; Miklošič, 235), kar je sorodno s st- 
nord. flor »topel« < pragerm. "fiowa-, n. flau »me- 
del, mlačen, slab, neugoden«, kimr. go-leu »luč« in 
bret. gou-lou »isto« (Pokorny, 805), r. dial. plete, ple- 
ju »tleti, trohneti« < "plčti (tip "grčti); plene »prhli- 
na«, lit. pičnis »pepel« in dalje ural. "pal'a- »goreti« 
(Čop, Linguistica XII, 132 s.). Sin. plapoldti v pome- 
nu »flattern« je izv. iz ali pomešano z besedno dru- 
žino pldti I »valoviti, pljuskati«. Dalje glej plidti II, 
pldmen, plčsati, poleti. M.S. 


plare (f. pl.) »neka goveja bolezen« (Pohlin: pldre 
»morbus cornigerorum«). Kakor flare (f. pl.) »vrsta 
izpuščajev« poleg flčra »maroga« (rez.), fidra »isto« 
izposojeno iz neke srvn. oblike "plere. Izpričano je 
srvn. plerge »vnetje na koži« poleg vlarre, vlerre, bav. 
avstr. Fldirre »velika rana«, kor. n. flarn »velika kras- 
ta«, tirol. Flerre »odrgnjeno mesto na koži« (Striedter- 
-Temps, DLS, 120). 


plasa I (f.) »proga, trak, kos zemljišča«, tudi pla- 
sina, plasinica. Prim. csl. plasa »cona«, sbh. plčisa 
»zemljišče, polje; (odlomljen, odtrgan) kos«, hrv. čak. 
plasči (Istra), big. pidsa »kos usnja«, r. polosd »proga, 
leha«, ukr. polosd (Vasmer II, 397), br. palasd, palč- 
sa »isto«, p. dial. pfosa »kos zemljišča«, č. plasa, dial. 
pl. plasy »z reso poraščen teren«. Iz slov. jezikov je 
rum. pldsd »okraj, okrožje«. Najverjetnejša se zdi 
primerjava s srvn. valgen, bav. n. falgen »orati«, agl. 
fallow »preorati ledino (in je ne posejati)«, kot subst. 
»ledina«, lat. olca »za oranje primerna zemlja« < gal. 
(Zupitza, GG, 132; Lčowenthal, JA XXXVII, 382; 
Vasmer, l.c.). Negotovo Miklošič, 256, ki pritegne lit. 
pdlšas »bled« (glej pelčs). Nejasno Skok II, 677, ki 
pomeša več homonimov. Glej tudi plaza IL. 
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plasa II (f.) »bela lisa na živalskem čelu«, tudi 
bidsa. Izposojeno iz stvn. blasa »bela lisa (na čelu 
domačih živali)«, srvn. blasse, nvn. Blesse »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 93). Iz iste osnove je č. plosa, 
plosina »bela lisa na konjskem čelu«. Machek?, 462, 
opozarja tudi na sln. pldzka »Fulica atra« poleg č. 
ploska »vrsta ptiča z liso na čelu«. Glej tudi pldza I. 


plisati, -am (v. impf.) »žareti, plati (o ognju)«, tu- 
di plasikati, -kam, -čem, dial. plajzikati (bkr.), pf. 
pldsniti, pldsnem;, tudi hrv. kajk. plasati, plasikati 
»plamteti«. Miklošič, 235, domneva s-intensivum k 
pldti, poljem, reduplicirano plapoldti. Vendar je po- 
mensko blizu lit. pličksti, plyksčti »vneti« iz ide. 
X(s)phel- (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 157). 


plasem (m.), g. -sma »kosem«. Prim. sbh. pičsa 
tudi »gruda (ledu, prsti), snežinka«, pri Kavanjinu še 
plasna »jama, prepad«, morda tudi rum. pldsči »lovna 
mreža; rezilo«. Samo v č. je izpričan v. plasati »trga- 
ti«, stč. zplasati »raztrgati«. To je gotovo staro 
% plok'-, prim. lot. pludsit »trgati, parati«, lit. pluok- 
štas »pigišče, šop, VZOTec« poleg lit. plčšti »trgati« 
(Pelikan, LF XLV, 174; Machek'", 371). Ni pa jasna 
meja pri pomenskih razvojih s pldsa »proga«; morda 
tudi ne spadajo zraven vse balt. besede, navedene pri 
Fraenklu, 619. Glej tudi pldza II. 


plaskati, -am (v. impf.) »tleskati, ploskati, klestiti, 
vpiti«; pldska »lopata na veslu, prekla za klestenje«, 
interj. pidsk »klapps«, subst. pičsk (m.), g. pldska 
»ein platzender Schall, der Platzer«. Prim. sbh. dial. 
pljaskati, pljdstam »pljuskati« (Prčanj, čak.; Rešetar, 
Stok. Dial.,, 269, ARj X, 94), pom. ptaskac, plaskac 
»čofotati, čvekati«. Psl. "plaskati je identično z lit. 
plosktoti »tleskati, ploskati, pokljati« (Fraenkel, 629, 
brez slov. primerov) < ide. "plaHk-sk- k bazi 
< plaHk-, "plak- »plosk, tolči« in je do psl. "plasks 
»plosk« v enakem razmerju kot "ploskati : "plosks. 
Prim. tudi -e-jevsko stopnjo v č. spleskati »sploščiti, 
slabo narediti«, mak. spleskan »sploščen«. Dalje glej 
plosk, plaščit, pleskdti II. M.S. 

plast (f.), g. plasti »sloj, vrsta«, tudi pldsta (£.), 
kol. pidstje (n.), plastovje (n.), v. pldstiti, -im, pldsta- 
ti, -am, plasteneti, -im, plastovdti, -tijem (impf.); izv. 
plastič (m.), -iča »majhen stog«, adj. pldsten, plds- 
tast, plastovit. Prim. csl. plasts (m.), sbh. plast (m.), 
g. pldsta »plast, sloj; okoli stoga naloženo seno ali 
snopi; kosem«, mak. plast, blg. pldst (m.), r., ukr. 
pidst, g. plastd »plast, lega, sklad«, č. plidst, -u 
»plast«, sliš. pidst »sat«, gl. past »isto«, plb. plost. Ps. 
s plaste, domnevno iz "plat-ts; sorodno je lit. platis 
»širok, razvlečen«, platoti »razprostreti«. Iz osnovne 
prevojne stopnje je psl. "plet'e »pleče« (Miklošič, 248; 
Vasmer II, 365; Fraenkel, 606), glej tudi platica. 


plašč (m.), g. -a »pallium«; v 16. st. plash (Megi- 
ser), 1. 1607 plafch »mantello« (Alasia), v 18. st. plafh 
»Mantel« (Gutsmann); k temu plaščiga »slab, kratek 
plašč« (pkm.). Prim. stesl. plašte »pallium«, sbh. 
plišt, g. pldšta, hrv. čak. plašč, mak. plašt, blg. 
pldšt, d. obl. pldštat, r., ukr., br. pldšč, g. plaščd, p. 
ptaszcz, č., siš. pldšt', gl., dl. ptašč. Iz slov. jezikov je 
madž. paldst, rum. pldgeči »plašč«, a tudi lit. plošte 
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»plašč«. Največkrat povezujejo s plosk, p. ptaski 
»ploščat«, sln. plašččt »platt, flach«, pldščevka »jun- 
cus«, plaščenica »Tragband«, sb. plaštdnica »povoji, v 
katere je bil zavit mrtvi Kristus; platno s podobo 
Kristusa v grobu«, blg. plaštanica »isto«, p. ptaszcze- 
nica (Miklošič, 248; Vasmer II, 368). 


plaščar (m.), g. -ja »klatež, vagabund«, tudi plaš- 
čur (gor., notr.), adj. plaščurski, izv. plaščirstvo, 
plaščtirnica »shajališče klatežev«. Nejasno; pomensko 
najbližje je lit. pldotas »klatež, vagabund«, pluotuoti 
»klatiti se«, kar izvaja Fraenkel, 633, iz "pleu- (glej 
pluti, pldvati). Iz stopnje "pleu- je sln. cgn. Plut, r. 
plut, g. plutd »slepar, zvit človek«, plutdto »pohajko- 
vati«, prim. lit. plaujoti »klatiti se«. Pomensko raz- 
merje do lit. pluostas »brod« kakor r. brodjdga »kla- 
tež«, brodite »tavati« k sln. broditi. 


plaščit (adj.), f. -dta »ploščat«, s. plaščdd (f.), -i 
»ploskev, ravnina«. Prim. p. ptaski »ploščat, plitev«, 
ptask »ploska stran kakega predmeta«, pom. plaska- 
ti, ptoskati, plask'i »ploščat«, č. plasky »plehek, pu- 
hel« (Jungmann), spldskat »spacati, slabo narediti«, p. 
ptaszczyč »ploščiti«. Otrebski, LP I, 124, navaja tudi 
csl. plasko-lice »latam habens faciem«. Psl. "plasks 
(v prevojnem razmerju s "plosks) < ide. "plaHk-sko- 
je sorodno z lit. plokščias »ploščat«, lot. plaskains, 
plaskans »ploščat, raven in širok«, stvn. fluoh »skal- 
na stena«, lat. placdre »gladiti« (Fraenkel, 603; Po- 
korny, 831 s.). Sln. plaščdt je formalno adj. abundan- 
tiae iz subst. "plašče/a, prim. paralelno plošččt iz 
plošča. Sin. plaščdd je abstr. iz "plasks kakor r. 
ploščade iz "ploska. Dalje glej pldskati, plosk. M.S. 


plašiti I, -im (v. impf.) »strašiti, poditi«, p. se 
(impf.) »bati se«, pf. pre-, s-plašiti; izv. subst. plašilo 
(n.) »strašilo«, pldšnost (f.), -i, plašnota »timiditas«, 
adj. pldšen, -šna, plašljiv, -iva »timidus« (< sbh. 
plašljiv), v 18. st. plafhen, plafhliu »schreckbar« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. plašiti se, -še »terreri«, r. pološtte, -iš, 
ukr. pološyty, -yš, br. pološice (Nosovič), p. ptoszyč, 
kašub. ptoščc sa tudi »hiteti«, č. plašiti, slš. plaši", 
dl. pfošys »plašiti, strašiti, poditi«. Iz psl. "polšiti, 
k.iš,, kar je denom. iz adj. "palchs »timidus« poleg 
subst. »strah, vznemirjenje«, je postv. %(-)polcha, 
prim. r. poldch, -a, perepoloch »vznemirjenje«, sln. 
preplčih (m.), -dha »isto«, csl. poplachs »terror«, p. 
poptoch, przeptoch, č. preplach »isto« in od tod de- 
nom. "polšiti v sln. pldšiti, pldšim, sbh. plčišiti, -im 
(mak. plaši), big. pldša, star. r. pološite in gl. ptošič 
»plašiti« (Snoj, SR XXXV, 269 ss.). Dalje glej pldh. 
M.S. 


plašiti II, -im (v. impf.) »škropiti« (Kenda, rkp., 
92), pri Erjavcu, LMS 1880, 169: pldšiti kogd z vodo 
(s po Kendi napačnem akcentom) »kropiti mu vodo v 
obraz, ako se je onesvestil« (Podkrnci). Nedvomno 
paralelna poltematska varianta "polšiti k psl. "pol- 
chati »pljuskati, valoviti« poleg "polkati »splakovati, 
prati«. Dalje glej pldjhati, pldkati I in pldti I. M.S. 


plat (f.), g. plati »stran, del, kos«, tudi pldt (m.), 
-a; v 16. st. plat, platu (Trubar, Dalmatin), dalje op- 
Idt (£.), opldta (f.), izv. platnica, platič, oplatica, v. 
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plate »latus, pars«, sbh. pldtica »deska, brv, greda«, 
pidtina »klada, poleno, doga«, kar se je domnevno 
razvilo iz "pol-te k "pola »polovica«. Sev. slov. oblike 
kažejo na "polate, r. polote, -i poleg polte, ukr. po- 
lote, g. piltja, p. poteč, č. polt, poltina, poltiti, siš. 
polt, gl. potč »salo«, dl. pots (Miklošič, Lex. pal., 
570; Machek?, 470). 


plateljc (m.), g. -a, »list v knjigi«; v 18. st. en pla- 
telz is bugui, ena ftrdn platelza »pagina« (Kastelec- 
-Vorenc), danes »malo vredna igralna karta«, v sled- 
njem pomenu tudi plat (m.), g. plota (gor.). Dem. k 
"plat, kar je prevzeto iz n. Blatt »list«, pog. tudi 
»število kart, ki jih igralec drži v roki« (navaja Kiip- 
per, Umgspr., 110). Grimm, Wb. II, 76, navaja dem. 
Blčttchen tudi v pomenu »igralna karta«, prim. er 
biegt auch gerne sein Blčittchen »rad kvarta«. M.S. 


plati I, poljem (v. impf.) »valoviti, pljuskati, vejati, 
zajemati s korcem (s polom), stresati testo v lesenem 
modelu (da dobi zaželeno obliko)«, pf. o-, pre-, s-p.; 
izv. pldnje »Schopfen, Schwingen, Wogen«; v 18. st. 
polem, plati »ejectare aguam« (Pohlin), plati »šhitu 
veyati, evallere formentum«, vodo is ladje plati »sen- 
tinare«, re/heta fe oplati ali ozhiftiti, ena poffoda, 
s'katero fe voda is ladje polie »pumpa, polaza« (Kas- 
telec-Vorenc). 

Prim. p. dial. pioč, ptuč, p"ole »vejati, stresati 
nečke« (Karlowicz, SGP IV, 142) in gl. ptčč, ptoju 
»vejati, čistiti žito« poleg iter. s širšim arealom, npr. r. 
dial. poldte »isto«, ukr. paldty, br. paldeb, č. pdlati, 
p. (o)palač »veslati«, kar se morda skriva še v malo 
jasnem sb. malo jezikom palat (»otresati« (?)) a dob- 
ro se vladat (ARj IX, 584). Psl. "polti, "pol'ešt < ide. 
%( po-)polHič/6- je intenziv iz baze "pelH- »liti, stre- 
sati, polniti, frfotati, tresti«, prim. arm. hefum »izliva- 
ti«, lit. pilti »liti, stresati«, lot. pilčt »kapljati«, gr. 
mGAAO »mahati, vihteti, stresati«, lat. palpor »gladim, 
božam« (Pokorny, 789, 801, brez slov. gradiva; Walde- 
-Hofmann II, 241 s., Vasmer II, 391; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1087). Csl. pols »haustrum«, ispols »emunc- 
torium«, hrv. dial. ispo, čak. ispol (Korčula), sb. ispo- 
lac, -olca, sln. pol (m.), g. pola »Schopfschaufel« in 
morda r. upol »pene na juhi«, upolovnik, str. upolo- 
venika »zajemalka« so deverbalne tvorbe (Miklošič, 
254; Vasmer II, 186; Skok II, 595). Glej tudi pidkati 
II, plašiti II, pldjhati, pol II, pdlj, spolik. M.S. 


plati II, poljem (v. impf.) »goreti«. Psl. "polti, 
"pol'o je poleg v sln. izpričano samo še v č. pldti 
»goreti« poleg nadaljnjih tvorb pldchati, pldchnouti, 
pldkati. Sicer že stesl. polčti in stč. poleti poleg sbh. 
pidnuti, pldnem »zagoreti«, mak. plamne, big. pldm- 
na, p. ptonač »goreti, razvnemati se, zardevati«, slš. 
plant. Reduplicirani intenziv "pol-pol- je znan v 
sln. plapoldti, csl. plapolati, mak. plapoti, č. pldpo- 
lati, plapol. S-intenziv je sln. pldsati, star. hrv. kajk. 
plčisati, plasikati »plamteti« (Belostenec, Stulli). Po- 
daljšano "pol- je sln. pdlež (m.), -a »slana«, adj. pd- 
last »trhel«, csl. paleže »rogus, incendium« in psl. 
kavz. "paliti. Glej tudi pldmen, pldniti II, plapoldti, 
pdliti. 

platica (f.) »Rutilus rutilus«, tudi platnica »isto«. 
Prim. big. platika, r. plotvd, plotvica, plotvina »Ruti- 
lus rutilus«, ukr. plitka, plotycja, plitka, br. ploce, 
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plotka, p. ptotka, ptocica, ptoč, č. plotice, slš. ploti- 
ca, gl. ptočica, dl. ptosica, plb. pliitvaičd. Iz slov. je- 
zikov je rum. pičticd »Abramis brama« in n. Plotze, 
dial. Pletze, Plčtze. Psl. morda "ploty, g. "plotave k 
psl. "plota »ploščat«, prim. lit. platižs »širok«, gr. 
TAATUG »ploščat, razširjen« (Briickner, 421; Vasmer II, 
374; Fraenkel, REI IV, 282). Možna je tudi primerja- 
va z lat. platessa »Leuciscus« (Loewenthal, WuS X, 
150) in morda celo z n. Flunder »isto« iz nazalizira- 
nega "plont- (Kluge!?, 210, Machek?, 462). 


platiti se, -im se (v. impf.) »biti uročen, začaran«, 
k temu pldtek (m.), -tka »urok« in »prostor na njivi, 
kjer so coprnice gnoj, smeti, slamo ali kaj podobnega 
sežigale« (vzh. štaj.), uplatiti, -im (v. pf.) »ureči, zača- 
rati«, oplateti, -im (pf.) »postati uročen«, k temu op- 
ldtki (m. pl.) »uroki«; adj. platnjčv »premeten, zahrb- 
ten«, platnjdvost (f.) »zahrbtnost, zvitost«. V 18. st. 
vplatim fe »werde befchrien« (Gutsmann). 

Psl. " platčti »veljati; biti dorečen, uročen« je razen 
v gl. dial. pfačeč »veljati, stati« (navaja Muka, Sl. II, 
63), dl. pfase$ »isto« pomešano s homonimom "platiti 
»plačati« v p. ptaci (3. sg.) »velja«, kašub. pfacec »vel- 
jati, vredno biti« (Sychta, SGK IV, 82), č. plati. (3. 
sg.), gl. pfačič »plačati, veljati«, što to ptači »koliko 
stane, velja«, plb. plote »vredno je, velja« (3. os. sg. 
prez.); sorodno je tudi č. uplatiti »podkupiti«, uplatni- 
ti se »uveljaviti se«, br. pločenyj (ptc. pas.) »vreden« 
(Nosovič, 419). Iz slov. jezikov je lit. plotyti »veljati« 
(Kurschat, 1918). Psl. v. "platiti (poleg "platčti) je so- 
rodno s psl. "plesti, "plete »govoriti, lagati« < ide. 
% plet-e/o-. K pomenskemu razvoju prim. psl. "ret'? (< 
"rek-ti »povedati, reči«), od koder je npr. sln. urok. 
Dalje glej plesti II. M.F. 


platno (n.), g. -a »linteum«, adj. platnen, izv. 
platnice (£. pl.) »hlače iz domačega platna« (goriš.);, v 
6. st. platnu (Megiser), platneni guant »vestis lin- 
tea«, v 18. st. platnu »tela linea« (Pohlin), platnu 
»Leinwand« (Gutsmann). 

Splošnoslov., prim. stesl. plateno, sbh. pldtno, big. 
platno, r., ukr. polotnč, br. palatn6, p., gl. ptotno, č., 
slš. pldtno, dl. ptotno, plb. pidtne. Psl. "poltbno, pr- 
votno adj; navadno primerjajo sti. pata- (m.) »tkani- 
na, blago, prt«, lit. pald »večji kos platna, prt«, gr. 
nčAjud »podplat pri čevlju«, srvn. valte, valde »tkani- 
na, v katero zavijejo obleko« (Trautmann, BSW, 226; 
Schrader, RIŽ, I, 325; Vasmer II, 332, 397; Fraenkel, 
528). Vendar vse negotovo. Glej tudi plenica. 


plav I (adj.), f. pidva »bel, svetel, rumen« (pkm., 
bkr.); akcent ni zanesljiv, ker je beseda v knjiž. jezi- 
ku prevzeta iz drugih slov. jezikov. Prim. stesl. plava 
»bel«, sbh. plav, blg. pldv, -a, r. polovyj, polovčj, str. 
polovyi, ukr. polovyj, č., slš. plavy, p., gl., dl. ptowy. 
Psl. adj. "polys povsod označuje svetle barvne odten- 
ke. Sorodno je lit. palvas, pdlšas »bled«, stvn. falo 
»rumen«, sti. palitd- »siv«, lat. pallidus »bled«, gr. 
REMIGG, MOMGG »temen, siv«, alb. plak »starec« (Mik- 
lošič, 256; Trautmann, BSW, 205; Vasmer II, 395; 
Fraenkel, 534; Pokorny, 804). Glej tudi pelčs, plaviž. 


plšiv II (adj.), f. pidva »moder«; pldvkast »blau- 
lich«, izv. pldvček, plavič (m.) »Parus caeruleus« (n. 
Blaumeise), »Centaurea cyanus« (sin. plavica, modri- 
ca); pldvka »vrsta češpelj, podplutba«, pldvec (m.), 
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-vca »moder oprišč na slivah«; v 16. st. plavu »caeru- 
lus« (Megiser), v 18. st. plav »ceruleus« (Pohlin), pla- 
vi »blau« (Gutsmann). Kakor sbh. pidv »moder« in 
morda mak. dial. plav »sinji« samo formalno naslon- 
jeno na domače plav »rumen, bel«, sicer izposojeno 
iz bav. n. plau za knjiž. blau »moder« (Miklošič, 
256). Glej tudi pleba. M.S. 


plavati, plavam (v. impf.) »natare«, danes knjiž. 
plavati, -am; pf. na-, za-, od-, pre-, pri-, s-p., prvotni 
dem. pldvkati (impf.) »plunkati, pljuskati«, številne 
izv., npr. plav (f.), g. plavi »FloB«, spičiv (m.), -dva 
»FloB; odtok«, na splav »hitro«, pldvec, pldvež, spla- 
vdr »FloBer«, cgn. Plav(e)c; naplčv (m.), naplavina 
(£.) »nanos«, poplava »Uberschwemmung«, plavi, 
plavčt (f.), -i »Flosse«, pldvnica »kanal za splavljanje 
hlodov; plavalna kožica«. V 16. st. plavati »nato« 
(Megiser), v 18. st. plavam »nare, natare« (Pohlin), 
plavati »sehwimmen« (Gutsmann); hdrn. Plava, Plav- 
ja, tpna. Plave (s paralelami Bezlaj, SVI II, 94). 

Prim. stesl. plavati »navigare, natare«, star. in 
dial. hrv. pidvati, -am, blg. pldvam, r. pldvate, ukr. 
pidvaty, br. pldvace, č. plavati, slš. pldvat' »natare, 
navigare« (Miklošič, 252 s., Trautmann, BSW, 223; 
Vasmer II, 364). Psl. "pldvati, "-aje je dolgovokalni 
iter. k "pliti, " plovešb, ki utegne imeti že ide. zasno- 
ve, prim. gr. nado »plavati, pluti« (Frisk II, 565). Dal- 
je glej pldti in plaviti. M.S. 


plaviš (m.), g. -a »zadnje, slabo žganje« (vzh. štaj.), 
plavuš »isto«, izpldvek (m.), -vka »kar se izpolje pri 
žitu; občinki«. 

Enako je hrv. plaviš »patoka« (Zagorje), pldvič 
»isto« (Krašič), čak. plaviš »slabo žganje« (Perušič, 
Čak. rič II (1986), 56), sbh. v. splčviti »pri mlačvi 
odmesti slamo iz žita« (Vuk; ARj XVI, 30), r. dial. 
pldvite »vejati, pleti« (Dal', Slovar"? III, 296), gl. 
ptowša »slaba pijača, pomije« (Jakubaš, Hornjoserb. 
st, 230). K tej besedni družini tudi p. dial. ptyty 
(adj.) »čist, brez primesi (o žitu)« (Kartowicz, SGP IV, 
145). Slov. v. "pldviti »čistiti, trebiti ipd.« (— nomen 
actionis > nomen acti "plavy/uš6), tudi pte. "plyts 
»očiščen, otrebljen, čist«. Pomen »čistiti« (iz tega »ve- 
jati«) se je verjetno razvil prek kavz. pomena verbal- 
nih tvorb baze "pleu- »premikati, teči; po vodi se 
premikati, plavati; vodo premikati, polivati, splakova- 
ti, umivati itd.«, prim. lit. plduti, plduju, pldunu 
»umivati, prati, splakovati«, gr. zAdVA »umivam«, 
zAGHA »pomije«, TAVTOG »umit«, arm. luanam »umi- 
vati« (Pokorny, 935 s.; Frisk II, 564 s.). Podoben po- 
menski razvoj je izpričan tudi pri v. "fek-ti »teči« —> 
kavz. "točiti, "točišb — "pdtoka (f.) in iter. "tdkati v 
sln. dial. pretdkati pros0 »z rešetom proso čistiti« 
(dol.). Glej tudi spičv. M.F. 


plaviti, -im (v. impf.) »topiti«, npr. rudo plaviti, k 
temu adj. plavljen, npr. plavljeno železo (gor.). Prim. 
r. pldvite, -lju »topiti, delati tekoče« poleg oplyvdtb, 
oplyte »stopiti se (o sveči)«, str. pldviti, pldvlju »topiti 
rudo« (Zaliznjak, 133), p. pčawič »močiti, potapljati«, 
č. plaviti »topiti (o sveči)« (Jungmann, Sl. III, 108). 
Psl. "pldviti »delati tekoče, topiti« je kavz. k psl. 
s pliiti, "plovešb iz ide. "pley- »teči«, csl. pluti, plove 
»fluere« (Miklošič, 252). Štrekelj, LMS 1896, 159, po 
nepotrebnem sln. glagol izvaja iz srvn. blewen, ble- 
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jen »blasen, blihen, schmelzen und durch Geblase 
schmelzen«. Dalje glej pidvž, plivek. M.F. 


plaviž (m.), g. -a »sukno iz bele in črne volne« 
(Vodnik); adj. plavižev »iz plaviža narejen«, plavižast 
»plavižu podoben« (Vodnik). Samo sln., poleg plav 
»blond«, prim. lit. palvas, so iz iste osnove tudi nazi- 
vi za temne barve, prim. gr. zEAMXOG, TEMOG, REMa8V8G 
»črnikast, temen« in zOMIGG, TOMAGG »siv«, lat. pullus 
»črn, temnosiv« poleg pallidus »bled, svetel«. Dalje 
glej pidv I. 


plavšati, -am (v. impf.) »dvoriti, osvajati, ljubim- 
kati« (nižje pog. SSKJ III, 626). Prevzeto iz kor. n. 
plausch »srčno ogovarjanje« poleg bav. avstr. plau- 
schen »blebetati, česnjati«, plausch »čenča, laž« 
(Grimm, Wb. VII, 1930), kar Kluge'?, 555, povezuje z 
nvn. plaudern »blebetati, česnjati«. M. F. 


plavta (f.) »setvena košara«. Navaja le Valjavec in 
po njem Pleteršnik kot kajk. Zapis -vt- je treba kakor 
pri plčvta in cčvta brati -ft-. Možno je izhajati iz 
nekega n. dial. refleksa " flachte za srvn. vlehte, nvn. 
Flechte »pletenje, pletenina« (navaja Lexer, Mhd. Wb. 
III, 293). Iz izpričanih srvn. oblik ni mogoče izhajati, 
ker je sln. in kajk. substitut za srvn. nepreglašeni -e- 
sicer vedno -e-. K -a-jevskemu vokalizmu, ki utegne 
biti star, prim. got. " flahta »pletenica, kita« (izpričan 
je le dat. pl. flahtom; Feist, Wb., 156), glej plevta. 
M.S. 


plavž (m), g. -a »Schmelzoten, Hochofen«, izv. 
pldvžar, adj. pldvžarski, pldvški;, v 18.st. plavsh »con- 
flatorium« (Pohlin), plaufh »Schmelzofen« (Guts- 
mann); tpn. Plavž, Plavži, Plavžarica, Plavški rovt. 
Najverjetneje izposojeno iz bav. srvn. K pldihtis za sr- 
vn. blehiis, prim. bav. n. Biehaus poleg Blehiitten, 
Blawerk »plavž«, štaj. n. Blčihhaus »zidana konstruk- 
cija, ki oklepa peč za taljenje rude« (Štrekelj, LMS 
1896, 159; JA XII, 465; Striedter-Temps, DLS, 196). 
Druga možnost je izhajanje iz "plavežb »taljenje (ru- 
de)« iz "plaviti (tako Miklošič, 252). V tem primeru 
je odpad -e- sekundaren kakor v primerih tipa kam- 
nit, poleg kdmen, -mna namesto g. sg. kamena. O tem 
glej plaviti. M.S. . 


pliza I (f.) »bela lisa na čelu živali«; k temu 
plazka »Fulica atra«, pldza, pldzka »ime kobili« (go- 
riš.); tudi plaz (m.), -a »proga, lisa«. Nejasno; Ma- 
chek?, 462, primerja č. plosa, plosina »bela lisa na 
čelu živali«, plos (m.), plosdk (o konju), plosa, plos- 
ka (o kravi), dial. ploš, ploška poleg ploska »Ardea 
stellaris«, gl. plesa »bela lisa«, kar je gotovo izposoje- 
no iz stvn. blassa »bela lisa«, srvn. blasse, nvn. Blčis- 
se. Toda to je dalo sln. bldsa, pldsa, prvo po Stried- 
ter-Temps, DLS, 93, zaradi b- izposojeno pred letom 
770. Morda je sln. pldza refleks za germ. "blazo, kar 
je po rotacizmu dalo srspn. blare »bela lisa na čelu 
živali« (o tem Kluge!, 84). 


pliza II (f.) »proga, trak«, tudi pldz (m.) »isto«, 
adj. pldzast »gestreift«, v. pldziti, pldzim »anstreifen«. 
Zaradi lit. pližoš(t)as »ličje, proga« je treba suponirati 
ide. "(s)p(h)el- z zvenečim determinativom -g- (Bez- 
laj, Razpr. SAZU VII, 157). Dalje glej pidsa I, pld- 
sem. 
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plaziti, pidzim (v. impf.) »drgniti, obregati, brusiti 
(nož)«, navadno pldziti se »lesti, drseti«, pf. opldziti, 
opldzniti, opldznem; v 18. st. plafiti se, plafem se 
»schlieffen« (Pohlin); k temu pildz (m.), -a »lazina«, v 
18. st. plas, g. plafu (Pohlin); oplčiz (m.), -dza 
»Pflughaupt idr.«, po vsej verjetnosti pldzka »Fulica 
atra« (vendar glej tudi pldza [), plizna »Reibebrett«, 
pidzica »Parus pendulinus« (pri Pohlinu plaseza), 
plazika, plazica, novejše plazilec »reptil«, adj. plazo- 
vit. 

Prim. csl. plazivs »lubricus«, sbh. plčziti, -im, 
oplaznuti, dplaza, oplaznica, blg. pldz, r. poloz 
»Schlittenkufe, Boa censtriator«, ukr. poloz, br. polaz 
»isto«, p. ptozič sie, ptoz (m.), ptoza (f.), č. plaziti 
»schleppen«, plaz »reptil, del pluga«, slš. plazit', plaz. 
Ide. "polg'- je v prevojnem razmerju do "pelg'- (glej 
plezati) in "pig'- (glej polzeti). Z drugim determina- 
— tivom je "pelk- v n. Rad- felge »platišče« (Trautmann, 
BSW, 218; Vaillant, RES XXII, 17). Drugo je sln. 
opldziti koga »udariti«, ukr. pldzom udaryty, p. ude- 
rzyč ptazem, kar kaže na psl. "plaz- (Bezlaj, Razpr. 
SAZU VII, 156). Glej tudi plezati in polzeti. 


plaža (f.) »plevel, malovredna roba, svojat«. Treba 
je razlikovati novo pldža »peščena obala, kopališče«, 
č. pldž (m.), kar je izposojeno iz fre. plage »isto«, in 
domače "polgiči, kar je sorodno z lit. spilgti, spelgti 
»Zaostati v rasti, usahniti, nazadovati« iz ide. 
(s) p(h)el- »cepiti, klati«. Podobno je tvorjeno sti. 
phalgu- »malovreden, ničev, majhen, slab« (Persson, 
Beitr., 563; Fraenkel, 869; po Mayrhoferju II, 386, 
dvomljivo). Iz iste osnove je v redukcijski stopnji in z 
nezvenečim determinativom tudi sln. polča »plevel«. 

(Drugače Kurkina, Etimologija, 1979, 26, ki sln. 
pldža »plevel« izvaja iz psl. "polz'a k "polziti, glej 
pldziti. — M.S] 


pleba (f.) »plavilo za pranje«, tudi pliba (štaj.); k 
temu pličbati, -am (impf.) »plaviti«. Tudi hrv. kajk. 
pleba, fleba, v. plebati, flebati »isto«. Izposojeno iz 
bav. avstr. Pidue, kor. plab, dunajsko n. blaeb, srvn. 
blewe »plavilo«, bav. avstr. plduen »plaviti« za nvn. 
(die Wiische) blčiuen (Striedter-Temps, DLS, 196; 
DLSbkr., 174; Skok, JA XXX, 309). Dalje glej piv II. 


pleban (m.), g. -a »župnik« (Istra, pkm.), tudi 
plebdnuš »isto« (pkm.), plebantja »župnija«. Izposoje- 
no iz lat. plebžnus »župnik«, pkm. preko madž. ple- 
bdnos poleg lat. plebania, madž. plebdnia »župnija«, 
izvedeno iz lat. plebs »ljudstvo«; it. pievano, pievania 
(Benko III, 225). Mlajša knjižna izposojenka iz te lat. 
osnove je plebejec. 


plčče (n.), g. -a, danes plečeta; pl. pleča, g. pleč; 
»perna, scapula«, v 16. st. plezhe (Megiser), v 18. st. 
plezhe, -a (Pohlin); k temu adj. pleččt, plečast, ple- 
čen, plečnčt; izv. plečnjdk, plečuiga »človek s široki- 
mi rameni«; opičče, oplččje (n.), oplččnik, oplečnjak 
(m.) »vrste obleke«, zaplččje, medplččje (n.) »deli hrb- 
ta«; cgn. Plečnik, Plečko, Plečuh; fit. plečemik »Tus- 
silago farfara«, plečdrka »vrsta hruške«. 

Prim. stesl. plešte, sbh. pičče (n.), -a, -ta, plčči (£. 
pl.), mak. plek'i »isto«, pleška »lopatica«, blg. plešti, 
plešti (f. pl), r. plečo (n.), ukr. pleče, pleči, br. 
pljačč, p. ptecy (m. pl.), č. plece (n.), plec (f.), siš. 
plece (n.), gl. pleco, dl. placo, dial. pleco, plb. plicč. 
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K temu sbh. ndplečak »del obleke«, čak. upljččak »vr- 
sta ženske obleke« (Istra), r. oplečeje, stč. oplečie, slš. 
oplecko, oplečko »vrsta obleke«. Psl. "pler'e (n.) iz 
ide. "pletH-; najbližje je lot. plecs, plece »pleče, ra- 
ma« poleg lit. petys, pl. pečiat, stprus. pette »isto«, 
het. paltana- »pleče žrtvene živali« (Benveniste, BSL 
L, 42; Kronasser, VLFH, 88); vendar zaradi r. belo- 
plekij »z belimi rameni«, podoplčka »podloga pri 
kmečki srajci; skrit, vendar dejanski vzrok nečesa« 
prihaja v poštev starejša primerjava z lot. plakt, 
pldoku »sploščiti se« (Miklošič, 250; Trautmann, 
BSW, 225; Vasmer II, 371); podrobno glej Fraenkel, 
581, 606. 


pledra (f.) »lesen lijak« (goriš.). Izposojeno iz neke 
rom. oblike za vulg. lat. pletria, prim. it. borm. pled- 
ria poleg ben. it. pidria, furl. plere, trž. plere, tosk. 
pevera »lesen lijak za pretakanje« (Štrekelj, JA XIV, 
535; Meyer-Liibke, 6597), kar Battisti-Alessio, 2906, 
izvaja iz srgr. "zXrjrpiu. 


pičh I (m.), g. pleha »pasma, rod« (vzh. štaj.), tudi 
pičha (f.) »pleme, rod«; izv. plešina »rasa«. Prim. 
hrv. kajk. pičšina »isto«. Skok II, 683, ima za sorodno 
"pled-men- »pleme« in "ploda »sad«. Iljinskij, IORJ 
XXII/2, 223, in Slavia V, 413, domneva zvezo s ploh 
»deska«. Bezlaj, Etimologija 1973, 187, opozarja na 
pomensko bližino s č. dial. plehnut' sa, plehnit sa 
»ploditi se, razmnoževati se«, p. dial. plagowač »služi- 
ti, ustrezati«, gl. plahowač, dl. plagowaš, zblagnuš 
»rediti, vzrejati«. Nejasna besedna družina. Schuster- 
-Šewc, ZSI VIII, 864, rekonstruira samo za luž. 
X(s)pelgh- »cepiti«. Dvomi Machek?, 457, ki primerja 
slš. plienit" sa, p. plenič sie »razmnoževati se«. Po- 
mensko blizu je tudi lit. plisti, splisti, splinti in 
spličsti »širiti, razprostreti«. Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 
158, domneva z rezervo substratni izvor. 

[Ni izključeno niti, da gre za kalk ali enako se- 
mantično motivacijo kot v n. Schlag »udarec« poleg 
»pleme, rod«, prim. hrv. dial. "plehati > plejati »tolči, 
liti« (Pavlinovič), pf. pičhnuti, -nem »telebniti« (Ston, 
Poljice) in »ven udariti« (Krk; ARj X, 38), sln. splehd- 
ti »stanjšati«, o čemer glej pičh II, -plehdti in plčha 
I.— M.S] 


pičh II (m.), g. plčha »rdeč izpuščaj na koži«, na- 
vadno pl. plčhi »ošpice«, v 16. st. plehe »variolae, 
Masern« (Megiser), v 18. st. tudi »škrlatinka«. Prim. p. 
dial. plechy (m. pl.) »ošpice« (navaja Karlowicz, SGP 
IV, 119), č. plechy (m. pl.) »prhljaj, kraste na glavi« 
(Jungmann, Sl. III, 110). Zaradi kvalitete sln. vokalov 
je treba rekonstruirati "plechs, g. "plechd, pl. "ple- 
chy, zato sorodstvo s pleša »calvitium« < "plčša (ta- 
ko Erjavec, LMS 1880, 169) ni verjetno. Erjavčeva 
domneva je tudi zaradi pomena dvomljiva. Zaradi 
mak. plesna »pega, lišaj«, plesničav »pegav, mozoljast, 
lišajast« (če ne iz "plčsne) gre verjetno za derivacijo 
iz psl. "plechdti »liti« in »tolči« poleg "pleskdti »tolči 
(ob vodno površino)« s podobno motivacijo kot v psl. 
" pryščb »mozolj« ob "pryskati »brizgati«. Č. splesk- 
nouti »splahniti (o oteklini)« nima z navedenimi be- 
sedami nič skupnega, ker se je razvilo iz pomena 
»postati plosk«, prim. mak. pleska »ploskati, tanjšati«. 
Dalje glej -plehdti, pleskdti II. M.S. 


( 
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pleme 


pičh IH (m.), g. pleha »pločevina«, adj. plehndt; v 
16. st. pleh »lamina« (Megiser), v 18. st. pleh »isto« 
(Pohlin), plah, pleh »Blech: ThiirfchloB« (Gutsmann). 
Prim. hrv. kajk. pičh, plč, č. plech, p. blacha. Izposo- 
jeno iz stvn. bleh, pleh, srvn. blčch »lamina« (Miklo- 
šič, 14; Berneker I, 59). Toda r. csl. blachačii »kovač« 
je verjetno iz turš. bilihci »umetnik, obrtnik« (Skok 
IL, 680). 


pičh IV (m.) samo v zvezi na pleh orati »orati ta- 
ko, da padajo brazde na isto stran« (polj.). Sin. je na 
opldz orati (Vrsno). Podobno glasoslovno razmerje je 
med adv. sploh »allgemein, iiberhaupt« in splčiz »is- 
to«, v 17. st. splasoma (Dict.), kar odgovarja str. 
oplosmo »sploh«, oploscč »zelo na široko«. Ide. "pelH-, 
% pela-, "pla-, deloma podaljšano z -g'- determinati- 
vom, se pojavlja tudi v razmerju sln. plšh »podplat 
pri coklah«, č. plochy »ploščat«, plocha »ploskev« po- 
leg sln. pidz (m.) »proga« in pleka, spljdka »ploščat 
kamen«, p. ptaza »isto«, ptaz (m.) »ploska stran«. To- 
rej že psl. "plaza; v -e-jevski stopnji odgovarja lit. 
pleksne, pleksne »ploščata repa«, lot. plekste »prazen, 
ploščat strok« (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 156). 


-plehati, -plehim (v.), samo v kompoz. splehdti, 
-dim (pf.) »stanjšati, obrabiti; pokvariti se (o blagu ali 
senu, ki ga toliko časa pustijo na soncu in dežju, da 
ni več za rabo«, npr. splehdno blago »ponošeno, stanj- 
šano« (gor.), splehdn človek »utrujen, shiran«. Pleter- 
šnik misli na pičh »pločevina«, kar se zdi malo ver- 
jetno. Sorodno je br. dial. plechotka »strgana cunja« 
(navaja Nosovič, 418) in hrv. dial. plejati »liti, udarja- 
ti«. Izhajati je treba iz "plek-sa- »tolči, tanjšati« poleg 
% plek-ska- v splošnoslov. "pleskdti (prim. zlasti mak. 
pleska »ploskati, tanjšati« in ukr. pleskdty, pleščeš 
poleg pleskdješ »ploskati, klepati, čofotati«) in "plok- 
-ska- v sln. ploskati, -am »klatschen, patschen, schla- 
gen« (< lit. plaskdoti »ploskati«) iz ide. "plek- »ploš- 
čat«, "plaHk- »tolči« (Pokorny, 831 s., brez slov. gra- 
diva). Iz psl. " plechdti se je pomensko drugače razvi- 
lo hrv. dial. plejati »liti, močno deževati«, r. dial. ple- 
chdte »pljuskati, liti, brizgati«; iz "plč/ešiti (2) dl. 
pličšyš »teči, liti«; r., br. dial. plčcha »nemarna žen- 
ska, vlačuga« (k pomenu prim. r. pičvaja ženščina, n. 
Strčmer, sbh. dial. pljčska »nebodigatreba (za žen- 
ske)« (Lika)). Pri vseh variantah obsežne skupine iz 
psl. "plesk-, "plech-, "plosk-, "plask- itd. sta opazna 
dva osrednja pomena: »tolči, ploskati« in »pljuskati, 
čofotati«. Tako tudi pri slov. osnovi "pljusk-, dalje glej 
plčhek, plešiti, ploha I, ploskati, pleskdti II, plosk. 
M.S. 


plčhek (adj.), f. -hka »neokusen, voden, brez vse- 
bine«, tudi plehdk, f. plehkd; abstr. plehkoba, pleh- 
kost, plehkota »Geschmacklosigkeit, fade Weichkeit«, 
pleščdva »slabost zaradi pokvarjenega želodca«, v. 
plehčdti, plehči (impf.) »biti plehkega okusa«, plešči 
me (impf.) »tišči me (v želodcu)«, splesteti, -' (pf.) 
»pokvariti se (o jedi)« (Milčinski), jnotr. adv. pič7xku, 
eu abstr. plazkučba (Rigler, Jnotr. gov., 112, 
170). 

Prim. blg. dial. ple?f »slab, redek, z redkimi listi« 
(Kurkina, OLA, Materialy 1976 (1978), 279). Prvotno 
verjetno "plechaka »tekoč, voden, redek, neokusen« k 
S plechdti > hrv. dial. "plehati > plejati, r. dial. ple- 
chdte »pljuskati, liti, brizgati«, prvotno »tolči, plošči- 
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ti«, na kar kaže še sln. splehdti (pf.) »stanjšati, obra- 
biti«. K pomenu prim. sln. piovek »plehek« k pliti, 
piovem, sln. pliihek in plivek »plehek« (glej pliveti). 
Semantično podobno se je razvijalo r. plochaj »slab«, 
star. br. plochi »bolehen«, danes dial. adv. plocha 
»slabo« (Bjal'kevič, KSUM, 333), p. dial. ptochy »me- 
hek, lahek, puhek, najslabši«, č. plochy »plosk, ple- 
hek«, plasky »isto« (Jungmann), sln. splehan človek 
»utrujen, shiran človek«. Sin. plehek je torej v prevoj- 
nem razmerju s sev. slov. "plochaje (Bezlaj, Eseji, 
152, Kurkina o.c., 278 ss.). Alternativna razlaga je 
izhajanje iz sln. "plihčk, kar je po moderni vokalni 
redukciji dalo "plhšk, to pa se je lahko sekundarno 
različno vokaliziralo v plehčk, plihčk, pluhčk. V notr. 
so izpričane vse tri variante; v 18. st. pri Hipolitu tu- 
di plouhek »neslan« (Erjavec, LMS 1880, 171; Ramovš, 
Hgr. II, 228). Glej tudi plešiti, -plehdti, ploha I. M.S. 


pleka (f.) »ploščat kamenček, spljaka« (Goriš. Br- 
da). Pomensko najbliže je gl. plečica »(kamena) ploš- 
čica«, plečity »plosk, ploščat, zaokrožen«. To Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1099, povezuje s pomensko že specia- 
liziranim gl. pleča »širok in okrogel lonec za mleko«, 
p. dial. pleczka »isto« (Karlowicz, SGP IV, 121), č. di- 
al. plečlik »vrsta širokega vrča z dvema ali enim ro- 
čajem« (Jungmann, SI, III, 110), plečna »posoda za 
pivo« (navaja Schuster-Šewc, l.c.) in izvaja iz "plek-ia 
»plosk predmet« ob "pidk-ia »isto«, prim. sln. ploča 
»plošča, ploščat kamen itd.«, knjiž. ploča »isto«, sbh. 
ploča »lapis, saxum, lamina«, blg. pičča »isto«. Sin. 
pleka < "plekč je v istem besedotvornem razmerju 
do "plek-ia kot hrv. plaka »lamina, lapidea, discus« 
(ARj X, 82) do "plok-ia in kaže, da je tako kot lot. 
pleka »kravjak« < »kar je sploščeno«, tudi plaka »is- 
to« (Mihlenbach-Endzelin III, 316, 368) izvedeno iz 
lahke osnove "plek- poleg težke "plaH-k-, "pla-k- (< 
X piH-k-) »širok in plosk« (Pokorny, 831). Zaradi psl. 
$ plekdi ob "plek-ia sln. ploča in sorodnega ni mogoče 
izvajati iz gr. zAGE (f.), g. zAAKBG »ravnina, poljana«, 
ampak so tvorbe medsebojno sorodne, kot je v nas- 
protju s kasnejšimi avtorji (Skok II, 687; Mladenov, 
430) menil že Miklošič, 251, 248. Glej tudi plača in 
plosk. M.F. 


pleme I (n.), g. plemena »genus, indoles«; adj. 
plemenski »primeren za pleme«; drug pomenski raz- 
voj je v plemič, plemenitdš »homo nobilis«, adj. ple- 
menit, v. (po-)plemenititi, v 16. st. pleme »stema nobi- 
le, genus«, plemenit »nobilis«, vendar tudi plemenitu 
korenje (Megiser), v 18. st. pleme »fcetura, propago«, 
plemenitnčk »nobilis« (Pohlin). 

Prim. stesl. pleme, g. -ene, sbh. plčme, -na, mak. 
pleme, big. pleme, pl. plemend, r., ukr., plemja, g. 
plemeni, br. plemja, g. plemja, p. plemie, č. plemeno, 
star. plemč, slš. plemeno, arh. plemč. Izhodno verjet- 
no "pled-men- iz iste osnove kot plod; sorodno se zdi 
gr. mAij$oc »množica«, TlUzANH »napolniti«, lat. ple- 
bes »ljudstvo«, pleo »napolnim« (Miklošič, 251; 
Meillet, MSL XX, 39; Vasmer II, 379). 

[Alternativna možnost je rekonstrukcija "pler- 
-men- > psl. "pleme, g. "plčmene (sln. g. plemena je 
analogno po nom.(-akz.) sg.), izvedeno iz "plesti, 
$ pletčše »plesti«. Sln. dial. pomeni pleme namreč tu- 
di »der einzelne Faden eines Seiles, einer Schnur« 
(glej pleme II), kar utegne biti prvotno. Splošnoslov. 
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semantični razvoj je v tem primeru takšen kot v 
jslov. "pdsma, "pdismina »pasma« : psl. "pdismo »štre- 
na«; frc. lignage, ligne »vrsta potomcev iste družine« 
< linea; ved. sti. tdntu- »nit« > klas. »otrok, potom- 
stvo« (Snoj, Linguistica XXXIII, 236 s.). — M.S.] 


plčme II (n.), g. plemena »pramen«, npr. kita v 
štiri plemena (celjska okolica), tudi plčmen (m.) »is- 
to« (Temljine). Samo sln.; izhodno "pleme (nom.-akz. 
sg. n.), g. " plemene »pramen« < nomen actionis "plet- 
-men (n.) »pletenje, vezenje« k "plet- »vezati, plesti«. 
Bezlaj, Razpr. SAZU 1970, 7, opozarja na verjetnost 
povezave osnove "plet- z ide. korenom "pel- »pokriti, 
zakriti«, prim. ags. filmen »kožica«, stfriz. filmene 
»koža«. Dalje glej plesti I, tudi pleme I. M.F. 


plen I (m.), g. -a »exuvium«, denom. v. pleniti, -im 
in pleniti, -im (impf.) »ropati, grabiti«, pf. zapleniti, 
sekundarni impf. zaplenjevdti, v 16. st plen »Beute, 
Raub«, pleniti, plieniti »pliindern« (Dalmatin, Megi- 
ser), v 18. st. plenj »Raub«, opleniti »pliindern« 
(Gutsmann). Ta (vojaški) pomen je splošnoslov., prim. 
stesl. plčna »praeda«, sbh. plijen, mak. plen, blg. 
plen, d. obl. plčnat, r. polčn (poleg plen < csl., vo- 
jennoplenyj »ujetnik«), ukr. poldn, -u, br. palon, -u, 
p. plon, -u, č. plen, -u, siš. plen, plien, -u, gl., dl. plon. 
Psl. "pelna. Zaradi arhaičnega pomena »izdatnost, ko- 
rist, dobiček« je nedvomno sorodno lit. pelnas »zaslu- 
žek«, pelnyti »zaslužiti«, lot. pelns »zaslužek, dobi- 
ček«, verjetno iz ide. "(s)pel- »zaslužiti«, prim. sti. 
sprnavaima »hočemo zaslužiti« poleg pdnate »prekup- 
čevati, kupovati«, pana- (m.) »stava, pogodba, zaslu- 
žek«, stvn. feili, fdli, nvn. feil »na prodaj«. Manj jas- 
no je gr. mah£o »prodajati« (o tem Frisk II, 633). Ob- 
sežna literatura, tako Trautmann, BSW, 202; Fortu- 
natov, JA IV, 579; Vasmer II, 396; Fraenkel, 597; 
Mayrhofer II, 194. Glej tudi pičn II. 


plen II (m.), g. -a »izdatnost pri žetvi, mlačvi« 
(goriš., dol.), tudi plčnj (m.) »isto«, dol. tudi »rženi 
rožički«; nknjiž. izpičn (m.), -čna »izkoristek«; adj. 
plenjčdt, plenjav, plenjav, plenjiv, plenjevit »izdaten«; 
v. pleneti, pleniti, plenjati, plenjdti, -dm (impf.) »bo- 
gato, izdatno obroditi«. Primerjati je mogoče mak. 
pleni, plenuva »očarati, navduševati«. Pomensko ena- 
ko je samo p. plenno$č »rodnost«, adj. plenny, pleni 
»rodoviten, bujen«, zaplenic, zaplonič »bogato obrodi- 
ti«, wyplennič »ergiebiger machen«, niech sie rod twoj 
pleni »naj se tvoj rod množi«, č. plenny »izdaten (o 
semenu)«, plinny maso »divje meso, izrastki«, dl. plon 
»žetev«. Miklošič, 250, pušča brez razlage; najverjet- 
neje je vse to starejši pomen psl. "pelna, stesl. plčna 
»praeda, exuvium«, prim. lit. pelnas »dobiček, korist, 
zaslužek« (Briickner, 418; Machek?, 457). Dalje glej 
plen I. 


plčna (f.) »razpoka, škrbina, luska, plat«, tudi 
plenja poleg pličn (m.), g. plčna »škrbina na nožu, 
kosi«, izpičn »mlečje pri taljenju ali kovanju železa«, 
adj. plčnast »škrilav«, plenjast, pleniv, plčnjav »isto«; 
v. plčniti se, plčni se (impf.) »luščiti se, razpokati v 
listih«; v 18. st. plena »scabrities ferri«, plenaft »fria- 
bilis« (Pohlin). 

Prim. blg. plend »razpoka v železu« (Mladenov, 
428), r. plend »razpoka v kovini«, pično »zrno pepela 
v kovini«, ukr. plinka »lom« (navaja Miklošič, 250), 
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plenytjsja »pokati«, br. dial. plenka, p. ptonka, pton 
»luknja v ledu«, wyplenič »s kovanjem tanjšati«, č. 
plena, dial. plefi »razpoka v železu«, siš. plena »isto«. 
Pomensko najbližje je lot. plava »luska na železu, 
razpoka v kovini« (Miklošič, 250), dalje nejasno; 
primerjati je mogoče tudi lot. plčne »vroč pepel na 
žerjavici« (Matzenauer, LF XIII, 162; Mladenov, 428; 
Vasmer II, 369), kar je verjetno kakor lit. pličnis 
»prah od pepela«, stprus. plieynis »isto« iz ide. "pel- 
»prah« (o tem Fraenkel, 565). Machek?, 458, pritegne 
tudi gr. omAnč6G »pepel«, kar je križanje več osnov 
(Erisk II, 769). 


plenica (f.) »povoj«, dial. pična, pelenica in pelna, 
pelnica; v 16. st. plena (Trubar), v 18. st. pelniza, 
pleniza »Windel« (Gutsmann). Prim. stesl. pelena, 
sbh. pčlena, pelčna, blg,, r., ukr. pelend, č. plena, siš. 
plena. Psl. "pelena ali "pelna, z drugim sufiksom še 
p. pielucha »plenica«, gl. pjelcha »isto«. Sorodno je 
lat. pellis < -ln- »koža«, gr. NEAMAG (akz. pl.) »kože«, 
morda či-neXoG »rana«, stvn. fel »koža«, ags. filmen 
»kožica«, lit. plenč »kožica, mrena«, stprus. pleynis 
»možganska opna« (Trautmann, BSW, 226; Meillet, 
Et., 444; Vasmer II, 332; Fraenkel, 615). Glej tudi 


pldtno. 


plenjir (m.), g. -ja »jerbas, košara za kruh«; prim. 
hrv. dial. pančr, pandr (Malinska), pdničra (Cilipi) 
»isto«. Izposojeno iz ben., trž. it. pianer, it. paničre, 
izvedeno iz it. pdne »kruh«, lat. pdnis (Šturm, CIKZ 
VI, 72, 74; Štrekelj, JA XIV, 533; Skok II, 597). Sin. 
-L. je epentetičen. Glej tudi pandda. 


Ples (tpn., mtpn.), Plesa (tpn. pri Želimljah); Ples- 
ko (tpn.), Plestenice (tpn.), Plesišče (tpn. na Koroš- 
kem), n. Plaschischen, 1256 Blescitz, 1362 Plesches, 
tudi mtpn. Plesišče v Bohinju; Plesalica (mtpn. nad 
Terom), cgn. Plestenjak. 

Suponirati smemo psl. glagol "pičsti, "plčše s po- 
menom »trgati, trebiti«, prim. lit. pičšti, plešiu »trga- 
ti, trebiti, orati novino«, lot. pičst »isto«, lit. plešinys 
»novina, trebež, laz«. Razlage iz "plesa »Tanz« ne 
pridejo v poštev (Kranzmayer, Carinthia CXL, 591; 
CXLIV, 180; ONBK I, 184, II, 33; Tuma, Imen., 43). 
Nemški mtpn. Tanzboden je samo ljudskoeti mološki 
prevod za sln. Plesišče. Sln. dial. Puasišče, Puasiško 
jezero in n. Plaschischen kaže na predtonični "-č- in 
ne "-e-. Glej tudi pldsem. 


plesati, plešem (v. impf.) »saltare, tanzen«, inf. 
tudi plesdti; k temu ples (m.), -a »saltatio, chorea«, 
izv. plesišče »Tanzboden«, plesdlec »Tinzer«, f. ple- 
sdlka; v 16. st. plefati, ples (Megiser), v 18. st. tudi 
plesavz in plesdr (Pohlin). 

Prim. stesl. plesati, -aje »saltare, choreas ducere«, 
sbh. plesati, plešem, big. dial. pleša, r. pljasdte, plja- 
šu, pljdšešt, p. plasač, č. plesati, siš. plesat". Sorodno 
je lit. plašti, plešit »plesati, zabavati se«, medtem ko 
je got. plinsjan »plesati« izposojeno iz slov. (Traut- 
mann, BSW, 225; Specht, KZ XXXVI, 159; Vasmer, 
ZSIPh IV, 359; Fraenkel, AASF Bericht LI/I, 14). Na- 
daljnje sorodstvo ni gotovo: Pisani, MEL. Boisacg Il, 
18, je primerjal gr. zluy-; Machek, Slavia XXII, 351, 
domneva staro "po-plesati < "po-lin(k)-sa- kakor v 
lit. palinksmčti »poskakovati«. Drugi izhajajo iz 
x plet-sa- »teptati, gaziti« z nazalnim infiksom. Ob- 
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plesen 


sežno literaturo navajata Vasmer II, 379, in Skok II, 
681. 


plesen (f.), g. -sni »mucor«; k temu adj. plesniv, 
plesniv, v. plesneti, -im in -ejem, plesneti, -im, ples- 
niveti, -im in plesniveti, -im (impf.) »schimmeln«; v 
16. st. ple/niv »rancidus« (Megiser), v 18. st. plef/en, 
plefnina, plefnivaft, plefnovina »Schimmel, Kahn« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. pičsne »mucor«, hrv. plijesan, -sni, sb. 
plčsan, -sni, mak. plesna »lišaj, pega«, blg. plesen, r. 
plčsene, plesno, ukr. pliseno, g. pliseni, plisnjava, 
plisnjd, br. plesnja, p. plesri, č. pliseri, slš. pleseri, 
-sne, gl. plčseri, dl. plčseri. Psi. "plčsne; sorodno je lit. 
pelčti »plesneti«, pelčsiai »plesen«, pele »miš«, lot. 
pelet »plesneti«. Ce je slov. izhodišče "plčk-sne, kot 
domneva Machek?, 460, je najbližje sorodno lit. pičkti 
»trohneti« iz osnove "pel- »bled«, glej tudi pelčs 
(Miklošič, 236; Trautmann, BSW, 212; Matzenauer, 
LE XIII, 164; Vasmer II, 396). L 

[Snoj, Diss., 137, domneva prvotno trizložno "pič- 
sbib, ker bi v primeru dvozložnosti v slš. domnevno 
pričakovali dolg korenski vokal tipa bdseri, v hrv. in 
sb. pa prehod med -a-debla. Tvorba je najverjetneje 
prvotni abstr. k adj. "plčsbna »plesniv« (ohranjeno v 
star. čak. plijesan »plesniv« (Mikalja pri ARj. X, 62), 
kar je derivirano iz "plčsa »plesen« (hrv. plijes (Mi- 
kalja), sln. bkr. p/čs »plesnoba«), kar je tvorba s su- 
ei -so- iz baze "pelHl- »postati siv, lisast«. — 
M.S. 


pleskati I, -am (v. impf.) »prekrivati z oljnato 
barvo, slikati, beliti, risati s čopičem« (SSKJ III, 633), 
pf. po-p., izv. pleskdr, pleskar (m.), -ja »Anstrei- 
cher«. Pomensko ustreza le stesl. sapleskati poleg csl. 
saplčskati »tvoriti, upodabljati«, saple/čskanije »for- 
matio, figmentum«, str. sapleskati »izdelati, ustvariti«, 
formalno še sbh. pljčskati »ploskati, tolči« (tako tudi 
ekavsko), big. pljdskam »pljuskati, tolči« in slš. plies- 
kat' »pljuskati, tolči ob vodno površino, ploskati«. K 
pomenu prim. blg. plčskam »pacati, slabo risati«. Os- 
nova je psl. "plčsk- poleg "plask- v sln. pldskati, 
plašččt, p. ptaski. Dalje glej plosk, plaščdt, pldskati, 
pleskdti 11. M.S. 


pleskati II, -dzn (v. impf.) »ploskati, čofotati«; in- 
terj. plčsk, flčsk, subst. plčsk (m.), g. pleska »Platz- 
laut, Klatsch«, plešča, pleša »trlica za konopljo«, 
pleščevje (n.), -a »ploha« (prim. p. dial. plesk, pom. 
plesk, plešč, kašub. pličskotriica »dež s snegom«), v 
16. st. pleskati s perotmi (Krelj). 

Prim. stesl. pleskati »plaudere«, hrv. čak. plčskat, 
-on, knjiž. štok. pljčskati »isto«, mak. pleska »ploskati, 
tanjšati«, spleskan »sploščen«, blg. pleskam »pacati«, 
pleščja »blebetati«, r. pleskdte, plešču in pleskdju 
»pljuskati, ploskati«, ukr. pleskdty, plešču, pleščeš 
»ploskati, klepati, čofotati«, br. pičskace »ploskati, čo- 
fotati«, pleščice »ploščiti«, p. dial. pleskač »ploskati«, 
pleszczyč »ploščiti«, pleszez »nedozorel, ploščat strok«, 
č. pleskati »trepljati, tleskati, pljuskati, čvekati«, 
spleskat »sploščiti, spacati«, splesknout »splahneti« (?), 
sš. ples(k)nitt" »ploskniti, tlesniti, čofniti«, gl. pleskač 
»pljuskati«. Psl. "pleskdti »ploskati, tolči« je v prevoj- 
nem razmerju s "ploskdti in sorodno z lit. plešketi 
»pokati, prasketati, čofotati, čvekati«, lot. plekšet 
»čvekati, tolči po blatu«. Domnevno onomatopeja 
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plesti 


(Trautmann, BSW, 225; Vasmer II, 370), vendar v 
tesni zvezi s psl. "ploska, f. "ploskd »plosk«, ide. 
k plaHk-, "plak-, "plek- »širok in ploščat« (Fraenkel, 
602). Glej tudi ploskati, plosk, -plehdti. M.S. 


pleskavica (f.) »Cannabis masculina« (Erjavec, 
LMS 1879, 125), tudi ploskovnica (Janežič), plaskov- 
nica (Cigale); semkaj plešča, pleša »trlica za konop- 
ljo«. Prim. sbh. poskon (< r. (?)), poskanica, r. pos- 
kone, pdskone, paskonnyj, ukr. poskine, ploskint, 
poskonnyj, ploskinnyj, p. ptoskori, ptoskorika, ptos- 
kunka, ptoskunne konopie, stp. ptoskonek, č. poskon- 
nč konopi, dial. poskovne, paskonne, poskunky, siš. 
paskonnč konope, ploskovne, poskonica, poskonina, 
poskunky, gl. paskorny, paskonny »moška konoplja«. 
Iz slov. prešlo tudi v sosednje jezike, madž. paszkon- 
ca (Kniezsa, 396), rum. posconitd, plosconifd »Hanf- 
spreu« (Tiktin), lit. plaskdnis, plaske, lot. plaskanas 
(drugače o tem Fraenkel, 604). 

Psi. verjetno "poskone, verjetno sprejeto iz ugro- 
finskih jezikov; najbližje je čerem. pot'aškarie »Can- 
nabis masculina« (Kotinek, CMF XXVI, 138 s., Ma- 
chek, JR, 93, in ESČ?, 385). Drugi izvajajo iz ide. 
X(s)p(h)el- in primerjajo stšved. flas »prhljaj«, stnord. 
flasa »razpoka«, lit. pleikes »prhljaj«, glej Buga II, 
212; Persson, Beitr., 804; Preobraženskij II, 112; 
Fraenkel, 604. Oblike z -/- so naslonjene na ploska 
(Briickner, 422). 


plesmo (n.), g. -a »nart« (Goriš. Brda), tudi »šina«. 
Po asimilaciji p — n > p — m nastalo iz plesno (n.) 
»nart«, tudi plesna (f.) »stopalo« (< csl.). Prim. stesl. 
plesna »basis, planta pedis«, plesno »isto«, csl. plesni- 
ca »basis, sandalium« (> sln. plesnica »sandala«), hrv. 
čak. plesno (n.), plesna (f.) »podplat«, str. plesna 
»stopalo, sled« (Sreznevskij, Mat. II, 962), r. dial. ples- 
nd »stopalo«, toda knjiž. pljusnd »isto« je iz "pljus- 
kana, prim. r. pljusk »nekaj sploščenega« (Dal', Slo- 
var? III, 334), ukr. plesno, -a »plesno«, tudi plesno, 
-d (Grinčenko, Sl. III, 194), br. plesna (Nosovič, 418), 
č. plesna (navaja Vasmer II, 370). Ps. " plesno (n.) po- 
leg "plesna (f.) iz ide. "plets-no-m/-na < "pletHs- 
-no-m/-nči je s sufiksom "-no- motivirani ide. subst. 
% pletH-es- (n.), prim. sti. prdthas- (n.) »širina«, av. 
frapah- (n.) »isto«. Sorodno je lit. plesna »nart«, dial. 
pldsnas »isto« (< "plčsnas; Trautmann, BSW, 225), 
plidksnas, pleksnas »nart«, lot. pleksne »podplat«, 
pleksna »isto«, plezna, plezde, stprus. plasmeno (f.) 
»spodnji del stopala« (< "plesmena; Trautmann, l.c.; 
Miklošič, 249; Wasmer, l.c., Skok II, 682; Fraenkel, 
601; Mihlenbach-Endzelin III, 334), stir. less »grad«, 
het. palzah(h)a- (c.) »podnožje, osnovna ploskev«, 
palzašha- »isto« < "plts-Ho- < "pltHs-Ho- (Čop, 
Razpr. SAZU VII (1971), 63 s.). Nesprejemljivo 
Matzenauer, LF XIII, 162 s., ki veže s sti. pdryni- (f.) 
»peta«, got. fairzna »isto«, het. paršina- (c.) »stegno«. 
M.E. 


plesti I, pičtem (v. impf.) »flechten, stricken«; v 
lončarstvu plesti lonce »ročno, brez lončarskega ko- 
lovrata izdelovati lonce« (gor.); pf. iz-, na-, o-, pre-, 
v-, za-plesti, impf. -pletati; k temu plest (f.), -i »ple- 
tivo, pletež«, pletdr (m.), -ja »der Flechter, der Stroh- 
korb«, pleter (m.), -ja »das Geflecht« poleg pleter 
»pletena lesa« (bkr.), pičtek (m.), -tka »kita«; iz ptc. 
pletčn, f. -čna tvorjeno pletenica (f.) »nekaj spletene- 
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pletnja 


ga, vrsta košare«, pleteničar (m.), -ja »kdor plete ko- 
šare«, pletenjdča (f.) »iz protja spletena košara, koša- 
ra na vozu«. V 16. st. vkulu plefti »radern« (Trubar), 
v 18. st. pledem, plefti »plectere«, pledeniza »corbis« 
(Pohlin), prim. pledem, pledla (goriš., Črni Vrh, Idri- 
ja, Benečija, gor.). 

Prim. stesl. plesti, plete »plectere«, sbh. plesti, 
pletem »isto«, hrv. čak. plčst, pleten, mak. plete »is- 
to«, big. pletd, -eš, r. plesti, pletu, pletčše, ukr. ples- 
ty, pleti, pleteš, br. plesci, pljatu, -ceš, p. plešč, plo- 
te, č. plesti, slš. pliest', pletiem, gl. plesč, pletu, dl. 
plasč, pletu in plesom, plb. plitč (3. os. sg. prez.). Iz 
slov. jezikov je rum. impleti »plesti«, pleatč »pleteni- 
na« (Tiktin, Wb., 764, 1185). Psl. "plesti, "pleteše iz 
ide. prez. "plek'-te/o- je v osnovi enako stvn. flehtan, 
ags. fleohtan, lat. plecto, -ere »plesti«; brez prez. su- 
fiksa -te/o- je gr. mleko »plesti«, lat. plicdre »zložiti, 
zganiti, zviti« < ide. "plek'- (Miklošič, 250; Machek?, 
375; Vasmer II, 371; Briickner, 418). Zaradi sti. pras- 
na- (m.) »pletenina« > »turban« Pokorny, 834, rekon- 
struira ide. "plek'-, kar Scheftelowitz, KZ LXI, 196, 
vidi v lit. plaškinis »vrsta ribiške mreže«. Drugače 
Skok II, 682, ki psl. "plesti, "plete razlaga neposred- 
no iz "plek'- in misli na analogijo po tipu "mesti, 
meto, ter Meillet, Et., 180, ki za slov. oblike rekon- 
struira "plet-. Prez. osnova "pletč-še iz psl. prvotne 
paradigme "ples-ti (< ide. "plek'-t-tei), " plesteše (— 
ide. "plek'-te-si) je verjetno analogno nastala po 
vzorcu prez. "metešb k inf. "mesti (Eichner, IPC, 28). 
Glej tudi pleme II, plot. M.F. 


plesti II, plčtem (v. impf.) »govoriti, navadno kaj 
izmišljenega«, sem v. pleteničiti, pleteničim (impf.) 
»govoričiti«, pletka (f.) »intriga«, napleta, nknjiž. 
spletka »intriga«. 

Prim. csl. pletacha »commentum«, sbh. plesti, ple- 
tem »govoriti (laži)«, pičtke (f. pl.) »intrige« (Vuk), 
mak. spletka »intriga«, blg. spletnjd, r. plesti, pletu 
»lagati, klevetati«, dial. plotito »isto« (Arhangelsk; 
Dal', Slovar'? III, 323), plčtki (f. pl.) »čenče« (Dal', 
Slovar"? III, 315), ukr. plitka »izmišljotina«, br. plesci, 
pljati, -ceš »blebetati, lagati«, pletdcb, -tdju »lagati« 
(Nosovič, 418), p. plesč »blebetati«, plotka »čenča«, 
pom. plesc »lagati« (Lorentz, Wb. I, 634), kašub. 
plotka »laž« (Sychta, SGK IV, 82), č. plesti »govoriti, 
blebetati«, stč. plesti »karkoli govoriti, blebetati« (Ši- 
mek, Sl., 121), slš. pletka »kleveta«. Iz slov. jezikov je 
lit. pletkda, pletkas »zla beseda, čenča«, pa-pletka 
»obrekovanje« (Fraenkel, 620), morda tudi pletavoti 
»biti zgovoren«, platavoti »kričati, zmerjati«, plotavoti 
»biti objesten« (Kurschat, 1910, 1902, 1928), madž. 
pletyka »spletka, čenča« (Kniezsa, 426). Psl. "plesti, 
% pleteše »govoriti, lagati« je verjetno iz ide. prez. 
 plete/o- k osnovi %(s)pel- »vzneseno govoriti«, od 
koder more biti tudi lit. plepati »kramljati, lagati, 
blebetati«, plepti, plepič »lagati« lot. plepet »lagati« iz 
ide. "(s)ple-p- (Furlan, JiS XXIX, 120 ss.). Drugače 
Briickner, 418; Vasmer II, 371; Kopečny, Slovni zaso- 
ba, 269, ki mislijo na pomenski razvoj k "plesti 
»flechten«, in Machek?, 56, 459, ki izhaja iz psl. 
"blesti, "blede. Slednje je fonetično nesprejemljivo. 
Glej tudi platiti se. M.F. 


pleša (f.) »calvitium«, tudi plčš (m.) poleg adj. 
pleš, plešast, plešav, plešiv in subst. pleha »golo 
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mesto v gozdu« (notr.); v 16. st. ple/haft, pelfhiv 
»calvus« (Megiser), v 18. st. plefh, plefhina »Glatze, 
Kopfplatte« (Gutsmann). Pogosto mtpn. Pleš, Plejš, 
Plešič, Pleša, Plešava, Plešivec, Plešavnik. 

Prim. csl. pičšb (f.) »calvitium«, hrv. čak. pliša 
»ledina« (Korčula; Skok II, 684), pliš (f.) »golo ozem- 
lje brez drevja« (Brač), orn. Plješivica, blg. pleštv 
(adj.), r. pleše (£.) »pleša« in »golo mesto na tleh«, 
ukr. pliš, br. pleš, plech, p. plesz, č. pleš, slš. pleši- 
na, gl., dl. pičch. Iz slov. jezikov je madž. pilis »ton- 
zura«, rum. ples »plešast, gol«, pledsž »golo mesto, 
pleša«. V drugi prevojni stopnji je slš. pichaty »ple- 
šast«. Sorodno je lit. plikas »plešast, gol«, lot. pliks, 
pleiks »plešast« in dalje norv. fleis »obraz«, dial. 
flein »plešast, gol«, fleina »postati plešast«. Izhajati 
je treba iz ide. "plaiks- ali "ploiks- poleg "pliks- 
(Meillet, Et., 174, 358; Fraenkel, 623; Vasmer II, 371; 
Pokorny, 834). Slov. "plčsne kljub Miklošiču, 258, in 
Briicknerju, KZ XLIII, 309, ne spada zraven. 


plešiti, 3. sg. -i (v. impf.) »biti plehkega okusa« 
(vipav.), npr. grozdje, ki je od suše in sončne opeke 
trpelo, pleši in je slabega okusa, tudi pleši me 
»imam slab občutek v želodcu, ker sem se prenajedel 
sadja«. Formalno ustreza dl. plčšys »izlivati, liti«. K 
pomenu prim. sln. pliveti »plešiti«, plivek »plehek« in 
plovek »isto« k pluti, kar povečuje verjetnost, da se je 
sln. plčhek »inanis« razvilo iz "»voden, tekoč«. Sin. 
plešiti je besedotvorno najverjetneje denom. iz "ple- 
cha, besedotvornega predhodnika adj. "plechaks, če- 
sar denom. glagol doseženega stanja subjekta je tolm. 
pleščati, 3. sg. -šči »imeti neprijeten občutek v želod- 
cu, če se človek naje kake neizdatne hrane, zlasti sad- 
ja, pa se počuti plehkega in si zaželi močnejše hrane« 
(pomen navaja Kenda, rkp., 94). Glej tudi plčhek, 
-plehdti, ploha I. M.S. 


pleta (f.) »guba, zgib« (rez., notr.), tudi pletva, 
pletvica »isto«. Kakor hrv. plita, pleta, splčta »plica- 
tura, ruga« izposojeno iz furl. plčte »guba, zavih na 
rjuhi«, ben. it. pieta (> hrv. dial. pičtina), izvedeno 
iz lat. plicare »zložiti, zganiti, zgubati« (Štrekelj, JA 
XIV, 535; Šturm, ČIKZ VI, 82; Skok II, 685). 


pleti, plčvem in plejem (v. impf.) »sarire«; star. 
tudi plesti, v 16. st. plefti »jitten, sarrio« (Megiser), v 
18. st. plefti, plevem »eruncare, eradicare«, pletva, 
plezhva »tempus eruncationis« (Pohlin), pleti, plejem, 
plievati »jšiten« (Gutsmann). 

Prim. stesl. pičti, plčvoe, sbh. plijeviti, -im, mak. 
plevi, blg. plevjd, plevja, r. polote, polji, polešb, ukr. 
poloty, br. paldee, p. pleč, piele, č. pliti (plet), pleji, 
siš. plet', plejem, gl. plčč, dl. pla$, plčji. Psl. "pelti, 
X pelve iz iste osnove kakor plevel, pleva, brez bliž- 
njega sorodstva. Največkrat izhajajo iz "(s)p(h)el- 
»odtrgati, odčrhniti« kakor lit. spdliai (m. pl.) »pez- 
dir«, lot. spali »isto«, stvn. spaltan »razklati«, lat. spo- 
lium »odrta koža«, sti. phdlati »brsteti, kaliti«, sphd- 
lati »izkrčiti« (Persson, Beitr. 803; Mikkola, Ursl. 
Gramm. III, 84; Vasmer II, 398). Manj verjetno Ma- 
chek?, 461, ki misli na "peu- »čistiti«, kontaminirano 
z "rey-, lit. ravčti »pleti«. Glej tudi pleva II, plevel. 


pletnja (f.) »velik čoln s streho, ki se rabi na Blej- 
skem jezeru« (dial.; SSKJ III, 636). Bezlaj, JiS XXIX 
(1983—84), 294, izhaja iz "plato oz. "plata »splav,. 
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čoln«, prim. r. plot, -d »splav«, p. ptet, g. ptta »isto« 
(citirano po Briicknerju, 421), stč. plet, g. piti (navaja 
Machek?, 463), č. pit', g. piti, slš. plt', g. plte, ki naj 
bi se v sln. ohranjalo razširjeno s sufiksom -nja in 
kazalo na zah. slov. fonetični razvoj v sln. Vendar je 
sln. dial. pletna bolj verjetno prevzeto iz germ. jezi- 
kov. Bav. n. die Plčitten »plovilo s ploskim dnom«, 
kor. n. plette, plett'n »majhna ploska ladja« je prek 
stvn. platta »prora« prevzeto iz srlat. plata, platta 
»navis planae species«, kar je kot prometni termin 
prešlo tudi v druge evropske jezike (Naglič, JiS IV 
(1958—59), 32; Orešnik, JiS XXXIII (1987—88), 62,; 
Furlan, SR XLI, 220; Grimm, Wb. VII, 1909; Du 
Cange, VI, 359; Wartburg IX, 51; Battisti-A lessio, 
893). O razvoju pletnje iz prvotnega splava v čoln De- 
lak, Delo fijakarjev in čolnarjev na Bledu, rkp. semi- 
narska naloga iz etnologije (1976). M.F. 


pleva I (f.) »veka«;, prim. r. plevd »mrena, tenka 
kožica«, ukr. plivd, br. pljavd »isto«, slovin. plleva 
»prozorna kožica«, plb. plevo »veka«. Sorodno je lit. 
plevč »mrena«, lot. pičve »isto«, lat. palear »podvrat- 
nik pri volu«, gr. čmizAoov »trebušna, črevesna mreži- 
ca« (Matzenauer, LF XIII, 164; Trautmann, BSW, 
226; Vasmer II, 368; Fraenkel, 620). Drugače Biuga II, 
302, ki izhaja iz "pleu- »pluti«. Razmerje med plčva 
in pična skuša pojasniti Machek?, 458. 


plčva II (f.) »palea«, navadno pl. pleve; v 16. st. 
pleva (Megiser); adj. pleven, plevast. Splošnoslov., 
prim. stesl. pičva, sbh. pljčva, mak. pleva, blg. pljdva, 
plevica poleg plev (m.) »Rimska cesta«, r., ukr. polo- 
va, br. palčva, p. plewa, č., slš. pleva, gl. pluwa, na- 
vadno pl. pluwy, dl. plowa, plb. pldvoj. Iz iste osnove 
je sln. plevel (m.), -a »herba inutilis«, stesl. pičvels, 
csl. tudi plevela, mak. plevel, č. plevel »isto«. Psl. 
 pelva je sorodno s stprus. pelwo »pleva«, lit. pelizs, 
lot. pelus poleg pelavas, pelevas in pelvas, sti. pald- 
va- (m.) in lat. palea »isto« (Trautmann, BSW, 213; 
Solmsen, JA XXIV., 576; Miihlenbach-Endzelin III, 
198; Persson, Beitr., 806; Vasmer II, 204). Dalje glej 
pleti, plevel, plevšati, s prevojem morda tudi polča 
in pldža »plevel«. 


plevel (m.), g. -a »herba inutilis«; v 18. st. plevel 
»zizanium« (Pohlin), plevel »Unkraut« (Gutsmann). 
Prim. stesl. pičvels »zizanium«, mak. plevel, blg. ple- 
vele (f.), str. polovels, č. plevel. Psl. "pelvela, izvede- 
no od "pelva (Persson, Beitr. 805; Vasmer II, 395). 
Glej pleva II, pleti. 


plevšati, -am (v. impf.) »mlatiti«, pf. iz-, na-, 
o-plevšati; v 18. st. pleufham »fchlage Hirfch aus« 
(Gutsmann). Štrekelj pri Pleteršniku II, 60, izvaja iz 
kor. n. tržd plesch'n »die Getreidegarben ausschla- 
gen«, kar zaradi kor. n. -e- proti sln. -ev- fonetično ne 
ustreza. Izhajati bi bilo mogoče iz denom. v. k neiz- 
pričanemu substantivu "plevša k pleva »palea« < 
" pelva. K tvorbi prim. dimša »krava dimaste barve« 
k dima »isto«, sbh. izdirša »garač« k izdirati »garati« 
(Vaillant, Gr. comp. IV, 664 s.). Dalje glej pleva II in 
pleti. M.F. 


plevta (f.) »šiba za pletenje, Flechtreis« (Kranjsko, 
Valjavec). Najverjetneje izposojeno iz srvn. vlehte »ple- 
tenje, pletenina, kita; crates, plecta, plectula, trica« 
(navaja Lexer, Mhd. Wb. III, 393). Zapis plevta stoji 
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za izgovor [plefta] (kakor pri Valjavcu cevta za Cafo- 
vo cgfta < bav. avstr. Zefte). K asimilaciji -ht- > -ft- 
prim. sln. Šift, g. šifta : šiht < n. Schicht, srvn. 
schiht;, sln. dial. noft < noht (o tem Ramovš, Hgr. II, 
239). Glej tudi pldvta. M.S. 


plezati, -am, -žem (v. impf.) »klettern«, dial. tudi 
pleziti, -im (pkm.), plezdriti, -drim; izv. plezdlec, di- 
al. plezar, plezdr, plezdrček »Sitta europaea«, plezih, 
pležuih »Certhia familiaris«; v 18. st. plefovt »picus« 
(Pohlin). 

Prim. csl. pičzati, plčže »serpere« poleg plčžiti in 
plesti, plčže, stesl. plezati, plčže »serpere«, blg. plez- 
ja, č. pližiti se. Osnovna -e-jevska stopnja osnove 
S pelg'- je samo delno ohranjena; izhodiščni glagol se 
je verjetno glasil "pblsti, "pelze ali "pelsti, " pblzo. 
Dalje glej polzeti, polž, -plezniti se, pldziti. (Miklošič, 
237; Mladenov, 482; Machek?, 456). 


-plezniti se, -pleznem se (v.),; izpričano samo v 
kompoz. pre-p. se (pf.) »obrabiti se, stanjšati se (o ob- 
leki)«, raz-p. se (pf.) »razpočiti se, razpasti, razpliniti 
se«, v ničti stopnji razpdlzniti se, -polznem se »isto«, 
v primarnem pomenu pdizniti, polznem (impf.) 
»polzeti«, pf. spolzniti »spodrsniti«. 

Prim. hrv. rdspuznuti se, -nem se, navadno raspu- 
ziti se, rdspuzim se »raztopiti se, razvleči se«, sbh. 
piiznuti, -nem (pf.) »spolzeti«, č. rozpliznouti se »raz- 
topiti se, razpustiti se, razpliniti se«. Psl. "-pčiznoti in 
" p6lzneti sta inkohativa iz "p6lizati, "pelzo oz. "pbl- 
sti, " pelzčše. K pomenu prim. sln. razpldziti »(plazeč 
se) raztrgati si obleko«, r. se »razpustiti se, narazen 
iti«. Dalje glej pldziti, polzeti, plezati. M.S. 


plibati, -am (v. impf.) »gomazeti, mrgoleti«, izv. 
plibdd (f.), -i »majhne živali, golazen«, pri Cigaletu 
tudi »infusoria, migetalkarji«. Nastalo verjetno iz 
S plyvati »plavati« (Pleteršnik II, 60) s sporadičnim (v 
danem primeru morda ekspr.) prehodom medvokal- 
nega -v- > -Db-, prim. sln. gdbez < "gedveza in dial. 
griba za knjiž. griva. Prim. csl. plyvati »navigare«, 
sbh. plivati »plavati«, dial. tudi »gomazeti, mrgoleti« 
(ARj X, 69), mak. pliva, star. blg. plivam, p. ptywač, 
-am »plavati«, kar je iter. k "plsti, "pl$ije. Dalje glej 
pluti. M.S. 


plida (f.) »zajemalka za mleko ali juho«; osamlje- 
no; izhajati je treba iz ide. "pel-, "pelH-, "plae- »teči, 
liti, polniti« kakor pri sln. pol »zajemalka, črpalka«, 
vendar nima nič skupnega z lit. pilta »zajemalka«; 
morda "pičda ali "pelida (?), vendar glej tudi pliha- 
ti. 

pligek (adj.), f. plihka »plehek«, po izravnavi tudi 
m. plihek. Najverjetneje nastalo iz variante "pl'ugsks 
(prim. r. pljugdvyj »zanikrn«) poleg "plugaks, glej 
plihek. M. S. 


plihati, -am (v. impf.) »pljuskati, plajhati« (bkr.), 
pf. plihniti, plihnem »pljuskniti čez rob«. Prim. star. 
hrv. plihati »plavati« (Kavanjin), plihnuti »izginiti«, 
plih »plima« (Stulli), ukr. plychdty »viseti, vihrati, 
prhati, frleti« (Grinčenko, Sl. III, 196). Nejasno; možno 
je rekonstruirati "plichati iz "pl'ychati, kar je lahko 
intenz. iz "pl$ži »pluti, plavati« z analognim %' po 
s pl'uskati. Soroden intenziv je "pliskati. Druga mož- 
nost je rekonstrukcija "plichati < "plik-sa- poleg 
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$ pliskati < "plik-ska-. Iz neohranjenega "plikati mo- 
re biti r. plica »korec, zajemalka« (po Vasmerju II, 
373, k csl. pola »haustrum«, kar je prav tako verjet- 
no), z zamenjavo sufiksov morda tudi sln. plida »za- 
jemalka«. V; tem primeru gre za imitativno osnovo, 
sorodno z lit. plyksčti »klofutati, tepsti«, lot. plikšet 
»tleskati, pokati z bičem« ali za tvorbo (kakšno (?)), 
sorodno s "polti, "polchati »plati, plajhati«. Glej tudi 
pliskati, plida. M.S. 


plima (f.) »accessus maris«, k temu v. plimati, 
plimovdti (impf.), subst. plimanje, plimovanje, adj. 
plimen, d. obl. plimni. Nknjiž. izposojenka iz sbh. 
plima; Cigale navaja tudi plem »Flut«. Iz ngr. 
TANU(H)Spa »poplava« je arum. plimira (Vasmer, Gr. 
Lw., 118; Pascu, DE Macčdo-roumain II, 78; Skok, 
Rad CCLXXKXII, 10). Osnova je ista kot v pluti, pld- 
vati (Trautmann, BSW, 223, idr.). Dvomljivo Skok II, 
684, ki kakor pred njim Maretič sbh. plima preko 
dalm. rom. izvaja iz gr. mArjun »isto«. 


plin (m.), g. -a »Gas«; denom. upliniti, -inim (pf.), 
uplinjati, -am (impf.) »vergasen«. V 19. st. izposojeno 
iz č. plyn »plin«, kar je prevzeto iz p. ptyn »tekoči- 
na«. Slednje je postverbal nazalno sufigiranega prez. 
p. ptynač »plavati, pluti, teči« < č. plynouti »isto«, 
sbh. plinuti, plinem »poplaviti, razliti se« < "plyndti, 
% pljnešo (Machek?, 463). Dalje glej pluti, pldvati, pa 
tudi gds. M.S. 


plind (m.), g. -a »žlindra, mlečje pri kovanju žele- 
za«. Nejasno, Cigale, Wb., 416, izvaja iz pliniti »spla- 
kovati, ausschwemmen«, kar je iz besedotvornih in 
semantičnih razlogov malo verjetno. Težko :je domne- 
vati zvezo z delnim sin. plčna »razpoka, škrbina, 
luska, plat«. Verjetno izposojeno, vendar komaj iz n. 
Blende v pomenu »pseudogalena, vrsta ničvredne ru- 
de s tankimi kovinskimi luskami« (kar je izposojeno 
v star. č. plent »ničvredna ruda« (navaja Jungmann, 
SI. III, 112)), kot meni Pleteršnik II, 61. M.S. 


pliskati, -am (v. impf.) »pljuskati«, izv. pliščevina 
»dež z vetrom«. Prim. stesl. plištevati »concitare«, 
plište »clamor«, hrv. pliskati se »čofotati, premetavati 
se (o ribi na suhem)«, mak. pliska »liti, izlivati, plju- 
skati, valoviti«, plisne »brizgniti«, blg. pliskam »briz- 
gati«, plisvam »pljuskati«, br. dial. pliskace, pf. plis- 
nucb »pljuskati čez rob, razli(va)ti se, plihati«. Verjet- 
no gre za varianto "pliskati < "pl'$skati poleg "pli- 
chati < "pl'ychati, prim. ukr. interj. plysb poleg 
pljuso »pljusk«, glej plihati. M.S. 


pliskavica (f.) »Motacilla alba, flava«, tudi pliska; 
prim. sbh. pliska, fliska, kliska, liska, pliskuša »is- 
to«, r. pliska, plizgavica »Motacilla«, ukr. plyska, bly- 
ska, br. pliska, dial. tudi plisica, p. pliszka, pliskwa, 
plistwa, stp. pliska, č. mor., slš. dial. pliska (Machek?, 
460), gl. pliška, dl. spliska. Prvotno verjetno "plisbka, 
vendar nejasno. Miklošič, 250, pušča brez razlage, 
enako Briickner, 418. Z rezervo opozarja Vasmer II, 
372, na stesl. plišto »hrup«, č. plišt', dl. plišč »tožba«. 
Holub-Kopečny, 278, domneva ime po sivi barvi (glej 
pelčs, plesen). Skok II, 684, pritegne jslov. glagol pli- 
skati »čofotati«, sln. tudi pleskdti, pliskati, kar je go- 
tovo onomatopeja. Machek?, 460, razlaga po glasu 
pis-pis, prim. it. pispola, dial. spipola in podobno. 


ESSJ 


58 


plivek 


pliš (m.), g. -a »vrsta blaga«, adj. plišast. Prim. 
sbh. pliš, g. pliša, r. plis, pljuš, p. plusz, dial. plisz, 
č., slš. plyš. Izposojeno iz nvn. Pližsch, kar je v I7. st. 
prevzeto iz fre. peluche (agl. plush) poleg fre. čplu- 
cher »lupiti, trebiti«, stfrc. peluchier »cufati«. Izhodiš- 
če je vulg. lat. "pilžccare, izvedeno iz lat. pildre 
»oguliti« poleg pilus »las« (Striedter-Temps, DLS, 196; 
Machek?, 464; Kluge!?, 556). 


plitev (adj.), f. -tva »vadosus, tenuis«, metaf. »pra- 
zen, puhel«, npr. plitva beseda, plitev človek, tudi 
plitek, f. -tka »isto«; plitkost (f.), tudi plitkost »kar ni 
globoko; površnost«, plitkota (f.) »isto«, plitec (m.), 
-tca »peščenjak« < "plytbcb <— adj. "plyts, prim. ukr. 
hucul. ptyta »majhen, ne povsem gladek kamen«, kol. 
n. ptyt'e »kamenje« (Hrabec, Hucul., 45); plitvica (f.) 
»plitek prostor, latvica, pladenj, krožnik«, plitvina (f.) 
»kjer voda ni globoka«; hdrn. Plitvički potok, l. 
1193—1200 Plikwitz, tpn. Plitvica, pribl. 1. 1130 Nobli- 
wiz, l. 1363 Plytwycz, orn. Plitvički vrh, mtpn. Plitvi- 
ca, Plitve (Bezlaj, SVI II, 98 s.). V: 18. st. plitve »vado- 
fus, tenuis«, plitvoft »tenuitas« (Pohlin), plitel, plitvi 
» feicht«, plitvoft, plitluft »Seichte« (Gutsmann). 

Prim. csl. plytaks »tenuis, seicht«, sbh. plitak »is- 
to«, f. plitka, d. obl. plitkr, hrv. plitav (Belostenec, Is- 
tra), plit (Istra), čak. plitak, f. plilkč, n. plilko, mak. 
plitok, f. -tka, blg. plitak, f. -tka, p. ptytki, pom. ptiti 
»diinn und zugleich flach«, ptitk'i »dinn und flach, 
seicht« (Lorentz, Wb. I, 643), č., slš. plytky. Slov. adj. 
K plytva je verjetno tako kot adj. "mbrtvs < lat. mor- 
tuus pod vplivom adj. tipa "živs nastalo iz prvotnega 
psl. ptc. "plyts »plitev«, ki se ohranja v "plytaks; iz- 
hodni ptc. "plyta je izveden iz v. "plf-ti, "plyvčše 
(Miklošič, 252), vendar ne v pomenu »plavati«, kot 
menijo Briickner, 422; Mladenov, 430, in Skok II, 
685, ampak »teči ipd.«, prim. hrv. pliti, plijem »teči«, 
r. plyte, plyvu, plyveše »premikati se po vodi, zraku, 
širiti se naokoli, prekoračiti (o bregu)«, ukr. plysty, 
plyvty plyvu, plyveš »teči, gladko se premikati, lete- 
ti«, tudi »usipati se (o zrnju)« (Grinčenko, Sl. III, 195 
s.), br. plysci, plysce, plyvu, -veš »teči, osipati se (o 
zrnju)«, p. dial. pftynač »preteči, miniti« (Karlowicz, 
SGP IV, 145), č. plynouti »počasi teči, minevati«, 
prim. lit. pliiti, plani, pluvaii »preveč poln biti, izte- 
kati, razlivati« (Fraenkel, 635). Ker se pomen »plitev« 
lahko razvije iz pomena »teči«, prim. sbh. polaj, g. 
poloja »plitvina«, mtpn., tpn. Poloj, adj. polojit »pli- 
tev«, r. polaj, -ja »nižina, izpostavljena poplavam« < 
%po-loje k "liti, $leje »fundere«, prim. tudi lit. dt-la- 
jas, -is, -iis »odtekanje vode; poplava, plitvina« 
(Fraenkel, 368), tega slov. adj. ni mogoče povezovati z 
lat. plautus »širok, plosk« (tako Varbot, OLA, Materi- 
aly 1976, 274 ss.). Neprepričljivo tudi Vaillant, BSL 
XXXI/2 (1931), 43 s., ki misli na prvotni "plataka 
»raven, ploščat« <— "pltH-u-, prim. sti. prthu- »širok, 
velik, močan«, gr. zAAT$c »raven, ploščat«, ki naj bi 
se pod vplivom "ply- »plavati« preoblikoval v "plyta- 
ks. Dalje glej pluti. M.F. 


plivek (adj.), f. -vka »ki se da mazati (o maščobi, 
medu ipd.)« (štaj.) poleg »sočen«, npr. sadje je plivko, 
kadar je zelo zreto (vzh. štaj.), k temu adj. plčvek 
»sočnat (o smokvi, grozdju)« (bkr.) poleg »stopljen«, 
npr. plevko maslo (bkr.), plovek »isto« (gor.) in plu- 
vek. Brez znanih izvensln. paralel; verjetno gre za 
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deverbativne adjektive iz glagolov z različnim vokali- 
zmom v osnovi, vendar z enotnim pomenom »teči«, 
tj. "plyti, "plčvati in "pliti, vse k slov. besedni dru- 
žini iz "pliiti, "ploveše »fluere«. Dalje glej plitev, 
plaviti, pliveti in pluti. M.F. 


pliveti, -' (v. impf.) »slabo se počutiti (o želodcu)«, 
npr. plivi mi »gre mi na bruhanje«, tudi pljeveti, -i. 
»isto«; k temu adj. plfvek »brez moči, plehek« (gor., 
okolica Ljubljane), pičvek »isto«, npr. plevek kruh 
»kadar ni dovolj slan« (Polj. dol.), plevak »isto«, plo- 
vek (gor.). Temu pomensko najbolj ustreza slš. pi'uta 
»slabost po prekrokani noči, maček«, pl'ušt' »isto« 
(Kalal, SI., 474) kot tudi mak. plue »giniti, propadati, 
lenariti, dolgo spati«, blg. dial. pija, -£eš »isto«. Za- 
radi prevojnih alternacij tipa "b/'u- »vomere« poleg 
tbVbva- (prim. sln. bljevdti »bljuvati«, r. blevdtb »is- 
to«), "bi'iva- (prim. stč. blfvanina, navaja Machek?, 
57), pri čemer je "b/'uva- mogoče razložiti iz prvot- 
nega "bleva- < "bhluud-, prim. lit. blizvo, le analogno 
po "bl'u- < "bhleu-C-, je pri zgornji besedni družini 
mogoče sklepati o slov. osnovah "pi'u- < ide. "pleu- 
-C-, "plov- < "pleu-V- in "pl'bvč- — "plivč- s pome- 
nom »propadati, slabiti, giniti«. Ta se je po vsej ver- 
jetnosti razvil iz pomena »teči, padati«, prim. csl. 
pluti, plove »fluere«, npr. jako deždu pluti, hrv. plil- 
ti, plovem »isto«, npr. Gdi rika Tivera u more sva 
plove (ARj X, 91). Pomenska specializacija iz »teči, 
padati« > »propadati, slabiti, giniti« je zaradi lit. pliu- 
te »slabost želodca« poleg »driska« in lot. p/žtas 
»redko blato, driska« (Mihlenbach-Endzelin III, 374), 
prim. č. plynutost, plynutelnost »driska« (Jungmann, 
SI. III, 130), verjetno že baltoslovanske starosti. Glej 
tudi plitev, plivek, plaviti in pluti. M.F. 


pljuča (n. pl.) »pulmones«, fit. pljičnica, pljiičnik, 
pljiičnjak »Pulmonaria, Cetraria isl., Anemone hepa- 
tica idr.«, v 16. st. pluzhe »Lung« (Megiser), v 18. st. 
pluzhe (f. pl.) »pulmo« (Pohlin). Zanimivo je sln. 
pliika (n. pl.) »pljuča« (Drežnica) in k temu modri 
morski pluk »die blaue Meerlunge«, kar je najverjet- 
neje retrogradna tvorba, analogna po primerih, v ka- 
terih je č nastal po jotaciji iz k (moždča ob moždk). 

Prim. stesl. plušta, pljušta, sbh. star. pliiča (f.), 
danes navadno pliče (n.), hrv. dial. pluiča (Žumbe- 
rak), pljiiča (Vodice), čak. plišča, str. pljuča, p. plu- 
co, č. plice, slš. pl'iica, gl., dl. ptuco. Psl. "pl'ut'a po- 
leg "plut'a (Bezlaj, Radovi, 87), prim. lit. plaiičiai, 
lot. pldušas, stprus. plauti »pljuča« (Miklošič, 252; 
Trautmann, BSW, 226) iz ide. "pleu-tio- poleg 
" pl(e)u-mon-, prim. sti. kloman- (< "pl-) »desno krilo 
pljuč«, gr. mhevsuov, lat. pulmo »pljuča« iz baze 
% pleu- »plavati«, ker so pljuča lahka in plavajo na vo- 
di, prim. r. /čgkoe, agl. lights »pljuča« (Vasmer II, 378; 
Fraenkel, 607; Schulze, KZ VL, 95; Mayrhofer I, 283; 
Pokorny, 836; Frisk II, 558; Walde-Hofmann II, 386). 
Formalni pl. v slov. in balt. je prvotni kol. s pome- 
nom »obe pljučni krili«. Razmerje med "plut'a in 
k pl'ut'a odraža lahko ide. paradigmatski prevoj zno- 
traj prvotno atematske paradigme ali pa je varianta 
" plut'a < "plautia nastala iz "pleutiž po asimilaciji 
na nepalatalni vokal naslednjega zloga, prim. tako 
"strumy < "sreumo. Dalje glej pluti. M.S. 


pljiiskati, -am (v. impf.) »strepere«, dial. tudi 
»klofutati« (pkm.), pf. pljuskniti, pljtisknem poleg 
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pljusniti, pljisnem in pljuščiti, pljiščim; pomensko 
enako je bljizgati; k temu pljiiska »plojdra, ploha, 
klofuta«; v 18. st. plu/ka »Ohrfeige« (Gutsmann), tudi 
pljizga »brozga, plundra«, bljizga »isto« (bkr.). Iz- 
hodišče je interj. pljiisk poleg subst. pljisk (m.), -a 
»zvok pri pljuskanju«; izv. pljiiskavica »ploha«, pljiis- 
kalica »isto«, pljiisnica »klofuta«, adj. pljdskav »pa- 
tschig«. Stara onomatopeja, prim. stesl. pljuska »so- 
nus«, csl. pljuskanije »strepitus«, pljuska »theca«, sbh. 
pljuskati »pljuskati«, pf. pljiisnuti, subst. pljilska 
»klofuta«, blg. pljuskam »vklesati, nažreti se«, r. 
pljusnute, pljuchnute »vreči, zadegati«, pljuicha »klo- 
futa«, ukr. pljdsnuty, pljachnuty, pljuščaty »isto«, br. 
pljusnucb, pljuchnuce v»ploskati«, pljuščece »močno 
deževati« (Nosovič, 420), p. piuskač, plusnač, č. plis- 
kati, pluskati, plouskati, gl. pluskač »brizgati«. Ena- 
ko je lit. pliauškčti »čvekati«, pliaiikšeti »gofljati«, 
pliduškinti »prasketati, žuboreti, pljuskati« (Biga I, 
475; Meillet, Et. 220; Trautmann, BSW, 226; Ma- 
chek?, 460; Vasmer IL, 318). 


pljivati, -am in pljdjem (v. impf.) »expuere«, pf. 
pljdniti, pljiinem; v 18. st. pluvdti, plujem, pluneti, 
plunem »spuere« (Pohlin); rez. pjuvat; k temu pljd- 
nek (m.), -nka, gor., kraš. pljiinec; redko pljdna (f.) 
in pljiin (m.) »Spucke«. 

Prim. stesl. plevati, pljuvati, pljuti, pluje, sbh. 
pljuvati, pljujem, mak. pluka, dial. pljuka, blg. plju- 
ja, pljuvam, pljdna, r. plevdte, pljujd, pljučše, ukr. 
pljuvdty, br. pljavdee, p. pluč, pluje, č. plivati, sliš. 
pVuvat', plut', gl. pluwac. Psl. "pl'uti, "pl'ovati, 
$ pl'uje in v drugi prevojni stopnji "pi' ynoti. Sorodno 
je lit. spiduti, spiduju, lot. splaiit, gr. nado, lat. spuo, 
got. speiwan, sti. sthivati »isto« (Miklošič, 251, Traut- 
mann, BSW, 276; Meillet, MSL XIV, 358; Vasmer II, 
379; Fraenkel, 866; Mayrhofer IL, 409). Iz iste osnove 
izvaja Štrekelj, JA XXVII, 62, tudi sln. pljušč, v 18. 
st. plushz »Milzkraut, afplenium, acharon« (Pohlin), 
sbh. pljišč, r. pljušč »Hedera helix« kakor sln. bljušč 
poleg bljuvati. Glej tudi zapljdvati se. 


ploča (f.) »plošča, plosk kamen; ploska, plitva 
skleda, pločevina«, knjiž. ploča; dem. pločica;, k temu 
pločevina »Blech«, pločnik (m.) »Plattentrottoir«, adj. 
pločast. V 18. st. plozha »Plotfche, Platt, plofha« po- 
leg »Klinge« (Gutsmann). Slednji pomen je izpričan 
tudi pri Murku I, 350: plozha. 

Pomensko enako je sbh. pičča, mak. ploča tudi 
»podkev«, big. ploča dial. tudi »podkev«. Psl. "ploča 
< '"plokia je v istem besedotvornem razmerju do 
hrv. plaka »lamina lapidea, discus« (ARj X, 82), kot 
je gl. pleča »širok in okrogel lonec za mleko« do sln. 
dial. plčka »ploščat kamenček« (Goriš. Brda). Izhodno 
" ploka in "pleka tako kot lot. plaka »kravjak« < 
»kar je sploščeno« ob pleka »isto« (Miihlenbach-En- 
dzelin III, 316, 368) lahko ne odražata ide. kvalitativ- 
nega prevoja "e : "o, Zaradi gr. zade (f.), g. mlak6G 
»ravnina, poljana, planota«, kar je v nom. pl. f. mAd- 
kec enako stnord. nom. pl. f. fl£r < germ. "flah-iz s 
sg. fla »Absatz an einer Felswand« < germ. "flah-o 
< psl. "ploka < lot. plaka, bi bilo mogoče izhajati iz 
nomena actionis "ple-k-2, "ple-ki-iA in poleg "pla- 
-k-a, "pla-ki-ia ide. baz "ple-k poleg k pla-k- (< 
«piH-k-) »širok in plosk; širiti, ploščiti« (Pokorny, 831 
ss., Frisk II, 550). O domačem izvoru slov. % ploča je 
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sklepal že Miklošič, 251, 248, kar so kasnejši avtorji 
(Skok II, 687; Mladenov, 430) zaradi areala leksem 
skušali izvesti iz gr. zA. Nekoliko drugače o tem 
Kiparsky, Lw., 127, ki sklepa o novotvorbi k slov. 
" ploka. To pa naj bi bila neposredna izposojenka iz 
omenjene gr. predloge. Danes je povsem nesprejemlji- 
va domneva o izposoji iz got. "platsja (tako Mikkola 
pri Kiparskem, l.c.). Glej tudi pleka, ploh II in 
plosk. M.F. 


plod (m.), g. plod in ploda »fructus«; v 16. st. 
plod »fructus« (Megiser), v 17. st. plod »frutto« (Ala- 
sia), v 18. st. plod »Frucht« (Gutsmann); adj. ploden, 
danes ploden, plodovit, plodoviten; v. ploditi, -tm po- 
leg plodim (impf.), pf. za-, raz-, sekundarni impf. 
-plojevdti, -fijem; izv. razplod, razploditev, razplodek. 

Prim. stesl. ploda, pl. plodove, sbh. plod, g. ploda 
»fructus« poleg plodvičina »uterus«, mak. plod, blg. 
plod, d. obl. plodst, pl. plodove, r. plod, g. plodd, 
ukr. plid, g. plodu, br. plod, -a, p. ptod, g. ptodu, č., 
slš. plod, -u, gl. ptod, g. ptoda, -u, dl. ptod, -u. Iz 
slov. jezikov je rum. piod »fructus«. Najbližje sorod- 
no je kimr. //wdn »mladič«, stir. loth, bret. loen, sr- 
bret. lozn »žrebe« (Pedersen, Kelt. Gramm. I, 135, 
385). Prvotno -u-deblo "p(h)lodu- iz -o-jevske prevoj- 
ne stopnje iste osnove kakor domnevno "pled-men- 
»pleme« (Miklošič, 251; Meillet, RS VI, 134; MSL XX, 
39; Vasmer II, 373). Machek?, 461, primerja fre. ble 
»žito«, prov., katal. blat, srniz. blad »sadež« < germ. 
"blad. Glej tudi pleme I, pičh I. 


ploh I (m.), g. ploha »truncus« v 16. st. ploh 
»caudex, ftipes; der Stam eines Baums« (Megiser). Iz- 
posojeno iz srvn. dloch, bloc, bav. n. ploch »Holz- 
block« (Miklošič, 251; Štrekelj, LMS 1892, 28; Stried- 
ter-Temps, DLS, 197). 


ploh II (m.), g. ploha »lesena plošča, debela deska, 
deščica«. Miklošič, 251, enači s ploh »truncus«, kar je 
sicer možno, vendar je prav tako možno domnevati 
substantivizacijo adj. "plochs, ki se ohranja v č. 
plochy »plosk, raven«, substantivizirano plocha »rav- 
nina« (kar je preko hrv. sprejeto v sln. pldha »ravni- 
na«), na plocho »flach, platt« (s sln. dial. na ploh(o) 
pasti »pasti na trebuh (v vodo)« poleg "plosk- v sbh. 
ploštimice »na plosko« (Lika, Dalmacija) in "plach- v 
r. plašmjd »isto«), gl. ptocha »ploskev, ravnina«, r. 
dial. plocha »poseka v gozdu«, p. dial. pfocha »tkal- 
ski čolniček« (?) iz psl. adj. "plocha, kar je v prevoj- 
nem razmerju do vrddhirane tvorbe "placha "»ima- 
joča ploskev« > »nekaj ploščatega«, prim. r., ukr. pld- 
cha »tnalo, široka deska, ploh«, ukr. tudi »sloj sala na 
zaklanem prašiču«, br. pidcha »na pol preklano bru- 
no, tnalo«, p. dial. pfacha »pol razčesnjenega hloda«, 
ptaška »doga, iver«, slš. pldcha »mrena« in hrv. dial. 
pleh, g. plehči »ena stran slanine« (Istra). Izhajati je 
treba iz ide. "plak-so- (z analogno vokalizacijo) poleg 
$plaHk-sa in "plak-sko- v psl. "ploska, f. "ploska, 
lot. plaskains »ploščat, širok in raven«; "plaHk-sko- v 
p. ptaski, sln. plaščdt »ploščat« poleg "pilak-o- v lot. 
plaks »ploščat, raven«. Iz drugih jezikov prim. gr. 
TAdČ, g. TAAKGOG »plošča, ploskev, ravnina«, norv. flag 
»odprto morje«, lat. placidus »raven, gladek, prijeten« 
in stvn. flah, nvn. flach < "plago- (lljinskij, IORJ 
XXX/3, 112; Vasmer II, 367; Miihlenbach-Endzelin III, 
316 s.; Kluge!!, 200; Pokorny, 831 s.). K sln. pomenu 
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prim. kor. n. Flecken »deska«, stnord. flaski, fleki 
»Bretterverschlag« k n. flach. Glej tudi plčh IV, plo- 
ča, plosk, sploh in -plehdti. M.S. 


ploha I (f.) »kratek in močan naliv«, tudi ploha- 
vica »isto«; v 16. st. ploha »ein grosser Regen«, ploha 
defhia »Platzregen, Schlagregen« (Megiser), v 18. st. 
pičha »imber, nimbus« (Pohlin), ploha, pleha (l) 
»Platzregen« (Gutsmann). 

Prim. hrv. ploha »isto«, dial. tudi plova (Trebarje- 
vo), čak. daž gre na plohe (Krk; ARj X, 81) in kašub. 
ptošava, ptoščdto »ploha« (navaja Sychta, SGK IV, 
89). Psl. "plochd, delno dodatno motivirano s sufik- 
som -(')ava, je nomen actionis glagola "plechdti »liti, 
brizgati« > hrv. dial. "plehati > plejati »močno de- 
ževati« poleg »tolči« v sln. splehdti (pf.) »diinn ma- 
chen«, hrv. dial. pičhnuti »nespretno sesti, telebniti« < 
% plek-sa- iz baze "plek- »ploščat«, "plaHlk-, "plak- 
tudi »tolči« (Snoj, SR XXXV, 273). K pomenom prim. 
sbh. pljčisak »ploha«, pom. plčsk, plosk, plisk »sneg z 
dežjem«, sln. pljiiskavica »naliv« k pljiskati poleg 
pom. pluxa »tropfelnder Regen«. Sin. spldhnja »plo- 
ha« more biti nomen actionis k splidhniti »ab- 
schwemmen«. Glej tudi -plehdti. M.S. 


ploha II (f.) »površina, ploskev«. Verjetno kakor 
sbh. ploha »površina« izposojeno iz č. plocha »povr- 
šina, ploskev«, adj. plochy »ploščat, raven«, slš. plocha 
poleg plochy. Težavna beseda; po mnenju nekaterih 
avtorjev izposojena iz stvn. flah, nvn. flach, kar se 
je razvilo iz ide. "pelag-, "plag- (glej plosk). Po Mik- 
lošiču, 251, Vondraku, VGr. I, 436, Schwarzu, JA XLI, 
124, spada zraven tudi r. plochdj »slab« in ukr. plo- 
chyj »miren, tih«. Obširno Kiparsky, Lw., 156, dvomi 
Vasmer II, 375. O r. plochdj glej drugače pri plehek. ' 


plomba (f.) »zalivka«. Izposojeno iz n. Plombe »is- 
to«, kar je izvedeno iz v. plombieren »plombirati« < 
fre. plomber »isto«, prvotno »zaliti s svincem« k frc. 
plomb < lat. plumbum »svinec« (Kluge??, 551). M. S. 


plonkati, -am (v. impf.) »na nedovoljen način pre- 
pisovati v šoli« (dijaški žargon), pf. pre-p. (SSKJ II, 
643, IV., 25). Verjetno prenarejeno po pog. n. blank 
sein »ne znati odgovoriti učitelju« poleg »biti brez de- 
narja« (navaja Kiipper, Umgspr., 110), kar je sprejeto 
v pog. sln. biti plank »biti brez denarja«, prim. n. 
blank »svetel, bel«, pog. tudi »nag«. M.S. 


plosk (adj.), f. ploska »planus, latus«; po Pleterš- 
niku m. plosk (podaljšano iz plosk); subst. plosk 
(m.), g. ploska »Flache, Fliiche«, plčska (f.) »isto«; adj. 
plošč, ploščat, plosndt, ploskast, ploščast, ploščndt, 
plošnčt »plosk«, subst. plošča, plošča »Platte«, dem. 
ploščica; ploščdva, ploskev (f.), -kve poleg ploskva 
»Fliche« plošččd (f.), -i »raven prostor« (v pomenu 
ploščim in ploščiti, -im (impf.) »platt machen, schla- 
gen«; v 18. st. plosk »pars plana«, ploshnat »planus, 
latus« (Pohlin), plofhat, plofhnat »platt« (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. ploska poleg csl. ploskna »latus«, sbh. 
plosan, -sna »plosk«, mak. adj. plosok (subst. plošt 
»široko in ravno mesto«), big. plosak, r. ploskij (plo- 
sok, ploskd, plosko), ukr. ploskyj, br. ploski, pom. 


- ptosk'i, č., slš. plosky. Psl. "plosk, f. "ploskd (v 
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prevojnem razmerju s "plaska, "plesk-, "plčsk-) < 
ide. "plok-sko6- ali "plak-sk0- k bazi "plek-, "plaHk-, 
% plak- »plosk, tolči«, prim. lot. plakans »plitev, plosk«, 
lat. placidus »raven, gladek, prijeten«, gr. zAdč, »ploš- 
ča, ploskev, ravnina« (Iljinskij, IORJ XX/3, 113; Vas- 
mer JI, 374; Fraenkel, 602; Pokorny, 831 s.), slov. 
ploča »plošča« < "-iič, stvn. flah. Glej tudi plašččt, 
pleskdti II, ploskati, plčhek, plčha I, -plehdti, ploča, 
pldskati. M.S. 


ploskati, -am (v. impf.) »in die Hiinde klatschen«, 
tudi ploskdti, -dm »isto«, danes knjiž. ploskati, -am; 
glagol pomeni tudi »pljuskati, čofotati«, pf. pl6s(k)ni- 
ti, plos(k)nem; k temu subst. ploskavica »ploha«, adj. 
ploskast »blaten«, interj. plosk, subst. plosk (m), g. 
ploska »zvok pri udarcu«, dial. tudi »debel otrok«. V 
drugih slov. jezikih le "pleskdti, Identično je lit. pla- 
skoti »ploskati« (Fraenkel, 602). Zaradi te paralele 
smemo domnevati, da se je balto-slov. imitativna os- 
nova razvila iz ide. "plok-sk- : "plek-sk- (" pleskdti) 
»plosko udarjati«, od koder je še lit. plekščti »tleskati, 
ploskati« in pleksnč »ploščata repa« (Pokorny, 831; 
Fraenkel, 613, brez slov. paralel). Glej tudi pleskdti II, 
pičh II, ploha I, ploča. M.S. 


ploskdn (m.), g. -a »ploščata, sodu podobna poso- 
da, v kateri nosijo na hrbtu olje, drožje idr.« (zah. 
štaj.). Pomensko enako je notr. flaškdon. Izposojeno 
iz furl. flas'cidn, fiascon kakor hrv. v 16. st. fraskun 
(Vetranič). Oblike z začetnim p-, kot npr. sbh. plos- 
kiin (Lika) poleg ploska, pljdska, so prevzete iz srlat. 
flasca, flasco, flasconum. Enako mak., blg. ploska, 
alb. pllockč, plloskč »steklenica«. Verjetno izhodišče 
navedenim besedam je vulg. lat. flasco (od koder je 
tudi srgr. gAotoklov), kar je izposojeno iz germ., stvn. 
flasca < "flahska < ide. "plok'sko- »pletenina« 
(Šturm, ČIKZ VI, 8l; Skok II, 688; Kluge!, 201; Bat- 
tisti-Alessio, 1630). Mlajša izposojenka je sln. blaška, 
v 18. st. pri Gutsmannu blafhka, blefha »Flasche«, 
dial. bldša poleg fidša, fldška < stvn. flasga, flas- 
ka, srvn. vlasche, nvn. Flasche (Striedter-Temps, DLS, 
120; Lessiak, Kons., 75). 


ploščič (m.), g. -a »Abramis brama«. Najbližje je 
slš. pleskdč, plieskač »Abramis brama«; izvedeno iz 
onomatopeje "ploskati, "pleskati, "pljuskati. Pomen- 
sko enake so onomatopeje dleskati, leskati, kleskati; 
ista riba se imenuje č. dlešt', dlešec, stč. dlešč, r. 
lešč, g. leščd, ukr. ljdšč, g ljaščd, lišč, p. leszcz, stp. 
kleszez, dl. klčšč (Machek?, 120). 

plot (m.), g. -a poleg plota »pletenina, ogrdja«; k 
temu dem. pidtec (m.), -tca in plotič (m.), -iča; kol. 
plotje (n.) »ograja«; adj. ploten, f. -tna »ki je v zvezi 
z ograjo, ogrado«, od tod plotnica (f.) »buča« (izpri- 
čano že v 16. st. plotniza »cucurbita« (Megiser), v 18. 
st. plotniza »isto« (Pohlin, Gutsmann)); plotnina (f.) 
»les za ograjo«, plotar (m.), -ja »kdor dela ograje«, v. 
plotiti, -im (impf.) »auszžunen, bezžunen«; v 16. st. 
plut »sepes« (Megiser), v 18. st. plot, -u »septum« 
(Pohlin), plot, plut »Zaun«, plotiti »zžunen, graditi, 
sagrdjati, plut delati«, plutna fhiba »Zaungerte« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. plota »maceria, saepes, saeptum«, sbh. 
plot, g. plota, mak. plot, blg. star. plot, sodobno v is- 
tem pomenu plet(at), r. plot, g. plotd »splav«, ukr. 
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plit, g. plotu in plotd »plot, splav«, br. plot, -a, p. 
ptot, -u »ograja, plot«, č. plot, -u »isto«, slš. plot, -a, 
gl. pfot, g. ptotu in ptota, dl. ptot, -a in -u. Psl. 
S piots (m.), g. "plota in "plota (m.), g. "plota sta de- 
verbativa k psl. "plesti, "pličto, "pletčše s»plectere«. 
Dalje glej plesti I. M.F. 


plotar (m.), g. -ja »svinjski mehur, mošnja za to- 
bak« (Temljine). Štrekelj, LMS 1892, 28, izvaja iz kor. 
n. Schweinpldter »isto«, bav. avstr. Pldtter, dial. Sau- 
bildd3, tirol. pldter, srvn. blditere »sečni mehur« < 
germ. "bledron (Kluge!!, 82). 


plig (m.), g. pluga »Pflug« in pliig »isto« (SSKJ 
ITI, 646), tudi »vprega, jarem«, npr. plug volov, v zve- 
zi ima brdke pluge pomeni »vprežna žival« (Podkrn- 
ci, Kamno na Soči), »količina s plugom obdelane 
zemlje«, npr. plug zemlje (Pohorje), »površinska me- 
ra«, npr. imeti pet plugov lesa; »družba, skupina«, 
npr. v naši vasi smo imeli tri pluge godcev (ben.), 
sem tudi plug »lemežu podobni kosti, ki ju ima pe- 
rutnina na obeh straneh hrbta proti zadnjici, del ško- 
fije« (vzh. sln., Štrekelj, LMS 1894, 31), jnotr. p'd; 
»plug« (Brdice), plčx »isto« (Sobonje; oboje Rigler, 
Jnotr. gov., 33, 82), rož. pšyx, g. piha »isto« (Šašel, 
RNB, 85), k temu plidgar (m.), -ja »izdelovalec plu- 
gov«, pluždr »kdor dela s plugom«, adj. pliižen, f. 
-žna, v. plužiti, plažim (impf.) »plug voditi; pri oran- 
ju držati plug« (dol.), knjiž. »odstranjevati sneg s 
cest«, subst. plužina »Ackerfeld«. V 16. st. plug »arat- 
rum« (Megiser), v 18. st. pližg »Pflug; aratrum« (Poh- 
lin), plug, pluh »Pflug, oralu, ralu«, plufhiti »pflii- 
gen, orati« (Gutsmann). 

Prim. csl. pluga »aratrum«, sbh. pliig, -a »isto«, 
hrv. plug tudi »aratro di pid paia di buoci« (Della Bel- 
la), adj. pliižan, f. -žna, sbh. v. plilžiti, -im, mak. 
plug, blg. plug(at), str. pluge (Sreznevskij, Mat. Il, 
971), r. plug, -a, dial. tudi »vprega«, npr. plug volov, 
in »površinska mera«, plužitb »orati s plugom« (Dal', 
Slovar" III, 328 s.), ukr. pliig, -a »plug«, tudi »število 
vpreženih volov« (Grinčenko, Sl. III, 197), plužyty, 
-žu, -žyš »s plugom orati«, br. plug, -a, p. ptug, č. 
pluh, dial. plouh tudi »delo, posel«, npr. 70 jest muj 
pluh, sliš. pluh, -u, plužit, -im, gl. ptuh, dl. ptug, plb. 
plaug. Iz slov. jezikov je lit. pližgas, plilgas »plug« 
(poleg pližgas »isto« < nvn.) in domnevno tudi st- 
prus. plugis »isto« (Fraenkel, 631, z literaturo), rum. 
plug »isto« (Tiktin, Wb., 1192), alb. plug »isto«, ngr. 
TAOVK »vrsta pluga« (G. Meyer, 346). Psl. " pliiga (m.) 
»Pflug« (k temu denom. "plidžiti, "-išb »plug voditi, s 
plugom zemljo obdelovati«). Kljub številnim posku- 
som izvor in etimologija tega psl. leksema še vedno 
nista zadovoljivo pojasnjena. Zaradi germ. "ploga- 
»plug«, prim. stvn. pfluoc, -ges »isto«, srvn. pfluoc 
»isto« poleg »kdor pluži« in »obrt, poklic, posel«, poz- 
no stsaš. plog, ploh »plug« (> agl. plough), spn. plog 
(> lot. pluogs »isto«; Fraenkel, l.c.), stnord. plogr, ve- 
čina avtorjev sklepa o zgodnji germ. izposojenki pred 
delovanjem stvn. konzonantnega premika (Uhlenbeck, 
GWb., 490: Meillet, Et., 179; Vondrak, VGr. I, 627). To 
je v primerjavi z izvajarijem iz katere mlajše germ. 
stopnje (o takšnih poskusih glej podrobnejšo literatu- 
ro pri Kiparskem, Lw., 258) s fonetičnega in pomen- 
skega stališča sprejemljivo. Vendar izvor germ. "plo- 
ga- ni jasen. Beseda je zaradi vzglasnega germ. "p- 
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lahko ali izposojena ali pa predstavlja sporadičen in 
zato dokaj nepojasnjen refleks iz ide. predloge. Zato 
je Grimm, Gesch. I, 40, sklepal, da je germ. "ploga- 
izposojeno iz psl. "pliga, psl. imenska tvorba pa naj 
bi bila tvorjenka iz psl. v. "pluti, "plove »navigare«. 
Tako izvajanje s pomenskega stališča ni prepričljivo 
pojasnjeno, otežuje ga pa tudi germ. besedotvorna va- 
rianta k "ploga- v long. plovus »plug« (Bruckner, Spr. 
Lang., 131), kar se kot langobardski relikt ohranja še 
v it. dial. piovo »plug«, pid »isto«, srlat. ploum »guod 
habet duas rotas, aratrum, cujusmodi fuit illud, guod 
Galli plaurati aut plammorati vocabant« (Battis- 
ti-Alessio 2937; du Cange VI—VII, 374). Povezovanje 
tega poimenovanja za plug s Plinijevo omembo v Na- 
turalis historia (18.172) o novem orodju iz alpskega 
sveta: in Raetia Galiae et duas adderent tali rotulas 
guod genus plaumorati... ("ploum aratrum) (tako 
Battisti-Alessio, 2937) oz. "ploum Raetr (Meyer-Liib- 
ke, 6609), pa je prav tako sporno (Walde-Hofmann II, 
320, 324) kot tudi poskusi povezovanja germ. "ploga- 
oz. "plova- s stit. ploxemum, ploxenum »košara na 
vozu« (tako Whatmough, HSCPh XLII, 154; Kluge?, 
545) in nadalje z lat. plaustrum, plostrum »tovorni 
voz« (tako Kluge!, 1.c.). Zato se kljub germ. varian- 
tama "ploga- in "plova- v novejšem času v nasprotju 
s Vasmerjem II, 736; Skokom II, 690; Briicknerjem, 
JA XVII, 142, in Schuster-Šewcem, HEWb., 1092 s., 
Machek, Slavia XX, 206, isti, ESIČ', 463 s., in Mar- 
tynaii, Vzaimodejstv., 175, vračata in dopolnjujeta 
Grimmovo razlago razmerja germ. "ploga : psl. "pld- 
g5 (to je sprejel že Matzenauer, CS, 67). K novejšemu 
poskusu razlage germ. "ploga- iz ide. predloge 
Schmid, Abh. AWGo 116 (1980), 77 ss. Knobloch, Sla- 
vica VIII (1968), 177 s., meni, da so bili psl. "ples, 
stvn. pfluog in lit. pliijgas lahko na južnem nem- 
škem prostoru prevzeti od indoevropskega, vendar 
predgermanskega ljudstva. Glej tudi pliižnja in pluži- 
ti se. M.F. 


plahek (adj.), f. -hka »plehek«. Pleteršnik navaja 
besedo iz vzh. štaj., vendar je znana tudi v jnotr. adv. 
pW'š7ku »neokusno, neslano« (k fonetiki prim. jnotr. 
pU'57. »plug« Rigler, Jnotr. gov., 33). Zaradi dublete 
pligek, -hka »neslan, pust, prazen« (notr.) poleg pli- 
hek »isto« je treba izhajati iz "pl'ugaka poleg "plu- 
gaka in primerjati r. pljugdvyj, ukr. pljugdvyj, br. 
pljugdvy »zoprn, grd, ogaben«, p. plugawy »nesnažen, 
grd, zoprn«, č. plihy »medel, mehak, plehek«, npr. 
plihč vino (Miklošič, 250; Jungmann, Sl. II, 119), tudi 
plihavy, plihavy, plouhavy »plazeč se, umazan, bla- 
ten«, plihati (se) »vlačiti (se)« in sliš. pl'uhat' sa »is- 
to«, pi'uhavy »slab, malovreden«, pi'uha »podlež«. Psl. 
k pl'uga »moker, voden, umazan« je izvedeno iz ide. 
Kpleu- »teči, točiti, liti, plavati«, od koder je preko 
" pliti, " ploveše poleg "ploviti, "plyveti tudi sln. pli- 
vek, plovek, pliivek »plehek, voden«. Zgrešeno je izva- 
janje iz "pljuvdti »spucken« (tako Briickner, 419, in 
Vasmer II, 377). Glej tudi plčhek, polhek, plivek, pli- 
veti, pluti. M.S. 


plumbart (m.), g. -a »Jubilžumsfahrt«, samo pri 
Trubarju ob vfakim Plumbarti. Nejasno; Ramovš, 
ČZN X, 148, rekonstruira n. Blumenfahrt, kar po- 
mensko ne ustreza. F. Kidrič, Cerk. ord., 133, opozarja 
na rum. plimbd, primbld »sprehajati se« < lat. per- 
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ambulčre. Pintar, Lj. zvon XXXIV, 246, domneva 
primarno "rumbart »Romfahrt«, kar sprejema tudi 
Ramovš, JA XXXVI, 455; Zb. Trubar II, 117. Morda 
iz Jubildumsfahrt? 


plindra (f.) »snežna, blatna brozga«, tudi plodra, 
plojdra, plčjba, plajndra, štaj. ploja, pluja »isto«; 
plojalica »dež s snegom«, adj. pidjav, k temu fliindra 
in verjetno tudi fldndra »cipa, vlačuga«; v 18. st. 
plundra »Morast, Jauche; foria« (Pohlin). 

Prim. hrv. čak. plajba »poplava« (Vis), č. plundra 
»cipa, pocestnica«, pladry (m. pl.) »obleka, cunje«, dl. 
plundrawa »razcapana ženska«, plandra$, plandro- 
waš »pljuskati, čofotati«, pom. plundrac, plindrotac 
»isto«, plundra  »razcapanec, raztrganec«, kašub. 
plindra »redko maslo«, plindrac sa »obotavljati se« 
poleg kašub. f/undra, flodra, fliridra »vlačuga«, sb. 
flandra, ukr. fločndra (navaja Grinčenko, Sl. IV, 
378), p. fladra »isto«, a tudi lit. pližndra »plojavo 
vreme«, pliddra »neprehodnost ceste zaradi deževja«, 
plid(n)dra »vlačuga, opravljivka, lahkomiselna žen- 
ska« < ide. "pleu-d- (Fraenkel, 625 ss.) s fakultativno 
ekspr. nazalizacijo in spirantizacijo. Prim. z -d- še lit. 
pldusti, pldudžiu v»prati, čistiti«, lot. pladst »izliti, 
zmočiti, izblebetati«, r. dial. pljddate »pljuvati«, stvn. 
fliozan »teči, cediti se« (Vasmer II, 377), pomensko 
še lit. plavičti »pohajkovati«, plavižnas »vagabund« 
(Fraenkel, 609). Ni jasno razmerje med slov. in lit. 
pomeni »zanikrna ženska, candra« ter n. Plunderlise, 
die plundrige Frauensperson, kor. n. Plunder »psovka 
leni ženski« poleg bav. avstr. F/činder »lahkomiselna 
ženska«, Flander, Flunder »cunja«. Dvomljivo je iz- 
vajanje iz n. Tako Schuchardt, ZRPh XXXV, 79, izva: 
ja iz n. dial. plaudern, pludern »čvekati« in »pljuska- 
ti«; Striedter-Temps, DLS, 197, izvaja samo sln. plodra 
iz bav. avstr. Ploder, tirol. ploder »jarek, močvirje«, 
plodera »blato«; Stawski I, 232, izhaja pri slov. obli- 
kah s f- iz imena Flandrija. Sln. fldndra »cipa vla- 
čuga« in sorodne besede s f- bi bile tako v končni 
konsekvenci "»Flamka«, kar se zdi mogoče. Dvomlji- 
vo domneva tudi Skok II, 687, za čak. plojba rom. 
izvor (iz lat. pluvia). Iz slov. je rum. fledndurd »raz- 
capanec«, madž. plundra »candra«. Glej tudi [djdra, 
pldščar, pluti in pljiskati. M.S. 


pldinka (f.) »harfa, citre«, v 18. st. plunka »Harfe, 
Laute« (Gutsmann), k temu v. plinkati, -am (impf.) 
»igrati na harfo«, v 18. st. plunkam »refonare in utre, 
in dolio etc.« (Pohlin); izv. plinkar (m.), -ja, f. pliin- 
karica. Onomatopeja kakor pičnk (m.), g. plenka 
»kovinski zvok«, preneseno »denar«, plenkdti, -dm 
(impf.) »klempern« in »plajhati«, plinkati, -am (impf.) 
»klimpern«. Podobni onomatopeji sta penkati, -am 
(impf.) »schiiumend flieBen« poleg »pritrkavati« in 
pinkati, -am (impf.) »trkati (s kozarci)«, glej tudi 
pentek. 


pluta (f.) »cortex, Kork«, tudi plutovina »isto«; 
oboje novoknjižno, k temu plitec (m.), -tca »Ouercus 
suber«, iz katerega pridobivajo pluto (prim. n. Kork- 
baum, Korkeiche, agl. cork-tree, r. probkovyj dub »is- 
to«), morda plitnik »Iris« (Rodik na Krasu); starejše 
izpričano je plitva »splav«, v 18. st. plutve »krevičz; 
particula ligni retis pifcatorii« (Pohlin). 

Prim. sbh. pliita (f.), pliito, pluto (n.), tudi plidt 
(m.), pliita, hrv. čak. putd (Brač), putvč (Hvar) »cor- 
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tex«, mak. pluto (n.), pluta (f.), big. pljuto, pluta in 
r. dial. plutivo »plovec (pri ribolovu)«. Iz slov. jezikov 
je rum. plutd »cortex«. Iz osnove "pleu-, "plou- kakor 
pluti in dial. pluvati (Miklošič, 252; Mladenov, 432; z 
rezervo Vasmer II, 376; Skok II, 685). Dalje glej pluti, 
pldvati. 


pluti, plovem poleg plujem (v. impf.) »navigare, 
natare, volare, undare«, pf. za-, od-, pod-, pre-, pri-, 
do-, s-, iz-p., ploveti, -im (impf.) »isto«, kavz. plaviti, 
-im (impf.) »schwemmen, flčBen, geschwemmt wer- 
den«, ploviti, -im (impf.) »schiffen« (< hrv.);, plivka- 
ti, plivkati, pliinkati (impf.) »plumpen«, številne izv,, 
npr. podpliitba »modrica na koži«, pliitva, plitva 
»plovba«, plovči kamen »Bimstein«, plovec (m.) »isto, 
pomorščak«, poplava »Uberschwemmung«, vpliv »Ein- 
fluB« (< č. vplyv); splčiv »odtok« in »FloB«, na splav 
»hitro«; pldv (f.), g. plavi »FloB«; pldvež, pldvec, 
splavdr, pri Hipolitu plavitnik »FloBer« (cgn. Pla- 
v(e)c), adj. ploven »schiffbar« idr.; hdrn. Plava, tpn. 
Plavne, mtpn. Plaviš, Plavica (Bezlaj, SVI II, 94). V 
18. st. plaveti, plavem »schwemmen«, plutve »particu- 
la ligni retis pifcatorii« (Pohlin). 

Prim. stesl. pluti, plove poleg pluje »fluere«, plyti 
»isto«, kavz. plaviti »facere ut fluat«, sbh. pliiti, plo- 
vem poleg pliti, kavz. ploviti, mak. pliva, kavz. plovi, 
big. pluvam, plivam, str. pluti, plovu, r. le plov, plo- 
Vec »plavalec«, sicer plyte, plyvčše »plavati, pluti«, 
ukr. plysty, plyvu, plyveš, br. plyce, plysci, plyvčš, p. 
ptywač, kavz. ptawič, č. plouti, slš. plut', plujem, gl. 
ptuwač, dl. pfuwaš. Psl. "pliiti z dvema prez. "pliijo 
z lit. plduju (inf. plduti) »umivati, prati« in prvotnej- 
šim "pldvo, "plovčš < sti. pldvate »plavati«, prdvate 
»skočiti, hiteti«, av. fra-frava'te »opotekati se«, gr. 
TA£(F)o »pluti, plavati«, lat. pluit »dežuje« < "pleue/o-. 
Kavz. "ploviti, "pldviti imata paraleli vrsti. pičvdyati 
»povzročiti, da plava, poplavi«, av. xs. frčvayoit »lahko 
bi odplavil«, gr. xAGOo »plavati, jadrati, pluti«, lat. 
perplovere »prepuščati vodo«, stvn. fluowen, flewen 
»prati«, vse iz ide. "pleu(H)- »teči, točiti, plavati, plu- 
ti« (Miklošič, 252 s.,; Trautmann, BSW, 224; Vasmer 
II, 364; Pokorny, 835; Fraenkel, 609). Glej tudi pldva- 
ti, plitev, plin, pluta, plaviš, plibati, plfindra. M.S. 


plitnik (m.), g. -a »Iris germanica« (Kras, Rodik). 
Nejasno, morda je treba izhajati iz "plou(k)- »ploš- 
čat«, prim. csl. pljuska »shramba, strok«, big. pljidska 
»mehur, žulj«, r. dial. pljusk »nekaj sploščenega«, 
pljusnute »sploščiti«, pljusnd »podplat«, pljuskd »ča- 
ša, strok«, p. pluskwa »stenica«, č. plucha »strok«. So- 
rodno je lot. plaiiksta »dlan«, lat. plautus »ploskonog« 
(Briickner, KZ XLIII, 310; Buga, RFV LXVIII, 338; 
Machek, Studie, 74; Vasmer II, 377; Fraenkel, 608). 


plizna (f.) »ženska srajca«. Sprejeto iz bav. avstr. 
Pluse, dial. plusn »Bluse« (Striedter-Temps, DLS, 
197). Toda sln. bliza (f.) »ženska srajca, suknjič pri 
uniformi« je kakor sbh. bluza »isto«, mak. bluza, big. 
bluza, r., br. bluza, p. bluza »bluza, jopič«, č. bliza 
»volnena moška suknja, halja; ženska halja iz lažjega 
blaga, tunika«, slš. bluza »suknjič«, gl. bluza in n. 
Bluse, dan. bluse, šved. blus, agl. blouse, madž. bluz 
»suknjič s kratkimi rokavi ali brez njih« v 19. st. pre- 
vzeto iz frc. blouse, v 16. st. belouse »platnen ali vol- 
nen površnik kmetov, delavcev; ženska bluza«. Frc. 
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obliki in it. blusa »srajčka« imajo izhodišče v srlat. 
pelusia »peluzijska obleka«, v 14. st. blezo, bleso »tu- 
nika«. Oblačilo je verjetno poimenovano po egipčan- 
skem tpn. Pelusium, kjer so izdelovali z indigom 
obarvane tunike, ki so jih križarji oblačili čez svojo 
vojaško opremo (Lokotsch, 1647; Kluge!", 86; Battis- 
ti-Alessio 544). M.F. 


plužiti se, -imm se (v. impf.) »pariti se (o žabah)«. 
Brez pomenske ustreznice v drugih slov. jezikih. Za- 
radi sln. sin. jezditi se in ždbiti se je plužiti se lahko 
pomenski odtenek k slov. v. "plužiti, prim. ukr. plu- 
žyty »dobro iti« (Grinčenko, SI. III, 198), r. dial. plu- 
žitbsja »počasi, korak za korakom se premikati, vleči 
se« (Dal', Slovar"? III, 329), p. dial. pfužyč »vlačiti se, 
potepati se« (Karlowicz, SGP IV, 145), č. ploužiti se 
»vleči se, plaziti se«, stč. plihati se »bloditi, tavati« 
(Šimek, Sl., 121), slš. plužit' sa »previdno lesti, plaziti 
se«. Prevojna stopnja v stč., tj. "pl'igati, kaže na de- 
verbativno funkcijo slov. "-g- < ide. "-g(h)-. Izhodno 
" pliižiti, "pližiše je lahko ide. iter. "ploub-g(h)- 
-eie/o- k neizpričani prez. osnovi "pleyfi-g(h)e/o- »iti, 
naprej se premakniti ipd.«, ki bi jo bilo mogoče pove- 
zati z ide. "pleu(H)- »isto«, prim. stir. lu- »premikati«. 
Slednji pomen je pri ide. osnovi "pleu(H)- (Pokorny, 
835) gotovo starejši in kaže, da se je pomen »plavati« 
razvil iz pomenske predstopnje »po vodi (se) premi- 
kati«. Ide. glagolski besedotvorni vzorec, ki se v slov. 
ohranja v "pel-ti, "pelve »runcare«, pa sili k domne- 
vi, da se ide. koren "pel- v "pleu(H)- »iti, premikati« 
ohranja tudi v slov. "pel'dti »ducere, vehere« in "pol- 
noti »naprej se premakniti, planiti«. Pomenski razlo- 
ček med »iti, premikati« in »polzeti, plaziti« je le v 
načinu premikanja, zato je osnova "pel- »iti, premi- 
kati« verjetno ista, kot tista, ki se ohranja v psl. "pbl- 
zati, "pelze in sorodnem. K istemu pomenskemu raz- 
voju prim. slov. "dbrkati »drseti ipd.« k ide. "der- 
»premikati, teči« (Berneker I, 225). 

Drugače o č. ploužiti se Machek?, 462, ki ga pri- 
merja s pomensko bolj oddaljenim, a sorodnim "pi'u- 
g5 »moker, vlažen, umazan« (> sln. pluhek). Glej tu- 
di peljdti, pldniti I, pliig. M.F. 


pližnja (f.) »prednji del pluga« (Ribnica), tudi 
pližna (n. pl.) »isto« (Lašče, notr.), pliižno (n.) 
»plužno kolo«. Pomensko enako je č. plužne, -te 
»plužno kolo« poleg ploužnč, -te »sprednji del pluga« 
(Jungmann, Sl. III, 130, 107). Vse tvorbe so substanti- 
vizirane iz adj. "pližbna (m.) »pripadajoč plugu«. 
Medtem ko sta sln. pliižna in pltižno substantivizira- 
na adj. ženskega oz. srednjega spola, kaže pliižnja na 
substantivizacijo prek subst. " pližene (f.). C. obliki 
sta tako kot sln. počasnč (n.), -čta »kdor je počasen« 
< "po-časenč k "po-časbna s substantivizirajočim 
sufiksom "-e(t)- izvedeni iz istega adj. Dalje glej 
plig. M.F. 


pnorati, -amn (v. impf.) »parati tkanino; aufweben, 
die Fiiden eines Gewebes auflčsen«, pf. razpnorati 
(Cigale, Wb., 123, in po njem Pleteršnik). Filološko 
nezanesljiva beseda, zato je vsaka analiza zgolj ugi- 
banje. Najverjetneje denom. iz "pndr. To je po mo- 
derni vokalni redukciji lahko nastalo iz "pindr, sled- 
nje pa po metatezi iz "piron "»priprava za paranje 
tkanine« < »vilice« (k metatezi prim. hrv. dial. pinur, 
pinjar, g. pinjura »vilice« (Dalmacija; ARj IX, 855) 


(1995): P-S 


pnožati 


64 po- 


prin ooo o ne on No NORO O AO an O AI Ooo JA no 


za dial. piron, piriin) k sln. dial. pariin »vilice«, kar 
je preko furl., ben. it. pirdn »isto« izposojeno iz ngr. 
TUPOVVI »isto«. Tudi v hrv., ben. it. in furl. beseda po- 
leg »vilice« pomeni še druge, zlasti kljukaste pripra- 
ve. Iz besedotvornih razlogov se zdi malo verjetno 
rekonstruirati "penorati in izhajati iz psl. "peti »na- 
penjati« < lit. pinti »presti«. Glej tudi "pirčin. M.S. 


pnožati, -am (v. impf.) »vinskemu moštu puščati 
zrak« (Caf). Izposojeno iz n. benasen »opremiti z no- 
som« (Grimm, Wb. I, 1466: »naso instruere«), tj. 
»Opremiti z dovodom zraka«. M. S. 


po I (prep. z akz., lok. in dat.) »post, in, per«, z 
akz. npr. po vse leto »das ganze Jahr hindurch«, po 
sredo »po sredi« (Krelj), do po tada »dosihmal« 
(ben.), finalno iti po gobe »iskati g.« poleg »iti po 
zlu«; v Briž. spom. tudi »do«: po( )t den »ad hunc 
diem« (1, 12); v adv. pokdj »zakaj«, pokraj »poleg«, 
popred, poprej »friiher«, v 16. st. pokaj, pupred, po- 
prej (Megiser); z lok. po šestih dneh »nach sechs Ta- 
gen«, po meni je »es ist aus mit mir« (prim. č. už je 
po nčm, p. juž po nim, dl. tu je po swirii), dišati po 
čem »nach etwas riechen«, po postavi suh, kar ustre- 
za stesl. po tčlu chud«, v adv. postrdni »schief«, po- 
vsčm, star. po vse (s str. po vbse) »ganz«, počdsi (pri 
Megiserju pozhafu) »langsam«, potčm, funkcija v 
adv. pozimi (r. po zime), pončči »noctu« (č. za noci) 
je blizu distributivni, prim. krajevno po dežji »im 
Regen«, po opravkih »nach Geschiiften«. Pomen »pri« 
je izpričan v porččje »FluBgebiet« (prim. Zasavje in 
dial. za Savo »pri Savi« (gor.)), s čimer je identično 
npr. sb. POmoravlje, č. Polabi, lit. Paežerč. Vezljivost 
z dat. je znana le v Briž. spom. potomu »zato« in v 
adverbialni zvezi po čemu »zakaj« < r. po čemu »is- 
to«. 

Drugi slov. jeziki poznajo prep. po (z lok., akz. in 
dat.) v navedenih in še nekaterih drugih pomenih, 
npr. stesl. po četo »zakaj«, choditi po ovecacha, po 
mertveci plakachu se, sbh. otiči po djevojku, udariti 
po glavi, po volji, po božiču, r. itti po griby (poleg za 
gribam), po glazam vižu, po oseni »na jčsen«, po 
ošibke »pomotoma«, po prazdnikam »o praznikih«, 
stojatb po koleno v vode, p. i$č po wode;, po drodze 
»po poti«, po chwili »čez nekaj časa«, č. po vds »za 
vami«, poslat po koho itd. 

Najverjetneje je treba za vse pomene izhajati iz 
ide. adv. "po(s) "»k, za« > »pri, po«, kar je lativ (di- 
rektiv) debla "ep-, "op- (prim. het. appa, »potem, na- 
zaj, spet«, appan »nazaj, zadaj, kasneje« < %dpof(n), 
lik. epfi, lok. gr. čni, ču, sti. dpi(-)), ki je znan še v 
lit. pds »pri, na, k«, gr. (kipr., frig., ark.) x6G »od, pri, 
po, proti, zaradi«, alb. pa »preden« > »brez«, z adver- 
bialnim sufiksom -ti- še lat. post, arm. 2st in morda 
alb. pas »po, za«; "pos-k"e v sti. pascd »zadaj, kasne- 
je« (Schwyzer, Gr. Gramm. II, 508; Brugmann, Grdr.? 
II, 888; Frisk II, 582; Johansson, BB XV, 311; Fraen- 
kel, 542; Pokorny, 841; Čop, Linguistica XI, 38, Dekl., 
70). Podobna pomenska razmerja pozna tudi slov. 
prep. "za. Iz obširne slavistične literature glej zlasti 
Miklošič, VGr. IV, 226 ss., Bajec, Besedotvorje IV, 9 
ss., Kopečny, ESS I, 178 ss. Zaradi prvotne lativne 
funkcije se ne zdi potrebno domnevati sovpada z ide. 
"upo »(od) spodaj (navzgor)«, ki ga z več ali manj re- 
zerve domnevajo Brugmann, o.c., 808; Nčmec, Slavia 
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XXIII, 1 ss., in Machek?, 465. Glej tudi po- I in po- 
II, pd-, pod I, pozno. M.S. 


po II (prep., pref.) v distributivni funkciji »je«, 
npr. po dvd »je zwei«, kot prep. z lok. po kosu 
»stiickweise«, po čem »zu welchem Preise«, po malem 
»kleinweise« (prim. p. pomatu, sbh. pomalo), kot ver- 
balni prefiks, npr. poloviti (pf.) »nacheinander ab- 
fangen«, pomoriti »nacheinander toten«. Stična točka 
s pomeni »po, za« in »pri, poleg« je razvidna iz pri- 
merov po opravkih »nach Geschiften«, ponoči »noc- 
tu«. V 16. st. pomalim »sensim, pedentim, tarde«, v 
18. st. pozhim »guanti«, poftopam »otiari« (Pohlin). 
Prim. v isti funkciji npr. stesl. po tri, po penedzu, 
pomoriti, hrv. u svakoga po kitica cvječa, po cijelu 
noč; sbh. po što »po čem, zakaj«, pomoriti, r. po dva, 
po kopčjke, pomirdtb, p. po czemu, pomowič, č. po 
krejcaru, pomlouvat. Distributivna funkcija je razlož- 
ljiva iz pomenov »za, pri«, prim. poleg že navedenih 
sln. primerov še lat. per loca inagudsa »po krajih 
brez vode«, per domos »po hišah« k per »čez, preko, 
po« (< "»pri«), ki kakor psl. "per- tvori vrsto superl. 
(pertinax, perdit) in v. pf. (peragere). Nadaljnja lite- 
ratura je navedena pri po 1, po- I—II, pd-, pod I, 
pozno. M.S. 


po- I (verbalni pref.) izraža ponovitev dogajanja 
ali vzpostavitev prejšnjega stanja: poprdviti »verbes- 
sern, reparieren«, popustiti »zrahljati (se), zapustiti«; 
iz intranz. tvori tranz. ali spreminja objekt: pohdditi 
»niedertreten«, politi »begieBen«, poiti »zmanjkati«; 
tvori pf.: pojesti »aufessen« in impf. fut. pojdem »ich 
werde gehen«, porččem »ich werde sagen« (v tej 
funkciji še v č., slš. in luž.). Pojavlja se še pri postv. 
in drugih deverbalnih tvorbah, npr. potok »rivulus«, 
porok »fidejussor«, pomač »auxilium«, medtem ko je 
pri denominalnih tvorbah običajnejši pa-, npr. pdto- 
ka. O distributivni funkciji glej po II, o deminutivni 
po- II. Iz historičnega gradiva prim. v Briž. spom. 
boido (3. pl. aor.) »prišli so«, pomenemze »reccorde- 
mur«, pomoki (lok.) »auxilium«, v 16. st. ponoviti »re- 
novare«, poshreti v»devorare«, pomuzh »auxilium« 
(Megiser). 

Funkcije psl. "po- v drugih slov. jezikih se v 
glavnem ujemajo s sln. stanjem, npr. csl. popraviti 
»corrigere«, politi »perfundere«, pojasti »comedere«, 
sbh. poreči »revocare«, popraviti, politi, pojesti, poči, 
hrv. dial. pojti, r. poprdvitb, polite, počstb, pojti, p. 
poprawič, polač, poješč, č. popraviti, politi, pojisti, 
piijdu (o tem obširno Kopečny, ESS I, 190 ss.). Po- 
mensko razmerje do prep. "po »post, in, per« je jas- 
no, k tipologiji prim. ide. lok. "per- »pri« v lat. per- 
fundere »politi« : fundere »liti«; peragere »izvršiti« : 
agere »delati«; n. verlaschen : laschen in funkcijo 
slov. "za, npr. v sln. zamesti. Tako je vse te funkcije 
treba izvesti iz prvotne za označevanje rezultata (tj. 
funkcije ide. pf.), ki je še produktivna v lit., npr. 
paminti »tlačiti, pohoditi« : minti »stopati«, paeiti 
»(nekam) priti, oddaljiti se« : eli »iti, hoditi«. Rezultat 
je nekaj, kar se zgodi na koncu dejanja, dejanju sledi 
in se hkrati nahaja pri njem. Zato je treba balto-slov. 
prefiks 'izvesti iz ide. lativa "po(s) »k, za« > »pri, po«, 
ki je tako identičen s po I. 

Funkcionalno je balto-slov. prefiks najbližje oset. 
fae-, prim. faeziryn »poklicati« : zdiryn »klicati«, kar 
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Abaev, Problemy ide. jaz., 97, prav tako izvaja iz ide. 
% po(-). V toh. je pd-, p- prefiks za tvorbo imper. 
(npr. A pči-klyos »poslušaj«), kar je prav tako blizu 
slov. funkcijam (Poucha pri Kopečnem, l. c.), podobno 
alb. pa eja »pa pridi«; lat. pozna pono »postavim, po- 
ložim« (»odložim«) < "pd-sino k sino »(do)pustim« 
(Walde-Hofmann II, 335 s.). Zato ni mogoče pritrditi 
Machku, Sl. Prag. IV, 437 ss.; ESJČ?, 465, ki meni, da 
je slov. "po- sorodno z lot. paf(r)-, lit. dial. par- (npr. 
par mani »pri meni«, parbčeti »pribežati«). Iz obširne 
literature glej poleg pri po I navedene še Terras, 
ZSiPh XXIX, 302 ss., in Hujer, Dekl., 30. M. S. 


po- II (pref.) »nekoliko, malo«, npr. počrn »črni- 
kast«, v 18. st. pri Gutsmannu pozhern »schwarz- 
licht«; povečji »nekoliko večji«, pozdl »precej lep«, 
morda tudi podolgovdt, podčlgast »linglich«; z v. po- 
sedeti (pf.) »ein wenig sitzen bleiben«, poklečdti »ein 
wenig knien«. 

Prim. v komp. in dem. funkciji csl. pobogata »di- 
tior«, pobadčti »ein wenig wachen«, hrv. poljep »pre- 
cej lep«, pobolji, v 13. st. poboljši »nekoliko boljši«, 
mak. poubav, blg. pohibav »lepši« (komp.), mak. po- 
čita »malo prebrati«, blg. pospjd »malo zadremati«, r. 
podolog »malo daljši« poleg polučše »malo bolje«, v. 
poigrdte »malo poigrati«, ukr. (samo s pozitivom) po- 
tisnyj »precej tesen«, br. povysoki, pabčlej, p. pobie- 
lawy »belkast«, pomeczyč »malo mučiti«, č. pomaly 
»precej majhen«, poslabši »precej slab«, dial. pomen- 
ši, povčtši, slš. počerny »črnikast«, pomenši, v. pos- 
pat' »malo zadremati« (Peciar, Sl. reč XXXIII, 32 ss.), 
gl. počichy, počorri, dl. pocarny, v. pojgraš. Psl. " po-, 
ki se veže tako s komparativom kot s pozitivom, us- 
treza balt. "pa- v lot. pavdjš »slaboten«, pasarkans 
»rdečkast«, pasauss »precej suh«, lit. pdijuodis »črni- 
kast«, pdilgas »podolžen« poleg lit. posižris »slankast« 
(Miklošič, VGr. IV, 226; Slawski, PF XVIII, 429 ss.; 
Kopečny, ESS I, 187). V ozadju tiči ide. lativ (direk- 
tiv), lok. "po »k, pri«, ki se podaljšan z adverbialnim 
sufiksom "-ti- nahaja še v gr. mori, av. pa'fi-, stperz. 
patiy in morda v alb. tosk. pas, geg. mbas »po« (< 
"en-poti) k "ep-, "op- (o tvorbi lativov Cop, Dekl., 42 
ss., o alb. Mann, Alb. Hist. Gramm., 208). K pomenu 
prim. sln. pričrn »počrn« in adj. kompoz. z ide. "per, 
npr. slov. "per-lčps, lat. per-magnus. Podobno funkci- 
jo ima tudi oset. fae- (< ide. "po(-)) v faebadyn »ma- 
lo posedeti« : badyn »sedeti« (Abaev, Problemy ide. 
jaz., 97 ss.). Literatura je navedena pri po I in po- l. 
M.S. 


pob (m.), g. -a »fant, deček«, tudi poba (m.), -a 
»isto«, pobič in pojb, pajb (Murko II, 207, 448), od 
tod izvedeno pojbdr (m.), -ja (pkm.) in pobalin (m.) 
»razposajen fant, deček«, od tod adj. pobalinski »raz- 
posajen, razgrajaški«. V 16. st. pob »puer«, kuhinski 
pob »mediastinus«, pobizh »puellus« (Megiser), v 18. 
st. pobei »Knablein« (Gutsmann). Prevzeto iz srvn. 
bav. puobe, srvn. buobe »deček«, stvn. le atpn. Buobo 
(Striedter-Temps, DLS, 197), ags. Bofa poleg Boja (> 
agl. boy »isto«), kar Kluge!?, 105, z rezervo razlaga 
kot ljubkovalno reduplikacijo h germ. "bropar »brat«. 

V 16. st. izpričano pueb »Knab, puer« (Megiser), v 
18. st. pueb, puebizh »Knab, Knablein« (Gutsmann) je 
prevzeto pred 13. st. iz bav. avstr. preglašene oblike 
piieb (Kluge", 1. c.; h kronološki opredelitvi Striedter- 
-Temps, DLS, 27). Glej tudi pibec. M.F. 
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pobotati se, -am se (v. pf.) »poravnati se, spraviti 
se«, k temu impf. pobotovdti se, -(ijem se in (zastare- 
lo) botati, -am, adj. indekl. bot, bot »guitt« (glej bot 
IT). V 18. st. botam »rechnen«, pobotam »abrechnen« 
(Pohlin). Sporna izposojenka. Sln. bdi najbolj odgo- 
varja nvn. wett »guitt, ausgeglichen« in Gutsmann 
pozna v. betati »wetten«, prim. pkm. Doteti se »tek- 
movati« (Novak, Slovar, 16), kar je iz nvn. wetten. Ni 
pa mogoče pojasniti sln. -o-; morda je iz neznanega 
germ. dialekta s starim -a-, prim. got. wadi »stava« 
(pragerm. "wadja-), ali iz "-g-, ker se je stvn. pfant 
»isto« pomensko križalo s stvn. wetti; ni pa izključen 
tudi sln. dial. prehod -e- > -o-. Starejše razlage iz 
ben. it. boto »udarec, sunek« pomensko ne pridejo v 
poštev. 


pobritim (m.), g. -a »kdor se s kom pobrati«; iz- 
pričano prvič pri Janežiču! II, 274, in izposojeno iz 
drugih slov. jezikov. Prim. csl. pobratima »guem frat- 
rem appellamus«, sbh. pobratim »ki je vzet za brata«, 
hrv. čak. pobrdtim »prijatelj«, mak. pobratim »pobra- 
tenec«, dial. »nevestin svat«, blg. dial. pobrdtim »po- 
bratenec, prijatelj, vrstnik«, ukr. pobratym, -a »prija- 
telj«, br. pabracim »isto«, p. pobracim (Miklošič, Lex. 
pal., 512). Slov. " po-bratima »pobraten« je ptc. prez. 
pas. (o tem Vaillant, Gr. comp. IV, 574) denom. v. 
% po-brdtiti, " po-brdtiše k "brate <— "brdtra. Enako :je 
tvorjeno Gčim in žčnim. Dalje glej brdt. M.F. 


pocati, pocam (v. impf.) »pokati, prasketati«, npr. 
roke mi pocajo od mraza (Kras), ogenj poca (Pleterš- 
nik II, 71, po Zalokarju). Prim. sbh. piicati, -Zm »po- 
kati«, k temu dem. pilckati »prasketati, pokati (o bi- 
ču), tleskati«, hrv. čak. piicot s prez. piščen »isto«, p. 
dial. pecač »pokati« (Karlowicz, SGP IV, 78), br. 
piucnuce (pf.) »s tleskom pasti« (Nosovič, 539). Izhod- 
no "pdcati, "pčcaješb »pokati« je tako kot "pdkati, 
4 pokajo »isto« iter. k pf. "pak-ti, " počeše —> " pokno- 
ti »počiti« (o tovrstnih iter. Vaillant, Gr. comp. III, 
487). Dalje glej pokati I. M.F. 


pocek I (m.), g. -cka »gumb«, tudi piicek »isto«. 
Pomensko enako je hrv. dial. pica »gumb« (Zumbe- 
rak; Skok, JA XXXIII, 368), čak. piic, opiic »gumb« 
poleg »plod nekega zelišča« (Vrgada). Zaradi sbh. piž- 
ce (n.), -ta, pl. piica, g. piitaca »gumb« poleg »grozd- 
na jagoda« in »muha (na puški)« izhaja Skok IL, 65, 
iz dem. tvorbe k "poto (n.) »spona« k "peti, "penčše 
»tendere«. Za sln. bi bilo mogoče izhajati iz "pdtbcb- 
-ks k neizpričanemu subst. "poto (f.), prim. lit. pdn- 
tis, -čio »vez«, poleg "potecb, g. "poteca »gumb« v 
hrv. piitac, g. piica »gumb« (Nemanič, Sulek; ARj 
XII, 789). K pomenskemu razvoju prim. hrv. gradišč. 
uzao (m.), g. uzla »Knopf« : sln. vozel »Knoten«. Ven- 
dar glej tudi pocek II. M.F. 


pocek II (m.), g. -cka »brst«. Besedotvorno osam- 
ljeno. Primerjati je mogoče pomensko enako p. pak, 
-a »brst, popek«, č., slš. puk, -u »isto«, s čimer Vasmer 
II, 462, povezuje r. pik, -a »šop, sveženj«, p. pek, -u 
»isto« ter tako kot pred njim Matzenauer, LF XV, 
170 s.; Briickner, 403; Preobraženskij II, 152, meni, da 
substantivov ne bi smeli ločevati od "pdkati »plat- 
zen«. Zaradi psl. "pgk-ti »otekati, naraščati ipd.« in 
zaradi pomenskega razvoja pri nvn. Busch »šop«, St- 
vn., stsaš. busc < zahgerm. "buska- < ide. "bhusko- k 
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Xbheu- »otekati« (Kluge!?, 113) bi slov. primere lahko 
povezali z lat. pinus »šop« poleg »oteklina« < "pank- 
-no- (tako Persson, Beitr. I, 245, op. 2) in izvedli iz 
$ panko-. Ide. osnova "pank- »otekati, naraščati ipd.« 
je nazalizirana, prim. br. vspokacca, raspokacca »je- 
ziti, napihovati se« (Nosovič, 73, 557). 

Zaradi sln. pocek »brst« bi bilo poleg slov. " poka 
»brst, šop« mogoče rekonstruirati tudi iter. "pdcati 
»otekati, naraščati, brsteti ipd.« (k "pok-ti »isto«<), iz 
katerega je sln. postverbalni substantiv na "-aks. K 
nekaterim manj prepričljivim primerjavam glej pri 
Vasmerju, 1.c. Glej tudi pocek I in pocek III ter po- 
kati I.M.F. 


pocek III (m.), g. -cka »krvavi mehur«. Pomensko 
najbliže je csl. počiti se »inflari«, blg. pača se »šopi- 
riti se« < »napihovati se«, r. pidčitosja, piičuse »napi- 
hovati se, se rediti se«, ukr. pukdtyj »napihnjen, de- 
bel«, npr. pukata žaba (Grinčenko, Sl. III, 499), br. 
pucok, -cka »ki je okroglega obraza« (Nosovič, 539), 
dl. dial. puknus$ »oteči« (navedeno po Schuster-Šewcu, 
HEW.b., 1189). Sin. in br. obliki sta iz deverbativa 
" poceke »kar je otečeno, napihnjeno ipd.« k iter. 
% pdcati »otekati, naraščati ipd.«, ki posredno priča o 
obstoju psl. v. "pgk-ti »isto«. Zaradi br. vspokacca, 
raspokacca »jeziti se, napihovati se« (Nosovič, 73, 
557) je "pdk-ti nazalno infigirana osnova k "pok- 
»pihati, otekati, naraščati ipd.«. Dalje glej pocek II. 
M.E. 


pocelica (f.) »vrsta ženskega pokrivala«, tudi po- 
cel (m.), pocela (f.) »isto« (vzh. štaj., pkm.). Prim. 
sbh. dial. pocelica, pecelica (Baranja). Izposojeno iz 
it. pezz(u)ola »ruta, robec« (14. st.) iz pozno lat. pe- 
ciola, dem. od latiniziranega petftia »kos«, keltskega 
izvora (Meyer-Liibke, 6450). Glej tudi peča II. 


pocen (m.) »četrtak iz srebra«, po zamenjavi iz- 
glasja z domačim sufiksom nastalo pocar »isto«, tudi 
firarpocar (Bunc, SJ III (1940), 61). Prevzeto iz bav. 
avstr. dial. potsn, knjiž. Patzen, nvn. Batzen »repar« 
(Striedter-Temps, DLS, 197). Od leta 1495 dalje v 
Salzburgu, od l. 1497 dalje pa v Bernu kovane debele 
srebrne novce so za razliko od drugih tanjše kovanih 
poimenovali po zgodnje nvn. Batzen »gruda, kepa, 
debel kos« (Kluge'', 56). Po ljudskoetimološki naslo- 
nitvi na Betz »medved« — v bernskem grbu je bil 
upodobljen medved — je nastala švic. oblika bčtz 
(Kluge!, 1. c.). Glej tudi beč II. M.F. 


pocesna (f.) »maša za verne duše v vicah«, v 18. 
st. von der Mess Pozefna 34Xr und vor die čfterliche 
Beicht Pozede na 4Xr 3 1/2 3; Parochus autem in 
Setnica ad. S. Ursulam ibidem solvent per 34Xr 2? d. 
ex Pozesna vicini Ecclesia contribuit 8Xr (DAS). Za- 
radi verjetnega sin. počedje, npr. olim pozzhedie 
commutatis Tomai, 1748 incepta sunt haec sacra et 
pozzhedie Tomai. sic conclusum est a communitate, 
izhaja Bezlaj, Eseji, 33, iz substantiviziranega adj. 
" po-cčstona (meša) k csl. cčstiti, cčšte, -stiši »purga- 
re«, kar je v prevojnem razmerju s psl. adj. "čista 
»purus« (SP II, 83), prim. č. očista »opravičenje, božja 
katarza«, očistec »vice«. Izhodna psl. adj. "cesta »pu- 
rus«, f. "cgsta, v zah- in jslov. substantivizirano v 
»Via« < »očiščena trasa, pot«, in "čista »purus« sta iz 
(s)koiHd-to- oz. "(s)kiHd-to-, prim. lit. skdistas »sve- 
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tel, jasen, bleščeč« poleg skdidrus »jasen, svetel« in 
stprus. sklstan »čist« (SP II, 215; Fraenkel, 808). Zato 
pri sln. sin. pocedesna tudi zaradi razhajanja v voka- 
lizmu ni mogoče izhajati iz "po-cudesena (meša) k 
v. cudesiti »čistiti« poleg ""cuditi »isto« (tako Bezlaj, 
l.c.), prim. p. cudzič »čistiti, za lase vleči, tolči«, stč. 
cuditi »čistiti«, č. ciditi »isto« (k problematiki tega 
slov. glagola glej Slawski, SEP I, 108; Briickner, 67; 
Machek?, 85), ampak iz "po-cčdesena (meša) h kavz. 
tečditi »čistiti« poleg adj. "čista »purus« in "cčsta »is- 
to« (Slawski, o.c., 68). Besedotvorno razmerje med 
ečditi in (po-)ečdesena <— psl. "ečdo (n.), g. "ečde- 
se »čistost, čistota« je isto kot med "ložiti »ponere, lo- 
care« in "/ožesena k subst. "logo (n.), g. "ložese, tj. 
kavz. proti substantiviziranemu denom. adj. na "-bns, 
f. -ona iz sigmatskega debla. 

Sem tudi pocčsnje (f. pl.) »denar, ki ga pridigar 
dobi za po pridigi opravljeno molitev za rajnke«, kar 
pravzaprav kaže, da je pri teh domačih kalkih za lat. 
purgatio, -Onis »čiščenje«, purgatorium »vice« tako 
kot pri pocesna mogoče izhajati iz substantivizirane- 
ga adj. "po-cčsteno (f.) —> "po-cčsten'a. M.F. 


poč (m.), g. poča »vodnjak« (rez.). Prevzeto iz 
furl. poz »isto«, it. pozzo (Mende, RLS, 103) iz lat. 
puteus »jama, vodnjak« nejasnega izvora (Cortelazzo- 
-Zolli IV, 965). Drugače o lat. obliki Battisti-Alessio, 
3046, ki meni, da je tako kot etr. pute »posoda«, gr. 
n|VTivr »vrsta posode, pletenka« mediteranskega izvo- 
ra. Walde-Hofmann II, 393, pa sklepa o historični 
zvezi s sti. pota- (m.) »ladja«, kar Mayrhofer II, 346 
s., zavrača. Glej tudi pita II. M.F. 


počeliti, -im (v. pf.) »poravnati« npr. palico p. 
»palico na koncu poravnati«, pf. tudi pričeliti »gladko 
odrezati (o drevesu, hlodu, palici)« (vzh. štaj., Pod- 
krnci) in začeliti »odlomljeno ali odkrhnjeno palico 
na koncu z nožem gladko prirezati« (Lašče; Erjavec, 
LMS 1880, 178), »malo na okroglo prisekati« (dol.), 
impf. čeliti, -im »gladko odrezati, ravnati«, obir. par- 
če:lt, -am (Karničar, Obir, 220); k temu subst. priče- 
lek (m.), -Ika »gladek prečni prerez na koncu hloda« 
(vzh. štaj.), začelnik (m.) »ob debelem koncu odsekan 
košček debla« (dol.) in č£lovnik »košček posekanega 
debla, ki ga odžagajo ali odsekajo, kadar ga čelijo« 
(ljubljanska okolica). Izhodišče sln. besedne družine 
je slov. denom. v. "čeliti, "čeliše (impf.) iz psl. subst. 
"čelo (n.) »kar je privzdignjeno (prvo (spredaj ali za- 
daj)) in ima gladko in prečno ali položno površino« 
— »frons etc.« (Erjavec, |. c.; ES IV, 39). Subst. %čelš 
(n.) je kot hrv. dje (n.), g. dja iz prvotnega "dje, g. 
XŽjese nastalo iz primarnega psl. ččlo (n.), g. "ččlese, 
prim. r. csl. adj. čelesena »praecipuus«. Ide. sigmatski 
nomen actionis "kči-os (n.), g. "Kel-es-es je iz v. "kel- 
-ti »štrleti, privzdignjen biti«, prim. lit. Kelti, kelii, 
žem. kelii »privzdigniti«, lat. prae-cello »odlikovati 
se« <— »biti na izpostavljenem mestu« < "-kel-do, cel- 
sus »štrleč, visok« (Miklošič, 31; Pokorny, 544). Ma- 
chek?, 97, povezuje psl. "čžlo (n.) »frons« s stnord. 
skalli (m.) »plešec«, norv., šved. skalle »isto«, šved. di- 
al. tudi »gorski vrh« (<— ide. "skel(H)- »rezati«). V 
psl. "čžlo (n.) »frons« sta sovpadli vsaj dve ide. osno- 
vi. Iz istega pomenskega polja psl. "ččlo (n.) kot sln. 
denom. v. je tvorjen tudi gl. denom. v. čolič »gladiti« 
(Jakubaš, Hornjoserb. sl., 77). Toda sln. pkm. čeliti, -in 
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početi 


pod 


»snop površno omlatiti«, k temu čelinka »površno 
omlačen snop« (oboje Novak, Slovar, 22) in abstr. če- 
Ioba (f.) »čistost (pri žitnem zrnju)« (Ptuj) bi bilo za- 
radi pogostih pomenskih prehodov tipa r. čeredd 
»Vrsta« —> čeredite »čistiti«, "rg£da »vrsta« —> slov. di- 
al. "rediti »čistiti« bolje izvajati iz subst. "ččlo (> 
kol. "čel'ade) — gr. Tehog (n.), -ovc »krdelo, četa« < 
ide. Kkšel-os (Meillet, Et., 235; Pokorny, 640). Glej tu- 
di čeljad in človek. M.F. 


početi, -čnčm (v. pf.) »facere, initium (laborandi) 
facere, incipere«, pri-, na-, za-č. »incipere«, s-po-č. 
»concipere«; sekundarni impf. -čenjati, -am, dial. tudi 
-činati, -am; številne izv., npr. začetek (m.), -tka »ini- 
tium«, spočetje (n.) »conceptio« ipd.; v 16. st. fazheti 
»incipio«, v 18. st. pozheti »concipere«, /azheti »inci- 
pere«, eniga na šhivoti nazheti »ulcerare«, kar [e 
/pozhnč inu porody »guidguid concipitur et nascitur« 
(Kastelec-Vorenc), pozhnem, -zheti, pozhejnam »cee- 
pi«, spozhnem, -zheti »concipere«, nazhnem, nazhej- 
nam »amordere, concidere« (Pohlin). 

Prim. csl. početi, stesl. začeti, -čbno »incipere«, 
sbh. početi, počnem (3. sg. aor. poče), čak. začeti, zd- 
čneš (Vrgada), mak. počne, blg. počna (aor. poč- 
ndch, impf. počvam), r. načdte, -čnčše, ukr. na-, 
po-čdtysja, nd-, po-čnešsja, br. pačdce, -čneš, p. po- 
czač, poczne, č. počiti, -čnu, slš. počat', -čnem, gl. 
počeč, počnu, dl. dial. poces, pocnu. Psl. "četi, "čb- 
nčšb, prefigirano "početi, "počbneše < "k?'ne/60-. Naj- 
bližje je srir. cinim »izvirati, izhajati, nastajati«, ci- 
niud, stir. cenel, kimr. cenetl »rod, narod«; oboje iz 
baze "ken- »na novo nastati, roditi se, začeti (se)«, od 
koder je še stesl. kone »konec, rob«, csl. »začetek«, 
stesl. konbce »konec«, čedo »otrok« (morda tudi psl. 
sščene »catulus«), sti. kančna- »mlad«, kanyč »dekle«, 
BI. KOLVGG »nov«, lat. re-cens, -centis »mlad, nov«, 
srir. cano »volčič«, gal. atpn. Cintu-gnčitus, prvotno 
»prvorojenec« (Miklošič, 114 s.; Pokorny, 563, Ven- 
dryes, C-103; Schuster-Šewc, HEWb,, 1110 s. idr.). Po- 
men »spočeti, zaploditi«, ki ga najdemo tudi v drugih 
slov. jezikih (npr. stesl. začeti, čak. začeti itd.) je naj- 
verjetneje prvoten; od tod sta se razvila pomena »in- 
cipere« in »facere«, slednje kakor stir. (do)gniu, »dela- 
ti, početi« < "g'neH-ie/o- »spočeti, zaploditi« : gr. 
Yiyvouou »roditi se«, lat. gignere »roditi, ustvariti, za- 
ploditi«. Glej tudi skonika. M.S. 


počina (f.) »odprto morje«. Izposojeno iz stcsl. 
pečina »isto« ali iz sbh. pižčina, kjer poleg »odprto 
morje« pomeni tudi »nebeški svod, polje, sredina 
dneva«; r. pučina »brezno, morska globina, vrtinec, 
vir, tolmun«. Miklošič, 257, je opozarjal na sb. puklo 
polje, pukla ravnina »odprta« in primerjal sti. pacati, 
paficati »razprostreti, narediti vidno«, To je morda 
sorodno s sti. pdyka- »blato, močvirje«, stprus. pan- 
nean »močvirje« ((ilir.)lat. Panonia), s čimer je "po- 
čina primerjal Uhlenbeck, Ai. Wb., 151, 178. K sti. 
pdika- je treba pritegniti še stvn. fižcht »vlažen« 
(Mayrhofer III, 184). Persson, Beitr., 245, 478, Matze- 
nauer, LF XV, 137, in Vasmer II, 470, suponirajo 
S počiti, prim. sln. poka, razpoka, poknja »Spalte, 
Ritze«. 


pččini (m. pl.) »volneni čevlji« (Pohorje), tudi po- 
čni (Polskava), puččni »visoke copate«. Nejasno; izve- 
deno od počiniti »odpočiti se« ali činiti »delati«. Č. 
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(1995): 


činovatina »pretkano platno«, činy »figure na tkani- 
ni«, slš. činovat' je izposojeno v madž. csinvat »Zwi- 
lich, Drillich«, vendar to na jugu ni izpričano. 


počiti, -ijem (v. pf.) »guiescere«, odpočiti (se), 
-£jem (se); dial. tudi počiniti, -inem (pf.); impf. poči- 
vati, -am; v 16. st. pozhiti fi (Krelj), pozhivati (Megi- 
ser), v 18. st. pozhyem, pozhivam »guiescere« (Poh- 
lin); k temu počitek (m.), -tka, v 18. st. pozhink (Hi- 
polit, Pohlin); s prevojem pokoj, pokaj (m.), g. poko- 
ja, v 16. st. pokoj »guies« (Megiser), v 18. st. pokoi 
»Ruhe« (Gutsmann). Splošnoslov., stesl. počiti, počijo, 
počivati, sbh. počinuti, -nem, počivati, počivam, 
mak. počine, počinuva, blg. počina, počivam, r. po- 
čite, počivdte, ukr. spočyvdty, -dju; spočyty, -yneš, 
spočynity, -nčš, p. odpoczywač, č. odpočinouti, sliš. 
odpočintt' (si), gl. wotpočowač (so), pf. wotpočnyč 
(sej), dl. wotpocywašs. Splošnoslov. je tudi "pokojb; iz 
iste osnove "k"eiH- je lat. guies, reguies, -etis (£.) 
»počitek, mir«, got. /veila »čas, ura«. Glej tudi čil 
(Miklošič, 116; Berneker I, 166; Trautmann, BSW, 124; 
Vasmer II, 420). 


počitkeno (adv.) »skoraj preveč«, tudi počitkino 
»isto« (oboje Prvačina na Goriš.). Izhajati je mogoče 
iz adverbializiranega adj. n. "po-čitakano. Izpridev- 
niškegi adj. na "-na, prim. sln. ldhen »leicht« : ldhek 
»isto« (< "lšgakana : "Ibgaks), je tvorjen iz adj. "či- 
taka »ves« poleg "čita »isto«, prim. sln. čit »integer« 
poleg čit »isto« (Valjavec, Lj. zvon XIII, 568), hrv. čit 
»integer, ipsissimus« (Marulič), d. obl. čitr »isto« 
(Bosna; Vuk, ARj II, 47), r. pskov. čityj »trezen« 
(Dal', Slovar'? IV, 1352), br. dial. čity »isto« (poleg 
Xčitave »ves« v sbh. čitav »isto«, blg. čitav »nepoško- 
dovan, cel«). Sorodno je lit. kietas, kietd, pl. -ač »trd, 
čvrst«, lot. cičts »isto« (Jagič, JA VILI, 154 s., Skok I, 
329; ES IV, 124). Izhajanje iz pomensko oddaljenega 
Xčisti, "čete »brati, šteti« (tako Miklošič, 38, po njem 
Berneker I, 158, in Trautmann, BSW, 124) ne prepri- 
čuje. Glej tudi čiheren in po- II. M.F. 


pod I (prep.) »sub« (knjižno samo enklitično pod); 
z akz. pod kol6 priti »sub'rotam venire«, tudi »proti«: 
pod mesto »sub oppidum« (p. ptynowač pod wiatr), 
pod večer »sub vesperum«, pod jčsen, pod vččer 
(splošnoslov., prim. stesl. poda večera, p. pod wieczor) 
in »pri« pod mdšo peti »in missa cantare« (ukr. pid 
muzyku); z instr. pod grddom »sub castro«, kot pref. 
podkupiti »bestechen«, podkovdti »beschlagen«, pod- 
plat (m.) »FuBsohle«, podgarje (n.) »FuB eines Ber- 
ges«, cgn. Podgoršek, tpn. Podtabor; novejše pod- »vi- 
ce-«, npr. podžupdn »Vicebiirgermeister«. V kompoz. 
izpod, spod (prep. z gen.) »ab« (tudi pref.), adv. spo- 
daj, dial. spodi, spoder, spodeh, spodeka »infra«, adj. 
spodnji, pkm. spoddnji »inferior«, subst. spodnjica 
(£.), spodke <f. pl.) »Weiberunterrock«, spodnjak (m.) 
»Untermann« (v 18. st. pri Gutsmannu fpudnjak »Un- 
termann«) poleg »jutranji (vzhodni) veter, spodnji 
mlinski kamen« (v slednjem pomenu tudi podnjak 
(m.), spodek (m.) »spodnji del«; v 16. st. pod, pud 
»fub, fubter« (Megiser), v 18. st. pod »infra, sub«, 
pod kosh pojdem »morior«, spod, spodej »infra«, 
spodn »inferior«, spodnčsem »supplantare« (Pohlin). 

Prim. stesl. poda(-), sbh., mak. pod(-), pot(-), blg., 
r. pod(-), ukr. pid(-), br. pad(-), zah. slov. pod(-), ve- 
činoma z enakimi pomeni. Tudi prep. in pref. " jez- 


P-S 


pod 


-poda(-) »od spodaj navzgor« je splošnoslov., npr. st- 
csl. ispodi, ispods, sbh. ispod(-), str. adv. ispods 
»spodaj«, p. spod, č. zpod. 

Najverjetneje se zdi, da je psl. "poda (kakor 
"na-de, "za-de, "per-de, "pri-da, "so-de) nastalo iz 
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ide. "po-dHo-, kar je verbalni substantiv k "po- 


-dheH- »(dol) postaviti«, prim. lit. padčti »postaviti, 
položiti«, csl. podčti »ponere«, sln. podeti mrliča »po- 
kopati«. Prep. "pods tako predstavlja akz. smeri "po- 
de »solum« (podobno Miklošič, 253 s.; Meillet, MSL 
XIV, 341; Kopečny, ESS I, 192 ss.). Lit. pdidas (kar je 
v tem primeru besedotvorno enako pričdas »prid«) 
pomeni poleg »podplat, pod« tudi splošneje »spodnji 
del«, lot. pads pa samo »tlak, pod«. Drugače domne- 
vajo Osten-Sacken, JA XXXII, 120 ss.; Brugmann, 
Grdr.? II/2, 733 s., in Fraenkel, 521, ide. osnovo 
% pO(d)s, g. "ped-čs »noga« (gr. movG, dor. z6G, lat. 
pes idr.), ki naj bi se naslonila na omenjene verbalne 
substantive, k čemur se nagiba tudi Vasmer II, 382. 
Glej tudi podbčl in po I. M.S. 


pod II (m.), g. poda »tla, gumno, nadstropje«; v 
16. st. pod »solum, horreum, granarium, area« (Megi- 
ser), v 18. st. pod »Boden« (Gutsmann). V sln. se je 
ta osnova deloma pomešala s poden (m.), -dna »tla« 
< n. Boden. 

Prim. csl. poda »tabulatum«, sbh. pod, g. poda 
»tla«, mak. pod, blg. pod, d. obl. podst, r. pod, -a 
»kurišče (ruske peči)«, ukr. pid, g. podu, br. pod, g. 
podu, p. spod, g. spodu »spodnji del, dno«, č. pida 
(£.) »tla, zemlja«, slš. poda »isto«, gl. poda (f.), dl. 
spodk. Iz slov. jezikov je madž. pad »klop«, rum. 
pod »most, tlak«, podinč »deska, podnica«. Sorodno 
je lit. pidas »podplat, stopalo, gumno« (po Kurylowi- 
czu, Accent., 301, 453, izposojeno iz slov.), tako 
Trautmann, BSW, 209; Meillet, MSL XXII, 203; Zu- 
baty, Stud. II/2, 29; Vasmer II, 382. Kakor sti. padd- 
»stopinja, sled«, arm. ket »sled noge« iz ide. "ped- 
»noga« (Pokorny, 790; Fraenkel, 561). Glej peš, pdsti 
II, druge domneve pri pod I. 


podagra I (f.) »les z vejevjem za lonico, za drva 
itd.« (Volarje; Kenda, rkp., 98). Štrekelj, LMS, 1892, 
28, izhaja iz "podvora, kar je komaj verjetno. Bliže je 
lit. paddrga(s) »orodje, priprava« poleg pddaras, 
pčidarynč k lit. daryti »delati« (Fraenkel, 83, 521). 
Druga možnost je izvajanje iz "po(d)-draga, prim. 
slš. podražec »mreža za jerebice«, dražiak »vrsta ri- 
biške mreže« in sln. drdga »vlačilna mreža«, kar ver- 
jetno ni iz it. drdga »vrsta mreže«, frc. drague »vleč- 
na ribiška mreža«, kot je domneval Pleteršnik I, 166, 
ampak je sorodno z balt. "darža- »ograja«, lit. dafžas 
»Vrt«, daržinč »senik, gumno«, lot. ddrzs »vrt, ogra- 
ja«, stvn. zarga »rob, obroba« (o tem drugače Briick- 
ner I, 213), ilir. Bovčopyic, Kopičopy6c. O tem 
Trautmann, BSW, 45; Fraenkel, 83; glej drdga II. 


podagra II (f.) »protin na palcu noge«, tudi po- 
ddgra »isto«. Glej potogrom. M. S. 


podanek (m.), g. -nka »spodnji del drevesa, vznož- 
je gore«, poddnja »kotlasta dolina«. Prim. sbh. poda- 
nak (m.), g. podanka »dno, spodnji del drevesa, 
vznožje gore« (ARj X, 203) poleg podan in izdanak 
»poganjek, ki zraste iz spodnjega dela debla«. Nastalo 
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podgana 


iz "po-dšneke oz. "po-dšn'a k "dano »fundus«. K 
besedotvorju prim. sln. obričnek »brazgotina, grča, 
klada, tnalo« iz brižno oz. obddnja »dnevni zaslužek« 
iz "done »dies«. 

Iz iste osnove je še "dšnaka > sln. ddnka »anus«, 
iz česar je dalje tvorjeno poddnčica »vrsta črevesne 
gliste, Oxyuris vermicularis«. Glej dno in ddnka. 
M.S. 


podbčl (m.), g. -čla »Tussilago farfara« (vipav., 
Ribnica), tudi podbela, spodbel, izpodbel »isto«. Val- 
javec navaja za podbčl tudi pomen »Lappa minor«, 
medtem ko v Brežicah tako imenujejo neko vinsko tr- 
to, sicer znano kot podbelec. Takšno poimenovanje 
lapuha zaradi spodaj sivih listov je znano še v sbh. 
podbio, podbeo, podbijel poleg beljuška, big. pod- 
bjal, r. podbel, ukr. pidbil, br. padbel, p. podbiat, č. 
podbčl, slš. podbel' (Machek?, 466, JR, 250). M.S. 


podbrnki (m. pl.), g. -ov »podbradek, obradnik« 
(pkm.; Novak, Slovar, 72). Izvedeno iz sln. brna "»us- 
ta, ustnica« (izpričano v pomenu »živalska pustna 
maska«), prim. sbh. bPnjica »(zgornja) ustnica, nagob- 
čnik«, b'nja »nagobčnik«, čak. brnjiisa »dlaka v br- 
kih« (o tem Boryšs, RS XXXVII, 93 ss.), mak. brna, 
big. barna, lit. burnd, biirna »usta« (Bezlaj, Eseji, 
128). Dalje glej brna. M.S. 


podel (adj.), f. -dla »hudoben, nizkoten, ničvre- 
den«, k temu podlež (m.) »ničvrednež«, abstr. podlost 
(f.). Nknjiž. izposojenka iz sev. slov. jezikov, prim. r. 
podlyj, ukr. pidlyj, br. podly, p. podty, č., slš. podly, 
č. tudi podlejši. Kakor č. vedlejši »sosednji, poleg le- 
žeči« iz vedle »poleg« se je tudi podlejši verjetno 
razvilo iz podle v»poleg«, domnevno najprej v p. 
(Briickner, 424; Zubaty, Stud. 1/2, 421; Machek?, 467; 
Vasmer II, 884). 


podeti, -em (v. pf.) »pokopati«, npr. podeti mrliča 
(Pleteršnik II, 79, po Cafu),; pomen je samo sln., ven- 
dar je tvorbo zaradi sln. položiti koga k večnemu po- 
čitku »pokopati ga« kot tudi r. pochorony (f. pl.) »po- 
greb« k slov. "chorniti mogoče razložiti kot prefigi- 
rani v. "po-deti, "po-deješe k ide. "dheH- »položiti«, 
prim. csl. podčti, podežde »ponere«, r. dial. podetb, 
podevdte »deti, položiti, shraniti« (Dal, Slovar"? III, 
566), p. dial. podzieč »položiti, skriti, spraviti, shrani- 
ti« (Karlowicz, SGP IV, 204), stč. podčti »dati nekam, 
zavreči« (Šimek, Sl., 123), lit. padeti, pddedu, pade- 
jau »položiti, shraniti, spraviti« (Kurschat, 1663). Glej 
tudi dejdti. M.F. 


podev (m.) »Hintere, Ziemer«, npr. bikov podev 
»Ochsenziemer« (Janežič! II, 277), tudi Murko II, 418: 
podčv »zadnjica«. V 18. st. podeu sadni »Hinter- 
backen«, jelenou podeu »Hirfchzemmer« (Gutsmann). 
Štrekelj, JA XIV, 535 s., zavrača razlago o izposoji iz 
lat. podex, -icis »rit« (tako Matzenauer, CS, 279) in 
izvaja iz "po-dčla < "po »za« (krajevno) "dele 
»pars«, prim. sln. pod(d)či (m.) »podex«. M. F. 


podgana I (f.) »Mus rattus, decumanus«; v 18. st. 
podgiina »glis« (Pohlin), podgana, podkan »Ratte, 
Ratz« (Gutsmann); adj. podgdnji, podgdnski, izv. 
podgčinščak »Echium«, podgdnščica »past za podga- 
ne«. Prim. č. potkan, slš. potkan. Izposojeno iz ben. it. 


P-S 
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pantegdna, pategdna tudi pantegdn »Mus rattus, Hy- 
pudacus amphibius«, furl. pantidne iz "mus Ponticus, 
gr. [lovrikK6G »pontski«, ker so podgane menda prišle 
z ladijskim prometom z vzhoda (Miklošič, 253; Bat- 
tisti-Alessio, 2752). Madž. patkdny, izpričano že v ll. 
st., je iz slov. jezikov (Benko III, 132). Za »Mus de- 
cumanus« so slov. imena "ščura, "krysa, lit. židrke 
poleg sbh. pdcov, parcov, štčkor, stdhor; za obe vrsti 
podgan ni zadovoljive razlage. 

[Habovštiak, Logarjev zbornik, 74, na osnovi raz- 
poreditve vokalov ugotavlja, da je beseda v sln. in 
delno v slš. prevzeta neposredno iz rom. pred priho- 
dom Madžarov v Panonijo. V sliš. dial. patkari je tre- 
ba si, vokalizma domnevati vpliv madž. patkdny. 
— M.S. 


podgana IH (f.) »vrsta hruške« (Krško). Verjetno 
iz "ponticana iz tpn. Pontus, vendar it. vir v tem 
pomenu ni znan; furl. col0r pantidne »vrsta barve«, 
stfrc. aluine pontigue »vrsta pelina«, noix pontigue, 
srlat. nux pontica »vrsta lešnikov«, gr. mOVTIK6G 
»Prunus padus« (Wartburg IX, 173). 


podhdjka (f.) »Caprimulgus europaeus«; v 18. st. 
podhujka »strix, caprimulgus« (Pohlin), v 19. st. pod- 
huika »Bubo maximus«, podhujka »Caprimulgus« 
(Freyer, Fauna, 10, 18), podhujka »Ziegenmelker« (Ci- 
gale). 

Prim. hrv. dial. pothujka »Caprimulgus« (Kip, Da- 
ruvar; Hirtz, Rj. II, 371). Težavna beseda; verjetno je 
treba izhajati iz "pods-chvojbka k "chvojči »bor«, ker 
podhujka gnezdi in podnevi čepi najraje na tleh v 
borovih gozdovih. K vokalizmu prim. sln. dial. tdr za 
tvor. Kljub temu je verjetno treba domnevati delno 
onomatopeizacijo. Ta ptica se namreč v letu oglaša z 
guik, gu-ek ali kvik-kvik (Božič, Ptiči Slovenije, 239), 
kar je ob dejstvu, da gre za nočno žival, omogočilo 
enako poimenovanje tudi za sovo, ki se oglaša z uhu 
ali kvek-kvek (0.c., 231), prim. sln. hiikati »oglašati se 
(o sovi)«, hrv. dial. huhulj, huk »sova« (navaja Hirtz, 
Rj. II, 155). Malo verjetno rekonstruira Caf (in po 
njem Pleteršnik II, 80, 89) "podojka k dojiti »mel- 
ken«. Sin. sln. kozodoj, hrv. dial. posiskoze (Poljice), 
n. Ziegenmelker so mlajši kalki po lat. caprimulgus 
(Suolahti, VN, 17 ss.). M.S. 


poditi, -im (v. impf.) »agere, pellere«; k temu in- 
determinirano pdjati se (impf.) tudi »ldufig sein«; pf. 
od-, pre-, za-, s-p.; v 16. st. podyti »fugare« (Megi- 
ser), pojati »venari« (Trubar); izv. pojavec »Aspara- 
gus«, tudi pojdlnica »isto«, pojalnik »Orobachne«. 

Prim. csl. pediti, pežde »pellere«, poždati »terrere, 
cogere«, sbh. paditi, pildrm, iter. pudati, piidam, čak. 
pujoti, mak. padi, blg. padja, star. r. pudite, pudite, 
pužu, puždte »poditi, strašiti«, ukr. pudyty, pudžu 
(Grinčenko, SI. III, 498), br. pudzicb, p. pedzič, č. 
puditi, slš. pudit', dl. puži$, Sin. cgn. Poder ustreza 
sbh. piidar »čuvaj vinograda«, izpričano že v 13. st. 
Dalje nejasno; domnevno izvedeno iz osnove "peti, 
" pene (Jokl, Sborn. Jagič, 482). Kakor lit. spastas 
»past«, spdndyti »napeti«, spesti, spedžiu »nastavljati 
pasti« (Matzenauer, LF XV, 176; Vasmer II, 461). 
Manj verjetna je primerjava z lit. spdusti »tlačiti«, gr. 
ONEGŠO »hiteti« (Petersson, JA XXXIV, 370; Ma- 
chek?, 457). 
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podlaka 


podiž (m.), g. -a »podložek pri jarmu« (Pleteršnik 
II, 81), rož. pudžž, g. pudiža »isto« (Šašel, RNB, 93), 
obir. podaš, g. pudi:ža (Karničar, Obir, 212); v 18. st. 
podish »Jochpolfter fiir Ochfen« (Gutsmann). Samo 
sln. Bezlaj, ESSJ I, 208, povezuje s sln. ig0 »iugum« < 
psl. " jišgo »isto«. Vendar je sln. "podiž, g. "podiža 
bolje izvajati iz deverb. "po-dvižb (m.) »kar privzdig- 
ne« k pf. "po-dvizati slov. iter. "dvizati »dvigati«. 
M.E. 


podkev (f.), g. -kve »Hufeisen«, gor. poyxku, g. 
poxkue (Ramovš, Hgr. II, 218), kor. (Brdo) po%škou, 
g. po"okfBe, (Sveče) pudkdu, pl. pudglč, črnovr. pod- 
ku, -kwe; tudi padkva, npr. štaj. (Bobovo) puotkva, 
gor. poxkua, poykla, podkov (f.), -i, npr. pkm. (Bel- 
tinci) podkčuv, -6uvi, in podkčva, npr. istr. (Dekani) 
potkiiva, štaj. (Trgovišče, Ljutomer) podkova (dial. 
gradivo po SLA); dem. podkevca, podkvica, podkov- 
ca, podkovica, fit. konjska podkovica »Onopordon 
acanthium«; podkdv (m.), -6va »Hufbeschlag«; v 16. 
st. potkov »Rosseisen, solea« (Megiser), v 18. st. pod- 
kou, podkva »Hufeisen« (Gutsmann). 

Prim. csl. podakova »solea egui«, hrv. potkova, 
potkova, sb. potkov (> alb. potka, geg. patkuf(e), 
rum. potcodvči), čak. polkova, mak. potkova, big. 
podkova, r. podkova, ukr. pidkova, br. padkčva (> 
lit. padkavd), p. podkowa, č., slš. podkova, gl. pod- 
kow, podkowa, dl. podkowa, plb. piitt'iiv »isto«. Psl. 
" podskova (splošnoslov.) poleg "podskova (csl., gl., 
sln.) in podskovb (sln., plb.) so deverbalni substantivi 
iz " pods-kovdti, "-kuješe (Miklošič, 153). Sin. podkev 
temelji na varianti "podakovb > sln. podku < pod- 
kov, kar se je izenačilo s sln. ponu < "pondu (< 
% ponšv < akz. sg. "ponšve k nom. "pdny < stvn. 
pfanna), iz česar so po zgledu g. ponvč > ponve 
tvorjeni stranski skloni podkvč > počdkve in novi 
nom. podkev, prim. ponev. Varianta podkva je kakor 
ponva, redkva nastala na osnovi stranskih sklonov ti- 
pa dat. sg. podkvi — ženi. Dalje glej kovdti. M.S. 


podkošati, -amn (v. pf.) »podrecati, podvezati; auf- 
schiirzen«, tudi podkošiti, -im (pf.) »isto«, impf. pod- 
kdšati (vzh. štaj.). Prim. ukr. dial. pidkasdtysja »isto« 
(Grinčenko, Sl. III, 167), br. padkasdcb, zakasdcb »is- 
to, zavihati« p. podkasač, č. (pod)kasati, slš. podka- 
sat', gl. podkasač, kasač sie, dl. kasas (se), podka- 
saš, hobkasaš »isto«, psekasaš »zvezati«. Treba je iz- 
hajati iz pomena »vezati« in rekonstruirati sev. slov. 
skasdti : sln. "kos'dti, kar sta iter. sicer nepotrjenega 
"kosti, "kos(')ešb »vesti, plesti« (k besedotvorju prim. 
iter. "pdrati poleg "por'dti > sln. porjati k "parti, 
4 por'čšb), iz česar je splošnoslov. "kos'5 > "koše, g. 
Skošd »corbis« iz ide. "k"as- »plesti, pletenina«, prim. 
lat. gučilum, gučilus »košara« < "k"as-slo-. Dvomljivo 
je imeti sln. podkdšati za denom. iz "kaš (podobno 
Ramovš, ČZN X, 149) ali povezovati sev. slov. "kasdti 
s psl. homonimi »dotikati se, teči« (tako ES IX, 156; 
Schuster-Sewc, HEWb., 500, idr.). Glej tudi kasati, 
kosati se in sin. podrecati. M. S. 


podlaka (f.) »podloga«, npr. kožuhovina za pod- 
lako (Lašče), tudi podldka »isto« (Murko I, 358) in 
podlečka. Pomensko enako je mak. dial. podlaka 
»podloga«. Gotovo iz "pod-volka oz. "pod-velka k 
"yelt'i »vleči« (< "velk-ti), prim. hrv. podvlačak 
»spodnji del ženske obleke« (Dalmacija; ARj X, 351), 


(1995): P-S 


podlanec 


p. dial. podwtoczka, podwleczka »spodnjica« (Karlo- 
wicz, SGP IV, 201). Dalje glej vleči, vlaka. M.F. 


podlanec (m.), g. -nca »gumno« (Murko I, 358), 
podlčinec »isto« (celovška okolica); v 18. st. podlanz 
»Tenne, Drefchboden« (Gutsmann); toda v 16. st. po- 
daldjniz »area, Dreschboden« (Dalmatin, Register 
1584). Nastalo iz "po-dolnoe-ce »raven prostor« k 
dolno »isto« poleg »dlan«. Dalje glej dldn. M.F. 


podlanka (f.) »spodnja, mečja in manjša dlaka na 
živalski koži« (Lašče). Bezlaj, Linguistica VILI/1, 65; 
OJ I, 16, rekonstruira "pod-voldensaka in povezuje s 
psl. "volde »las«, prim. csl. vlado »isto«, str. volodb 
(Sreznevskij, Mat. I, 291). M.F. 


podlasci (m. pl.), g. -cev »prva brada, puh; lanu- 
go«; v 18. st. podlafzi »Milchbart, Milchhaare« 
(Gutsmann); tudi podldske (f. pl.) »isto« (Savinjska 
dol.), podlasniki (m. pl.) »majhni lasje, zlasti po til- 
niku« (tolm.). Kompoz. iz pod in dem. [dsek, pl. lds- 
ci. Varianta podlasniki je izvedena iz adj. (pod)ld- 
sen. Glej pod I in lis I. M.S. 


podlasica (f.) »Foetorius vulgaris, ermineus«. Glej 
idsica. M.S. 


podlčček (m.) »podloženo jajce« (pkm., Novak, 
Slovar, 73); izhajati je mogoče iz sln. "pod-vleččk k 
psl. "velf'E »trahere, ducere« (< velk-ti). Dalje glej 
vlčči. M.F. 


podleklec (m.), g. -kleca in -kelca »telovnik«, tudi 

podleklič »isto«. Verjetno po asimilaciji /|—Il<r-l 

nastalo iz "pod-reklec »podjopič«. Dalje glej rekeljc [. 
-E. 


podlesek I (m.), g. -ska »Scolopax rusticola«, pod- 
lesdk (m.), -a »isto«; sem verjetno podleska »neka 
ptica v Bovcu« (Erjavec, LMS 1882—83, 283) poleg 
»jerebica«. V 16. st. podleska »Haselhun, attagen« 
(Megiser), v 18. st. podliefk »Schnepf«, tudi podlief- 
kiza, podliefkezh in bodliefka »isto« (Gutsmann). V 
sbh. je »Scolopax rusticola« poimenovan podlešrijak 
in grmuša, ker se ptica najraje skrije v grm in v 
njem ostane ves dan (Hirtz, Rj. Il, 146; Trstenjak, Pti- 
ce IV (1892), 62). V sln. je jerebica poimenovana z 
leščarka, enako tudi v sbh. ljčštarka, zato je mogoče 
izhajati iz "podelčsaka (m.), "podalčsaka (f.) k slov. 
k podalčsa, prim. gl. podičs »gozd z nizkim drevjem« 
(Zeman, 307), poleg dem. "podalčsaka v r. podlesok, 
-ska »grmovje na robu gozda«. V Crni gori označuje 
podlesak ptico »Phyloscopus rufus«, enako pomeni 
tudi hrv. podlesek (Gerovo, Hirtz, Rj. II, 355). Vendar 
ni mogoče izključiti možnosti, da so oblike le ljud- 
skoetimološko naslonjene na "podalčse in da se v po- 
imenovanjih odraža psl. "dleska, prim. sln. dičsk 
»Fringilla coccothraustes«, sb. dičsk »Fringilla chlo- 
ris« itd. O slednjem ES V, 37; Slawski, SEP II, 220. 
Dalje glej /es, dičsk, podlesek II in podlešček. M.F. 


podlčsek II (m.), g. -ska »Colchium autumnale; 
divji žafran«, tudi podlčsek »isto« (SSKJ III, 681). V 
18. st. podleifek »orchis« (Kastelec-Vorenc), podlesk 
»Stendelkraut, wilder Safran; orchis, cnicus« (Pohlin), 
podlefk »Stendelkraut, wilder Safran« (Gutsmann). 
Ista rastlina je v sln. poimenovana tudi podl8sič, kar 
kaže, da sta obliki lahko izvedenki iz subst. "poda- 
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podmajiti se 


ičse, prim. gl. podičs »gozd z nizkim drevjem« 
(Zeman, 307), poleg dem. " podalčsaks v r. podlesok, 
-ska »grmovje na robu gozda«. Podlesek naj bi bil ta- 
ko poimenovan po značilnosti, da ga najdemo oz. da 
raste pod grmovjem. Enako je tvorjeno hrv. podlesek 
»Viola canina« (Šulek, Im. bilja, 300), mak. star. in v 
nar. pes. podlesk »Viola odorata«, ukr. pidlisok, -sku 
»Viola mirabilis, Viola odorata, Anemone hepatica« 
(Grinčenko, Sl. IH, 170), r. perelčska »Hepatica« (Dal', 
Slovar'? III, 161), prim. ukr. perelis, -u »grmovnat 
gozd ali pokrajina« (Grinčenko, SI. III, 124), stp. pod- 
laska »Hepatica« (St. stp. VI, 246), č. podleska »isto«, 
gl. podičsk »Anemone nemorosa« (Zeman, 307). 
Slednje primere sicer Machek, JR, 48, tako kot stč. 
podlčščka »Hepatica« (Klaret), podleštka »isto« (Čer- 
ny), č. podlčška, p. przylaszezka, przelaszczka (nava- 
ja Machek, l.c.) izvaja iz "ičska, kar zaradi fonetič- 
nih ovir ne prepričuje. 

Sin. sin. so pošl, oscanica, materničnik, očunec, 
golobjak, mode, volovnik, dremavica, nolika itd. Dalje 
glej /8s, pa tudi podlesek I in podlešček. M.F. 


podlešček (m.) »taščica, Sylvia rubecula«, tudi 
podleščica »isto« (bkr.; Šašelj, Bisernice 1, 260). Zara- 
di sbh. podgrmuška, podgrmuša »Sylvia communis«, 
grmuša »isto« (Hirtz, Rj. II, 355, 146) kot tudi sln. sin. 
orčšica »taščica« (Janežič! I, 417) bi bilo mogoče izha- 
jati iz "podelčščeka »ptič, ki se zadržuje pod lesko« 
k "ičska. Iz iste predloge je z majhno razliko v po- 
menski motivaciji tvorjeno ukr. dial. liščynyvka »Eri- 
thacus rubecula« (Nikončuk, Leksika Poles'ja, 456) < 
Ičščinovaka. Glej tudi podlesek I in sin. tdščica, 
presekar. M.F. 


podlina (f.) »njiva brez globoke zemlje« (Caf). 
Osamljeno; prek pomenske motivacije »slaba njiva 
ipd.« bi lahko izhajali iz "podblina k "podola »ne- 
kvaliteten, slab, ničvreden (tudi kot moralna ozna- 
ka)«, prim. slš. dial. To je uš podlejši štof (Orlovsky, 
Gemer., 224). Morda se ta apelativ ohranja v hrv. 
tpn. Podlina (vas v Dalmaciji; ARj X—XI, 255). Glej 
tudi podel. M.F. 


podmajiti se, -im se (v. pf.) »potuhniti se«, adj. 
podmdjen, -jna »potuhnjen«, subst. podmdjnež, pod- 
mdjenec (m.) »potuhnjenec«, abstr. podmdjenost (f.) 
»potuhnjenost« (štaj.). Ker je pri Cigaletu in Murku, 
od koder Pleteršnik povzema navedene lekseme, iz- 
pričano le podmajiti se poleg potmajen, potmajenost, 
potmaj(n)ost, se zdi najverjetneje rekonstruirati sln. 
k po-t(a)majiti, kar je denom. iz "po-t(a)mdj »potuh- 
njenost, potemnenje«, slednje pa izv. iz "po-temiti 


. »temneti« (< p. čmič, dl. smi$), kar je denom. iz psl. 


tomi »tema«. K besedotvorni verigi prim. sln. znik 
5 zndčiti — značdij — značdjiti, k pomenu v 18. st. 
temnak »Tuckmiufer« (Gutsmann). Iz osnove "femd 
je verjetno tudi jslov. "romurd, iz česar je sbh. tmi- 
ran, tmfiran »mračen, temen« (Skok III, 419), sln. po- 
tmiriti se (Branik), podmuriti se (Haloze, bkr.) »po- 
tuhniti se, potuhnjeno gledati« in "tom-uld v sln. 
podmuliti se »finster zu Boden zu schauen anfan- 
gen« (dol.), podmiljen, -a »potuhnjen, prihuljen«. Ne- 
dosledno izvedena asimilacija -tm- > -dm- je v pri- 
meru podmdajiti posledica nepravilne dekompozicije; 
po ljudski etimologiji pričakovanega prefiksa pod-, ki 
je v primeru podmduriti se dodatno motiviran s sim- 
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pleksom mdriti se »povesiti glavo, prekanjeno gledati« 
(Haloze), kjer je redukcija tm- > m- ena izmed mož- 
nih regularnih rešitev. Podobno morda tudi pri mdliti 
»smukati, obliti ipd.«, ki pa potrebuje kompleksnejšo 
razlago. Vendar glej tudi mureti, muriti se, mdliti in 
temč. M.S. 


podoba (f.) »imago, simulacrum«, dem. poddbica, 
adj. podoben, -bna »similis«, dial. tudi »fahig, gezie- 
mend«, denom. podobiti, -6bim (impf.) »bilden, ge- 
stalten«, pf. u-p., sekundarni impf. upoddbljati, -am; 
abstr. podobnost (f.), -i, nomen agentis podobar (m.), 
-ja »kipar«; spodčb (f.), -i »stas«, spodob (m.), -oba 
»primernost«, spodoba, spodobnost (f.) »primernost, 
podobnost«, adj. spodoben, -bna »podoben, primeren, 
sposoben«, denom. spodobiti se, -6bim se (impf.) »sich 
schicken«, iter. spodobovdti se, -ijem se (tolm.); pri- 
spodoba »primerjava«, v. prispodobiti »primerjati« 
(pkm.); adj. udoben, -bna »beguem« (< r., č.). V 16. st. 
podoba »imago, idea«, /e /[podobiti »decere«, fpo- 
dobnuft, fpodobnoft »imago, iustitia« (Megiser), v 18. 
st. podoba »imago, fimiltudo, conformitas«, podobn 
»similis«, podobftvu »forma«, podobiljem »formare«, 
spodčbe meni se »decet, expedit«, spodobnoft »decen- 
tia« (Pohlin). 

Prim. stesl. podoba »usus, decor«, podobiti, -blje 
»imitari«, sapodobiti »dignum iudicare«, sbh. (s)po- 
doba »podoba«, (s) podoban »podoben«, mak. podoben 
»podoben, sposoben«, podobava »pristojati«, blg. po- 
doben »podoben«, podobdva »spodobi se«, r. podob- 
nyj »podoben, istovrsten«, str. podobenyi »podoben, 
enak, odgovarjajoč«, ukr. podibnyj »podoben, lep, 
sposoben, primeren«, br. padobny »podoben«, adv. 
padobna »primerno«, p. podobny »podoben«, podo- 
bač sie »biti všeč«, ozdoba »okras«, č. podoba »podo- 
ba, videz«, podobny »podoben«, zdobiti »okrasiti«, sliš. 
podoba, zdobit', gl. podoba, podobny, zdobny, dl. 
podoba, podobny. Treba je izhajati iz psl. "pd-doba, 
adj. "po-dobens, kar je najverjetneje nastalo iz pre- 
pozicionalne zveze "po dobč iz psl. "dobd »oblika« 
(poleg »časovno obdobje«) < lit. dabd »lastnost« 
(Vasmer II, 384; Schuster-Šewc, HEWb., 155). Dalje 
glej doba I, doba II. M.S. 


podotaj (adv.) »skrivaj«; izvorno "pod-o-taje k 
adv. "o-taje poleg "tajo, prim. csl. tai (adv.) »A4Ypa« 
r. dial. fdje »skrivno« poleg tdem »isto« (Dal', Slovar' 
IV, 710), str. tai v va tai »skrivno« (Sreznevskij, Mat. 
II, 912). Sin. adverbu je najbliže č. podtaji »skrivno, 
tajno« < "pods taji »isto« poleg potaji »isto«, prim. 
hrv. u potaji »tajno« (Šulek). Funkcija prefiksa "poda 
je enaka kot v sln. dial. podm6lčkoma »tajno« (Bajec, 
Besedotvorje IV, 30). Izvorni psl. substantiv "taje je 
iz ide. "taH-io- (m.) »kar se skriva, npr. kraja ipd.«, 
prim. sti. tiya- (m.) »kraja« (Pokorny, 1010; Mayrho- 
fer I, 496). Dalje glej tajiti. M.F. 


podpias (m.), g. -a »jermen, lakotnice«, v 16. st. 
podpaB »ilia« (Megiser); semkaj podpasica »podprog« 
in podpdš (m.), podpdšnja »podprog, del konske 
opreme«. Verjetno samo ljudskoetimološko naslonjeno 
na pds < pojas. Pomensko najbliže je blg. pdchove 
(m. pl.) »lakotnice«, r. pdch (m.) »mesto med bedri, 
pazduha«, ukr. pachd, pachvd, br. dial. pachvd »isto«, 
p. pacha »podpazduha«, pachwina »lakotnice«, č. 
pach »lakotnice«, gl. podpaža, podpach »pazduha«. 
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To razlagajo bodisi kot varianto k '"pazducha 
(Briickner, KZ XLIII, 309) ali kot sorodno s sti. 
paksd- »perut, krilo, lakotnica, bok«, oset. fahs 
»stran, bok« (Vasmer III, 326; Mayrhofer II, 184). Glej 
tudi pohvine. 


podpesica (f.) »naprava v ptičjo lov: nad jamico, 
potreseno s kakim zobanjem; nastavljena skril, s kli- 
nom zelo lahko podprta« (Solkan). Besedo navaja Er- 
javec, LMS 1882—1883 (in po njem Pleteršnik II, 90), 
ki dodaja, da se podpesica pravzaprav imenuje podpi- 
rajoči klin. Nepoknjiženo gotovo "podpesca. Izhajati 
je treba iz dial. pčsca »past za miši« (tolm.), »past za 
ptice« (Goriš. Brda), kar je po ošibitvi nekdaj predto- 
ničnega vokala lahko nastalo iz dem "pastecd k 
 pdisto »Falle«, prim. črnovr. pčsca »past za miši« 
(navaja Tominec, 158). Solkansko podpes(i)ca bi v 
tem primeru vsebovalo sekundarno podaljšani, bese- 
dotvorno pogojeni -8- < -3-. Alternativna razlaga 
spremembe korenskega vokala je asimilacija tipa 
tolm. člčbek za človek, tolm., gor. idr. dčleč za ddleč 
(o tem Ramovš, Hgr. VII, 86), kateri zadoščajo oblike 
za g. sg., nom. pl. in akz. pl. iz "pastece. Miklošičev 
poskus razlage je predstavljen pri pčsca. M.S. 


podplat (m.), g. -dta »FuBsohle«, tudi podplat, 
poplat, g. po(d)pldta; k temu cgn. Podplatnik, Po- 
platnik, v 18. st. podplat »Schuhsole, Fu$sole« 
(Gutsmann); v. (o)podplatiti. Izvedeno od "plats 
»stran« kakor sln. plafič »Radfelge«, tudi plat 
»stran, plat« (f.), oplata (f.) »isto«, oplatica »obloga«, 
zapldta »krpa«, cgn. Zaplata, Zaplatnik, orn. Zapla- 
ta; v 18. st. faplata »Flickfleck«. S sln. podpličt je 
pomensko enako r. dial. podplidta (f.) »podplat« 
(Pskov, Tver), sbh. pdtplat poleg pdtplata »podloga 
na ramenu srajce«, big. podpldta »podloga«. Širši are- 
al ima "zaplata, prim. r. zapldta, č. zdplata (Vasmer 
I, 442; drugače Machek?, 453). 


podporje (n. kol.) »bolezen, pri kateri otroci ob 
spremembi vremena težko dihajo« (gor.), tudi podpo- 
ri (m. pl.) »hud kašelj«. Pomensko najbliže je ukr. 
spir (m.), g. sporu »astma« (Grinčenko, Sl. IV, 178) 
poleg str. pora »dihanje« (Sreznevskij, Mat. II, 1204). 
To je o-jevska prevojna stopnja k "pars, "pdra 
»dih(anje), sop(ihanje); duša«, prim. sln. pdra »žival- 
ska duša«, sbh. pčira »dih« (Della Bella, Vuk), hrv. 
para »duša« (Belostenec), r. dial. pdra »dihanje, živ- 
ljenje (o živalih)« (Dal', Slovar"? III, 35), ukr. pdra 
»dih« (Grinčenko, Sl. III, 95), br. pdra »slabo dihanje« 
(Nosovič, 393), p. para »dih, zrak« in dial. »živalska 
duša« (Karlowicz, SGP IV, 35), slš. para »dih« (Ma- 
chek?, 434), kašub. para »dih«, prim. n'e puscčc parč 
z gabč »molčati« (Sychta, SGK IV, 27). Sem spada 
sln. denominativni glagol pdrniti, pdrnem (pf.) »ver- 
enden, verrecken« (pkm.), npr. Naj parne! (bkr.), tudi 
hrv. pdrnuti, pčirnem »crkniti, izdihniti«, pri Belo- 
stencu parujem »pereo, crepo«, prim. čak. Pusti je 
pdru »poginiti« (Brusje na Hvaru; Dulčič, HDZb 
VII/2 (1985), 581), slš. dial. vipuščil paru »umrl je« 
(Orlovsky, Gemer., 227). Sem gotovo tudi sln. dprnje 
(f. pl.) »bolezen v prsih, gripa« (Sln. gorice), ki kaže 
na redukcijsko prevojno stopnjo "poerčti »dihati, sopi- 
hati« poleg "por-, "par- »isto« (k tvorbi prim. sln. 
prnja »spor« < "porma (f.) k slov. "porčti, "por'e 
»GVTIA£Yetv«). Slov. oblikam je pomensko najbliže 
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het. para- (c.) »zrak« (k rekonstrukciji Oettinger, 
StBor XXII, 46, op. 1l1) poleg pardči- »pihati« <— 
s preH-ie/o-, kar v prevoju ustreza gr. niunpnut »pod- 
pihati, podkuriti, vneti«, fut. zprjoo, mpfjotc »Aufbla- 
sung, Entziindung, Verbrennung« (Frisk II, 538 s.). 
Glej tudi pdra II, pereti. M.F. 


podrašec (m.), g. -šca »Aristolochia«, tudi podra- 
zek. Prim. č. podražec »Aristolochia«, prevzeto tudi v 
stp. podražec poleg domačega podrožec »Aristolochia 
clematitis«, kar izvajajo iz "dorga »cesta« (Machek, 
JR, 53; po ESČ?, 467, malo jasno); p. podrožnie »Cy- 
chorium intibus«, ukr. prydrožnyk, podorožnyk, r. 
pridorožnik ustreza č. pocestnik in sliš. dial. podrost- 
nik, sln. pa poleg popotnik tudi potrošnik, potrošnik. 
Pritegniti je treba tudi r. podorožnik »Plantago«, do- 
rožnik, poputnik »Polygonum«, prim. sln. trpotec < 
tre/ipotoco. Glej tudi potrošnik. 


podrčcati, -am (v. pf.) »podpasati, spodvihati 
(žensko obleko); aufschiirzen« (Kranjsko), tudi spod- 
recati, -am (pf.) »isto« (dol.). Domnevno bolj arhaične 
variante so podbrecati (pf.), podbrecovdti (impf.), 
podbrencati (pf.), notr. izpodbrencati, izpodbrecati 
»isto« in po naslonitvi na vezati ali -tezati še gor. 
spodrgzati (< "vaz-pod-), kar je pri Pleteršniku I, 
330, domnevno hiperkorektno poknjiženo kot izpod- 
rezati. Vi 16. st. de fe on fpoufdreshe (Trubar). Ra- 
movš, ČZN X, 148 s., razloži zapis kot "s-po-vz- 
-drec/zati, pri čemer naj bi se -vz- vrinil v prefiks 
po-d- po zgledu n. auf-schiirzen po izpadu -b-, ko se 
je -d- občutil kot del korena. Cigale, Wb., 1426, citira 
po Vodniku še spodrasati, spodrasovati »schurzen«. 
Izv. izpodrec, spodrec (m.), -a, izpodbrčcnik, pod- 
brenček (m.) »pas ali motvoz, s katerim se ženska 
podreca«. Dalje precej nejasno. Bezlaj, ustno, domneva 
s-intenziv k sln. red, prim. sln. urediti se, ukr. rjady- 
tysja »pripravljati se, urejati se«, csl. rediti »ornare«. 
Ramovš, l.c., rekonstruira "poda-brecati »podpasati«, 
kar pojmuje kot iter. k sln. -brekniti, -breknem »oteči, 
napeti, nabrekniti«. Vendar to ne pojasni dosledne 
uporabe prefiksa pod-. Zato se zdi možno, da je 
s pod-bre(n)cati denom. iz "brenka »sod«, brencelj 
»koš«, kar je omogočilo (ljudskoetimološko vzpostav- 
ljeno) razmerje podkošati »podrecati« : koš. Glej tudi 
brencelj, brenka, brenta; -brekniti, red I in podkošati. 
M.S. 


podrčka (m.) »patriarh«. Izposojeno iz vulg. lat. 
oblike "padriarca za lat. patriarc(h)a < gr. navpi- 
dpxn6 »začetnik rodu, očak« (Ramovš, Kr. zg., 40). 
Cgn. Podreka je izpričan že l. 1275, tudi furl. Pod- 
recca (Skok-Škerlj, Oko Trsta, 178). Tudi tpn. Podreča, 
l. 1334 Patriarchsdorf, Podreč(j)e, l. 1437 de Patri- 
archali villa. 78. 


podrinka (f.) »mala žaba« (Šempeter pri Novi 
Gorici); l. 1607 padrinca »rofpo« (Alasia). Verjetno 
izvedeno iz podriniti, -inem (v. pf.) »poriniti«. Pri- 
merjati je mogoče ukr. pidryjka »vrsta drobnih kra- 
pov«, tudi pidrijka »isto« (Grinčenko, SI. III, 177), kar 
je po vsej verjetnosti izvedeno iz v. "pod-rijati, ki je 
do slov. "-rinoti v istem razmerju, kot je "zijati do 
"zinoti. K semantiki prim. srir. loscann »žaba« < 
»skakalka«, sorodno stnord. fljota, ags. flčotan, stvn. 
fliozan »flieBen« (Pokorny, 837). Dalje glej riniti. 
M.F. 
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podsčnje (f. pl.) »lopa pred hišo«, npr. na podsen- 
jah (Sin. gorice), po retrakciji akcenta ln redukciji 
sredinskega zloga nastalo pocnje (f. pl.), g. pocenj 
»isto« (vzh. štaj.) <— sln. "podsen (f. sg.) < slov. "po- 
desčne; tudi podsenje (n. kol.) »prostor pod napuš- 
čem«, kar je imel Caf, Vestnik I (1873), 3, za sln. 
primarno in edino historično utemeljeno tvorbo. 

Prim. str. podasčnije »shramba« (Sreznevskij, Mat. 
II, 1069), r. dial. podseneje »zatemnjen kraj« (Dal', 
Slovar" III, 536), ukr. pidsinnja »pokrit hišni vhod 
pod napuščem« (Grinčenko, Sl. III, 179), p. dial. pod- 
sienie »napušč, pristrešek pred glavnim vhodom; 
hodnik pod streho ob zidu«, tudi podsieri »isto«, 
podcieri (Kartowicz, SGP IV, 193, 169), č. podsiti, -nč 
»veža, lopa« poleg podsini. »lopa pred hišo, pokrit 
prostor pred hišo« (Jungmann, Sl. ll, 197), slš. pod- 
siefi, -ne »veža, lopa«. Izhodno " podasčneje (n.) je ko- 
lektiv k subst. "poda-sčno (f.) »veža, lopa«; v okviru 
besedotvornih možnosti je moč pričakovati tudi 
% poda-sčneja (f. kol.). K temu prim. psl. "orle (f.) in 
iz tega kol. n. "orleje > sln. (o-)ralje poleg kol. f. "or- 
leja v csl. ralija »arvum«, sb. ralija, ukr. rilljd »zora- 
no polje, njiva« itd. Zaradi sln. sin. podstčnje in pod- 
str£šje »podsenje« je izhodno "podasčno (f.) verjetno 
zloženo iz "poda »sub« in "seno (f.) v pomenu »na- 
pušč, krov, zaščita«, prim. str. sčno (f.) »napušč, pri- 
strešek; baldahin, šotor« (Sreznevskij, Mat. III, 897), r. 
seno, -i »krov, streha, zaščita«. Pri tem pomenu bi bi- 
lo mogoče izhajati iz prvotnega »stena, zid«, torej 
X podesčne »prostor pod streho«, in substantiv primer- 
jati z lit. sfena »stena, meja«, lot. sična »stena, stran« 
< "s(H)ei-nči, kar je tvorjeno iz verbalne osnove s 
podaljšanim vokalom, tj. "sH-zi- (— het. išhai-, išhi- 
ia-) poleg "sH-ei-e/o- v lit. sičti, sieji »vezati«, vzhlit. 
prez. še seji, pret. sejali, lot. slet, sienu, sčju »isto« 
(Oštir, WuS IV, 214; Fraenkel, 782). Dalje glej stena 
in senca. M.F. 


poddrek (m.), g. -rka »pondirek«, k temu v. po- 
dirniti, podirnem (pf.) »potopiti, pogrezniti« (vzh. 
štaj.), impf. podurnjdvati (se) »potapljati (se)«. S tem 
je verjetno sorodno hrv. kajk. pondurek »mergus, fu- 
lix« (Belostenec, Jambrešič) s sekundarnim nazalom 
po sin. pondirak »isto« <— iter. "pondirati k pf. 
% pondbrčšb <— "ponerčšb »potopiti«. Izhodiščni v. 
duriti, "durati »potapljati« bi bilo mogoče povezati s 
psl. "d'ura »luknja ipd.« (glej jurica) poleg "durs, 
prim. sbh. dial. dir (m.) »ošiljena palica, s katero se 
cilja luknjo v zemlji« (Rečnik SANU V, 33), str. du- 
ryi v A ota vjaza prjamo na pute, a putema ks du- 
romu vjazu, čto stoite u perervy na berezč (ES V, 
162; Sreznevskij, Mat. I, 746). Psl. "dur-a/a poleg 
d'ura iz "dou-ro/d oz. "deu-ro/a je lahko tvorjeno iz 
ide. korena "deu-, prim. gr. 860 »potopiti, pogrezniti« 
(Frisk I, 427 s.; Pokorny, 217; oba brez slov. gradiva). 
Glej tudi sin. ponirek. M.F. 


podist (f.), g. podusti »Chondrostoma nasus, 
Cyprinus barbus« (Pleteršnik), tudi poddst (f.), g. -i 
in podusti (SSKJ III, 702). Izpričane akcentske vari- 
ante so posledica paradigmatskih izravnav in morda 
vpliva sln. refleksov psl. "pestry »postrv«. Pričakova- 
na paradigma bi bila podist, g. podiisti. Pkm. pod- 
viijst, -i »podust« (Novak, Slovar, 73) izkazuje prote- 
tični -v- po pkm. viijsta »usta«. Dial. je izpričano še 
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podičst (m.), g. podlestči in podlestčv (f.), g. podlest- 
vč »Cyprinus nasus«, v 19. st. podleftav, podleftva 
»Cyprinus nasus« (Freyer, Fauna, 48). 

Prim. r. podust, podds »Cyprinus nasus« (Da!', 
Slovar'? III, 547), ukr. pidust, pidustva, pidustove, 
podusta, stp. podustwa, č. podoustev, dial. podustva, 
poduzdev, poduzva, slš. podošva, podustva. Iz slov. 
jezikov je madž. paduc »podust«. Gotovo bahuvrihi 
kompozitum '"»ki ima spodaj usta«, prvotno najver- 
jetneje "pod(a)-fiste (f.) in "pod(s)-iiste (m.), prim. 
agl. undermouth »podust«. Variantna tvorba, ki kaže 
na "podusty, g. "podustevč, je najverjetneje inficira- 
na s strani "pbstry, g. "postrevč »postrv« (podobno 
že Machek?, 467). Glej pod I in usta. M.S. 


podvizati, -am in -žem (v. pf.) »vzpodbuditi«, ref- 
leksivno podvizati se (pf.) »pohiteti«; beseda je izpri- 
čana že v 16. st. (Krelj) in v 17. st. (Hipolit); kompozi- 
tum po-dvizati, simpleks dvizati se »hiteti« je v sln. 
izpričan le nknjiž., domnevno izposojeno iz drugih 
slov. jezikov. Pomensko enako je r. podvizdtesja; 
enak iter. k "dvignoti je znan še v stesl. dvizati 
»premikati«, sbh. dizati, star. dvizati. 


podvora (f.) »rogovila za plug, da gredoč na njivo 
ali z njive ne drsi po tleh« (goriš. okolica; Kras), tudi 
podora »isto« (Kras, Ig). Erjavec, LMS 1879, 173, po- 
vezuje s sln. ndvor (m.), g. navora »Hebel« in poverek 
(m.), -rka »drog, na katerem se preko rame nosita dve 
vedrici« (Vrsno). Izhajati je mogoče iz "pod-vora (f.), 
nomena actionis k v. "pod-ver-ti, "pod-vbrešb »zaus- 
taviti, zavirati, ovirati« k "-verti, "-vbre »peti, vezati«, 
prim. sln. podvreti kolo »das Rad sperren«. Dalje glej 
zavora in zavreti. M.F. 


podžil (m.) g. -a »lesen podvoz, okovan, kjer se 
vrte kolesa« (Temljine; Kenda, rkp., 100). Levstik, 
LMS 1880, 173, navaja podžil (m.) »oplen pri vozu«. 
Univerbizirano iz prepozicionalne zveze "pod žiljem 
k žilj, g. žilja »vrv, jermen pri napregi«. Dalje glej 
žilj. M.S. 


poga (f.) »mavrica«. Tudi hrv. kajk. puga »isto«. 
Nejasno; ni nujno, da je treba izhajati iz "-9-, kakor 
domneva Skok III, 68. Matzenauer, LF XIV, 407, je 
izvajal iz srvn. poge, boge »arcus, iris«. Enako Štre- 
kelj, LMS 1896, 160, ki opozarja na kor. n. Himmel- 
pouge. Pomensko je težko primerjati p. dial. pega 
»sled udarca z bičem«, r. dial. praga »bič«, rum. puhd 
»dolg bič«. 


pogača (f.) »kolač, nekvašen kruh«; v 16. st. poga- 
zha »placenta« (Megiser), v 18. st. pogazha »Weizen- 
brod« (Gutsmann); številne izvedenke tipa pogdčica 
»kolenska kost«, pogdčka »čipka«, pogdčnica »GroB- 
frauentag« (Zilja); fit. kozja pogača, svinjska pogača. 
Prim. sbh. pogača, blg. pogdča, r. dial. pogdč (m.). Iz 
slov. jezikov je madž. pogdcsa, alb. pogdcč, rum. po- 
gdce, bogdciu, ngr. dial. noyarča, goydrča. Izposoje- 
no iz rom., prim. trž. it. fogaza, knjiž. it. focdccia, < 
srlat. focacia, focatius, izvedeno iz lat. focus »og- 
njišče, ogenj« (Miklošič, 254; Šturm, ČJKZ VI, 57; 
Skok, ZRPh LIV, 204). 

pogin (m.), g. -a »paganus« in »psovka (umaza- 
nemu otroku)«, tudi pagdn, pogan, pkm. pogan; f. 
pogdnka »pagana« in »ajda« (verjetno iz č. pohanka 
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ali kalk po n. Heidekorn), poganica »isto«; adj. po- 
gdnski, abstr. poginstvo (n.). Pleteršnik II, 104, navaja 
kot kajk. še poganin, -ka. V 16. st. pogan »Haid, eth- 
nicus«, poganski »haidnisch« (Megiser), v 18. st. po- 
gdn »paganus infidelis« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stesl. poganins, pogans, sbh. pogan, poga- 
nin, čak. pogon, -čdna, mak. poganec, blg. pogdnec 
»isto«, str. poganins, poganyi, ukr. pogdnyn »pogan«, 
br. pagdnec, p. poganin, č., slš., gl. pohan »isto«. Iz 
slov. jezikov je fin. pakana, lit. pagonas, lot. pagčins 
in madž. pogdny. Izposojeno iz vulg. lat. paganus 
(klas. pagdnus) »vaški, kmečki, neolikan, poganski« 
> »kmet« (kar je (substantivizirani) adj. h klas. pa- 
gus »vas«) v času, ko je bilo poganstvo razširjeno le 
še na deželi (Miklošič, 254; Meillet, Et., 185; Briick- 
ner, 426; Vasmer II, 381; Skok II, 694). O sln. adj. po- 
gdn »nečist« in paralelah, kjer se ohranja lat. adj., glej 
pogdniti. M.S. 


pogance (f. pl.) »ajdova pogača« (Haloze). Bodisi 
isto kot pogdnica bodisi izvedeno iz poganica, po- 
gdnka »ajda«, prim. č. pohanka »isto«, izvedeno iz 
pogan »paganus«, ker so ajdo v 15. st. v srednjo Evro- 
po prinesli Tatari, prim. n. Heidekorn »ajda« iz Heide 
»pogan«. 


poganica I (f.) »gubanica, kranjska potica« (Pluž- 
na). Zaradi sln. sin. gubdnica, gibdnica je mogoče iz- 
hajati iz "po-gabanica k pf. "po-gabdti »poganiti« 
poleg impf. "po-gfbati, "-g$baje, prim. sln. pogibati, 
pogibam, pogibljem »ukriviti, zavihati«. Iz neprefigi- 
rane ničtostopenjske verbalne osnove "gabdti je izve- 
deno mak. banica »pita, gibanica«, blg. bdnica »pita«. 
Tolstoj, Leksika Poles'ja, 17, opozarja na poleš. gibdt' 
»mesiti«. Drugače Bezlaj, ESSJ I, 142, ki substantiv 
izvaja iz pomensko oddaljene osnove "gab- v sln. gd- 
bati »pogubiti«. Dalje glej pogniti. M.F. 


poganica II (f.) »mrena na očeh«, npr. p. mu raste 
(vzh. štaj.), bkr. poganice (f. pl.) »isto« (Podzemelj v 
Beli krajini; Barič, LMS 1893, 27). Pomensko najbliže 
je hrv. čak. pogčinca »vnetje očesne sluznice« (Peru- 
šič, Čak. rič II (1986), 56). Dalje nejasno. M. F. 


pogdaniti, -dnim (v. impf.) »umazati«, pf. o-p.; adj. 
pogdn »nečist, odvraten«, subst. pogin, pogan »psov- 
ka umazanemu otroku«, pogantja »neredno življenje, 
slabo gospodarstvo, slabo ravnanje«. 

Prim. sbh. poganiti »umazati«, pogan (adj.), f. -a 
»nečist«, pogan (f.), -i »nečistoča, smeti«, pogdnec 
»čir, bula«, poganica »kača«, pogdnija, pogdniština, 
poganluk »nečistost«, mak. pogani »umazati«, pogan 
»nečist«, pogan (m. in f.) »golazen«, big. pogdnec 
»miš, podgana«, r. pogdnyj »nečist, ogaben, slab«, str. 
poganyi poleg »pogan, poganski, tuj« tudi »nečist«, 
pogdnka »miš, mrzlica«, pogdnitb »nečistovati«, ukr. 
pogdnyj »slab, grd«, br. pagdnice »umazati, kvariti, 
sramotiti«, pagdno »odvratno, grdo«. 

Etimologija nejasna; starejši avtorji so ločili od 
pogan < vulg. lat. paginus (Matzenauer, CS, 68; LE 
VII, 175; Preobraženskij II, 84) in mislili, da je to 
tvorba s pref. "po- iz "ganiti »sramotiti, zmerjati«, č. 
haniti, p. ganič, gl. hanič, r. dial. gdnite, ukr. gdnyty, 
br. gdnice (glej tudi gonoba). Drugače Briickner, 426, 
in Vasmer II, 381, ki vse to povezujejo s sln. pogdn 
»paganus« in sorodnim. Glej pogdn in -gdniti. 
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-pogel (adj.), f. -gla »podplut«, izpričano le v za- 
pogel »isto«, npr. zapoglo oko (Polica; Štrekelj, LMS 
1894, 58). Pomensko najbliže je p. pega »modrica, lisa 
na koži, ki je nastala ob udarcu z bičem« (Karlowicz, 
SGP IV, 80), pri Briicknerju, 403: pega, paga »isto« 
poleg »bič«. Slednji substantivov pomen Vasmer II, 
458, po Briicknerju, KZ XLII, 360, povezuje z r. dial., 
ukr., br. piga »bič«, str. puga »palica« (Sreznevskij, 
Mat. II, 1723). Zaradi sln. in pomensko oddaljenega 
hrv. piigva »prišč« (13. st., Domentijan), pižgvica »isto« 
(Stulli, Vrgada) bi bilo p. pega v pomenu »modrica« 
mogoče izvesti iz slov. osnove "pog- »nabrekniti, oteči 
ipd.« poleg nenazalizirane "pug- »isto«. Sln. adj. je 
izvorno ptc. pret. akt. "poglis (> sln. "pogel) in priča 
o obstoju slov. po vsej verjetnosti pf. v. "pog-ti, "po- 
žešt »podpluti, oteči ipd.«, iz katerega sta bila izve- 
dena slov. nomina actionis "pogy (f.) »podplutost, 
oteklost« (- hrv. pižgva) in "poga (f.) »isto«. O hrv. 
gradivu drugače Skok III, 88, brez zgornjih primerov. 
Dalje glej pigelj, požena. M.F. 


poglica (f.) »zaponka, kovinski nastavek pri ve- 
zalkah, medeninasta igla«, tudi poglica, pogalica, 
ponglica, dial. piiylca (Kras). Prim. csl. pogy, g. po- 
g(s)ve in pegva »corymbus«, pogvica »kroglica«, r. 
pugovica, piigovka »gumb«, ukr. pigovycja (Grinčen- 
ko, Sl. III, 497), str. pugy, g. pugave in pugavb »pisan 
okras, kroglica«, p. dial. pagwica, pagawica, pegwica 
»gumb«, pom. pdgvica »neka igrača v obliki škatlice«. 
Pomensko blizu je lot. puogs, pudčga »gumb, semen- 
ska glavica pri lanu, hmeljev plod, zvonček« (Zubaty, 
BB XVIII, 264); sti. puiija- (m.) »kup, množica«, pi- 
ga-, piigd- (m.) »isto« (Petersson, Glotta VIII, 70) je 
dvomljivo (Mayrhofer II, 209), prav tako primerjava s 
slov. "poka »popek« (Persson, Beitr., 245). Tudi slov. 
" poga »bič« ne ustreza (Preobraženskij II, 149). Ni 
verjetno, da bi bilo izposojeno iz got. puges »mošnja 
za denar« (tako Miklošič, 177; Loewe, KZ XXXIX, 
323), kar predstavlja s srlat. punga »mošnja, denarni- 
Ca«, gr. RODYYA, zOLYYyIOV, rum. pungd »isto« poseb- 
no, še nepojasnjeno skupino. G. Meyer, 357, domneva, 
da je slov. "pogy in got. puges prevzeto iz neide. je- ' 
zikov. Glej tudi Kiparsky, GLS, 54, Feist, Wb., 385, in 
Vasmer II, 459. 


pogniti, pognem (v. pf.) »ukriviti, zavihati«, tudi 
upogniti »isto«, zapogniti. Izpričano pri Murku I, 365, 
pa tudi v 18. st. pri Gutsmannu: pognim, pognjen 
»biege, neige«. Tako kot slš. pohniut', -nem »pogniti« 
(od tod tvorjeni impf. pohynat', -am) iz "po-gabnčti, 
" po-gsbneše, nazalnega prezenta k pf. "po-gabdti 
poleg impf. "gabdti. Sem sln. zapoga (f.) »zavoj, ovi- 
nek«, tudi »zavihek pri obleki«, nomen actionis "za- 
-po-gaba. Od tod tpn. Zapoge pri Vodicah, l. 1426 in 
Zapozech, 1. 1436 Sapokh, l. 1458 Sapose (M. Kos, 
Gradivo HTS II, 752 s.). Glej tudi giba I in pogdnica 
I.M.F. 


pogompiti se, -gOmpim se (v. pf.) »narediti se spe- 
čega, če preti nevarnost« (gor.). Najverjetneje reflek- 
sivni faktitiv iz subst. "gomapa »grča, bula, nekaj 
stisnjenega ali zgnetenega« ali adj. "pomapa »grčav, 
neumen«, prim. sln. gOompa, giimpa »grča, bula, ne- 
umna ženska«, gimpec (m.), -pca »bedak«, v. gimpa- 
ti, -am »tolči s stisnjeno pestjo«, adj. efimpast »štulast, 
top, neumen«. Psl. "edmapa poleg "gomaba je verjet- 
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no sorodno z '"gomol'b, k besedotvorju prim. psl. 
sralpd. < "tul-pa : "tul-upa v gr. toX0mn, luv. talu- 
ppi- (o tem Čop, Prispevek, 89 s.). Pomenskega izho- 
dišča za sln. pogompiti se ni mogoče točno določiti; 
možno je izhajati iz "»zgrbiti se, upogniti se« ali 
"narediti se neumnega«. Ker gre za refleksivni fakti- 
tiv, je razumljivo, da kompoz. z drugimi prefiksi (in 
simpleks) ne obstajajo, prim. ponemčiti se, pokmetiti 
se, polčniti se, hrv. čak. pogobit se »upogniti se« iz 
goba »grba«. Glej tudi gomba. M.S. 


pograd (m.), g. -a, »(s slamo postlano) preprosto 
ležišče iz desk, Pritsche«, pri Cafu tudi »spletena 
pregradna stena«; tudi pograd (m.), g. -a, obir. po:- 
grad (Karničar, Obir, 213), rož. pohrad, puhrad »le- 
žišče iz desk« (Šašel, RNB, 94). Iz sln. je bav. n. Bog- 
rdd »drvarjevo ležišče, napravljeno iz dveh brun, od 
katerih je eno pri nogah in eno pri glavi, vmes pa je 
postlano z mahom«, v Salzburgu Bankrat (naslonjeno 
na n. Bank »klop«), kor. n. Pograden »leseno ogrodje 
na peči, ki služi za ležišče«, Pograd, die Pograden 
»leseno ogrodje postelje« (Štrekelj, ČZN V, 61 s.; 
Schmeller, BWb. I, 251, 986), štaj. n. Pogratte, Bongret 
»slabo ležišče, opaž pri peči« (Koštidl, Svoboda (1951), 
188). Beseda se je na Salzburško razširila s sloven- 
skimi drvarji, ki so tja hodili sekat za potrebe rudni- 
kov soli. Prim. mor. č., slš. dial. pohrada, pohrddka 
»posteljno ogrodje, postelja« (Štrekelj, l. c.). Nomen acti 
glagola sln. pograditi kakor je npr. sln. pregrad, pre- 
grad »pregradna stena v kašči, jabolku ali orehu, pre- 
tin, predel v kašči« nomen acti iz pregraditi. Pref. 
po- ima v danem primeru najverjetneje enako funk- 
cijo kot pri postldti, postelja: ležišče se najprej zgra- 
di, pogradi, nato pa postelje. Dalje glej graditi. M.S. 


pogubiti, -im (v. pf.) »škoditi, ugonobiti, uničiti«; 
izgubiti »perdere«, izgliba (f.) »škoda, deficit«. V po- 
menu »perdere« tudi stesl. izgubiti, izgubljati, sbh. 
(iz-)giibiti, mak. gubi, blg. gibja; v pomenu »destrue- 
re« r. gubite, č. hubiti, slš. hubit'; v obeh pomenih 
ukr. gubyty, br. gubice, p. gubič, gl. hubič, dl. gubi$. 
Drugačen pomenski razvoj kaže plb. pod'aiubnč 
»pameten, prebrisan«. Psl. "eubiti je kavzativ k "gab- 
noti, "gybati (glej gdniti I, gibati I, guba). Lit. giibyti 
»izgubiti, uničiti, mučiti« in lot. gubit »odpraviti, po- 
vzročiti abortus« poleg »oropati« je iz slov. jezikov. 
(Berneker I, 360; Vasmer 1, 317; Fraenkel, 174). 


pogim (m.), g. -a »animus fortis«, adj. pogimen, 
-mna »animosus, fortis«, zagomdčc komu biti »biti ko- 
mu kos«. Samo slovensko. Miklošič, 80, je to izvajal iz 
stvn. gomo »mož« s pomenskim odtenkom »moža- 
tost«. Dvomi Berneker I, 362, ki predlaga kot možno 
izhodišče stvn. goumon, goumjan »paziti, prizadevati 
si«, gouma, gauma »pazljivost«, kar semantično še 
manj ustreza. Ker gre verjetno za primarni vzpodbu- 
dilni klic, je mogoče suponirati podedovano izveden- 
ko iz ide. "gou- »klicati, vpiti« (glej govor, gosti, gd- 
vec). Lit. pozna poleg gaižsti »doneti«, gosti »tolažiti« 
tudi oblike pagidoda »tolažba, sočutje, skrb« in gud- 
rumas, giidriimas »sredina nekega časa, višek nape- 
tosti, odločilni trenutek«, gudrumas včisaros »sredi 
poletja«, naktičs gudrumu »o polnoči« poleg gudri- 
mas »zvitost, premetenost, spletka«. Vendar nejasno. 


pohati, -am (v. impf.) »evreti, zlasti panirano živi- 
lo«; k temu pohanje »cvrtje«, dial. tudi »flancati« 
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(dol.); v 16. st. pohanje »frixum« (Megiser), v 18. st. 
pohati »zvrčti«, pohan »zvert«, pohante »copta« (Kas- 
telec-Vorenc). Tako kot hrv. pdhati »panieren« poleg 
pčhovati »isto« prevzeto iz bav. avstr. bachen »peči, 
cvreti«, dial. pexzn, bezn »isto«, stvn. bahhan < 
germ. "bak- < ide. "bhag« < "bhHg«, prim. gr. |AyOo 
»peči, cvreti«, poleg stvn. backen »isto« (Striedter- 
-Temps, DLSbkr., 175; Kluge!, 43; Pokorny, 113). M.F. 


pohčpati, -am (v. pf) »vzeti, ukrasti«, tudi pohop- 
sati, -am (pf.) »isto« (SSKJ IV, 728) in »pograbiti«. 
Prim. csl. chopiti, choplje »mordere«, chopati, choplje 
»isto«, chapati, chaplje in chapaje, chopati, chepaje 
»prehendere«, blg. hdpja, -eš »gristi, ujedati«, hdpvam, 
-aš »po malem in slabo jesti; okušati«, pf. hdpna »is- 
to«, hdpka »grižljaj«, str. ochopiti, ochoplju »oviti«, 
ochopitisja »oviti, objeti (se)«, ochupati, ochupaju 
»objemati, oklepati«, ochapiti »objeti«, chopiti, choplju 
»grabiti, gristi«, chapati »grabiti, gristi, pikati«, r. di- 
al. chopite, choplju »prijeti, zgrabiti« (navajata Vas- 
mer III, 260, in Dal', Slovar"? IV, 1220), ukr. chopyty, 
-plju, chopyš »grabiti«, pochipnyj »hiter«, adv. po- 
chipko »hitro«, chapdty, chapdju »grabiti, krasti; po- 
hlepno jesti«, br. chapice, chaplju, chopiš (pf.), cha- 
pdco, -plju (impf.) »grabiti, krasti«, p. chopnač kogo 
»primazati jo komu«, č. chopiti, chopim (pf.) »hitro 
prijeti, zgrabiti, hlastniti po čem«, z refl. »prijeti za 
kaj, poprijeti se, lotiti se česa«, impf. chdpati »prije- 
mati, segati po čem, hlastati, dojemati«, slš. chopit', 
-fm »zgrabiti, vzeti«, impf. chdpat' »isto«, stč. chopiti 
(pf.) »dajeti, razumeti«, vychopiti »iztrgati komu kaj«, 
gl. le dial. khopič »zgrabiti« (navaja Schuster-Šewc, 
HEWb., 395), dl. chopi$ »začenjati, lotevati se«, delno 
tudi pf. in k njemu impf. chapja$. Psl. v. "chopiti, 
$chop'e, "chapiše je v večini slov. jezikov pf., h kate- 
remu v sinhronih shemah ustreza iter. "chopdti oz. 
Schapdti oz. "chap'ati, prim. dl. chapja$ »začenjati, 
lotevati se«. Pedersen, IF V, 64, in Machek?, 203, 
sklepata o ekspr. slov. vzglasnem "ch- iz ide. "K- in 
povezujeta z lat. capič »prijeti, zgrabiti, vzeti«, gr. 
kKAIT] »goltati, požirati«, got. kafjan »dvigniti«, at- 
-hafjan »odvzeti«. Podobno Schuster-Šewc, l.c. Mayr- 
hofer I, 286, zavrača Scheftelowitza povezavo s sti. 
ksapayati »razrušiti, uničiti« (ZII II, 268), ker je sti. 
v. p-kavzativ h ksdyati »uničevati« in soroden z gr. 
o$ivo »uničiti, pogubiti« (Mayrhofer, EWA |, 428). 
Drugačnega izvora je sbh. (h)dpsiti, (h)apsim (pf.) 
»ujeti, zapreti«, kar je denom. v. od (h)dps »zapor« < 
turš. hapis »isto« < arab. habs (Škaljič, Turcizmi, 311; 
Skok I, 654). Glej tudi šdpiti. M.F. 


Pghorje (n.), g. -a (orn. na Štaj,), dial. Pu yarie, 
Pduyorie, adj. pohorski, dial. pou gorski, etn. Pohor- 
čan, dial. Pouyarc, f. POuyarka (Ruše); tudi tpn. in 
mtpn. Pohorje (Haloze, Metni vrh pri Sevnici). Ne- 
jasno. Historični zapisi orn., prim. l. 1211 Po"cher, 
1221, 1323 Pocher, 1359 Pacher, 1408 Pochor, 1412 
Pacher, 1430 Paw'cher, in dial. diftong govorijo za 
prvotno "poher- -- -(b)je, kar ne more biti slov. izvo- 
ra. Možno je domnevati izposojo iz srvn. "pochgre > 
n. Pocher »delavec, ki drobi rudo«, v danem primeru 
verjetno kremen za glažute. Podobno ime je znano v 
č. Stary Pochr, dial. ta Oltpiicha, am Oltnpticha, kjer 
je delovala znana steklarna (č. gradivo navaja Pro- 
fous, JMČ III, 418). Od tod tudi sln. cgn. Pohar, Po- 
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harc. Osnova je germ. onomat., izpričana še v n. 
pochen »tolči, drobiti (rudo)«, srvn. bochen, puchen, 
srspn. boken, buken, niz. beuken. Pleteršnik II, 362, 
izvaja iz n. Pocher sln. piihar »kladivo za tolčenje 
kamna«. Semkaj po vsej verjetnosti tudi cgn. Puhar z 
dial. refleksom za dolgi o ali iz n. Pucher. Pojmovan- 
je n. imena Bachern kot izhodišča (tako Schmutz, 
Lex. I, 92 s.), ki je verjetno le ljudskoetimološko na- 
slonjeno na Bach »potok«, kljub mnogim paralelam v 
n. onomastiki ni upravičeno, saj bi v tem primeru 
pričakovali pohorski monoftong -0-, prim. poh. boter 
< stvn. (gi-)fatero. M.S. 


pohvine (f. pl.) »podrepni jermen« (navaja samo 
Miklošič, 254). Prim. hrv. dial. povi, pofi (f. pl.) 
»podrepni jermen« (Lika), pohvi (f. pl.), pofe (Dub- 
rovnik), star. pohve, tudi pohvine (Stulli), r. pachvd, 
pl. pachvy »podrepni jermen«, ukr. pichvy (f. pl.), g. 
-chov »nožnica (za meč)«, sg. pichva »vulva, pestič«, 
br. pochva »vulva«, dial. tudi pdchva, p. pochwa, 
poszwa »podrepni jermen«, č. pochva, pošva »nožni- 
ca«, pl. pochvy »podrepni jermen«. Nejasno; Miklošič, 
245, rekonstruira primarno "pachy, "-ave ali "pochy, 
ave in pritegne r. pdch »mesto med bedri, pazdu- 
ha«. Glej podpds. 


poj (adv.) »potem« (gor.; Račna); l. 1607 pai »dop- 
po; potle« (Alasia) z refleksom sekundarno naglaše- 
nega sln. o kot aupfa »ovca« < "ovbecd, v istem slovar- 
ju. Morda po redukciji tipa "mojč-ga > sln. dial. in 
pog. mojga nastalo iz adv. "po-ječ »potem« <— "po 
(prep.) »nach« -- "je (pron. demonstr. n.). Po sekun- 
darnem vnosu nazalnega vzglasja v tem pron. je nas- 
tal slov. adv. in conj. "po-m'e-že »potem; ker«. S sln. 
dial. adv. je moč primerjati hrv. čak. paj »potem« in 
poj »isto« v PGj olnčs doma ribu, poj se vrot u selo 
(Brusje na Hvaru; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 82), 
kjer raba odraža pogovorni skladenjski vzorec z us- 
taljenim uvajalnim časovnim adv. na začetku stavka. 
Izhodno "poje in "pčje tu lahko odraža izmenjujočo 
klitično rabo pron. demonstr. Razmerje "po-jb : 
X po-je je primerljivo z istim razmerjem pri "po-ta-lč 
: po-to-lč, oboje »potem«. Dalje glej ponjer in potle. 
M.E. 


pojata I (f.) »gospodarsko poslopje« (Lašče), »pro- 
stor, kamor spravijo voz« (Caf), »skedenj« (bkr.), »sta- 
ja, tamar« (notr.), »koča« (pkm., poh.), »velika hiša« 
(gor.), tudi pojdt in pojdtina. Prim. csl. pojata »stre- 
ha, hiša«, sbh. pdjata »staja, hlev, skedenj, senik, klet, 
ograda za živino«, hrv. kajk. tpn. Pojatno, mak. poja- 
ta »prostor ob hiši pod nadstreškom, letna kuhinja«, 
big. pojdta »staja, hlev, ograda za živino« (navaja 
Mladenov, 502). Jslov. " pajata, od koder je izposojeno 
madž. pajta »skedenj« in rum. poldta »staja, hlev«, 
pomensko ustreza hrv. čak. jčdto »zavetrje«, v Liki jd- 
tara »kmečka koča«, p. dial. jata »koča«, p. jatka 
»mesnica, mesarska stojnica«, star. č. jata »koča«, gl. 
jeta »prodajalna« (Miklošič, 243; ES VIII, 182). Tega 
ni mogoče ločiti od psl. "jdto, "jdta »jata, čreda«, 
prim. k pomenu r. stdja »roj, trop, jata« : blg. stdja 
»soba« : sln. stdja »ograjen prostor na pašniku, manjši 
hlev«. Psl. "jdta in "pdjata izvajajo iz ide. "id- »iti, 
hoditi«, zato smemo sklepati, da ije to prvotno pome- 
nilo nekakšno premično stajo (ES, l.c.). Manj verjetno 
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Miklošič, l.c., ki loči oba pomena in "jata »koča« 
primerja s č. chata, p. chata »koča, kmečka hiša«. 

Ni izključeno, da je iz slov. "pdjata preko madž. 
pajta »skedenj« in neke nepoznane germ. predloge 
izposojeno furl. baite, sev. it. baita »koča«, od koder 
je prevzeto sln. bdjta. Glej tudi jdta I—II. M.S. 


pojata II (f.) »Strix passerina« (Vipava), kletvica 
gromska pojata, prekleta pojata. Nejasno; morda je 
treba pritegniti lit. dit(i)varas »mora, krilat demon, 
škrat«, stprus. aytegenis »Picus, detel« (o tem Fraen- 
kel, 4; Oštir, Vogelnamen, 30). Zveza s slov. "jata, 
k pojata ni izključena. 


pojati, -am (v. impf.) »loviti, gnati«, z refl. tudi 
»klatiti se« in »goniti se«; k temu dem. impf. v. pajč- 
kati »gnati, loviti« (Polj. dol.), pri-p., s-p. (pf.) »splaši- 
ti«; k temu poj (m.), g. poja »parjenje«, pojdtev (f.), 
-tve »isto«, pojdča (f.) »lžiufiges Tier«, pojavica »slabo 
vreme, gonjenje«, pojalica »isto«, fit. pojavec (m.), 
-vca »Asparagus officinalis«, pojavka (f.) »isto«, po- 
jdlnica; adj. pojav »ki se goni«. V 16. st. pojati »ve- 
nari« (Megiser), v 18. st. pojam, pojati »fugere, pelle- 
re«, p. sč »coitum appetere majalis« (Pohlin), pojam 
»treibe, jage«, p. fe »bin briinftig, lšufig« (Guts- 
mann). 

Prim. csl. poždati, -aje »terrere«, hrv. pudati, pi- 
dam »poditi; čistiti«, čak. pižjčt, piljon »mrčesa se ot- 
resati, reševati«, pujati (Smokvica, Korčula), kajk. 
pefje pujanje »catulatio« (Belostenec), big. ot-peždam 
»stran poditi«, p. napedzač »poganjati, priganjati«, di- 
al. popedzač sie »goniti se« (Karlowicz, SGP IV, 258), 
slš. dial. spudzat' sa »upirati se, ustavljati se« (Kalal, 
SI., 636). Slov. "ped'dti, "peddješe, jslov. "pod'ašb je 
iter. k slov. kavz. "pediti, "podiše. Dalje glej poditi. 
M.F. 


pojiti, -im (v. impf.) »potum praebere«, pf. na-, 
pre-, o-p., sekundarni impf. -pdjati, -am; številne 
izv., npr. napoj (m.), -aja »pijača«, adj. opojen, opojen, 
-jna »berauschend« idr.; v 16. st. ptc. napuil, f. napoy- 
la (Dalmatin), v 17. st. napoit »abbeuerare« (Alasia), 
v 18. st. napajam, napojim »ansaufen, trinken« (Poh- 
lin), napojiti, napajati »trinken« (Gutsmann). 

Prim. stesl. poiti, poje, poiši »potum praebere«, 
napajati, -ajaje »isto«, sbh. pojiti, pojim, napdjati, 
ndpajam, mak. poi, blg. pojd, -iš, aor. potch, r. pottb, 
pčiše in pofšt, napotte, -išb, ukr. poity, pčiš, br. 
paice, pčiš, p. poič, poje, č. (na)pojiti, -im, napdjeti, 
-im, sliš. napdjat', -am, gl. napojič, -ju, dl. napojis. 
Psl. "pojiti, "-iše je kavz. k ide. prez. " pčiHe/o- > psl. 
S pbješe (k fonetiki prim. psl. "deje < "lčudheies). 
Ta kavz. in nomen actionis "-poje < "pdiHo- dokazu- 
jeta, da je za psl. "piti, "pbjčš treba izhajati iz 
" peiH-tei ali "piHtči, prez. "pčiHe/o- in da je torej 
baza "po(i)- »piti«, kot jo navadno rekonstruirajo 
(Pokorny, 839 s.), nastala po metatezi laringala iz 
4 peH- 4- "-i-, pri čemer je "-i- najverjetneje prezentov 
sufiks (o tem Mayrhofer, Idg. Gramm. I, 174 s.). Dalje 
glej piti I, pir I. M.S. 


-pojiti, -im (v. impf.), izpričano le v kompoz. spo- 
jiti (pf.) »zvezati, zvariti«, pripojiti »s sestavljanjem 
združiti«, k temu subst. spoja (f.) »vez, skoba«, spaji- 
na »vez« (izpričano v 18. st. pri Hipolitu) in spojina, 
dial. »šibhje, ki se uporablja za privezovanje plotnih 


ESSJ (1 


995): 


kolov« (dol.). spojka »lesna skoba«; iter. spdjati, -am, 
s. spdjka (f.) »s čimer se veže«. 

Prim. csl. spojiti »iungere«, sbh. ras-, s-, za-, pri- 
-pojiti »združiti, zvariti«, impf. pripdjati, pripajam 
»isto«, mak. spoi (se), impf. spojuva (se), big. spojd, 
spoiš, impf. spojdvam, -aš, r. pajdto, -jdju »spajkati«, 
upči »vrsta ijjermena« (Dal', Slovar"? IV, 1042), ukr. 
spčity, spoju, spčiš, impf. spojuvaty, -juju »spajati, 
združevati« (Grinčenko, Sl. IV, 188), p. spoič »spojiti, 
zvariti«, impf. spajač »isto«, č. pojiti »vezati, spajati, 
družiti«, slš. pojit', -im »vezati, spenjati«, dl. spojis 
»isto«. Iz slov. jezikov je rum. pripoi »spajkati«, pri- 
poi »sredstvo za spajkanje« (Tiktin, Wb., 1260), spoi 
»(mit einer Farben-, Metallschicht) iiberziehen« (isti, 
o.c., 1472 s.). Psl. "(-)pojiti (k temu iter. "(-)pajati) 
»vezati, spajati« s pomensko specializacijo v kovaški 
terminologiji »variti«) je kavz. k psl. v. "pi-ti z ver- 
jetnim pomenom »vleči, skupaj vleči, vezati«. Prvotni 
pomen se ohranja še v sbh. pijavica »skoba, mačka« 
(Vuk, Srem, Šaptinovac); »sponka« (ARj XI, 838), sb. 
dial. pija »isto« (Mitrovič, Rečnik, 235), ukr. p' jdvka 
»železna skoba« (Grinčenko, Sl. III, 504) ter v r. dial. 
pite rotu »priseči« (Dal', Slovar'? III, 291). Nasprotno 
o pomenu Jagič, JA XXX, 298 s., ki brez slednjih 
primerov sklepa, da je pomen »vezati ipd.« sekunda- 
ren, nastal iz »variti«. Kiparsky, Vopr. jaz. 1956, 5, 
135 s., z navedbo starejše literature je zaradi fin. juo- 
ttaa »pojiti, spajati«, kavz. k juoda »bibere«, opozoril 
na zvezo s psl. "piti »isto«, kavz. "pojiti, kar naj bi 
kazalo na tehniko spajanja s tekočo kovino. Sprejema- 
ta Trubačev, Rem. term., 369, in Borys, RSi XL/1, 39 
ss. Nvn. trinken »piti«, stvn. trinkan »isto« k ide. 
sdhreg'- »vleči« (Kluge!?, 791) pa sili k domnevi, da 
sta se pomena »bibere« in »iungere« razvila iz pri- 
marnega »vleči«. Machek?, 468, opozarja na het. pči-, 
piia- »dati«, kar je pomensko bliže toh. B pr-to »pro- 
daja«, stvn. feili »naprodaj«, nvn. feil (Cop, Razpr. 
SAZU VIII, 85 ss.). Neprepričljivo o "pojiti Petersson, 
BSI., 88, ki je glagol povezoval z ide. "ieug- »vezati«. 
Glej tudi pijavka II in piti I, II. M.F. 


pojmeni (adv.), izpričano le v 16. st. pri Megiserju 
pojmeni »niimlich, scilicet«; v 18. st. z drugačnim 
pomenom, prim. po jimeni, per jimeni »namentlich; 
sjimenam, jimenitnu« (Gutsmann). Prim. č. ze jmčne 
> zejmčna »zlasti«, slš. najmči »isto«. Prvotno "po 
jemeni k "jčme »ime«. Podobne konstrukcije so srvn. 
namelich »imeniten«, sbh. ndime in sln. ndmre(č), 
domnevno iz "na jbme že. 


pok (m.), g. -a »kozel« (rož.; Šašel, RNB, 88). 
Prevzeto iz bav. avstr. refleksa za nvn. Bock »kozel«, 
srvn., stvn. boc, -ckes »isto«, stsaš. Duck, ags. bucca, 
stnord. bukkr, bokkr < germ. "bukka- < ide. "bhug'- 
nč- poleg "bhig'6- > av. biiza- »isto« (Kluge!?, 87). K 
temu prek adj. "pokav tvorjen subst. pokavec (m.), 
-vca »razposajen otrok«, po dial. prehodu sln. -av- > 
-ov- tudi pokovec »isto« (gradivo SSKJ III, 738; Fur- 
lan, RiD, 73), sem verjetno cgn. Pokovec, Pokovc, tu- 
di Pok. M.F. 


pokal (m.), g. -a »lepo oblikovana posoda kot pri- 
znanje pri športnih prireditvah« (SSKJ III, 737), toda 
v 18. st. pokal »Becher« (Gutsmann). Prevzeto iz nvn. 
Pokal »kupa«, kar je tako kot pri Panier, Pilz, Po- 
saune, Pranke z zamenjavo zvenečega vzglasnega 


P-S 


pokati 


konzonanta (Kluge!?, 557) prevzeto iz it. boccale »po- 
soda, vinska mera« (14. st.). To je po ljudskoetimološ- 
ki naslonitvi na it. bocca »usta« nastalo iz pozno lat. 
baucalis < gr. BavskaMis (f.) »posoda z ozkim grlom« 
egipčanskega izvora (Battisti-Alessio 546; Frisk I, 
228). Glej tudi bokdl. M.F. 


pokati I, pokam (v. impf.) »razpoke dobivati« po- 
leg »udarjati, treskati« in »prihajati, pojavljati se«, npr. 
zor poka (k temu prim. pomen n. anbrechen), pf. iz-, 
na-, 0-, pre-, pri-, raz-, s-, za-p. »isto«, pf. tudi pok- 
niti, poknem in počiti, počim (ravno tako pf. :je sln. 
ločiti »trennen«); k temu pok (m.), g. poka »tresk« in 
»razpoka«, f. poka »razpoka«, poč (m.) »tresk«, poč 
(f.), g. poči »razpoka, špranja«, počina »isto«. V 16. 
st. pokati »crepare«, re/pozhiti »rumpere« (Megiser), 
v 18. st. pokam »krachen, praBeln; crepare, crepitare«, 
pozhem, pozheti, pozhel »auseinander brechen, schla- 
gen«, pozhčn grosh »Patzen, Ferl; ferula« (Pohlin), 
pokam, poknim »krache, berfte«, pok, respok »Kluft«, 
poklina, pozhina »Spalte«; pokati »knallen«, pok 
»Knall« (Gutsmann). 

Prim. csl. pokati se, -aje se »rumpi«, sbh. piči, 
piiknuti, -nem »bersten, springen, reiBen, krachen«, 
tudi »pojaviti se«, pičiti, pičim »spalten« (zah., Vuk), 
hrv. čak. piknut, -nen »počiti«, puklinči »RiB, Spalte«, 
mak. puka »pokati; pojavljati se«, pf. pukne, blg. pa- 
kam »pojavljati se, pokazovati se«, pikam »pokati«, r. 
dial. pukatb »tleskati, udarjati« (Dal', Slovar"? III, 
1409), ukr. pukaty, pukaju »udarjati, treskati; strelja- 
ti«, pf. pukty in puknuty s prez. piuiknu »isto«, br. 
pukaco, puknuco »s šumom padati«, piikacca »počiti, 
brsteti« poleg pokacb »pokati«, p. pekač »pokati«, 
pukač »trkati, tolči, udarjati«, č. pukati »poganjati, 
pokati, brsteti«, puknouti »počiti, razleteti se«, pučeti 
»brsteti«, slš. pukat', -dm »pokati, brsteti, poganjati«, 
pučat', -im »brsteti, poganjati«, pučit', -im »tlačiti«, 
dial. »brsteti, poganjati«, gl. pukač »puffen, knallen«, 
dl. puka$ »pokati, brsteti«. Kljub slov. gradivu z 
-u-jevskim vokalizmom (mak., delno blg., p.) slov. 
S pokl(a)ti, "-aješe, pf. "pokneše »pokati« ni mogoče z 
gotovostjo izvesti le iz slov. nazalizirane osnove k v. 
 pukati »pokati«. Pri tej Machek?, 498, sklepa o.ono- 
mat. izvoru in opozarja na nvn. pochen »tolči, biti, 
udarjati ipd.«, po Klugeju!?, 557, prav tako onomat. 
izvora. Takšni izpeljavi nasprotuje br. pokacb »poka- 
ti« < "pokati in slov. deverbativ "o-poka »skril, la- 
por« (gotovo v stč., p., str., r., ukr., br.) poleg "o-poka 
»isto« (o tem Bory$, Zb. f. i 1. XXV/2, 11 ss.), ki kaže, 
da je slov. "pok(a)ti »pokati« lahko tudi iz slednje 
predloge. Kljub " pukati »pokati« in "pokati »isto« po- 
leg "pekati »tolči, udarjati« in "pekati »isto« pa zara- 
di pomena »brsteti« ni mogoče povsem ovreči starejše 
razlage, da je "pok(a)ti sorodno s "pgaka »brst, šop« 
(tako Vasmer II, 462; Matzenauer, LF XV, 170 s.; 
Briickner, 403; Preobraženskij II, 152; Pokorny, 987). 
V slov. "pdkati so po vsej verjetnosti sovpadle tri 
homonimne osnove. Glej tudi pokati III, pocati, po- 
cek II—III, penkati, pekdti in pekčt. M.F. 


pokati II, -am (v. impf.) »pripravljati prtljago«, pf. 
s-p. tudi kavz. »nagnati iz hiše« (SSKJ IL, 738, IV, 
854), spdakati se »oditi, odseliti se«, pkm. pdkivati 
»zavijati, pospravljati«, pdkivati se »odpravljati se« 
(Novak, Slovar, 68, 100). Mlada izposojenka iz n. 


ESSJ 


pokora 


packen »pripravljati prtljago, nakladati«, sich packen 
»pobrati se, izgubiti se«. Na osnovi bav. avstr. dem. 
Piicklein, dial. packi je tvorjeno sln. pog. pdkeljc 
(m.), -a »majhen sveženj, paket« (Striedter-Temps, 
DLS, 188). N. Pack »sveženj, cula« in v. packen je iz- 
posojeno iz srniz. pac »prtljaga, sveženj«. Od tod se 
je beseda razširila tudi v druge evropske jezike, 
prim. agl. pack, frc. (dem.) paguet, it. pdcco, pozno 
stnord. pakki »isto« (Kluge!!, 527; de Vries, NEW, 
501). Glej tudi pdkeljc. M.S. 


pokati III, -am (v. impf.) »hlastno jesti«, izpriča- 
no v 16. st. pokati »fragorem edere« (Megiser), danes 
živo le še v pf. napokati se, napokam se »najesti se« 
(v ekspr. rabi). Pomensko enako je sbh. pukati »jesti« 
(Lika) poleg ndpucati se, ndpucdm se »najesti se« 
(Bosna; ARj VII, 539), dpucati »s tekom pojesti« 
(Vuk), big. pejor. pikam »hlastno jesti ali piti«, br. 
pokace »nezmerno jesti in piti« (Nosovič, 457). Slov. 
" pokati »hlastno jesti« (sln., sbh.; blg. u-jevski refleks 
je dial.) poleg "pokati »isto« (br.) je verjetno pomen- 
ski odtenek k "pakati, "pokati »tolči, udarjati ipd.« 
(Skok III, 67). Podoben pomenski prehod zasledimo 
tudi pri sln. natgpsti se »najesti se«, dl. posepa$ »ein 
wenig schnappen nach dem Futter (v. Vogeln)« (Mu- 
ka, St. II, 709) k "tep-ti, "tčpo »ferire«, le da je tu 
zaradi lit. tepeti, -čju »ljesti, žreti, srkati«, lot. tepet, 
-eju »veliko jesti« in toh. gradiva pomenski razvoj 
verjetno starejši. Dalje glej pokati I in -tčpsti IIL. 
M.F. 


pokonica (f.) »orodje za kopanje, kramp« (Bra- 
nik). Zaradi pakiičn, pakun »isto« (Kras) in hrv. čak. 
pikun »pertica ferrea« iz furl. picdn »isto« Štrekelj, 
JA XII, 466, zavrača Erjavčevo razlago iz kopanica 
(Erjavec, LMS 1880, 174). Vokal o v prvem zlogu v 
kraškem dialektu ni nastal po sekundarni vokalizaciji 
nepoudarjenega polglasnika (glej Ramovš, Hgr. VII, 
61), ampak je vokalizem dem. tvorbe verjetno posle- 
dica vokalne harmonije, tj. "pikon > po moderni vo- 
kalni redukciji "pakon, k temu dem. "pakonica > 
pokonica. Dalje glej pikon. M.F. 


pokgra (f.) »kazen (zlasti za kršenje božje oz. 
cerkvene zapovedi)«, tudi »nadloga«, sem prikdr (m.), 
g. prikora »graja«, ukor (m.), -6ra »isto«, adj. pokoren, 
f. -rna »ki izvršuje ukaze, ki se podreja«, v. pokoriti, 
-im (pf.) »kaznovati, podrediti«, p. se »z izvrševanjem 
kazni se očistiti grehov, podrediti se«, ukoriti, -im 
(pf.) »grajati, krotiti«. Sem tudi cgn. Pokoren, Pokorn 
poleg prevzetih Pokorny, Pokorni. V 16. st. pokura 
»poenitentia«, pokorn, pokoren »obediens«, pokori- 
zhina »obedientia« (Megiser), v 18. st. pokora, pokura, 
pokorim se »biiBen«, pokorn »gehorfam; obediens«, 
pokorshčna »obedientia« (Pohlin), pokorim fe »biif- 
Je«, pokorn »gehorfam« (Gutsmann). 

Pomensko najbliže je stesl. pokora »modestia, 
submissio«, pokoriti, -rje »subicere« poleg »subdere«, 
sbh. pdkor »graja« (Vuk), pokora »kazen« (zah.), hrv. 
pokdriti, pokorim »podrediti«, čak. pokora, pokorit, 
pokčrin, hrv. gradišč. pokora, mak. pokor »graja«, 
pokori »podrediti«, blg. pokorjd »podrediti«, r. pokora 
»poslušnost, vdanost«, pokdr, -a »očitek, graja«, poko- 
rite, pokorjdtb »podrejati, krotiti, grajati«, ukr. poko- 
ryty, -Oryš »pokoriti«, pokorytysja, -rjusja, -ryšsja 
»podrediti se, vdati se«, br. karice, -rju, koriš »očita- 
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ti«, p. pokora »pohlevnost, krotkost«, č. pokora »po- 
nižnost, pohlevnost«. Slov. "pd-kora (f.), tudi "po-ko- 
ra in m. "po-kdra »graja« > »kazen« je nomen actio- 
nis k v. "po-koriti, "po-kdriše »grajati > kaznovati«. 
Dalje glej koriti, kdrati II in prekor. M.F. 


pokost (m.), g. -a »firnež«, adj. pokosten, v. pokos- 
titi. Kakor hrv. pokost (f.) »firnež« izposojeno iz č. 
pokost, p. pokost, ukr. pdkost (navaja Berneker |, 
583), br. pakost »isto«, kar je izvedeno iz srvn. kos- 
t(e) »šop, čopič«, nvn. Ouast »debel čopič« (Berneker, 
1. c.; Matzenauer, LF VILI, 207; Briickner, KZ XLVIII, 
187). Splošno rabljeno firnež, hrv. dial. frndijs je iz 
nvn. Firnis, kakor pozno lat. ver(o)nix, it. vernice iz 
egipčanskega tpn. v Kirenajki, srgr. Berenike, ki se 
danes glasi Bengasi, od koder izvira firnež. Ta tpn. je 
preko imena egipčanske kraljice Berenike II iz 3. st. 
pred n. št. in maked. atpn. Berenikč izposojen iz gr. 
Cepevikn (Kluge!?, 190). 


pokoš (m.), g. -a »Blatta orientalis« (vzh. štaj.), tu- 
di pokož (m.), polkož, pukož, polkožnik »isto«; od te- 
ga je težko ločiti pokoža (f.) »vrsta fižola«, pokož- 
njdk (Sin. Gorice), polkožnik, pokožnik »isto«. Nejas- 
no, morda izvedeno iz Koža. 


pol I (adv.) »dimidium«, npr. pol petih, pol kosa, 
je adverbializirani psl. substantiv "pdis (m.) »dimi- 
dia«; pri starejših avtorjih tudi v dat., prim. K polu 
noči (Krelj), lok. v poli ene »ob pol enih«. Iz substan- 
tivne osnove tvorjeni adj. "polova »polovičen« se 
ohranja v subst. polovica (f.) »dimidia«; denom. v. 
poloviti, -im »halbieren« in od tod izvedeni adj. pol6- 
ven, f. -vna »polovičen«; v subst. rabi se tvorba ohran- 
ja v številnih zloženkah, prim. poldan (m.), g. pol- 
dneva »meridies«, tudi kot sklop iz adv. -- subst. v g. 
sg. poldne (n.), g. poldneva »isto« < "pola dbne, sta- 
rejše poludčdn (m.), -dneva, adj. poldrtigi, f. -a »an- 
derthalb«, polukdnj (m.), -Konja »bitje s človeško gla- 
vo in konjskim trupom« (štaj. med Muro in Dravo) 
itd. V 16. st. pul »dimidium«, poloviza »dimidium«, 
polmoshg »semivir«, pul'vre »semihora«, pul dan 
»meridies«, pul dne »isto« (Megiser), v 18. st. pol 
»halb; medium«, poloviza »Helfte; dimidium«, pol- 
dan, -dneva »meridies«, poldanske »meridionalis« 
(Pohlin), pou »halb, Halfte«, enpou, napou, poubrat 
»Halbbruder«, pouden »Mittag«, poune »isto«, pou 
dni, poloviza »Halbfcheide« (Gutsmann). 

Prim. stesl. pola (m.), -/u »dimidium«, poludbne 
»meridies«, sbh. pol, p0 »dimidium«, pdla »isto«, mak. 
pol (adv.) »pol«, big. dial. pol (m.) »pol«, tudi adv,, 
npr. pol oka rakija pie, pak se ne upiva, r. pol, -a 
»polovica«, dial. pold »isto« (Dal', Slovar"? III, 643), 
ukr. piv »pol«, br. poi, -u »isto«, p. pot, č. pil, stč. 
pol, f. pole »polovica« (Šimek, SI., 127), slš. pol (adv.) 
»pol«, gl., dl. po£ »isto«, plb. pol. Psl. "polis (m.), g. 
polu »dimidia« verjetno odseva ide. nomen actionis 
£(s)p(h)6L-u- k ide. "(s)p(h)el- »cepiti«, prim. sti. phd- 
laka- (n.) »deska, lata«, alb. palč »guba, par«, lat. 
spolium »odrta koža, bojna oprava ubitega sovražni- 
ka« (Miklošič, 256; Vasmer II, 390; Skok II, 697; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1122; Pokorny, 985 s.). U-jev- 
ska osnova se ohranja tudi v psl. "pdla-to, prim. r. 
polotb, -i »kos (navadno polovica) zaklane živali, več- 
ji kos mesa«. Čop, Linguistica XIII, 130, opozarja na 
ugrofin. "pole »polovica, plat«, adj. »pol«. Podobno 


ESSJ (1 


pred njim že Machek?, 499. Glej tudi spol, poldne, 
pldndovati, poltrdk, pldt, polič. M.F. 


pol II (m.), g. pola »zajemalka, črpalka, rešeto«, 
tudi polnik (m.), polnice (f. pl.) »isto«, poljdk (m.) 
»zajemalka«, opdljki (m. pl.) »kar se opolje«. 

Prim. csl. pola »haustrum«, ispola »emunctorium«, 
r. upol »kar se posname z juhe«, upolovite »posneti 
pene«, upolavnik »zajemalka«, str. upolovenika »isto«. 
Miklošič, 254, izhaja iz pldti, poljem, z rezervo tudi 
Vasmer III, 186. Verjetnejša se zdi primerjava z lit. 
pilte »zajemalka, korec« k pilti »polniti«, lot. pilt 
»kapljati«. Glej tudi pldti I, pdlj. 


pol III (m.), g. pola »Briickenjoch«, tudi pola (f.) 
»isto«; v 18. st. poli (m. pl.) »fuga pontis« (Pohlin). 
Pomensko blizu je r. poi »pod, tla«, ukr. pil, g. polu 
»pograd v kmečki izbi«, br. pol »nastlan prostor za 
spanje v kmečki izbi«, str. pola (Bezlaj, Radovi, 98). 
Že Jarnik, Versuch, 52, povezuje s polica, poleno. S 
tem primerjajo sti. phdlaka- (n.) »deska, letev«, st- 
nord. fjel »deska, planka« (Trautmann, BSW, 204; 
Matzenauer, LF XIII, 175; Pedersen, KZ XXXIX, 370; 
Meillet, MSL VIII, 154). 


pola I (f.) »strm gorski pašnik«, tudi polica, 
mtpn. Kozje police. Prim. hrv. čak. pola, pola (f.) 
»pečina« (Trpanj), pola, pola »plitka zemlja, ki ni 
primerna niti za setev niti za oljke« (Korčula), tpn. 
Pola, Pole (Skok II, 697). Pomensko enako je retorom. 
pala (Brandenstein, GRM XXIII, 298; Sprache II, 
232; Hubschmid, Alpenw., 18, 54). Osnova je dom- 
nevno ilir. "pala < ide. "pala »pašnik« k "pa- »čuva- 
ti« (Krahe, 11l., 118). 


pola II 4f.) »list, plast, kos blaga, krilo vrat«. Prvič 
izpričano l. 1844 v Novicah (Koštidl, rkp.). Prim. sbh. 
pola »kos platna«, adj. trdpol »iz treh kosov«, obapol 
»z obeh strani«, mak. pola, blg. pola, str. pola »kos 
blaga, zavesa«. r., ukr. pold »škrici pri suknji«. Sorod- 
no je lit. pald »velik kos platna«. Iz slov. jezikov je 
alb. pollč »kos tepiha, tkanine«, rum. podlč »naročje, 
krilo«. Navadno povezujejo s "pola »polovica, stran« 
(Miklošič, 255; Pedersen, KZ XXXVIII, 374; Vasmer 
II, 350). Glej tudi pidt. 


pola III (f.) »plast, sloj« (gor., dol.), npr. troja 
močvirska pola, k temu adj. polast »slojevit«, npr. po- 
last svet, polasta gora (navaja Cigale, Wb, 526, po 
Vodnikovem rkp. slovanju). Brez pomenske in besedo- 
tvorne ustreznice v drugih slov. jezikih. Izvorno slov. 
X pold »plast, sloj« je lahko tako kot lot. spala »(ze- 
meljska) plast« (Miihlenbach-Endzelin III, 982) dever- 
bativ "(s)phola iz ide. v. "(s)phel-e-ti, prim. sti. phd- 
lati »počiti, razpočiti se na dva dela«, in v besedo- 
tvornem razmerju s psl. "pdis »dimidia« < %(s)phol-u-. 
Dalje glej pdla I, pol I in pola II.M.F. 


polagoma (adv.) »počasi, postopno«, tudi polaga- 
ma »allmihlig, nach und nach« (Murko I, 374). Po- 
mensko in besedotvorno je najbliže ukr. polčgom 
»brez naglice« (Grinčenko, Sl. III, 282) poleg hrv. /d- 
gin »počasen«, polagano »paulatim; polčhku, pocha- 
fi« (Belostenec). Sln. obliki smemo izvesti iz "pd-lb- 
go-ma poleg "po-logo-ma (> ukr. polčgom). Tvorbi 
sta iz adverbializirane sintagme "po lego, na katero 
se je po adverbializaciji naplastil adv. sufiks "-ma oz. 
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"-ma. Prvotno "ibgo (n.) poleg m. "išga, ki se ohranja 
v sln. dial. /dg, npr. pojdi v lag »pojdi počasi« (Vrsno; 
Erjavec, LMS 1879, 143), tudi vldg (adv.) »počasi« po- 
leg »nežno«, npr. vlag gredoč dež, tudi vldigoma »po- 
lagoma«, zldgoma »isto«. Psl. %ičga (m.) je zaradi sln. 
adv. polčihko »polagoma«, v 16. st. polahku »allge- 
mach« (Megiser), sbh. poldko, polako »isto«, mak. po- 
leka, dial. polekum, blg. polčka (adv.) »brez naglice 
in naprezanja«, po vsej verjetnosti prvotni w-jevski 
adj. (prim. sbh. /dgan < "logans), ki se ohranja v psl. 
%Ibga-ke »levis, facilis« < »parvus«, prim. gr. čXAX0G 
»majhen, neznaten«. Pomen »počasen« se je razvil iz 
»parvus«, prim. sln. pomdlem »polagoma« k psl. "ma- 
ia »parvus«, Drugače o poldgoma Bezlaj, Linguistica 
VIII/1, 65, ki adv. povezuje s sln. /azom »razen« in 
primerja lit. prep. lig, ligi »do«, lyg »kot« (glej Fraen- 
kel, 370), kar zaradi pomenskih razlik ne prepričuje. 
Prav tako ne prepričuje povezava sln. lag s sln. ldgo- 
da »prilagodljivost« in sorodnim (drugače o tem Bez- 
laj, ESSJ II, 119). Iz slovanske predloge je prevzeto it. 
dial. polegana »počasnost« (Battisti-Alessio, 2990). 
Glej tudi /dhek, volhek, vldžen. M.F. 


polšj (m.), g. -a »Mentha pulegium«, tudi pulčj; v 
16. st. polaj, polej »pulegium« (Megiser), v 18. st. po- 
laj »pulegium« (Pohlin). Prim. hrv. polej, polajka, 
kajk. pulajtica, pilež, r. dial. polčj, ukr. polij, č. po- 
lej. Izposojeno s posredovanjem nvn. Polei, stvn. pu- 
lei iz lat. pilčium, pulegium; tudi it. poleggio, dial. 
puleggio > star. hrv. pulež, puliš. Preko srspn. je iz- 
posojeno lit. palčjus »isto« (Miklošič, 255; Matze- 
nauer, CS, 404; Kluge!?, 558; Skok II, 697). 


polati se, -am se (v. impf.) »riniti se« (Suhor). Sln. 
novotvorba iz v. "pol-ti, "poleše oz. " pol'eše »riniti« 
< »naprej se premikati«, ki se ohranja v sln. črnovr. 
pidt, piialem »riniti«, npr. swine pale »rije po pol- 
nem koritu in mlaska« (Tominec, 161), in v nazalno 
sufigiranem "pol-no-ti, "pol-ne-še »naprej se pre- 
makniti, planiti«. Na slednjo zvezo je opozoril že 
Štrekelj, LMS 1894, 35. V osnovni prevojni stopnji je s 
tem sorodno slov. "pel'ati s prez. "pel'eše, "pel'eše in 
% pel dješe »ducere, vehere« <— psl. "pel-ti, "pel'ešt. 
Dalje glej pidniti I in peljdti. M.F. 


poližar (m.), g. -ja »mladenič, ki na dan sv. Luci- 
je zarano, preden domači vstanejo, pride in živini po- 
loži« (štaj.). Preko hipotetičnega nomena agentis "po- 
ldž izvedeno iz polčga (besedotvorni tip jdjčar, srdj- 
čar), kar je postv. iterativa po-ldgati, iter. iz položiti 
»dem Vieh das Futter vorlegen«. Etimološko drugo je 
slš. polazeri, p. podtazy »koleda«, kar je izv. iz "po- 
(da)-laziti k "lez-ti. Dalje glej ložiti. M.S. 


polča (f.) »plevel«, izpričano v 19. st. polzha »Jat- 
kraut« (Jarnik, Versuch, 55). Tako kot r. polka »ple- 
tev« (Dal', Slovar'? III, 673) verjetno izvedeno iz pld- 
ti, poljem < "pol-ti, "pol'e »vejati, čistiti«. Dalje glej 
plidti I in pleva II.M.F. 


poldne (n.), g. -va »meridies«, tudi poldne in pol- 
dne (n.), -va, poldan (m.), -dne(va) in poldnica (f.) 
»isto«; adj. polddnski, polddnji, polddnšnji, poldne- 
ven »meridianus«; izv. dopoldne (n.), -dneva, štaj. 
-dna, star. tudi indekl. »dies antemeridianus« poleg 
adv. »ante meridiem«, dopoldan (m.), -dneva »isto«; 
jvzh. štaj. predpoldne (n.), -dan (m.), gor. zapoldne, 
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dial. zap6na »isto«; enako popoldne (n.), -dan (m.), 
popoldčn »dies postmeridius«; izv. subst. poldnevnik 
knjiž. »meridian«, dial. »južni veter«, dopoldnek (m.), 
-a »jutro, jarem zemlje«, predpoldnica (gor.), dopol- 
ddnjica »dopoldanska malica«, popoldnica, popol- 
da/enica »popoldanska m.«, v. poldnevati, poldnička- 
ti (impf.) »južinati«; orn., led. ime Ponca (gor.) < 
s poldnica, Rutarško poldne, dial. Ritaršč pone (Cop, 
Diss., 62), orn. Poldanovec, Poldašnja špica. Na staro 
 poludene kaže sln. poludnica »hudi duh, ki o pol- 
dne straši« (Caf pri Pleteršniku). V 16. st. pul dan, 
pul dne »meridies« (Megiser), v 18. st. polddn »meri- 
dies«, poldnevi »meridianus«, ob poldne jefti ali fpa- 
ti »meridiari«, polddn »meridies«, pruti puldnevi 
»versus meridiem«, od poldneva »australis« (Kaste- 
lec-Vorenc), poldan, -dneva »meridies«, poldanske 
»meridionalis« (Pohlin). 

Prim. stesl. poludbne (n.) poleg poladenenina (f.) 
in pladbne (n.) »meridies«, pladenovati »meridiari« 
(izposojeno v sln. pladnovdti, glej o tem nižje in 
pidndovati), sbh. podne (n.), -dneva/-dna, hrv. dial. 
na Zumberku pdldan, čak. polne (n.), -žva; podne, 
-čva, pilne, -žva poleg sridadne, na Vrgadi podne 
(n.), -Ega (po adj. fleksiji), sb. dial. na Kosovu pladne, 
g. plddna, mak. pladne (n.), redko polden (m.), blg. 
piddne (n.), plddnja (f.), r. poldene (m.), g. poliidnja, 
poldnja, ukr. pivdene (m.), -dnja, poludent, -dnja, 
poludne, -nja, br. poiidzene (m.). g. -dnjd; patidnjd 
(m.), -dnjd, p. potudnie (n.), -nja, č. poledne (n.), 
-dne, dial. polodne, slš. poludnie, gl. pot(d)njo, po- 
to(d)njo (n.), -ja, dl. potdnjo, potnjo (n.), -ja, dial. 
potudnjo. Izpričane variante odražajo -u-jevsko flek- 
sijo subst. "pola. Prvotno "pola( )dene (nom.-akz. 
g. sg.) »pol dneva« se je (kakor "pddsktor- > "pds- 
tor-) sinkopiralo v "poldbne, stesl. pladene. (Alterna- 
tivno razlago glej pri pldndovati.) V več slov. jezikih 
potrjeno "poladbne je najverjetneje restavrirano po 
stranskih sklonih, npr. lok. "polu( )dene, kjer sinkopa 
ni delovala. Podobna kompozita z ide. "dino/i- so 
znana še v sln. teden, dial. tjeden, hrv. tjčdan, č. ty- 
den, slš. tyžderi »hebdomas«, lat. nundinae »deveti 
dan, semanji dan« in got. sinteins »vsakodneven, ved- 
no« < "sem- -t deino-. Dalje glej pol I, ddn, pa tudi 
pldndovati. M.S. 


polčg (adv., prep. z g.) »zraven, pri«, tudi poleg 
»isto«, knjiž. poleg (SSKJ II, 159), pkm. pouleg (No- 
vak, Slovar, 78), polčgi (vzh. štaj.), polgi (izpričano v 
16. st. pri Bohoriču in Megiserju), poleg (prep. z g.) 
»pri«. V 16. st. tudi polek poleg poleg in polgi »dane- 
ben, neben, juxta« (Megiser), v 18. st. poleg »neben; 
pone, penes« (Pohlin), poleg »neben, sraven, raven, 
sraunu, per« (Gutsmann). Ramovš, Hgr. II, 201, 234, 
navaja še sledeče historične zapise: polak, poldk, po- 
lek, polek, poleg, polgi. S tem primerjajo hrv. kajk. 
poleg »penes, juxta, fecundum, prope, fecus« (Belo- 
stenec), čak. pudlig (adv., prep. z g.) »isto« (Važny, 
Čak. nat., 299), tudi polak (okolica Karlovca; Perušič, 
Čak. rič II (1986), 56), gradišč. hrv. polag (prep. z g.) 
»pri« (Bencsics, Wb. I, 110), sb. poleg (Timok—Lužni- 
ca); stsb. polego »juxta« (Daničič), v 15. st. pogosteje 
polak kot polag (ARj X, 581). 

Jslov. "polčga, "polčga, "polega in "polegy je z 
ojačevalno partikulo %-ga oz. %-gy (k slednjemu glej 
Pokorny, 417 s.) podaljšano jslov. "polč »pri, zraven« 
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oz. "pole »isto« v pom. p"ol (prep. z g.) »pri« (Lo- 
rentz, Wb. 49). Zaradi stesl. podlaga (prep. z akz.) 
»secundum, iuxta« je Miklošič, Lex. pal., 616, sklepal 
o izhodni obliki "po-dblga k "dolga »dolg«, za kar bi 
pričakovali sin. "podolg. Zato Ramovš, Hgr. II, 201; 
Bajec, SR V-—VII, 217, in Skok I, 453, sprejemajo Be- 
ličevo izvajanje iz "po-lbga k "leg-, "log- »ležati« (Be- 
lič, SDZb I (1905), 53). Podobno Kopečny, ESS I, 72, 
ki oblike izvaja iz "polega. To pa naj bi po zgodnji 
deetimologizaciji in naslonitvi na osnovo "leg- »ležati« 
nastalo iz "po-dblga. K adv. partikuli -ka prim. sbh. 
dosle »doslej« ob hrv. ddslek »isto«, tudi dosleka, sln. 
bkr. potlek »potem« ob potle »isto«, prčcek »brž« 
(dol., štaj.) poleg prčce »isto«. Dalje glej poli. M.F. 


polčno (n.), g. -a »kos lesa (za kurjavo)«, kol. po- 
lenje (n.), dem. polčnce, polčnčece (n.), v 16. st. pole- 
nu »lignum« (Megiser), v 18. st. polenu »ligni fruf- 
tum« (Pohlin), polenu »Scheit« (Gutsmann). Prim. st- 
csl. polčno, mak. poleno poleg f. polenka, star. blg. 
polčno, r. poleno, ukr. polino, br. palčna, p. polano, 
č., sš. poleno. Izvedeno iz "polčti »goreti«, prim. st- 
csl. polčti, polje »goreti, žgati«, str. (o)poleti, sln. pld- 
ti, poljem (o ognju), plapoldti, kar je iz iste osnove 
kot pdliti in pldmen (Trautmann, BSW, 212; Vasmer 
II, 329). Nesprejemljivo Uhlenbeck, PBB XXI, 103, ki 
povezuje s polica, in Preobraženskij II, 103, ki izhaja 
iz "pola »dimidium«. 


polenta (f.) »jed iz koruznega zdroba«. Prim. sbh. 
pdlenta, črnogor. dial. pižlenta (Perast), hrv. čak. pu- 
lenta. Izposojeno iz it. polenta, ben. it. polenta, po- 
lenda, furl. polente »isto«. Izhodišče je lat. pollenta 
»ječmenova kaša«, kar je morda kakor lat. pollen 
»fina moka« sorodno s sln. poljka (Skok, ZRPh 
XXXVI, 652). 


polčp (m.), g. -epa »meglenost, pooblačitev«, npr. 
polep se je naredil, da se noben grič na obzorju ne 
vidi, adj. polčpen, f. -pna »z meglico obdan« (oboje 
Poljanska dol.), v. polepiti se (pf.) »pooblačiti se« po- 
leg »zamrzniti (o cesti)« (gor.), nalepljati (impf.) »de- 
ževati«, npr. cel dan naleplja (dol., bkr.). Pomensko 
najbliže je r. dial. /Epko »mokro, snežno (o vremenu)« 
(Vologda), lepnjd, lipnjd »moker sneg, ki pada v gos- 
tih kosmih«, lepucha »isto«, lčpen, lepene (SRNG 
XVI, 367, 365), pri Dalju, Slovar'? II, 722, le lepnjd 
»moker sneg«. V drugi prevojni stopnji spada sem sbh. 
Idpavica »sneg z dežjem« (Stulli, Vuk), mak. lapavica 
»plundra«, blg. lapdvica »padavina (sneg ali dež)«, č. 
Idpat, udpat »padati (o gostem snegu)« (citirano po 
ES XIV, 28). Dalje nejasno; Trubačev, l.c., slov. "la- 
palvica) povezuje s slov. v. "lapati »grabiti, šavsniti 
ipd.«, kar zaradi gradiva, ki kaže na slov. osnovo 
KIčp- poleg "lap-, ne prepričuje; drugače o istem sub- 
stantivu Georgiev III, 309, ki sklepa o izgubi vzglas- 
nega konzonanta 4- in sorodstvu s slov. osnovo, ki se 
ohranja v sln. hldp »vapor«. Iz slov. jezikov je rum. 
lapovitči »dež s snegom« (Tiktin, Wb., 888). M.F. 


poleti, -/m (v. impf.) »žgati se«, npr. kruh v peči 
poli, pf. opoleti »zažgati«, zapoleti »(s plamenom) za- 
žgati«, tudi »od vročine zažareti, postati vroč«. Prim. 
stesl. polčti, -ljo »gA£yEo$SAI«, stč. poleti (Machek?, 
430). Slov. "poleti »goreti, žgati se« je preoblikovana 
prvotna intranz. verbalna osnova "pol-ti, "pol'$ »is- 
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to«, prim. psl. "sop-ti, "sopo »spati« poleg "sopčti, 
"sopišb »isto«. Dalje glej pldti II. M.F. 


poletkovati, -žjem (v. impf.) »paberkovati, pobirati 
ostanke« poleg polidtati, poliitkati, polutkovdti »isto«, 
poliitki (m. pl.) »paberki«. Pomensko enako je tudi 
ldtkati (impf.) »paberkovati«. Pritegniti je mogoče še 
nalutati (pf.) »s težavo zbrati«, naliitki (m. pl.) »s te- 
žavo zbrani ostanki« in lita (f.) »paberek« poleg /dv- 
ki (m. pl.), ldvke (f. pl.) »paberki, ostanki pri žetvi«, 
ldvkati »paberkovati« s številnimi izv. kakor /dvkanje, 
ldvkar, ldvkež, ldvkežka, ldivkovec, ldvkovka, ldvkaši- 
ca. Primerjati je mogoče hrv. pdljetkovati »paberko- 
vati«, pčiljetak »paberek«. Zgrešeno domneva Berne- 
ker I, 696, sorodstvo s sti. lčiva- »rezoč«, lavi- (m.) 
»SIP«, gr. Arjlov »seme, poljski pridelki«; verjetno je 
treba izhajati iz ide. "lej- in "lEy- »pustiti, zapustiti«. 
Trautmann, BSW, 161, opozarja na ukr. livyty »pusti- 
ti«, livkyj »prazen«, kar bi bilo mogoče primerjati s 
sln. litkast »brez zrnja«, litki (m. pl.) »stroki brez zr- 
nja«, lfvka »češnja, ki sama odpade«. Iz iste osnove je 
tudi polčven »obrabljen, obnošen«. Iz balt. jezikov lit. 
liduti »prenehati«, lot. (ažžt »dopustiti«, stprus. anlait 
»umreti«, prim. br. lžnuce »poginiti«, r. dial. lund 
»smrt«, sbh. uljuniti se »narediti se mrtvega« (Bezlaj, 
JiS XVII, 104). Brez popolnega sln. gradiva Bezlaj, 
Eseji, 125. Glej tudi poloven. L 

[Skok II, 336, izhaja iz "palčtaka k "lčto in dom- 
neva prvotni pomen "»to, kar ostane po pobrani leti- 
ni«. V tem primeru je treba sln. -lutati in ldvkati 
razložiti drugače. — M.S.] 


poih (m.), g. -a »Myoxus glis«; dial. pšh, pčh 
(tolm.); v 18. st. povh »Glis filveftris« (Pohlin); k te- 
mu polhar »lovec polhov«, polšina, polševina »žlam- 
bor«, polšnica »past za polhe«, adj. polšji; polhovka 
»kučma iz polšjih kožic«. 

Prim. csl. placha, sbh. pižh, hrv. čak. pelh (Vrb- 
nik), štok. v Sremu piv, star. pisano pelh, palh, pih, 
big. pišch, r. polčok, -čkd »polh«, br. dial. počich 
»podlasica« im »volk« (Bjal'kevič, KSUM, 336), p. 
pilch, č. pich, sliš. pich (f.) »polh«. Iz slov. jezikov je 
morda madž. pele in zelo verjetno tudi stvn. bilih, 
srvn. bilch(mus) (Miklošič, Lex. pal., 576; Matzenau- 
er, LF XII, 168; Kiparsky, GLS, 99; Kluge!?, 57; 
Vasmer II, 400). Največkrat primerjajo lit. pelč »miš« 
(glej pelčs); Machek, ZfCPh XXVIII, 70; SPFFBU XI, 
214, povezuje s stir. luch, kimr. /lyg »miš« in za oboje 
domneva paleoevropski izvor. Avtorji, ki jemljejo za 
izhodišče stvn. pilch, nvn. Bilch, opozarjajo na stfrc. 
bele, frc. belette »podlasica«, keltskega izvora. To 
mnenje citira že Miklošič, l.c., druga literatura pri 
Vasmerju, l.c. 


polhek (adj.), f. -hka »plehek«, tudi pčlhek, pčlj- 
hek, pelhčik »isto«. Rekonstruirati je mogoče "plaga- 
ks in primerjati č. plhavy »blaten« (navaja Jung- 
mann, Sl. III, 119), kar je iz redukcijske stopnje ob 
polni v psl. "pl(')ug-aka/-avajb, prim. č. plihavy, 
pluhavy »blaten«, slš. pl'uhavy »slab, ničvreden« (o 
tem Matzenauer, LF XIII, 171). Dalje glej pluhek. 
M.S. 


poli (prep. z g.) »poleg, pri«, npr. poli vrdt, poli 
nas (jnotr.; Rigler, Jnotr. gov., 77, op. 7; pkm.; Pleter- 
šnik II, 129). Pleteršnik II, 127, navaja po Cafu tudi 
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pole (adv. in prep.) »poleg« (Istra). Prim. hrv. čak. 
poli »pri« (Dobrinj; Hraste-Simunovič, Cak. Lex. IL, 
542), stsb. polč v polč gomilč (Bosna, 1323), tudi pole 
Boga »pri Bogu« (oboje ARj X, 592). Jslov. "polč 
(prep. z g.) »pri« se ohranja v jslov. prep. in adv. "po- 
lč-g5 »pri, zraven«; v odnosu do sev. slov. prep. in 
adv. "podblč »pri, zraven« je jslov. oblika ali refleks 
slov. allegro oblike z zgodaj izpadlim jerom med "-d- 
in %-/- ali pa odraža prvotno psl. obliko, ki se je Ijud- 
skoetimološko preoblikovala na podlagi enakopomen- 
ske prep. "dblč oz. enakopomenskih tvorb iz "dčlgs 
»longus«, prim. sln. vzd6iž reke »ob, pri r.«. V tem 
primeru bi primarno "polč (adv. in prep. z g.) »pri, 
zraven« in %polb »isto« (> pom. pol; Lorentz, Wb. Il, 
49) lahko izvajali iz slov. "po (adv. in prep. z g.) 
»pri« (prim. po-rččje, Po-moravje ipd), na katerega se 
je pritaknila ojačevalna partikula "-/č oz. %-lb, prim. 
lit. ni-li (adv.) »prav sedaj«. Po tej razlagi je g. rekci- 
ja psl. "po gotovo dediščina ide. adv. in prep. "apo, 
prim. gr. dn' o(Kov »od doma«. O primarnem psl. 
adv. in prep. "polč in "polt lahko pričajo tudi lit. iz- 
posojenke palid (prep. z g.) »vzdolž, pri« (proti gl. 
podla (adv. in prep. z g.) »poleg, pri«, toda pola »is- 
to«, dl. podla (adv.) »zraven«, prep. z g. podla »pri«, 
pola »isto«, pla) in paly »isto« ter pale (Fraenkel, 
532; Kurschat, 1727) kot tudi nekatere oblike v po- 
sameznih slov. jezikih, prim. omenjeno luž. gradivo 
in p. dial. pole poleg podle (Karlowicz, SGP IV, 178, 
231), pom. pole »pri«, pol »isto« poleg podle (Lo- 
rentz, o.c., 35, 50), ukr. poli, piljd (< "polb-ja). Glej 
tudi polčg. M.F. 


polica (f.) »forulus, pluteus«; v 18. st. poliza »aba- 
cus, capitellum« (Pohlin). Prim. csl. polica, sbh. poli- 
ca, big. polica, r. dial. polica, knjiž. polka, ukr. po- 
lycja, br. palica, p. potka, dial. polica, č. police, siš. 
polica, gl. polca, dl. polica. Izvedeno iz iste osnove 
kakor sln. pol »Briickenjoch«. Sorodno je sti. phdla- 
ka- (n.) »deska, letev«, stnord. fjel »deska«, lot. spals, 
spala »ročaj«, n. spalten »cepiti« (Matzenauer, LF 
XII, 177; Berneker, IF IX, 364; Trautmann, BSW, 204; 
Vasmer II, 393). Od tega je treba ločiti sln. zavaro- 
valna polica, izposojeno preko n. Police, star. avstr. n. 
Polizza iz it. polizza, fre. police »isto«. Izhodišče za 
to je srlat. apodrxa »pobotnica, račun« < gr. d4n68o€e1- 
€ig »dokaz, potrdilo« (Kluge", 558). Zdi se, da je 
mtpn. Polica, ki se večkrat pojavi v Julijskih Alpah 
in ki ustreza furl. mtpn. Pala, samo homonim k 
splošnoslov. "polica. Furl. pala povezujejo s pela 
»strm, za pašo komaj primeren teren« in izvajajo iz 
substrata (Hubschmid, Voridg., 66 s.) ali iz ide. "pa- 
»pasti, pasem« (Brandenstein, GRM XXIII, 299; glej 
tudi Badjura, Plan. vestnik XVI, 32 s.). Glej tudi pola [. 


polič (m.), g. poliča »votla mera, ki drži pol os- 
novne«, npr. »pol maseljca, pol štefana«. V 18. st. po- 
lizh »media menfura« (Pohlin), polizh, polzh »Halb- 
maaB« (Gutsmann). Prim. hrv. pdlič »pol (navadno 
kake votle) mere«, znano tudi v star. jeziku, prim. 
polich »media menfura, media pinta« (Belostenec). 
Gotovo izvedeno iz psl. "pola »polovica«. Najverjetne- 
je gre za mlado dem. tvorbo tipa sln. volič, hrv. voli£ 
v času, ko so stara -u debla že sovpadla s tematskimi. 
K semantiki prim. it. mezzetta »polič« iz mezzo »pol«. 
Iz te osnove so še cgn. sln. Polič, hrv. Polič, ki je pr- 
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votno kakor Polovič najverjetneje označeval kmeta, 
ki ima pol grunta. Dalje glej pol I. M.S. 


poliniti, -fnem (v. pf.) »obliti, splahniti« je prefi- 
girani nazalni prezent "po-linoti od "lineti k "liti 
»fundere«, "lbjati, "lijati, "ljati, prim. csl. ob-lineti 
»fundere«, sbh. linuti, linem »infundo« (Vuk), ukr. 
lynity, lynu, -neš. »politi«, č. linouti »teči, liti«, stč. li- 
niti »isto« (Machek?, 334; Furlan, SR XXXVIII 
(1990), 367). Manj verjetno o csl. v. Vaillant, Gr. 
comp. III, 232 s., ki sklepa na izvorno "o-bl(')inoti. 
Drugače o sln. glagolu Bezlaj, ESSJ II, 134. Dalje glej 
liti, lejdti, l6j. M.F. 

polir (m.), g. -ja »preddelavec, zlasti pri zidarjih«. 
Prim. č. polir, palir, slš. palier »isto«. Mlada izposo- 
jenka iz nvn. Polier, bav. avstr. Palier, Perlier (> 
madž. paller), star. Parlier, kor. n. Pallier < srvn. 
parlier, barlier, prevzeto iz frc. parlier »kdor ukazu- 
je (govori) zidarjem«, izv. iz parler »govoriti« (Klu- 
ge", 558; Wartburg, FEW VII, 610; Machek?, 470). 


poliska (f.) »s prahom pomešana moka v mlinu«, 
tudi paliska »isto«, dol. paljuska »grobo mleta mo- 
ka«, v 18. st. poliska »pollen« (Pohlin), polifka 
»Staubmehi« (Gutsmann); k temu cgn. Poliska, Palis- 
ka; adj. poliskast, poliskav, paliskast. Prim. hrv. dial. 
paliska, poliska, peliska, paljuska, cgn. Pališka, čak. 
paliska »farina subtilis« (Istra; Nemanič, Stud. II, 40) 
in izv. paliskar »mlinar«, madž. puliszka, pulyeszka 
»koruzna moka«. Najverjetneje je treba izhajati iz 
furl. falisehe »mrvica, iver«, istr. rom. falisca < " fal- 
livisca »zmlet kot pepel« k lat. favilla, vulg. lat. z 
metatezo " falliva »pepel« (Štrekelj, Lwk., 45; Skok II, 
593). Povezavo s sbh. pčlje (f. pl.) »otrobi« zavrača 
Miklošič, 230. Zgrešeno Matzenauer, CS, 280, ki izva- 
ja iz madž. por »prah« -- liszt »moka«, in Benkč III, 
306, ki izhaja iz lat. pollis »fina moka«. 


polje (n.), g. -a »ager«; (akcentsko analogno po 
prepozicionalnih zvezah tipa na polje < "nč pote; 
enako v primerih mdrje, jezero), tudi fonetično pri- 
čakovano polje (n.), -d »isto«; pl. polj in analogno 
polja, pri Trubarju sekundarno poljesa; dem. police, 
poljiče, izv. poljdna »raven svet«, poljina »zemljišče 
z istim posevkom«, poljdk »poljski čuvaj« (bkr.), pol- 
jdr »isto«, poljdnec, poljec »prebivalec nižine«, f. 
poljdnka tudi »Fumana vulgaris« (prim. n. Heiderd- 
schen), v kompoz. polje-, adj. poljski, poljdnski;, v 16. 
st. poille, pule »ager« (Megiser), v 18. st. pole »Feld« 
(Gutsmann); bogato zastopano v tpn., npr. Poljanska 
dolina, U160 Polan; Zlato polje, 1346 Guldenueld, 
kompoz. Dobrčpolje, l. 1200 GyYtenvelt, Dropolje, 
morda tudi Impolje, Vimpolje (< "vins-p. k "vins 
»ovinek« ali "vino), iz prvotnih prepozicionalnih zvez 
Zapolje, Prepolje; le ljudskoetimološko ali celo le v 
grafiji naslonjeno na pdlje je kor. tpn. Lihpolje (pl.), 
dial. tudi Lehpolje, n. Lichtpold (najverjetneje iz kor. 
n. Liechtwald, dial. Liachtbdlt) in Zihpolje (pl) < 
star. kor. n. Seichbichl (o sln. tpn. na -polje Snoj, 
Zbornik VII. jug. onom. konf., 55—72). 

Prim. stesl. polje, pole »ager«, sbh. polje, mak. po- 
le, big. pole, r., ukr., br. pole, p. pole (od tod hor. 
Polska »Poljska«), č., slš. pole, gl. polo, dl. polo. Za- 
nimiva je semantična primerjava sbh. nčpolje »ven« z 
lit. laik, laukafi, lot. laiikči »ven«, lok. sg. k lit. laiž- 
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kas, lot. laiiks »polje«. Psl. "pol'e < "polHio- je sub- 
stantiviziran in tematiziran adj., ide. "polH-i- »širok« 
z het. palhi- »širok« iz baze "pel(H)- »širok, razširi- 
ti«, prim. še stšved. fala »ravnina, stepa«, arm. hot. 
»zemlja, tla« (Miklošič, 255; Vasmer II, 391; Pokorny, 
805 s.), z drugimi formanti še sln. pidn, lit. plonas 
»tanek«, stvn. feld. »polje« idr. K tematizaciji i-jevske- 
ga nevtra prim. psl. "mdr'e < "mdrio- : "mari(-) > 
lat. mare. Napačno Terras, ZSIPh XIX, 120 ss., ki slov. 
% po'e izvaja iz "polčti »goreti« (kakor "telo dom- 
nevno k "talčti), i n Trubačev, ZSI III, 677, ki dom- 
neva izvor v ide. "pel- »siv, svetel« (kakor lit. lalikas 
iz ide. "leuk- »svetiti se«). Glej tudi pldn 1. M.S. 


poljka (f.) »Triticum spelta« (Branik), piljka (Go- 
riš. Brda), polždna (Vrsno), poljka (tolm.; Kenda, 
rkp., 105) »isto«. Možno je sicer izhajati iz "pdl'e 
»ager« (besedotvorni tip jez£rka »jezerska postrv«), a 
se zdi verjetneje, da je to treba imeti le za ljudsko- 
etimološko naslonitev. Rastlina namreč ne raste po 
poljih, temveč predvsem po pustih senožetih. Sorodno 
se zdi r. polba »Triticum«. Oboje je verjetno nastalo 
po zamenjavi "sufiksov" iz psl. "poti, g. "poleje (k 
besedotvorju prim. r. /6dka), kar je lahko izv. iz psl. 
poe ali v zvezi z gr. moAXgot »vrsta jedi iz moke, ki 
so jo jedli s kašo«, megic onoajulc (Hesych.; Vasmer 
II, 391, brez sln., Frisk II, 578, brez slov. gradiva), z 
drugimi formanti gr. m6ArToG »kaša«, lat. puls, -tis 
»pirova kaša«, pollen, -inis »fino mleta moka«, kar so 
izv. iz ide. "pel- »prah« (Pokorny, 801, brez slov. gra- 
diva). M.S. 


polk (m.), g. -a »regiment«, k temu polkovnik 
»poveljnik polka«, adj. polkoven. Novoknjižna izposo- 
jenka iz drugih slov. jezikov; iz imen ni mogoče za- 
nesljivo rekonstruirati sledov te osnove v sln. Prim. 
stesl. piska »exercitus, phalanx«, sbh. pik »ljudstvo, 
narod, regiment«, mak. polk, star. blg. palk, r. polk, 
g. polkd, dial. potok »truma deklet«, ukr. polk, -u 
»regiment«, star. »provinca«, p. pufk, -u, star. petk 
»regiment«, č., slš. pluk, gl. potk »regiment«. Miklošič, 
236, za njim Briickner, 448, in Mladenov, 100, imajo 
besedo za domačo (ide. "p(e)le-). Uhlenbeck, PBB 
XXVI, 310, jo izvaja iz stvn. folk, folc, folh »ljud- 
stvo« (nvn. Volk je dalo sln. f0lk »isto«, izpričano že 
pri Trubarju, tudi cgn. Volkner, pkm. Včikner < n. 
Volkmar). Najverjetneje je treba izhajati iz zahgerm. 
% folka- ali pragerm. "fulkaz (Uhlenbeck, JA XV, 
490; Meringer, WuS V, 150; Kiparsky, Lw., 208; Vas- 
mer II, 393). Sorodno je alb. dial. plog »kopica« < 
4 ple-go- (o tem Jokl, Stud., 71) in z drugimi formanti 
lat. plebes, gr. nAhj9oc, zANŠUG »množica«. Kljub 
Briicknerju, 448, in Stender-Petersenu, Lwk., 196, lit. 
pulkas, lot. piilks »ljudstvo, truma, četa« ni izposoje- 
no iz p. putk, temveč iz str. palks, deloma pa tudi 
(lot. pižlku »veliko število, številno«) domače baltsko 
(Miuhlenbach-Endzelin II, 407; Fraenkel, 665). Glej 
tudi poln. 


polke (f. pl.) »naoknice«, pkm. pdika (f. sg.) »lo- 
puta (na svinjaku)« in pl. polke »naoknice« (Novak, 
Slovar, 75). Prevzeto iz srvn. bav. refleksa "polke za 
srvn. balke (m.) »Balken«, stvn. balko, balcho »isto«, 
ags. balca < zahgerm. "balkan- < ide. "bholg'on-, kar 
je sorodno z gr. pdaaye (f.), -ayroc »bruno«, lit. bal- 
žlena »dolga greda, tram«, sln. blazina »prečnik pri 
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saneh, ročica pri plugu« (Striedter-Temps, DLS, 198; 
Kluge!?, 46). Mlajša izposojenka je sln. pog. polkne 
(£. pl.), g. polken »naoknice«, tudi polkno (n.) »isto«, 
navadno pl. polkna, tudi polkna (SSKJ III, 771), kar 
je prevzeto iz bav. avstr. pdlken »oknice« (Striedter- 
-Temps, DLS, l.c.). M.F. 


poln (adj.), f. polna »plenus«, določno polni, dial. 
ta poln (Ramovš, SJ III, 48); tudi gor., dol., notr. pol- 
hen, tolm. pihen (Kenda, rkp., 105) in bkr. polnahe- 
ren; v 16. st. poln »plenus« (Megiser), l. 1607 pon 
»pieno« (Alasia), v 18. st. poln, polhčn »plenus« (Poh- 
lin), poun, puhen »voll« (Gutsmann); k temu v. iz-, 
na-, izpo-polniti, abstr. polnost (f.), polnota, polnoča 
poleg polnjdča »neka posoda«. 

Prim. stesl. plana »plenus«, sbh. pin, -a, mak. 
poln, blg. palen, -lna, r. polnyj, ukr. povnyj, ned. obl. 
poven, -vna, -vne, br. poiiny, p. petny, č., slš. plny, gl. 
potny, dl. potny, plb. pdunč. Psl. "polna je kakor lit. 
pilnas »poln« ptc. pf. pas. od v slov. neohranjenega 
glagola "polti < lit. pilti »nalivati, sipati, polniti« iz 
korena "pelH- »isto«. Ide. "plHin6- »napolnjen, poln« 
je poleg v lit. pilnas, lot. pilns, stprus. (akz.) pilnan 
znano še v got. fulis, n. voli, stir. ldn, sti. piirnd-, av. 
parana-, v drugi prevojni stopnji še lat. plčnus »poln« 
(piere »naliti«), gr. nArprg, sti. prana- »isto«. Miklo- 
šič, 236, opozarja na č. spilati »nalivati«. Podrobneje 
Trautmann, BSW, 218; Vasmer II, 394; Fraenkel, 
ZSiPh XII, 223; LEW, 591; Pokorny, 798 ss. 


polnica (f.) »socrus«; pkm. pižnica »tašča, ženina 
mati« (Novak, Slovar, 87), povnca (bkr.), piinca (nar. 
pesem, vzh. štaj.) poleg pičnec »tast«; v 16. st. polniza 
» focrus« (Megiser), v 18. st. polniza (Apostel). 

Prim. sbh. piinica »tašča«, v 15. st. pelnica, v 16. 
st. plnica, puonica poleg puinac »tast«. Najverjetneje 
% polnica iz "polna »poln« (Miklošič, 256) kakor tašča 
iz "taščb »prazen« (Koštidl, JF IV, 182), enako Skok 
III, 77, ki opozarja na važnost cerkvenega termina 
cognatio spiritualis na teritoriju oglejske cerkve (o 
tem Vaillant, RES XXIII, 34). 


polog (m.), g. -0ga »raven, vendar nekoliko viseč 
svet« (Podkrnci), položič »majhna ravnina v strmini« 
(Temljine; Kenda, rkp., 105), adj. poldžen »non arduus, 
sanft sich abdachend«, položina »lahno nagnjen te- 
ren, terasa«, abstr. položnost. Prim. star. hrv. polo- 
g(a) »neka vrsta zemljišča, ki se v 16. st. omenja v is- 
tem stavku kot polje« (ARj X, 605), danes polog, na 
Reki polog »položen«, položit »abdachig, geneigt, fal- 
lend« (Šulek, Dalmacija), položen, -a »nagnjen, poše- 
ven« (Anič, 494), mak. položit »položen«, r. pologij 
»položen, nagnjen«, dial. polog »položnost« (Dal', Slo- 
var'?, 256), ukr. polčgyj »položen«. Slov. "pologa je 
najverjetneje označevalo rahlo nagnjeno zemljišče. To 
je deverbalni subst. glagola "po-leg-ti v pomenu, ki 
se ohranja v sln. poleči, hrv. polčči »nagniti se (na- 
vadno o žitu zaradi dežja, vetra ali prezrelosti)«, 
prim. z drugim pref. sln. z/džen, tolm. zlčžen, -žna 
»položen« (Temljine; Kenda, rkp., 186) in iz simpleksa 
Iožen »položen« (Caf). Glej tudi prelog, slog in dalje 
leždti, legati, ložiti. M. S. 

polčj (m.), g. -0ja »plitko prodišče ob reki«. Do- 
mače samo v mtpn. v Posočju, npr. Poloje (Tuma, 
Imen., 53); v knjižnem jeziku izposojeno iz hrv.; k 
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temu polčjnik »Himantopus rufipes«. Prim. hrv. po- 
laj, -dja »plitvina, poplavi izpostavljeno mesto«, v tpn. 
Poloj, Polojac, r. poldj (m.) »nižina, izpostavljena 
poplavam«. Izvedeno iz po-liti kakor laj iz simpleksa 
liti. Iz slov. jezikov je madž. palaj »blatni breg, sipi- 
na, močvirje« (Berneker I, 703; Vasmer II, 296; Benkč 
III, 68). Dalje glej liti in [čj. 


pol6ven (adj.), f. -vna v polovna obleka »vsakdan- 
ja, delovna obleka«; prim. sbh. polovan, -vna, tudi po- 
lovan, -vna »ponošen, raztrgan (o obleki)« (hrv., Vo- 
dice, Kosovo), pri Vuku »halb abgetragen, attritus«, 
mak. poloven »obnošen, ponošen, rabljen«, č. povlov- 
ny »počasen, miren, zložen«. Machek?, 47, pritegne 
tudi stesl. vslovena »tardus, modestus, lentus«, csl. vs- 
lovestvo »tarditas«. Dalje nejasno; najverjetneje "po- 
-vs-lov- iz ide. "lEu- »zapustiti« ("lay-). Semkaj spada 
tudi sln. /Evka »nezrel sad, ki odpade«, /dvek »pabe- 
rek«, ldvkati, latkati »paberkovati«, livka »češnja, ki 
sama odpade« (Solkan), /ftek (m.) »strok brez zrnja«, 
lita »paberek«, poliitki »paberki«, naliitati »s težavo 
nabrati«, naldtki »s težavo nabrani sadeži«. O č. po- 
vlovny tako že Trautmann, BSW, 161, in Pokorny, 
682. Drugače o sln. [čvek Berneker I, 696 (iz ide. 
"ley- »rezati«). Glej tudi Bezlaj, Eseji, 125, in poletko- 
vdti »paberkovati«. 

[Varbot, OLA, Materialy 1982, 275, pri sln. polov- 
na obleka izpostavlja pri Pleteršniku II, 132, navedeni 
pomen »die unvollstandige Kleidung (des gemeinen 
Mannes am Werktagen)« in dvomi v sorodnost s č. 
povlovny, stesl. valovens, kar povezuje s psl. "velati 
»valoviti, valiti«. — M.S.] 


polpeta (f.) »pečena jed okrogle oblike iz zmlete- 
ga mesa, namočenega kruha in dodatkov« (SSKJ IL, 
738). V 20. st. izposojeno iz it. polpetta »isto«, kar je 
dem. iz polpa »meso, jedro«. Izposojeno tudi v frc. 
pou(l)petton, pau piettes de veau (Battisti-Alessio, 
3006). M.S. 


Polskava (tpn.); v zgodovinskih virih l. 1164 
Pulzka, Pulzga, 1181 Pulzca, 1249 Pultzkau itd. Kot 
hdrn. l. 1207 flumen Pulzcau, 1290 Pulzkach, 1359 
Pulzcau, 1466 Pulzka (Zahn, ONB, 79). V bližini je 
bil v antiki kraj Pultovia, vendar je sln. ime težko 
naravnost povezati z antičnim. Primerjati je mogoče 
r. tpn. Pskov, staro Plbskovs, prvotno hdrn., n. Ples- 
kau, latinizirano Plescovia in gr. tpn. IIMokoBa, 
I[TAioka, IIMokovBa v vzh. Bolgariji, morda tudi p. 
Pszyna (< "pleščina) v Šleziji (o tem Mikkola, RES 
I, 200; Pogodin, Sb. Beliča, 171; Briickner, ZONF XI, 
233). Slov. '"pb/skava se presenetljivo ujema z n. hdrn. 
Fils, zapisanim l. 841 Filiwisgawe, 1142 Philiscowe in 
s švic. n. hdrn. Wilisau, l. 998 Vilwesgewe (o tem 
Schwarz, BzN IV, 317), kar razlagajo kot venetski re- 
likt iz ide. "bhel- »bel«. Kor. n. Pulst, l. 961 Bulczisc 
in sln. Boljska, l. 1271 Volszke, 1275 Volzk, 1278 Vols- 
ke, 1424 Volczkch, 1480 Pulczka, oboje iz "bol(b)ska, 
"bel(b)ščica je morda ilirska oblika iz iste osnove 
(Bezlaj, OJ 1, 14; Etimologija 1973, 183 s.). 


polst (f.), g. polsti »klobučevina«, k temu adj. pol- 
sten, -a, od tod polstčnka »Aphrodite aculeata«, v. 
spolstiti, -im (pf.) »verfilzen«. Prim. csl. plaste (f.) 
»coactile«, hrv. pist (m., f.), adj. pisten, črnogor. 
pist »polsteno pregrinjalo«, blg. piast, ptastina, r. 
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polste, -i, tudi »deka, preproga« in polosto, polostina, 
ukr. povste, -i, p. pilsri, dial. pil$E »klobučevina, pre- 
proga«, č. pist, plst, slš. plst', gl. pjelsč, dl. pjelsri. Iz 
slov. jezikov je rum. pisi »klobučevina«. Sorodno je 
morda lot. pulksts »vozel v lanu, kepa korenin ali 
zemlje, ki ostane pri brananju« (Endzelin, IJ XIV, 
334), kar kaže na "pul-; toda bliže je gr. ziAoc 
»polst«, lat. pilleus, pilleum »polsten klobuk«, stvn. 
filz, nvn. Filz. Torej psl. "polste, vse iz osnove "pil- 
»lasje«, lat. pilus »las« (Schmidt, KZ XXXII, 387; For- 
tunatov, JA IV, 385; Vasmer II, 399; Frisk II, 536). 


polšter (m.), g. -tra »blazina« (niž. pog.);, v 16. st. 


— polshtar, polftar, polftr »pulvinar« (Megiser), v 18. 


st. poufhter »Kiffen, vankufh« (Gutsmann). Tako kot 
hrv. polster »Polster« (Striedter-Temps, DLSbkr., 175) 
prevzeto iz srvn. polster, bolstar »Polster«, stvn. pols- 
tar »isto«, ags. bolster, stnord. bolstr, vse iz germ. 
tbulstra- < "bulhstra-, verjetno tako kot sln. blazina 
»polšter« iz "bhelg'h- »oteči, napihniti« (Striedter- 
-Temps, DLS, 198; Kluge!?, 558; Pokorny, 125 s.). M.F. 


polt (f.), g. polti »koža (na živem telesu)«, v Briž. 
spom. g. pulti »caro«, v 16. st. polt (m.) »spol« (K relj); 
kurja polt »Gansehaut«, dial. do polti »do golega, do 
kraja«; k temu adj. polten, poltdn, f. poltna »Haut-, 
Fleisch-«, poltčn, -a »čuten, mesen«. Miklošič, 253, 
navaja tudi obliko pelt, npr. zhes njega pelt (Trubar). 

Prim. stesl. plate »caro«, sbh. pit (f.), -i »polt, 
barva polti«, dial. tudi pelt (Divkovič), mak. plot, blg. 
pišt, r., ukr. pilote, br. pideb, p. pteč, g. pici, č., sliš. 
plet', dl. ptes »ten, poltenost«. Pomensko najbližje je 
lot. pluta »meso, nežna kožica, barva kože« poleg lit. 
plutd »skorja«. Kakor sln. pleva »veka«, lit. pleve »ko- 
Žica« in sln. plenica, lit. plenč »membrana«, kar je 
težko izvajati iz "pley- (tako Brickner, 410, in Mla- 
denov, 431), je najverjetneje kakor pldtno treba pove- 
zati s stvn. fel »koža«, lat. pellis »isto«, gr. ngAuA 
»podplat« (Miklošič, 253; LF XIII, 168; Trautmann, 
BSW, 227; Oštir, WuS V, 219; o razmerjih v balt. 
Fraenkel, Balticoslavica II, 22). Glej tudi palta. 


poltrdk (m.) »poljski kovanec« poleg poltora (f.) 
»ein Zweigroschenstiick« (pkm.); v 18. st. poltrdik (m.) 
»semi groffus« poleg poltiira »isto« (Pohlin). Tako kot 
hrv. poltitra (f.) »madžarski denar«, poltžrak »poljski 
denar« (Belostenec), poltordk (m.) »isto« (Habdelič), 
sbh. potura »isto« (Vuk), č. poltdrdk »Zweigroschen- 
stick« (Jungmann, Sl. III, 274) najbrž prek madž. 
poltura »srebrnik, vreden poldrugi groš«, l. 1635 pol- 
turdk, 1. 1614 poltura, l. 1699 poltra izposojeno iz p. 
pottorak »kovanec, vreden poldrugi groš« (Kniezsa, 
431 s. Benkč III, 245 s.). Izhodno "pola-vatoraks 
(m.), prim. še ukr. pivtordk, -a »merska količina s 
poldrugo polovico enote« (Grinčenko, Sl. III, 157), je 
substantivizirano iz adj. kompoz. "pola-vatora( je) 
»poldrugi«, prim. r. poltord »poldrug«, tudi politora 
»isto«, ukr. pivtord (Grinčenko, l.c.), gl. poddra (poleg 
potdrak, -a »anderthalb Zaspel«), dl. pottera »pol- 


drug« pottora »isto«, adj. potterny »poldrugi«, pot- 
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torny »isto« (Vasmer II, 399; Schuster-Šewc, HEWb,, 
1122). Ime te denarne enote je prešlo tudi v štaj. n. 
polturak »majhen kovanec, pol krajcarja«, avstr. n. 
poltracke, poltrak, poldrock, najprej pa je l. 1765 iz- 
pričano v tirol. n. poltrackhen (Miller, Diss., 158). 
Drugače je iz istega adj. substantivizirano sln. dial. 
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. poldrfižica (f.) »poldruga vrednost nekega kovanca«. 
' Dalje glej pol I in tdrek. M.F. 


poliitek (m.), g. -tka »polovica, polovica krajcarja; 
po dolžini odcepljen ali odžagan kos lesa; polovica 
zeljnate glave; pol kmetije«, f. poliitka »razpolovljena 
zeljnata glava za kisanje« (dol.) poleg knjiž. »hemisfe- 
ra«; k temu adj. politkast »ki je razpolovljen (o zelj- 
natih glavah)« (dol.), tudi polxta (f.) »polovica; polo- 
vica zeljnate glave« (jvzh. štaj.) in »hemisfera«, polu- 
tan (m.), -dna »dvospolnik; mešanec (o rastlinah in 
živalih)«. Prim. hrv. polutak (m.), -tka »polovica« (14. 
st., Dalmacija, Istra), »dvojčki« (Kašteli), poldtan, g. 
polutdna »križanec«, politica »polovica« (Stulli, Bo- 
ka), mak. polutka »presekana polovica nečesa«, polu- 
tina »isto«, polutica, str. polutekg »polovica« (Srez- 
nevskij, Mat. II, 1141). Izhodno "polu-ta(-ka) »polovi- 
ca«, f. "polutd je tako kot "pdlato »polovica« iz " pols 
»isto« s -t-jevskim sufiksom izvedeno iz "polu-, 
stranskosklonske osnove k adj. "pol »isto«. Podobno 
je tvorjeno "plachu-ta »rjuha, kos lanene tkanine« ob 
 placha-ta »isto«. Prav tako iz adjektiva je subst. 
% polno-ta (s sti. parma-ta) iz "polna oz. "života 
(tg"iHuo-to- — lit. gyvitas, gr. BioToc s sekundarno 
kračino) ob "živa (Čop, Acta Ling. Hung. XXIV 
(1974), 103). Dalje glej pol I. M.F. 


polzeti, -im (v. impf.) »drseti«, tudi polzati se »dr- 
seti« (Posočje), polzgati se »drseti« (prim. blg. plaz- 
gam, piszgav), pf. (s)polzniti, (s)polznem, dial. tudi 
impf. poizneti,; v 16. st. ptc. pulfezhe »lubricus« 
(Dalmatin), polsen (Trubar), v 18. st. povfeti, povfim 
»cefpitare« (Pohlin). Izv. adj. tipa (s)polzek, -zka 
»schliipfrig«, v polsen (Trubar), v 18. st. pousek, puf- 
ki, fpusliu »schlipfrig« (Gutsmann); dial. poizav, pol- 
zel, tudi tpn. Polzela poleg Vipolže, l170 Wipelsach, 
1290 Vipulzano, na Koroškem Polžova, 1244 Wipol- 
sach < "vy-palz-ane, prim. r. vypolezovskije žiteli 
»svobodnjaki« (Bezlaj, Vopr. jaz. 1967/4, 53) in Zapu- 
že, 1397 Sapolsach < "za-pelz-ane; k temu še opol- 
zidk »vrsta jegulje« in polšč (m.) »vrsta ribe« (Jar- 
nik, Versuch, 173). 

Prim. stesl. plazčti, -že »repere«, plezati »isto«, 
sbh. piizati, piižem in pizam poleg puziti, puzim, 
mak. polzi, blg. palzjd, r. polzti, polžu, polzete, pol- 
žu, ukr. povzty, br. palizci, -zeš poleg polizace, -deš, 
p. petzač, petznač. Psl. "palzti, "palzeti < "ple'- po- 
leg "polg'- v sln. pldziti in "pelg'- v plezati, verjetno 
iz ide. "pel- »vrteti« kakor z drugim determinativom 
s pel-k- v stvn. felga, nvn. Radfelge »platišče« (Miklo- 
šič, 237; Trautmann, BSW, 218; Vaillant, RES XXII, 
11; Scheftelowitz, KZ LIV, 243; JA IX, 406). Glej tudi 
polž, pldziti, plezati, pa tudi plužiti se. 


polž (m.), g. -a »limax«, tudi pdiž (m.), g. polža; v 
16. st. polsh (Megiser), 1. 1607 pouz (Alasia), v 18. st. 
povsh »limax« (Pohlin); cgn. Povž, Povžek, Povžun, 
Pož, Puž, Puš, Pužev, tpn. Polževo. 

Prim. csl. pleže, sbh. piž, dial. pelž, spuž, šptiž, 
šptig, mak. polžav (m.), big. pišžek, piazek (Mlade- 
nov, 431), č. piž, slš. piž < psl. " pelz's. Iz slov. jezikov 
je madž. piuzsa »polž« in alb. dial. pizhimuzh »li- 
max«. Dalje glej polzeti. 


pomalu (adv.) »počasi«, tudi pomale, pomaleh, 
pomčloma. Pomensko enako je csl. po malu »paula- 
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tim«, sbh. pomalo, r., ukr. pomdlu, br. pamdlu, p., gl. 
pomatu, č. pomalu, slš. pomaly, dl. pomatkem in sbh. 
mčlo pomalo, blg. mdlko po mdlko, r. milo pomdlu. 
Machek, Stud. Lehr-Sptawiriski, 119, suponira slov. 
"mals, prvotno "mola, ki ustreza n. alimčihlich »poča- 
sen«, srvn. allmechlich »isto« in stir. mall »počasen, 
len«. Morda spada zraven tudi sln. domdila »skoraj« in 
zamalo, npr. zamalo se mu je zdelo »zameril je«. Ce- 
lotna pomenska skupina bi potrebovala še dodatne 
pomenske analize, glej poldgoma. 


pomlad (f.), g. -i »ver«, adj. pomlčiden, pomlddnji, 
pomladdnski »vernus«, adv. pomlddi »vere«, tudi 
spomldid, -i »ver«, adj. spomldden, spomlddnji, spo- 
mladnji, spomladdnji, spomladdnski, adv. spomlddi; 
na pomlad, na spomlad »vere«, v 16. st. fpumlad po- 
leg mlad lejtu, mladu lejtu »ver« (Megiser), v 18. st. 
Jpumlad »ver«, kakor ob (pomladi rafti »vernare«, 
/pomladni »vernus« (Kastelec-Vorenc), pomladdn, 
pomladanske »vernus«, spomlčd »ver«, spomladanske 
»vernus« (Pohlin), pomlad, /pomlad, mladu letu 
»Friihjahr, Friihling« (Gutsmann). Prim. hrv. dial. 
spomnad »pomlad« (Skok, JA XXXIIHH, 370). Tvorjeno 
iz mldd »juvenis« (Kopitar, Gramm.; 217, Miklošič, 
200). Besedotvorno manj jasno; morda je analogno po 
pol )zimi, po( )leti tvorjen adv. pomlddi in od tod 
sekundarno pomldd, prim. podobno "z mlad leta, po 
hipostazi adv. zmlddleta »spomladi« v štaj. zmdrlet 
»spomladi«, po disim. zmadletka, z -dl- > -rl- zmar- 
lEtka »pomlad« (o slednjem Ramovš, Hgr. II, 80, 224). 
L-jevski f. je poleg sin. kor. vigred tudi splošnosln. je- 
sen. Variantni s- je ali iz "so/fsi v "si pomladi »v tej 
pomladi« (kakor sinoči, snuoči) ali iz vz- < "vez-, kar 
kaže na premikanje od spodaj navzgor in na ponav- 
ljanje. Druga besedotvorna možnost je izhajanje iz 
denom. pomladiti, "(v)spomladiti »jung machen«, 
prim. razmerje med prepoved in prepovedati, pri- 
sktit, -i »zoprn človek« in priskutiti. Sin. še vilaž, 
protiletek, protiletje. Glej tudi zmarletka in dalje 
mlidd. M.S. 


pomniti, pomnim (v. impf.) »recordari, meminis- 
se«, tudi pomneti, pomnim (impf.), pomnovdti, -tijem 
(impf.) »isto«; dial. prez. pounam (gor.), na Bledu po- 
nm, dodatno prefigirano spomniti se (pf.) »recordari«, 
v 18. st. gor. pte. /pounu, kor. prez. sg. 3. /pouni;, za- 
pomniti si (pf.) »meminisse«, opomniti (pf.) »monere«, 
pripomniti (pf.) »bemerken«; semkaj spada pomeniti, 
-im (impf.) »bedeuten«, (pf.) »vermeinen«, p. se (pf.) 
»sich besprechen«, spomčniti, -nem (pf.), prez. tudi 
spomenem (Pleteršnik po Erjavcu), pkm. spomendti, 
-nem »erinnern, erwihnen«, s. se »sich besprechen«, 
opom£niti, -nem »monere« z akcentskimi variantami 
op6meniti, ptc. akt. opomenil, pas. opomenjen, pkm. 
opomendti, -nem; sekundarni impf. -pominati, -am in 
-pominjati, -am; številne nominalne tvorbe v različ- 
nih prevojnih stopnjah, npr. pomnja »Achtsamheit«, 
adj. pomnljiv, pomljiv »eingedenk«, subst. pomčn 
(m.), -čna »Bedeutung«, pomemba »isto«, adj. po- 
memben, -bna »bedeutungsvoll, wichtig«, spomen, na- 
vadno spomin (m.), -a »memoria«, (s)pomčnek (m.), 
-a »pogovor«, opomin, opomčna, opomba »monitus« 
itd, v Briž. spom. pomenem ze »meminerimus« (II, 
15), v 16. st. fpumnite (Trubar), pomeniti »defigno«, 
Jpumniti »recordor«, /pomin »memoria«, opomyniti, 
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opominati »admoneo« (Megiser), v 18. st. pomnem, 
-niti »meminiffe«, pominam »adhortari, meminiffe«, 
pomin »memoria«, spomnem, -niti, spominam se »re- 
cordari«, spomin »memoria« (Pohlin). 

Prim. stesl. pombnčti, -niši »meminisse, recorda- 
ri«, pomenoti, -neši (redko pomčnoti), pominati, -aje- 
ši »meminisse«, sapominati, sepomenoti »isto«, vaz- 
pominati »in memoriam  revocare«, pripomenoti 
»meminisse«, pomčnea »memoria«, sb. csl. opomenovati 
»monere«, hrv. kajk. spomeniiti (Bednja; Jedvaj, HDZb 
I, 314), sb. dial. pomenitt (piparsko; Stevanovič, SDZb 
X, 157), sbh. pomenuti, pomenem »commemorare«, 
navadno pprefigirano o-p., impf. opominjati, -am 
»opominjati«, s-p. »omenjati« (sb. pomen »zadušnica« 
< csl.), mak. pomni »pomniti«, spomne »omeniti«, s. 
si »spomniti se«, impf. spomina, blg. pomnja »pomni- 
ti«, pomen »zadušnica, spominski praznik«, opomnja, 
opomnjam »povzročiti, da se zavede«, r. pomnitb, -išb 
(impf.), pomjanute, -jdneše (pf.), impf. k temu po- 
mindtb, -dešb »omeniti, spomniti se«, ukr. pom' ja- 
nuty, -neš (pf.), impf. pomyndty, -dješ, br. pomnice, 
-iš, pamjanuco, -neš, pamindco, -deš »spomniti se, 
spominjati se«, p. pomnieč, -ne (impf.) »pomniti«, za- 
pomnieč (pf.), zapominač (impf.) »pozabiti«, č. pom- 
nčti, pomniti »spomniti se«, opomenouti, opominouti 
»zanemariti, spregledati«, zapomenouti, zapomtnati 
»pozabiti«, vz-p. »spomniti«, slš. pomnut', -nem 
»spomniti se«, spomenut', -niem, spomnut', -nem, 
spomniet', -iem »omeniti«, s-p. sči »spomniti se«, gl. 
pomnič, -i, pominač, -a, dl. pomnje$, -riu, pominowaš 
»spominjati se«. Za sln. pomniti ni potrebno domne- 
vati kontaminacije med nazalnim in poltematskim 
prez. (tako Ramovš, Hgr. II, 94), saj ta sln. oblika po- 
polnoma ustreza r. in br. Izhajati je treba iz psl. "po- 
-menčti (H-iti), "-iše poleg "po-menčti, "-nčše (< bal- 
to-slov. "-mmin-ne/a-), iter. "po-mindti, "-dješe (2) 
»misliti potem« ob simpleksu "moneti, "mbeniše, stesl. 
menčti, mbniši »putare«, sln. mneti, mnim »isto« < lit. 
minčti, mini »spominjati se«, paminčti, pdmini 
»omeniti«, kar se je razvilo iz ide. mediopasiva "m'n- 
-ie/o-, znanega V sti. mdnyate »misliti«, av. mainye'te 
»IStO«, gr. UALVOJO »besneti«, stir. do-moiniur »verjeti, 
meniti«. Prim. tudi lit. mifiti »pomniti«, pret. mine, 
vendar prez. meni (nčmenu »ne pomnim«), kar ima 
paralele v sti. mdnati »omeniti«, psl. "-meno v p. 
-mione; vse iz ide. baze "men- »misliti ipd.« 

Psl. "mčniti, "mčniše (sln. meniti, -im »putare«, 
o-m. »erwahnen«, stesl. mčniti »putare«, primčniti »is- 
to«, hrv. primijčniti, primijenim, r. primentto, -čnišo 
»uporabiti« itd.) je sporno. Možno je misliti na inten- 
zivno podaljšavo, vendar večina avtorjev zagovarja 
ključitev sinonimne diftongialne baze "mei-n-, "moi- 
-n- v slov. prevojni sistem zgoraj obravnavane osnove, 
prim. stvn. neina »mnenje«, meinan »meniti« < 
"moine/o-, stir. mian »želja« < "meino- in sorodno 
(Trautmann, BSW, 165; Berneker II, 49; Vasmer II, 
142; Pokorny, 714). Psl. "mčniti je v tem primeru de- 
nom. iz "moi-n6- »misel, mnenje«. Glej tudi meniti IL, 
mneti, pdmet. M.S. 


pomol (m.), g. -dla »nekaj štrlečega, napušč«, pl. 
pomoli »balkon«; umdl (m.), -6la »izboklina, vzpeti- 
na«. Prim. sbh. pomol »vidik, dogled«, star. v zvezi 
nčpomol (akz.), napomolu (lok.), pdomolak »isto«. Iz- 
vorno "po-/va-mols sta postverbalni tvorbi iz prefigi- 
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ranih pf. "po-/va-moliti »hervorrecken« (Skok Il, 
452). Pomen »utrjen, v morje segajoč del pristanišča« 
je nastal pod vplivom it. mdlo »isto« (< bizantinsko 
gr. uddAoc < lat. moles »jez, nasip«), kar je sprejeto 
tudi v sln. mol (Kette), sbh. moi, alb. mol (m.) in n. 
Mole (f.) »isto«. Sin. žurnalistično pomdl »vidik« je 
izposojeno iz sbh. Glej tudi pdmole in moleti. M.S. 


pomp (m.), g. pompa »hrup ob slovesnosti«, tudi 
pomp; k temu adj. pompozen, -zna in abstr. pompoz- 
nost (f.), -i; verjetno tudi pompljdti, -dm »hrupno 
stopicati«. Izposojeno preko n. Pomp (m.) < frc. pom- 
pe (f.) iz lat. pompa (> č., slš. pompa), to pa iz gr. 
nojurrj »slavnostni sprevod«, tvorjeno iz nEUTo »pošil- 
jati« (Kluge!?, 550). 


pomuhelj (m.), g. -na »Gadus morrhua«. Izposoje- 
no iz n. Pomuchel »isto«, toda to je sprejeto iz kašub. 
pomu yel »Gadus callarias« iz "po-machas (dalje glej 
mdh), izpričano prvič v 16. st. (Kluge!?, 559). Sino- 
nim: oslič. 


ponev (f.), g. -nve »Pfanne«, dial. lok. sg. ponvi, 
instr. ponvjo, nom. pl. ponvi, ponvi in ponve (Valja- 
vec, Rad LX, 114), tudi pdnva, ponva, dem. podnvica 
in ponvica; v 16. st. ponou »frixorium«, ponva »ein 
rostpfann oder bratpfann« (Megiser), v 18. st. ponva 
»cucumula« (Pohlin), ponou, ponva, ponouza »Pfan- 
ne« (Gutsmann). Prim. hrv. kajk. poriva, instr. sg. 
portvii (Prigorje; Rožič, Rad CXV, 128), z metatezo 
povna, pomna (Zumberak; Skok, ZSIPh II, 399), pori- 
va, instr. sg. porivi. Izposojeno iz stvn. pfanna < 
vulg. lat. patna za klas. patina (Miklošič, 231, Klu- 
ge!? 540; o stvn. -a [-a] > slov. -y glej Knutsson, Acta 
universitatis Lundensis XXIV/9, 64). Slov. substitut 
pony je analogno po tipu "pidsky, g. "ploskevč de- 
riviral stranske sklone tipa "ponavč. Domnevo, da se 
baritoneza ob izposoji ohranja, potrjujejo (mlajše) iz- 
posojenke iz iste predloge v tistih jezikih, ki so stvn. 
korenski a na osnovi kvalitete substituirali s slovan- 
skim a in vzpostavili akutirano dolžino, npr. csl. pa- 
ny »pelvis«, opany »patina«, stesl. panica »cisterna«, 
č. pdnev, -nve, sliš. panva, p. panew, ukr. pdnva < 
K pdny, g. "pdnave. O akcentu Snoj, SR XLII, 507. 
M.S. 


ponga (f.), samo v evropska ponga »Emys euro- 
paea«. Neuspela knjiž. izposojenka, ki jo je uvedel 
Erjavec v Prirodopisu živalstva in ki jo povzema le 
Pleteršnik. Beseda je čak., izpričana na Krku kot 
ponga »Emys lutraria« (Erjavec, LMS 1882—1883, 
284), punga »želva« (Zic, Zb. NZOJS V, 65; Hirtz, Rj,, 
I, 125), piinga »Thalassochelys caretta« (Vinja, Jad- 
ranska fauna II, 197). Vinja, l. c., izhaja iz ben. it. 
ponga »golša pri ptičih«, prim. ben. it. fa ponga »je 
izbočen (o zidu)«, kar argumentira s predstavo, po 
kateri želvin oklep spominja na izbočen zid. Osnova 
je srlat. punga »žep, vreča« (rum. pineči »mošnja za 
denar«, alb. dial. punjdshe, ngr. RO|LYyYi »isto«), dom- 
nevno izposojeno iz got. puggs »mošnja za denar«, 
neznanega izvora (Meyer, 357; Barič, Lingv. stud., 99 
s., Feist, Wb., 385; drugače Meyer-Liibke, 6849), kar 
utegne biti v zvezi s csl. pogy »corymbus«, glej pogli- 
ca. M.S. 


poniglav (adj.), f. -a, »hinavski, potuhnjen, zahrb- 
ten, premeten, nagajiv«, tudi ponigldv, -dva; akcent- 
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ske dublete tudi v izv. subst. ponigldvec, -vca, f. po- 
nigldvka, abstr. ponigldvstvo, ponigldvost, v. ponigld- 
viti (impf.) »biti potrt, poklapano hoditi«; v 18. st. 
poniglov »torvus«, poniglovu gledati »torvč aspicere«, 
poniglov »torvus«, poniglovoft »torvitas« (Kastelec- 
-Vorenc). Prvotno bahuvrihi "ponikloglčiv (k ponikni- 
ti, prim. csl. ponika »oculi submissi«, stesl. poniky 
»gurges«, sln. poniknjena glava »sklonjena g.) > 
% poniglogičiv in po haplologiji ponigičiv (Pleteršnik II, 
146; Bajec, Besedotvorje III, 98). V: 17. st. pri Hipolitu 
poniglogleden < "poniklogleden govori v prid asimi- 
laciji -kl- — -gl- > -gl- — -el. Dalje glej nikniti I in 
gldva. M.S. 


ponirek (m.), g. -rka »podiceps«, čopasti p. »Podi- 
ceps cristatus«, mali p. »Podiceps ruficollis«;, dial. 
pondirek, pandirek, ponderek, Caf navaja tudi podii- 
rek, poddrčič »isto«, v 18. st. pandčrik »mergulus, ra- 
zhiza« (Kastelec-Vorenc), pandirk »Tuckente, mergus« 
(Pohlin), pandirk »Tuckente« (Gutsmann), v 19. st. 
pandirk »podiceps« (Freyer, Fauna, 34 s.). 

Prim. hrv. dial. pondirak (Ogulin), star. kajk. 
pondurek »mergus, fulix« (Belostenec, Jambrešič), sb. 
pondurka, pandurak, pandurka »SteiBfuB« (Popovič). 
Prvotno "ponirsks je izvedeno iz "ponirati »potaplja- 
ti se«, prim. stesl. ponirati »isto«, kar je iter. iz psl. 
 ponerti, "-nero, stesl. ponrčti, -nere »potopiti se«, 
sin. pondreti, -čm »isto«, prim. lit. nerti, nerii, lot. 
nirt, nirstu, niru »potopiti«, nira, nira »pondirek«. In- 
terkalirani -d- (ki se je razvil v skupini -nr-) se je v 
sln. pondirati in hrv. dial. pondirati (poleg knjiž. 
ponirati) prenesel tudi v iter. Variante s pa- najver- 
jetneje sledijo staremu besedotvornemu postopku, po 
katerem imajo nominalne tvorbe iz s "po- prefigira- 
nih glagolov pref. "pa-, prim. sln. pdtoka ob potočiti. 
Varianta podidrek (hrv. dial. pondtrek) je iz podur- 
niti, -Arnem »potopiti«, podurnjevdti se »potapljati 
se«, kar je lahko nastalo po disimilaciji iz "pondirni- 
ti (prim. z ohranjenim -n- še star. hrv. kajk. ponduri- 
ti »immergo« (Jambrešič)), to pa z ahistoričnim -d- 
po pondreti iz "nuriti, prim. r. ndrite, ponurite »po- 
vesiti glavo«, nyrjdte »potapljati se«, nyrok »ponirek«, 
p. nurzač »potapljati«, sbh. gnjiirac »ponirek«. U-jev- 
ska prevojna vrsta poleg i-jevske temelji na prez. 
"naro poleg "nore (Skok I, 580); manj verjetno gre za 
sorodstvo s sti. nduti, ndvati »obračati se«, lat. nuere 
»kimati, migati« (tako Vasmer II, 231). Druge mož- 
nosti glej pri podiirek. Dalje glej nora. M.S. 


ponjava (f.) »rjuha iz grobega platna, pregrinjalo, 
prevleka«, v 17. st. pugnaua »lenzuolo« (Alasia), dial. 
tudi panja (Trstenjak), panjdva (Janežič) »isto«. 

Prim. stesl. ponjava poleg ponjava »linteum«, sbh. 
ponjava, čak. ponjčva (Istra), kajk. v 18. st. ponydva 
»linteum crassum« (Belostenec), mak. ponjava, r. dial. 
ponjdva »pregrinjalo, prevleka, pajčolan«, pončva 
»kratka spodnja halja«, str. ponjava, poneva »kos 
platna, pregrinjalo, zavesa, spodnja halja«, br. dial. 
pančva. Vasmer II, 405, navaja tudi ukr. ponjdva, če- 
sar v dostopnih slovarjih sicer ni zaslediti. Iz slov. je- 
zikov je madž. ponyva »ponjava, platno« in rum. po- 
nedvči »rjuha«. Psl. " pon'dva najverjetneje temelji na 
 pon'd (kar se lajko ohranja v sln. dial. (z akanjem) 
panja), kar je tematizirano "ponb < ide. "pčn- »tka- 
nina«, prim. lat. pannus »cunja, krpa« (z ekspr. -nn-), 
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got. fana (m.) »cunja, robec za brisanje potu«, stvn. 
fano nvn. Fahne »zastava«; z dolgim vokalom gr. nfj- 
voc (Hesych.), nrjvn, dor. zava »tkanina, na klobko 
navita nit, votek« (Miklošič, l.c., Lex. pal., 624; Wal- 
de-Hofmann II, 247 s.), kar je dalje sorodno z ural. 
"puna- »viti, presti«, prim. fin. punoa »plesti«, lap. 
bidne, piidne »presti, plesti«, mordv. pona »plesti, vi- 
ti« (o tem Čop, Linguistica XIII, 125). K slov. besedo- 
tvorju prim. "meče ali "meča v sln. mečdva; "solde 
ali "sold'a v sln. slajdva ipd. Ker v slov. jezikih ni 
zaslediti glagolske osnove "pon-i/ja-, je treba zavrniti 
domnevo o sorodstvu med psl. "pon'dva in "a(bs)po- 
na ter "peti, "pončše (tako med drugimi Vasmer II, 
405; Skok III, 8; Feist, W.b., 142; Pokorny, 788). Ide. 
bazi "pčn- »tkanina« poleg »viti, plesti« in %(s)pen-d- 
»presti« < »vleči«, ki ju povezujeta Pokorny, 788, in 
Specht, Festschrift K. Voretzsch, 40, slednji z rekon- 
strukcijo '"'pan-, domnevno nista v genetični zvezi 
(Cop, 1.c.). Domnevi o izposoji sln. ponjava in sorod- 
nega iz srgr. maviov »pannus« (Matzenauer, CS, 280) 
ali got. fana (Hirt, PBB XXIII, 336) nista utemeljeni. 
M.S. 


ponjer (adv.) »postguam« (Izola, Korte, Abitanti; 
Nartnik, Slava IV (1989/90), 27), v Briž. spom. po- 
ngese (I 12) »potem ko«, ponese (III 40) »isto«, Bone- 
se (II 7—8) »ker«. Enako je tvorjeno stesl. ponje, po- 
nježe (conj.) »guia«, stsb. ponježe »ker« (Daničič), hrv. 
čak. pdnjer »isto« (Istra, Nerezine) poleg »potem, te- 
daj« (Draščiči, Kaštel; Ribarič, SDZb IX (1940), 179), 
big. pončže (conj.) »ker«, r. pončže »isto«, br. poneže 
»ker, takoj, ko« (SMS II, 67). Izvorno "po-n'e-že je 
adverbializirana predložna zveza %po »post« in pron. 
akz. sg. n. "je oz. po napačni dekompoziciji nastalega 
psl. "n'e, na katero se je pritaknila ajačevalna parti- 
kula -že (Machek?, 471; Vasmer II, 404; Kopečny, ESS 
II, 574 s.). Izvorna oblika kazalnega zaimka "je < 
ide. "io-d se je v slov. ohranila pri tvorbi določnih 
adj. oblik, prim. "dobro-je, in verjetno v sln. časov- 
nem adv. poj »potem« < "po-jč. Pomen »ker« se je v 
tvorbi "po-n'e-že leksikaliziral iz prep. zvez s prep. 
po v pomenu »do«, prim. v Briž. spom. pot den (1 
12) »do tega dne« < "po ta dbno. Variantnost akcent- 
skega mesta v "po-n'e-že odraža izmenjujočo klitično 
rabo zaimka. Glej tudi poj, potčm in potle. M.F. 


ponudiga (m.) »vlačuga; zajedalec, vsiljivec« (Hi- 
polit); determinativni kompozitum iz ponudi (3. sg. 
imp.) »anbieten« -- ga »eum«; prim. še sln. popddiga 
»birič«, držiga, loviga itd; k tvorbi imperativnih 
kompoz. Koštidl, JA XIV, 294. Sprejema Ramovš, Le- 
topis SAZU I (1943), 356. M.F. 


pop I (m.), g. popa »(katoliški) duhovnik«, dem. 
popič, -iča, pkm. poptjč »mlad duhovnik« (navaja 
Novak, Slovar, 76), popovina »fara«, knjiž. le pop v 
pomenu »pravoslavni duhovnik«; adj. popov, popov- 
ski, cgn. Pop, Popič, Popovič, tpn. Popovo, Popovič, 
Popovci. 

Prim. stesl. popa »presbiter«, sbh. pdp, g. popa 
»pravoslavni (redko katoliški) duhovnik«, mak. pop, 
big. pop(st), pl. popove, r. pop, g. popd, ukr. pip, g. 
popd, br. pop, g. papd »pravoslavni duhovnik«, zah. 
slov. pop: p. dial. »katoliški duhovnik«, knjiž. »pravo- 
slavni d.«, č., gl. »pravoslavni d.«, pejor. »katoliški d.«, 
dl. »duhovnik«. Zaradi areala misli že Miklošič, 258, 
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Frw., 47, na izposojo iz stvn. pfaffo »clericus« (na- 
daljnja literatura pri Vasmerju II, 405), kar je preko 
— got. arijancev prevzeto iz pozno gr. rAzTnRdAC »clericus 
minor« (4. st.), ngr. xdxa- »oče«, kar se pridaja pred 
ime duhovnika. Ista gr. predloga je preko lat. papas, 
papa »vzgojitelj« (Frisk II, 471; Walde-Hofmann II, 
249) in stvn. bdibes prešla v sln. pdpež. Zaradi femi- 
nina sb. popddlja, r. popadejd < ngr. nanačI »po- 
pova žena« in rum. popči, vok. popo, ki more biti 
samo iz ngr. xamdc, menijo nekateri avtorji (literatu- 
ro navaja Skok III, 8), da je splošnoslov. "pdps, g. 
 popd sprejeto iz gr. brez germ. posredovanja. M. S. 


pop II (m.), g. popa »lepilo«, pkm. pdp, -a »čev- 
ljarsko lepilo« (Novak, Slovar, 76), k temu pdpati, 
-am (v. impf.) »lepiti«, adj. popast »lepljiv«; v 18. st. 
popati »pappen, lipiti, keljati« (Gutsmann). Prevzeto 
iz bav. avstr. Pappe, dial. pop »lepilo, klej« (Striedter- 
-Temps, DLS, 198), kar je sorodno z nvn. Pappe »(ot- 
roška) kaša, močnik«; lepilo iz moke so včasih upo- 
rabljali v knjigoveštvu (Kluge!?, 530). Glej tudi po- 
proža. M.F. 


pop III (m.), g. popa »vrhnji snop na križu« 
(pkm.; Novak, Slovar, 76). Nejasno, morda sorodno z 
gl. popa »petnajst snopov« poleg »lutka« < n. Puppe 
(7) ali metafora iz pop »duhovnik«. M.S. 


popših (m.), g. -dha »mezeg, Eguus hinnus« (Piv- 
ka, kranj.). Nejasno, vendar kljub sin. mezčg, miš, 
mala verjetno slov. tvorba. Morda iz "polpdh s po- 
mensko podstavo »polkonj«. M. F. 


popasti, -pddem (v. pf.) »zgrabiti«, (s)popdsti se 
(pf.), pkm. popddnoti, -pddnem; k temu popddki (m. 
pl.), popddljaj, popdst (f.) »naval«, adj. popadljiv; v 
16. st. popasti »apprehendere« (Megiser), v 18. st. po- 
padem, popadam, popadk »Mutterwehen« (Pohlin); 
enako napdsti koga, impf. napddati;, napast (f.), -i 
»napad, nevarnost, nesreča, izkušrija«, v 16. st. napaft 
(Trubar), v 18. st. napaft »Widerwirtigkeit, Versu- 
chung«, napadanje »Schicksal« (Pohlin). Prim. hrv. 
čak. popčist »befallen«, r. popaddte, p. popašč, č. 
do-, popadnouti, stč. popadniti se, gl. popadnyč, dl. 
popadnu$. Machek, SPFEBU I, 89, in ESČ?, 425, ter 
pred njim že Walde, 556; Torp, 226, razlikujejo "pas- 
ti »fallen« in "pasti »fassen« (stvn. faz(z)6n »oprem- 
ljati, pripravljati«); zavrača Vasmer II, 405, ki r. po- 
paddto in sorodno izvaja iz psl. "pasti »fallen«. 


popava (f.) »Carlina acaulis«, tudi popava, pom- 
pdva, ptimpava, ptimpila, kompdva, kompava, gom- 
pava. Prim. sbh. piipava, pupavac, pupa (?) in stč. 
pupava, č. pupava, dial. pipava »Carlina«, slš. pipa- 
va, r. dial. popava, pupavka »Arthemis (nobilis), Ma- 
tricaria chamomilla«. Nejasno; -m- je verjetno vrin- 
jen, vendar zanesljiva rekonstrukcija ni mogoča (Ma- 
chek, JR, 259; Skok III, 75). 


popek (m.), g. -pka »umbilicus, germen«, tudi pd- 
pec, popič, popenj (m.), popje (n.), pop (m.); v 16. st. 
popek (Megiser), v 18. st. popk »umbilicus, gemma, 
calyx florum« (Pohlin), pop, popek, popizh »Nabel« 
(Gutsmann); adj. popkov, popkast, popkdt, v. popkati 
»poganjati popke«; izv. popkar, popkarica »vrsta no- 
ža«, popkovina »OugOAGG«. 
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Prim. stesl. popa »nezrel plod«, csl. »umbilicus«, 
popsks, sbh. pip, pupak, piipoljak, mak. papok, tudi 
f. pupka, blg. pap, d. obl. papst; papka, papak, pu- 
pok, r., ukr. pupok, -pkd poleg pip, g. pupd, br. pip, 
-a in pupok, -pkd, p. pepek, -pka, č. pupek (na tele- 
su), poupč (na rastlini), slš. pupok in pupd, -dit'a, gl., 
dl. pup(k), plb. pep. Iz slov. jezikov je rum. pip 
»brst, mavroh«, alb. pipe »grozd, krebuljica«. Sorodno 
je lit. pariipti »nabrekniti, napihniti se«, pdmpa »sve- 
ženj, bula, oteklina«, pampaljis »debeluh«, lot. pdmpt 
»nabrekniti«, stprus. papimpis »blazina pri sedlu«, 
arm. p'amp'"ušt »sečni mehur« (Miklošič, 257; Traut- 
mann, BSW, 205; Jagič, JA XI, 304; Matzenauer, LE 
XV, 178; Miihlenbach-Endzelin III, 72; Vasmer Il, 
465; Skok IL, 78). 


popen (m.), g. -pna »prt, s katerim se pogrne krs- 
ta«, kraš. puopn. Štrekelj, JA XIV, 536, povezuje s 
hrv. čak. popon »pannus funebris« in dalje s csl. po- 
pluns, sln. popliin »odeja«, sbh. pčpližn, pdpliin »isto«, 
č. paplon (navaja Jungmann, SI. II, 29), sliš. dial. pa- 
plan, paplon, paplun »isto« (Kalal, 451), madž. pa- 
plan, rum. pldpomči »prešita odeja«. Miklošič, TEL. II, 
42, izvaja to iz turš. pupla »puh«, kar pomensko ne 
ustreza, vendar v VGr. I, 69, izvaja iz ngr. ndnAdja. 
»prešita odeja«. Skok III, 10, domneva, da je sln. 
pučpn domače, izvedeno iz "peti, "pono kakor opo- 
na. Glej tudi poplon. 


poper (m.), g. -pra »piper«, štaj. pčper, -pra, vzh. 
štaj. prper, -pra, pkm. prpel, -pla; k temu v. 
(po-)poprati »začiniti s poprom«; izv. poprnjdk 
»Pfefferkuchen«; v 16. st. pepr »piper« (Megiser), v 18. 
st. popr, poper »piper« (Pohlin), pri Gutsmannu po- 
per, peper »Pfefer«. 

Prim. csl. pbprs »piper«, sbh. pdpar, -pra, dial. 
peper, hrv. kajk. prper; izv. poprenjak, prprenak 
»Vrsta kruha«, mak. piper, blg. piper, r. perec, -rca 
»poper«, ukr. poper »paprika«, perecb »poper«, p. 
pieprz, č. pepr, slš. piepor, gl. popjer, dl. pepjer. Ka- 
kor za stvn. pfeffar, srir. pipar itd. je izhodišče lat. 
piper, kar je izposojeno iz gr. zemepi, to pa iz sti. 
pippali »poprovo zrno«, neznanega izvora (Mayrhofer 
II, 285). Oblike poper so domnevno analogne po ko- 
per (ali nastale po asimilaciji pap- > pop- kakor v 
primeru postfv); k sln. poprnjdk prim. še č. pernik 
»mali kruh, lect«, prvotno »začinjen kruh«; oblike bi- 
ber so iz turš. biber, biiber, arab. biber (Štrekelj, 
Lwk., 45; Hujer, Prispčvky I, 13; Bartholomae, IF III, 
168; Skok II, 601). Glej tudi pdprika. 


poplon (m.), g. -a »pregrinjalo, deka«, tudi popliin 
»isto«. Prim. hrv. kajk. pdpližn, v 15. st. poplon, dial. 
pjeplun »isto«, str. papoloma »odeja«, č. paplon (nava- 
ja Jungmann, SI. III, 29), slš. dial. paplan »tegumen- 
tum, stragulum«, madž. paplan »tegumentum tarci- 
cum«, paplon (od 14. st. dalje), rum. pidpomd, pld- 
pdimči, »prešita odeja«. Izposojeno iz ngr. zdxAana 
»prešita odeja«, nastalo na osnovi gr. čgARAGO »raz- 
grniti« (Miklošič, 258; Matzenauer, CS, 401; Štrekelj, 
JA XIV, 635; Vasmer II, 312; Skok IL, 9). Toda sln. 
poplin »polsvilena tkanina« je iz fre. popeline, pape- 
line iz it. papalino »papeški« (Battisti-Alessio, 2755). 
Glej tudi popen. 
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poprišče (n.), g. -a »tekmovališče, stadium«; novo- 
knjižna izposojenka iz drugih slov. jezikov, prim. 
sbh. pdprište, mak. poprište »isto«, poprište, stesl. 
poporište poleg poprište, proprište, praperište, pra- 
porište »stadium, millia«, r. poprišče »delovno pod- 
ročje« in popry (m. pl.) »galop«. Nejasno; največkrat 
izhajajo iz glagola r. peretb »riniti« kakor sln. prt, 
prtina »snežna gaz« (Matzenauer, LF XIV, 165; Slaw- 
ski, Slavia XVIII, 305; Vasmer II, 406). Dvomi Miklo- 
šič, 258. Machek, Sb. Vajs, 11l; RES XXV. 125, razli- 
kuje po izvoru stesl. popbrište »vojaški mejnik« in 
propište »stadium« iz "prbp- »gibati, hiteti«. 


poproža (f.), izpričano v 18. st. pri Gutsmannu: 
poprosha »Pappeln, Kisleinkraut, popovina, slies«. 
Prevzeto iz srvn. "papel-ro6se, nvn. Pappelrose »slez«, 
zloženo iz Pappel »Malva« -- Rose »roža«. Nvn. Pap- 
pel »Malva«, bav. avstr. Pappel, dial. popi (> sln. po- 
pelj, -na »Pappelrose«; Striedter-Temps, DLS, 198), sr- 
vn. papel(e), stsaš. pappilla je tvorjeno iz leksema, ki 
se ohranja v nvn. Papp »sluzasta juha, čorba«, ker se 
pri kuhanju slezovih listov dobi sluzasto kašo (Klu- 
ge!?, 530). Glej tudi slez. M.F. 


por (m.), g. -a »Allium porrum«, tudi pdr, g. po- 
ra, adj. porov; v 18. st. por »der Lauch, cep2« (Poh- 
lin). Izposojeno iz srvn. porre, phorre (stvn. phorro), 
to pa iz lat. porrum »isto«; nvn. Porree je izposojeno 
iz fre. dial. porrče (knjiž. poireau), kar je dalo tudi r. 
porgj. Sorodno je gr. mpdoov »Allium porrum« (< 
% prso-), od koder je sbh. prasiluk, praz(i)luk, prčis, 
praz (m.), prasa (f.) »isto« (Miklošič, 260; Kluge", 


porajtelj (m.), g. -tlja in -na »krepelo, povirek, 
kratka palica«, tudi pordjkelj (dol., gor., vzh. štaj.) po- 
leg rdjkelj, rdjtelj; v. porajtljdti, -dm in porajkljdti, 
-čim (impf.); v 18. st. porajkel »Kniittel« (Pohlin). Iz- 
posojeno iz bav. avstr. Packreitel poleg n. Reitel »kre- 
pelo« (Striedter-Temps, DLS, 198). Glej tudi rdjtelj. 


$porar (m,), g. -ja »neke vrste sveder« v dial. 
piiarar, -rje (Črni Vrh; Tominec, 171). Prevzeto iz ti- 
rol. n. porar »sveder« (Kranzmayer-Lessiak, Wb., 47), 
nvn. Bohrer »sveder«, kar je nomen agentis k nvn. 
bohren »vrtati«, srvn. born, stvn., stsaš. boron iz ide. 
kbh?ra- k osnovi "bher- »obdelovati z ostrim orod- 
jem«, prim. še lat. foro, -Are »vrtati« (Kluge!?, 89; 
Pokorny, 133 s.). M.F. 


porčehne (f. pl.) »kor v cerkvi« (kor.) poleg m. sg. 
porčehen, -hna in f. pl. porke; Miklošič, 258, navaja 
tudi potjehen in porke »Emporkirche, Vorkirche«, v 
18. st. porzhehn »ambo, chorus« (Pohlin), porzhehne, 
porzhehen, porke »Chorgebiu in der Kirche« (Guts- 
mann). Miklošič, Frw., 47, je izvajal iz bav. n. Em- 
porkirche, avstr. bav. n. Porkirche, dial. porkir gan 
»kor v cerkvi«, kar pomensko še najbolj ustreza 
(Striedter-Temps, DLS, 199). Miklošič, 258, domneva 
nvn. Emporkirche ali Vorkirche. Koštidl, CIKZ Il, 
127, misli na stvn. in srvn. phorzih »cerkvena veža«, 
bav. n. Vorzeichen »portal«, kar je glasoslovno in po- 
mensko neizvedljivo. 


pored (m.) »opuščena njiva« (Kras), v mtpn. 
Pariet, na Paričdje, Poredje, Porednica, Poredec. Iz 
iste osnove "reda je dial. Kored, Koredica (rez.), tudi 
mtpn. za MKoredan, Zakorednica (Debeljak, SR 
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V-VII, 173). Prim. tudi tpn. na Hrvaškem in v Bosni 
Porede (Bezlaj, SR VILI, 11). 


poreden (adj), f. -dna »reden, pravilen, dober, 
pošten, precej velik, imeniten«, npr. visoki in poredni 
ljudje, poredna vojska, adv. poredno »mnogo«, npr. 
poredno ljudstva (vzh. štaj., pkm.; Dalmatin, Jarnik, 
Murko, Caf, Slomšek), izv. porečdnost (f.), -i »red- 
nost«; antonimno neporeden »nagajiv, hudoben, slab« 
(dol., gor., kor.), nesporčden »isto« (že pri Trubarju), 
izv. neporčdnež, f. neporednica »der, die Mutwillige«, 
po aferezi nikalnice poreden »neporeden«, izv. po- 
rEdnež, porednica »der, die Mutwillige«, porednost 
»Mutwille«; prim. v 18. st. poredn »vilis, inordinatus«, 
porednoft »vilitas« (Pohlin), neporeden, nefporeden, 
nereden »unordentlich« (Gutsmann). 

Prim. csl. poredena »ordinatus«, sbh. pdredan »pi- 
čel, srednje velik; ne dober, ne slab«, v Istri »slab, hu- 
doben«, blg. poreden »zapovrstni«, r. porjddnyj »isto«, 
ukr. porjddnyj »pristojen, dostojen«, p. porzadny »re- 
den, pravilen, dostojen, pošten«, č. porddny »redolju- 
ben, sposoben, velik, zajeten«, nepošddny »nereden, 
zanikrn, površen«, slš. poriadny »reden, natančen, 
resen, pošten«, neporiadny »zanikrn, površen«, gl. 
porjadny »reden, precejšen«, antonim neporjadny, dl. 
porčdny »reden«. Psl. "pdredena (ali "porčdena) je 
adj., nastal iz prepozicionalne zveze "po redč »po vrs- 
ti, pravilno, primerno« k %rčda »ordo«. K besedotvor- 
ju prim. sln. pocesten, pocčsten, po(v)prečen, pof(v)- 
prečen ipd. Iz iste prepozicionalne zveze je še sbh. 
pored (prep.), adv. pored »poleg«, mak. pored, blg. 
pored, č. porad; csl. poreds »ordo«, sbh. pdredak »is- 
to« (> sln. zastarelo poredek), iz %ss poredč še sln. 
sporčd (adv.) »nasproti«, spored (prep. z g.) »poleg«, 
sbh. spored (prep.) »poleg«, adv. spdred »vštric«, adj. 
sporedan »stranski«, mak. sporeden, sln. sporčd (m.), 
-eda »red, vrsta, program«; iz "sared(omb) še sln. 
zrčd »vred«, zredoma »pravilno« (Miklošič, VGr. IV, 
566 s.; Kopečny, ESS I, 230 s.). Glej tudi red 7, HI, 
vred, rudi. M.S. 


-porek, izpričano le v oporek (m.), -rka »mesente- 
rium« (vzh. štaj.), pl. oporki tudi »maternica svinje« 
(vzh. štaj.) ter »salo okoli slezene pri svinji; svinjska 
kožica, ki se meče v sir, kateremu pravijo potem re- 
menjak«, k temu opornjdk »mesenterium« in opor- 
kovina »isto«, Pomensko enako je sb. dpornjak »me- 
senterium« (Šumadija), kar Skok II, 12, veže s slov. 
" poriti »discindere, dissecare« ob psl. "pdrti, " por'ešb 
»isto«. Dalje glej prdti I. M.F. 


porčklo (n.), g. -a »izvor«, mlada izposojenka, 
prim. csl. poreklo »cognomen« (> rum. poreclči 
»vzdevek, priimek« (Tiktin, Wb., 1214 s.)), sbh. porek- 
lo »cognomen, origo«, ukr. poreklo, -a »vzdevek«. 
Slov. "poreklo (n.) »vzdevek, priimek, izvor« je lek- 
sikalizirano iz prep. zveze "po reklč »kar je poleg 
imena« iz subst. "reklo (n.), ki je substantiviziran 
ptc. pret. akt. psl. v. %rek-ti »dicere«, prim. r. star. 
reklo »ime« (Dal', Slovar"? III, 1672); enako je motivi- 
rano lit. pdvardis, -džio »priimek, vzdevek« <— vafdas 
»ime« (Miklošič, 274; Skok III, 11) Dalje glej reči, po 
I.M.F. 


poren (adj.), f. -rna »prazen, prost«, npr. nisem 
poren »nimam časa«, gre poren domov »z voli ali 
konji brez voza«, pred hišo je porno »ni drevesa ali 
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grmovja«, porni čas »prosti čas« (goriš., kraš., istr.), v. 
porniti, -im (impf.) »prazniti«, abstr. pornost (f.) 
»odprtost, čistina«. Prvotno "pdrens je najverjetneje 
adj. k psl. "pord »čas«, prim. r., ukr. pord »pravi čas«, 
br. pardju »včasih, redko«, p. pora »čas«. Sln. adj. po- 
ren prvotno najverjetneje pomeni »takšen, ki ima 
čas«, od tod »prost« in »prazen, pust«. Psl. "pord 
»čas« iz semantičnih razlogov ni mogoče povezati s 
S perti »stiskati, pritiskati, odrivati« (tako Briickner, 
431; Vasmer II, 407). Csl. pora »vis, violentia«, mak. 
pora »generacija, pokolenje« in blg. pora »(življenjska) 
doba« narekujejo prvotni pomen »hasek, učinkovitost, 
moč, uspeh«, na kar kažejo še derivati sbh. oporaviti 
se, -Im se »okrevati«, dl. pora$ »premikati«, r. dial. 
pornoj, pornyj »močan, zdrav« (Dal'), poritesja »us- 
pevati«, ukr. poraty »obdelovati«, p. porač sie »zaba- 
vati se«. Zato gre verjetno za substantivizacijo adj. 
(s)pora v obliki n. pl. ali kol. "pord (vermena) »ob- 
dobje človekove življenjske aktivnosti« > »življenjska 
doba« > »(pravi) čas«. K besedotvorju prim. "nogd, k 
pomenom psl. "včks »življenjska moč, energija, aktiv- 
nost« (> »čas«) < ide. "yoiko- »življenjska moč« (Snoj, 
JiS XXX, 117 ss.). S psl. "pord »čas« povezuje sln. po- 
ren tudi Kurkina, Logarjev zbornik, 130 s., vendar 
oboje povezuje s psl. "porti »parati, trgati«, kar se zdi 
semantično manj prepričljivo. Dalje glej spor in speti; 
možno drugačno razlago pri prazen. M.S. 


Porenta (cgn.); brez ohranjenega apelativa. Prim. 
sbh. parenta »rojak, sorodnik« (Hercegovina) in cgn. 
Parenta. Izposojeno iz it. parčnte »sorodnik« k lat. 
parens, -ntis »roditelj«, pl. -tes »starši«. Skok II, 608, 
domneva, da se je končni -a v parenta razvil pod 
vplivom hrv. dial. parentdd, -i < ben. it., prim it. pa- 
rentado »sorodstvo« iz lat. parentdtus, na kar kaže 
hrv. dial. parčnta »sorodstvo« (Vodice). 


porčza (f.) »vrsta kazenske davščine«, tudi poreza; 
k temu orn. Pgrezen, dial. Porzen, -zna. Prim. sbh. 
porez (m.) »davek«, poreza (f.) »isto«, mak. porez. Iz 
slov. jezikov je alb. dial. porez »davek«, porezxhi 
»pobiralec davkov«. Izvedeno iz rezati (Miklošič, 278; 
Bezlaj, SVI II, 113; Skok II, 135). 


porič (m.) »rusticus« (Megiser) poleg »podložnik« 
(Dalmatin, Register). Lagreid, Megiser (1967), 98, kot 
tudi Stabej, Warterverzeichnis, 159, sta sklepala o po- 
nesrečenem zapisu za sln. "paurič. Vendar je sln. po- 
rič lahko regularna dem. oblika na -ič, prim. kmčt : 
kmčtič, neizpričanega substantiva "por »rusticus«, ki 
tako kot madž. por »isto« lahko priča o zgodnji izpo- 
sojenki (ll. st.) iz srvn. bav. "pour »rusticus«, nvn. 
Bauer »isto« (Kluge!?, 57; Benkč III, 253), bav. avstr. 
Pauer (> sln. pdver »rusticus« (Gutsmann; Murko II, 
143)), srvn. (ge-)biire, (ge-)biir »isto« poleg »sosed, so- 
vaščan«, stvn. gibiiro »isto« poleg bižr »stanovanjski 
prostor, hiša, čumnata, uta«, stnord., ags. bižr »isto« 
(< ide. "bhuH-ro-/rd, prim. mesap. Puptov »stanovan- 
je, hiša«), kar je sorodno z nvn. bauen »graditi«, 
srvn. biiwen »isto«, stvn. bilan, got. bauan. Pomen 
»kmet« se je v germ. "ge-biiro po vsej verjetnosti 
razvil iz pomenske predstopnje »Mitbewohner, Mit- 
einwohner« (Kluge?, l.c.). Glej tudi pdra in pivati. 
M.E. 


porkolab (m.), g. -a »exactor, Gerichtsdiener« 
(pkm.); v 18. st. porkuldb »castellanus« (Pohlin). Tudi 
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hrv. kajk. porkulab »castellanus«. Izposojeno preko 
madž. porkoldb, kar danes pomeni »ječar«, iz srvn. 
burc-grdve. Iz tega je tudi č. purkrabi »grajski upra- 
vitelj« in p. burgrabia. Preko madž. je tudi slš. porko- 
ldb »ječar« in rum. pircčildb »upravnik, oskrbnik, 
glavar, oblastnik« (Miklošič, Frw., 47; Kniezsa, 921; 
Benk6 IL, 257). 


porta I (f.) »(samostanski) vhod« (Kranjsko), v 18. 
st. porta »janua« (Pohlin), porta »Pforte« (Guts- 
mann). Mlada izposojenka iz cerkvene lat., prim. 
klas. porta »vrata, vhod«, kar je prešlo tudi v hrv. 
porta »samostanski vhod«, stvn. pforta, n. P/forte 
»vrtna vrata, vhod z vratarjem« in ngr. nGpTaA »Vra- 
ta« > csl. porata (stesl. poratbnika »cubicularius«), sb. 
porta »vrata, dvorišče okrog samostanske cerkve, tur- 
ški dvor«, rum. podrtči, alb. portč »isto« (Skok III, 
12). Sin. portal (m.) »umetno zidan sprednji vhod pri 
hiši« je v 19. st. preko n. Portal »isto« sprejeto iz srlat. 
portale »preddverje« (kar je prvotno adj. k porta), 
nknjiž. sln. portir (m.), -ja »vratar« je preko n. Por- 
tier »isto« iz fre. portier »vratar, hišnik«, v 18. st. pri 
Gutsmannu portnar »vratar« je iz n. Pfortner < sr- 
vn. phortenere. Morda je iz te lat. osnove tudi tpn. 
Oprčan (pri Ljubnem), če iz "Ad port(em) -- slov. 
-janfe), cgn. Opfe)rčan, prim. hrv. tpn. Oprtalj (Istra) 
< "Ad portulas (o slednjem Skok, 1. c.; Šimunovič, OJ 
VI, 9, VIL, 58). M.S. 


porta II (f.) »ploha, naliv« (pkm.; Novak, Slovar, 
76). Izhajati je mogoče iz "po-vertd in primerjati s 
sb. dial. vfnuti, vrnem (impf.) »padati (o dežju, sne- 
gu)« (Prizren, Kosovo), v?njava »ploha ali obilica sne- 
ga« (Zaplanje), mak. dial. vrne (pf.) »padati (o dežju, 
toči, snegu)«, vrnež »dež; padavine«, blg. dial. varne 
»padati (o dežju, snegu)« (Smolsko, Pirdopsko), vsrnež 
»dež, padavine«. Petleva, Etimologija 1977 (1979), 33 
s., na podlagi blg. dial. razvarne se »začeti močno 
padati (o dežju)« izhaja iz pf. "vbrt-noti k "vortčti 
»vertere« in opozarja na podobno pomensko motivaci- 
jo pri slov. "valiti »kotaliti«, prim. blg. valjd, -iš »pa- 
dati (o dežju, toči, snegu)«. Sln. substantiv je lahko 
deverb. nomen actionis "po-vbrt-d. Dalje glej vrniti, 
vrteti. M.F. 


porungelj (m.), g. -glja in -na »kol, krepelo, 
majhna klada; kar se hlodu odžaga, da dobi lepo ob- 
liko«, tudi porinkelj (m.), -klja in -na »krepelo« 
(gor.), priigelj (m.), -glja »isto, klin pri plugu, kurelj«, 
pringelj (m.), -glja »krepelo«; v 18. st. prungel, -na 
»ein Stock, Pflock; truncus« (Pohlin), prugel »seca- 
mentum«; prugel »secamentum, talea; fpletene korbe 
dna leiš, en kol na občh kraih odfeikan ša vfaditi ga 
v'šem16«, en prugil »secamentum; en povirik« (Kaste- 
lec-Vorenc). Izposojeno iz neke predstopnje bav. n. 
Prugel, prim. tudi s preglasom bav. n. Priigel, pozno 
srvn. briigel, nvn. Priigel »isto«. Variante s po- so 
nastale pod vplivom sln. kompozit s prefiksom po- in 
sin. pordjtelj (< bav. avstr. Packreitel), -n- pred -g- je 
interkaliran, prim. sln. štenge < srvn. stčge, sln. cižn- 
gelj < srvn. zugel (Miklošič, Frw., 47; Ramovš, Hgr. 
HU, 101 s.; Striedter-Temps, DLS, 202). M. S. 


posdjati, -am (v. impf.) »posojati«, npr. posajal je 
denarje in vse izgubil (Tolminsko). Mlada ahistorična 
iter. tvorba k pf. posoditi < "po-sediti (Štrekelj, LMS 
1894, 36). Dalje glej posoditi. M.F. 
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posanica (f.) »Trinkglas« (pkm.). Osamljeno; izha- 
jati je mogoče iz "po-sssanica »ki je posesana, posr- 
kana« k %sasati »sugere«. Dalje glej sesdti. M.F. 


posati, -am (v. impf.) »punire«; izpričano v 18. st. 
posam »caftigare, punire«, posa, -e »Ehr-, Geldstrafe; 
amenda« (Pohlin), pofati »ziichtige, ftrafe« (Guts- 
mann). Sem tudi obir. pe:sat, -am »biiBen« (Karničar, 
Obir, 206). Po 13. st., ko se srvn. z artikulatorno pri- 
bliža 6, kot subst. "posa »globa, kazen, pokora« in v. 
 pesati »pokoro delati« prevzeto iz bav. avstr. refleksa 
za srvn. buoze »pokora, globa, povračilo« poleg »iz- 
boljšanje, poboljšanje«, bižezen »plačati, pokoriti«, stvn. 
buoz(a) »izboljšanje«, buozzen »izboljšati, pokoro na- 
rediti«, stsaš. bota, ags. bot, stnord. Dot, agl. boot »ko- 
rist« < germ. "b0t0 »poboljšanje, korist«, "DOf-ja- »iz- 
boljšati« (Kluge!?, 114). V. posati je domač denomina- 
tiv. M.F. 


poseben (adj.), f. -bna »separatus, eximius, exgui- 
situs«, adv. posebno tudi »praecipue«; izv. posebnež, 
posebnik (m.), -a »Sonderling«, abstr. posebnost »Be- 
sonderheit«. Tvorjeno na osnovi iz prep. zveze "po 
sebe (prvotni lok.), po pron. fleksiji adaptirano "po 
sebč, nastalega adv., ki je ohranjen v sln. posčbej, di- 
al. posebe, posebi, posebeh »separatim, singulariter« z 
izv. posebič »isto«, subst. posčbek (m.), -bka »poseb- 
nost«, v. posčbkati, -am »sich absondern«, iter. poseb- 
kovati, -ujem; v 16. st. pofebi (Trubar, Dalmatin, 
Krelj), v 18. st. pofebe, pofebnu »separatim«, pofebe 
»singulariter« (Kastelec-Vorenc), posebej »singulari- 
ter« (Pohlin). Besedna družina je znana še v sbh. po- 
seban, -bna, adv. posebice, v Istri posebe, posebe, 
mak. poseben, -bna. Na enak način so v sln. tvorjeni 
še adj. priseben, knjiž. »praesenti animo«, dial. »zuge- 
kehrt«, zasčben »privatus«, samo v d. obl. ksebni »na 
levi strani vprežen«, odsebni »na desni strani vpre- 
žen«. Akcentske razmere je mogoče razložiti takole: 
sln. gradivo kaže na "pdsebo/č, kar je analogno po 
prep. zvezah tipa "po vode nastalo iz "pd sebb/e. 
Sbh. indikacije na "po sebb/č, "posčbena (r. sposob- 
nyj) kažejo na "po se/obš, kar je razložljivo z analo- 
gijo po akcentuaciji lok. -/-debel. Dalje glej se / pa 
tudi sdseb in o sev. slov. ustreznicah sposoben. M.S. 


posčje (f. pl.) »otrobi« (Krn), tudi poseje »isto« 
(bkr.) poleg posevki »isto« (Vipav. dol., Lašče) in 
»zadnja groba moka« (gor.), k temu posčvnik »kruh 
iz zadnje moke« (Krn), posevnjak »isto«. V 18. st. po- 
sevk »farina vilis«, posevnek »panis domefticus«, po- 
sevzhne »furfureus« (Pohlin), pofeuk »Nachmehl« 
(Gutsmann). 

Tako kot hrv. kajk. pofzečje »furfur, canica, appe- 
rema, appluda«, pofzeichni kruh jefzti »appludam 
edere« (Belostenec), posije (f. pl.), g. postja »otrobi« 
(ARj X, 905), p. dial. posieje »pleve pri pšenici« (Kar- 
lowicz, SGP IV, 279) iz nomena actionis "po-sčja (f.) 
poleg "po-sčva(ks) »kar ostane pri presejanju moke« 
k v. "po-sčjati in "po-sčvati »percribrare«. Enako je 
tvorjeno sln. posčja »Ansaat« < "po-sčja — lot. pasč- 
ja »setev po glavni setvi« (Miihlenbach-Endzelin III, 
97, brez slov. gradiva), le da sta tu subst. izvedena iz 
homonimne sorodne osnove "sell-ie/o- »seminare«. 
Dalje glej sito, sejdti in pasdnke. M.F. 
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posel (m.), g. -sla »opravilo, delo; služabnik«, izv. 
poselstvo (n.), posli (m. pl.) »služabniki«, adj. posels- 
ki, npr. poselska soba. V 16. st. je pri Krelju izpričan 
še pomen »poslanec, sel«, prim. v 18. st. pri Pohlinu 
posčlstvu »Gesandtschaft, legatio«, kasneje še posel- 
nik »sel, apostol«; sicer pri Gutsmannu le pofel, pofeu 
»Dienstboth«. V. poslovdti, -fijem (impf.) »služiti, 
streči, pospravljati, delati, povreči« in nknjiž. zaposli- 
ti, -im (pf.) »beschiftigen«, subst. posldnec, posldnik 
»legatus«, adj. brezposeln »arbeitslos«. 

Prim. stesl. posala »legatus«, sbh. posao, -sla »de- 
lo, opravek«, čak. posdl, g. posla in -slči »isto«, r. po- 
sol, -sid »poslanik, sel«, ukr. posel in posči, -sid, br. 
pasol, -sld, p. poset, -sta, č. posel, -sla, sliš. posol, 
-sla, gl. posot, -a in posta, dl. posot, -sta »isto«. Sin. 
pomen »služabnik« je najverjetneje nastal kakor (ali 
pod vplivom) n. Dienstbote »sel« > »služabnik«. Iz 
slov. jezikov je lit. pdislas »sel«. Psl. "posšia, g. "-ald 
»pošiljanje« > »sel« je (nomen actionis >) nomen 
agentis glagola "po-saldti (Miklošič, 333; Vasmer II, 
415; Bezlaj, Eseji, 121; Schuster-Šewc, HEWb., 1139). V 
sln. in sbh. pomenu »opravilo, delo« je ohranjen no- 
men actionis, k domnevni generalizaciji pomena »po- 
šiljanje« > »opravilo, delo« prim. č. prdce, gl. proca 
idr. »delo« < "port'a k jslov. "portiti »poslati, sprem- 
ljati«, big. prdtja »poslati«, sbh. prdtiti »spremljati«. 
Druga možnost je domneva, da je psl. "posšla nasta- 
lo pod vplivom prefigiranega "poselčti iz prvotnega 
simpleksa "sšls, g. "sald. Dalje glej posldti, sčl II. 
M.S. 


poslati, pošljem (v. pf.) »mittere, senden«, ustrez- 
no pomensko modificirano razpo-, odpo-, dopo-s.; 
impf. poštljati, -am (z analognim -š- po prez. poš- 
ljem), številne izv., npr. pošiljka »Sendung«, star. tudi 
posldtev, posldtva »isto«, pošiljatelj (m.), -a »Absen- 
der«, zastar. tudi pošiljač (m.), -a ipd., v 16. st. po/- 
lati, pofhilati »praemitto«, poflan »miffus« (Megi- 
ser), v 18. st. prozh poflati »amando«, poflati »remit- 
tere« (Kastelec-Vorenc), poslati, poshlem, poshilam 
»mittere« (Pohlin). 

Prim. stesl. posalati, -selje, impf. posylati, -aje 
»mittere«, sbh. poslati, pošaljem in pošljem, impf. 
pošiljati, čak. poslčti, poščil'eš (Vrgada), r. posldts, 
-šleše, posyldte, -deše (tudi z drugimi prefiksi, npr. 
sosldto, zasldie), ukr. posldty, -šleš, posyldty, -dješ, 
br. pasldce, -šleš, pasyldeb, -deš, p. postač, pošle, 
posytač, č. poslati, -šlu, postlati, slš. poslat", -šle, 
posielat', gl. postač, -sčelu, posylač, dl. posta, -sČe- 
lu, posyla$, -am. Simpleks je izpričan v stesl. salati, 
seljo »mittere«, sbh. slčti, šljem in šdljem, r. sldte, 
šleše, ukr. sldty, šleš in br. sidcee, šlju, šleš. 

Psl. "saldti, "sšl'eše (> jslov. "po-s(a)l'ešb; raz- 
merje do sev. slov. "s(a)/žše je enako kot v jslov. 
% pojbdešt : sev. slov. " pojbdešb; sev. slov. akcentuaci- 
ja utegne biti analogna po simpleksu "sšl'ešb > 
4sl'žšb) nima zanesljivih zunajslov. paralel, niti zanes- 
ljive korenske povezave. Primerjava z got. saljan »pri- 
vesti, žrtvovati«, stnord. selja, ags. sellan »prodati« iz 
kavz. "sel-(e)ie/o- »povzročiti, da vzame« k bazi "sel- 
»vzeti, zgrabiti«, prim. gr. čAsiv »vzeti, dobiti v ob- 
last«, "sel-uo- v stir. selb (f.), kimr. helw (m.) »imet- 
je« (Mikkola, Ursl. Gramm. I, 79; Trautmann, BSW, 
292; Pokorny, 899) je možna le, če domnevamo 
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prvotno "selu-s, g. '"slu-es "»zgrabljen, vzet« > 
nik« > "»služabnik« (prim. psl. "saia in "posšis, k 
besedotvorju sti. grhu- »berač« k v. grh- »jadikovati«), 
po metatezi sul-£s in denom. "sul-ič/0- > psl. "sš- 
Peše. Psl. "sšis in "posšla »služabnik« bi bilo v tem 
primeru treba pojmovati kot sekundarni -o-debli z 
arhaičnim pomenom. Manj verjetna je primerjava z 
alb. sulem (pas.) »napasti, navaliti« (G. Meyer, 396), 
intenz. včrsidlem, dial. tudi akt. sul »isto«, saj tu ni 
mogoče domnevati vzglasnega "k'- ali "s-, temveč v 
končni konsekvenci najverjetneje "k(e/i)-. Lidčn, 
Arm. Stud., 77, pritegne še arm. slanam »spotakniti 
se, leteti«, van Wijk, IF XXIV, 238, še niz. hollen 
»teči v drnec«. Ostali poskusi so še bolj problematič- 
ni. Petersson, BSI., 87, primerja lit. sižsti, siunčid, 
star. suntii, lot. sitit, -tu, -tlju »poslati«, got. sandjan 
»isto«; Rozwadowsky, Mat. i pr. II, 532, primerja le na 
dveh mestih izpričano sti. prd sulčimi »porinem no- 
ter«; Ondruš, Stud. slav. Hung. VI, 193 s., povezuje z 
lit. selčti, selil »lesti, plaziti se«, kar je sorodno z gr. 
ŠAojcu, lat. salire »skakati«, in s čimer je psl. "sala- 
ti primerjal že Ljapunov, Festschrift Jagič, 678 s. Glej 
tudi posel in sči II. M.S. 


posle (adv.) »potem«, tudi prep. z g. posle »isto«; k 
temu adj. poslešnji »poznejši«. Besedotvorno enako je 
stesl. posič (adv.) »novissime, postremo«, sbh. pdslije 
»postea«, hrv. čak. pdsli, mak. posle, big. posle (adv.), 
str. posič (adv. in prep. z g.; Sreznevskij, Mat. II, 
1243), r. posle (adv. in prep. z g.), p. dial. posle (Kar- 
lowicz, SGP IV, 293). Psl. " pd-sb-ič je sestavljeno iz 
X DO »post« -- akz. sg. m. kazalnega zaimka "so »hic« 
- ojačevalne partikule "/č, prim. sln. zdajle, prejle 
itd. (Miklošič, 297; Preobraženskij II, 113; Vasmer II, 
414 s.). Sbh. refleks za jat kaže na cirkumflektirano 
dolžino in tako lahko potrjuje povezavo partikule z 
lot. lai (Miklošič, 162; drugače Berneker I, 697 s.). 
Drugače je tvorjeno istopomensko r. posljd (Dal', 
Slovar"? III, 875), ukr. pislja, tudi pislji (Grinčenko, 
Sl. III, 188), br. pasljd, p. dial. posla tego »kasneje« 
(Karlowicz, SGP IV, 292). Zaradi str. poslb »potem« 
(Sreznevskij, 1.c.) < "po-sb-lb (k "lb, prim. lit. li v 
nili (adv.) »prav zdaj<) in stč. posle »naposled, konč- 
no« (Šimek, Sl., 131) < "po-sb-leje bi bilo pri teh 
tvorbah mogoče izhajati iz "po-se-?'d. Ukr. dial. posli 
»potem« (Grinčenko, SI. III, 363) < "poslč je lahko 
tudi v historični zvezi z ide. "pos- »potem« (tako Los, 
RS IV, 244; Mladenov, 459; dvomi Vasmer, l.c.). Glej 
tudi pošle. M.F. 


poslopje (n.), g. -a »stavba«, v 16. st. pofloupje 
»domicilium« (Megiser), v 18. st. poslopje »palatium« 
(Pohlin); k temu poslopišče (n.) »gradbišče« (Caf). 
Miklošič, 432, je primerjal str. oslops »palica«, danes 
oslop, -a »gorjača, klada; tepec«, kol. osl6peje, tudi 
oslopina »tram« poleg oslopdn »klada, tepec« (Ar- 
hangelsk). To povezujejo z r. ostolop »velik, neroden 
človek«, tudi ostolob, kar je iz iste osnove kot sln. 
stolp (o tem Sobolevskij, RFV LXIV, 142; Preobra- 
ženskij I, 663). Vasmer II, 284, opozarja na pravilnost 
Miklošičeve domneve in zavrača Matzenauerjev pos- 
kus razlage (LF XII, 172) r. osl6p iz osnove, kot je v 
r. chlapate »tleskati, loputati«. Vsiljuje se primerjava z 
lit. slapiis »domač, zadržan, skrit«, slapitd, poslaptč 
»zaklonišče, skrivališče«, slaptč »domačnost, zakloniš- 
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če«, lot. slapsts »kot, skrivališče«, slapsti(ki)s »kdor 
išče, kam bi se skril« (o tem Fraenkel, 826), kar je v 
prevojnem razmerju z lit. slipti, paslipti »nenadoma 
izginiti«, slypti »skrivati se« in lit. sičpti »skrivati, 
skrbno hraniti«. Morda sodi k isti slov. osnovi še hu- 
cul. orn. Sfupejka, Stop'ika (navaja Hrabec, Hucul,, 
121, 224) in br. tpn. Slapišča (navaja Zučkevič, KTSB, 
351, ki ob tem misli na lit. [špe »lisica«). 


posoda (f.) »Geschirr, GefiiB«, tudi singulativno 
»ein Stiick Geschirr«; semkaj posodva, posodba (f.) 
in posodje (n.) »isto«; dem. posodica; izv. posodar 
(m.), -ja »Geschirrhiindler«; v 16. st. pofoda »Ge- 
schirr, vas« (Megiser), v 18. st. posoda »das Geschirr, 
vafa« (Pohlin), po/oda, fodie »Geschirr« (Gutsmann). 
Prim. sbh. posuda, na Zumberku posiida »posoda« 
(Skok III, 355). Jslov. "poseda je poleg "sedeje (sln. 
sadje, sbh. side) kolektiv k psl. "soda »posoda«. Dalje 
glej sod I. M.S. 


posoditi, -sodim (v. pf.) »leihen«, inf. tudi z ana- 
logno akcentuacijo posoditi, impf. posojati, -am; izv. 
posojilo (n.), posoja, posoda »pecunia mutua«, na 
posodo vzeti »mutuum sumere«, v 16. st. na puffodo 
vsetj »mutuo accipere«, pof( f)oditi »mutuari, dare 
mutuo« (Megiser), v 18. st. pof/oditi »mutuare« (Kas- 
telec-Vorenc), na pofod dati, pofoditi »leihen«, pofo- 
jenje, pofodba »das Leihen« (Gutsmann); pri Pohlinu 
posvoja »emutatio«, posvojilu »commodatum«, posvo- 
jam »mutuum dare« je dovtip v ljudskoetimološki 
naslonitvi na SV0j »Suus«. 

Prim. hrv. posuditi, posiidim »posoditi«, r. ssuda 
»posojilo«, ssudite »posoditi«, str. sasuda »posojilo«, z 
drugačnim pomenom stesl. posediti »decernere, iudi- 
care« in dalje lit. samdd »najem, zakup«, samdyti, 
-daii »najeti« (Miklošič, Lex. pal, 643; SEW, 315; 
Vasmer II, 712; Fraenkel, 761). Jslov. "soditi, "sodiše 
izgleda denominativ. Dalje glej sod II in posdjati. 
M.S. 


post (m.), g. posta »jejunium«, adj. posten, -tna, 
denom. postiti se, postim se in postim se; izv. post- 
nik »marec«, poščenje »Fasten«; v 16. st. post (Megi- 
ser), 1. 1607 postet »digiunare« (Alasia). Prim. v ena- 
kem pomenu stesl. posta, postiti se, sbh. post, postiti, 
-im, mak. post, big. post, d. obl. postat, r. post, g. 
postd, ukr. pist, g. postu, br. post, -u, p. post, -u, 
poscič, č. pist, g. postu, redko piistu, dial. post, -u, 
postit se, slš. post, -u, gl. post, g. posta, po metatezi 
dl. spot, -u. Iz slov. jezikov je rum. post, lit. past(i)- 
nykas »post«, lot. lielais pčistinieks »petek«, stprus. 
pastnygo »post« (Fraenkel, 547). 

Kljub Bernekerju, IF IX, 364; Mladenovu, 496, in 
Skoku III, 14, ki vidijo v stvn. fasta »post«, fastčn 
»postiti se«, got. (sik) fastan »postiti se«, fastubni 
»post« samo sorodne oblike, je vendarle verjetnejše 
mnenje številnih avtorjev, da je slov. "posta izposo- 
jeno. iz stvn. ali got. (Miklošič, Frw., 119; Chr. Term., 
46; Janko, Slavia IX, 352; Kiparsky, Lw., 261; van 
Wijk, JA XXXVI, 339; Vasmer II, 415). Germanske 
besede imajo širši pomenski razpon in trdno etimolo- 
gijo (Kluge!?, 186). 

[Germ. " fasta- pojmujejo kot "»kar se drži, kar je 
trdno« in povezujejo s stvn. festi, n. fest »trden« 
(Kluge??, 204). — M.S.] 
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postat (f.), g. -i »vrsta delavcev na polju ali v vi- 
nogradu; del polja, ki ga naenkrat žanjejo; razmik 
med vrstami koruze, fižola; del gozda«, tudi postat 
(bkr., štaj.), postdtka (bkr.). Prim. sbh. postat (f.) »vr- 
sta pri žetvi« (Vuk), mak. postacija (m.) »najstarejši 
žanjec na desni strani vrste«, z drugačnim pomenom 
stesl. postate »pars, substantia«, br. postacb, č., siš. 
postat', p. postač »postava, podoba«. Iz slov. jezikov 
je rum. postdtd »spona, kos zemljišča«, lit. pastatd 
»figura, postava«. Stara zloženka "po-state (Miklošič, 
319; Vasmer II, 416; Machek?, 474; Skok III, 15), dalje 
glej stdti I—II. 


postelja (f.) »lectus«, tudi postelj (f.) »isto«, prim. 
pkm. pdsteo, g. -ele (Novak, Slovar, 77); dial. p"ostle 
(Črni Vrh), piGsle (Logatec), s postle (Tacen), postel 
(Rož. dol.), posteu (Guštanj) (Ramovš, JA XXXVII, 
300), jnotr. pižost'a, piiosl'a (Rigler, Jnotr. gov., 161), 
dem. posteljica tudi »Nachgeburt, senki, trebež«, po- 
steljnica »porodnica« (Plužna pri Bovcu). Na širši sln. 
areal deminutivovega pomena »Nachgeburt« kaže sor. 
n. kalk pettle »posteljica (pri človeku in živini)« 
(Kranzmayer-Lessiak, Wb., 44). V 16. st. po/tela »lec- 
tus« (Trubar, Megiser), k' poftilij (Krelj) (Ramovš, 
o.c., 305), 1. 1607 pofteglia »letto« (Alasia), v 18. st. 
poftela »lectus« (Pohlin), poftel, poftela »Bett« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. postelja »stratum, lectulus, cubicu- 
lum«, hrv. postelja poleg postelj (f.), kajk. pofztely 
(Belostenec), čak. pdsteja, postčja, dem. postčjica tu- 
di »Nachgeburt« (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 885), 
stsb. postelja »lectus« (Daničič), mak. postela »isto«, 
big. postelja »ležišče«, r. postelb, -i tudi »rečna stru- 
ga«, zastarelo postelja, str. postelja in postele (Srez- 
nevskij, Mat. II, 1261), ukr. postilb, -teli, tudi postelja, 
-li, br. pasčel,, -i, tudi pasčelja, p. pošciel, -i, stp. 
pošciela in pošsciel »blazina, ležišče« (St. stp. VI, 
464), č. postel, -e »postelja«, slš. postel', -le »isto«, dl. 
postola tudi »stelja«, postela, plb. posti'd, piistiVd. 
Psl. $ poste?'e (f.) in "postel'a (f.) sta deverbativa k v. 
% po-steešt, "po-stbldti »razprostreti, zravnati, zgla- 
diti« (Miklošič, 320; Vasmer II, 416). Ta je primarno 
označeval vsako površino, ki je bila poravnana, po- 
glajena in zato primerna za ležišče. Dalje glej stldti. 
M.E. 


postol (m.), g. postala »čevelj, škorenj« (bkr., Is- 
tra), v 16. st. poftol (Dalmatin, Megiser). Prim. sbh. 
posto (m.), g. postola, tudi f. postula, big. postdl, r. 
postčly (pl.) »sandale«, ukr. postil, g. postold, č. pos- 
tol, tudi tpn. Postoloprty. Toda osman. turš. postal 
»Copata«, alb. dial. bostalč. Izvor ni jasen; lot. pastala 
»sandala« in est. pastal »isto« sta gotovo slov. izposo- 
jenki, dvomljivo pa je, da bi bilo izhodišče krim. ta- 
tar. post »usnje, koža«, kar je izposojeno iz perz. post 
»koža« (Miklošič, TE. II, 144; Lokotsch, 1667). Morda 
domače slov. iz "pod-tol-, vendar sti. padatale (du.) 
»dva podplata« ni izpričano in torej pri razlagi slov. 
Ho ni uporabno (Vasmer II, 416; Mayrhofer II, 


postolka (f.) »Falco tinnunculus«, tudi postolka 
(goriš.), postojka, pustolka; pustolovka (bkr.), knjiž. 
postovka, k temu postdjna »isto« in »Falco ossifra- 
gus, Aguila fulva, Falco milvus«, postajnica »Yunx 
torguilla«; Miklošič, 268, navaja še postoljka; v 16. st. 
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poftoin »aguila« (Megiser), v 18. st. poftolka »cen- 
chris« (Kastelec-Vorenc), pestovka »cenchris«, postov- 
ka »tinnunculus, avis«, postojna »aguila« (Pohlin), 
poftojna »Adler« (Gutsmann). 

Prim. sbh. postolka, postolovka, postavka, postoj- 
ka, postolka, postovka, pastalovka, pastolka, posto- 
lovka »Falco tinnunculus«, pust(o)lovica, pustovka 
»Strix noctua/ulula« (Hirtz, Rj. I, 39 s., 401 s., 108), r. 
pustelegd, dial. pustergd, ukr. pustelogd (navaja Vas- 
mer II, 467), br. pustalbgd, p. pustutka, pustotka (po- 
leg puszcz »sova«), č. poštolka, stč. postolka, dial. 
paštovica, slš. pustovka, gl. pustotka, pustawa, dl. 
dial. puštarica (> n. dial. Paschturlize; Bielfeld, ZSI 
VILI, 348). 

Iz navedenega gradiva ni mogoče rekonstruirati 
enotne psl. osnove. Zaradi semantične paralele n. 
Wannenwiiher, v katerem je prvi del kompoz. soroden 
z got. "winbjan »vejati« (Suolahti, VN, 342), diswinp- 
jan »zmleti«, ags. windwian, stvn. Winton »vejati«, je 
možno prvotno "po-sto-lb-ka/ga k "postojati »ustaviti 
se«, motivirano po značilnem lebdenju. Podobno 
Machek?, 474, ki domneva prvotno postof( j)lovka, kar 
pa se zdi samo ena od ljudskoetimoloških naslonitev. 
Drugače Miklošič, 268, za njim Skok III, 82, in z re- 
zervo Vasmer, l.c., domnevajo derivacijo iz "pusta 
»Vastus«, za kar priča zlasti u-jevski vokal v prvem 
zlogu v sev. slov. Glej tudi pustolov. M.S. 


postfv (f.), g. postfvi in postrvi, postrvi »Salmo 
trutta«, dial. postrii, g. postrovč (Jeronišče), postžru, 
g. postrvi (Rudno); tudi postfva, postrvd, postra, kor. 
pojstrva, štaj. pestroga, pestruga, postruga;, v 16. st. 
poftral [postrdu] (Megiser), v 18. st. pofterva »truta, 
fario« (Pohlin), po/ferva »Forelle« (Gutsmann), pos- 
terv, postrčv (Hipolit), postervy (Rogerij). 

Prim. sbh. pčistrvka, pdstrva, pčistrma, mak. dial. 
pastrva, blg. pastarva < psl. "pbstry, g. "pestravč, 
akz. "pšstrave s prvotnim pomenom »pisana riba; ri- 
ba, ki ima pike« iz psl. adj. "pbstra, f. "pestrd »pi- 
san« (Zubaty, JA XXV, 357; Miklošič, 270; o akcentu 
Snoj, SR XLII, 515). Iz slov. jezikov je rum. pdstrčiv 
(m.) »postrv«, alb. dial. pestrovč in ngr. nčorpoga 
»postrv«. Sln. variante s po- so nastale pod vplivom 
kompozit s takšnim prefiksom (Ramovš, Slavia IX, 
54 s., ZSIPh II, 315 s.), pri čemer je utegnilo sodelova- 
ti sln. podilst »Cyprinus barbus, Chondrostoma na- 
sus«. K besedotvorju prim. zlasti sbh. pičdva »placen- 
ta« (Vuk), sln. dial. sokva < "vysoky, "-ave. Sin. pes- 
troga, sb. pdstruga »Accipenser stellatus«, big. pas- 
trga, r. pestriicha »neka fazanu sorodna ptica«, pes- 
truška »postrv«, ukr. (p)strtig »postrv« (Grinčenko, 
SI. III, 493), br. stronga (< p.), p. pstrag, č., Siš. 
pstruh, gl. pstruha, dl. pstrug < psl. " pbstrega/5, iz- 
posojeno tudi v rum. pčistrugči »Accipenser s.«, madž. 
pisztrdng > kajk. bistrdnga, je tvorba s sufiksom 
.og- ("marčga, sln. črnoga <— sbh. crnuga »črna svin- 
ja« (Ristič-Kangrga)), ki se ob -y/-av-deblu pojavlja še 
v primeru "ostry »ostrv« : "ostrgga »ostroga«. Dalje 
glej pčster. M. S. 


postfžek (m.), g. -žka »najmlajši otrok v družini«, 
tudi postrtižek, postrtišček, postrtižka, postrfižnica, 
pkm. postriižnjak. Prim. sbh. dial. postružak. Nejas- 
no; morda samo ljudskoetimološko naslonjeno na str- 
gati, strugati. Pomensko blizu je lot. pastarinš, pas- 
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taritis »najmlajši otrok«, pastars »zadnji«, lit. pdsta- 
ras »zadnji«, pasturgalis »zadnji del«. Vrsta razisko- 
valcev je s to baltsko osnovo (lat. posterus »nasled- 
nji«, posterior »zadnji«) povezovala slov. " pastoraka 
(Zubaty, JA XIII, 315; Trautmann, BSW, 207); pozor- 
nost je vzbujalo blg. pdstrok »očim«. 


posvetiti, -im (v. pf.) »učinkovito zavrniti, onemo- 
gočiti« (SSKJ III, 888), npr. ti bom že posvetil »dir 
werd' ich heimleuchten«, pkm. posvčjtiti »maščevati 
se« in »posvetiti« (Novak, Slovar, 77). 

Kalk po n. heimleuchten (jemandem) »z baklo 
spremiti koga domov«, kar se pog. od 18. st. dalje 
uporablja tudi v pomenih »zapoditi, nagnati, zavrni- 
ti«. Pkm. refleks nedvomno kaže na prvotno "svetiti 
in s tem ne dopušča domneve o sorodstvu s stesl. 
osvetiti »sanctificare« poleg »ulcisci« in sbh. osvetiti 
se »maščevati se«. Dalje glej svetiti. M. S. 


poša (f.) »velum«; prim. sbh. poša »črna ovratna 
ruta; turban«, big. poš, d. obl. pašat »robec«, pušija 
»ruta, turban«, alb. push, ngr. 1801 »vrsta pokrivala«. 
Izposojeno preko turš. pugu iz perz. piiš »velum« po- 
leg v. piišiden »pokriti« (Matzenauer, CS, 281; LE 
XIII, 182; Škaljič, Turcizmi?, 522; Skok III, 16). 


.. pošada (f.) »jedilni pribor« (Štrekelj, Gorz., 436). 
Šturm, ČIKZ VII (1928), 26, izvaja iz furl. possdde 
»isto«, ben. it. possdda »isto« (> hrv. čak. pošode (f. 
pl.) »isto«, puš%ida (f. sg.) »namizni nož« (Vrgada)), 
it. posata »jedilni pribor« k posare »postaviti« (Bat- 
tisti-Alessio, 3033). Kljub Šturmu, l.c., ostaja furl. in 
ben. it. -ss- proti knjižnemu -s- nepojasnjen. M.F. 


pošast (f.), g. -i »monstrum«, adj. pošdsten; dial. 
tudi poščist »nahod« (Posočje); v 16. st. pofhaft »le- 
meres, Nachtgespenst« (Trubar, Megiser), v 18. st. po- 
/haft »Gespenst« (Gutsmann). Najverjetneje "po-šed- 
-tb k "šbd- »hoditi, šel«. Miklošič, 86, opozarja na 
ukr. pdšesto, br. pošascb »epidemija« poleg gl. cho- 
dojta, star. tudi chodota »čarovnica, mora«. Iz iste 
osnove je sln. prišlec < "pri-šbdloce, našestje »najd- 
ba; nahod«, adj. našest »najden« (pkm.), subst. našest 
(f.) »nahod«, prišestek »advent«, prišesten »prihodnji« 
(pkm.) in prešuštvo »zakonolom«. Morda tudi cgn. 
Savnik < "(o)šedleniks, prim. r. otšelunik »puščav- 
nik«, csl. ošelbniks. Prim. tudi sln. tpn. Ošavrce, Ošu- 
ca, Šavnica, Šavnce, hdrn. Ošlek (Bezlaj, SSJLK I 
(1965), 8). 


poščiga (f.) »vrsta rjave žabe« (štaj.), poščdglja 
»isto« in oščdelja. Izhajati bi bilo mogoče iz "po- 
-sbča-ga/-gal'a oz. "db-seča-gal'a »tista, ki poškropi« 
< nomen actionis na -ga, prim. psl. "striga »tok«, k 
psl. "sečdti »škropiti, brizgati, scati« < "sik"e-tzi. Iz 
infinitivne osnove "secd-ti je enako tvorjeno sln. po- 
scdga »Harnfrosch« (vzh. štaj.). Prim. še sin. scdnej 
»Vrsta žabe«, scanjuga »isto«, poscaniga, uscanka 
»Rana temporaria« (Branik). Drugače o oščaglja Bez- 
laj, ESSJ II, 260, ki jo povezuje s sln. oščevati. Dalje 
glej sedti. M.F. 


poščetina (f.) »majhen studenec, ki moči zemljo, 
posebno po travnikih«, tudi podščetina »isto« (Tem- 
ljine; Štrekelj, LMS 1892, 29). Štrekelj, l.c., opozarja 
na sorodstvo s "sbk- v psl. "secdti »mingere«. Izhajati 
je mogoče iz "sbč-et-ina »studenec« k neizpričanemu 
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subst. "sbč-ete (f.) »vrelec, izvir«, izpeljanem iz psl. 
"sbedti (< "sik"a-) poleg iter. "sikati, oboje »škropiti, 
brizgati« poleg »mingere«. Psl. "soč-etb (f.) se verjet- 
no ohranja tudi v sln. hdrn. Sčetar »izvir v Mačkov- 
cu pri Krškem; pritok Dolskega potoka« < nomen 
agentis "sbeč-et-ars, kar Bezlaj, SVI II, 239 s., povezu- 
je s sln. mtpn. V Setin, Na Šetin, Na Setovk, Setink, 
Ščetinec, č. tpn. Stčtin, Stčtice, p. Szczecin, Szezecina 
in sklepa, da imena ohranjajo psl. "sbčetb »seta«. 
Vendar takšna semantična motivacija v hdrn. in tpn. 
ne prepričuje. Dalje glej sfkati II in scdti. M.F. 


pošet (m.), g. -a »colna mera« (kranj.), tudi šet 
»isto« (Cigale, Wb., 1946) in črnovr. faščat, -a »isto« 
(Tominec, 173); k temu verjetno denom. v. pošetovati, 
-ujem (impf.) »s koraki meriti«. Pleteršnik II, 179, 
opozarja na it. passeto »stara dolžinska mera«, tudi 
furl. passčt »dolžinska mera, pol koraka« (Pirona, 
VF, 711), oboje dem. k it. passo »korak« oz. furl. pas. 
Furlanska izposojenka s predakcentskim furl. -a- 
pred ali za labialnim konzonantom v sln. lahko re- 
flektira z o-jevskim vokalom, prim. sln. kopdc »spo- 
soben« (Mende, RLS, 12) < furl. capdz »isto« (Pirona, 
VF, 99), it. capace, zato je Pleteršnikovo izvajanje iz 
rom. predloge verjetno. V sln. se je izposajenka ver- 
jetno naslonila na "po-šeta (m.) »korak«, prim. hrv. 
pošet »isto« (Gundulič; ARj XI, 79) kot tudi denom. 
glagol. Glej tudi šetati se, paščt. M.F. 


poščven (adj.), f. -vna »pravus, obliguus«, k temu 
ševa (f.) »obliguitas«, iz predložne zveze po ševi »po- 
ševno« nastali adv. poševi »isto«, po redukciji pošev, 
dem. ševica »obliguitas«, od tod švica »isto«, v. poše- 
viti, -im »delati poševno«, sem hdrn. Poševnik, mtpn. 
Poščna ravan (na Trati pri Škofji Loki) < "poševna 
ravan (Bezlaj, SVI II, 114), Pšču kwdnc (Čop, Diss., 
37). 

Prim. sb. poševica »ukrivljena palica« (Srem), stp. 
poszewy »položen; nagnjen«, adv. poszewo »položno, 
nagnjeno« (St. stp. IV, 780). Izhodišče slov. besedni 
družini je verjetno substantiv "šžva (f.) »kar je po- 
strani«. Zaradi sln. pkm. šefati, -an »postrani hoditi« 
(Novak, Slovar, 106) in šebeder »šepavec« (Caf) je 
ščva lahko mlajša izposojenka iz tistega n. dialek- 
tičnega območja, od koder je tudi sln. vinkošti »pen- 
tecoste« (dol., Bohorič, EGSS, 77) poleg splošnejšega 
binkošti »isto« pa tudi finkošti (Megiser, kor., štaj.) 
in sln. vogati »obedire« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 263) 
poleg bogati »isto« in folgati. K temu glej Ramovš, 
Hgr. II, 190 s.; Striedter-Temps, DLS, 32—36, zlasti 34. 
Miklošič, l.c., je slov. "ščva izvedel iz srvn. schief 
»postrani«, kar zaradi glasoslovnih ovir ne prepričuje. 
Navedena srvn. oblika historično ni enaka n. dial. 
scheif, schaf »isto« (Matzenauer, CS, 322), zato Jan- 
ko, CME XVI (1930), 106 s., opozarja na n. dial. daz 
scheve »kar je postrani«, diu scheve »poševnost«, adv. 
scheve »pošev«. Slednje oblike je moč primerjati z 
zgodnje nvn. scheif »poševen«, šlez. scheef »isto«, sr- 
spn. schžf, ags. scdf, stnord. skeifr, vse pa izvesti iz 
germ. "skaifa- »poševen«. To je v besedotvornem 
razmenju z germ. "skrfa- (> nvn. schief) in "skippa- 
(> srvn. schepp), vse tri tvorbe so izpeljanke iz ide. 
osnove "skel-i-, "skeiH- »poševen; upogibati, majati«, 
od koder je tudi lat. scaevus »levi«, Pr OKOUGG »istO« 
< "skoi-ud-s < "skHi-udč-s (Kluge!!, 647; Pokorny, 
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922). Dalje glej ščver, šveder, ščpati, ščfati pa tudi 
her. M.F. 


poškalj (adv.) »postrani«, npr. steza na poškalj 
»semita obligua«. Miklošič, 338, primerja č. šikmo 
»pošev«, slš. šikmy, izposojeno iz srvn. schiec »schief«. 
Glasoslovno težavno; morda 'je sln. poškdlj starejša 
izposojenka iz neke neizpričane germ. oblike "skippa, 
"skibba »schief« (?). 


poškatiti se, 3. sg. -i se (v. pf.) »pokvariti se, ne 
uspeti« (Caf, Zalokar). Izolirana beseda, verjetno re- 
fleksivni faktitiv (tipa pogompiti se, ponemčiti se) 3. 
sg. po-ščekštite se, kar je denom. iz "ščbkšto »kvar, 
drobec, iver« ob "ščbkniti, "ščekdti »ščipati, manjša- 
ti«, iz česar je še "ščbkšce v sln. škče, g. škeca in 
škčca »košček, grižljaj«. K besedotvorju prim. psl. 
yŠchati »pihati, majati« — "včchats »snop« (o tvorbi 
obravnavanih faktitivov glej pogompiti se), k pomenu 
r. uščerb »kvar, škoda« : ščerbd »luknja, škrbina«, lot. 
škerbala »iver«, stvn. scirbi »črepinja, drobec«. Post- 
verbal iz "po-ščekštite se je "poščokato > sln. po- 
šket (f.) kot kletvica »šembran, presnet človek, pre- 
sneta reč« (dol.) z nejasnim £ namesto pričakovanega 
d. Dalje glej ščekdti, škčc, ščekdti. M.S. 


pošle (adv.) »potem« (kor.), zilj. pii?šle »isto« (Ra- 
movš, Hgr. II, 293), v 18. st. po/hle, pofhlei »nach- 
mals, potiftei dobi« (Gutsmann), tudi pri Murku I, 
399: pdafhle »potem«, rož. pošlčj »potem, pozneje« 
(Šašel, RNB, 88). Morda tako kot sln. poslč »potem« 
iz "pd-sb-ič, pri čemer je nastanku konzonantne 
skupine -šl- lahko botroval severozahodni refleks -ie- 
za -č- (Rigler, Razprave, 209), prim. tudi zilj. šlpota 
< "sičpota (Ramovš, l.c.). Tudi sbh. pošlje »potem« 
(nar. pes.; Vuk; ARj X, 934). Glej tudi pošled in 
posle. M.E. 


pošled (adv.) »potem«, tudi pošlčdi »isto« (Pod- 
krnci). Pomensko enako je sbh. pdšljed (nar. pes.; 
ARi X, 936), kar zaradi -je- ni povezljivo s slov. 
"slede »vestigium«. Tako kot "par-da iz "per »pred« z 
ojačevalno part. "-da podaljšani psl. adv. "pd-so-lč 
»potem«. Glej tudi pošle in posle. M.F. 


pošlenček (m.), g. -čka »ostanek«, izpričano pri 
Jarniku, Versuch, 203: pofhlenzhik »Letztel«. Izhajati 
je mogoče iz "po-sičdenečika «— "po-slčdoneco, kar 
je substantivizirano iz adj. "po-slčdbna »zadnji« k 
% po-sičda, prim. r. posled »kar je v nekem zaporedju 
zadnje, ostanek« (Dal', Slovar' III, 877), br. pasledki 
(pl.) »ostanki«, p. poslad »pleve, občinki«, č. posledek, 
-dku »ostanek, zadnji konec, zadek«. Dalje glej pošled 
in pošle. M.F. 


poštajna I (f.) »apostema«; k temu poštčn (m.), 
-čna »izliv krvi« (Temljine). Tudi star. hrv. postema 
(Mikalja), poštema (Kašič), postima (Andrijaševič) 
»čir, absces«, Sin. poštdjna je verjetno izposojeno iz 
bav. n. Apostein »gnojna bula«, n. Apostem, poštčn pa 
iz it. postema (14. st.) »absces«, furl. postčme, po- 
stdime »isto« poleg it. apostčma, apostčmata iz gr. 
dmGornu« »absces« (Štrekelj, Lwk., 48; Striedter- 
sose DLS, 199; Skok III, 15; Battisti-Alessio, 248, 

7). 


poštšjna II (f.) »utrdba«, tudi baštija »isto«; 1603 
poftajnia, poftaina, postejnja »propugnaculum« (Me- 


ESSJ (1 


giser), v 18. st. po/htajna (Rogerij); danes samo klet- 
vica orka poštajna. Izposojeno iz srvn. bastie »utrd- 
ba«, kar je iz stfrc. bastide, izvedeno iz v. bastir > 
fre. bdtir »graditi« iz germ. "bastjan (Wartburg, FEW 
I, 277). Iz madž. oblike bdstya je star. hrv. bašta 
»utrdba« (Vitezovič, Jačke) tudi p. baszta, č. bašta, 
star. r. bdšnja »stolp« (Pskov). Srednjeveški vojaški iz- 
raz, prim. Bastilja < frc. Bastille, it. bastia; iz it. 
bastične je hrv. čak. baštijtin (Benk6 I, 256; Skok I, 
119; Battisti-Alessio, 455). 


poštalčne (m.), g. -čnca »zloben, hudoben človek, 
hudič« (SSKJ III, 892); v 18. st. pofhtalenz »Teufel, 
Teufelskerl« (Gutsmann). Beseda je po Štreklju, JA 
XIV, 536, kot kletvica prevzeta iz nvn. Pestilenz, 
srvn. pestilčnz, pčstilčncie < lat. pestilentia »nezdrav 
zrak, kuga« 4— adj. pestilens k pestis »kuga, nesreča, 
poguba« (Kluge!?, 539), vendar germ. predloga ne us- 
treza vokalizmu sln. besede. Mogoče je, da se je be- 
seda ljudskoetimološko naslonila na poštdjna »zloben, 
hudoben človek« (SSKJ III, 892), tudi kletvica orka 
poštajna, kar je tako kot sln. poštčijna »apostema« v 
obeh pomenih preko germ. jezikov prevzeto iz dial. 
refleksa za it. postema »apostema« poleg »(moralno) 
zlo« (Battisti-Alessio, 3037). Glej tudi poštajna I. 
M.E. 


poštčn (adj), f. -čna »probus«; k temu poštenje 
(n.), poštenost (f.), izv. poštenjdk, poštenjdkar; v 16. 
st. pofhten »caftus«, pozhten »pius« (Megiser), v 18. 
st. poshtčn »honestus«, poshtenje, poshtčnoft »honef- 
tas« (Pohlin). Iz iste osnove "čbf- je tudi spoštovdti, 
-ljem »revereri«, v Briž. spom. še od zih poftenih 
greh »pro omnibus enumeratis peccatis« (I, 22); v 16. 
st. pozhtouati (Trubar), poshtouati, v 18. st. pashtu- 
jem »ehre, beehre« (Gutsmann), sposhtujem »revereri« 
(Pohlin). O tem Miklošič, 38; Ramovš, Hgr. II, 292. 
Prim. stesl. počbtenije »honor« poleg csl. pošbtenije, 
sbh. pošten, poštovati, poštujem, blg. počtčn, počte- 
nost, v. početd (pf.), počitam (impf.) itd. Glej tudi či- 
tati, šteti. 

poštorati (v. pf.) »narediti«, le v zvezi še use pa- 
štiora pa ktiyri »še vse naredi v kuhinji« (črnovr., 
Tominec, 173). Gotovo iz "po-satvordti, " po-satvorčiše 
(< "po-satvordješe), kar je pf., verjetno k iter. "sa- 
tvorati iz slov. pf. "satvoriti > sln. storiti, -im (pf.) 
»narediti«. Dalje glej storiti. M. F. 


pot I (m.), g. -a in poti »znoj«, adj. poten, potilen, 
v. potiti se, -im se (impf.) »znojiti se«; v 16. st. put 
»sudor«, putnu platnu »sudarium« (Megiser); v 18. st. 
put »sudor«, putim se »sudare« (Pohlin). Prim. stesl. 
pota »sudor«, sbh. pot, g. pota, mak. pot (f.), big. 
pot, d. obl. potat, v. potja, r. pot, -a, ukr. pit, g. po- 
tu, br. pot, g. pota, -u, p., č., slš. pot, -u, gl. pot, g. 
pota, potu. Psl. "pota < ide. "pok"-to-s, preglašena 
prevojna stopnja k "pek-ti, "peke »peči«; temu ustreza 
kimr. poeth »vroč, pekoč«; pomensko primerjajo lit. 
prčkaitas »pot« poleg kaisti »segreti« (Trautmann, 
BSW, 211; Vasmer II, 331; 351). Iz iste prevojne stopnje 
je sln. opoka »skrilj«, č., p. opoka, ukr. opoka »skala, 
lapor«, r. opoka »glinena tla, lapor« (Miklošič, 234). O 
arealih "pota : "znoje glej Tolstoj, Karpatskaja dialek- 
tologija i onomastika, 1972, 240—257. 
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pot II (f.), g. poti »via, iter«, tudi pot (m.), -a; v 
16. st. s paunim poton (Trubar), kriuizhnimi poti 
(Krelj); pl. pota (n.), v 16. st. pota greshili (Dalmatin) 
in potr (f.). Maskulinum je še živ v ustaljenih zve- 
zah, npr. križev pot, vsaki pot, na potu, po tem potu. 
K temu napotiti (se), potovdti, -fijem (impf.), napota, 
potovka, popotnik, sopotnik, cgn. Vipotnik. Psl. "peto 
je bilo moško -i-deblo, tako stesl. poto, r. pite, g. pu- 
tt, br. pice, sbh. pit, g. puta, mak. pat, big. pat, d. 
obl. patjat, gl. puč, dl. pus, plb. pet poleg f. v ukr. 
pute, g. puti (dial. tudi put (m.), -a), p. dial. pač, 
patka, č. pout', -ti, slš. put', -te. V drugi prevojni 
stopnji je sorodno stprus. pintis »pot«, z drugačno 
deklinacijo sti. pdnthah, g. pathdh, akz. pdnthčim 
»pot, cesta«, av. panid, stperz. pa$im (akz.) »pot«, 
arm. hun »prehod, pot«, gr. RATOG »steza«, TOVTOG 
»morje«, lat. pons »most« (Bezzenberger, KZ XLII, 
384; Meringer, WuS I, 192; Specht, KZ LXII, 285). 

[Ide. paradigma je bila holokinetična, nom. sg. 
S pent-oH-s, g. " pnt-H-es (Schindler, Sprache XV, 154; 
Mayrhofer, Idg. Gramm. 1/2, 136). Psl., arm., lat. in gr. 
primeri z o-jevskim korenskim vokalizmom najver- 
jetneje temeljijo na starem lok. sg. "pont-H-i, ki je v 
slov. izhodišče tudi oksitoni akcentski paradigmi. Glej 
tudi peta, petdti, -petiti se I, spet. — M.S.) 


pot III (m.) »sel«; v 16. st. pot »nuncius« (Megi- 
ser), v 18. st. pot »Both; nuntius« (Pohlin); k temu 
potovka »ženska, ki hodi iz kraja v kraj, da izpolnju- 
je naročila«. Tako kot hrv. pot »sel« prevzeto iz srvn. 
bav. pote »sel«, srvn. bote »isto«, stvn. boto, ags. boda, 
stnord. bodi < germ. "bud-an- (m.), kar je nomen 
agentis h germ. osnovi "bud- (< ide. "bheudh-), 
ohranjajoči se v nvn. Dieten (Striedter-Temps, DLS, 
199; Kluge?, 93). Glej tudi slapot. M.F. 


pota (f.) »spona«, izpričano že v 16. st. pri Trubar- 
ju, Dalmatinu, tudi »podkev« (Ribnica, Sln. gorice); k 
temu v. spotati, -am (pf.) »ukleniti«. Prim. stesl. poto 
(n.) »compes«, sbh. pižto »pedica«, hrv. pižta (f.) »isto« 
(Posavina, Vinkovci), r. pito, -a »spona, podkev«, ukr. 
puto, -a »isto«, br. pita (n.), p. peto, č. pouto »spona, 
vez«, slš. pito, -a, navadno pl. putd »vezi, okovi, veri- 
ge«, gl. puto, dl. pyto. Psl. "pgto (n.), "pgta (f.) je so- 
rodno s "peti, "peneše »tendere« in tako kot stprus. 
panto (f.) »spona« substantiviziran ptc. "ponH-to-s/a 
k neizpričani slov. v. osnovi v o-prevojni stopnji, 
prim. stvn. spannan »peti, vezati«, srvn. spannen »iS- 
to« < germ. "spann-a-; drugače je iz istega ptc. sub- 
stantivizirano "ponH-ti-s v lit. pdntis, -čio »jermen, 
spona« (Miklošič, Lex. pal., 765; Trautmann, BSW, 
219; Vasmer II, 468 s.; Fraenkel, 537; Pokorny, 988). 
Sin. pozno izpričana oblika poto (n.) »pota« je ver- 
jetno sprejeta iz drugih slov. jezikov. Dalje glej peti 
Il. M.F. 


potšč (m.), g. -a »kolo« (pkm., vzh. štaj.), potdček, 
potačilo (n.) poleg v. potočiti, potdkati »sukati«. 
Domnevno star tkalski termin, prim. č. potdč prvot- 
no »mnogo niti, ki jih lahko nasučemo na vreteno«, 
tudi gl. potač, dl. potac, potack »vreteno, tuljava« 
(Machek?, 474). Glej tčči. 


potakati, -čem (v. impf.) »potuho dajati«, npr. ma- 
ti potače sina (Malhinje). Sorodno je verjetno csl. po- 
taky, -kave »indulgentia« poleg »adulatio«, potaka 
»indulgentia«, potakovena »indulgens« (Erjavec, LMS 
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1882—83, 226). Miklošič, Lex. pal., 643, je zadnje po- 
vezal z ukr. potdkovaty, -kuju »pritrjevati« (Grinčen- 
ko, Sl. III, 375) in p. potakiwač, pf. potakngč »pritr- 
jevati, prizanašati«. K temu je Vasmer II, 375, priteg- 
nil r. potakdte »pritrjevati, prizanašati, potuho daja- 
ti«, potdka »pritrjevanje, potuha«, dial. tdčitb komu 
»potuho dajati, razvajati« (Arhangelsk; Dal', Slovar"? 
IV, 732), br. potakovnik »popustljivec« (Nosovič, 483), 
str. potaka »popustljivost, potuha«, potaky »isto«, po- 
takati, potakaju »potuho dajati, pritrjevati« (Sreznev- 
skij, Mat. II, 1286), č. potakati »pritrditi, strinjati, 
prikimati«, stč. potaknuti »isto« (Šimek, SI., 133). Tako 
kot Preobraženskij II, 115, in Kopečny, ESS II, 635, je 
Vasmer, 1. c., sklepal o denom. v. k psl. "taka »talis«, 
slov. dial. tudi »da«. Sln. glagol ni denom., zato je to 
slov. besedno družino bolje izvajati iz iter. "po-takati 
s prez. "po-takaješb in "po-tačeše k "po-točiti — 
š po-tek-ti — "tek-ti »ire, currere«. Pomen »potuho da- 
jati, prizanašati« se je prek »odobravati« lahko razvil 
iz »pomagati, zatočišče nuditi«, prim. csl. pritakatelo 
»gui accurrit« (Miklošič, l.c.) poleg potešti, poteko 
»Ogeaciv« (isti, o.c. 644), hrv. pritčči »isto«, npr. 
Nedostajan, da mu Bog priteče svojim milostima (Zo- 
ričič; ARj XII, 182), čak. potčklica »potuha« (Brusje; 
Dulčič, HDZb VII/2 (1985), 611), sln. uteči se »pri 
kom iskati pomoči« (Erjavec, LMS 1880, 196). Sev. 
slov. tvorbe, ki kažejo na pozno denominacijo in spe- 
cializirani pomen »bejahen«, so lahko posledica na- 
slonitve na slov. "faks »da«. Dalje glej tčči. M.F. 


potanec (m.), g. -nca »nekvašen kruh« (Cigale, 
Wb., 1701, po Zalokarju) je po vsej verjetnosti deverb. 
substantiv "po-fbnecb iz poteniti, -im (pf.) »tanko 
narediti« (Hipolit), npr. testo po loparju poteniti 
(dol.), impf. teniti, -im »tanko delati, tanko vleči«, k 
temu fenjeno testo (Kobjeglava na Krasu; Erjavec, 
LMS 1882—83, 256). Iz substantiva "po-tdneco je de- 
nom. v. potancdti, -dm »potolči«, od koder je tvorjeno 
sln. potdncan kruh »vrsta nizkega kruha« (Zalokar). 
Glagol je izpričan tudi v rož. putancdto »poteptati« 
(Šašel, RNB, 127). 

Vendar črnovr. potanec v je jčmu yaspaddr yilot, 
sa jemtal tak patčinc »so imeli veliko opraviti« (To- 
minec, 174) ni iz iste predloge. Tu bi bilo mogoče iz- 
hajati iz postverbalnega substantiva k v. ("po-)tanca- 
ti »plesati« < nvn. tanzen. Dalje glej teniti in tdnc. 
M.E. 


potašelj (m.), g. -šlja in -na »pepelika, kalijev 
karbonat«, dol. patošelj (m.), -na »isto« (Kuhar, Od- 
mirajoči stari svet vasi (1972), 142, navaja patošel za 
okolico Velikih Lašč) < "potdšelj. Kakor sb. potaša, 
č. potaš, p. potas, r. potdš »isto« preko nvn. Potta- 
sche izposojeno iz niz. potas »isto«, kar je kompoz. iz 
pot »lonec« in as, srniz. asce »pepel«. Pepeliko so 
namreč pridobivali s kuhanjem rastlinskega pepela v 
loncu. Na Dolenjskem se takšnemu loncu reče cilak. 
Iz niz. je preko nvn. izposojeno tudi it. potdssa in 
fre. potasse »pepelika« (de Vries, NEW, 542; Stried- 
ter-Temps, DLS, 200; Vasmer II, 417 s.; Machek?, 386). 
Glej tudi soda. M.S. 


potčg (m.), g. -ega »trzljaj, sunek«, tudi potega (f.) 
»isto«, v 18. st. potega »linea« (Pohlin) poleg potčz 
(m.), poteza (f.) »črta, smer«; v 18. st. potesa 
»Schnur« (Gutsmann). Prim. sbh. potčg (m.) »poteza, 
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sunek, trzljaj«, potega (f.) »spenjač (pri vozu)«, r. po- 
tjag »vajeti pri pasji vpregi«, p. pociag, č. potčh 
»kneftra«. Iz slov. jezikov je madž. pating »uzda, va- 
jet«, rum. poting »neki obroč pri plugu«. Stara izve- 
denka iz "teg- (tudi "tez-, "tež-), dalje glej tegniti, te- 
ža, tehtati (Miklošič, Lex. pal., 648; Benko IL, 131; 
Mihšilš, Sl. Hung. XII, 262). 


potehmal (adv.) »od takrat«; v 16. st. potehmal 
»guoniam« (Dalmatin), »zato, ker« (Trubar), v 18. st. 
potehmal »bishieher; hactenus« (Pohlin). Nastalo iz 
predložne zveze "po »post«  "ičeha, lok. pl. k "ra 
»hic« -- mdl, g. pl. k "mala »določen čas«. Toda pkm. 
pokehmdl (conj.) »nachdem, da, weil«, tudi pokehdob 
»isto«, pokihd6b ohranja pron. "kyjicha (Bajec, SR 
V-VII (1956), 203). Dalje glej mal I in td. M.F. 


potčm (adv., conj.) »potlej«, tudi potem »isto« 
(SSKJ III, 900), k temu potemek »potomec«. V 16. st. 
potem »nachdem, postguam« (Megiser), v 18. st. po- 
tem »deinde«, potemtčikem »ergo, igitur, itague« (Poh- 
lin), potem, potemker »nachdem« (Gutsmann). V is- 
tem pomenu tudi zatčm, kar ustreza r. zatem (adv.) 
»potem« (Dal', Slovar" I, 1633) < "za »post« -- "tema, 
dat. pl. k pron. "tč »hic«. 

V razmerju do slov. adv. "potomb »potlej«, adver- 
bializirane predložne zveze "po »post« -- "tomb, lok. 
sg. k "ta »hic«, prim. sln. potom »postea« (Briž. 
spom.), sbh. potom »isto«, mak. dial. potom, r. potom, 
ukr. potim, p. dial. potom (Kartowicz, SGP IV, 298), 
č., slš. potom, gl. potom, dl. potom, razlagajo sln. po- 
tem z analoškim vokalom po instr. sg. "tčmb (Ra- 
movš, Hgr. II, 87) oziroma naj bi na nastanek e-jev- 
skega vokalizma v sln. deklinaciji td, tega, tegd; temu, 
temi, tem, tčm... vplivala paradigma "-jo- osnov 
(Vondrak, VGr. II, 77). K razlagi je mogoče pritegniti 
pomensko enako hrv. potem »post, postea, inde« 
(Stulli; ARj XI, 121), mak. potem (adv., prep.), npr. 
prvo sednuva taa, potem toj in potem nekoe vreme, p. 
potem »potem«, slš. dial. potem »isto« (Kalal, Sl., 511), 
gl. potem (Schuster-Šewc, HEWb., 1142) kot tudi p. 
dial. pote »potem« (Karlowicz, SGP IV, 297) in č. 
pog. potč »isto« iz "potoječ. Izhodišče za nastanek 
omenjenih adverbov je zato mogoče iskati v adverbia- 
lizaciji predložne zveze "po (prep.) »post« -- "td (de- 
monstr. pron. nom -akz. sg. n.), na katero se je pri- 
taknila ojačevalna part. "-je (prim. v "ta-je > sln. 
tič, dial. kč), nato pa še %-ma (prim. v %sč-ms). Poleg 
izhodnega adv. "po-to-je kaže sln. dial. poče »potem« 
< po-ta-je na vzporedno tvorbo tudi iz demonstr. 
pron. m. K temu prim. enako razmerje v adv. "po-to- 
-ič : "po-ta-leč in "po-je (> sln. dial. poj; — "po- 
-n'e(-že)) : "po-je (> hrv. čak. p6j, poj). Dalje glej td, 
pa tudi potle, poj, ponjer. M.F. 


potčpati se, -čpam se, -čpljem se (v. impf.) »klatiti 
se, pohajkovati«, tudi potepdvati se (impf.) poleg pf. 
potepsti se, potčpem se »isto«; tepiniti se, tepinim se 
(impf.) »isto«; k temu potčp (m.), -Epa »pohajkovanje« 
in tčp (m.), -epa »isto«; potepč, potepej, potepuh, po- 
tepdč, potepin, tepešnik »klatež«, f. potčepka, pote- 
penka, potepica, potepinka, potepnica, potepuha, po- 
tepulja, potepiga tudi »vlačuga«, tudi tepa, tepica, te- 
pešnica; cgn. Tepej, Tepeš, Tepež, Tepoš, Tepuš, Tepi- 
na; v 16. st. tepigovi moshje »Pobel« (Trubar), v 18. st. 
potepam fe, potiepam fe »schwiirme, schlenkle«, po- 
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tepuh, potepin, potepina »Vagabund« (Gutsmann), 
potepčnu pismu »abschligige Antwort«, potčpin, po- 
tepinz »vagabundus«, potepdm se, poteplem se, tepi- 
[hem se »vagari« (Pohlin). Tudi star. hrv. kajk. pote- 
pati se, potčpiih. Izvedeno iz "tepti, "tepo »tepsti«, lit. 
topti, tepii »mazati, packati, tolči«, ne poteptas »virgo 
immaculata«, star. kajk. ne vtepena »isto« (Jagič, JA 
II, 398). Po Nahtigalu, Štud., 31, je iz redukcijske 
stopnje iste osnove "%topati treba izhajati pri stesl. po- 
tbpčga, podapčga, podbpčga, podobčga, otabčga »u- 
xor dimissa« poleg ukr. potipdcha, potipdka »pote- 
puh«, stp. počbiega (poczbyega) »potepuh, vagus«, 
stč., č. dial. podbčha »cipa«. Za prvotno potbpčga se 
odloči že Miklošič, Lex. pal., 647, SEW, 260, ki pr- 
votni pomen rekonstruira kot »subvariegata«, ker naj 
bi pobegle žene včasih kaznovali tako, da so morale 
nositi spodnji del obleke različne barve, in zavrača 
razlago iz "bčg-. Soglašajo van Wijk, Slavia XV, 231; 
Unbegaun, BSL XXXVIII, 136; Vasmer II, 285. Dalje 
glej tepsti. 


potica (f.) »nadevan kolač«, tudi povitica, povtica, 
povijdča »isto«; v 18. st. potiza »Kirchtagbrodt« (Poh- 
lin), potiza »Flade, Flecke« (Gutsmann). Prvotno po- 
vitica »povit kolač«, po moderni vokalni redukciji 
povtica (tako še bkr.) in od tod potica (Miklošič, 
389). Iz sln. je trž. it. potiza »potica« (Pinguentini, 
173). Dalje glej viti. 

(Pomensko enako je hrv. dial. povitica (Furlan, 
SSJLK XXX (1994), 19, op. 51). — M. F.] 


potikati se, -ikam se (v. impf.) »skrivati se«, npr. 
piščeta se potikajo po grmovju pred jastrebom (Ple- 
teršnik). Pomensko enako je r. dial. zatkatbsja »skriti 
se«, npr. zatkalise v ugol (Dal!', Slovar'? I, 1619). Oboje 
pomenski odtenek k "takdti »figere«. K pomenu 
prim. n. stecken — verstecken. Dalje glej tdkniti. 
M.F. 


potle (adv.) »potem«, rož. potle »isto« (Šašel, RNB, 
88), jnotr. pučtli (Rigler, Jnotr. gov., 131, op. 2), pkm. 
potli (Novak, Slovar, 78), črnovr. peti (Tominec, 174), 
v 16. st. potle »darnach, nach; deinde, post« (Megiser); 
s formantom "-j, podaljšano potlej »potem«, v 18. st. 
potlej »hernach; dein, poftea« (Pohlin), pri Murku I, 
406, tudi potlej, jnotr. potlei, puotlei (Rigler, l.c.), k 
temu adj. potlejnji, potlejšnji, tudi potlek »potem« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice I, 290) in s formatom "-že po- 
tler »isto« (Murko I, 406), v 18. st. potler »potlej; her- 
nach; dein, poftea« (Pohlin), adj. potleršnji »kasnejši«. 
V 16. st. potle »deinde, post« (Megiser), v 18. st. po- 
tlej, potler »isto«, poklej, pokler (Pohlin), potle, po- 
tlei, potler »hernach« (Gutsmann). 

Prim. hrv. potle (adv., prep. z g.) »potem« (Vran- 
čič, Della Bella, Belostenec, Voltiggi, Stulli; ARj X, 
160), potli »isto« (zahštok., čak. ARj X, 161), potlije 
»isto«, potlje (nar. pes.; Stulli; ARj X, 161), čak. pdtli. 
Jslov. adv. in prep. z g. "po-ta-lič in "pd-ta-lč je kot 
t po-n'e-že <— "po-je nastalo s sklopom prep. zveze 
"po »nach« in akz. sg. m. demonstr. pron. %fš »ta«, na 
katerega se je pritaknila ojačevalna part. "-/č (Miklo- 
šič, 367; Skok III, 433). Toda sln. dial. potl'e »potem« 
(Zabiče) zaradi ni izvedljivo iz "po-ta-ič (Rigler, 
o. c., 142), ampak iz "po-ta-l'e. Z enakim izglasjem je 
lahko tudi hrv. pdtlje (tako tudi ddtlje, doklje, dos- 
lje). Po Kopečnem, ESS II, 578, so ti adverbi po re- 
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dukciji nastali iz "toli, "tolč (tako že Ramovš, Hgr. II, 
201; Bajec, SR V—VII (1954), 201). Vendar se da 
razmerje, kot je "po-ta-lč : "po-to-lč, prim. stsb. po- 
tolč »postea« (Daničič), zadovoljivo razložiti z različ- 
nim spolom kazalnega zaimka, tj. "iš (m.) : "8 (n.). 
K temu prim p. pote »potem«, č. pog. pote »isto« < 
% po-to-je ob sln. dial. poče < "po-ta-je. Enakopo- 
mensko je samo sln. pole »potem«, rož. pole »isto« 
(Šašel, l.c.), gor. poli, črnovr. pol (Tominec, 62), s 
formantom "-je dol. polej in na zahodu poljer 
(Nartnik, Slava IV/1 (1989/90), 27). Izvajanje teh adv. 
iz jslov. "potsič oz. "potal'e bi kyečjemu impliciralo 
fonetični razvoj iz allegro oblik, kjer je medkonzo- 
nantni -a- izpadel prej. Mogoče pa je adv. "polč »po- 
tem« in "pol'e »isto« (— "pol'e-že > sln. dial. poljer) 
povezati z jslov. "polč (adv., prep. z g.) »pri«, tudi 
% pol »isto«, pri čemer se je pomen »potem« kot tudi 
»pri« leksikaliziral iz primarnega pomenskega polja 
slov. prep. in adv. "po < ide. "apo »(prostorsko ali ča- 
sovno) premikanje k ali od nekoga oz. nečesa«, prim. 
sln. sintagmo v Briž. spom. pot den »do tega dne« < 
"po ts dene. Glej tudi ponjer, potčm, poj in poli. 
M.F. 


potogrom (m.), g. -oma »podagra«, tudi potigrom, 
putogrom, potgrdm »isto«, adj. putogromast, potogrč- 
mast »putikav« in »neokreten«, v 16. st. putigram 
(Trubar), v 17. st. putogrom 4Dict.). Verjetno iz iste 
osnove je pitika »protin, skrnina«, dial. piitka »isto«, 
putogrob »protin, kurja bolezen« (jvzh. štaj.) poleg 
putengrdb »isto«, adj. potogroben; izv. putogromec 
»protinast bolnik«. Izposojeno iz bav. n. Podagram 
(tirol. n. putigrom) < lat. podagra (Miklošič, 268, 
Striedter-Temps, DLS, 205). Izhodišče je gr. zošdypa. 
»zanka, okovi za noge« (gr. 70$G »noga« -- čiypa »lov, 
plen«) > lat. podagra. Danes splošno evropsko, s šte- 
vilnimi dial. variantami. Pleteršnik II, 187, navaja 
bav. dial. Podigrab. 


potomec (m.), g. -mca »progenius«, tudi potomek 
(m.), -mka poleg f. potomka in potemek (m.), -mka; k 
temu potomstvo (n.) »posteritas«. Nknjiž. izposojenka 
iz slov. jezikov, prim. csl. potombena »posterior«, sbh. 
potomak, -omka, potomak, -mka, potomac, -mca, ab- 
str. potomstvo, big. potomak, potomec, r. potomok, 
ukr. potomok »potomec«, adj. potomnyj »kasnejši«, p. 
potomek, potomstwo, potomny, č. potomek, slš. poto- 
mok. Izvedeno iz demonstrativa "ta, lok. "po tome 
(Mladenov, 498; Vasmer II, 419). Dalje glej potčm. 


potonika (f.) »Betonica, Paeonia officinalis«, tudi 
potonka, petonka; v 16. st. patonika »betonica« (Me- 
giser), v 18. st. patončka »betonica«, kočevsko n. Pe- 
toniken »Paeonia« (Marzell, Wb. Pfin. III, 503). Po- 
mešano s Stachys betonica, n. Betonie iz lat. bettoni- 
ca, vettonica, gr. Berrovikij po antičnem etniku Vec- 
tones, Vettčnes v Španiji (Marzell, o. c. IV, 459). 


potrošnik (m.), g. -a »Cichorium intybus«; (Cigale, 
Wb., 1866, od takrat knjiž.). Nejasno, verjetno v 19. st. 
izposojeno iz p. podrožnik »isto«. S tem more biti so- 
rodno sln. podražnik »isto« (Tušek, Štirje letni časi), 
podriižek, podrdžec, danes podraščec »Aristolochia«, 
prim. iz "ddrga »pot, cesta, draga« še ukr. podorož- 
nyk, prydorožnik (Makowiecki, SBLM, 97), r. prido- 
rožnik »Plantago, Cichorium intybus«, tj. »rastlina, ki 
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raste ob poti«, prim. v istem pomenu še sln. popot- 
nik, podvdrnica, č. pocestnik, n. Wegwarte. Sinonimi: 
mleč (sb. dial. mleč(ak), blg. sinja mlečka), ozlika, 
plavir. (sbh. plavocvet), radič, plavi regrat, legvat, 
(plavi) revar, skorja, soncokret, vodopija (tudi sbh. 
vodopija (Vuk); blg. vodopijka, nedopijka), želtenica 
(sb. žučenica, žučanica, blg. sinja zlačka, žlačka), ker 
pospešuje izločanje žolča (Machek, JR, 230; Simono- 
vič, BR, 122; Balabanov, MBRB, 135). Glej tudi cikdri- 
ja, endivija, ledrik in trpotec. M.S. 


potiiha (f.) »Hehlerei, Unterschleif, Tiicke«, v. po- 
tuhniti se, potiihhem se (pf.) »delitescere, sich 
ticken«, ptc. > adj. potiihnjen »heimtiikisch«, subst. 
potiihnjenec (m.), -nca »Duckmiusiger, Anobium per- 
tinax«, v 18. st. potiilha »stellionatus, conniventia« 
(Pohlin), potuha, potuhnjenoft »Unterschleif«, potuk- 
noft »Tuck, Tiicke« (Gutsmann). Zaradi dol. počiha, 
podščiiha »potuha«, počtuihniti se (pf.) »pohladiti se 
(o hrani)«, tolm. počuhati (pf.) »popihati (hrano)« je 
treba izhajati iz psl. "tuch- poleg "t'uch-; prim. csl. 
potuchnoti »guiescere, potolažiti« (stesl. »obscurari«), 
big. potušdvam »gasiti«, r. tuchnutb, tušite, ukr. tich- 
nuty, tušyty; potuchy (f. pl.) »moralna opora« ob sg. 
potucha v ohranjenem pyty na potuichu »piti na slo- 
vo«, br. tušyce, tušyš »gasiti, dušiti (jed)«, p. tuszyč 
»upati«; dial. potucha »pogum«, č. tuchnouti poleg 
hrv. čidhnuti »pihniti«, star. čuv »spiritus, flatus« 
(Bezlaj, Radovi, 87 s.), p. cuch »zadah«, cuchnač 
»smrdeti« (drugače o tem Slawski, SEJP I, 108, ki po- 
vezuje s sln. ččhati 1), mak. tuši »pihati«. Vse iz ide. 
"taHus- »miren, zadovoljen«, sti. kavz. tosdyati »po- 
miriti, prisiliti k molku«, tižsnim »tiho, molčč«, het. 
dahušija- »mirno gledati, čakati idr.«, lit. tausytis 
»pojenjati (o vetru)«, srir. f6 »tih« (Miklošič, 358; 
Trautmann, BSW, 332 s.; Vasmer III, 158; Mayrhofer 
I, 517, 521; Pokorny, 1056; Fraenkel, 1068; Čop, IM I, 
43 ss.). Glej tudi tih. Sin. čohniti, čuhniti, čohneti 
»smrdeti« so produkti kontaminacije s "toch- (Bezlaj, 
l.c.). M.S. 


povčr (m.), g. -a »bičje, Juncus«, tudi povir (m.) 
»isto«. Štrekelj, LMS 1896, 160, izhaja iz ben. it. pave- 
ra »Typha latifolia«, furl. pavčra, pavardtt, istr. rom. 
pavčr, paviči (Piran). Izhodišče je lat. papyreus, pr- 
votno adj., kasneje tudi subst. k papyrus < gr. mamv- 
pos, neznanega izvora (Pellegrini-Zamboni, FPF |, 
198; Frisk II, 472; Walde-Hofmann II, 250). Dalje glej 
papir. 

poverek (m.), g. -rka »oklešček; drog, na katerem 
se preko rame nosita dve vedri«, tudi povirek »isto«. 
Pomensko blizu je stp. powerek, powyrek, p. dial. 
powyrek, powerek »drog, ki ga pri nošnji vdenejo v 
uho ročaja čebrička za mleko« in stč. povčrek, dial. 
poverek, povčreti »isto«. Nejasno; Machek?, 476, dom- 
neva prvotno "po-včr-aka, pritegne tudi csl. povora 
»nosilnica« in z rezervo primerja lit. vairas »dolgo 
veslo«, vairižs »krmilo«, kar Fraenkel, 1182, izvaja iz 
vyti, veji »gnati, zvijati«. 


povčsmo (n.), g. -a »šop preje, šop trave«, tudi po- 
vesma (f.) in poveslo (gor.). V 18. st. povefmu »Wickel 
vom Flachse« (Gutsmann). Prim. hrv. povjesmo, po- 
vismo (n.) in povesma (f.) »prvovrsten lan« (Istra), 
big. povesm6, pojasm6, r. dial. pdvesmo, br. dial. pa- 
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vesma, stč., č. dial. povčsmo, slš. povesno, dial. po- 
vesmo. Miklošič, 392; Vasmer II, 298; Mladenov, 457, 
in Skok IL, 18, izhajajo iz "včsiti, kavzativa k "viseti; 
drugače Machek?, 476, ki suponira psl. "po-vez-mo k 
vezati, kar fonetično ne ustreza. 


povodec (m.), g. -dca »versorius, lorum«. Prim. csl. 
povoda »habena«, sbh. povodac, g. pdvoca »lorum« 
(Vuk, Sarajevo; ARj XI, 275), povod »isto« (Vuk), big. 
povod »jermen ali vrv za vodenje živine«, r. povod, 
-a »povodec«, povodok, -dkd »krajši povodec«, ukr. 
povid, -voda »povodec«, dem. povidčc, -dejd, str. po- 
voda »isto« (Sreznevskij, Mat. II, 1000), p. dial. po- 
wod, dem. powodek (Karlowicz, SGP IV, 311), stč. 
povod »vajet« (Šimek, Sl., 135). Iz slov. jezikov je 
rum. povod »isto«, povodnic »konj na vajetih« (Tik- 
tin, Wb., 1230). Slov. "pčvoda (m.) je nomen actionis 
iz v. "po-vesti, "po-vedeše (pf.) »ducere«. Sln. sin. vj 
(m), g. voja »Leitseil« (gor.), tudi voja (f.) »isto« in 
vojka (bkr., pkm., vzh. štaj.), pl. f. včjke, tudi »vsaka 
kratka vrv« (vzh. štaj) je iz "vod'b (m.), "vod'a (£), 
prim. hrv. kajk. včjke »uzde« (Zumberak, Krašič), 
vodica, navadno pl. vodice »habena«, ukr. vižka, na- 
vadno pl. vižky »isto«, br. vožka, navadno pl. vožža 
»vajeti« (Nosovič, 63), p. wodza, navadno pl. wodze, 
dial. wodz, wodzka »uzda« (Karlowicz, SGP VI, 157), 
in izvedeno iz "voditi, "vodišb »ducere« (Miklošič, 
376 s; Vasmer I, 213). K temu prim. lit. vdidžios »po- 
vodec«, lot. važa »veriga« (< psl. %vod'a), pl. važas, 
važi »vajeti« (Mihlenbach-Endzelin IV, 489). O r. di- 
al. vožžd, navadno pl. vožži »vajeti« namesto pričako- 
vanega refleksa "vožd Vasmer, l.c., in Scheftelowitz, 
KZ LIV, 249. Dalje glej vesti, voditi, vdjet. M.F. 


Grka (f.) » « : 
povorka (f.) »sprevod, parada (SSKJ II, 929). ' p. Wwszedzie, dial. wsandy, sendy, arh. wszedy, stp. 


Mlada izposojenka iz sbh. povorka »množica ljudi, ki 


gredo eden za drugim« (Vuk), tudi mak. povorka . 


»procesija, kolona«, kar se je razvilo iz prvotnega 
pomena »vrsta, niz ipd.«, prim. sbh. povorka »ribe, 
nanizane na vrvici« (Vuk; Skok III, 18). To pomensko 
najbolj ustreza lit. vord, -0s »dolga vrsta, niz«, lot. 
vert, veru »vrstiti« poleg »vesti, šivati«, prim. virkne 
vert »na vrv nizati« (Muhlenbach-Endzelin III, 567), 
gr. delpo »nizati, vezati, spenjati« < "aFepio, alb. 
vjer »obešati« (Fraenkel, 555; Frisk I, 23 s., Mihlen- 
bach-Endzelin IV, 567; G. Meyer, 475; Pokorny, 1150). 
Glej tudi sdra. M.F. 


povraz (m.), g. -dza »vrv, motvoz«, tudi povraz 
»ročaj pri jerbasu ali pri kotlu« (gor., Posočje). Prim. 
csl. povraza »lobus, lignum rotundum et politum«, 
sbh. povraz »vrv, ročaj pri vedru«, r. dial. pdvoroz 
»Vrvica pri mešičku za tobak«, ukr. povoroz »vrvica«, 
č. provaz, slš. povraz, dl. powrjoz »vrv«. Psl. " po-vor- 
za k csl. povrčsti, povrazo »zvezati«, sbh. vrsti se, vr- 
zem se »potikati se, motati se«. Iz e-jevske stopnje iste 
osnove je sln. povrčznica »vrv na senenem Vozu«, 
prim. tudi lit. veFžti, veržiš »vezati, stiskati«, viržis 
»zaprežna VIV«, varžyti »vezati«. Iz iste osnove je st- 
nord. virgell, stsaš. wurgill »vrv«. Miklošič, 386, pri- 
tegne tudi sln. vrzniti, vfznem »odpreti«, vrzukati 
»loputati«. Glej tudi povrdslo in vrša. 


povreslo (n.), g. -a »tomex«, tudi povrdslica, povre- 
znica poleg porčslo;, štaj. pordjsi; v 18. st. poreslu 
»tomex« (Pohlin), pore/lu  »Strohseile, Waschel« 
ESSJ (1 
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(Gutsmann). Prim. csl. povrčslo »trutina« poleg stesl. 
povrčsti, povrazo »ligare«, sbh. povrijčslo, povreslo, 
povrslo, mak. povrzlo, blg. povrazlo, ukr. peverčslo 
(Grinčenko, Sl. III, 209), p. powrdsto, č. povrislo, siš. 
povrieslo, gl. powrjestto, dl. powrjasto. Nomen in- 
strumenti iz glagola "po-verz-ti, stesl. povrčsti »pove- 
zati« (Miklošič, 386). Dalje glej povrčz, vrzel. 


povfšen (adj.), f. -šna »nemaren, nenatančen, ne- 
popoln«, adv. črnovr. diata pawdry »dela površno« 
(Tominec, 175) < "po verchu (lok. sg.), tudi adj. povf- 
hen, f. -hna »površen«;, sem povfšnež (m.) »površen 
človek«. Prim. sbh. površan »površen« (Šulek, Popo- 
vič; ARj XI, 295), r. poverchnostnyj »isto« poleg »po- 
vršinski«, adv. poverchu »zgoraj«, č. povrchnč »površ- 
no«, povrchni »površen«, povrchnčti »postajati povr-. 
šen«. Slednje Machek?, 700, razlaga iz povrch »DpoVrš- 
je« < "po-vercha k "vbrcha »vrh«. Prim. podoben 
pomenski razvoj v nvn. oberflčichlich »površinski, 
površen« k Oberflčche »površina«, it. superficiale 
»povrhnji, površen« k superficie »površina«. Dalje 
glej vrh. M.F. 


povsod (adv.) »iiberall«, tudi povsodi, povsodik, 
pkm. povsed, povsedik, ben. (po)vserod (< "vese t 
žle) -- odč/y (2), ojačano vsčpovsod »isto«, redkeje 
vsod, vsOdik »isto«, odvsod »od povsod«; adj. povs0- 
den, -dna, povsoten, -tna, povsodenji, povsodešnji 
»iiberall gegenwirtig«; v 16. st. pou/od (Trubar), po- 
vfod, poufod »vbigue« (Megiser), v 18. st. pousod 
»ubigue« (Pohlin). 

Prim. csl. vbsodu, vbsedč »ubigue«, csl. tudi vbsg- 
da, sbh. sviida, sviid, svudije(r), blg. vsede, vsadu, 
navsčde, r. (po)vsjudu, dial. vsjudki, str. vbsjudu, vb- 
sudu, vsjuda, vosjudč, ukr. usjudy, vsjudy, br. usjudy, 


wszady, č. všude, všudy, arh. všudež, star. sliš. všudy, 
gl. wšudže, wšudžom, dl. wšuži, šuži. Psl. "voechedč, 
x.y, a z variantami na "-adč ipd. (prim. sliš. všade, 
č. všady) so adverbialne tvorbe z osamosvojenim su- 
fiksom "-o/ad-č, "-y, "-a za tvorbo lok. adverbov iz 
psl. %yecha »ves« (Kopečny, ESS II, 737). Sin. po- ima 
posplošujočo, prvotno distributivno funkcijo. Dalje 
glej včs. M.S. 


pozabiti, pozdbim (v. pf.) »oblivisci«, inf. tudi po- 
zdbiti, pri Levstiku prez. tudi pozabddem, iter. po- 
zdbljati, -am, pozabljevdti, -ijem, pozabivati, -am 
(impf.), adj. pozabljiv, -iva, pozdben, -bna »oblivio- 
sus«, adv. pozdbič, pozabljivši, pozdbeljši, pozabivši, 
subst. pozdbek, pozdba, pozabljivost (£.) »oblivio«, 
pozabljivec (m.), -vca, -ivka »der, die VergeBliche«;, v 
16. st. pofabiti »oblivifcor«, pofabliv »immemor, obli- 
viofus« (Megiser), v 17. st. pozabitfe »dimenticarsi« 
(Alasia), v 18. st. pošabiti »oblivisci«, pofabliu, kar se 
lahku pofabi »obliviosus«, pofablivoft »oblivio« (Kas- 
telec-Vorenc), po/abem, -fabiti »oblivifci« (Pohlin); 
dodatno prefigirano še izpozdbiti se, spozdbiti se (pf.) 
»sich vergessen, sich vergreifen«, pri Ravnikarju tudi 
»pozabiti«. Star. in dial. je izpričano zdbiti, -bim, 
-bom, -b6dem (pf.) »pozabiti« z iter. zabivati (impf.) 
in adj. zabiten, -tna »pozabljiv« (Dalmatin, Murko, 
notr., kor., bkr.), z rinezmom semkaj verjetno še bkr. 
zabindati »pozabiti« (Šašelj, Bisernice, 318). Fit. ne- 
zabčdka »Myosotis« je tvorjen po č. nezabudka »isto« 
(glej spominčica). 
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Prim. stesl. zabyti, -bode »oblivisci«, star. hrv. 
(po)zdabiti, (po)zdbudem in (po)zdbim (ARj XI, 299; 
XXI, 696), živo v kajk., r. (po)zabytb, -budu, -byvdtb, 
ukr. zabuty, -bidu, -byvdty, br. zabyce, -budu, -by- 
vdcb, star. p. zabyč, -bedze, č. zabyti, -budu, -bydu, 
pozabyti, slš. zabyt', -budnem, zabyvat', gl. zabyč, 
-budu, dl. zabyš, -budu poleg -by(d)nu, -bywas. Psl. 
Kza-byti, "-bode, iter. "byvdti k "biti »esse« (Miklo- 
šič, 26; Berneker I, 114; Briickner, 52; Vasmer I, 436, 
idr.). K pomenu prim. sbh. zabdraviti, mak. zaboravi, 
big. zabrdvja, star. zabordvja »pozabiti« k sbh. boravi- 
ti »bivati«. V obeh primerih gre za semantično verigo 
,biti daleč« (k pomenu prep. prim. zaprdviti »spravi- 
ti stran«, zavrčči »vreči proč«<) > "»ne doseči« (— "»ne 
imeti«) > »pozabiti« v nasprotju z "do-bsti, "do-stdti, 
kjer gre za "»biti zraven« > "»doseči« (< "»začeti 
imeti«) > »dobiti«. K tipologiji prim. še agl. get »dobi- 
ti« : forget, n. vergessen »pozabiti«. Zato Machkova 
domneva (ZSIPh XXI, 154 ss.), po kateri naj bi bilo 
psl. fut. "bgdo »bom« produkt deprefiksacije "za-bo- 
de, kar izvaja iz ide. "bheudh- »čuti, bedeti«, ni upra- 
vičena. Sln. (in sbh.) prez. (po)zdbim, iter. pozdbljati 
ipd. je omogočil občutek, da gre za poltematski gla- 
gol s korenom zab-, k čemur je pripomogla visoka 
frekventnost ptc. pozdbil. Podobno je pri sln. (in 
sbh.) refleksih glagola "do-bsti, sln. dobiti, znebiti, 
-im. Enak vpliv ptc. "zabyls je možno domnevati v č. 
zabydu in dl. zaby(d)nu, čeprav ni mogoče dokončno 
izključiti domneve o psl. "b$de (kar bi poleg "bido 
nastalo iz "bhižnd(h)e/o- kakor "l$ko < lit. lankas), ki 
se utegne ohranjati v mak. bide, sb. dial. bidem. 
Slednje je sicer razložljivo tudi z analogijo po inf. 
sbyti iter. "byvati. Dalje glej biti »esse«. M. S. 


pozad (m.), g. -a »ognjišče«, zilj. pičazad, poleg 
rož. zid; v 18. st. pusad, sid »Heerd« (Gutsmann). Go- 
tovo "po-zad-, tudi črnogor. zad »stena, ognjišče« 
(nar. pesem) je verjetno "zad- in ne "zods. Prim. lit. 
žaidas poleg židinjs »ognjišče« poleg žičsti »oblikova- 
ti lonce iz gline«, sln. piskre zidati (Ribnica, Poljane). 
Dalje glej zidati (Bezlaj, OJ II, 67). Zmotno Jarnik, 
Versuch, 116, ki izhaja iz zad(aj), in Bajec, Besedo- 
tvorje I, 27, ki domneva rom. izposojenko. Tudi r. 
zodčestvo »arhitektura« iz "zad- kaže na prevojno iz- 
tirjenje. 


pozavčin (m.), g. -a »kdor vabi na svatbo« (vzh. 
štaj.), tudi pozvačin »isto«; izvedeno iz pozdvati, dial. 
iterativa od zvdti, zdvem; -a- je podaljšava -o- iz prez. 
stesl. zove; tudi hrv. kajk. dozavati (Jambrešič). Knjiž. 
pozivati je podaljšana -y-stopnja infinitivne osnove 
kzavati. Podoben primer je požagati :. požigati (Bez- 
laj, JiS XVI, 94). Dalje glej zvdti. 


pozavna (f.) »glasbeni inštrument«; kakor slš. po- 
zauna, č. pozoun, p. puzon, puzan izposojeno iz nvn. 
Posaune (v tej obliki izpričano od Lutra dalje), srvn. 
busiine, busine, sprejeto verjetno preko stfrc. busine, 
buisine iz lat. biicina »lovski rog« < "bou-cand, kar je 
kompoz. iz bos »govedo« in canere »peti« (Kluge 7 
560; Machek?, 477). 


pozno (adv.) »sero«, dial. tudi pozdo (rez.), pozde, 
pozdej, pozdi, pozdi, komp. poznčje, pozdčj, elativ 
prepozno, prepozdi, v 16. st. pofnu (Dalmatin), v 18. 
st. prepofnu (Pohlin), posdi, posnu »spit«, preposdi 


ESSJ 


»zu spat« (Gutsmann); k temu adj. pozen, -zna, tudi 
pozd, pozden, izv. pozniti se, zapozniti, zapozneti, 
zapozditi, subst. poznec, poznič, poznjčk, poznica »o 
pozno dozorelem sadju«. 

Prim. stesl. pozdč, pozd(b)na, sbh. pozno, pozan, 
mak. pozno, pozen, star. big. pozdno, pozden, r. poz- 
dno, pozdnyj, ukr. pizno, piznij, br. pozna, pozny, p. 
požno, požny, č. pozdč, pozdni, slš. pozde, pozdny, 
gl. pozdže, pozdni, dl. pozdže, pozny. poz(d)ni. Stara 
izvedenka iz prep. "po-; Miklošič, 263, domneva iz- 
hodno '"poz-, večina kasnejših avtorjev suponira 
X pos- kakor v lit. pds »pri, na, k«, lat. post, sti. pašsca 
»zadaj, kasneje« (Meillet, Et., 161; MSL XII, 28; Per- 
sson, IF II, 215; Zubaty, JA XIII, 315; Vasmer II, 387). 
Machek?, 465, 477, ki razlikuje po izvoru pet različ- 
nih "po, izhaja iz "opo in primerja het. appa »zadaj, 
po«, gr. dmuo)$ev »(od) zadaj, pozneje«, alb. pa 
»brez«. 


pozdj (m.), g. -0ja »draco«, v 16. st. pofoi »draco« 
(Megiser), v 18. st. posoi »Drach« (Gutsmann); adj. 
pozojev. Prim. hrv. pazoj, -oja, f. pri Belostencu po- 
zojica, pri Jambrešiču pozojka, cgn. Pozojevič, dl. 
pozoj »zmaj« (Muka, St. II, 168). Miklošič, 403, pove- 
zuje z zijdti, zevati iz ide. "g'hči-, "g'hr-, s slov. o tu- 
di r. dial. z0j »šum, krik, odmev, kreg« (o tem Vas- 
mer I, 460). Dalje glej zijdti. 


pozor (m.), g. -6ra »attentio«, adj. pozoren, poz6- 
ren, -rna; nknjiž. izposojenka iz drugih slov. jezikov; 
prvič izpričano pri Janežiču. Pomensko enako je sbh. 
pozor, r. pozor, č., slš. pozor; stara izvedenka iz os- 
nove zreti, zrčm. Stesl. pozora pomeni »spectaculum«, 
p. pozor »videz«; morda je ta pomen ohranjen v sln. 
pozre (n.) »dekle« (vendar glej tudi pozre); mak., big., 
r. tudi »sramota«. Drugo je sln. pozdr, pozorek »kar 
pozno zori«, toda dial. pozorna stran hriba »prisojna« 
(Vrsno) je gotovo od zreti. 


pozre (n.), g. -ta »deklica 10—12 let« (vzh. štaj,, 
Poljanska dol.). Nejasno, Pleteršnik II, 205, primerja 
vzh. štaj. posre (n.), -ta »posranec«, posra »posranka«. 
Vendar je mogoče primerjati sb. dial. piizdelek »dek- 
lica« poleg puzdčlekati se, puzdeleknuti se »metati se, 
vreči se«, hrv. dial. puzdrciti (Dalmacija), v Liki 
puzdrlčcati »odbijati« in pizdrija »visok, suh človek«. 
O tem Skok III, 89, ki dvomljivo izvaja iz puzdro. 
Glej tudi pozdr. 


požar (m.) »vrtinec v vodi, ki požira razne pred- 
mete« (Podzemelj v Beli krajini; Barič, LMS 1893, 
27). Osamljeno; izhodno "požara je lahko deverbativ 
in tako kot kašub. subst. požara, -č »požeruh« (Sych- 
ta, SGK, 157) kaže na obstoj slov. v. iter. "po-žarati 
(poleg "po-žirati <— "po-žero (pf.)), ki je mogel biti 
tvorjen k prez. "po-žero »požreti«. Dalje glej žreti. 
M.F. 


požena (f.) »kozje ime«. Nejasno; lahko izpeljanka 
na "-ena, f. -ena (o tem SP I, 128) iz adj. "poga »pi- 
san«, prim. lot. puogs, pudgs »pisan, lisast«, npr. 
pučgs suns »pes z belim vratom«, pudgis »isto, pasje 
ime, žival z belim vratom«. Slednje Thomsen pri 
Mihlenbach-Endzelinu III, 455, primerja s p. dial. 
pega »modrica; podplutba« (Karlowicz, SGP IV, 80). 
Verjetno spada zraven tudi hrv. dial. piiža »ime kozi« 
(Lika; ARj XII, 818). Glej tudi -pogel. M.F. 
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požilka (f.) »bazilika, Ocymum basilicum«. V 13. 
st., ko se je srvn. s še substituiral s sln. ž, bav. a pa 
že labializiral v o-jevski vokal, prevzeto iz srvn, bav. 
S posilih poleg posilie, srvn. bastlie, basilig (> sln. 
bažiljka (f.) »Ocymum basilicum«), kar je v germ. 
jezike prišlo iz srlat. basilia oz. basilicum k basilicus 
»kraljevski« < gr. BAcihik6G »kraljevski; krasen, sija- 
jen« k Baouhevc »kralj, knez, vladar«. Rastlina je bila 
tako poimenovana po značilnem prijetnem vonju 
(Kluge??, 63). Striedter-Temps, DLS, 200, meni, da je 
bila sln. oblika s sufiksom "-aka motivirana šele v 
sln., kar zaradi srvn. predlog ne prepričuje. Glej tudi 
pražiljka in bažiljka. M.F. 


požnjak (m.) »travnik, ki ga pozno (samo enkrat) 
kosijo« (rož.; Šašel, 112). Šašel, RNB, 89, je sklepal o 
sorodstvu s sln. adj. pozen »kasen«, rož. poženj, f. 
požnja »isto«. Vendar se je substantiv verjetno le 
ljudskoetimološko naslonil na refleks psl. adj. "poz- 
dbn'b( jo) <— adv. "pozdč »potem«. Izhajati bi bilo 
mogoče iz subst. "pd-žen'aka k "pd-žbn's (m.) »trav- 
nik« poleg f. "pd-žbn'a »isto« (v str. požbenja »njiva, 
travnik« (Sreznevskij, Mat. II, 1083), r. požnja »polje, 
travnik; košnja«, br. požnja »senožet« (Vasmer Il, 
387), p. dial. požnia »kjer se žanje« (Karlowicz, SGP 
IV, 324)) k "žeti, "žen'e »kositi, žeti«. Ista verbalna 
osnova se ohranja v sln. tpn. Požnica in morda Pože- 
nik (Bezlaj, Eseji, 139). K besedotvornemu razmerju 
med "po-žen'akš .: "po-žbn's prim. "pataka »ptič« : 
 pats »isto«. Dalje glej seženj II. M.F. 


požunec (m.), g. -nca »bokal« (bkr.; Šašelj, Biser- 
nice |, 291), tudi požonec »isto«. Tako kot hrv. požu- 
nac »polič« (Zumberak), požunac »glineni vrč, ki dr- 
ži 1,5 I«, požunska flčiša »zelena steklenica, ki meri 
1,5 l« (Ozalj), požunac, -nca »mera za žito« (Vuk), 
požunac, -nca »isto« (Banija), slš. požonka »bratislav- 
ska mera« (Kalal, Sl., 519) prek zvez tipa požunska 
mera tvorjeno iz tpn. Požon, Požonj »Bratislava« (Ci- 
gale, Wb., 205), tudi Požun (Janežič! II, 546), hrv. 
Požiin, g. Požuna »isto«, slš. Požori, Požuti < madž. 
Pozsony »Bratislava«, 1125 Posun, 1138/1329 Pofon 
(Skok III, 20; Mažuranič, Prinosi, 1071; Kiss, 523). K 
temu prim. č. prešpurskd mčfice »bratislavska mera« 
k Prešpurk »Bratislava« < nvn. Pressburg »isto«. M. F. 


pra- (nominalni pref.) »ur-«, npr. prdgozd »Ur- 
wald«, prddčd »UrgroBvater«, prdbdbica »UrgroBmut- 
ter«, prdstčr »uralt«. V 19. st. izposojeno iz drugih 
slov. jezikov, na kar kaže še dvojna akcentuacija. V 
16. st. je na tem mestu vedno pre-, prim. iz Megiserja 
predid, prebaba (Bajec, Besedotvorje IV, 71), kar je z 
enako funkcijo znano še v stesl., p. in dl. V sln. je 
tudi staro gradualno funkcijo prefiksa "pra-, ki je 
ohranjena v ukr., č. in slš., prevzel refleks psl. "per-. 
Staro "pra- se v sln. domnevno ohranja v štaj. prdkol 
»star odslužen kol v vinogradu«. 

Prim. stesl. pra-, sbh. prč-, blg. prd-, vzh., zah. 
slov. pra-. Psl. "prd- je sorodno z lit. prd-, prep. pro 
»preko, skozi« (pričakovani refleks ide. "pro- je v lot. 
pručjdm »stran, dlje«), delno stprus. pro(-) »skozi« 
(Endzelin, Apr. Gr., 150), sti. pra, av. fra, fara 
»pred«, gr. zpo- v zpoAvn »nedavno«, zpof, atiš. zpG 
»zgodaj, zarana«, lat. pro- »pred, prej«, stvn. fruo 
»zgodaj« (< ide. "pro-i < gr. mpot < lok.). Lit. refleks 
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je problematičen, ker kaže na "pra- (glej Fraenkel, 
657), enako lit. po- < psl. "pd- < "pa-. Schmidt, KZ 
XXVI, 24, in Solmsen, KZ XXXV, 468, vidita v ide. 
£ pro- ritmično podaljšavo prvotnega "prd-. V slov. in 
lit. se pojavlja "pro- ("pra-) samo v starih nominal- 
nih kompoz., "prdo- pa v verbalnih. Enako razmerje 
je med psl. "pa- in "po- (Trautmann, BSW, 229 s.; 
Vasmer II, 423; Kopečny, ESS I, 205 ss.). Ide. "pro (< 
s proH-) more biti dubleta k lativu "pr, distribucija v 
balto-slov. pa sekundarna. Dalje glej pro-. M.S. 


prič (m.), g. -a »vatel, laket« poleg brdč »isto« 
(Lašče). Izposojeno iz it. braccio »roka, laket, vatel«, 
ben. it. brazzo, furl. braz, brac' »roka« in »dolžinska 
mera 68 ali 64 cm« iz lat. bracchium < gr. Bpaxylov 
»roka, rama« (Mende, RLS, 48), kar je domnevno so- 
rodno s psl. "roka, lit. rankd. 


prača (f.) »funda«, tudi frdča in preča, v 16. st. 
prazha, frazha, prezha (Dalmatin, Megiser), v 18. st. 
frazha »funda« (Pohlin), prezha, presha, frazha 
»Schleuder« (Gutsmann). Izhodno "port'a poleg "por- 
(t)ka, prim. stesl. prašta, sbh. prdča, prčička, big. 
prdška, prdštva, p. proca. R. in ukr. prdšča (< csl.), 
toda str. poroka »orodje za rušenje, oven, prača« po- 
leg prašč, star. p. prok, č., slš., gl. prok »prača, lok«, 
dl. prokadto. Iz slov. jezikov je madž. parittya, rum. 
prdstie »prača«. Ni jasno, iz katerega homonima 
Xper- je treba izhajati. Miklošič, 259, je domneval so- 
rodstvo s "pbrati, "pero »tolči, prati«, enako Lang, LE 
XLIII, 228; Vasmer II, 409. O primerjavi z gr. neAc- 
KvG »sekira«, sti. parasti- »isto« drugače Frisk II, 497, 
in Mayrhofer II, 213. Najverjetneje je treba izhajati iz 
pomena »spleten trak«, ki je posredno izpričan v 
sbh., mak., r. dial. in p. (glej prtiti) in navezati na psl. 
parte »platno« < »trak, jermen«, star. lit. spartas 
»Vrsta traku« (Nesselmann), gr. orzdprn »spletena 
vrv« (Kurkina, Etimologija 1975 (1977), 19 ss.). Glej 
pit I, prtiti. 

prig (m.), g. praga »limen«; v 16. st. prag (Megi- 
ser), dem. prdžec, prdžek; izv. predprdžnik. Prim. st- 
csl. praga, sbh. prdg, mak. prag, blg. prag, d. obl. 
prdget, r. pore, ukr. porig, -ogu, br. pardg, p. prog, 
g. progu, č. prdh, sliš. prah, g. proh, dl. prog. Psl. 
šporga; iz slov. jezikov je alb. prak, brak, prago, 
rum., arum. prdg. Verjetno o-jevska stopnja osnove 
 perg- »tram, hlod« (Miklošič, 258); sorodno je lit. 
pergas »(ribiški) čoln«, lat. pergula »oder, prizidek«, 
stnord. forkr »krepelo«, stsaš. ferkal »zaklopka«. Ma-. 
chek?, 478, pritegne votj. juh parsk »spodnji del od- 
lomljenega debla«, morda substrat. Drugače, manj 
verjetno Zupitza, KZ XXXVI, 65, ki primerja n. 
springen, Terras, ZSIPh XIX, 123, ki domneva sorod- 
stvo Z gr. xGpOG »prehod«, in Mikkola, Ursl. Gramm. 
HI, 38, ki pritegne tpn. Praga, č. Praha. 


prah (m.), g. prahii in prdha »pulvis«, dem. prd- 
šek, prdšec, adj. prdšen, -šna, tudi prašdn, -šnči in 
prdšnat, -a; v. prašiti, -im (impf.) »vzdigovati prah, 
posipati s prahom«, prašiti se »sich wittern (o čebe- 
lah), spuščati mehurčke (o vinu)«, v kompoz. z o-, 
za-, na-, po-, iz-p. (pf.), postv. prdha »parjenje mati- 
ce«; v 16. st. prah »pulvis, arena«, prafhan »staubig« 
(Megiser); o razmerju prdšen : prašdn »stšubig« Ra- 
movš, JA XXXVII, 154; tudi Dybo, SA, 86 ss. 
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Prim. stesl. prachs »pulvis«, sbh. prah, -a, prdši- 
na, mak. prav, blg. prdch, d. obl. prachšt, r. poroch, 
-a, ukr. pdroch, -u, br. porach, -u, p. proch, -u, č., siš. 
prach, -u, gl., dl. proch, -u. Iz slov. jezikov je lit. pd- 
rakas »smodnik«, rum. prdf, dial. prah, prdv, prdu. 
Psl. " pOrcha < ide. "porso- je tvorba tipa gopoG iz 
baze "pers- »prašiti, pršeti«, prim. iz ničte stopnje 
sln. pfh »vse, kar je podobno prahu: pepel, trhlina 
idr.« (postverbal (?)) < stnord. fors »slap«, lit. pufslas 
»penasta slina«, psl. "p6rstb »humus« (Miklošič, 241 
s., Vasmer II, 410; Machek?, 478; Pokorny, 823). Glej 
tudi prst 11, ph, prdha II. M.S. 


praha I (f.) »Brachfeld, Brache«, prdšnica »isto«, v 
praho puščati »brach liegen lassen«, prdšiti, -im 
»brachen«, tudi »drugič okopavati v vinogradu« (bkr.), 
adj. prdšen, -šna, tpn. Praše (m. pl.) < "Pras'ane, 
1291 Praschach < lok. pl.; v 18. st. prdha »vervactum« 
(Pohlin), praha »Brachfeld« (Gutsmann). Štrekelj, 
CZN (1912), 126; Kranzmayer, DLS, 16; Striedter- 
-Temps, DLS, 200, idr. izhajajo iz srvn. brdche, bav. 
srvn. prdche, stvn. brdhha »oranje po žetvi, nepose- 
jana zemlja«. Yendar ni mogoče povsem izključiti 
slov. izvora, prim. sbh. prdhati, -žm »orati« (Vuk), 
prdšiti, prdšim »okopavati«, praha, prdhača »vrsta 
rala«, tpn. Prahovo (navaja Skok III, 221), mak. praši 
»okopavati (vinograd)« (nar. pesem), blg. dial. praša 
»okopavati«. V tem primeru je sln. praha postverbal 
jslov. poljedelskega termina "porchdti, "poršiti »orati, 
okopavati«, kar sta denom. iz psl. "porchs »prah«. 
Modifikacija pomena v sln. bi nastala pod vplivom 
srvn. brdche. Sln. prdšnik »junij« pri Gutsmannu in 
Murku ima predlogo v n. Brachmonat, stvn. brdh(h)- 
mčnoth »junij«. M.S. 


praha II (f.) »izlet čebel«; k temu prašiti se, za- 
prašiti se »skočiti, zagnati se«. Vsiljuje se domneva, 
da je sorodno csl. ispragnoti »izskočiti«, p. dial. 
pierzgnač »isto«, kjer moramo računati z dvema po- 
mensko enakima osnovama "(s)prižg- (r. prygatb) in 
" preg- (o tem Lehr-Splawiriski, MEL. Pedersen, 381; 
Slawski, Sl. occ. XVIII, 284, 284); morda je treba su- 
ponirati prvotno "(s)prog- (7), vendar glej tudi prah. 


prajtelj (m.), g. -na »butara (na cvetno nedeljo), 
potica«; v 18. st. praitlink »Palmbusch« (Gutsmann). 
Izposojeno iz bav. n. Braitling »vrsta kruha, kolača«, 
stvn. preitinc, srvn. breitinc »vrsta peciva«, štaj. n. 
Osterbreitling »velikonočni kolač«. Štrekelj, Lwk., 49, 
navaja več besed s pomenom »pecivo« in »butara«, 
tako presnec, gibanica (Striedter-Temps, DLS, 200). 


prajzarica (f.) »vrsta denarja«, tudi prajzerca »is- 
to« (Štrekelj, SNP II, 649). Bunc, SJ III (1940), 59, iz- 
vaja iz nvn. PreufBergeld »neki pruski groš v 17. st. iz 
manj vredne kovine, mešanice srebra in bakra« in 
omenja, da so Belokranjce verjetno z njim seznanili 
krošnjarji, ki so hodili na sever. Sin. substitucija z 
-aj- kaže, da je bil leksem verjetno prevzet iz bav. 
dialektov (Striedter-Temps, DLS, 18 s.). K sln. -z- za 
nvn. -A- prim. sln. gor. majzelj (m.), g. -na »železno 
dleto za kamen« proti nvn. MeiBel »kamnoseško dle- 
to«, srvn. meisel »isto« poleg neizel (Lexer, Mhd. Wb. 
I, 2084, 2090), stvn. meizil (Kluge!?, 472). M.F. 


prakol (m.), g. -a »obrabljen kol, palica« (vzh. 
štaj.), kol. prdkolje (n.) »isto«, npr. prakolje pobirati 
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(1995): 


pramen 


po vinogradu (jvzh. štaj.). Pomensko enako je hrv. 


kajk. prdkolje »stari koli v vinogradu« (Zagorje, Sa- 
mobor). Izhodno "prd-kols in k temu kol. n. "prd- 
-koleje je zloženo iz pra- v funkciji »star, obrabljen« 
4 "kola »palus«. Dalje glej prd- in kol. M.F. 


pralica (f.) »manjšemu srpu podobno orodje za 
odstranjevanje plevela« (gor., dol., štaj.), črnovr. prdlca 
»srpica« (Tominec, 176); v 19. st. praliza »Jathaue« 
(Murko), toda v 18. st. pralza, -e »Jithaue, sarculum« 
(Pohlin), pralza »Jathaue« (Gutsmann). Pomensko 
najbliže je hrv. prdlica »železen drog, s katerim se 
premika in dviguje kamenje« (Lika), »vrsta težaškega 
orodja« (Vrbnik). Verjetno nomen agentis "pordlica, 
izveden iz "pbrdti »tolči, udarjati; prati, čistiti«. Mlaj- 
ši pomen iste osnove se ohranja v hrv. pralica »peri- 
ca« (Mikalja, Della Bella). Dalje glej prdti I. M.F. 


praliska (f.) »rima« (Dalmatin, Megiser); v 18. st. 
pralifka »Spalte; saresek v' pereti« (Gutsmann). Izha- 
jati bi bilo mogoče iz "por-liska k "por-ti, "por'e 
»rezati, cepiti, parati ipd.«, prim. sln. razprdnje (n.) 
»razpoka« (Dict.) < "orz-por-neje. Tvorba je verjetno 
denominativna (prim. "por-le -- "-iska (f.) kot "ražb : 
ražisko »polje s požeto ržjo«; SP I, 96) in kaže na 
prvotni nomen actionis "por-lb (f.) »rez, razpoka 
ipd.«, ki se morda ohranja v hry. čak. prdjak »raz- 
cepljeno kopito« (Kastav; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. 
III, 543) < "por-l'-aks. Dalje glej prdti I in šprdnja. 
M.F. 


pram I (m.), g. -a »proga«, npr. ognjen pram na 
nebu. SSKJ IL, 956, navaja kot star. v pomenu »pra- 
men« in dem. prdmič. Gre za redukcijo v izglasju iz 
prvotnega nom. sg. "pormy > sln. "prami kot v sln. 
plim »plamen«, sbh. prim, prdm »pramen«, kčm 
»kamen«, krčm »kremen«, plčim »plamen« (Skok II, 
26), dem. prdmče, -ta (tudi mak. pramče). Redukcija 
ni pogojena fonetično, ampak je po vsej verjetnosti 
nastala analogno po razmerju pozno jslov. "kon'it' : 
kon' < "pramit' : x; x < pram. Manj verjetno je sln. 
prdm izposojeno iz bav. avstr. Prdm, kor. prdm »ob- 
roba«, kar je izposojeno v sln. dial. pržm. Dalje glej 
prdmen. M.S. 


prim II (m.), g. -a »rjav konj«, tudi pradmec (m.), 
-mca, prdmelj (m.), -na, primče (n.), -ta, pridmček 
(m.), -čka »isto«, f. prama. Izposojeno iz n. (der) 
Braune, kar je vzdevek rjavemu konju, tvorjen iz adj. 
braun »rjav« (Pleteršnik II, 209). M. S. 


pramen (m.), g. -a in -mna; analogno tudi pra- 
mena »skupek las, niti ali vlaken«, po drugih slov. je- 
zikih pramen svetlobe »žarek«; tudi pradm (< nom. sg. 
" prdidm(i), glej prdm I) »trak, proga«; dem. prdmenič, 
pramčnček, pramčnec, adj. pramenast. Iz sln. je štaj. 
n. bram-flechten »plesti kito« (Štrekelj, CZN V, 69). 

Prim. csl. pramenoc »filum«, sbh. prčmen, -ena po- 
leg dial. prami, -mena in na osnovi nom. sg. tvorjeni 
dem. prčimik, mak. pramen, pl. -mni, blg. prdmen, 
prdmik »mikana volna« (ukr. prameno »vlakno, nit« 
(Grinčenko, Sl. III, 401) < jslov., promint »žarek, reč- 
ni rokav« < zah. slov.), p. promieri, -nia »žarek, špica, 
napera«, č. pramen, -ne/u »studenec, pramen«, sliš, 
pramefi, -iia »izvir, žarek«, kašub. prormičri, -eria (tudi 
brez metateze parričn), dem. promak. Nevtrum tipa 
 polme (r. dial., br. polymja, br. dial. polamja, sln. 
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dial. pldme) je izpričan v gl. promjo, g. promjenja, 
star. promjo in dl. promje, g. promjenja »žarek, pro- 
ga, predeno, kita, pletivo, rečni rokav, izvir«. Psl. 
" pormy, g. "pormene (akutirano intonacijo zagotavlja 
sln. in morda star. gl.) je nomen actionis glagola 
s parti, "por'čšb »trgati«, sln. prdti, porjem, sb. dial. 
rasprdt (Kosovo), r. porote, porju, poreše, ukr. poro- 
ty, br. paroce, gl. proč, kar je sorodno z gr. ona.- 
pdoco, atiš. ozapdtro »raztrgati« < "(s)pridtie/o- 
(Miklošič, 259; Skok III, 22), prim. besedotvorno psl. 
" polmy »plamen« iz "polčti, "poeše (Snoj, SSILK 
XXIX, 37). Zaradi zah. slov. pomenov izhaja Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1160, iz homonimne baze s pome- 
nom »brizgati, sipati, sejati« (podobno Machek?, 472), 
kar se ne zdi potrebno. Pomeni »žarek, rečni rokav, 
izvir« so izvedljivi iz pomena »trak, proga, nekaj od- 
trganega«, prim. psl. "streže »nekaj odrezanega« > 
»rečni tok«. Dalje glej prdti I. M.S. 


prangati, -am (v. impf.) »sprehajati se« (samo v 
nar. pesmi). Štrekelj, Lwk., 49, in za njim Striedter- 
-Temps, DLS, 200, izvaja iz nvn. prangen »biti lepo 
napravljen ob slovesnostih«, kor. n. prdngan, prongan 
»lepo opravljen iti ven«, prdngan gean »udeležiti se 
procesije sv. rešnjega telesa«. 


pranger (m.), g. -ja »sramotni steber«, tudi prdn- 
gar (m.), -ja »isto« (SSKJ IV, 957); v 18. st. prangar 
»numella«, pranger »palus numellarius publicus« 
(Kastelec-Vorenc), pri Gutsmannu le sin. terliza, oger- 
lin, oberlin, klada. Izposojeno iz srvn. pranger, bran- 
ger, prenger, brangel, nvn. Pranger »sramotni steber«, 
kar je v 14. st. preko latiniziranega prangerium spre- 
jeto iz srspn. prenger »isto« k prangen, srvn. phren- 
gen »stiskati, vezati« (Lexer, Mhd. Wb. II, 290; Klu- 
ge", 562). Glej tudi obrlin. M. S. 


prapor (m.), g. -a »zastava«, dem. prdporec, k te- 
mu  prdporščak, praporščak  »zastavonoša«. Novo- 
knjižna izposojenka iz slov. jezikov. Prim. csl. pra- 
por »vexillum, signum, tinnabulum«, sbh. prdporac 
»kraguljček«, mak. praporec, blg. prdpor, prdporec 
»isto« (Mladenov, 503), r. prdpor »polkovna zastava«, 
ukr. prdpor, prdpir, -oru »zastava«, str. prapors 
»bandero, znak« in »zvonček«, p. proporzec »zastava«, 
č. prapor, slš. prdpor »zastava«. Stara reduplikacija 
% por-por-o- iste osnove kot perd, periit, r. parite »le- 
teti, jadrati« (Miklošič, 259). Sorodno je lit. spafnas 
»perut«, lot. spčirns »isto«, sti. parnd- (n.) »isto«, av. 
parana- »pero« (Rozwadowski, Ouaest. II, 260; Vas- 
mer II, 425). Podobnost z gr. zopovwpau »škrlat« 
(Schrader, RIŽ, II, 425) je samo slučajna. 


praprot (f.), g. -i »filix«, pkm. prdprit (m.), jpoh. 
praprot (f.), tolm. prdprot (f.), rez. prdprut (m.), gor. 
prdprot (f.) < "porprote; kol. prdprotje, prdprotina. 
Dial. variante, ki zahtevajo drugačna izhodišča, so 
pdprat (zilj. pdprat, poprat, v Kanalski dol. pdprt, v 
Bohinjski Beli pdpret) < "pdporte; prdprat (rož. 
prdpidt, podjun. propret, morda dol., gor. prdprat, v 
18. st. praprat »filix« (Pohlin), praprat, prapret »Far- 
renkraut« (Gutsmann), če to ni nastalo po akanju iz 
-prot) < "porporte; prdpot (sev. pkm. prdpot, prleš. 
prdpot, sev. poh. pr6pot, rez. trapot, ter. prdpot) < 
" pOrpote; prapor (jpkm. pr'a:por, prdpir, istr. prd- 
por) < "porpors. Vse navedene variante se najdejo 
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tudi v imenih, npr. tpn. Praprot, cgn. Praprotnik, 
tpn. Praprače, Prapreče, Prapotno, Prapor, Praporčan. 

Iz prvotnega "porprotb je treba izvajati še star. 
hrv. kajk. in čak. praprut (Jambrešič) in praprutac 
(Stulli), iz prvotnega "pdporte sbh. pdprat (f.), mak. 
paprat, big. pdprat (f.), dial. pdprat (f.), r. pdporote 
z izv. pdporotnik, ukr. pdporote, br. pdparace, p. 
paproč, pom. paparc, paproc, č. dial. paprot, siš. di- 
al. paproc, paproč, gl. paproč, dl. papro$; iz prvot- 
nega "porportb še hrv. praprat, tpn. Prčdpratna 
(Dalmacija), stsrb. tpn. Praprate in č. dial. kol. pra- 
pradli. Na prvotno "pdrpora kaže še č. prapor »per- 
je, puh« (Jungmann), tpn. Praporsky les, na varianto 
š papora kaže sbh. papor »neka rastlina«, paporčina 
»ciklama« in izposojenka v madž. pdpor »praprot«. V 
slov. jezikih so dalje znane še variante "Ku/opor- 
d/te/a (1. kuporod »Aspidium filix mas.«, kuporot- 
nik), "kapordo v č. kaprad' (f.) »filix« idr. Osnovna, 
najbolj razširjena, vendar ne edina psl. varianta je 
s pdporte. Najbliže je lit. papdrtis (papaftis, papar- 
tys), g. -čio in lot. paparksts »filix«. To je najverjet- 
neje kompoz. s psl. "pd-, balt. "pa- (varianta s psl. 
po- se najde npr. v č. kol. poprdti (Kott), sliš. dial. 
poprač) in "porti- »krilo, perut«, kar je s prehodom 
med debla na "-ičo- ohranjeno v lit. partys, -čio »Bo- 
trychium«. Element "-ti- je suf., kot izkazuje lot. dial. 
paparksne in r. kuporostnik. Enak suf. zasledimo v 
srir. raith in gal. ratis »filix« < "pra/ati-. Varianta z 
izglasnim debelnim -d- ni popolnoma jasna. Zasle- 
dimo jo ne samo v slov., temveč tudi v lot. papards, 
papafde »filix« (tip "gospode ali tvorba z drugim 
suf.). Z drugimi suf. prim. iz te osnove še sti. parnd- 
(n.) »list«, av. parana- (n.) »pero, krilo«, stvn. farn 
»praprot«, lit. spafnas, lot. spdrns »krilo, perut«, psl. 
pero. Varianta "porprote (sln., hrv. kajk., čak.) je 
domnevno nastala po kontaminaciji psl. "pdporto in 
x pdprote (prim. slš. paprutok »oponec, vitica«), kar je 
kompoz. iz "pd- in "prote »prot, šiba« Starejše razla- 
ge, pri katerih večinoma izhajajo iz "porportb, kar 
imajo za reduplicirano tvorbo, ne ustrezajo, saj temu 
nasprotuje balt. gradivo (ki zaradi intonacije ni izpo- 
sojeno iz slov. (tako npr. Fraenkel, 645)), omejen areal 
te variante (ki je verjetneje nastala po anticipaciji -r-) 
in dejstvo, da bi bil to med redupliciranimi tvorbami 
(tipa "včverica) edini primer s suf. "-ti- (Šivic Dular, 
Razpr. SAZU XIII, 73—97, ista, Zbornik VIII. jug. 
onom. konf., 121—134, ki navaja tudi starejšo literatu- 
ro). M.S. 


prasč (n.), g. praseta »porculus«. Takšna akcen- 
tuacija je znana v Horjulu (T. Logar, ustno, prim. 
tudi Stang, Acc., 183). V več dialektih je prišlo do iz- 
ravnav bodisi v prasč, -ta ali prdse/prasč, g. praseta. 
Dial. kol. prasdd (f.), -i. V 18. st. mladu praf[[č »ne- 
frens« (Kastelec-Vorenc), prafe, -eta »Ferkel« (Guts- 
mann). 

Prim. csl. prase, -te »porcus«, sbh. prdse, prčiseta, 
čak. pr%se, prdseta (Vrgada), mak. prase, blg. prase, 
dial. prdse, r. porosčnok, pl. porosjdta, ukr. porosjd, 
br. parasjd, parasč, -jdci, p. proste, č. prase, -te, siš. 
prasa, -t'a, gl. proso, dl. prose. Psl. "porse, g. k porse- 
te poleg "porsbco, "-ocd, f. "porsi(ca) kaže na "por- 
se, kar je identično z lit. paršas »skopljen prašič« (ob 
stprus. prastian [parsistian]), iran. "parsa- v sak. 
pasa, kurd. purs (izposojeno v fin. porsas, mordv. 
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purts »prase« (Toivonen, SKES, 606)), lat. porcus, sr- 
ir. orc »prase, mlada žival«, stvn. far(a)h, srvn. ver- 
helin »Ferkel«, vse iz ide. "pork'o- »prašič« (Miklošič, 
259; Trautmann, BSW, 207; Vasmer II, 409, idr.). Dal- 
je so mnenja deljena. Holthausen, IF LXII, 155, dom- 
neva sorodnost z ags. fearr, stvn. far(ro), stnord. 
farri »vol, tele«, ags. for, srspn. vor »prase« k lat. pa- 
rere  »roditi, zaploditi« (sprejme  Fraenkel, 542); 
Specht, Dekl., 34, pa predvideva prvotno »tisti, ki ri- 
je« in povezuje z ide. "perk'- »riti ipd.« (sprejme Po- 
korny, 821, 841). Prim. k slednjemu slov. "rylocb k 
Kryti in gr. špvoi-yŠov »rijoč zemljo, vol (ki orje 
zemljo)« (Frisk I, 570). Vendar bi v primeru ide. no- 
mena agentis pričakovali ide. oksitonezo. Glej tudi 
prašič. M.S. 

praska (f.) »veja« (Hrušica), navadno pl. prdske, 
kol. prdščje (n.) »šibe, šibje« (notr.). Prim. hrv. dial. 
praska, praška »veja« poleg frdška, frašče »isto« (Is- 
tra). Miklošič, 261, izvaja iz it. frasca, ben. it. frasca 
»veja z zelenim listjem«, kar ne more biti iz lat. %vi- 
rasca iz virgre (Meyer-Liibke, 9360), ampak je kakor 
gr. lat. brassica, srgr. Bpdokn »zelje« verjetno medite- 
ranski relikt z etr. f- (Battisti-Alessio, 1708). Glej tu- 
di Štrekelj, JA XXVII, 58, in Skok III, 24. Glej tudi 
praščika. 

praskati I, -am (v. impf.) »scabere, crepare«, pf. 
o-, po-, raz-, s-p.; k temu praščati, -im (impf.) »poka- 
ti, hreščati, dreti se«, prdsniti, prdsnem (pf.) »narediti 
hiter gib, planiti« (glej praskati I[), dial. (o)prdšniti, 
-dšnem »opraskati«; subst. prask (m.), -a, praska (f.), 
oprdsk (m.), -dska, oprdska (f.) »lažja rana, pok, 
tresk«, praskčt (m.), -eta »crepitus«, denom. prasketd- 
ti, -dm in -ččem (impf.) »erepitare (o ognju)«, v 16. st. 
praskanteti »isto« (Dalmatin); praskdč (m.), -a »cvi- 
ček« (prim. n. Krdtzer »isto«), prdsklja, praskiilja 
»strgalo«, adj. prdskav, -a »hrapav, pokalen«, v 16. st. 
praskati »fricare, radere, scabere, scalpere« (Megiser), 
v 18. st. prashnem, -eti »unguibus laedere« (Pohlin), 
prafkam, prafhnim »kratze, kreule« (Gutsmann). 

Prim. csl. praskavica »strepidus factus ad terren- 
dos hostes«, vapraštiti »iacere cum sonitu«, sbh. prd- 
sak, prdsak, prčiska »pok(anje)«, prdskati, -am, prdš- 
titi, -im »crepitare«, čak. prdiskot »isto«, preščit, -i 
»ščemeti, srbeti«, štok. še prdsnuti, -nem, čak. prds- 
nut, -nen »planiti, prodreti«, blg. prdskam, praštjd 
»erepitare«, r. prdsk (Dal', Slovar'? III, 382), ukr. 
prdsk »pok, zvok ob udarcu (z bičem)«, prdskaty 
»pokati, treskati« (navaja Vasmer II, 425), p. prask 
»pok«, č. prdskati, praštčti »prasketati«, slš. praska", 
prdskat', gl. prask, prosk »pok, šum«. Stara onomato- 
peja, prim. lot. prakšket, prakščt »prasketati« (Mat- 
zenauer, LF LIII, 188 ss., Vasmer, l.c.). Glej tudi 
praskati II. M.S. 


praskati II, -am (v. impf.) »korakati, bežati«, pf. 
prdsniti, prdsnem »planiti«, večinoma z nepravim ob- 
jektom praska jo (impf.), prdsne jo (pf.) »(z)beži«; k 
temu prdščiti, praščim (pf.) »treščiti, planiti«. Enak 
pomenski prehod iz psl. "praskati, "praščiti »crepita- 
re« je znan še v mak. dial. ja prašti »zbežati, hitro 
oditi«. Ti jslov. pomeni so blizu č. prdskati, slš. prds- 
kat' »tolči, udarjati«, gl. wupraskač »naklestiti« (prim. 
sln. mdhati jo »korakati«, mdhniti jo »oditi« k mdha- 
ti »vibrare«, mdhniti »ferire«), kar ni -sk- intenzivum 
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od "porati »tolči« (tako Machek?, 480), temveč po- 
mensko specializirano prdskati I. Dalje glej praskati 
I.M.S. 


prašati, -am (v. pf.) »interrogare« poleg vprdšati 
(pf.), impf. v-, s-, iz-praševdti, -djem; k temu (v)pra- 
šdj, (v)praščnje; v 16. st. vprashati »interrogo«, vpra- 
shanje »guesftio« (Megiser), v 18. st. prasham »inter- 
rogare«, prashanje »guaftio« (Pohlin). Psl. "pras'ati 
je iter. k "prositi. Prim. stsb. prašati poleg stesl. vs- 
prositi »interrogare«, hrv. kajk. -prašati, prošivati, 
mak. prosi, praša, blg. prosja, r. sprdšivate, dial. 
prašatb, p. praszač, wpraszač. Osnova je "prek'-, 
preglašeno "prok'- kakor v stvn. frdgen »vprašati«. 
Dalje glej prositi. 


praščika (f.) »Asparagus acutifolius« (Kras), l. 
1607 pra/chiche »asparago« (Alasia). Verjetno dem. 
izpeljanka s fit. sufiksom "-fka iz praska »veja z lis- 
ti« < it. frasca »isto«. Toda sln. brščika »Asparagus 
acutifolius« (Malhinje) ni sorodno, ampak z istim be- 
sedotvornim postopkom izvedeno iz "brasto (f.) »po- 
ganjek« ali "brasts (m.) »isto«. K pomenskemu razvo- 
ju prim. gr. čondpayoc (m.) »poganjek; špargelj«. 
Dalje glej praska, brst in bršča. M.F. 


prašič (m.), g. prašiča »porcus«, tudi prešič (m.), 
g. prešiča, prdščič (m.), g. praščiča, dem. prašiček, 
prešiček, prdsec (m.), -sca »isto« (redko prdsič (m.), 
g. prasiča, prdsek (m.), -ska), f. prasica, presica 
»porca, sus«; adj. prašičji, prdsji, v. (o)prdsiti se »fer- 
keln«, sprasna svinja »breja s.« (sbh. prdsiti, 3. sg. 
prdsi, rum. prdsi »vzrejati, rediti živali«, p. prosna 
$winia); v 16. st. prafhizh, prefhizh, prafiza, preffiza 
»sus«, morski prefhizh »delfin« (Megiser), v 18. st. 
preshizh »porcus«, presiza »porca, fus«, prasz »porcel- 
lus« (Pohlin), pra/e, prafez »Ferkel« (Gutsmann). 

Prim. hrv. prdščič, kajk. pri Jambrešiču pra/checz 
»porcellus« poleg pra/zecz pitom »porcus«. Izhodno 
K porsečit'b > hrv. praščič, sln. prdščič in po disimi- 
laciji šč — č > š — č širše sln. prdšič (Ramovš, Hgr. 
II, 295) je prvotni dem. k prdsec < "porsbcb, kar je 
prav tako dem. k sicer nezanesljivo potrjenemu "por- 
sa (morda v r. dial. poros »bik« (če to ni le varianta 
k poroz »bik« < sln. prdz »plemenski kozel, oven«)) < 
lit. paršas, lat. porcus idr. < ide. "pork'o- »prašič«. 
Dalje glej prasč. M.S. 


praška (f.) »prah od oglja«; zaradi sln. dial. brdč- 
ka, navadno pl. brdčke »drobni deli oglja«, braška »is- 
to« (gor.), verjetno samo ljudskoetimološko naslonjeno 
na prdh »pulvis«, sicer prevzeto iz it. brace »žerjavi- 
ca« (braciaiuolo »ogljar«) < poznolat. brasa < germ., 
prim. šved. brasa »ogenj, grmada« (Mende, RLS, 49; 
Battisti-Alessio, 582). M. S. 


prata (f.) »pečenka« (SSKJ III, 962), v 18. st. pra- 
ta »isto« (Gutsmann). Prevzeto iz srvn. bav. prdte, sr- 
vn. brdte »Fleisch, Weichteile am Korper« (Lexer, 
Mhd. Wb. I, 342; Striedter-Temps, DLS, 201), ki je že 
v srvn. pod vplivom homonimnega brdten »peči«, so- 
rodnega z lat. fretdle »ponev«, pridobilo pomen »pe- 
čeno meso« (Kluge!?, 96). Glej tudi protvan. M.F. 


pratež (f.), g. -i »obleka, perilo« (bkr.); k temu 
prdtež (m.) »prtljaga«, tudi pratčž (m.), -eža. Prim. 
sbh. prčtež (m., f.) z različnimi pomeni, tako »obleka, 
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perilo« (Split), star. »potrebščina, posteljnina, bala«, 
»pohištvo, jed« (16. st.), »prtljaga, tovor, imetje, roba« 
(15. st.), stsb. prateže »sarcinae«. Miklošič, 239, je 
domneval povezavo s prdti, perem »lavare«. Matze- 
nauer, LF XII, 190; Popovič, JA XXXII, 472, in Skok 
III, 24, povezujejo s "parta »platno«, kar je iz seman- 
tičnih razlogov težko sprejemljivo. Kurkina, Etimolo- 
gija 1975 (1977), 20, izvaja iz jslov. "portiti »nesti, 
poslati« (kar ima za izposojenko iz (balk.) lat. porta- 
re), prvotno torej »tovor, prtljaga, pošiljka«. Glej tudi 
prdtiti. 

prati I, porjem in porjem (v. impf.) »parati, trga- 
ti«, p. se tudi »močno jokati«, iter. pdrati, -am poleg 
poriti (< sbh. pdriti), porjati, v 18. st. porjam poleg 
porgam »trenne Genihetes« (Gutsmann). Porhdti pri 
Pleteršniku je verjetno napačno standardizirano kor. 
rož. porydti < "porgdti, kjer je -g- morda imitativen 
(možen primer za takšen -g- je sln. nergdti), subst. 
razpor (m.), -6ra »špranja«, razporek (m.), -rka »isto, 
po šivu raztrgan del obleke, Schlitz«, razpara (f.), 
razporec (m.), -rca »Schlitz«, razprdnje v zemlji »Erd- 
affnung«. 

Prim. sb. dial. rasprdit, raspčrem (Kosovo; Elezovič 
II, 196), razaprati, -pranem, sbh. poriti, -tm, mak. di- 
al. pora, pori, blg. porja, r. porote, porju, porešt, 
ukr. poroty, porju, poreš, br. pardco, paru, poraš, p. 
arh. proč, porze, danes pruč, pruje, gl. proč, proju, 
star. prez. poru, dl. proj$, projm »parati«. Psl. "porti, 
prez. najverjetneje "por'dše z iter. "poriti, "por'dti, 
k pdrati izvajajo iz ide. "per(H)- »prepeljati, prevesti«, 
prim. gr. neipo »predreti, prebosti«, n6poG »prehod«, 
got. faran »potovati« (Miklošič, 258; 'Trautmann, 
BSW, 206; Vasmer II, 410; Pokorny, 816 s.;, Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1158), kar pomensko ne ustreza najbol- 
je. Bliže se zdi sti. pirti-, purtd- »darilo«, lat. pars 
(f.), g. partis »del«, portio »odmerjena količina«, gr. 
x6po v pf. zERpoOTxHI »določeno je (z usodo)« (Dybo, 
SA, 249), dalje gr. onmapdoco, atiš. 4TTo »raztrgati« 
< "spiHtie/o-, arm. p"ert" »odtrgan kos« < "sperHk- 
-to- in stnord. spigrr »odtrgan kos blaga, cunja« < 
germ. "sperro k ide. "(s)p(h)er(Hg)- »trgati« (baza 
pri Pokornyju, 992). Determinirane oblike so znane 
še v lit. sprogd, spragd »luknja (v plotu)«, spirga 
»franža«, lot. sprdga »špranja«, norv. dial. sprok(k)a 
»razpoka« in morda v csl. ispragnoti »excidere«, r. 
prygate »skakati« (Snoj, JiS XXX, 119 s.). Glej tudi 
pdrati, prdmen, -porek in šprdnja. M.S. 


prati II, perem (v. impf.) »lavare«; starejši pomen 
je tudi »tolči, gnesti«; v 16. st. lonzhar glin pera 
(Dalmatin), v 18. st. prdti, pčrem »lavare« (Pohlin); 
pf. o-, iz-prdti, -perem, sekundarni impf. -ptrati, -pi- 
ram. Številne izv. tipa perilo, perica, perdča, prdlja, 
prdljka. 

Prim. stesl. pbrati, pere »teptati, umivati«, iter. is- 
pirati, sbh. prdti, pčrem, mak. pere, blg. perd, -čš 
»prati«, r. dial. prdtb, peri »prati perilo«, ukr. prdty, 
pereš, br. prdce, pjarčš, p. prač, piore, č. prdti, peru, 
slš. prat', periem, gl. prač »tolči«, prač so »boriti se, 
tepsti se«, dl. pra »tolči, tepsti«, plb. peret. Sorodno 
je lit. perti, peri »tolči, umivati, kopati«, lot. pčrt 
»tolči, kopati se« poleg lit. pirtis »kopalnica, savna«, 
lot. pirts »isto« (> fin. pirtti »soba, savna«), str. pbrtb 
»isto«, r. dial. pertb »karelska hiša« (Miklošič, 239; 
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Trautmann, BSW, 215; Vasmer II, 426; Fraenkel, 578). 
Glej tudi -preti se, perla III. 

[Semkaj imena slapov Peričnik, Peračica, prim. 
bohinj. 3. sg. vod pere »voda strmo pada čez skale« 
(D. Čop, ustno). — M.S.] 


pratika (f.) »kmečki koledar«, izpričano od 16. st. 
(Trubar) dalje. Prevzeto iz lat. practica, it. prdtica 
(novo sln. je od tod prdktičen, prakticirati, prdksa). 
Izhodišče je gr. zpčikTikrj »uporabna znanost« (Battis- 
ti-Alessio, 3049). 


pratiti, -im (v. impf.) »spremljati«, bkr. tudi 
»ukvarjati se, delati«, prdtiti se »odpravljati se«. 

Prim. sbh. prdtiti, -im »spremljati, pošiljati«, čak. 
pratit, -in »spremljati«, mak. prati, prak'a »poslati«, 
big. prdtja, prdštam »poslati«. Jslov. "portiti, "port'o 
je sorodno s sev. slov. "port'a, prim. č. prdce (£.) »de- 
lo«, p. praca, star. proca, gl. proca, dl. proca, r. dial. 
prdca, ukr. prdeja, br. prica »delo, trud« (< zah. 
slov.) (Miklošič, 261; Briickner, 434; Mladenov. 504; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1157). Izhajati je treba iz 
4 portiti »poslati«, kar je intenz. iz ide. kavz. "por- 
Hčie/o- »povzročiti, da potuje« poleg iter.  porHčie/o- 
> got. farjan, stnord. ferja »potovati« in drugih 
tvorb iz ide. "per(H)- »prevesti, prenesti, prekoračiti«, 
Npr. gr. ROPEVO »pognati v tek«, v pasivu »potovati«, 
nopičo »poslati, pripravljati«, sti. piparti »pripeljati«, 
lat. portdre, porto »nesti« < "porito. K besedotvorju 
prim. psl. "koltiti, "moltiti k "kolti, "melti, k pomenu 
sln. odpremiti »schicken« ob spremiti »begleiten«; po- 
sel »delo« ob posldti »schicken«. Direktno povezovanje 
jslov. glagola z lat. portčare (tako Skok II, 25) ni mo- 
goče. Domnevanje izposoje iz balk. lat. (tako Kurki- 
na, Etimologija 1975 (1977), 20) je malo verjetno. Glej 
tudi prdtež. M.S. 


praveden (adj.), f. -dna »pošten, pravičen« (zasta- 
relo; SSKJ IV, 964). V. 18. st. pravedn »rechtfchaffen; 
integer, ingenuus«, pravčdno/t »Rechtfchaffčheit, in- 
tegritas« poleg pravaednoft »isto« (Pohlin), praveden 
»recht, pravi, defen; rechtschaffen; priden, prauvdelan, 
pofhten«, pravednoft »Rechtfchaffenheit, pridnoft, 
prauvdelanost« (Gutsmann). Prim. stesl. pravedbno 
»iuste« (Cloz. I, 641) poleg pravedbno »isto«, adj. pra- 
vedena »iustus« (Cloz. I, 328), pravedna (Cloz. I, 63; 
Supr.), sbh. prčivedan, f. -dna »pravičen, upravičen« 
(Vuk, Slavonija, Hrvaška), sb. prdvednik »pravičnik« 
(Kosovo), sbh. pravetan (Radnič, Mutovič), sb. pravi- 
tan (Zaplanje—Svrljig), čak. v 15.—17. st. pravadan, 
tudi prdvedan, -dna »pravičen« (Hraste-Šimunovič, 
Čak. Lex. I, 908), mak. praveden »pošten, upravičen, 
pravi«, big. prdveden, -dna »ki je brez grehov; po- 
šten«, zastarelo tudi »pravičen«, r. prdvednyj »pošten, 
pravičen«, dial. tudi »Waldgeist« (Havers, Tabu, 114), 
dial. prdvedb (f.) »meja, steza v meji« (pskov., tver.; 
Dal', Slovar'? III, 987), ukr. prdvednyj »pravilen, pra- 
vičen«, br. prdvedny »pošten, pravičen«, toda stč. v is- 
tem pomenu pravedlivy, pravedlny (Šimek, Sl., 137), 
č. spravedlivy »pravičen«, spravedlny »isto«, slš. spra- 
vodlivy »pravičen«, star. spravedlivy »isto«, p. spra- 
wiedliwy »pravičen, pošten«. Primarno verjetno adj. 
% pravedbna <— subst. "prdvoda (f.) »kar je prav, pra- 
vica ipd.« (Vasmer II, 423; Skok IH, 26), oblike s pol- 
nim vokalom med -v- in -d- kažejo lahko na sin. 
substantiv "prdvedb (f.) <— adj. "prdvs, prim. r. dial. 
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prdvedb, toda zah. slov. oblike kažejo na ljudskoeti- 
mološko naslonitev na ptc. pret. akt. "vadis k "vesti, 
"vedčšt »ducere«. Dalje glej pravi. M.F. 


pravhati, -am (v. impf.) »govoriti« poleg »delati, 
voditi« (Poljanska dol.), prdvhati, -am »delati« poleg 
»opravljati« (Temljine; Kenda, rkp., 115), pravhati se, 
-am se »pogovarjati se« (Slovenj Gradec), cgn. Prav- 
har; v 18. st. fe prauhati »reden« (Gutsmann). Zaradi 
pomena »govoriti« poleg »delati, voditi« je mogoče iz- 
hajati iz deverbativnega intenz. "prdv-acha-ti k de- 
nom. v. "praviti »govoriti« iz adj. "prdvs. Dalje glej 
pravi in prdviti. M.F. 


pravi (adj.), f. -a »verus«, d. obl. k "prdv, f. "prd- 
va »isto«; adv. prdv »vero, recte«, prdvkar. »ravnokar«; 
substantivizirani adj. n. prdvo (n.) »ius« < "prdvoje, 
pravica (f.) »kar je dovoljeno, moč, oblast«, tudi cgn. 
Pravica poleg Praviček; pravdča (f.) »desnica«; abstr. 
prdvost (f.) »pravilnost«, pravota (f.) »isto«; iz komp. 
osnove je adj. prdvšen, f. -šna »primeren, ustrezen«; 
adj. se pojavlja v številnih kompoz., prim. pravopis 
(m.), -a »Rechtschreibung«, pravokotnik (m.) »Recht- 
eck« itd. V: 16. st. pravi »verus«, prau »idoneus, co- 
modus«, prov »recte«, praviza »justitia« (Megiser), v 
18. st. prov »recht, gut; recte, bene«, prave, -a, -u 
»recht, war; rectus, juftus, verus«, praviza »Gerech- 
tigkeit; juftitia« (Pohlin), prau »recht, gerecht«, pravi- 
za »Rechte« (Gutsmann). 

Prim. stesl. prava »rectus«, pravo (adv.) »recte, ve- 
re«, sbh. prdv, f. -a »insons«, prdvi »verus«, hrv. čak. 
provi, f. -o, n. -o, adv. prov »recht«, mak. prav »ra- 
ven, pravi«, dial. »desni«, blg. prdv, f. -a, str. pravyi 
»premi, pravi, resničen« (Sreznevskij, Mat. Il, 1352), r. 
prdvyj »desen, pravi«, ukr. pravyj »isto«, br. prdvy 
»desen«, p. prawy s»desen, pravi, pravičen«, č., slš. 
pravy »desen, pravi, resničen«, gl. prawy »pravi(len), 
resničen, pravi, primeren, dober«, dl. pšawy »pravi, 
pravilen; primeren, dober«. Psl. adj. "prav; (m.), f. 
% prava, n. "pravo; od tod tako kot "kriveda (f.) iz 
adj. "kriva izvedeni abstr. "prdveda (f.) v sln. kot 
pravda (f.) »zakon, pravica; tožba«, k temu denom. v. 
prdvdati se, -am se (impf.) »iskati pravico; voditi tož- 
bo«, prdvdar (m.), -ja »kdor se pravda«, pravddš (m.) 
»isto«, sem cgn. Pravdič, adj. prdvden, f. -dna »ki je 
v zvezi s pravdo«; v Briž. spom. praudnim (1 6, 7), 
praudnu (II 104, 105) »justis«; v 16. st. prauda, prav- 
da »iudicius, dica«, /e pravdeti »agere jure« (Megi- 
ser), 1. 1607 praudat »litigare« (Alasia), v 18. st. prav- 
da »Gerichtshandel; lis, cauffa«, pravdne »des Procef- 
fes; litis, cauffe«, pravdam se »rechten; litigare« (Poh- 
lin), prauda »Rechtshandel«, praudam [e, praudujem 
»rechtfchaffen« (Gutsmann), prim. stesl. pravbda 
»iustitia, aeguitas, rectitudo«, sbh. pravda »justitia, 
veritas, lis«, hrv. čak. provda, mak. pravda »pravica, 
resnica«, blg. pravda »resnica; dejstvo«, str. pravbda 
»isto« r., ukr. pravda, br. prdiida »resnica, pravica«, p. 
prawda »isto«, č., slš. pravda, gl. prawda, dl. pšawda. 
Iz slov. jezikov je lit. provd »pravo, proces«, lot. prčiva 
»isto«, madž. pravda, prauda (Miklošič, 264; Fraen- 
kel, 658). Psl. adj. "prava je soroden s psl. adj. "parvs 
»primus« < ide. "pf-yo-s < sti. pidrva- »prvi, sprednji, 
vzhodni«, av. pa"rva-, stperz. paruva- »prednji«, toh. 
B parwe »sprva, najprej«, in kaže, da se je pomen 
»pravi, raven, resničen ipd.« tega slov. adjektiva razvil 
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iz »na čelu, spredaj stoječ, prvi«. Povezava z ide. pre- 
pozicijo oz. preverbom "per »pred, prej ipd.« (Pokor- 
ny, 810) in sorodstvo s formalno najbližjim germ. 
 frawan- (> stvn. fr0 »gospodar«) iz ide. substantiva 
 pr-ou-on- (m.) »gospodar; ki je na čelu, spredaj« 
(Kluge!?, 215) dopuščata, da bi se kvantitativno raz- 
merje med psl. "prdvs in psl. "pčrvs < ide. adj. 
X prouo-s : "pruo-s pojasnilo z adjektivizacijo s sufik- 
som "-o- tipa "per »pred, prej« —> adj. "per-o-s 
»sprednji, oddaljen, prejšnji ipd.« iz nominativne obli- 
ke subst. "pr-oy- (m., f.) »kar pripada sprednji strani« 
s paradigmo "pr-0u -- s, akz. " pr-ou-m/m (> "prom), 
g. "pr-u-es. K besedotvorju prim. ide. "pHičr- »oče« 
— "pHtr-ou- (m.) »očetov brat, stric« v gr. zdTpoG 
»isto«. H kvantitativnemu razmerju pri tvorbi adj. 
prim. psl. "stdra < ide. "stdH-ro-s : "sto-ro-s (< 
K stH-r0-s) — sti. sthird- »čvrst, trd, močan«, k ana- 
logno ohranjeni dolžini pa lit. akz. sg. širdi : ide. 
sk'črd (nom.-akz. sg. n.), g. "k'rd-os. O psl. "prava oz. 
% p6rva iz substantiva kaže tudi slov. tvorba "porve- 
sbnica. O možnem sorodstvu z gr. zpov (m.) »štrleče 
skale, gorski vrh« Frisk II, 608. Sorodstvo z lat. pro- 
bus »dober, vrl« iz "pro-bhuo-s k "bheuH- »bi(va)ti« 
(Skok II, 27; Walde-Hofmann II, 366), sti. prabhu- 
»odličen, sposoben, zmožen, močan, bogat«, ags. fram 
»močan, drzen« (Yasmer II, 424) je daljno. Glej tudi 
prdviti, prvi, prdveden, prdvljica. M.F. 


praviti, prdvim (v. impf.) »govoriti, pripovedovati, 
imenovati«, z refl. se tudi »pomeniti«, sem oprdvljati, 
-am (impf.) »obrekovati«, k temu opravljdvec (m.) 
»obrekovalec« (že v. 16. st. pri Trubarju in Dalmati- 
nu), adj. opravljiv; pravčč (f.) »govorica; rek; pravlji- 
ca« < "pravet'b, kar je substantivizirano iz ptc. prez. 
akt. f. "praveti —> "pravot'i, prim. sln. dial. pravoč 
je »pravi se« in dl. star. prajucy »sagend« (Muka, St. 
II, 174). V 16. st. praviti »dicere« (Megiser); v 18. st. 
pravem, pravčl, praveti »dicere, narrare« (Pohlin), 
pravim »fage, erzahle« (Gutsmann). 

Prim. csl. praviti »narrare«, hrv. prdviti »pripove- 
dovati, govoriti« (Dubrovnik), čak. prdvit »pripovedo- 
vati« (Dobrinj, Novi v Hrvaškem primorju; Hraste- 
-Šimunovič, Cak. Lex. III, 543), r. zastarelo prdvitb- 
sja, dial. prdvatbsja »kleti, prisegati« (Dal', Slovar'? 
II, 990), ukr. prdvyty, -vlju »trditi, zahtevati« in 
»pripovedovati«, npr. baiky p., br. prdvicb, -iilju »go- 
voriti, trditi«, str. pravati, pravaju »prisegati« (Srez- 
nevskij, Mat. II, 1343), p. prawič »praviti«, č. praviti 
»isto«, gl. prajič, dl. star. prajiš, praja$. poleg pšawis. 
Psl. v. impf. "prdviti, "-išb »govoriti« je denom. adj. 
% priva »rectus«;, iz iste psl. predloge je tudi verbalna 
osnova s pomenom »delati«, ki se v sln. pojavlja le v 
kompoz. na-, o-, pri-, raz-, s-prdviti, -prdvim (pf.) z 
impf. -prdvljati, -prdvljam »isto«, iz teh glagolov šte- 
vilni deverbativi kot sln. naprdva (f.) »aparat«, pri- 
prava (f.) »Vorbereitung«, adj. priprdven, f. -vna 
»spreten, ročen«; nknjiž. pravilo (n.) »norma vzorec 
delovanja, obnašanja« in od tod tvorjeni adv. pravi- 
loma »po normi« je prevzeto po drugih slov. jezikih; 
v 16. st. opraviti »expedire, effectum dare, transige- 
re«, opravilu »officium, negocium«, fe fpraviti »pa- 
cisci« (Megiser), v 18. st. napravem, -veti, napravlam 
»bereiten, parare« (Pohlin), napravim »bereite« (Guts- 
mann), prim. stesl. praviti »dirigere, rectum facere«, 
sbh. prdviti »delati«, mak. pravi »isto« poleg »dopol- 
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njevati (o letih)«, r. prdvite, -vlju »voditi, upravljati, 
popravljati, urejati«, ukr. prdvyty »upravljati«, br. 
prdvicb »delati«, stč. praviti »na pravo pot vesti« (Ši- 
mek, Sl., 137), gl. prawič »pripravljati, urejati«, dl. 
pšawi$ »prav(ilno) delati; opravičevati se« (Miklošič, 
246; Skok III, 27; Briickner, 434). Podobno pomensko 
polje kaže ide. "deik'- »kazati« v lat. dico, -ere »govo- 
riti«, gr. čixn (f.) »navada, pravo, pravica«, sti. disa 
(£.) »smer«, gr. Šetkvoju »kazati«. Sporno Machek?, 
481, ki "praviti »govoriti« loči od "prdva »rectus« in 
primerja het. paludi- »govoriti (v sakralnem smislu)«. 
Dalje glej pravi in prdvljica. M.F. 


pravljica (f.) »fabula, pripoved«, sem prdvljičar 
(m.), -ja »pisec oz. pripovedovalec pravljic«, adj. prdv- 
ljičen, f. -čna »ki je v zvezi s pravljico; lep, čudovit«, 
denom. v. pravljičiti, ičim (impf.) »pravljico pripove- 
dovati, izmišljene stvari pripovedovati«. Prvič izpriča- 
no pri Murku I, 416: prdvliza »Erzahlung, Fabel«, pri 
Cigaletu, Wb., 990: pravlica poleg pravljenka »mar- 
nja, povedka, Mirchen«. V starejših slovarjih se za ta 
pomen navaja basen ali marenj, prim. v l6. st. bafn, 
maryn »Fabel« (Megiser), v 18. st. baifen, maryn, 
fmifhlovanie »fabula« (Kastelec-Vorenc), baj/n »Fa- 
bel, Gedicht; fabula, fictio« (Pohlin), marinj »Rede, 
Sage« (Gutsmann). V dial. pravca (f.) »pripovedka« 
(goriš.), npr. kakor sem to pravco slišal, tako povem 
(Kras), tudi »pregovor« (notr.), prdvica »pripoved« 
(rez.), cerklj. prdjerca »isto« (Ramovš, Hgr. VII, 91). 
Izhodno "prdv'ica (Ramovš, l.c.) je dem. k postver- 
balnemu nomenu actionis "prdv'a (f.) »govorjenje« k 
denom. v. "prdviti (<— adj. "prdvs) v pomenu »govori- 
ti«. Formalno enako sln. tvorbi je lahko p. dial. pra- 
wica »pripovedovalec bajk« (Karlowicz, SGP IV, 340). 
K pomenskemu razvoju nomen actionis -> nomen 
agentis prim. slov. "sluga. Sln. sin. pravoč (£.) »prav- 
ljica«, izpričano pri Murku I, 417: pravozh, je sub- 
stantivizirani ptc. prez. akt. "pravot'i (f.) — "pravo- 
t'b (f.) iz istega glagola. Dalje glej prdviti in sin. 
mdrenj, piiča. M»F. 


priz (m.), g. -a »plemenski kozel, oven« (Kras, 
Brkini), 1. 1607 pras »montone« (Alasia). Prim. csl. 
praz »aries«, hrv. praz »neskopljen oven« (Istra, Li- 
ka, Cres), r. dial. poroz »bik, merjasec, severni jelen«, 
porozovdte »goniti se«, str. poroza »kozel, oven«, po- 
rozja »jagnje, kozliček«. Miklošič, Lex. pal., 657, pri- 
tegne tudi kašub. pres »žrebe«, česar dostopni slovarji 
ne navajajo. Psl. "pdrza »mladič večje domače živali« 
je primerljivo s pragerm. "farza-, prim. stvn. Jar, 
farro, ags. fearr, stnord. farri »bik, junec«, kar kaže 
na ide. " porso-, iz česar je lahko nastalo psl. "porza 
po Zupitzovem pravilu (td6rza, "mezdrd, kkarzdti 
idr.). Osnova jje v tem primeru ide. "per- »roditi«. 
Razvoj akcentuacije v psl. je po Illič-Svityču in Dybo- 
ju regularen (Trubačev, Nazv. život., 42 s.; Snoj, SR 
XXXIII, 402 s.). Starejše poskuse, povezavo z ide. 
% pork'o- »prašič«, arm. oroj »jagnje« (slednje je bolje 
povezati z lit. gras »jagnje«) idr. navaja in večinoma 
zavrača Vasmer II, 408 s. M.S. 


prazen (adj.), f. -zna »vacuus«, dial. in star. tudi 
prazden (Krelj), prazndhern »ganz leer« (bkr.), abstr. 
praznoba, praznčča, prdznost, praznota, v. prazniti, 
-im (impf.), pf. iz-, s-p., sekundarni impf. -praznjevd- 
ti, -pražnjevdti, v 16. st. prafen »vacuus« (Megiser), v 
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18. st. prafn »vacuus, Vanus« (Pohlin), prasen »leer«, 
isprasnuvati »leeren« (Gutsmann). 

Prim. stesl. prazdbne »vacuus, otiosus«, sbh. prd- 
zan, -zna, d. obl. prazni, star. tudi prazdan, mak. 
prazen tudi »prost (dan)«, big. prazen, r. porožnij, 
-znij, ukr. porožnij in porožnyj, br. pardžni in pa- 
rožny, p. prožny, č. prdzdny, siš. prazdny, gl. prozd- 
ny, dl. prozny. Psl. "porzdbna > " porzdena (poleg 
s porzden'e (0), d. obl. "porzdbnejs > " porzdeneje je 
nedvomno dodatno sufigirano "porzda, potrjeno v 
csl. neprazda »gravida«, stcsl. neprazdena »isto«. Eti- 
mologija ni jasna. Možno je domnevati derivacijo iz 
psl. prepozicije "perz »brez« z vokalizmom kakor v 
k poden'b, "goren'b. M. Furlan, ustno, opozarja na 
možno zvezo med adj. "porens (sln. poren »prazen«), 
ki temelji na neki tvorbi s korenom "por-, in "por-z- 
-ds, pri čemer je "-ds sufiks za tvorbo adj. ("sčds), 
4.z- pa istega izvora kot v tem primeru sorodnem 
% perz »brez«. Druga možnost je zveza s psl. " porzs 
»mladič večje domače živali« (glej praz), pri čemer bi 
bilo treba izhajati iz adj. f. "porzdd "takšna, ki ima 
mladiča« > "sne (več) breja« > »prazna«. Za to bi po- 
leg csl. neprazda govorilo tudi gl. prozdnik »živalski 
mladič, tele« (navaja Zeman, 341). K pomenu prim. 
lat. vacuus »prazen«, če k vacca »krava« in sti. va$in- 
»prazen«, če k vasd »krava« (Snoj, SR XXXII], 402 
ss.). Manj verjetno Vaillant, Gr. comp. IV, 578, ki 
primerja psl. "porcha »prah«, in Grošelj, SR V—VII, 
121, ki vzporeja het. parš- »teči, bežati«. Glej tudi 
praznik. M.S. 


praznik (m.), g. -a »festum«, adj. prdžnji, praz- 
njen, praznčn, prdzničen, prdzniški »festtiiglich«, v. 
praznovdti, -tijem (impf.), praznikovdti, -ijem (impf.) 
»celebrare«; naprdžiti (pf.) »okrasiti«; v 16. st. prasnik 
»dies festus«, prasnovati »ferior«, v 18. st. prafnek 
»dies feftus« (Pohlin), prasnik »Feyertag« (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. prazdbnika »festum«, prazdenovati 
»otiari« in »festum celebrare«, sbh. praznik, star. 
prazdnik, mak. praznik, blg. praznik, star. prazdnik. 
Iz csl. je izposojeno r. prdzdnik, ukr., br. pri Nosovi- 
ču praznik, p. pražnik, č. praznik. Jslov. " porzdbnika 
je izvedeno iz psl. "porzdbna »prazen«, prim. zlasti 
mak. prazen tudi »prost (dan)«. Iz iste osnove je tre- 
ba izvesti še sln. praznik, f. prdznica »prešuštnik, 
prešuštnica«, adj. prazniv »hurerisch« (pkm.), črnogor. 
praznik »siromak, lenuh, nečistnik« (Vuk), sln. in 
hrv. cgn. Praznik, stč. prdzdnd žena »vlačuga«, gl. 
proz(d)nik »brezdelnež, lenuh, puhloglavec«. Iz slov. 
jezikov je madž. pardzna »razuzdan, pohoten«, rum. 
praznic »cerkvena svečanost«. Dalje glej prazen. M.S. 


pražiljka (f.) »listnato drevo, ki raste v Braziliji 
in daje dragocen les« in »rdeče barvilo iz lesa tega 
drevesa«, tudi bražiljka »isto« (SSKJ III, 97; 1, 186). 
Šulek, Im. bilja, 311, 315, navaja tudi sln. obliki pro- 
žiljka »Caesalpina brasiliensis« in prežilka »isto«. V 
18. st. pre/hilčka, -e »Prafilienholz; brafilicum« (Poh- 
lin). Verjetno domače tvorjeno s substantivizirajočim 
sufiksom -ka iz srvn. presilie, prisilje »Brasilienholz« 
(Lexer, Mhd. Wb. II, 292, 297), nvn. Bresilien, Presi- 
lie, Presilge »isto« (Grimm, Wb. Il, 372; VII, 2103), 
kar je v germ. prevzeto iz srlat. presilium, bresillum, 
brasilium, brasile »brasilicum lignum, vel coccum in- 
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fectorium, color ruber« (Du Change, VI, 491; I, 737). 
Sorodno je it. brasile »vrsta rdečega južnoameriškega 
lesa, ki so ga uporabljali za barvanje«, kar je tako 
kot frc. bresil »isto«, izpričano že v l2. st.; tudi prov. 
brezil »isto«, špan., port. brasil, zato Wartburg I, 506 
s. z op. 9, opozarja, da je ime Brdsil, it. Brasile itd. 
morda nastalo prav po poimenovanju tega lesa, ki se 
je po odkritju Amerike v glavnem uvažalo iz južne 
Amerike. Domovina »Caesalpina brasiliensis« je za- 
hodna Indija (Marzell, Wb. Pflin. I, 703), zato se zdi 
verjetna razlaga Battisti-Alessia, 591, ki zaradi it. si- 
nonima verzino »brasile, legno delle Indie orientali« 
in sicilj. birczi, verczi, virzi »isto« izvor tega evrop- 
skega poimenovanja povezuje z arab. wars »sezamu 
podobna rumena rastlina, iz katere se pripravlja te- 
kočina proti kožnim izpuščajem« pa tudi »barvilo« 
(Lokotsch, 2157). M.F. 


pražiti, prdžim (v. impf.) »frigere«, dial. tudi »du- 
šiti« (gor.), pf. na-, o-, po-, pre-, s-p., k temu prdža 
(f.) »kar je spraženo«, adj. prdžen, f. -a »gerostet«, 
prdženek (m.), -nka »krof«, v 18. st. prdfhem, -fhil, 
-fhiti »frixare, elixare« (Pohlin), prashiti, prashim 
»prigle, rafte, krafche« (Gutsmann). 

Prim. csl. pražiti, praže »frigere«, tudi prjažiti 
»isto«, sbh. prdžiti, -im »urere, frigere« poleg »verpuf- 
fen«, tudi zaprdči, zaprdgnuti, zdpragnem »posušiti«, 
prim. zapragla, zapragnula stoka »živina, ki je neha- 
la dajati mleko« (Črna gora), potpraga »prežganje«, 
hrv. čak. prdžit, -in »frigere« poleg »žgati (o soncu)«, 
big. dial. prdža »frigere«, r. prjdžite, -žu »v maslu 
peči«, tudi prjažitb, -žu »isto«, tudi prjdčb, prjači. 
(Dal', Slovar'? III, 1394), prez. prjagu (citirano po 
Vasmerju II, 454), ukr. prjdžyty, -žu »peči«, prjagty, 
prjažu, prjažeš »isto«, dial. prdžyty »žgati, pripekati« 
(Klimčuk, Leksika Poles'ja, 61), br. prdžycb, -žu »pe- 
či, žgati«, prdgnucb »mučiti od žeje«, p. pražyč »peči, 
pražiti; sušiti«, pragnač »močno želeti«, staro wyprag- 
ty »posušen«, č. pražiti »pražiti, žgati«, prahnouti 
»posušiti«, slš. pražit', -im »evreti, pražiti«, gl. pražič 
»sušiti, pražiti«, prahnyč »presahniti«, dl. pšažys »pe- 
či, žgati, sušiti«. Iz slov. jezikov je rum. prdji »peči« 
(Tiktin, Wb., 1232). Psl. prvotno verjetno "prar'? (< 
% prag-ti) s prez. "prdžeše »suh biti«; k temu nazalno 
sufigirani prez. " prdgnešt (pf.) »postati suh« in kavz. 
% prdžiti, " prdižiše »sušiti, pražiti«; ničtostopenjski vo- 
kalizem v v. "pgržiti, "peržiše (impf.) »žgati, praži- 
ti«, prim. sln. pržiti, pfžim (v. impf.) »isto«, csl. pra- 
žiti, sbh. pržiti, -im, hrv. čak. pdržit, pdržin, mak. 
prži, blg. parža; k temu deverbativne tvorbe kot npr. 
mak. pržel, pržol »suha in neplodna zemlja«, prženi- 
ca »praženo meso«, dial. prža »ocvrti ostanki prašiča 
kot npr. črevesje, meso v glavi ipd.«; pomensko naj- 
bliže je lit. spirgti, spirgstu, spirgau »peči, žareti«, 
tudi spirgti, spirgsti, spirgaii »isto« (navaja Fraenkel, 
873), spirgas »ocvirek«, dial. spirgis »isto«, lot. 
spirksts »žareč premog pod pepelom«, kar ob slov. 
gradivu kaže na možni obstoj prezenta s prevojnim 
alterniranjem "(s)praHg(h)- : "(s)prHg(h)- v para- 
digmi; pomensko bolj oddaljeno je do sedaj primerja- 
no lit. sprogti, sprogstu, sprogau »počiti, pršeti (o is- 
krah)«, sprogelč »iskra«, lot. sprdgi, sprdgstu, sprdgu 
»počiti, ploskniti«, kar se kot balto-slov. tvorbe s po- 
menom »sušiti, pražiti, peči ipd.« povezuje z ide. bazo 
X(s)p(h)er-e/a(H)g- (Pokorny, 996 s.; Miklošič, 261; 
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Trautmann, BSW, 276 s.;, Vasmer II, 452; Fraenkel, 
873, 882). Zaradi obstoja ide. osnove "per-k-, prim. lit. 
pifkšnys (£. pl.) »pepel z žerjavico«, stir. riches (f.) 
»žerjavica« (Pokorny, 820), se zdi verjetno, da je os- 
nova %(s)p(h)er-e/a(H)g- (Pokorny, 996 s.) že praje- 
zično združevala več homonimnih osnov. Fonetično 
nezdružljivo s psl. "prat'i, "prdžeše »suh biti« in so- 
rodnim je lat. frigo »pražiti«, gr. gp|yo (Machek?, 
393; glej Walde-Hofmann I, 548; Frisk II, 1046). Glej 
tudi prga I, II. M.F. 


pič (m.), g. -a »neskopljen kozel« (Vreme); k temu 
prčevina »kozlovsko meso«. Iz iste osnove je sln. prči- 
ti se in pfcati se »pariti se (o kozah)«. 

Prim. sbh. pišč, g. prča »kozel, oven«, pičetina, 
pi'čevina »kozlovsko meso«, pi'čiti se, picati se »pariti 
se«, mak. prč (m.), prče (n.), prči se »pariti se«, blg. 
prač, d. obl. pračat »kozel«, prsčovina »kozlovski 
smrad«, spracvam »pariti se«, ukr. perč »neskopljen 
kozel«, perčyty »oplajati samico (o kozlu)« (Grinčen- 
ko, Sl. III, 147), p. parkocz »smrdljiv kozel«, č. prk, 
prčina »kozlovski smrad«. Iz slov. jezikov je rum. 
pirciu »kozlov smrad«, pirci. »pariti se (o kozah mač- 
kah)«, alb. pčrc, percdk »kozel«, ngr. dial. zpovrotag 
»neskopljen kozel«. Iz iste osnove "perk- je tudi in- 
tenzivno sln. prskati se, pfskam se »pariti se«, adj. 
prskav, kompoz. kozopisk (m.) »oktober«, 1466 Ko- 
sowperfk »november«, v 16. st. kosopersk, kofoperfz 
»september, oktober« (Trubar, Megiser), csl. praskani- 
je »mugitus«, r. porskate »prhati« in »coitum appete- 
re«, pyrskate »prhati«, č. prskati. Machek, Slavia 
XVL, 188, primerja sti. sprsdti »dotikati se« kakor 
sln. mrkati se, mfkam se »pariti se«, mrkdč »oven, 
kozel« : sti. mrsdti »dotikati se« (o tem Mayrhofer II, 
677, III, 539). Glej tudi Machek?, 482; Skok III, 28. 


prča I (f.) »Weidestrick« (Zilja), npr. kravo na pr- 
či pasti, pri Jarniku perzha; k temu operzhen pef »z 
verigo priklenjen pes« (dol.), v. prtiti, -im »privezati 
živino na paši«. Pomensko najbližje je star. lit. spar- 
tas »vrsta traku« (Nesselmann) poleg gr. ondprn 
»VIV«, ORAPYO »poviti, zamotati«, lat. sporta »pletena 
košara« (o tem Persson, Beitr., 870), brez s- mobile 
lit. perd »plast«, v drugih prevojnih stopnjah lit. spy- 
ris »poganjek, klin pri lestvi«, spirti »trgati«; vse iz- 
vedeno iz ide. "sp(h)erH-, glej tudi -preti, prtiti. 


prča II (f.) »golša« (notr.), tudi prčdnec (m.), -nca 
»isto«; nejasno, morda onomatopeja kakor sbh. priti, 
naprčiti, naprčim »našobiti ustnice« (Skok III, 29), 
pičiti se, -im se »biti ohol, visoko se držati« (Rečnik 
MS V, 276). 


pičkati, -amm (v. impf.) »paberkovati po trtah« 
(Goriš. Brda); pomensko enako je berkati (Šempas). 
Ekspresivna varianta "ber-k- kakor paberkovdti. Dal- 
je glej pdberek. 


prida (f.) »obleka, ki jo za nevesto nesejo na dan 
poroke« (Temljine); sem verjetno pirdlja (f.) »nevesti- 
na spremljevalka« < "pridlja. Osamljeno; Štrekelj, 
LMS 1892, 31, je domneval o izposojenki iz nvn. 
Biirde »breme, tovor ipd.«, kar zaradi fonetičnih ovir 
ne prepričuje. Izhajati bi bilo mogoče iz prvotnega 
sln. "pridči (f.) < slov. "pridči (f.), kar je po moderni 
vokalni redukciji tako kot sln. dial. bič < sln. "bilč < 
slov. "byld lahko dalo prda. Izhodno "pridd je lahko 
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f. k "prids (m.), "prido (n.) »kar se prida, dodatek, 
dobiček, korist ipd.«. A-jevski substantiv je izpričan v 
sbh. prida »prid« (Hercegovina; ARj XI, 859), k po- 
menu pa prim. zlasti sbh. prid »dar(ovi), s katerimi 
se pred poroko obdari ženina in nevesto« (Skopska 

rna gora), mak. prid »dota« poleg »napitnina«, big. 
dial. pridst »dar za nevesto«, pridan »rute, obleke 
idr., ki jih nevesta daje na svatbi«. Dalje glej prid. 
M.F. 


prdeti, -im (v. impf.) »pedere«, pf. prdniti, prd- 
nem; k temu prFda »rit« in »vrsta piščalke«, prdec 
(m.), -dca, prdčc (m.), -deči, pfdež (m.), -a »Furz«, 
prdulja, prddča »vrsta rumenih sliv«, prddlo, prdelo, 
prddnja »rit«; v 18. st. perdeti, perdniti »pedere, cre- 
pitare« (Pohlin). 

Prim. sbh. prdjeti, -im, mak. prdi, blg. pardjd, r. 
perdete, ukr. perdity, br. pjardzeco, p. pierdzieč, č. 
prdeti, slš. prdiet', gl. pjerdžeč, plb. 3. sg. pardč. So- 
rodno je lit. persti, perdžiu »isto«, lot. pirst, pefdu, 
stvn. ferzan, gr. mepčojou, alb. pjerth, sti. pdrdate, 
av. paraSa'ti. Ide. "perd- poleg "pezd- (> sln. pezde- 
ti, lat. pedo, gr. B8Eo), literaturo navajajo Trautmann, 
BSW, 220; Vasmer II, 337; Pokorny, 819; Frisk II, 511. 


pre- (nominalni in verbalni pref.) »(all)zu-, durch-, 
iber-, voriiber-, ver-, ur-«, npr. prebiti, -bodem, -bom, 
-bijem v»zdržati, prestati«, predreti »durchbrechen«, 
predtih, prepih »Zugluft«, prestor (m.), g. prest6ra 
»Raum, Platz« (štaj., gor.), prejaj (interj)) »weh«, 
(subst.) »Jammer«; v Briž. spom. nu ge preftopam 
»transgredimur« (II, 24—25), v 16. st. prebyti »resto«, 
predid »atavus« (Megiser) itd. V sln., še popolneje pa 
v zah. slov. (razen č.) je pre- nadomestil nekdaj para- 
lelni prefiks "pro-; v sln. v večini primerov tudi 
š pra-. 
Prim. stesl. prč-, sbh. prije-, pre-, mak., blg. pre-, 
r., ukr. pere-, br. pera-, p. prze-, č. pre(-), stč. prč(-), 
siš. pre(-), gl. pre(-), dl. pse(-) (Kopečny, ESS I, 162 
ss.). Psl. "per(-) je identično z lit. pe" »skozi, preko, 
čez, k«, pref. per- »pre-«, lot. par(-), stprus. per(-) »is- 
to«, gr. eol., dor. zep »čez, bolj kot« (etnik Ilep6xSe- 
06), lat. per(-) »skozi, čez, pre-«, osk., umbr. per; ver- 
jetno tudi z got. fair- »ver-, ent-«, stvn. firi in stir. 
x ar »k, pri« < ide. lok. "per »pri oddaljenem, čez, za- 
Ndaj«, s fakultativno lokativno končnico -i prim. gr. 
repu), sti. pdri »čez, stran, zelo«, psl. "pri < "prei 
itd. (Miklošič, VGr. IV, 437; Trautmann, BSW, 214; 
Feist, Wb., 137; Walde-Hofmann II, 283 s.; Frisk, 512; 
Mayrhofer II, 216; Jacobson, KZ XXXII, 278; Pokor- 


ny, 810; z ural. primerjalnim gradivom ločuje Cop," 


Linguistica XII, 135 s., ide. "per »čez« od "peri 
»okrog«). Elativi tipa sln. prelčp, stesl. prablaga imajo 
paralele v lit. pefdidis »prevelik«, lat. permagnus »is- 
to«, pertinčix »pretrd, trmast«, sti. pari-pri- »zelo 
ljub«, gr. TepikaAArg »prelep«. Glej tudi pro-, pri, 
pred. M.S. 


prčce (adv.) »takoj« (vzh. štaj; že v 16. st. pri 
Dalmatinu in Krelju), pog. prčc »isto« (SSKJ III, 
984), tudi precej »isto« poleg precčj »dokaj, mnogo« 
in precčj »isto« (SSKJ IL, 984), pri Murku I, 446, v 
obeh pomenih prezč in prezčj; črnovr. precči »dokaj, 
mnogo« in prčč »brž« (Tominec, 178), jnotr. priče 
(Dolnji Zemon; Rigler, Jnotr. gov., 107), rož. prace 
»dokaj, mnogo« (Šašel, RNB, 89); k temu adj. preceš- 
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nji, precejšnji »dokajšnji«, sem tudi pržcek »brž« (dol., 
štaj.), prčcer »isto«. L. 1607 prece »prefto« (Alasia), v 
18. st. prezej »alfobald, confeftim«, prezkej »alfobald, 
actutum, fubito« (Pohlin), preze, prezei »ziemlich, al- 
fobald« (Gutsmann). 

Pomensko najbliže je hrv. prčce »takoj; zelo« (Be- 
lostenec, Jambrešič, Dubašnica; ARj XI, 452), čak. 
prčce »ziemlich viel« (gradišč.; Hraste-Simunovič, 
Čak. Lex. IL, 543). Miklošič, 331, je sln. adverb izve- 
del iz "perds se, prim. stč. prece »naprej« (Šimek, Sl,, 
141). V primerjavi s hrv. prčce, ki kaže na izhodiščno 
% perda se (tako tudi sln. precčj), je sln. prčce(j) mo- 
goče izvesti iz "perda se, prim. rož. pracč. Razmerje 
% perde se : "perds se lahko odraža dvojno slovnično 
funkcijo "perds, tj. adverb : prepozicija. Medtem ko 
se da pomenski razvoj »takoj, brž« < »spredaj« pod- 
krepiti z it. presto »takoj« < lat. adv. praesto »navzoč, 
pri roki sem« <— adj. praestus <— v. prae-sto »stojim 
pred kom«, nastanek pomena »dokaj« ni jasen. Dalje 
glej pred. M.F. 


prčcer (m.), g. -ja »prevzetnež, ošabnež«, v. pre- 
cerjati se, -am se (impf.) »ošabno se obnašati, spako- 
vati se, nenavadno se pretezati in stopati«, od tod 
precerjenec »človek, ki se precerja« (vse bkr.). Sim- 
pleks ni izpričan. Štrekelj, LMS 1894, 37, je glagol iz- 
vajal iz nvn. sich zieren »delati se, pačiti se, prisiljeno 
se obnašati«. Podobno je tudi sln. precvirjati se, -am 
se (impf.) »nenaravno, afektirano se obnašati« (jvzh. 
štaj.), kar je lahko sorodno s precvirati, -am »raztap- 
ljati, topiti (masti, špehu)« k cvreti, cvrčm. K pomen- 
skemu razvoju prim. kar stopila se je od veselja; srce 
se mu jje stopilo od usmiljenja. Glej tudi -cvirjati se 
in cyreti. M.F. 


-preči, -prežem (Y.) »tendere, iungere«, le v kom- 
poz. na-, o-, pri-, pod-, v-, za-p. (pf.) »-spannen«, 
slednje tudi »zapeti«, k temu impf. -pregati, -am in 
-prezati, -am »vezati«; subst. na-, o-, s-, V-, za-prega 
(£.) »Gespann, Zusammenspannen«, nknjiž. sprčga 
(.) tudi »konjugacija«, kar je kalk po lat. coniugatio 
»isto« poleg »združitev«; prega (f.) »sponka« (kor.), 
prim. r. prjdžka »zapona«, ukr. prjdžka »isto«, p. 
sprzažka (Vasmer II, 455); pregelj (m.), -lja »zatič, ki 
veže jarem z ojesom«, tudi »Grendelnagel« (bkr.), 
vpregelj »isto« (notr.), zaprčg (m.), -£ga »zatič« (izpri- 
čano že v 17. st. (Dict.)), priprež (m.), -preža »Vor- 
spann«, tudi priprež »isto« (vzh. štaj.), adj. -prežen, f. 
-žna. V 18. st. preprefhem, -pregl, -prefhen, -prezhi 
»ueberfpannen, ueberweben, verftricken; eguos alteri 
currui jungere, supertexere«, preprega »Pferdgefchirr, 
Gewebe; phalera, tela, textum« (Pohlin), konje pre- 
prezhi »Pferde iiberfpannen« (Gutsmann). 

Prim. csl. prešti, prege »intendere«, vas-pregati 
»iungere«, na-prezati »intendere«, sbh. -preči, »preg- 
nem, impf. prezati, prežem, po-pregnuti, po-pregnem 
»adducere«, mak. prega »zapregati«, -preza, -pregne 
»napeti«, blg. zaprjigam, pf. zapregna, r. prjdče, 
prjači, prjagi, prjagdte »napenjati« (Dal', Slovar"? 
IH, 1392), ukr. dial. prjagty, prjagu, prjažeš »vprega- 
ti konje«, br. vpregci (pf.) »vpreči«, impf. vpregdce 
»isto« (Nosovič, 69), p. za-przac »vpreči«, impf. za- 
-przegač, č. zapidhnouti, zaprahati, slš. priahat', -am 
»vpregati, privezovati živino k vozu, plugu ipd.«, gl. 
prahač »vpregati«, dl. psčgas »isto«. Psl. v. "preg-ti s 
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pf. prez. "prežčšb —> "pregnešt »napeti, zvezati« po- 
leg iter. "prezdti in "pregdti »peti, vezati«, prvotni 
nazalno infigirani prezent "(s)p(h)rčngh(-e)-ti je iz- 
pričan tudi v lit. sprefigti, sprengi, sprengiaii »napeti, 
zadrgniti, pritisniti« in lot. sprefigt, -dzu »zadrgniti, 
zavezati«; z istim vokalizmom v osnovi je sorodno 
tudi stvn. springa »past«, srvn. sprinke »isto«, vse iz 
ide. "(s)p(h)rengh-, %(s)p(h)rongh-, kar je nazalizira- 
na osnova k ide. %(s)p(h)er-gh- »vleči, trzniti ipd.« 
(Miklošič, 262; Trautmann, BSW, 278; Vasmer II, 
454; Fraenkel, 879 s.; Kluge!?, 731; Pokorny, 996 s.). 
Glej tudi prega, prežnjdk, proglo, prožiti, preža, pre- 
zati, preproga, -prog, proga. M.F. 


pred (prep. z akz. (lokativno, temporalno) in instr. 
(temporalno)) »ante, pro«, tudi kot prefiks, npr. 
preddtrje, preddverje, gor. predrje »prostor pred 
hišnimi vrati«, preddvor. »Vor(der)hof«, tpn. Preddvor 
(l. 1488 Vorm hoff); večkrat je težko ločiti domačo 
rabo od kalkov po n. ali drugih slov. jezikih, prim. 
predprega »Vorspann«, predložiti »vorlegen«, predmet 
< sbh. ali r., kar je kalk po lat. ob-iectus; predstdv- 
nik (< r. itd. (Bajec, Besedotvorje IV, 66), v Briž. 
spom. pred bofima ozima »ante dei oculos«, v 16. st. 
pred »vor; ante, pro« (Megiser); adv. pred »antea, 
prius«, tudi predič, predej, pkm. predi (prim. csl. vs 
predi), konjunkcija preden, predno iz adj. preden 
(Murko); prep. sprčd, izpred »ex fronte« (< "jbz-per- 
ds), adv. spred, v 16. st. spreda, danes spredaj »in 
fronte«, napred »naprej«, adj. (s)prednji, (s)predešnji 
»vorig«, subst. prednik, prednjdk »Vorgiinger« poleg 
»predpostavljeni« in »predpasnik« ipd. 

Prim. v enakih funkcijah in pomenih stesl. preds, 
sbh. pred, preda, hrv. kajk. prede, predi, mak., blg. 
pred, r., ukr. pgred, br. perad-, p. przed, č. pred, sliš. 
pred, gl. pred(e), dl. psed. Sin. subst. predek »das 
Vordere, Vorderteil« je identičen s sbh. prčdak, mak. 
predok, gl. prčdk, dl. prjedk, prjodk (dl. tudi adv. 
»spredaj« in prepozicija »pred« (!)) < "perdaks, kar je 
derivacija iz (-u-debla (?)) "perds v r. pered, ukr. 
perčd, p. przod, g. przodu, č. pred (poleg prid") 
»sprednji del«. Psl. prepozicija "perda je kakor "nads, 
poda, "zada tvorjena iz prepozicije in prefiksa 
per(-), pri čemer ni jasno, ali gre v vseh teh prime- 
rih za kompozita z drugim členom iz ide. "-dH-o- ti- 
pa "prida, "seda ali za prvotne adjektive s sufiksom 
4.du- (tako Stang, Scando-Slavica III, 236 ss.) tipa 
rčdaka, "sčda. Osnovna literatura: Miklošič, 241; 
Vasmer II, 338; Kopečny, ESS 1, 170 ss. Glej tudi pre-, 
prej in prčce. M.S. 


predal (m.), g. -a »Fach«, dial. »visoka, zgoraj od- 
prta naprava iz desk za shranjevanje žita« (oboje 
SSKJ III, 994), toda Pleteršnik II, 233, navaja predal 
(m.), -a poleg g. preddla »isto«, ravno tako Murko I, 
418: predal »Abtheilung, Scheidewand, Fach«; Murko 
II, 315: predal, predel »Fach«. Vi 18. st. kar dofti pre- 
dalzou ima »loculatus«, polhen predalzou »loculosus« 
(Kastelec-Vorenc), predal, -a »manfiuncula, cubile«, 
predalza, -e »isto« (Pohlin); predal »Liidlein im Kaf- 
ten, Stand im Stalle, Scheidewand« (Gutsmann). 

Miklošič, 45, je sln. predal povezal s slov. "per- 
-dčia »kar je pregrajeno, območje, področje«, v sln. 
tudi »predal«, prim. predel, -a »Laidel im Kaften« 
(Pohlin), predel, preddel, prediel »Ladlein im Kas- 
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ten« (Gutsmann). Primerjavo sprejema Skok, Rad 272 
(1948), 37, ki odstopanje v vokalizmu razlaga z a-jev- 
skim refleksom za "%č. Vendar domneva nima trdne 
podlage (glej Rigler, Razprave, 207—219, zlasti 211). 
Verjetno je to besedotvorna dubleta "pčr-dals »kar je 
pregrajeno« k "per-dols »isto« in od tod dem. "per- 
-dolece »isto«, prim. hrv. kajk. predolac, -lca »locu- 
lamentum, loculus, arca, theca« (Belostenec), poleg 
Xdol'a »del« > »usoda« (povezava ARj XI, 493), kar 
je tako kot lit. dalis, -ičs »del, obrok, predel«, lot. da- 
la »del, delež« (< psl. "dol'a), dial. dalis, sti. dala- 
(n.) »oddelek vojske; del, kos« izpeljano iz ide. korena 
Xdel- »cepiti, rezati ipd.«, prim. sti. dalati »brsteti, 
počiti« (Vasmer I, 36l; ES V, 62; Fraenkel, 81, Mayr- 
hofer II, 24 s.; Pokorny, 194). Glej tudi predčl. M.F. 


predčl (m.), g. -6la »Scheidewand, Abteilung«, tudi 
»predal, Fach«, knjiž. »pokrajina«; dial. predel, g. 
predela; dem. predelek (m.), -ika, predčlček (m.), 
-čka, predelič (m.), -a, adj. predelen, d. obl. predglni; 
predelast, -a, v. predeliti, -im »abteilen«; v 18. st. 
predel »Liidel im Kaften« (Pohlin). 

Prim. stesl. prčdčle »finis, terminus, paroecia«, 
prčdčliti, -lje »distinguere, determinare«, hrv. prijč- 
deo, prijčdio, knjiž. predio, -djela, sb. predeo »pokra- 
jina«, mak. predel »pokrajina, meja«, big. predel, d. 
obl. predelat »meja, kraj, pokrajina«, r. peredel, -a 
»nova delitev«, peredelite, -elišb »ponovno, na novo 
razdeliti«, ukr. peredil, -u, peredilyty, -ilyš »isto«, br. 
peradzel, -u, p. przedziat, -u »razlika, predal, preča«, 
č. predčl, -u, slš. predel, priedel, -u »razdelek, meja, 
razvodje«, gl. predžel (f.) »gredelj (pri plugu)«. Psl. 
s perdčls »kar je predeljeno, kar predeljuje« > »pre- 
grada, meja« > »regija« ipd. ob v. "perdčliti »razdeli- 
ti« k sln. del (m.), -a, stesl. dčis »pars«, hrv. dio, g. 
dijela, čak. dil, g. drla, sb. deo, g. dela, blg. djdl, d. 
obl. delat, p. dziat, č. dil, -u, siš. diel, -u, gl. džel < 
psl. $dčis, g. "dela (Breznik, JA XXXII, 406 s.), kar 
navadno izvajajo iz ide. "dai-/6 (z analogno vokaliza- 
cijo) in primerjajo s stvn. feil, got. dails »del«, lit. dai- 
lyti »deliti«, gr. čatouou »trgati se«, sti. ddti, dydti 
»rezati, žeti, deliti« iz baze "dafl-, %daH-i- »deliti« 
(Miklošič, 45; Trautmann, 43; Vasmer I, 337; Fraen- 
kel, 80; Pokorny, 175 s.). Druga možnost je rekon- 
strukcija "del0- in povezava z ide. "del- »cepiti, deli- 
ti«, lit. dalis, dalid »del, delež«, dalyti »deliti«, psl. 
sdol'a »delež, usoda« idr. (z rezervo Pokorny, 195), na 
kar bi lahko kazala varianta sln. predal, domnevno 
sekundarno preddl, če iz "per-ddis. Vendar je sled- 
nje lahko izvedeno iz nepodaljšane baze "daH- (sti. 
ddti) ali pa prevajno iztirjeno po tipu "sčsti : "saditi. 
K akcentuaciji kompozita "perdels : "perdčliti prim. 
"nasdde : "nasaditi. Glej tudi predl. M.S. 


Predoslje (tpn.); k temu mtpn. Predaselj, Predo- 
selj, naravni predor v Kamniški Bistrici in pri Želez- 
ni Kapli. Zaradi zapisov l. 1304 Prerazel, 1308 Pre- 
razzel, 1387 Preraslach, 1436 Prerossil itd. (M. Kos, 
Gradivo HTS II, 476) ni mogoče izhajati iz atpn. 
Predislav, kakor je po Valvazorju povzel Ramovš, 
Hpgr. II, 62. Edina možna rekonstrukcija je "prč-roslo 
in k temu ktetik "prč-rosl'ane z disimilacijo r — r > 
r — d, ki se pojavi prvič l. 1453 Predassell. Disimila- 
cijo zasledimo tudi v imenu jezera in tpn. Prelosno, 
l. 1494 Prerassel, it. Pietra rossa pri Štivanu. Suponi- 
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rati smemo pomen "»naraven most, predor« iz iste 
osnove kakor r. rudslo, ruslo »struga, rečni tok«, dial. 
rust »močan tok«, hrv. mtpn. Rust, Rusti, Ruste, 
prim. dalje lit. r£sti »zarezati, zasekati«, rantyti »isto«, 
refitas, rafitas »zareza, zaseka«, sti. rdndhra- »odprti- 
na, razpoka«, ags. rendan, agl. to rend »razrezati, raz- 
trgati« (Bezlaj, Zpravodaj MK VIII, 5; Symb. Taszycki, 
20; o ide. besedni družini Persson, Beitr., 773). Vas- 
mer III, 550, zavrača rekonstrukcijo "rgslo (tako 
Mikkola, Mel. Pedersen, 412), za katero govori sloven- 
sko gradivo. Napačno Bezlaj, SVI II, 117, iz "prč-rasti. 
Apelativ "predaselj ali "predosel ni nikjer izpričan, 
suponira ga Badjura, Ljud. geogr., 297. Glej tudi ros- 
toha. Iz iste osnove je p. przerebel »luknja v ledu«. 


prega (f.) »sponka« (kor.), tudi preja »isto« (pkm., 
rez.). Nedvomno "prega iz osnove "preg-ti, "prego, 
sln. vpreči, vprežem. Prim. sln. vprega »Gespann«, gl. 
sprah, dl. spsčg »isto«, lot. spranga poleg »krepelo« 
tudi »zadrega« in »spona«. Iz iste osnove je sln. pre- 
gelj, vpregelj, -elja »klin, ki se pri zapreganju vtakne 
v oje« in cgn. Pregel( j). Dalje glej -preči. 


pregniti, pregnem (v. pf.) »počiti (o stroku, turu)«, 
tudi »razparati se«, npr. srajca je pregnila (Sln. gori- 
ce), impf. prezati (se), -am (se) »pokati (se) (o seme- 
nu, stroku), povzročiti, da poči, poskoči«, npr. prezati 
lan, bolhe prezati, tudi »trgati«, pkm. prezati, -an 
»osipavati se« (Novak, Slovar, 84); k temu prezljaj 
(m.), -a »lan, ki se preza« (Lašče), prežljaj (m.) »isto« 
(gor.), prežnjdk (m.), -a »isto«, prezanec (m.), -nca, 
prezavec (m.), -vca, preza (f.) »das Aufspringen der 
Leinsamenkapseln an der Sonne«. Primerjati je mo- 
goče csl. vss-pregnoti »efflorere«, hrv. prčgnuti se 
»hitro se iz sna predramiti« (Vinkovci) poleg sbh. 
prezati, prčzčdm »isto« in »ustrašiti se« (Vuk), hrv. 
prčgalj (m.), -glja »vrsta črva v siru« (Dubrovnik). 
Slov. v. pf. "pregnoti, "pregneše »hitro premakniti, 
trzniti, napeti, počiti« je nazalno sufigirani prezent k 
podedovanemu nazalno infigiranemu prezentu "pre- 
PI, %prežešt »isto«, ki je v slov. postal tudi ruralni 
termin, prim. pomen »iungere«; splošen pomen je 
ohranjen tudi v o-prevojni stopnji, prim. stesl. prežati 
se »discerpere, dissipare«, proga »locusta«, sln. prožiti 
»spuščati npr. puščice z loka, strele z orožja, hlode po 
drči« < psl. kavz. "prgažiti, " pražiše. Pomensko najbli- 
že je stvn. springan »razpočiti, vzkliti«, kavz. spren- 
gan »sprengen« < germ. "sprenga-, kavz. "sprang-ja- 
(Miklošič, Lex. pal., 754; Vasmer II, 450; Kluge?", 
731). Homonimija med »vpreči« in »hitro premakniti, 
pOčiti, izskočiti« je zaradi balt. in germ. materiala 
ide. starosti. Kljub Miklošiču, l.c., je zveza slov. 
% pregnoti, "prežiti z r. prygatb, -aju »skoke delati« 
ter sorodnim zaradi razmerja "-e- : %-0- : "-y- dvom- 
ljiva. Dalje glej -preči in prožiti. M.F. 


prehvapiti, -izn (v. pf.) »presenetiti, zasačiti«. Izoli- 
rana beseda. Pojavi se v Novicah in nato pri Cigale- 
tu, Wb., 1666, prim. ižberraschen: obnagliti, prevjeti... 
angebl(ich) auch prehvapiti z opazko da gre ali za 
prevzem iz č. prekvapiti »presenetiti« ali za tvorbo k 
csl. pochapiti »zgrabiti«, stesl. chapati »gristi«. Besedo 
po Cigaletu sprejmeta še Janežič in Pleteršnik, kasne- 
je znano še pri Deteli, Debeljaku, Trdini, Feiglu, Lev- 
stiku in Sovretu. Glagol utegne biti pristen; izhajati 
je mogoče iz "chvapiti »narediti hiter gib, hiteti, 
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zgrabiti«, prim. č., stč. chvapiti »zgrabiti« (Gebauer, 
SS I, 569; Kott, Sl., 544). K pomenu prim. stč. pfe- 
chvdtiti »presenetiti« : chvdtiti »zgrabiti, hiteti«. Psl. 
"chvapiti razlaga ES VII, 121, kot kontaminacijo med 
sinonimoma "chvatiti in "chopiti, "chapiti. Vendar se 
zdi prav tako možno domnevati ekspr. varianto s 
sskv- > "ehv- h "kvapiti, prim. ukr. kvdpyty »prigan- 
jati«, p. kwapič sie »hiteti«, č. kvapiti »isto«, prekvapi- 
ti »presenetiti« (o tem Machek', 311). Glej tudi hvdtati. 
M.S. 


prej (adv.) »antea«, tudi preje; k temu naprej, po- 
prej, prej ko nč »verisimile est«, prej ali slej »citius 
serius«; v 18. st. narpoprej »primum« (Pohlin). 

Prim. stesl. prčžde, sbh. prede, mak. prege, pre- 
geska, r. dial. perčže, perež (knjiž. prežde < csl.), 
ukr. periže (navaja Vasmer II, 339), stp. przede, p. 
przede, č. prize, star. gl. prjodcy (danes prjedy), dl. 
prezy. Psl. "perd'e, komp. n. k "perda »pred«. Dru- 
gačnega izvora je -j v naprej, spredaj ob csl. ss 
prčžda »spredaj«. (Miklošič, 241; Vasmer II, 339). Dal- 
je glej pred. 


prek (adj.), f. preka »osoren, piker, nasprotovalen«, 
npr. prek pogled; prečen, -čna, d. obl. prečni »stoječ 
počez, poševno«, npr. prečni tram »Ouerbalken«, 
prečno dekle »ungleichschultriges Midchen«, pof(v)- 
prččen, -čna »durchschnittlich«, po(v)prečje (n.) 
»Durchschnitt«, adv. preko, prek, dial. pkm. prčjk 
(Beltinci), črnovr. prfek »počez«, tudi knjiž. vprek, 
po(v)prek, vprekoma, vzh. štaj. prečki »isto«, vprek 
tudi »navkljub«, vsč (po)prek »vse po vrsti«, poprek 
gledati »postrani g«, dati prek »čez dati (posestvo)«, 
izprekoma, sprekoma, izprečki »od strani«, prep. z g. 
prek(o) »čez«, npr. prek(o) Save »čez Savo«, dial. in 
star. tudi »proti«, npr. preko volje, preko sonca; prep. 
izprek »izza«, npr. izprek hriba; v kompoz. preko-, 
npr. dial. adv. prekojiitri »čez tri dni«, prekoletu »čez 
tri leta« (bkr.), subst. prekobdba »prababica«, in 
prek-, npr. prekmdrski »ibersecisch«, nknjiž. hor. 
Prekmurje (regija na oni strani Mure); v. prečiti, -im 
(impf.) »postrani postaviti, razpreti (zobe pri žagi)«, 
prečkati, -am (pf.) »iti preko«; v 18. st. priezhiti 
»zanken« (Gutsmann); p. se »postrani, grdo se gleda- 
ti«, izprečiti (pf.) »postrani postaviti«, i. se »biti na 
poti«, preprečiti (pf.) »razdeliti prostor na dva dela, 
(uspešno) ovirati«, sekundarni impf. -prečevdti, dial. 
-prečdvati, -prečati; subst. prek (m.), -a »človek, ki se 
grdo obnaša«, preka »prečna proga, pasa, preča« (adj. 
prekast »poševen, škilav, pasast«, v. prekdti, -dm »gr- 
do se obnašati, škiliti«), preča, prečnik »Haarscheitel«, 
prečka »prečna deščica ali črta, napera«, preprečka, 
prepreka »ovira«, prečnik tudi »prečni tram, prepo- 
na«, prečnjak »prečni tram, prečna črta«, pkm. »ve- 
ža«, v Beltincih prečnjek »predal, pregrada«; prečno 
(n.) »pod vozom viseča naprava, da kaj vanjo denejo«; 
v 18. st. prejk »jenseits, ultra« (Pohlin), preik »jen- 
seits« (Gutsmann); v tpn. Prečna, prim. 1. 1180 Pre- 
ken, 1336 an der Priekinge, 1351 in der Priechin; 
Prečno, prim. 1. 1477 Napretssnem (M. Kos, Gradivo 
HTS II, 475). 

Prim. csl. prčka »transversus, contrarius«, adv. st- 
csl. vsprčky, csl. prečko, prčky »contra«, prep. z g. 
(redko z akz.) prčko »per«, hrv. prijek, f. prijeka 
»prečen, nagel, nujen«, prijeko »čez«, priječiti, prije- 
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čIm »ovirati«, prijččati, priječam »navzkriž vezati«, 
Pp. Se »pričkati se«, čak. adv. priko, prep. priko, v. 
pričit, pričin, sb. adv., prep. preko, v. prečiti, prečim, 
mak. prek »prečen, nagel, nujen«, preku »preko«, v. 
preči »ovirati, motiti«, blg. prjdk, -a, pl. preki »pre- 
čen«, adv., prep. prjdko »preko« in »proti« v prjako 
voljata mi, v. preča, -iš »motiti, ovirati«, r. poperčk 
»povprek«, perečitb s»nasprotovati, ugovarjati«, ukr. 
perčka »prepir« (Grinčenko, Sl. III, 119), br. perek 
(adv., prep.) »preko« (Nosovič, 404), p. przeczyč »na- 
sprotovati, ugovarjati«, star. przek(o) »počez«, stč. 
napriek(y), č. dial. naprik »proti, nasproti«, naprič 
»preko, počez«, pričiti se »protiviti se«, sliš. naprieky, 
napriek »navkljub«, priečit' sa »upirati se«, vzhsiš. 
prik, prek »čez«, gl. prčki »počez«, prččič »križati, 
prečkati, nasprotovati«, dl. prjeki (adv.) »počez«, plb. 
prit'ai, prit'č (adv., prep.) »preko«. Psl. "parka »pre- 
čen, ki leži čez, nasproti« (— adv., prep. "perko/a/y 
in denom. v. "perčiti, "-(šb) je adj., tvorjen s sufik- 
som "-ko- > %-ka iz adv. "per »čez«. K besedotvorju 
prim. psl. "proks »oddaljen« «—- adv., pref. "pro(-) »za 
ipd.« (Meillet, Et., 329; Vasmer II, 339; Kopečny, ESS 
I, 129, 173 ss.). Dalje glej pre-, proč, pred, pa tudi 
prekla, prekoš. M.S. 


prekdt (m.), g. -dta »pregrada« (notr.) poleg pre- 
kdit »isto« (SSKJ III, 1037), k temu adj. prekdten, f. 
-tna »ki ima pregrado«. Brez jasne etimologije; Skok 
ITI, 45, sklepa pri sln. pdrkot »pregraja v hlevu, ki se 
naredi teletom ali ovcam« (Malhinje) in hrv. dial. 
prkdt, g. prkatči »ovčji hlev« (Istra) o istr. rom. relik- 
tu izpeljanke "parricatus iz srlat. parricus »ovile«. 
Zaradi r. katiich »štala za drobnico« poleg kotich 
»majhna štala, svinjska štala; umazan bivalni prostor« 
(Vasmer II, 541, 646), br. Kotiich, -uchd »ograjen pro- 
stor za domače ptice« in »ječa« (Nosovič, 249) je mo- 
goče domnevati tudi slov. tvorbo "per-kdta h "kots, 
dem. "kotecb, prim. sln. kotec »kletka, hlev, pretin v 
hlevu, jama za repo«, sbh. kdtac, g. koca »košara za 
jagnjad; kokošnjak; prostor za svinje ipd.« (Vuk) po- 
leg hrv. kdt »isto« (Osijek), mak. kotec »pregraja za 
ribolov«. Glej kotec in pdrkot. M.F. 


prekla (f.) »palica, drog«, največkrat »Fisolen- 
strecken«, tudi prčtla »isto« (Lašče); v 18. st. prekla 
»pertica« (Pohlin); k temu šprekla »lata na slamnati 
strehi«, šprikla »tenek količek ali ozka deščica; klin 
pri lestvi, iver«. Sorodno je mak. pračka »šiba«, prit- 
ka »prekla«, blg. pračka »šiba, palica«, č. pričel »klin 
pri lestvi«, slš. priečka, dial. priečla »isto«. Osten- 
-Sacken, IF XXXIII, 243, in Leistner, Zf6G, 1891, 714, 
izvajata sln. prekla in prečka iz lat. pertica. Ma- 
chek?, 400, domneva za č. pričel slov. "prčka. Štrekelj, 
LMS 1896, 164, in po njem Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I, 381, ter Striedter-Temps, DLS, 225, izvajajo izolira- 
no sin. šprikla iz bav. avstr. Sprittel »klin pri lestvi«. 
Sin. prečka in slš. priečka je gotovo iz "perčbka k 
X perka »prečen«, morda od tod tudi primeri z -/-su- 


fiksom. Mak. in blg. gradivo kaže na "pročbka. Sin. 


dial. prekelj »Nadelbrett« (Pohorje) je izposojeno iz n. 
dial. prettl, kar je dem. h knjiž. Brett. Bezlaj, Razpr. 
SAZU VII, 174, primerja lit. spyris »brca; klin pri 
lestvi«, pdsparas »podporni tram« poleg lit. spirti 
»upirati se, nasprotovati«, lot. speft »isto« iz ide. 
Ksper-. 
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prekdr (m.), g. -6ra »kreg, prepir«. Prim. sbh. pri- 
jčkor »graja, očitek« (Vuk), mak. prekor »isto«, dial. 
»vzdevek«, r. perekdr, navadno v pl. perekory »klju- 
bovanje«, ukr. perekir, -kdru »boj, kljubovanje«, p. 
przekora »trma, trdovratnost«, gl. prekora »spor, pre- 
pir, boj«, dl. psekora »kljubovanje, spor«, na psekor 
»navkljub«. Slov. "per-kdra (m.), "per-kora (f.) »pre- 
pir, spor, (besedni) boj« je postverbalni nomen actio- 
nis v. "per-koriti, "-kdriše (pf.) »grajati, prepirati se 
ipd.« (Vasmer II, 339; Schuster-Sewc, HEWb., 1172), k 
temu iter. v sln. rož. pregdrjato se »prepirati se« (Ša- 
šel, RNB, 90). Iter. verbalna osnova se ohranja v 18. 
st. izpričanem subst. /prekarjanje »Wortftreit« (Guts- 
mann). Dalje glej koriti, kdrati II, pokora. M.F. 


prekoš (m.), g. -a »ime progasti živali« (zlasti za 
prašiče), f. prekoša »isto«; pri Murku I, 427, preko- 
[ha »z rumenimi ali belimi progami ali s takšnimi 
lisami prekrita svinja«. Samo sln.; izhajati je mogoče 
iz izpeljanke na "-ošb oz. "-oša k adj. "perka »pre- 
čen«. Enako je tvorjeno "junošb »mladenič« k " juns 
»mlad« (o tem SP I, 78). Dalje glej prek. M.F. 


prečlo (n.), g. -a »prehod, odprtina«. Prim. hrv. 
kajk. prčlo (n.) »odprtina v plotu, prelaz«. Skok III, 
38, rekonstruira "prč-(j)ed-lo k "iti, "jede, glej iti. 


preloč (f.), g. -i »ročica pri plugu«, tudi priloč 
(£.). Disimilirano iz "prč-rečb »roč, držaj«, izpričano 
priroč, priroč, prerdč (m.), -a »isto«. Dalje glej rdč Z. 


prelog (m.), g. prelaga »zemljišče v prahi, opuš- 
čena kulturna tla, jasa v gozdu, prehod skozi plot«, 
tudi prelog in prelog, -6ga; dial. prelong (Šaleška 
dol.); v 18. st. prelčg »ausgebrannter Heckenwald; na- 
vale« (Pohlin). Pogosten tpn. in mtpn. Prelog, Prelo- 
ge, Prelogi, l. 1296 Priloch, Prilog, tudi Podlog, l. 
1483 Prelog; Prevoje < "prčloge (Bezlaj, SR VILI, 11), 
cgn. Prelog, Preloga, Prelogar, Preložnik. Iz kompoz. 
tipa "otaloga, "perloga, "uloga se pri vseh Slovanih 
tvorijo agrikulturni termini, prim. sbh. prijčlog, mak. 
prelog, big. prelog, r. perelog, p. dial. przytog, odtog, 
rozičg, -ogu, č. priloh, slš. prieloh. Iz slov. jezikov je 
rum. pirlčg »praha«, madž. parlag, lot. pdrlaga »z 
grmovjem poraslo zemljišče«, lit. atlagai »na novo 
preorana praha« (Berneker I, 727; Machek?, 493; 
Fraenkel, 21). O funkciji glej M. Stara, Nirodopisni 
včstnik CSI. XXXII, 285. 


preluka (f.) »pharos, portus«, le v 18. st. preliika, 
-e »Thurm am Meerhaven; pharos, portus« (Pohlin). 
Nejasno; morda s prvotnim pomenom »prehod, jasa« 
in deverbativ "per-luka (f.) k v. "per-luk(a)ti, h kate- 
remu je v sln. izpričan pf. prelikniti »razjasniti«, 
bkr. razlukniti »isto«, olikniti, npr. danes se 'je vreme 
oluknilo »se spremenilo, po dežju je postalo lepo« 
(vse Šašelj, Bisernice I, 297, 281). Tako kot slov. "lučb 
(m., f.), "luča (f.) in lit. laiikas »polje«, lot. laižks »ja- 
sa« lahko to gradivo ohranja najstarejši pomen ide. 
baze "leyk- »svetiti« poleg »videti, gledati« (Bezlaj, 
Razpr. SAZU VII, 169). Sem verjetno tudi hrv. dial. 
preluka »odprtina v živi meji« (Ozalj; Težak, HDZb 
V (1981), 390). Glej tudi luč, Luče, lukati. M.F. 


prčm I (m.), g. prema »Franse«; pl. premi 
»Trumm« (Polj. dol.), tudi prema (f.) »Tresse, Borte«; 
v 18. st. priem »Briime, Gebrim am Kleide«, priemati 
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»brimen« (Gutsmann), novejše opremati, opremiti 
(pf.) »verbrimen«. Izposojeno iz srvn. brčm (n.) »Ver- 
brimung, Tresse«, v 16. st. prem (Dalmatin, Trubar, 
Megiser), opremati se (Krelj), tudi prdmati iz bav. 
avstr. Prdm, kor. prdm, štaj. n. Bram »rob pri obleki« 
(Štrekelj, JA XIV, 536; Striedter-Temps, DLS, 200 s.). 
Tudi hrv. premati, pramati z enakim pomenom. 


prem II, samo v zvezah da bi prem, ako( )prem, 
čeprem (Miklošič) v funkciji koncesivnega veznika 
»čeprav, četudi«. Prim. sbh. prčmda, redkeje prčm, 
star. ako( )prem »čeprav«. Tvorjeno iz adv. "premo 
(stesl. prem »recte«) k adj. prema »raven, naravnan 
naprej«. Nastanek koncesivnega veznika je verjetno 
pod vplivom n. wenn gerade »čeprav«, kar potrjujejo 
kalki sln. čerdvno, čeprčv, akordvno, akoprčv, dasi- 
rdvno in po n. obschon č. pog. dyby (na)krdsnč »če- 
prav« (Miklošič, VGr. IV, 79; Kopečny, ESS I, 209 s., 
HI, 582). Sin. akoprdim »čeprav« (Levstik) ima paralele 
v čak. pram(a) »proti«, kar pomensko ustreza štok. 
prem(a) »isto« (Kopečny, ESS I, 208; Hraste-Šimuno- 
vič, Čak. Lex. I, 902). To utegne odražati ide. "pro- 
-mo- »naravnan naprej« (Vasmer II, 455) poleg "pro- 
-uo- v psl. "prava. Dalje glej prem III, prema, premi- 
ti se, premsati. M.S. 


prem III (adj.), f. prema »raven, usmerjen narav- 
nost naprej«, nknjiž. izv. premica, zastarelo prema 
»neskončna ravna črta, die Gerade«, premec »prednji 
del ladje«. Besedna družina v star. jeziku in dial. ni 
znana. Adj. je prvič izpričan pri Levstiku l. 1873 in 
nato pri Cigaletu, Term., 46: gerad (rectus), prem; 
ungerad, neprem s sklicevanjem na stesl., r. in č. Psl. 
adj. S prema (ali "prčms; prim. prava ali "prdvs), ki 
je izpričan v stesl. prčms »rectus«, r. prjamoj 
(pridm, prjamd, prjdmo) »neposreden, raven«, ukr. 
prjamyj, pridmyj, br. pramy (< "premajb), č. primy, 
sliš. priamy »isto« (p. uprzejmy »vljuden«, gl. premo 
»drug drugega, vzajemno«, dl. promje »proti, k«) na- 
vadno izvajajo iz podaljšane stopnje "pre-mo- : "pro- 
-mo V gr. npGHOG »vodja«, umbr. promom »naprej«, 
got. fram »naprej«, stnord. fram »naravnost naprej« 
(Miklošič, 263; 'asmer II, 455; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1172). Ker so ide. adj. "pro-mo, "pro-uo-, 
S pro-ko- ipd. izvedeni iz adv., slednji pa predstavljajo 
otrdele sklonske oblike ide. "per(o)- »zadnja stran, 
oddaljen« (prim. lok. v psl. "pri(-), "per(-), lativ v 
pro(-), "pra-) in ker oblike "pra v drugih ide. jezi- 
kih ni zaslediti, se zdi bolj prepričljivo domnevati ad- 
jektivizacijo adv. iz dativa smeri "p(?)rai (prim. gr. 
RAPOI »pri, zraven«), sti. parč »dalje, na to«, lat. prae 
»spredaj, naprej, pred« —> "prai-mo- > psl. "prema 
(podobno Shevelov, Prehistory, 319). K adjektivizaciji 
s sufiksom "-mo- prim. lat. primus < "prrs-mo- iz 
adv. "pris (Walde-Hofmann II, 36). O sln. refleksih te 
osnove glej prem II, prema, premiti se, premsati in 
prečnek ter dalje pri-, pre-, pro-, prd-, prdvi, prvi. 
M.S. 


prema (f.) »prečni nepregibni nosilec zgornje kon- 
strukcije voza, ki je nameščen na osi«, jnotr. prčima 
(Rigler, Jnotr. gov., 30). Vodnik in po njem Cigale 
navajata tudi pomen »lafeta«. Izpričan je tudi subst. 
prem (f.), g. premi. »prema« in pri Cigaletu premnik 
»Nagel beim Wagen«. 
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995): 


Prim. hrv. čak. prčma »isto« (Istra, Hraste-Šimu- 
novič, Čak. Lex. III, 543). Izhajati je treba iz "prema 
poleg % preme (f.), kar sta verjetno deverbalni tvorbi 
iz "prčmiti se »usmeriti se naravnost naprej« z razvo- 
jem nomena actionis v nomen agentis, torej "tista, ki 
je usmerjena naravnost naprej«. Prema se pri zavijan- 
ju namreč ne obrača hkrati s prednjimi kolesi. Iz 
bkr. prema »orodje, priprava«, na Suhorju »priprava 
za oranje« (Štrekelj, LMS 1894, 37) in hrv. dial. pre- 
md, g. premi »isto« (Istra; ARj XI, 595) je treba re- 
konstruirati postverbal "prčmd iz tranz. v. "premiti 
»usmerjati naravnost naprej, ravnati pravilno«. K raz- 
lični akcentuaciji prim. r. dremd : drčma »zaspanost«. 
Ni jasno, ali je bkr. prem »trem, pristrešek« (Šašelj, 
Bisernice I, 269) tudi deverbalna tvorba, čeprav po- 
menska analiza bolj kaže na substantivizacijo adj. 
x prema. Dalje glej prem II—I1I, premiti se, premsati. 
M.S. 


premaček (m.), g. -čka »majhen .čeber« (štaj.). 
Dem. k premdč (potrjeno v Dramljah; F. Jakopin, 
ustno) < prejemdč »posoda, ki se uporablja pri pre- 
takanju mošta« (Caf) < "»čebriček za premeščanje 
vsebine iz enega v drugi, navadno večji čeber«, kar je 
nomen agentis glagola pre-jemati "»prekladati«. Dalje 
glej jeti. M.S. 


premek (m.), g. -mka »slabo žito, ki se med vejan- 
jem pomeša med pleve«, v Gribljah (bkr.) »ajdove 
pleve«; navadno opremek, pl. opremki »slabše, s ple- 
vami pomešano žito« (Barič, LMS 1893, 28); v 18. st. 
opremki poleg ozhinki, otrobi, pleve »appluda« (Kas- 
telec-Vorenc). Prim. hrv. kajk. opremek »appluda« 
(Habdelič), v Prigorju premak »premek« (ARj XI, 
598). Izhajati je treba iz "ob(s)-prčma-ka k v. 
"obf-)prčmiti »čistiti žito«, "prčmiti »delati, ravnati, 
usmerjati naprej« (Miklošič, 263). K pomenu prim. 
sln. občinek, očinek »pleve« iz o(b)činiti, činiti »čistiti 
žito« poleg »obdelovati« in obravndvati »čistiti žito« k 
rdven »prem«. Obliki brez vzglasnega o- sta najver- 
jetneje nastali po aferezi. Dalje glej prem II-III, pre- 
miti se, prema. M.S. 


premer (adv.) »preden«, samo dial. premr (Dupli- 
ce), premr (jštaj.), prejm(e)r (Ljubljana, dol.). Prim. 
csl. (glagolsko) prije neže, hrv. pri ner gusa dojde 
(nar. pesem) < "prč ne-že (Miklošič, Lex. pal., 419). 
Sin. -m- razlaga Ramovš, Hpgr. II, 86, z vplivom sino- 
nima prčdem poleg preden, vendar je mogoče misliti 
tudi na asimilacijo na vzglasni p-, prim. pčsem, dial. 
biisem. Zaradi ljubljanskega prčjmer domneva Levs- 
tik, LMS 1882, 227, prvotno "prčd'e ne-že, proti če- 
mur govori jštaj. refleks. Ljubljanska oblika lahko od- 
raža regularni dolenjski refleks ali naslonitev na adv. 
prej. Dalje glej pre-. M.S. 


premiti se, -im se (v. impf.) »odpravljati se« (Caf), 
navadno v kompoz. s-, iz-p. (pf.) »comitari«, o-p. (pf.) 
»ausriisten, ausstatten«, pre-p. se (pf.) »preseliti se«, 
sekundarni impf. -premljati, -am; postverbali -prema; 
številne izv., npr. spremljevdlec (m.), -Ica »comes«, 
spremitev (f.), -tve »comitatus«, v 16. st. /premiti 
»comitor« (Megiser), v 18. st. /prejmiti, /prejmlati 
»begleiten« (Gutsmann). 

Prim. csl. prčmiti, -mlje »dirigere«, saprčmljati se 
»consentire«, sbh. sprčmiti, -Im poleg spremiti, spre- 
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premog 


preproga 
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mim »pripraviti, opremiti, spraviti«, pripremiti, -im; 
pripremiti, pripremim  »pripraviti«, mak. spremi, 
sprema »pripraviti«, r. prjamite »ravnati«, uprjdmitb- 
sja »upreti se, kljubovati«, ukr. poprjamuvdty »napo- 
titi se«, slš. upriamit' »naperiti, usmeriti (pogled, mi- 
sel)«. Psl. "prčmiti (poleg "prčmiti, "-(še) »usmeriti 
naravnost naprej, ravnati« je denom. iz adj. "prema/ 
prema »usmerjen naravnost naprej« (Miklošič, 263). 
K pomenskim razvojem prefigiranih glagolov prim. 
razvoje denominativa "praviti, npr. sln. odprdviti se 
»odpremiti se«, oprdva »oprema«, priprdviti : sbh. 
pripremiti, sbh. sprava, sprčma »priprava«. Dalje glej 
prem III, premek, prema, premsati. M.S. 


premog (m.), g. premoga »Steinkohle«, tudi pre- 
mog (m.), -a »isto«, adj. premogov, f. -a »ki je od 
premoga«, tudi v zvezi premogova kri »nafta« (bo- 
hinj.); v 16. st. premog »draco« (Megiser), v 17. st. pri 
Valvasorju, Ehre III, 428, II, 143: Premogouakry 
»Drachenblut, premog«, v 18. st. premog, -a »Drach, 
Lindwurm; draco« (Pohlin), v 19. st. pri Murku I, 431: 
premog »Steinkohle« (kranj.), »draco« (kor.). Pomen 
»Steinkohle« je za premog izpričan tudi v Vodniko- 
vem rkp. slovarju (Stabčj, JiS XI (1966), 43). Prim. 
sbh. premog »draco« poleg cgn. Premag, kar je le 
pisna varianta za Premog (Mažuranič, Prinosi, 1101, 
570). Koštidl, ZSIPh VII, 381, izvaja pomen »carbone« 
iz »draco« prek zveze premogova kri »zmajeva kri, 
smola« (prim. zmajeva kri »Drachenblut«, a tudi 
»smola«; Cigale, Wb., 346) in "per-moga (m.) izvaja 
iz slov. "per-mot'i, "-možešb »praevalere, superare«, 
kot je nakazal že Miklošič, 501. Manj verjetno Erja- 
vec, LMS 1883, 227, ki misli na "smag-, "smog-, 
šmag-, "mog- »goreti« in primerja dl. smogor, -rja 
»Pechtorf, Torf«, r. maga (kol.) »posušena goba«, kar 
Vasmer II, 143, izvaja iz kalm. mog, mogo »goba« < 
kitaj. Sin. sin. za »draco« so prilog, premrl, premol. 
Dalje glej moči. M.F. 


premsati, -am (v. impf.) »kaznovati, zmerjati«; 
samo v 18. st. pri Pohlinu premsam »bestrafen, schel- 
ten; corripere«, premsa »Beziichtigung, correptio«, pf. 
spremsam, v 16. st. izprejmsati »okarati, ošteti« (Tru- 
bar). Brez znanih paralel. Verjetno "-asa-intenzivum 
k "prčmiti »ravnati, usmeriti naravnost naprej« v mo- 
ralnem smislu. K besedotvorju prim. rdvsati se. Dalje 
glej prem II—III, prema, premiti se. M.S. 


-premsati, -am (v.), samo v kompoz. izpremsati, 
-am (pf.) »izsiliti, erzwingen«, ki ga Pleteršnik I, 226, 
navaja po Zalokarju. Verjetno tvorjeno po n. Bremse, 
bav. n. Premse (»zavora«) v pomenu "»stiska«, ki ga 
je treba domnevati zaradi star. izposojenke premža 
»zadrega, zagata«. M. S. 


premža (f.) »zagata, zadrega; Verlegenheit«. Izpo- 
sojeno iz srvn. bremse, premis, nvn. Bremse »zavora; 
nekaj, kar stiska«. Pomenskega prehoda v »zagata, za- 
drega« pri tej n. besedi sicer ni zaslediti, vendar je ta 
izvedena iz glagola s pomenom »stiskati«, prim. niz. 
pramen »stiskati«, n. dial. (vestfal.) pramf(e) »stiskal- 
nica« (Kluge!?, 99). Tako je treba za sln. izhajati iz 
pomena »stiskanje«. Takšni prehodi so znani tako v 
n. (Klemme »sponka, škripec, zadrega« iz klemmen 
»stiskati«) kakor v sln., prim. zadrčga k v. zadrgniti 
»zuschniiren«, stiska idr. Mlajša izposojenka iz n. 
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Bremse v izpričanem pomenu je sln. pog. bremza 
»zavora«, v. bremzati, -am (impf.) »zavirati«. Glej tudi 
-premsati. M. S. 


preonggati, -am (v. pf.) npr. preonegati zimo, noč 
»pretolči zimo, noč«, tudi »predrugačiti«; v enakem 
pomenu tudi preonf(e)gdviti, -dvim. Gotovo pf. k on£- 
gati, onfe)gdviti, kar je tvorjeno iz osebnega pron., 
prim. podobne tvorbe lit. antoti, het. aniia- »delati«, 
pa tudi č. onačiti »predrugačiti« iz onaky »drugačen«. 
Napačno Kurkina, OLA, Materialy, 1980, 276, ki mis- 
li na zvezo z nega, nežen. Glej onegaviti. M.S. 


prepelica (f.) »Tetrao coturnus«, tudi krepelica in 
putpernica. Miklošič, 253, navaja tudi oblike podpr- 
da, podprddča, podpodica; semkaj spada dial. potpr- 
ga »Rollus crex«. K temu so nknjiž. tvorjena v. prepe- 
leti, krepeleti, krepeliti »zamahovati s perutnicami«; v 
16. st. prepeliza »Wachtel, Schmetterling« (Megiser), v 
18. st. prepeliza, predpeliza »Wachtel« (Gutsmann). 
Prim. sbh. prepelica, prčpelica, prepelka, v Istri pr- 
pelica, mak. potpološka, blg. padpadšk, dial. prepe- 
rica, prepelica, r. pčrepel, pl. perepeld; perepčlka, di- 
al. pelepel, perepelica, ukr. perepel, perepelycja, p. 
przepiorka, č. krepelka, slš. prepelica, prepilka, gl. 
pocpula, dl. paspula, dial. pačpula, plb. pipana (n.) 
»prepelica«. Iz slov. jezikov je rum. prepelifd. Interj. 
rum. pitpaldc, pitpediche, taptaldcči, mold. pčitpčidu- 
chi, madž. pitypalatty je kakor sln. petpedi(k), vse o 
glasu prepelice, verjetno avtohtono. Tako tudi alb. 
potpolloshkč  »prepelica«. Osnova je najverjetneje 
onomatopeja v posnemanju ptičjega petja (sln. petpe- 
di), morda "per-pel-s (Machek, ZSIPh XX, 41 s.). 
Druga oblika iste onomatopeje je lit. piipelč, pepeld, 
piepala, lot. paipala, putpelava, stprus. penpalo po- 
leg pippalis »ptica« (Trautmann, BSW, 204; Fraenkel, 
LE JI, 191), tudi bask. parpara, pospolina (Schu- 
chardt, ZRPh XI, 479, 491, XL, 326). Miklošič, 249, 
rekonstruira "perpera, Brandt, RFV XXIII, 296, 
x pel-pel. Druga literatura pri Vasmerju II, 349. 


prepoka (f.) »nad površjem moleč hrbet, pravo- 
kotno preko ceste držeč«. Pleteršnik II, 265, povzema 
po Levstiku, ki termin uporabi v prevodu Cestnega 
zakona in pouka iz 1. 1873 za n. Rast, kar poleg »po- 
čitek« v star. jeziku pomeni tudi »razdalja na poti, 
po kateri je potreben počitek, dve milji«. Najverjetne- 
je gre za neologizem, postverbal tipa preseka, iz gla- 
gola prepokati (izpričan le v za etimologijo prepoka 
irelevantnih pomenih), iz česar je še postverbal pre- 
pok (m.), -6ka »DurchriB« in adj. < ptc. prepokel, 
-kla »geborsten, rissig« k pokati I »bersten, sprin- 
gen«. M.S. 


preproga (f.) »tepih«, po Cafu tudi »tapeta«, vzh. 
štaj. preproga »predpasnik«, izv. preprogar »Teppich- 
macher«, adj. preprogarski, v 18. st. z disim. prapoga 
»ein Tuch zum ausspannen, periftroma« (Pohlin). 
Brez znanih paralel. Gre za nomen actionis (> nomen 
instrumenti) glagola prepreči, -žem »iiberspannen, 
iiberziehen, umsatteln«. Prim. iz drugih prefigiranih 
glagolov po istem postopku tvorjeno sln. oproga, 
podproga »trebušni jermen pri konjski opravi« s pa- 
ralelami v blg. podpraga, dial. podpriga, r. podpriiga 
in ukr. napriga, popruga »isto« poleg m. v sln. 
po(d)prog »isto«. O tem glej -prčg in dalje proga, 
-preči. M.S. 
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prerok (m.), g. prerčka »propheta«, tudi prorok 
(m.), g. prordka »isto«, f. pre/ordkinja, pkm. prordko- 
vica; izv. pre/orokba »prophetia«, adj. pre/oročen, 
pre/oroški, denom. pre/oročiti, -6čim (pf.), pre/oroko- 
vdti, -fijem (impf.) »prophetizare«; v 16. st. prerok 
»vates« (Megiser), prorok (Krelj), prerok (Dalmatin), 
v 17. st. proroc »profeta« (Alasia), prerok »fatiloguus, 
propheta« (Kastelec-Vorenc), prerok »prophetes« (Poh- 
lin). 

Prim. stesl. proroka »propheta«, sbh. prorok, -a, 
mak. prorok, blg. prorok(st), r. prorok, -a, ukr. pro- 
rok, prorik, -oka, br. prardk, -a, p. prorok, č., siš. 
prorok, -a > luž. prorok. Psl. "proroka, g. "-oka je 
nomen agentis iz glagola "pro-rek-ti, "-rečeše »reči 
vnaprej, prerokovati« (Miklošič, 247). Dalje glej reči, 
otrok. M.S. 


presekar (m.), g. -ja »taščica, Rotkelchen«, po 
moderni vokalni redukciji preskar (m.), -ja »isto«, iz 
te oblike presker. Zaradi sln. sin. podlešček, šmarni- 
ca je ime prek pomenske motivacije »ptica, ki živi v 
presekah« gotovo tvorjeno iz sln. preseka (f.) »živi 
plot«, npr. vrabci trumoma letajo po presekah, pkm. 
presika »izsekan pas gozda« (Novak, Slovar, 83), hrv. 
dial. prčsika »isto« (Vodice; Ribarič, SDZb IX (1940), 
183), kar je deverbativni subst. "per-sčka (f.) k "per- 
-set'i (< "-sčk-ti), " per-sčke »sekati, rezati«. Enako so 
tvorjena sln. cgn. Presekar, Preskar, Presker. Dalje 
glej seči II pa tudi sin. tdščica, podlešček. M.F. 


presen (adj.), f. -sna »svež, surov, nekuhan, nekva- 
šen«, npr. p. zelje, mleko, rana, voda, platno, tudi 
presčn, f. -snd »isto«, pkm. prejsen »nekvašen« (No- 
vak, Slovar, 81); presnec (m.), -a poleg presnec (m.), 
g. presenca, oboje »nekvašen kruh«, tudi »vrsta giba- 
nice« (Kras) (> it. dial. presnitz »orehova potica z ro- 
zinami«), »hrana iz mlincev« (notr.) in »velikonočni 
kruh«, kozji presnec »Evonymus europaeus«, s sn > sl 
kot sln. dial. slegdr »Turdus saxatilis« iz snegižr »isto« 
tudi kozji preslec »Evonymus europaeus« presnina 
(f.) »kar je presno«, z asimilacijo p—n > p — m tudi 
presmec (m.), -a poleg prčsemca »vrsta daritvenega 
kruha« (vzh. štaj., pohor.), pkm. presmec, -a »cvetno- 
nedeljska butara« (Novak, Slovar, 83); opresen »nekva- 
šen, svež«, tudi »grob (o platnu)« in »vsakdanji (o ob- 
leki)«, opresnik (m.) »nekvašen kruh«, opresndča »is- 
to«; v 16. st. opreiffen »ungesauert« (Megiser), 
oprefhniki »ungesiuertes Brot« (Dalmatin), v 18. st. 
ppEres »siiB, ungefauert« oppresnek »azymus« (Poh- 
lin). 

Prim. stesl. prčsna »recens«, oprčsnaka »ČČLNOV«, 
sbh. prijesan, f. -sna »svež, nekvašen«, prijčsnac 
(Vuk), hrv. čak. prisan, prisnč, prisno »surov, ne- 
zrel«, prisndc »nekvašen kruh« (Baška na Krku; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 544), mak. presen 
»svež, neuvel (o cvetju), nedaven, nov; nekvašen«, 
presnina »svežina«, presnota »isto«, blg. presen, 
prjdsna, -o »nekvašen, svež, surov«, npr. prjasna pita 
»pita, ki je bila zamešena brez kvasa«, prjasno maslo 
»surovo maslo«, str. prčsenyi »nekvašen, svež«, prčsb- 
necb »nekvašen kruh«, oprčsbnaka »isto« (Sreznevskij, 
Mat. II, 1702, 697), r. presnyj, presen, presnd, presno 
»neslan, ne dovolj slan«, ukr. prisnyj »svež, nekva- 
šen«, prisnjdk, -akd »nekvašen kruh«, br. presny »ne 
dovolj slan; nezačinjen; nekvašen«, p. prza$ny »nekva- 
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šen«, č. pfesny »presen, nekvašen«, presnice »presen 
kruh«. PSl. adj. k presna »svež, neobdelan«, f. "prčsnd, 
n. "prčsno je mogoče izvesti iz "prčskna in primerja- 
ti z lit. prčskas »nekvašen, svež, pust« (> fin. rieska) 
(Fraenkel, 652). Dalje nejasno; stvn. frisc, srvn. 
vriseh < germ. "friska- < ide. "prisko- ne spada 
zraven, kot domnevajo Skok II, 42; Mladenov, 534; 
Kluge'", 219. Machek?, 491, vidi v slov. in lit. oblikah 
vrddhi tvorbo h germ. "presk- (?); enako tako dvom- 
ljivo Matzenauer, CS, 69, ki slov. in germ. oblike 
primerja z lat. prIscus »prejšnji, daven, star, strog, re- 
sen«, kar glasoslovno in semantično ni sprejemljivo. 


presenetiti, -8tim (v. pf.) »iznenaditi, očarati«, bkr. 
presenetiti se »začuditi se, osupniti«; impf. preseneča- 
ti, -am in presenečevdti, -fijem;, adj. presenetljiv, -iva 
»iiberraschend«, subst. presenččenje (n.) »Uberra- 
schung«; k temu obsenetiti, -čtim (pf.) »začarati«, bkr. 
obsenetiti se (pf.) »osupniti«, izv. obsenčtba »urok«. 

Prim. hrv. presčnetiti, presenetiti (< presenčtiti 
(?)) »presenetiti, očarati«, p. se »začuditi se« (ARj XI, 
699), v Dugi Resi presenčtit se »biti presenečen« (Pe- 
rušič, Čak. rič II (1986), 57), presnititi »presenetiti« 
(samo pri Šulku), v nekem (i)jekavskem govoru ose- 
netiti, osenetim »očarati«, prim. djevojka je momka 
osenetila svojom ljepotom (Ružičič; ARj IX, 191), pri 
Vuletiču (čak.) čudno ostaše začudjeni...kazahu se 
prisnečeni, tudi prismečeni ciča toga, pri Radovčiču 
(čak.) ostajem vas prismečen, manj verjetno sodi 
semkaj še črnogor. presnijetiti se »onesvestiti se«. Ne- 
pojasnjeno. Razen črnogor. primera, ki odstopa tudi 
pomensko, in hrv. pri Ružičiču osenetiti, kjer podatki 
o prozodiji niso zanesljivi, izpričbe kažejo na "per- 
-sančtiti, kar je s formalnega stališča lahko denom. 
iz pte. "(per)-sančta ali deverb. (tipa "kol-titi) glagola 
x per-sen-čti, "-omo »presneti, prevzeti«. Sln. in hrv. 
(kajk.) -e- v prvem poprefiksalnem zlogu utegne biti 
refleks polglasnika, ki se je lahko vokaliziral v prez. 
oblikah tipa "ssnemo (stč. senmu sč) in se razširil na 
obravnavano tvorbo. Izhodiščni pomen je v primeru 
pravilnosti te razlage "»prevzeti«, prim. sln. prevzeti 
tudi »očarati«, k pomenskemu razvoju še it. sorprčn- 
dere »presenetiti« < super -t it. prčndere < lat. pre- 
hendere »vzeti, prijeti, zgrabiti«. Drugi poskusi razlag 
so slabše utemeljeni. Miklošič, 291, primerja sbh. za- 
sjenuti »premotiti«, kar sodi k "sčne »senca«, čemur 
nasprotuje dejstvo, da prvi poprefiksalni vokal gotovo 
ni "e. Briickner, 483, povezuje s stesl. aor. seta »rekel 
je« < "k'č(H)n-to, kar bi ustrezalo le, če izhajamo iz 
n. st. "sen-, to pa bi zahtevalo dodatna besedotvorna 
pojasnila. Iz "nčtiti izhaja za sln. presenetiti Griinen- 
thal, ZSIPh XIII, 342 (sprejema Skok III, 35). Vendar 
je tu vsaj razlaga sln. se-, kar pojmuje kot refl. pron. 
(prim. sln. lice se mu neti), gotovo napačna. Izhajanje 
iz te osnove pa ne ustreza niti akcentsko, prim. prez. 
sln. presenčtim : netim. O drugačni pomenski specia- 
lizaciji pte. "per-san-eta glej presnet. M.S. 


preslec (m.), g. -leca in -elca »vreteno«, k temu 
kozji preslec »Evonymus« (tudi presnec) in prgslič 
»vreteno pri stiskalnici« (poleg preslica »vreteno (tudi 
pri stiskalnici), Eguisetum, Phallus esculentus«; v 16. 
st. prefeniz »Spindelwirtel, verticulum«, prefil »isto«, 
prefliza »Spinnrocken, Spindel« (Megiser), v 18. st. 
prefelza, prefliza »Spinnstock« (Gutsmann). 
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Prim. sbh. prčslica »vreteno« in »Eguisetum«, dial. 
tudi presličica, prešljan, prešljica »Eguisetum«, blg. 
preslica, p. przasta, przaslica, przasnica, przeslica, č. 
preslička »Eguisetum«, gl. praslica poleg sln. preslčn 
»Spinnrocken«, sbh. pžšljen, prčšljen, blg. prešlen, p. 
dial. przeslin, č. preslen, slš. prasleri, gl. prasleri (< 
S preslens). Vse izvedeno iz preslo, presti, predem 
(Miklošič, 258; Machek?, 494; Gavazzi, Lud. stow. 1, 33). 


preslčgast (adj.), f. va »luknjičav, neenakomerno 
porazdeljen«, preslegasto platno »ponošeno platno, 
tako da se že vidijo niti«. Pomensko najbližje je r. 
dial. pereslčga »izmeček pri preji, slaba preja«, tudi 
peresležina. Verjetno je tvorjeno iz iste osnove hrv. 
preslljež (f.), -i »dolina med dvema hriboma« (prim. 
tudi preslo »preval«), r. dial. pereslega »prečni tram 
v ostrešju« (Dal'), dial. slegd, sljagd, sljdga, slčga 
»tanka žrd«, ukr. sligy (pl.), g. -iv »preko jame polo- 
ženi tramovi«. Izhajati je treba iz psl. "per-sičg- ali 
" per-selčg-, morda k "leg-ti, prim. sln. lege (pl.) »no- 
silci tramov«, č. lfha »greda«. Vendar nejasno; brez 
znanih paralel. Pomensko podobno je tudi č. mor. 
sl'ebit »neenakomerno spresti nit«, npr. gatč na kol'e- 
noch pres ebene. 

Povezava z lit. slčgti »daviti, stiskati; žeti« se do- 
zdeva dvomljiva (Schiitz, Geogr. Term., 29), enako z 
gr. Arjyo »zadrževati, nehati«, lat. laxus »ohlapen« 
(Matzenauer, LF XIV, 176; Prusik, KZ XXV, 602), 
glej tudi Vasmer II, 549; Skok III, 35, izhaja iz "preslo. 


preslo (n.), g. -a »Spinnrocken, Spindel« (štaj.), tu- 
di preslica »isto«, v 16. st. prefil, prefeniz »verticu- 
lum«, prefliza »colus« (Megiser), v 18. st. preslčza 
»pertica colus« (Pohlin), pre/elza, prefliza (Guts- 
mann). Pomensko enako je sbh. pržslica, mak. preslo, 
r. prjdslo »preslo«. Pri tem pomenu je treba izhajati 
iz "pred-slo k presti, predem (Miklošič, 262; Traut- 
mann, BSW, 278). V pomenu r. prjdslo »presledek v 
plotu med dvema koloma«, ukr. prjdslo »isto«, p. 
przesto »plot med koloma«, č. pidslo, slš. dial. pras- 
mo »plot« (Kalal) pa je morda homonim "pret-slo k 
% pretati (glej spreten). O tem Matzenauer, LF XIV, 
401; Vasmer II, 456. 


presnet (adj.), f. -a »premeten, zvit; preklet, pre- 
klemanski«, adv. presneto tudi »zelo, hudo«; izv. pre- 
snetež (m.), -a »prekanjenec, hudomušnež«. Brez zna- 
nih paralel. V pomenu »premeten, zvit« je mogoče 
izhajati iz "per-san-čts, pte. k "per-san-eti, "-bmo > 
sln. presneti, -sndmen (pf.) »pretočiti (vino)« s seman- 
tičnim razvojem »pretočen« > »prečiščen, rafiniran« 
> »premeten«, prim. sln. prevčjan »premeten, zvit« iz 
pre-včjati »prečistiti žito«, it. raffindto, n. raffiniert 
»prečiščen« in »premeten, zvit«. Sin. cirkumfleks je 
domnevno nastal v d. obl. ($-s(s)nčtaje) in se posplo- 
šil na nedoločno. V pomenu »preklet« lahko izhajamo 
iz istega izhodiščnega pomena ali pa domnevamo 
razvoj iz prvotnega pre-svet »allerheiligst«; k seman- 
tičnemu in fonetičnemu razvoju prim. šmčni »zlo- 
mek«, kar je nastalo s križanjem ščnt in svet. Dalje 
glej 'jeti, sneti, presenetiti. M.S. 


presta (f.) »pecivo iz kuhanega ali vzhajanega 
testa v obliki številke osem« (SSKJ IV, 54), tudi 
prešta »presta, Bretze«. Sem tudi prešca »kruh, ki se 
daje dan pred vsemi svetimi otrokom in drugim lju- 
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dem in je po sredini vrezan« (Šmartno pri Litiji, 
kranj.), tudi »hlebček kruha, ki ga dajo revnim otro- 
kom za verne duše« (Tolminsko; Dolenc, Pregljev 
zbornik, 68), prišca »isto« (okolica Fare) < "preštica 
(Štrekelj, Lj. zvon IX, 230). V 16. st. preste (pl.) »Bret- 
ze, spira«, preshta »isto« (Megiser), v 18. st. prefta 
»spira« (Kastelec-Vorenc), pre/ta »Bretze; spira« (Poh- 
lin), pre/ta »Pretze« (Gutsmann). 

Pomensko enako je le pri Murku II, 240, izpriča- 
no preca (f.) »Bretzel«, kar je tako kot madž. perec 
»presta« (> hrv. kajk. perac (m.), pereca (f.) »isto«; 
Skok II, 639) prevzeto iz srvn. bav. preze »presta«, st- 
vn. brezza »drobno pecivo, zlasti v obliki prekrižanih 
rok« (Striedter-Temps, DLS, 201; Benko III, 160 s. 
Gasterstiidt-Frings, Althd. Wb. I, 1377) poleg stvn. 
dem. brezzila »isto« (> srvn. brazel, prezel > gradišč. 
hrv. preclj; Bencsics, Wb. I, 131). Srvn. -z- se v sln. ne 
substituira s -st- (Striedter-Temps, DLS, 41 ss.), zato 
je sln. presta, prešta v primerjavi s preca verjetno 
izposojeno iz srvn. bav. refleksa za srvn. breezte (na- 
vaja Kluge?, 99), stvn. brezzita »isto« < samostansko 
lat. "brac(c)hitum »pecivo v podobi prekrižanih rok« 
iz adj. brac(c)hiatus »ki ima roke« od brac(c)hium 
»roka, podlaket« (Kluge!?, 99). Iz tega lat. substantiva 
je bil tvorjen dem., prim. srlat. bracidellus (10. st.) 
»vrsta peciva«, it. bracciatella »presta«, prov. brassa- 
del »isto«, ki je prešel tudi v stvn. brezzitel(la) »pres- 
ta«, tudi breztella (Battisti-Alessio, 582, 597; Kluge, 
l.c.). Sin. konzonantna skupina -st- > -št- se je razvi- 
la iz %-ct-. M.F. 


presti, predem (v. impf.) »nere«, danes navadno 
presti (z analogno vokalno kvaliteto po plesti in 
morda po preja < prčja);, piskre p. »Tčopfe verferti- 
gen« (gor.), mačka prede »die Katze schnurrt«, huda, 
trda mu prede »er ist in einer iiblen Lage«, tanka mu 
prede »er lebt kiirglich«; v kompoz. do-, na-, po-, 
pre-, pri-, raz-, s-, v-p. (pf.), sekundarni impf. -pre- 
dati, -am (impf.), npr. razpredati »govoriti, razlagati«; 
semkaj razprojiti, -6jim (pf.), razprojati (impf.) »aus- 
einanderbreiten«; številne izv., npr. preja »Spinnen, 
Garn« (danes navadno prčja), kamnita p. »azbest«, 
predeno in predčno; predivo (n.) »štrena«, predenec 
(m.), -nca »Cascuta epilinum, europaea«, zapredek 
»kokon«, zapreda »zmešnjava«; prelo »preja«, predica, 
prelja »netrix« (prim. sbh. prdlja, prčlja »isto«) idr.; 
cgn. Prelec, Prelc;, v 16. st. prefti »nere«, prefil, pre- 
Jeniz »verticulum« (Megiser), v 17. st. preft »filare« 
(Alasia), v 18. st. predem, -e/ti »fila ducere«, predivu 
»linum pexum«, prediza »netrix« (Pohlin), prefti, 
-dem »spinnen« (Gutsmann). 

Prim. stesl. presti, prede »nere«, sbh. prčsti, pre- 
dem, aor. prčdoh, prede, mak. prede (tenko p. »slabo 
mu gre«), big. predd, -eš (aor. predoch), r. prjdste, 
prjadčšb, ukr. prjdsty, prjadeš, br. prdsci, pradzeš, 
p. przašč, przede, č. pristi, predu, sliš. priast', pria- 
dem, gl. prasč, pradu, dl. psčsč, psčdu, povsod »pres- 
ti«, jslov. tudi o mački. Iz slov. jezikov je lot. prest 
»presti« (Miklošič, 261 s., Muhlenbach-Endzelin III, 
390). Sorodno je lit. spresti, spredžiu »razpeti, nape- 
ti«, lot. spričst, -žu, -du »razprostreti, raztegniti, na- 
peti« (Fraenkel, 880), ags. sprindel »zanka za ptiče« 
(Trautmann, KZ L, 66; Vasmer II, 455; Holthausen, 
he. EW, 313) iz ide. (s)pren(H)d- »vleči, napenjati«, 
kar je tvorjeno iz baze "sp(h)er(H)-, "sp(h)reH- »na- 
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praviti hiter gib« kakor "(s)pen(H)d- »napeti« od 
XspeH- »vleči«. K pomenu prim. n. spinnen »presti« : 
spannen »napenjati«. Glej tudi prčslec, preslo, sprosti. 
M.S. 


-presti, -predem (v.), samo v kompoz. oprdsti, opre- 
dem pf.) »zgruditi se, zrušiti se, pasti«. Prim. csl. 
vssprenoti »dvigniti se, vstati«, sbh. prčdati (se), -am 
(se) »bati se«, prčnuti se »planiti iz spanja«, r. prjd- 
date »skakati«, pf. (vos)prjdnutb, ukr. prjdnuty »vre- 
či« (navaja Grinčenko, SI. III, 495), br. prjdnuce (na- 
vaja Vasmer II, 455) »isto«. Prvotno "pred-, v -o-jev- 
ski stopnji pred- (glej prod, prodek). Sorodno je st- 
nord. spretta, spratt »skočiti, razpočiti«, agl. sprint 
»Šprint, hiter tek«, srvn. sprenzen »razpršiti, razkropi- 
ti« (Schmidt, Vok. II, 231; Trautmann, BSW, 277; Per- 
om Beitr., 873; Matzenauer, LF XIV, 185; Vasmer, 
.C.). 


prestiž (m.), g. -a »ugled, veljava, prednost«, adj. 
prestižen, -žna, abstr. prestižnost (SSKJ IV, 57). V 
20. st. izposojeno iz modernih evropskih jezikov, 
prim. n. Prestige »isto« < frc. prestige (m.) »vpliv, 
ugled, slepilo, magija« < lat. praestigium (n.) < prae- 
strigium, tudi f. -ia, navadno pl. -iae »slepilo, slepari- 
ja« iz glagola pre-stringo »spodaj zadrgniti« poleg 
»zasenčiti, zaslepiti, zatemniti« (Hermann, KEL, 390; 
Kluge??, 562). M. S. 


prestižen (adj.), f. -žna »preventiven«, tudi pred- 
stižen, -žna »isto«, pre(d)stižna naredba »Priventiv- 
-MaBregel« (Cigale, Term., 90). Neuspeli neologizem 
19. stoletja, izposojen iz hrv. prestižni, prestižna na- 
redba (Šulek, Wb. II, 1035), kar je tvorjeno iz hrv. 
prestiči »prehiteti, priti prej« po zgledu frc. preventif 
iz prevenir »prehiteti«. M.S. 


presdičnica (f.) »praeputium« (Hipolit), Ramovš, 
Letopis SAZU I (1943), 356, izvaja iz substantivizira- 
nega ptc. k v. pf. prestikati, presiikniti »durch eine 
Drehung anders wenden«; sin. so kožica, predkožje, 
zgornja kožica, obrezek. Dalje glej skati. M.F. 


preša (f.) »stiskalnica«, tudi poimenovanje drugih 
priprav, npr. »klešče za skopljenje ovnov« in »Pregku- 
chen«; izv. prešanec (m.), prešanina (f.) »PreBmost«, 
prešar »Kelterer«, prešavec »Presser«, v. prešati, -am 
(impf.) »pressen, keltern«, v kompoz. na-, pre-, s-p. 
(pf.); v 16. st. presha »torcular, praelum« (Megiser), v 
18. st. presha »stiska: torcular, praelum« (Pohlin), 
prefha »Presse« (Gutsmann). Kakor hrv. prčša »stis- 
kalnica« izposojeno iz stvn. p(f)ressa, bav. prefba, 
srvn. prčsse, nvn. Presse (Miklošič, Frw., 48; Stried- 
ter-Temps, DLS, 201) < vulg. lat. pressa »isto« (Klu- 
ge! 564), kar je substantiv iz ptc. pressus »stisnjen« 
k v. premere »tlačiti, stiskati«. M. S. 


preščren (adj.), f. -rna »objesten, razposajen«, tudi 
preštren, -rna »isto«; cgn. Prešeren. Sorodno je ver- 
jetno č. prišerny »strašen« poleg prišera »strašilo«, 
dial. celo kletvica, tudi »nadutež, tečnež«. Starejši 
pomen je »odvraten, grd«. Etimološko nejasno; pove- 
zava S č. šery »siv«, kot suponira Machek?, 494, ni 
verjetna, ker je sln. ser in ne "šer. Morda nastalo iz 
'ševerona »krivonog«. Dalje glej ker. 
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prešuštvo (n.), g. -a »adulterium«, Pleteršnik in 
drugi avtorji 19. st. naglašajo prešuštvo, kar historič- 
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no ni upravičeno. Beseda v današnjih dial. ni več 
znana; sodeč po redkih zaznambah pri starejših av- 
torjih je bila naglašena na prč-. Proti zgodnji nagla- 
šenosti tega vokala govori dejstvo, da pre- v dol. teks- 
tih 16. st. nikoli ni zapisano prei- in da vzglasni vo- 
kal paralelne tvorbe ušuštvo > šuštvo podleže reduk- 
ciji. Izhajati je treba iz oksitoniranega S prešu/astvo, k 
čemur je nastala akcentska dubleta "prešu/astvo 
(Ramovš, JE II, 235 s.; JA XXXVII, 133, 148, 317; Hgr. 
II, 305 ss.), verjetno analogno po dvozložnih primerih 
tipa "rojstvo > rojstvo. Izpričano je še prešustvo; V. 
prešus/štvovdti, -iijem, -ovam, po haplologiji tudi pre- 
šus/štvdti (impf.) »adulterari« (pre/hufhiti »ehebre- 
chen« in pre/hufhenie »Ehebruch« pri Gutsmannu 
sta umetni tvorbi), adj. prešišten, -tna (Škrabec, Zbr. 
sp. I, 454, navaja goriš. d. obl. prešuištni < t.šuštni), 
prešuštljiv, -iva, subst. preštiš(t)nik (m.), -a »adulter«, 
f. preštištnica »adulteria«; pri Pleteršniku vse z dom- 
nevno napačno akcentuacijo pre-. V 16. st. preshu/tuu, 
preshushtuu, ushushtuu, vshushtuu, po vokalni reduk- 
ciji (prim. b0g »reven« < ubog) shushtuai (Trubar), 
preshufhtnik  »adulter«, preshushtvati »adulterari« 
(Megiser), v 18. st. presushtnčk, »adulter, mcechus«, 
presushtujem, presushtuvam »mcechari, adulterare« 
(Pohlin), po vokalni redukciji pisano tudi z e ali i [a] 
ali brez korenskega vokala, npr. prefheshtvu (Basar, 
Pridige), pre/hifhniki (Schonleben), preshtnčk »adul- 
ter« (Pohlin). 

Prim. star. hrv. kajk. zbog pre/e/ztneh grehov, 
prefe/ztnč [zvoje grehe (Gasparotti, Czvet szveteh |, 
655 s.; citirano po Ramovšu, Hgr. II, 307). Izhajati je 
treba iz prasln. in kajk. "prč-, "u-šastv0, kar je po 
zgledu dublet tipa stesl. chodožbstvije : chodožestvo 
prenarejeno iz "-šestvoje (stesl. šbstvije »pot, potovan- 
je), slednje pa iz (-)šesteje (stesl. šbstije »potovanje, 
hoja«), kar je abstraktum pasivnega ptc. "šbsts, f. 
šbsta k "choditi. Adj. "pre-šbstbna je tvorjen iz ab- 
str. ali direktno iz ptc. (o tem Vondrak, VGr. I, 510, 
591). Korenski -u- v sln. je posledica asimilacije na 
sledeči -v- in vokalne harmonije na sledeči -u < -vo, 
prim. dol. 16. st. [prešastu] > [prešust(w)u], g. | prešas- 
twa] > [prešustwa], od koder se je razširil na druge 
tvorbe. K asimilaciji š — s > š — š prim. sln. sušiti > 
dial. šušiti. Prasln. in kajk. "prčšastvo (adj. " prčšas- 
tan) je prvotno pomenilo »transgressio, prehod«, tj. 
»prestopek« ali »prehod k drugemu oz. drugi«; k se- 
mantiki prim. sti. anya-ga-, anya-gčimin- »prešušten«, 
dobesedno »ki gre k drugemu oz. drugi« (Miklošič, 
86; Ramovš, l.c.). Ostala mnenja, ki predpostavljajo 
izhodiščni w-jevski korenski vokalizem (Pintar, JA 
XXVII, 315 s., povezuje s csl. šuta »nugator«, Škrabec, 
Zbr. sp. I, 454, domneva izposojo iz nepotrjenega n. 
S Brechhiusch; Nahtigal, ČZN XII, 4 s., povezuje s 
stih), so spričo kajk. gradiva, ki ga navedeni avtorji 
niso poznali, napačne. Glej tudi prišestjč in dalje 
hod. M.S. 


pretaknjen (adj.), f. -a »suh, mršav«, npr. pretak- 
njena cje živina, kadar ji je trebuh upadel, ker je 
lačna ali bolna (Sin. gorice). Tako predstavljeno pri 
Pleteršniku II, 282, za dial. obliko z nedvomnim 
e-jevskim vokalom med z in k, ki je lahko tudi iz iz- 
vornega "e oz. "e. Pomensko enako je p. dial. sciec 
»shujšati«, $ciekto dziecko »shujšan deček« (Karlowicz, 
SGP V, 338), z dvojno nazalizacijo pocieknač »shujša- 
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ti« (Karlowicz, SGP IV, 158) < "-teknoti, pociekty 
»shujšan« (Karlowicz, SGP V, 338, IV, 158) < ptc. 
pret. akt. "-tekla-je. Vse verjetno pomenski odtenek k 
psl. teti (< "tek-ti), "teko »cadere« poleg »ire, curre- 
re«, prim. sbh. teknuti, tekne. »einfallen, venit in men- 
tem« (Vuk), hrv. teknuti, tčknem »isto« (Dubrovnik), 
mak. tekna »isto«, blg. tekd »padati, navzdol se pre- 
mikati, spuščati«, r. oteklivyj kolos »o klasu, ki se 
osiplje« (Dal', Slovar'? II, 1877). Morda spada zraven 
tudi sln. zveza otekle lase imeti — lasje ga bole »imeti 
mačka«. P. gradivo potrjuje obstoj nazalno infigirane 
prezentove osnove "te-n-k- > slov. %tek- k "tek- »teči«. 
Dalje glej teči. M.F. 


pretek (m.), g. preteka »plitvina v tekoči vodi« 
(notr.). Slov. deverbativ "per-tčka (m.), g. "per-tčka je 
izveden iz "tet'i (< "tek-ti), "teke »currere, fluere«. 
K pomenu prim. sbh. pdlaj »plitvina«, r. poldj, -ja 
»nižina, izpostavljena poplavam« < slov. %po-laje k 
% po-liti, " po-leje »fundere«. Dalje glej teči. M.F. 


pretežen (adj.), f. -žna »prevladujoč, glavni«. Ciga- 
le, Wb., 1674, navaja komp. pretežniji »iiberwiegend« 
s pripisom, da je beseda srbska, verjetno iz Vuka. 
Pozitiv je prvič izpričan pri Levstiku l. 1873, od ko- 
der ga je Cigale sprejel v Term., 162. Gre za nknjiž. 
adj. iz pretčga »kar prevaga«, v. pretegniti, -tegnem 
(pf.), »biti preobtežen, prevagati«, težiti (impf.) »teh- 
tati«, tvorjen po zgledu sbh. prčtežan »pretežen« iz 
prčtega »kar prevaga«, n. iiberwiegend (k wiegen 
»tehtati«, išberwiegen »biti pretežek, težji, prevagati«), 
č. prevdžny (k vdžiti »tehtati«, prevdžiti »pretehtati, 
več natehtati, prevegniti«), slš. prevažny »pretežen«. Iz 
iste osnove je z n. sufiksom -ung tvorjeno sln. dial. 
pretež(e)nga »prevelika teža, težava«, kar navaja tudi 
Murko I, 443 (Pleteršnik II, 338: pritežinga »pritož- 
ba«); preko v. pretegovdti (impf.), pretčgniti (pf.) 
»hindurchziehen, strecken« še pretega »A nstrengung«. 
Dalje glej teža, tegniti, tehtati. M.S. 


-preti I, -pržm (v.), pas. ptc. -pft, -a; samo v 
kompoz. za-p. (pf.) »claudere«, od-p. (pf.) »aperire«, 
raz-p. (pf.) »divaricare, separare«, pri-p. (pf.) »anleh- 
nen, einklemmen«, na-p. (pf.) »napeti«, sekundarni 
impf. -ptrati, -am, dial. -perati, -am; izv. subst. zapi- 
rek (m.), -rka »žitno zrno v luščini«, zapfrka (f.), za- 
pir (m.), -ira, zapčr (m.), -čra »zapah« idr., nomen 
actionis (> rei acti) zapor (m.), -6ra »zapah, arest, 
zapeka«, napor »trud«, adj. naporen, -rna idr.; v 16. st. 
Japreti, fapirati »claudo«, fapert »claufus« (Megiser), 
v 18. st. saprem, -preti »accludere« (Pohlin). 

Prim. csl. zapreti, -pre »claudere«, sbh. zdprijeti, 
zdprem, zapirati, čak. zaprit, zdpren, mak. zapre, za- 
pira, blg. zaprd, -eš, zapiram, r. zaperetb, -prešt po- 
leg simpleksa pereto, pri, prešb »riniti, tiščati«, ukr. 
perty, preš »pritiskati, gnati«, br. pgrci, preš, p. 
przeč, pre »isto«, ki že kaže na pomenski razvoj v 
smer »spreti se, prepirati se«. Psl. %perti ("zaperti), 
% porčšb »stiskati, tiščati« je genetično ista osnova kot 
v -preti se, prim. poleg lit. spirti »brcati, ritati (o kon- 
ju), podpirati, siliti, kljubovati« še spirnčti »lahno br- 
cati«, spirtiivč »zapah«, lot. spet, speru, speru »brca- 
ti, ritati«, sti. sphurdti »breniti, stopiti«, av. frdsparai- 
ti »stopiti, suniti« iz ide. baze "(s)p(h)er(H)- (Pokor- 
ny, 992 s.). Dalje glej -preti II in -preti se. M.S. 
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-preti II, -prčm (v.), pas. ptc. pft, -a; samo v 
kompoz. pod-p. (pf.) »fulcire«, u-p. (pf.) »stemmen«, 
s-p. se (pf.) »sich emporstemmen« (< "vaz-p.), o-p. 
(pf.) »anspreizen, stiitzen«; sekundarni impf. -pirati, 
-am; ptc. > adj. spft »strm, oster (o kotu)«, subst. 
podpera, podpora, podpor (m.), -dra, podpornik (m.), 
-a »Stiitze«; v 16. st. podperane »fulcimentum« (Me- 
giser), v 18. st. podpiram, podprem »unterstiitze«, 
podpera, podporna, podpir »Stiitze« (Gutsmann). 

Prim. csl. prčti, pre »fulcire«, sbh. poddprijeti, 
poduprem, mak. potpre, blg. podprd, -eš, r. podpe- 
retb, -čšt, ukr. pidperty, pidipreš, br. padperci (dial. 
padpjarčcb), padapreš, p. podeprzeč, -pre, č. pode- 
priti, -pru, slš. podopriet', -priem, gl. podprčč, -ju, 
dl. podprješ in -prč$, -čju, star. -pru »isto«. Psl. "per- 
tt (Fpodaperti), "perčše je identično s psl. "perti 
»stiskati«, prim. k pomenu lit. spirti »podpirati, klju- 
bovati«, spirtis »podpreti se, upreti se v kaj«, spdras 
»podpora«, pdčspara »podporni tram« (Trautmann, 
BSW, 276; Vasmer II, 341; Fraenkel, 874 s.). Treba je 
izhajati iz pomena »tiščati« (< "»udariti, pritisniti«), 
iz katerega je mogoče izvajati pomena »zapreti« (glej 
-preti I) in »(sovražno) tiščati proti drugemu« (glej 
-preti se). Pomen »fulcire« je osnovnemu pomenu 
najbližje, zato teh slov. in balt. besed ni nujno po- 
trebno izvajati iz ide. %(s)per- »šperovec, drog« (tako 
Pokorny, 991), čeprav povezava ni izključena. M. S. 


-preti se, -prčm se (v.), pas. ptc. -pft, -a; samo v 
kompoz. s-p. se (pf.) »sich zerzanken«, u-p. se (pf.) 
»widerstehen«; sekundarni impf. -pirati se, -am se; 
subst. razprttja, sprtija, pfnja (pkm. denom. prnjdti 
se), razpfja, pfja (v Briž. spom. akz. sg. prio; prim. 
stesl. porja »ugovor, spor, sodni proces«, str. pbrja, p. 
prza, č. pre »spor, prepir«), prepir (m.), -a, prepirka, 
prepirščina in spor (m.), g. spora »konflikt«, adj. 
sporen, danes sporen, -rna »Streitig, umstritten«, rož. 
sporčn, -rnči »hud, prepirljiv«; updr (m.), -0ra, odpor 
(m.), -ora, dial. upirek »resistentia«, adj. uporen, danes 
uporen, -rna poleg upirav, -a »widersetzlich«; v 16. st. 
prepirati fe »rixor«, s befedo fe prepirati »contendo« 
(Megiser), v 18. st. prepiram se »contendere«, prepi- 
ravka »altercatrix«, prepirenga, prepir »resistentia« 
(Pohlin). 

Prim. stesl. perčti, pere, pbreši (poleg pogostejše- 
ga prez. pbrje, pbriši) »contendere, contradicere«, p. 
se »pugnare«, sa-D. se »disceptare«, prčpirati, -aje 
»suadere«, sapor5 »rixa«, uporbns »pertinax«, sbh. 
preti, prem »tožiti«, p. se »prepirati se«, iter. prepirati 
se, -rem se, spor, mak. prepira se, spor, big. preptram 
se, spor, d. obl. sporat, r. prete, prju »prepirati se« (< 
csl.), spor, -a, ukr. spir, g. sporu, p. przeč sie, przie 
sie »prepirati se«, spor, -oru, č. priti »tajiti«, p. se 
»prepirati se«. Psl. "perti, "perčšb poleg "pbrčti, 
X porišb, iter. "pirati in nomen actionis "(sg)-pors je 
sorodno z lit. spirti, spirii »upirati se, kljubovati, tr- 
moglaviti«, lot. pirčtičs »prepirati se«, gr. čonalpo, 
onaipo »trzati, stresti se (o umirajočem)«. Gre torej 
za isto osnovo "(s)per(H)- kot v psl. "perti »stiskati, 
tiščati«, prim. dalje sti. sphurdti »brcati, stopiti«, av. 
fraspara'ti »stopiti, suniti«, lat. spernere »suniti, za- 
ničevati«, stnord. sperna v»teptati, brcati«. Ta baza 
utegne biti sorodna s "per-(g-) »tolči«, ki se ohranja v 
sti. prt-, prtana, av. parat-, pašanč »boj«, arm. har- 
kanem, aor. hari »udariti«, alb. pres, aor. preva »reza- 
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ti, sekati«, lat. premere »stiskati« (Persson, Beitr., 644; 
Trautmann, BSW, 275; Vasmer II, 341; Fraenkel, 874; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1153 s.). Glej tudi -preti I—II, 
pFja, prdti II, z6per in Perun. M.S. 


pretiti, -im (v. impf.) »groziti, žugati«, pkm. prtiti, 
-im »isto«; k temu pretitba »grožnja« (pkm.) poleg 
pretnja »isto«, pretivec, pretilo, pretilen. V tpn. Pret- 
le, Pretovč (č. Pretin, Pretenice). V 16. st. prititi »mi- 
nari« (Trubar), pritejnje »minae« (Megiser), v 18. st. 
protiti »drohen«, protna in protiuna befieda »Droh- 
wort« (Gutsmann). 

Prim. stesl. prčtiti, prčšte »minari«, prčts, prčtska 
»minae«, sbh. prijetiti, prijettm, ikavsko naprititi se 
(Marulič), k temu priječtnja, ikavsko pričnja, mak. 
preta, pretne »nasprotovati«, blg. zapretjd, zapretjd- 
vam, zapreštdvam »preprečevati«, r. pretitb, 3. sg. -it 
»Upirati se, gabiti se«, star. tudi »prepovedati« < csl., 
stč. prieta, pičta »grožnja«, dl. psčesis. Dalje nejasno. 
Machek?, 491, domneva povezavo s proti(vo); drugače 
Mladenov, 575, in Vasmer II, 430, ki mislita na zvezo 
s preko, prečkati, primerjava z lat. pertica »palica« 
(Walde-Hofmann II, 292, te možnosti ne omenja) je 
negotova. 


prevor (m.) »snežna gaz«-in. tudi »žleb preko ceste 
v klancu« (Branik). Prim. hrv. prijčvor »steza med 
dvema hriboma« (Stulli), tpn. Prijevor, f. prijevora 
»isto«, dem. privorac »dolina med dvema hriboma« 
(Dalmacija), kar daje slutiti, da so sln. tpn. Prevorje, 
Prevorska vas, Prevoršek, tudi cgn. Prevorčič, Pre- 
vornik, Prevorčnik, Prevoršek tvorjena prek slednje 
pomenske motivacije. Pomensko in tvorbeno je slov. 
% per-vora najbliže lit. pervara, pefvara »prehod za 
živali«, kar Fraenkel, 555, povezuje z lit. pervaryti 
»potisniti, pognati«, varyti »potiskati, gnati«, včdras 
»sila, moč«. V drugi prevojni stopnji je s tem sorodno 
lit. vgrti, verii, včeriau »od-, za-preti (o vratih)«, psl. 
S vgrti, "-vbro »-preti«, lat. aperi0 »odpreti« (Vasmer I, 
184). Iz podobne pomenske predloge je slov. "per- 
-vora izvajal že Skok III, 18, ki je navedel le sbh. 
provrijeti, prdvre. »potisniti« (Vuk), prdvrijeti se, 
provrem se »preriniti se« (Lika). K tej besedni druži- 
ni spada tudi pomensko še nespecializirani postver- 
balni nomen actionis sln. prevdr, g. prevora »velik 
zapah« in sbh. prijžvor »zapah« (Popovič). Dalje glej 
zavreti in sora. M.F. 


prezati, -am (v. impf.) »zijala prodajati, zijati, pa- 
ziti«, naprezati se, -am se (imptf.) »truditi se«, opreza- 
ti, -am »opazovati, obotavljati se«, k temu oprez (m.), 
-a »previdnost«, opreza (f.) »isto«, adj. oprezen, f. -zna 
»pazljiv«; tudi prežati, prežim (v. impf.) »lauern, pas- 
sen« (Pleteršnik), knjiž. preždti, -im »isto«, npr. mač- 
ka preži na miš, prežati na priliko, subst. preža (f.) 
»Lauern«, prežec (m.), -žca »kdor pazi na kaj«, prežar 
(m.), -ja »isto«; sem morda cgn. Prezelj, Prezel, Pre- 
želj. V 18. st. prefhdti, prefhim »zufchauen; contue- 
ri«, prefha »ein Schaufpiel, comadia« (Pohlin), pre- 
sha »Schaufpiel« (Gutsmann). Slednja substantiva sta 
kalka po n. Schauspiel in pričata o pomenskem od- 
tenku »gledati«. Pomensko enako je sbh. naprezati se, 
naprežem se »sich anstrengen«, dpraz »previdnost« 
(oboje Vuk), dprazan »previden« (Šulek, Popovič, Li- 
ka), tudi prežati, prežčm »zalezovati koga, prežati na 
koga«, prežiti, prežim »isto« (Mikalja, Vuk, Črna go- 


ESSJ (1 


ra) poleg napregnuti se, ndpregnem se »sich anstren- 
gen« in napreči se, ndpregnem se »isto«. Slednji pri- 
meri in csl. oprezati, oprezaje v strčlami oprezacho- 
mb kažejo, da je treba izhajati iz iter. "prezati, "pre- 
zaješe in intranz. "preždti (< "pregeti), "prežiše 
(Miklošič, 263) k "preg-ti, "prežčše »intendere, iun- 
gere«. Drugače o tem Skok III, 38, ki sklepa na zvezo 
s slov. homonimno osnovo "preg- v sln. prdgniti, 
pregnem »počiti (o turu, stroku), parati«. Dalje glej 
-preči in preža. M.F. 

preža (f.) »die Lauer, das schmarotzige Lauern 
bei Hochzeiten«, izv. prežar, prežec, preždč »der 
Lauerer (zlasti na svatbi)«, v. preždti in: prežati, pre- 
žim (impf.) »lauern, passen«, preždriti, -drim (impf.) 
»nepovabljen se udeležiti svatbe«; v 18. st. pre/ha 
»comadia« (Pohlin), presha »Schauspiel« (Gutsmann), 
morda od tod tpn. Preže, 1. 1498 Presen. Iz sln. je 
štaj. n. Prescherleute (pl) »nepovabljeni gostje na 
svatbi« (Miller, Diss., 163). 

Prim. sbh. prežati, prežam »prežati«, črnogor. pre- 
žiti, -tm. Izvedeno iz psl. "preg-tč, sln. -preči. Za be- 
sedotvorno razlago sta na voljo dve možnosti. Lahko 
gre za intranz. denom. iz "prez'a k csl. oprezati »in- 
tendere«, sln. oprezati, oprezovdti (impf.) »isto«, adj. 
oprezen, -zna »vorsichtig«, subst. oprez (m.), -a »Um- 
sicht«. Morda semkaj tudi sbh. prčzati, -Zm »bati se« 
(Miklošič, 263; Skok III, 38). Jslov. "prezati je iter. k 
4 preg-ti, "prego »napenjati, vpreči«. Druga možnost 
je domnevanje glagola doseženega stanja subjekta 
% prežati k tranz. "prezati in pojmovanje sln. preža in 
sorodnega kot denom. Glej tudi prezati in dalje -pre- 
či. M.S. 


prežnjak (m.), g. -a »socius« (pkm.), spreznik (m.) 
»isto« (Sv. Duh pri Krškem); tako kot str. saprjažbni- 
ca »soproga« (Sreznevskij, Mat. III, 807) in p. dial. 
sprzažnik »gospodar, ki svojega edinega konja vprega 
v par s konjem drugega gospodarja« (Kartowicz, SGP 
V, 210) je sln. prežnjak prek substantivizacije ptc. 
£(sa-)prež-ena izvedeno iz "pret'i (< "preg-tt), "pre- 
žeši »iungere«, spreznik pa prek ptc. "sa-prezbna iz 
iter. v. %(sa-)prezdti »vezati« poleg "(sa-)pregdti »is- 
to«; -o-jevska prevojna stopnja je izpričana v sln. s0- 
prog, g. soproga »cuniux«, kar je nknjiž. izposojenka 
iz drugih slov. jezikov, prim. stcsl. soproga »isto«, 
sbh. siprug, blg. saprug, r. suprug < "sg-prčge, goto- 
vo kalk po lat. coniux, -iugis »SOproga; SOPprOg«, gr. 
GU£vyoG »skupaj vprežen« (Miklošič, 278; Vasmer 
III, 47). Dalje glej -preči in sin. sovdrnik. M.F. 


piga I (f.) »vrsta koruzne pogače« (vzh. štaj.), tu- 
di »moka iz posušenega sadja«, v frazi pust kakor 
prga »suh kakor p.« in siten kakor prga; k temu 
pdrga »polgašeno apno« in »skopuška oseba«. Prim. 
stesl. praga »tritici grana, tosta, polenta«, sbh. prga 
»vrsta hrane in moka, iz katere se ta hrana naredi«, 
tudi »proja«, iz Dalmacije je znana zveza drvo suho 
ka prga, mak. dial. prgovina »vonj zasmojene hrane«, 
č. prha »vrsta arnike«, sliš. dial. prha »isto«, str. pra- 
ga in perga »pražena žitna zrna« (Sreznevskij, Mat. 
II, 895). Iz slov. jezikov je rum. ptrgd »fast, eben reif 
gewordene Frucht, Erstlingsfrucht« (Tiktin, Wb., 
1168). Psl. "p6rga (f.) »kar je suho, pusto ipd.« je mo- 
goče tako kot lit. spirgas »ocvirek« izvesti iz ničto- 
stopenjske osnove %(s)prHg(h)- : "(s)praHg(h)- »suh 
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biti«, prim. psl. "prat'i (< "prag-ti), "prdžešb, lit. 
spirgti, spirgstu, spirgau »peči, žareti«, denom. v. 
K poržčti (intranz.) »postajati kot " pBrga«, tudi "perži- 
ti (tranz.) »delati, da bo kot "perga« se ohranja v sln. 
v. pf. spržeti »prah postati«, spržiti se »(od suše) v 
prah se zdrobiti«; zaradi mak. pržel »suha in drobna 
neplodna zemlja«, tudi pržol »isto« je sln. prga v 
pomenu »z ilovico in apnom pomešani pesek, grušec, 
Griessand«, adj. prgav »peščen«, prgast »isto«, v 18. st. 
perga »Steinmutter, matrix lapidis« (Pohlin), perga 
»isto« (Gutsmann), mogoče izvesti iz iste ničtosto- 
penjske osnove "(s)prHg(h)-. Drugače o tem Miklošič, 
21l, in Vasmer II, 337, ki izhajata iz verbalne osnove 
X porg-a- : "porg-no-, prim. csl. is-prbgnoti »excidere«, 
p. opierzgnač »počiti«, plb. pargnč (3. os. sg. prez.) 
»isto«. Primerjanje psl. "perga s sti. paraga- (m.) 
»evetni prah, prah« (tako Persson, Beitr. 418; Vasmer 
II, 337) je fonetično dvomljivo (Mayrhofer II, 215 s.). 
Dalje glej prdžiti, spržeti in prga II. M.F. 


piga II (f.) »ovčji ali kozji iztrebki« (gor.), tudi 
»oljne tropine« in »semena«, npr. makove prge (vzh. 
štaj.), k temu pdrga »oljne tropine« (Pohorje). Brez 
slovanske pomenske ustreznice. Zaradi lit. spird »bo- 
bek, kozji ali ovčji iztrebki, grahasti iztrebki drobni- 
ce«, dial. spiras »isto«, lot. spiras »kozji, ovčji iztrebki; 
debel sivi grah«, gr. opvpdic poleg omvpdc in omwpo- 
So »ovčji in kozji iztrebki«, omvpdčec (f. pl.) »krog- 
lice« (Persson, Beitr., 417; Fraenkel, 872; Frisk Il, 
772) je verjetno, da sln. oblika ohranja z -g(h)- de- 
terminativom motivirano ide. osnovo "(s)p(h)er-, ki 
je že označevala »kozje ali ovčje iztrebke v obliki 
kroglic« (Pokorny, 995) in se je verjetno prek "»kar 
je suho, posušeno« osamosvojila iz ide. baze %(s)p(h)er- 
»sušiti, žgati ipd.«, ki se motivirana ohranja v psl. 
H prag-ti, " prdžešb »suh biti« in sorodnem. V drugač- 
ni prevojni stopnji se ista osnova z -dh- determinati- 
vom ohranja v gr. omop9-$yyiau TpiBola Ta. diayo- 
prjuara. Tov atyov, d Tivec omvpdčac (Hesych.), isl. 
sperčill »kozji iztrebek«, spard (n.) »ovčji iztrebek« 
(Pokorny, l. c.). Toda sln. prga (f.) v pomenu »kar na- 
grabijo, kadar spomladi trebijo travnike« (notr.), sem 
tudi v. izprgati (pf.) »izbrskati«, npr. kure seme izpr- 
gajo, v 18. st. pergam »fein graben; fodicare« (Poh- 
lin), je mogoče povezovati z r. pergd »cvetni prah na 
čebeljih nožicah«, ukr. pergd »cvetni prah, ki ga če- 
bele prinesejo v panj« in p. pierzga »cvetni prah, vo- 
sek (v panju)«, kar je iz psl. homonimne tvorbe 
" porgd. Glej tudi prga I. M.F. 


prgast (adj.), f. -a »pisan, šekast«, k temu morda 
prige (f. pl.) »pege«. Nejasno; denom. adj. na "-asta je 
mogoče iz "prygdste in izveden iz subst. "prygdi. 
»maroga, lisa«; vse lahko sorodno z r. prygatb, -aju 
»skakati«, kar Vasmer II, 452, primerja z lit. sprugti, 
sprugstu »uiti, pobegniti, uteči«. K pomenu prim. slov. 
ttep-ti, "tepe »tepsti«, sorodno lit. tčpti, tepii »mazati, 
umazati«, pateptas »umazan« poleg star. kajk. ne 
vtepena »virgo immaculata« (Jagič, JA II, 398). M. F. 


z 


prgišče (n.), g. -a »Handvoll« (dol., kraš., istr.), tu- 
di prgišča (pkm., Sln. Gorice) in prgišč (f.), -i (bkr.); 
v 18. st. prifhe, prifhzhe »Handvoll« (Gutsmann). 
Prim. csl. prčgrašta »manipulus«, prigrašta, stesl. 
grasto (f.) »pugillus«, sbh. prčeršt (f., m.), pragrst 
(£.), gfst (f.) »prgišče«, blg. dial. grast, d. obl. grasttd, 
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r. prigoršnja, prigoršnja, dial. prigoršene »prgišče« 
poleg garstb »isto«, ukr. girstka, gorstka, p. przy- 
garšč, przygaršnie, garšč, č. prehršel, prehršle, dial. 
prehrštle, prohršle, slš. priehršt', priehrst', prehrštie. 
Izvedeno iz "garstb »pest«, prvotno "per-, "pri-gar- 
stbje in "-eja. Zveza z "garstb, sln. gfst »prgišče« se 
je začela izgubljati. (Bernčker I, 371; Vasmer II, 432). 
Glej tudi gfst. 


pih (m.), g. -a »nekaj preperelega, prah, pepel, 
plesen, puhlica«, prha »štupa«, prhdl, prhdlica, pr- 
hdvka »pepel«, adj. prhek, pršiv, (o)prhel, prhlčv, 
(o)prhljiv »trhel«, semkaj prhanica, prhdvka »vrsta 
jabolk, hrušk«; v. prhati, pfham; prhčdti, prščdti, 
-dm; prhneti, -im, prhleneti, -im (impf.), pf. (o)prhni- 
ti, (o)pfhnem »prepere(va)ti«, razpršiti, -im (pf.) »dis- 
pergere«, (za-, po-)pršeti, -i, pršati, -i »drobno deže- 
vati«, oph »malo zapadlega snega« > kor. n. Perch 
(Štrekelj, LMS 1892, 24), popfšek, prša, pršavica, pr- 
šica »droben dež«, pfšec, pršič »rahel sneg«, nknjiž. 
prha »Dusche«; orn. Pršivec, cgn. Prhne; v 16. st. 
perhak (Bohorič), v 18. st. pershy »rorat, mingit«, 
perhavka »Loderasche« (Pohlin), perhek, perhel 
»moder, morsh« (Gutsmann). 

Prim. hrv. prhnuti, pfhnem »začeti trohneti«, sbh. 
pihao, -hla »prhel, prhek«, dprha »malo zapadlega 
snega«, prhdvica »prhavka«, raspršdvati, r. dial. 
perchljdk »rahel sneg«, p. pierzszyč, -y, pom. paršac 
»drobno snežiti«, č. (roz)prchati se, (-)prchnouti se 
»razpršiti se«, pršeti, sprchati »pršeti«, prška »droben 
dež«, prcha »dež«, slš. prchat', pršat', gl. pjeršič »pr- 
šeti, brizgati«. Psl. "p6rcha, v. "pberšeti, "pbršiti. So- 
rodno je lit. pirkšnis »žerjavica«, pl. pifkšnys tudi 
»die spriihende Glut«, lot. pirkstis (pl.) »žareče iskre 
pod pepelom, žerjavica pod pepelom« poleg lit. pufk- 
šti »razpršiti, spremeniti v prah«, lot. pdrsla, pdrsla 
»snežinka« (Schmidt, Voc. II, 28; Mihlenbach-Endze- 
lin IL, 223, 176), stnord. fors, foss »slap«, sti. prsat-, 
prsatd- (n.) »kaplja«, toh. AB pdrs- »škropiti«, het. 
parš(di)- »razbiti«, med. »razpršiti se«, papparš- 
»škropiti«, vse iz ide. "per-s- »pršeti, prašiti« (Pokor- 
ny, 823). V tem ide. korenu je verjetno pomešano več 
prvotnih homonimov. Element "-s- utegne biti deno- 
minativen, prim. brez njega fin. poro »pepel«, madž. 
por »prah« < ural. "pora »pepel, prah« (Cop, Lingui- 
stica XIII, 137). Večina avtorjev od Miklošiča dalje 
prišteva semkaj tudi psl. "parchati »frfotati, leteti«, 
kar je dvomljivo. Glej tudi pfst II, prskati, prdh, pr- 
hot in pereti. M.S. 


pihati, pfham (v. impf.) »frfotati«, tudi »bežati«, 
pf. raz-, s-p. poleg prhniti, pfhnem; izv. prhčt (m.), 
-eta »frfotanje«, prhetdti, -dm »frfotati«. 

Prim. sbh. prhati, pfšem »leteti, frfotati«, r. por- 
chdtb, -dju, ukr. pyrchaty, perchaty, porchaty, br. 
pyrchace, p. pierzchač »bežati«, č. prchati, slš. pr- 
chat" »isto«. Miklošič, 241 s., za njim Vasmer II, 412; 
Machek', 483, idr., povezujejo s "perch- poleg "parch- 
»prh, pršeti«. Skok III, 39, meni, da gre za onomato- 
pejo, pomešano s to osnovo. Tako je treba razlagati 
sln. prhati »sehnauben«. Gotovi onomatopeji sta sln. 
frfotdti, frfrdti »flattern«. Vendar je zaradi sln. 
pirhpogačica »netopir«, v 16. st. pirhpogazhiza »vef- 
pertilio« (Megiser), ukr. perchač, pyrchač (navaja 
Miklošič, 242) poleg sln. pirdč, r. letučaja mišt, 
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kašub. šgtope »isto« (Miklošič, 240) bolje domnevati 
-s-intenz. k psl. "porati, "pere »leteti«. Glej tudi ne- 
topir in per0. M.S. 


prhot (f.), g. -i »furfures«, tudi prhdt (f.), -i, prha 
(£.), prhdj, prhljčj, prhdlj (m.), -a »isto«, v 18. st. 
perhai »Raude« (Gutsmann), perhlaj »impetigo, Rau- 
de« (Pohlin). 

Prim. sbh. prhizt (f.), -i »prhljaj«, mak. pršaj, blg. 
parchot, parchiut, r. perchote, dial. perch, peršd, br. 
perchace »prhljaj«. Psl. " porchote in "porchute. Kljub 
sbh. pčrižt (f.) »prhljaj« od tega ni mogoče ločiti sln. 
prha, opPh, g. oprha »izpuščaj«, prhe na životu »ele- 
phantia« (17. st.), blg. paršiv »garjav«, br., p. parchy 
(pl.) »garje«, dl. parch »isto«, kar kaže na to, da je 
obravnavano gradivo treba povezati s sln. pfh, prah 
(Miklošič, 241; Vasmer II, 346). Dalje je verjetno so- 
rodno lat. porrigo »prhljaj« (Ehrlich, Zur idg. Spr., 77; 
dvomi Walde-Hofmann II, 342, sprejme Walde, 874). 
K pomenu prim. stesl. osapy »koze, kuga«, sln. dšpice 
»morbilli« k %suti, "sapo. Dalje glej pfh. M.S. 


pri (prep. z lok.) »apud, ad«, kot pref. »herbei-, 
hinzu-, er- ipd.«, npr. priti, pridem »venire«, priženiti 
»durch Heirat erwerben«, pristriči »ein wenig schnei- 
den«; priimek »Zuname, Spitzname«, prišestjč »pri- 
hod(nost)«, pritlfkav »zwerghaft« (iz tilo »Boden«); k 
adj. tipa pričrn »schwirzlich«, prisladek »siiblich« 
prim. csl. pribičda »subpallidus«, ukr. prysichyj 
»suhljat«, p. przyciemny »temačen«, č. prislddlj 
»osladen« (Miklošič, 263; Bajec, Besedotvorje IV, 97 
ss.), v Briž. spom. priti »venire«, pridef »venis«, v 16. 
st. per rifnizj »vere«, per godi »mature«, priti »veni- 
re« (Megiser), v 18. st. per »ad, apud, cum, fimul«, 
priftava »villa« (Pohlin). 

Prim. stesl., sbh., mak., blg., r. pri(-), ukr., br. 
pry(-), p. przy(-), č. pri(-), sliš. pri(-), gl. pri(-), dl. 
psi(-). Psl. "pri(-) je identično z lit. prič, žem. pry 
»pri«, kot nominalni prefiks prie-, prič-, kot verbalni 
pri-, stprus. prei(-) »pri, k«, lot. piere »čelo« < "prie- 
re, stlat. pri »prae« (klas. samo v izv., npr. privus), 
kar je lahko vse iz ide. dat. "prei k "per- »oddaljen«; 
prim. lok. "prai (lat. prae(-), osk. prai, prae-, umbr. 
pre(-)), " p'/erai (gr. napoti, sti. pare); "p'ri (gal. are- 
(v imenih Aremorica, Arebrigium), stvn. furi, stnord. 
fyr) idr. (Miklošič, l.c.; Brugmann, Grdr.? II/2, 880 
ss; Trautmann, BSW, 230; Vasmer II, 431; Walde- 
-Hofmann II, 285 s.; Pokorny, 811; Fraenkel, 652 s.). 
Glej tudi prid, priča, pristen I, pre-, pro-, prd-. M.S. 


priba (f.) »Vanellus vanellus« in »stegnjen kozo- 
lec, langgestreckte Garbenharfe«, adj. pribji, npr. 
pribja hoja »Kiebitzgang«. Nejasno; brez znanih para- 
lel. Verjetno gre za dve prvotno homonimni osnovi. 
Cigale, Wb., 849, in za njim Pleteršnik navajata v 
pomenu »Kiebitz, Tringa vanellus« poleg priba še gd- 
vek, gdvec, vivek, pipulica, ribič, le Cigale tudi čibez, 
pegulica, k poimenovanju za »kozolec« prim. podobno 
besedo sln. triba »vezani kozolec« (Ig), ki pa verjetno 
ni izhodišče za priba. M.S. 


prič (m.), g. -a »pograd, zasilno ležišče« (pkm.; 
Novak, Slovar, 85), tudi prična (f.) »preprosto ležišče, 
pograd« (SSKJ IV, 114); prevzeto iz nvn. Pritsche 
»pograd, ležišče na deskah« (V. Novak pri Novaku, 
l. c.). Glej tudi prička. M.F. 
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reden, iiberzeugen«, pričujoč »navzoč«. Verjetno spa- 
da sem tudi pričkati se (impf.) »prepirati se, tožariti 
se« (Miklošič, Lex. pal., 685). Izvedeno iz "pri-tača 
(Miklošič, 368; Meillet, Et., 398). Prim. stesl. pritača 
»parabola«, hrv. čak. pritač (f.), g. pritči, novejše sbh. 
priča »povest, govorica«, pričati, pričam »govoriti, 
pripovedovati«, blg. pritča, r. pritča, ukr., br. prytča 
»parabola, alegorija, primerjava, nesreča«. Iz iste os- 
nove "pri-tak-no-ti je z drugim sufiksom č. potkat 
»srečati«, p. (s)potkač »isto« (Vasmer II, 435). Glej tu- 
di pritka. 


prička (f.) »deska za glajenje, vrsta tolkača« (vzh. 
štaj.), k temu v. pričkati (se), -am (se) (impf.) »rihtar- 
ja biti«. Dem. izpeljanka k sln. neizpričanemu sub- 
stantivu "priča »deska za glajenje, vrsta tolkača« iz 
nvn. Pritsche »ploščat tolkač«, pritschen »s ploščatim 
tolkačem biti«, srvn. britze, briitsche »ploščat tolkač« 
< stvn. britissa »isto«, kar je z germ. f. sufiksom 
4 isjo izpeljano iz stvn. brčt »deska«, nvn. Brett »isto« 
(Kluge!?, 566). Glej tudi prič. M.E. 


prid (m.), g. prida »dobiček, korist« (Pleteršnik), 
knjiž. prid (m.) »isto«, npr. nič ni prida »ni dobička 
> ni dobro«, k temu denom. v. priditi, pridim (impf.) 
»koristiti«, spriditi, spridim (pf.) »v korist obrniti« 
(Goriš. Brda), izprida (f.) »Ausartung, Verderbnis«, v. 
izpriditi (pf.) »pokvariti«, spriditi (pf.) »isto«, izprije- 
nec (m.), -nca »pokvarjenec«, adj. priden, f. -dna »ko- 
risten, uporaben; marljiv«. V 16. st. prid »commo- 
dum«, priden »utilis« (Megiser), v 18. st. pridu, -a (n.) 
»diligentia, comodum«, pridn »fleiBig, nitzlich; sedu- 
lus, utilis, commodus«, pridnoft »FleiB; diligentia«, 
spridčm, -deti se »unniitz werden«, spridnoft »Ver- 
derbniB« (Pohlin), prid, pridu »Nutzen, FleiB« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. prida »commutatio, lucrum«, sbh. 
prid, -a »dodatek, korist pri izmenjavi oz. prodaji 
blaga« (Vuk), tudi »dar(ovi), s katerim(i) se pred po- 
roko obdari ženina in nevesto« (Skopska Črna gora), 
hrv. kajk. »dobiček, delež«, npr. ni prida dd riega; 
hrv. tudi prid, g. prida, adj. pridan »niitzlich« (Skok, 
JA XXXII (1912), 368), v Hercegovini tudi prid 
»prid« (ARj XI, 859), mak. prid »dota« poleg »napit- 
nina«, big. prid(st) »dar za nevesto«, tudi pridč (li- 
lič-Svityč, IABS, 129), str. pride »dobiček, korist«, sa- 
prida »dobiček« (Sreznevskij, Mat. II, 1399; III, 804). 
Psl. subst. "prida (m.), "-d »dodatek, dobiček, korist« 
(prida (f.), "pridd (n)) je tako kot lit. pričdas, pl. 
-ai »dodatek (pri menjavi)«, tudi priedas »isto« (nava- 
ja Illič-Svityč, l.c.), lot. prieds »isto«, pričds, pričds 
(Miklošič, Lex. pal., 666; Miihlenbach-Endzelin III, 
329) podedovani kompozitum iz ide. prepozicije "prei 
> psl. "pri in ničtostopenjske oblike ide. korena 
dheH- »deti« (tako Miklošič, l.c.), tj. "prei-dhH-6-s 
oz. "prči-dhH-o-s, ali "doH- »dati« (tako Fraenkel, 
Lc.), tj. "prei-dH-0-s oz. "prči-dH-o-s. Iz balto-slov. 
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gradiva lahko le na podlagi pomena, ki kaže na sem 
»dati« in ne »položiti«, sklepamo, da tvorbe ohranjajo 
ide. koren "doH- »dati«. Glej tudi prda, prud in po- 
dobno tvorjeno sod I in nddo. M.F. 


pridajati, -am (v. impf.) »dojiti«, pkm. naddjati, 
-an »isto« (Novak, Slovar, 58). Tako kot "sapajati k 
sapojiti je "priddjati, prim. še hrv. gradišč. pridaja- 
ti, -jem »dojiti« (Bencsics, Wb. I, 41l), slš. priddjat', 
-am »isto«, iter. k pf. v. "pri-dojiti. Dalje glej dojiti. 
M.F. 


pridiga (f.) »contio, oratio«, tudi prediga, pkm. 
predika »isto«, k temu pridigati, pridigovati, izv. 
pridigar, pridigovdlec, v 16. st. prediga, predigati, 
predigar (Dalmatin, Megiser); v 18. st. pridčga »con- 
cio, oratio«, pridegiljem, prideguvam »concionari«, 
pridegar »concionator, praco« (Pohlin), prediga »Pre- 
digt«, predigati, prediguvati »predigen«, prediger »Pre- 
diger«, predishnik (Gutsmann). Izvedeno prižnica < 
pridižnica, v 18. st. prifhnčza (Pohlin). Prim. sbh. 
pridika, prčdika, prodika, gl. prčdowač, dl. prjatko- 
vaš »pridigati«. Kakor lit. predikduti »pridigati« preko 
stvn. brediga, srvn. predige, bredige, nvn. Predigt, v. 
stvn. predigon, bredigon, izposojeno iz pozno lat. 
praedicdre, predigdre »javno povedati« iz prae- t di- 
cere (Miklošič, 251; Kluge!?, 563). 


prigba (f.) »casus, flexio«, izpričano v 18. st. prig- 
ba »Endung, Beugung; cajfus, flexio« (Pohlin, Guts- 
mann). Izhodno "prigaba je deverbativ iz v. "pri-ga- 
ba-ti »pregibati« in tako kot sln. tudi neuveljavljeno 
pregiba (f.) »flexio« kalk po lat. flexio, -Onis »pregi- 
banje, sklanjanje« iz v. flectere »upogniti«. Dalje glej 
gibati I, giba I. M.F. 


prihek (adj.), f. -hka »strm«, npr. prihka streha; v 
18. st. prihke »praeruptus, giih« (Pohlin). Osamljeno, 
najverjetneje je treba izhajati iz "priska-ka > "pri- 
shek > prihek poleg "pris(k)ena v č. prisny »trd, 
strm«, npr. prisny kopec, dl. psismy »nagel, nenaden, 
koleričen« (prim. k pomenu r. dial. strčmyj »hiter« ob 
sin. strm), morda tudi č. pfisny, slš. prisny v pomenu 
»strog, resen, osoren« (kjer ni mogoče izključiti izva- 
janja iz "pri-istena »genuinus«) in "priska v dl. psis- 
ki »nagel, togoten«. Schuster-Šewc, HEWb., 1184, izva- 
ja zah. slov. gradivo iz ide. %(s)preis- »hitro se premi- 
kati«, vendar njegova nadaljnja povezava s "prčskans 
»presen« ni verjetna. Glej tudi "pristren. M. S. 


prijati, -am (v. impf.) »po godu biti, všeč biti«. Pri 
starejših avtorjih glagol ni izpričan, zato je verjetno 
izposojen iz drugih slov. jezikov. Domače je s tem 
sorodno prijatelj (m.), -a »amicus«, po sln. deklinacij- 
skem tipu rdbaln, g. rdbalna v nekaterih zah. govorih 
tudi g. prijdtalna (Ramovš, Hgr. II, 49); f. prijdteljica 
»amica«; tudi prjdtnik (m.) »amicus«, prijdtar (m.), 
-ja »isto« (Sin. gorice); sem cgn. Prijatelj, Perjatelj, 
Perjatov, prijazen (f.), -zni »naklonjenost, prijatelj- 
stvo«, npr. da Bog nam svojo prijazen in dobroto iz- 
kaže (Trubar), prijazen je storil z Ahabom (Dalma- 
tin), adj. prijdzen, f. -zna »comis, humanus, familia- 
ris«. V. 16. st. priatel, perjatel »amicus, favens, cogna- 
tus«, priasn, perjasen, periasen »amicitia, favor«, 
priafniu »humanus«, priasnivost »humanitas« (Megi- 
ser), v 18. st. perjatl, -a »amicus«, perjatleza »amica«, 
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perjčfn »amicabilis« (Pohlin), perjatel »Freund«, per- 
jasen »freundlich« (Gutsmann). 

Prim. stesl. prijati, prijaje »sollicitum esse, fave- 
re«, prijatelo »amicus«, prijazne »benevolentia, amici- 
tia, fides; amicus«, sbh. prijati, -žm, prijatelj, pritelj 
(Bosna), v hrv. tudi prijetelj, pretelj (Istra), prijazan 
(£., -zni »affabilitas, amicitia, amor«, čak. prijot, pri- 
jo, prijatej, mak. prijae (dial. samo 3. oseba) »prija- 
ti«, prijatel »prijatelj«, blg. dial. prijdja (Mladenov, 
525), knjiž. prijdtel, str. prijati, -aju, prijatel, pri- 
jazne, star. r. prijdtb, -dju, prijdtele, -lja, prijdzne, -i 
»prijateljstvo, naklonjenost«, ukr. spryjdty, -jdju, -jd- 
ješ »pomagati, ščititi«, pryjdty, pryjdju, -jdješ »na- 
klonjen biti, dobro želeti« pryjatele, -lja, pryjaznb, -i 
(Grinčenko, Sl. IV 190, III 455), br. pryjdce, -jdju, 
pryjacel, (m.), -lja, pryjdznasce (f.), -i, p. sprzyjač 
»biti naklonjen, podpirati koga, dobro mu Želeti«, 
przyjaciel, -a, przyjažni, -ni »prijateljstvo«, stč. prieti, 
pičju, prietel, priezn, priezen (vse Šimek, Sl,, 146), č. 
pidti, preji »želeti, naklonjen biti«, pritel, -e, nom. pl. 
pidtelč »prijatelj«, prizefi, -znč »naklonjenost, dobro- 
hotnost; sorodstvo«, slš. priat', prajem, priatel, -a, 
priazeti, -zne, gl. preč, preju »želeti, voščiti«, precel, 
-a, dl. psa$, pšaju, zastarelo psija$, psija$el, -a, psi- 
jazri, -ni. Primarno psl. "prejdti, "prejdješe in k te- 
mu iter. "prijati, "prijaješe, sem nomen agentis 
K projdtel', (m.) »ki ljubi, ima rad«, pod vplivom iter. 
nastalo "prijatel'b (m.) »isto« in nomen actionis "pri- 
ja-zne (f.). Izhodni psl. v. "prejdti, " prejčiješe »dobro 
želeti, ljubiti, rad imeti« (poleg "prčja-, "prčje- in k 
temu nomen agentis "prč-tel'b (m.) v hrv.) je tako 
kot sti. priydydte »biti prijazen, ljubezniv« in germ. 
£ frijon > got. frijon »ljubiti«, ags. frfogan »isto«, st- 
nord. frja denominativ "priiaH-(ie/o-) ide. adjektiva 
x priio- »ljub, drag ipd.«, ki se ohranja v sti. priyd- 
»lasten, svoj, ljub«, av. frya- »ljub, drag, lasten«. Kot 
psl. "prejdtel'b tudi stsaš. friuthil »Geliebter« < 
germ. "frijopila- ohranja ide. atem. nomen agentis 
K priidH-tel- (Schmidt, KZ XXV, 27; Miklošič, 263; 
Trautmann, BSW, 231; Vasmer II, 436; Pokorny, 844). 
M.F. 


$prijatje »bivališče«, izpričano le l. 1607 priathie 
»alloggiamento; ftanu« (Alasia). Izhajati je mogoče iz 
nomena actionis > nomena loci "per-jetbje k "jeti, 
k ibmešb »vzeti, zgrabiti«, k temu prim. l. 1607 priat 
»riceuer« (Alasia) < "per-jeti. Podobna pomenska 
motivacija se ohranja tudi v sln. tpn. Prem, prav tako 
prvotnem nomenu actionis, vendar tu izpeljanem iz 
prez. osnove, tj. "per-jem-a (Bezlaj, OJ I (1969), 20). 
Dalje glej jeti. M.F. 


prijebiš (adj. indekl.) le v zvezi prijebiš otroci 
»nezakonski otroci« (gor.). Izvorno "pri-jeb-yšb je de- 
verbativ iz %(pri-)jebati, (pri-)jebe »futuere«. Enako 
je tvorjeno r. dial. skolotyš »nezakonski otrok«, tudi 
skolotnoje ditja iz v. "sa-koltiti »sklatiti, skupaj znes- 
ti« (Vasmer II, 642). Dalje glej jebati. M.F. 


prijčten (adj.), f. -ina »gratus, carus«; v 16. st. pri- 
jetniv (Trubar), perjeten, priaten (Megiser); k temu 
neprijeten, neprijetnost. Prim. stesl. prijeteng, sbh. 
prijetan (Belostenec, Daničič), r. prijdtnyj. Sorodno 
je lit. iriitinas »zu nehmen« poleg lit. iriiti, imi, slov. 
k jeti, "jemo. Iz pte. je tvorjeno še sln. verjeten in p. 
obojetny »ravnodušen«. Dalje glej jeti. 


995): 


P-S 


rikla 122 


pristen 


prikla ooo —wwowo.w,.w,,.,,,wŠvwsg,%oo,.owo,.,,oyowy,yoy,o,oyoy,y,o,o,o, v, vv, v, v, RR, 


prikla (f.) »Euphrasia officinalis L.« (za Krnom; 
Erjavec, LMS 1875, 221, z akcentom prikla). Ker je 
rastlina polzajedalka, je treba verjetno izhajati iz 
s prikala »tista, ki se prilepi«, nomena agentis k sln. 
pri-keliti »prilepiti«. K tvorbi prim. sln. priča < "pri- 
teča k "pri-tačiti, "pri-tsknoti, k pomenu n. dial. 
Hungerblume »Euphrasia officinalis L.« in verjetno 
sln. primožek »isto« < "pri-jem-e/ože £ "-ka k "pri- 
-jeti. Zveza s svetniškim imenom Primož < Primus 
se tu ne zdi verjetna, saj Euphrasia začne cveteti šele 
nesec dni po godu tega svetnika. Dalje glej keliti. 
M.S. 


prikldtiti se, -im se (v. pf.) »prilagoditi se«, npr. 
mladice se na divjak priklutijo (Caf). Prvotno najver- 
jetneje "pri-kutiti se »pritepsti se od kod«, prim. an- 
tonimno s-kdtiti se »zapustiti gnezdo, družino«, skdt- 
nik »pastorek«. Semantično drugače razvito je csl. 
prikutanije »skrčenje«. K pristopu 4 med k in v prim. 
sln. dial. sklititi se »skutiti, gnusiti se«. Alternativna, 
manj verjetna razlaga je domnevanje nepotrjenega 
<( pri-)ksl-ute »cepič« k sln. "pri-keliti »prilepiti« k 
skala »lepilo« in denominacija. Dalje glej skutiti se ali 
klej, prikla. M.S. 


primež (m.), g. -a »kljuka na sredi vrat«, novejše 
»vrsta orodja«, tudi primaž, primož »isto«. Izvorno 
S prtjomeže, nomen actionis > agentis glagola "pri-je- 
ti, " pri-jeme »prijeti«. Dalje glej jeti. M.S. 


princ (m.), g. -a »Prinz«, f. princesa, princesinja, 
k temu princesnik »Prinzessinapfel«, adj. prinčev, 
princesin; v 18. st. prinz »Prinz« (Gutsmann). Kakor 
sbh. princ, mak,, big., r., č., slš., dl. princ, gl. prync 
»isto« izposojeno iz nvn. Prinz, kar je preko srvn. 
prinz(e) izposojeno iz stfre. prince < lat. princeps < 
 primo-caps »ki zavzema prvo mesto« (Striedter- 
-Temps, DLS, 201; Kluge!?, 566). Mlajša izposojenka 
princip je prišla po isti poti iz lat. principium. M.S. 


pripeskati se, -dm se (v. pf.) »zarotiti se, priseči«, 
impf. pripeskovdti, -fijem. Nejasno, Pleteršnik II, 322, 
povzema po Cafu »naj sem pes, ako...«, kar more biti 
samo ljudska etimologija. Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 
162, misli na sorodstvo s sln. psčna »grobo predivo, 
ostanki pri trenju lanu« (ukr. pesyk »šop las na sen- 
cah«), kar je možno, če so Slovani res prisegali pri 
svoji bradi. Možno je misliti tudi na "pb-ska-ti se 
»prisegati« < »biti povezan«, intenz. k "piti, "peje 
»spajati«, prim. r. pite rotu »priseči« (navaja Dal', Slo- 
var"? III, 291), č. spiknouti se, slš. spiknut' sa »zarotiti 
se«. Dalje glej psina ali -pojiti. M.S. 


priplat (m.), g. -a »der Eisenstreifen am Kopfe 
des Pfluges, damit das Holz sich nicht abniitze« 
(Caf). Samo sln. izv. iz prepozicionalne zveze pri 
platu k pldt »razklan kos lesa, stran, del, kos«, ki v 
pomenu »del pluga« ni izpričan. K besedotvorju prim. 
iz čevljarske terminologije podplčt, pkm. poplat in 
nadplčt. M.S. 


prisega (f.) »ius iurandum«, zaprisčga (f.) »isto«, 
v. prisčgati, -am (impf.) »iurare, ius iurandum dare«. 
V 16. st. perfega, priffega »juramentum«, persegati 
»jurare« (Megiser), v 18. st. persega »jusjurandum«, 
persegam »jurare« (Pohlin), perfega »Schwur«, perfe- 
shem »fchwore«, saperfega »Schwur« (Gutsmann). 
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Prim. stesl. prisega »ius iurandum«, priseža »iu- 
ramentum«, pf. prisegnoti »attingere«, prisezati »iu- 
rare«, sbh. prisega, r. prisjdga, prisjagdte, -dju, br. 
prysjdga, ukr. prysjdga, prysjagdty, -dju, -dješ, pf. 
prysjagty, prysjagnu, -gnčš, p. przysiega, przysiegač, 
pf. przysiac s prez. przysiegne »priseči«, č. prisaha, 
prisahati, slš. prisaha, prisahat', -dm, gl. prisaha, 
prisahač, dl. psisega, psisega$. Iz slov. jezikov je lit. 
prisiega, prysiega, prysega, po naslonitvi na lit. pre- 
fiks prie- tudi priesiega, priesega »prisega« poleg 
»zakonski tovariš« (Fraenkel, 655). Psl. "pri-sega (f.) 
»ius iurandum« je deverbativ psl. v. "pri-segati »iura- 
re, kar je tako kot "pri-sezati »isto«, prim. sbh. pri- 
sčzati (že Daničič), iter. k pf. "pri-set't (< "pri-seg- 
-ti), "pri-sežčše »iurare« poleg »manum tendere, tan- 
gere«, prim. sln. priseči, prisežem (v. pf.) »iurare« po- 
leg »manum tendere«, v 16. st. persezhi, prifezhi »da- 
re jusjurandum, jurare« (Megiser), v 18. st. perse- 
[hem, -sezhi »jurare« (Pohlin), perfezhi, -feshem 
»sehworen« (Gutsmann), stesl. prisešti, prisego »tan- 
gere«, sbh. priseči se, prisegnem se »iurare« (Miklo- 
šič, 291). Dalje glej seči I. M.F. 


prisnovati se, -£jem se (v. pf.) »nagnesti se, dren- 
jajoč se priti«, npr. ljudi se prisnuje v cerkev. Najver- 
jetneje "pri-pbsnovati iz osnove "peis-, "pis- kakor 
pah, pdščiti, phdti, pščno (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 
161). Pri homonimih sln. opesniti se, opesnem se »po- 
nesrečiti se, pokvariti se, zdrkniti, zmuzniti se, uma- 
kniti se«, kar Miklošič, 267, primerja s csl. opesnčti, 
oposnšti, opusnčti, opysnčti »spreminjati«, p. dial. 
przypsnač »prižeti se, pritisniti se«, gre verjetno za 
križanje več osnov. 


prisoten (adj.), f. -tna »praesens«, pri Pleteršniku 
prisoten; abstr. prisotnost, star. prisotnost (£.) »nav- 
zočnost«, prisostvo (n.) »sedanjost«, v. prisostvovdti, 
-Ajem (impf.) »gegenwirtig sein«; odsoten, star. odso- 
ten, -tna »absens«, abstr. odsotnost, odsodstvo. Izpri- 
čano prvič pri Cigaletu, Term., 44, 162. Izposojeno iz 
drugih slov. jezikov, prim. sbh. prisutan, odsutan, 
prisutnost, odsutnost, prisu(t)stvo, v. prisustvovati, r. 
prisitstvovatb, otsutstvovate, abstr. prisutstvie, otsut- 
stvie, csl. prisotestvije (n.) »adesse«, tvorjeno iz ptc. 
x prisy, g. $-sot'a, f. "-sot'i glagola "pri-byti »biti pri- 
soten«, stesl. pribyti »adnasci, accedere, obtingere« 
(Mladenov, 523; Vasmer II, 434; Skok I, 161). K tvorbi 
prim. lat. praesens, kar je ptc. glagola prae-esse »biti 
prisoten« < prae- »pri, pred« - esse »biti«. Po Mlade- 
novu, l.c., je derivacija pod vplivom 3. pl. "-sofb, kar 
se ne zdi nujno, prim. derivacije iz ptc. brez elementa 
%.j- v sin. vrotek, sbh. vriitak, str. vrutece »izvir«. M.S. 


pristen I (adj.), f. -tna »genuinus«, star. in dial. 
»rodni, pravi«, npr. pristni bratje »die leiblichen Brii- 
der«, nepristen »nepravi«, npr. nepristni oča »očim« 
(varianta prisen je nastala pod knjižnim vplivom 
drugih slov. jezikov in se ni uveljavila); abstr. prist- 
nost, pristota, nepristnost (f.), v 18. st. priften, -tna 
»leiblich, iicht« (Gutsmann). 

Prim. stesl. prisbna »cognatus, familiaris, genui- 
nus«, priseno »semper«, sbh. prisan, prisan, -sna 
»odkritosrčen, pravi«, čak. prisan, prisnč »mil, drag, 
zaupen, intimen«, mak. prisen »blizek, intimen«, star. 
big. prisno »vedno«, r. prisnyj »resničen, pravi, ve- 
čen«, str. prisnyi brata »rodni b.« in morda č. pfisny 
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»strog, resen, nepopustljiv« (variantno razlago glej pri 
prihek). Nerjetno je treba izhajati iz "pri-fstens 
»pravi, zaresen« k "istbjo »isti«, sbh. zčisto, zčista, 
zdista, dčista, doista, slš. ozaj (< "6 za-isto) »res« in 
adj. ozajstny »resničen, pravi«, p. istny »isto« in (izpo- 
sojeno (?)) lot. fstens, istins »pristen, pravi«, 7stničks 
»bližnji sorodnik« (Miklošič, Lex. pal., 863, SEW, 105; 
Machek?, 492, ESČ, 181; Miihlenbach-Endzelin |, 838; 
Stang, NTS XV, 350 s.). Semantični razvoj je tako 
",pravi, zaresen« > "»trajen, večen« (> »resen, strog«) 
> »drag, zaupen«. Ohranitev -- v sln. priča za obču- 
teno zvezo s pron. fsti. Če akcentske razmere res ka- 
žejo na kontrakcijo, izvajanje iz "pri-sta (< ide. 
% stH-o-) k "stati (kot domneva Preobraženskij Il, 
126) ni možno. Še manj verjetno je izvajanje iz baze 
Kes- (KHes-) »biti« (tako Mladenov, 523; Iljinskij, JA 
XXXIV, 8) ali primerjava z lat. priscus »prejšnji«, gr. 
piv »prej, pred, do« (tako Vasmer II, 433). Dalje glej 
isti. M.S. 


pristen II (adj.), f. -tna »primeren, prikladen, spo- 
doben«. Vsekakor k besedni družini "pri-stati, "-sto- 
jati, "-stovati »biti primeren«, prim. r. pristdto »spo- 
dobiti se«, pristojnyj »dostojen, spodoben«, sbh. pri- 
stojati, adj. pristojan, sln. pristdti, pristojim, adj. pri- 
stojen. Sln. pristen je najverjetneje (kakor pristojen) 
prvotni izglagolski adj., domnevno iz iterativa pristo- 
vati »pristajati«; torej "pristovena > sln. "pristoven > 
K pristuven, po vokalni redukciji "pristven in po re- 
dukciji -tv- > -t- (tvoj > dial. t6j; tvfd > tFd) > pris- 
ten. Dalje glej stdti II. M.S. 


"pristren (adj.), f. -a »strm«, izpričano le v 18. st. 
priftren, -a »gih, preruptus« (Pohlin), kar je verjet- 
no treba brati pristrčn, -čna (prim. pri Pohlinu posh- 
ten za današnje poštčn). Pritegniti je mogoče še 
Jpreid ftren »praeruptus« (Kastelec-Vorenc). Osamlje- 
na beseda. Možno je domnevati psl. "pristra in od 
tod "pristr-ena poleg "pris(k)na v č. prisny »strm«, 
dl. psismy »nagel« in "priskaka v sln. prihek »isto«. 
Druga možnost je domnevanje kontrakcije in izhajan- 
je iz pri-ostržn (tudi o koničasti gori) k sln. dster 
»acer«. Dalje glej prihek. M.S. 

prišč (m.), g. -a »izpuščaj, mozolj«, tudi izprišč, 
mozolju)«, adj. priščav, priščen. 

Prim. csl. pryšto »pullula, tumor«, sbh. prišst, g. 
prišta, mak. prišt, blg. prišt, r. pryšč, g. pryščd, ukr. 
pryšč, g. pryščd, p. pryszcz »izpuščaj«, č. pryskyr 
»mehurček«, pryskyice »smola«. V. "pryskati »skaka- 
ti, brizgati« je splošnoslov. poleg zveneče variante 
"bryzgati, glej tudi prskati (Persson, Beitr., 333; Mat- 
zenauer, LF XIV, 179; Vasmer II, 453). 


prišestič (n.), g. -a »prihod« in »prihodnost« 
(pkm.), prišestek in prišestek (m.), -tka »prihod«, adj. 
prišesten, -tna (pkm.), v Beltincih prijšestni; bkr. |. 
1630 prifhafhtno (LMS 1887, 314; Pleteršnik: prišas- 
ten) »prihodnji«; abstr. prišestnost (f.), -i, v Beltincih 
prtjšestnost »prihodnost« (Novak, Slovar, 85), prišes- 
tnik (m.), -a »prišlek«; v 16. st. prisheftie »adventus«, 
prifheftin »futurus« (Megiser), v 18. st. g. sg. prife/z- 
tyd (Kiizmič; Ramovš, Hgr. II, 308). Z asimilacijo š — 
s > š — š in a-jevskim refleksom polglasnika sodi 
sem še kor. prišaštnik (m.), -a »občinski sluga« (Zil- 
ja) < "»prišlek«. 
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Prim. hrv. kajk. prišestni (pri Petroviczu, Szveti 
Evang. prifeztnd) »prihodnji« (navaja Ramovš, Hgr. 
Il, 308). Nastalo iz "pri-šestejč, prim. stesl. prišbstije 
»adventus« (poleg analognih tvorb prišbstvije, csl. 
prišbdostvije »isto«), kar je abstraktum iz pte. "pri- 
-Šbst, f. "-šestd k "pri-choditi. Iz csl. je izposojeno 
star. hrv. prišašče, došašče »advent«. Enako je z dru- 
gimi pref. tvorjeno sln. našestje »nahod« in »najdba«, 
stesl. našbstvije »napad, prihod« (Miklošič, 86). Glej 
tudi prešuštvo, nahoditi se, ščl in hod. M.S. 


prišvarek (m.), g. -rka »hišno ime« (bkr.) in 
»vzdevek človeku« (kartoteka SSKJ), tudi prišvrk v 
obeh pomenih. Slednje je gotovo postverbal iz pri- 
švrkniti »udariti, brizgniti«, tudi prišvrkniti vzdevek 
(Ravljan); prišvarek pa utegne biti samo hiperkorekt- 
ni zapis istega leksema za dial. prišvrk, kar bi se ob 
historični upravičenosti oblike prišvarek v bkr. po- 
dobno ali celo enako glasilo. Dalje glej švrkati. M.S. 


pritka (f.) »priložnest, prilika« (Ribnica); tako kot 
r. dial. pritka, m. pritok »naključje; nenaden, nepri- 
čakovan, neprijeten, nesrečen slučaj; brezupna bole- 
zen« izvedeno iz "pri-takdti k "takdti »figere« (Mik- 
lošič, 368; Kurkina, Etimologija 1970 (1972), 97 s.). 
Škrabec, Cvetje III/3 (1882), 2, dvomi o obstoju te sln. 
besede. Dalje glej tdkniti, priča. M.F. 


pritlika (f.) »majhna, nizka rastlina«, dial. »nizko, 
pri tleh rastoče drevesce, ki nima pravega vrha« (pod 
Cavnom; Savinjska dol.), adj. pritlikav, f. -a »nizke 
rasti«, od tod izvedeno pritlikavec (m.), -vca »Zwerg, 
Knirps«, v 19. st. pertlikovz »Zwergbaum« (Jarnik, 
Versuch, 107), pertlikovez »patuljak, magafh, pag- 
I6vz« (Murko II, 844). Tvorba je samo sln. Ramovš, 
Hgr. II, 201, je sklepal o zvezi s psl. "telo (n.) »pavi- 
mentum«, torej je mogoče izhajati iz "pri-tolika »pri 
tleh rastoča rastlina« s fit. sufiksom "-/ka. K besedo- 
tvornemu postopku prim. psl. "dabno (n.) in k temu 
sln. dnika (f.) »globoka in ravna nižina« poleg sbh. 
dnica »danka; vrsta klobase«. Toda hrv. patljika »kr- 
žljavo stebelce« (Istra), adj. patljikav »kržljav«, kar 
Kurelac, Rad XII (1870), 53, povezuje s csl. tlčti, tlaje 
»corrumpi«, tlja »corruptio«, je bolje povezati s sln. 
sin. patiilek. Dalje glej dno in sin. patilek, patuš. 
M.F. 


priža (f.) »maroga, lisa«, navadno pl. priže »sonč- 
ne pege« poleg prige »isto«, tudi priž (m.) »barvna 
črta, obšiv«, adj. prižast, prižan »pisan, marogast«, v. 
prižati, -am »črtati maroge«, prižec »lisast človek 
(npr. od saj)«, prižana mati »mačeha« (prim. pisana 
mati, lagoja mati). Miklošič, 264, izvaja iz nvn. dial. 
prisen »napolniti, nasuti« (švab.). Tudi Striedter- 
-Temps, DLS, 201, pritegne srvn. prise, brise »nadev, 
obroba pri obleki«. Avtor, Razpr. SAZU VII, 160, do- 
mneva prasorodstvo z norv. fregne »sončna pega«, 
šved. frčikne, agl. freckle »isto«, šved. sprčikkel »ma- 
dež« iz ide. %(s)p(h)er-eg-. 


priže (f. pl.) »Bries«, tudi priželjc, -a in špriži (m. 
pl.) »isto« (vzh. štaj.), v 18. st. priselz »thorax, messen- 
terium« (Pohlin). Izposojeno iz bav. avstr. Priis, Prii- 
sel, štaj. n. Bris, Brisel. Knjižno n. Bries, Briesel, ti- 
rol. brižes, dem. briiesel »telečja prsna žleza, rajžla« 
(Striedter-Temps, DLS, 201). Etimologija negotova, 
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morda izvedeno iz Brust »prsa« (Kluge??, 105). Glej 
tudi brže. 


"prižen (adj.), f. -žna »čeden«, izpričano le v 18. 
st. prifhn »reinlich, mundus« (Pohlin), prishen »rein- 
lich; zheden, zhitoben, zhedoviten« (Gutsmann), v 19. 
st. prishen, -shna, -shno »reinlich« (Murko). Verjetno 
izposojeno iz srvn. vrisch »svež, mlad, živahen, kre- 
pak, predrzen«. K pomenu prim. furl. frčsc »svež« 
poleg »čist, čeden« v primeru un abit fresc »čista in 
nepomečkana (< sveža) obleka« (Pirona, VF, 344). 
Glej tudi frišen. M.S. 


pfja (f.) »contentio«, tudi razpfja (f.) »isto« in 
pPnja (f.), sem denom. v. pernjati se (impf.) »prepira- 
ti se« (pkm.), v Briž. spom. i zio prio imeti (akz. sg. 
f., 1I 87). 

Prim. stesl. perja »contradictio, contentio, causa«, 
sbh. rdspra »spor«, hrv. pra (Vinodolski zakon) in st- 
sb. parbnja »lis«, pbrbnja »isto« (Daničič), r. zastarelo 
prjd, rdsprja, »razprtija, prepir«, ukr. prja »spor, 
boj«, str. pbrja in prja »boj, spor« (Sreznevskij, Mat. 
II, 1774), p. prza »spor« (citirano po Briicknerju, 
442), č. pre, -e »spor«, rozepfe, -e »prepir, razprtija«, 
siš. rozopra, -e. Psi. "(orz-)per'a (f.) in "per-n'a (f.) 
je izvedeno iz psl. v. "porčti »litigare« s prez. "pbrišt, 
% porčješe in "pbrčše, prim. stesl. perčti, pbrje, poriši 
»negare, dubitare; contendere«, sbh. prčti se, prem se 
»litigare«, sln. le spreti se, spržm se (pf.) in upreti se, 
uprčm se (pf.), r. prete, prju »litigare« v cerkvenem 
jeziku iz csl. (Vasmer II, 431), p. przeč, prze »isto« 
(Briickner, 441 s.), stč. prieti, pru, prim »tajiti, zani- 
kati, prepirati se«, s sč »prepirati se« (Šimek, St., 146), 
č. priti se, pru se »prerekati se«, slš. priet' sa, priem 
sa »prepirati se«, gl. prčč, prčje »zanikati, tajiti« 
(Trofimovič, 205), dl. pres, pru, prčju »tajiti, zoper- 
stavljati«, zastarelo pses »isto« (Trautmann, BSW, 276; 
Vasmer l.c.; Machek?, 495). K temu sln. prepirati se, 
prepiram se (v. impf.) »rixari«, subst. prepir (m.), -a 
»lis« poleg preparati, -am (impf.) < "-pira-, subst. 
prepera (f.) »lis«, prim. sbh. prčpirati se, prčpirem se 
»rixari«, blg. prepiram se, prepirnjd »debata, spor«, r. 
prepirdtb(sja), -dju(se) »prepirati (se)«, ter deverba- 
tivni nomen actionis "sa-pora (m.), g. "sa-pora (> 
"sa-pora) k v. "sa-perčše v sln. spor (m.), g. spora 
»prepir«, hrv. spor »controversio« poleg sbh. pdrac 
(m.), g. pdrca »tožnik, pravdar«, pdrba »pravda« (obo- 
je Vuk) < "pbrdcb, "perebči, mak. spor »spor, prav- 
da«, big. spor(at), r. spor, -a in -u, ukr. spir, -6ru, br. 
spor, -u, č., slš. spor, -u. Iz slov. jezikov je rum. pird 
»proces« (Tiktin, Wb., 1167), poarči »upor« (isti, o. c., 
1194). Že Miklošič, 239, je primerjal psl. " pbreti (se) s 
formalno in pomensko enakim lot. piretičs »prepirati 
se, bojevati se, kregati se«, dial. tudi pirčt »zmerjati, 
psovati« (Miihlenbach-Endzelin III, 222). To je sorod- 
no z lit. spirti, spiriu, spyriau »z nogo udariti« poleg 
»kljubovati, zoperstavljati se ipd.«, kamor verjetno 
spada tudi lit. porinti, poryti »govoričiti, pripovedova- 
ti, reči«, pord »pripoved, pravljica« (Fraenkel, 639). 
Balt. material kaže, da je pomenska specializacija iz 
»tolči, bojevati se« (glej -preti se) v »govoriti, prepirati 
se« že balto-slov. M. F. 


pfknja (f.) »podex« (bkr.), k temu fit. prkovec 
(m.), -vca »Lycoperdon bovista« (Trnovski gozd), 
prim. sin. pezdec, prahnica, prhlič. Sorodno je hrv. 
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prkno »rit« (Istra), perkno »isto« (Vrbnik) in prknja- 
ča »ženska z debelo ritjo«. Tako kot "porn'a (f.) »pre- 
pir« <— "perčti »litigare« je izhodno "parkn'a (f.) in 
" parkno (n.) izvedeno iz "parkdti »prdeti«, prim. gl. 
porkač »prdeti«, pf. porknyč (Matzenauer, LF XIV, 
84), kar je dem. k porač »neslišno prdeti«, pf. por- 
nyč, s podaljšano prevojno stopnjo v gl. pyrač »prde- 
ti«, dl. pyra$ »punkati«, pyrka$ »isto« (Muka, St. II, 
283; Jakubaš, Hornjoserb. sl., 292). Neprepričljivo Skok 
III, 45 s., ki kljub Matzenauerju, l. c., sklepa na nepo- 
trjeni glagol "prtkati (?). Zveza s hrv. prcati, -čim 
»naraščati« (Dubrovnik), s čimer Skok III, 28, veže 
hrv. pic »vox onomatopeica de crepitus ventris« (Is- 
tra, Dubrovnik), je možna. Schuster-Šewc, HEWb,., 
1133 s., brez jslov. gradiva misli na glagolov onomato- 
pejski izvor. M.F. 


pro- (pref.) »pre-, skozi«. Le v redkih primerih, 
npr. proddti, -dm (pf.) »vendere«, prostreti, -čm (pf.) 
»sternere«, prosojen, -jna »durchscheinend«, prosinec 
(m.), -nca »januar« (k stniti »nitescere«<), po asimilaci- 
ji tipa pesem, ki je omogočila ljudskoetimološko na- 
slonitev na zima tudi prozimec (pkm.), v 16. st. prof- 
fimez »januarius« (Megiser);, v večini primerov je 
pref. pre- izpodrinil stari pro-, prim. prerok (m.) 
»propheta«, v 16. st. le prorok; v 19. st. so umetno uva- 
jali pro- po zgledu drugih slov. jezikov, prim. knjiž. 
propčid »Verfall, Untergang« (< č. ali preko v. pro- 
pddati iz sbh., r.) proti domačemu prepad (m.), -dda 
»Abgrund«, pref. pro- je ohranjen še v tpn. Prosev- 
nik, Proboj idr. 

Prim. stesl. pro(-), »prae-«, sbh., mak., big. pro-, r., 
ukr. pro(-), br. pra(-), č. pro(-), v star. plasti mlajših 
deverbativov prid-. V ostalih zah. slov. jezikih je pre- 
fiks "per- izpodrinil "pro-. V sln. je pomen prefiksa 
pro- ožji kot v drugih slov. jezikih, kjer pomeni še 
»mimo« (> »namesto«), izraža začetek ali konec de- 
janja idr. (o funkcijah in pomenih podrobno Kopeč- 
ny, ESS I, 216 ss., Bajec, Besedotvorje IV, 69 ss.). Iz 
ide. "pro(H), kar je prvotni lativ (direktiv) k "per(o)- 
»oddaljen«, je še lit. verbalni pref. pra- »mimo, sko- 
zi«, lot. pra-garis »požrešnež« (k dzeft < psl. "žerti), 
stprus. pra(-) »skozi, za«, sti. pra(-) »naprej, zelo«, av. 
fra- »naprej, stran«, gr. po, mpo- »spredaj, naprej, 
pred«, lat. pro-, osk., umbr. preverb pro-, pru- »na- 
prej«, stir. ro- »mnogo, pre-, do-«, got. fra- (stvn. fir-, 
nvn. ver- < lok. per) in vsaj delno het. para (< [pra] 
ali [pra] »naprej, nadalje, daleč« (Miklošič, VGr. IV, 
234; Brugmann, Grdr.? II/2, 873; Trautmann, BSW, 
229 s.; Vasmer II, 437; Pokorny, 815; splošno o lativu 
Čop, Dekl., 42 ss.). Glej tudi prd-, pre- in pri. M.S. 


probka (f.) »pluta, zamašek«, probkovina »pluta«. 
Mlada izposojenka iz r. probka »pluta«, kar je prev- 
zeto iz spn. propke, prop »zamašek« (Koštidl, JA 
XXXVII, 400). Matzenauer, CS, 282, je za izhodno 
obliko domneval niz. prop poleg spn. prop(k)e (Vas- 
mer II, 437). 


procajna (f.) »jerbas, košara za kruh«, tudi pro- 
caj, procek (dol.). Tudi hrv. pracajna (Zumberak) po- 
leg krdcajna »košara za žlice« (Gornja krajina). Izpo- 
sojeno iz bav. avstr. Protzeine »košara za kruh«, zlo- 
ženo iz Brot, dial. Prot in bav. avstr. Zeine »košara«, 
srvn. zeine, kor. zdne, kar je (morda delno preko 
long. zain( ja)) prešlo v it. zdna, zdina, istr. rom. zaina, 
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sln. cdjna, cdnja, cenja (o tem Miklošič, Frw., 8, 
SEW, 27). K procajna Štrekelj, LMS 1886, 161; Stried- 
ter-Temps, DLS, 201, k hrv. dial. krocajna (< pro- 
pod vplivom krošnja, koš, kotarica) Skok, JA 
XXXILI, 368, in ERHSJ II, 207. 


procke (f. pl.) »dereze, spletene iz tankega šihja« 
(Valvasor). Osamljeno; izhajati je mogoče iz substan- 
tiviziranega adj. "proteska, f. "proteska k "prdta »ši- 
ba, veja«. Dalje glej prot. M.F. 


proč (adv.) »stran« poleg dial. pržč (gor.), preč 
»isto« (Tominec, 187). V 16. st. prozh pujti »discede- 
re«, prozh poflati »ablegare« (Megiser), 1. 1607 proch 
»uia« (Alasia), v 18. st. prozh poiti »odhajati« (Kaste- 
lec-Vorenc), prezh »weg, hinweg« (Pohlin), prezh 
»weg, hinweg, hin, hindan, ab«, prozh »weg« (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. pročeje »iam, ultra«, pročii (adj.) »ce- 
ter, religuus«, csl. pročb (adv.) »procul«, hrv. dial. 
proč »weg« (Zumberak; Skok IIN, 48), pročr »alter« 
(lvekovič-Broz II, 244), str. pročb in proče »ven, proč, 
na prostost; razen, brez« (Sreznevskij, Mat. II, 1607), 
r. pročb (adv.) »stran«, ukr. dial. prič »isto«, br. proč 
poleg prečb »isto« (Nosovič, 534, 495), p. oprdcz »ra- 
zen, mimo, brez«, prdcz, dial. procz (Karlowicz, SGP 
IV, 350) poleg precz »proč«, stč. prič »isto«, pičč, 
preč (Šimek, Sl., 145, 137), siš. preč, gl. preč. Psl. adv. 
% pročb »stran« je z adverbializirajočim sufiksom "-jo 
kot v psl. adv. "pčšt »pedibus« < "pedsio-s <— lok. pl. 
s pšd-s (Cop, Dekl., 36) poleg "pčd-su k "ped-, "pod- 
(m.) »noga« tvorjeno iz adj. "proks »oddaljen«, prim. 
stesl. prokyi »ceter, religuus«, str. prokyi »isto« poleg 
proks »ostanek« (Sreznevskij, Mat. II, 1539). Ide. adi. 
 pro-ko-s je iz adverba "pro(-) »naprej, proč itd.«, 
prim. gr. mpo »spredaj, naprej«, sti. prd- »spredaj, na- 
prej, proč« (Miklošič, 264; Osthoff, IF VIII (1898), 48 
s., Vasmer II, 449; Pokorny, 813). Pomensko najbliže 
je av. fraka »naprej, z mesta«, a-fraka-tak- »takšen, 
ki od strahu ne zbeži« (Bartholomae, Wb., 976, 100, 
brez slov. gradiva), lat. procul »daleč, v daljavi« < 
X pro-ko-li (Walde-Hofmann II, 367 s.) in srvn. vort 
»fort«, ags. ford »isto« < "pr'-to- (Kluge!?, 213). Avtor- 
ji navadno pritegnejo tudi tvorbeno enako, vendar 
pomensko oddaljeno gr. mpokau (adv.) »takoj« (o iz- 
glasnem vokalu Frisk II, 599, z literaturo), stlat. pro- 
cum (g. pl.) »glavarjev, plemičev«, lat. proceres, -um 
(pl.) »glavarji, plemiči«. 

Toda sln. prčč kot tudi br. preč, stč. pičč in gl. 
preč ne moremo izvesti iz "pračb (> stč. preč, p. 
precz; tako Machek?, 489), ampak le iz "prače (tako 
Schuster-Šewc, HEWb., 1153, zaradi luž.). Razmerje 
$ pro-čb : "pre-če tako kot "pro-ti : "pre-ti (glej proti) 
odraža ide. kvalitativno razmerje "pre- : "pro-. M.F. 


prod (m.), g. -a »grušec, naplavina; mivkasto ob- 
režje« (Pleteršnik), prod (m.), -a (SSKJ), pl. prodi 
»FluBinseln«, rez. prot, g. prota »struga« (Steenwijk, 
SDR, 298); dem. prodec (m.), -dca;, prodnik (m.) 
»okrogel kamen v produ« (Temljine), tudi »Tringa« 
(prim. sb. prudnik »isto«, Popovič), adj. preden 
»schotterig«, prodnat »isto«; k temu cgn. Prodnik, 
Prodničar, mtpn. Prod, Prodi, Prode, Prode, Prodič, 
Prodnica, Prodnjdča, Prodovje, tpn. Prodni Vrh, l. 
1473 Santperg, pred 1574 Prodtvrch, okoli 1700 Pro- 
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dyverch, hdrn. Prodnik, Prodji potok itd. (o "preds v 
toponomastiki Miklošič, ONapell., 483; Bezlaj, SVI II, 
123). Iz sln. je sor. n. proad, prod »prodec, sipina« 
(Kranzmayer-Lessiak, Wb., 124). L. 1607 prot »argi- 
ne« (Alasia), v 18. st. prod »Kies, fandichtes Ufer« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. prodbna »asper, scopulosus«, csl. pro- 
da »agger«, sbh. prid, g. prida »Sandbank, Diine«, 
str. pruda in preda »tok, sila, gat« (Sreznevskij, Mat. 
II, 1613), r. prud, g. prudd, zastarelo tudi g. prida 
»ribnik; povodenj«, ukr. dial. prid, -u »hiter vodni, 
rečni tok«, br. prid, -a »mlin« (Nosovič, 535), p. prad 
»tok«, č. proud »isto«, slš. prid, -u. Iz slov. jezikov je 
madž. porond »Sand, Sandbank« (Benkč III, 257), 
rum. prund »Kies, Schotter« (Tiktin, Wb., 1274), lit. 
priidas, priidas »ribnik, jama, vodni rezervoar; ap- 
no«, lot. priods »majhen naraven ribnik« (Fraenkel, 
659). Psl. "prads (m.), g. "predd je tako kot formalno 
enako srvn. spranz  »Aufspringen,  AufsprieBen« 
(Trautmann, BSW, 278) iz ide. nomena agentis 
X(s)prondo-s k prez. "(s)prend-e-ti; psl. "presti, 
s predčše »hitro se premakniti« se ohranja v iter. 
s predati, prim. csl. predati, predaje »salire, trepida- 
re«, r. prjddatb, -aju »skakati«, in v nazalno sufigi- 
ranem prez. "predneše, prim. hrv. čak. prčnuti, pre- 
nen »ustrašiti« < »hitro premakniti« itd. Dalje glej 
opresti, -presti in prodek. M.F. 


prodati, -dm (v. pf.) »vendere«, v funkciji impf. 
prodati, -am »isto« (gor.) iz jslov. prez. "pro-dašt < 
s pro-ddješe;, sicer impf. proddjati, -am, -em »isto«, 
tudi proddvati, -am (pkm.),; prodaj (m.) »venditio«, 
danes živo v zvezi na prodaj »isto«, tudi adverbializi- 
rano naprddaj, f. prodčija »isto«, proddvec (m.), -vca 
»venditor« (izpričano v 16. st. pri Trubarju, Krelju, 
Megiserju), nknjiž. prodajdlec (m.), -lca »isto«, adj. 
proddn, f. -a, sem cgn. Prodan, Prodanič poleg Pre- 
dan, Predanič, Perdan, hrv. cgn. Prodan (ll. st. v 
Splitu), Prodanič, Prodanovič, ki zaradi cgn., kot sta 
sln. Kuplen in Kupl( j)enik, lahko kažejo na obredno 
prodajo, predajo otrok (Šimunovič, Prezimena, 157 
ss.). Sem tudi cgn. izpričan l. 1595 (Lucas) DobrPre- 
dal (Breznik, Razpr. AZU II (1944), 58). V 16. st. 
predati »vendere«, prodan byti »venire, vel venum 
ire«, prodauz »venditor«, blagu na prodajo (Megiser), 
l. 1607 prodat »vendere« (Alasia), v 18. st. preddm 
»verkaufen; vendere« prudej, predaj »Verkauf, vendi- 
tio«, predajovka »Verkiuferin, venditrix« (Pohlin), 
predam, priedam »verkaufe«, prudam »isto«, prudaja 
» Verkauf«, prudei »isto«, predai (Gutsmann). 

Prim. stesl. prodati, prodamo »vendere«, prodažda 
»venditio«, sbh. prodati, -Zm, prodaja, hrv. čak. pro- 
ddt, prodon, v 15. st. tudi dajdt »prodajati« (Bakar, 
Crikvenica; Tentor, Razpr. SAZU I (1950), 72), mak. 
prodade, impf. prodava »isto«, blg. proddm, proda- 
deš (pf.), proddvam (impf.), r. proddte, -dm, k temu 
impf. prodavdtb, -daju, -daješt, dial. prodaže (Dal', 
Slovar'? III, 1253), knjiž. proddža, ukr. proddty, -ddm, 
-dasi, impf. prodavdty, -aji, -ačš, prodaž, -u, tudi -i 
(£.) »prodaja«, na proddj »za prodajo« (Grinčenko, SI. 
III, 464), br. praddce, -dm, -asi, p. sprzedač, sprze- 
daž »prodaja«, toda dial. sprzeddj »isto«, na sprzedaj 
»na prodaj« (Karlowicz, SGP V, 210), č. prodati, 
impf. proddvati, prodej, -e »prodaja«, slš. predat', 
-dm, predaj, -a, gl. predač, dl. pseda$. Slov. trgovski 
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termin "pro-ddti, "pro-ddsi (v. pf.) »dati za proti- 
vrednost« poleg "per-ddti »isto« s subst. "pro-/per- 
-dad'b (m.) »venditio« poleg "pro-/per-da-je (m.) ka- 
že, da je za psl. mogoče domnevati reduplicirano in 
nereduplicirano verbalno osnovo ide. korena "dofl- 
»dati«, tj. psl. "da- poleg "dad-. Dalje glej ddti, pro- 
in prd-. M.E. 


prodek (adj.), f. -dka »živahen, čil«, npr. prodka 
voda. Pomensko blizu je ukr. prudkyj »bister, nagel«, 
č. mor. proudky »isto«. Gotovo psl. " prodaks, prevoj k 
" pred-, kar je ohranjeno v sln. opresti, -dem »zgruditi 
se, obnemoči«, sbh. prčnuti se, -nem se »zbuditi se«, r. 
prjddate »skakati«, csl. predati »skakati, tresti se« 
(Miklošič, 262, 265; Trautmann, BSW, 277; KZ L, 
56). Dvomljivo Skok II, 60. Glej tudi prod, -presti, 
spreten, 


-prdg (m.), g. -proga, samo v kompoz. podprdg, 
vzh. štaj. poprog »jermen, s katerim je sedlo priveza- 
no na konja«, poprčg »isto« in oprdg »isto, oprtavni- 
ca«, adj. podprožen. 

Prim. sbh. poprug »podprog(a)« poleg prižg »po- 
dolgovat« (adjektivizacija kakor v sln. mfk »temen, 
turoben«, mak. pouk (komp.) »učen«), mak. poprag, 
potprag »podprog«, ukr. priig »rob«, poprdg »brazgo- 
tina«, upriig »ploščinska mera, oral, četrtina delovne- 
ga dne« (navaja Grinčenko, SI. III, 493, 340, IV, 348), 
br. uprig »vprega« (Nosovič, 663), p. dial. popreg 
»podprog«, č. pruh »proga, podplutba, trak«, popruh 
»podprog«, sliš. pruh »proga«, popruh »oprtavnica«. 
Psl. "proga, "po(ds)proga, "oprčga so nomina actio- 
nis (> instrumenti, rei acti) iz "preg-ti, "prego 
»vpreči« (kakor "volka iz "velk-ti, "včlke), pri čemer 
ni jasna funkcionalna razmejitev do nomena actionis 
4. proga. Ta se delno pojavljajo na drugem arealu (pri 
konjski terminologiji v blg., r. in ukr.), vendar pozna 
vsaj sln. oba tipa prefigiranih tvorb, glej preproga, 
proga, soprog, prožiti, proglo, sproga, prega in dalje 
-preči. M.S. 


proga (f.) »lacinia, linea, macula longa, vibex« in 
»progasta krava«, dem. prožica, adj. progast, progdt, 
-dta, progav »gestreift, gebiindert«, denom. progati, 
-am (impf.), pf. o-, pre-p. »prevleči s progami«, v 16. 
st. proga »vibex« (Megiser), v 18. st. proga »Strieme, 
plaga« (Pohlin), proga »Strieme« (Gutsmann), v no- 
vejšem času tudi železniška proga »Eisenbahn- 
strecke«. 

Prim. sbh. praga »sled, proga, črta«, priigast »pro- 
gast«, mak. pruga (< sbh.), (r. dial. pridga »vzmet« 
(Da!', Slovar" III, 1386) z izv. r. pružina je postv. iz 
4 prožiti), p. prega »proga, črta, brazgotina«, č. prouha 
»madež, lisa, maroga, podplutba«, gl. pruha, dl. pšuga 
»proga«. Psl, "progd je nomen actionis (> instrumen- 
ti, rei acti) glagola "preg-ti, " prego kakor "volk iz 
velk-tt, "velke (Miklošič, 262; Skok IL, 31; Schuster- 
-Šewc, HEWb,., 1164). Semantična veriga je "»vpregan- 
je« > "»jermen za vprego, trak« > »brazgotina, pod- 
plutba, proga«. Glej tudi -prdg, proglo, preproga, pro- 
žiti, sprOga, prega, soprog in dalje -preči. M.S. 

proglo (n.), g. -a »zanka, past«, tudi progla (f.) in 
progel (m.);, v 18. st. progla »Schlageisen, Kluppe« 
(Pohlin). Prim. sbh. pruglo »zanka za ptičji lov; 
vzmet«, r. dial. priiglo »isto«, tudi pruga, pružina, č. 
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pruhlo, gl. prudto, dl. pšudto »isto«. Iz iste osnove 
(s)preg- je sln. oprag (m.), -6ga »jermen pri sedlu«, 
oproga »jermen«, prim. blg. pargav »gibčen, hiter«, 
str. prugs »kobilica«. Pomensko najbližje je nvn. 
Sprenkel »past za ptiče« (Trautmann, BSW, 278; Per- 
sson, Beitr. 869; Vasmer II, 450). Dalje glej -preči, 
prožiti, sproga, proga. 


proj (m.), g. proja »Spannholz, Sperrleiste (der 
Weber)«, tudi sprdaj (m.), g. sprdja in sproga »isto«, 
navadno pl. proje, sprdje, sproge. Glej sprosti in prog- 
lo. M.S. 


proja (f.) »nekvašen kruh, pečen v žerjavici« (Sa- 
vinjska dol.), gotovo "prod'a, prim. r. dial. pruditesja 
»segrevati se«, opruditesja »odrgniti se (otroške ra- 
ne)«, č. pruditi »žgati, povzročati vnetje«, slunce pru- 
dilo »je žgalo«, opruzeny »odrgline kože« (Miklošič, 
265; Vasmer II, 451). Dalje nejasno; povezava s "proda 
»prod« pri Vasmerju, l.c., je dvomljiva; Machek', 488, 
primerja nvn. Brand »ogenj, požar« in brennen »gore- 
ti«, če je to iz "brenden (drugače o tem Kluge!?, 99). 

[(Sbh. praja »koruzni kruh ali pogača« in »proso« 
je v dial., ki nimajo -h-, nastalo iz prodha »proso«. 
Ker se v Savinj. dolini -k- ohranja in ker variante 
proha »proso« v sln. sicer ni zaslediti, bi bilo domne- 
vanje genetične zveze med sln. in sbh. besedami te- 
žavno. Besedi sta ali slučajno podobni ali pa je savinj. 
proja izposojeno z juga. — M.S.] 


prokšen (adj.), f. -a »poreden, samopašen, kočljiv, 
izbirčen« (bkr.), k temu v. prokšiti, -im (impf.) »raz- 
vajati«, p. se »biti trmoglav, samopašen« (pkm.), 
prokšenost (f.) »porednost, prešernost«; v 16. st. prok- 
shen »kočljiv, delikaten« (Megiser). 

Prim. hrv. prokšen »razvajen, razuzdan, predr- 
zen«, izpričano od 16. st. predvsem kajk., čak. poleg 
prokšiti, prokšivati tudi prokša »ovčje ime«. Verjetno 
spada zraven sln. cgn. Prokš, Prokšelj, hrv. Prokšelj, 
Prokšef. Morda je treba povezati s "proks, sln. proč, 
prčč (Miklošič, 269). Iz it. procdce < lat. procax k 
procus »aroganten« izhaja Štrekelj, citirano po Jagiču, 
JA XXXI, 550, kar zavrača Skok III, 50. 


prolenk (m.), g. -a »prašiček« (vzh. dial.; SSKJ IV, 
239), štaj. prolek »isto« (F. Jakopin, ustno), obir. pr0:- 
leg (Karničar, Obir, 221), rož. priilirig »mlada svinja 
za pleme, Briihling« (Šašel, RNB, 93) in v tiskani iz- 
daji istega slovarja prdlirig, kjer Ramovš izvaja iz 
kor. n. priielink »ein junges Schwein« (Šašel, 112), 
nvn. Briiling »porcus anniculus, frischling, wie es in 
den briil getrieben wird« (Grimm, Wb. I, 426). Ven- 
dar je zaradi sln. soobstajanja -6- : -4- tako kot pri 
sln. pob : piib, šoštar : štištar itd. (Striedter-Temps, 
DLS, 26) obliki bolje izvajati iz srvn. bav. fonetične 
ustreznice nvn. Briiling. M.F. 


prčnar (m.), g. -ja »posestnik, ki stanuje na graš- 
činskem zemljišču« (Trstenjak, Slovenski glasnik XI 
(1865), 122). Izposojeno iz srvn. vrčner, vrener »dela- 
vec v graščinski službi, sluga, pisar«, nvn. Frohner, 
Frčhner »isto« (Štrekelj, Lwk., 49). Izhodišče je germ. 
% frawan- »gospod«, sorodno psl. "perva (Kluge!, 
220, 215). 


prosinec (m.), g. -nca »januar«, deloma »decem- 
ber« (pkm.). L. 1466 Profynicz (Martin iz Loke), v 16. 
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st. proffiniz, Proff(imiz, Proffimez (Trubar, Dalma- 
tin), glej Ramovš, ČJKZ III, 48; v 17. in 18. st. Pro/e- 
niz (Kastelec, Hipolit), prosenz »januarius« (Pohlin), 
tudi simmez »Janer« (Gutsmann); kot atpn. Prosinec 
(potrjeno 1. 1379), tudi tpn. Prosinec, cgn. Prosenec, 
Prosinc. 

Prim. stesl. prosinecb »januar«, hrv. prdosinac »de- 
cember«, star. r. prosinec »januar«, p. dial. prosinien, 
stp. prosieri »december«, prosiniec »januar«, č. prosi- 
nec, star. in dial. tudi prasinec »december«. Etimolo- 
ško nejasno. Starejši avtorji so izhajali iz prositi in 
razlagali kot »Bittmond«, Miklošič, 295, je mislil na 
osnovo sijati, za kar se je odločila večina raziskoval- 
cev (Vasmer II, 442), prim. fin. kaimala »januar« k 
kaimo »lux levissima« (Holyriska-Baranowa, Slavia 
XXXVII, 45 ss.). O sln. imenih Stabej, ZSlPh 
XXXVI, 114. 


prositi, prosim (v. impf.) »petere«, k temu prošnja 
»cogatio«, dial. praška »procesija« (pkm.), praškar 
(m.), -ja »romar«; v 16. st. pro/yti, proshnia, proshna 
(Megiser), v 18. st. prositi, -em »pofcere, orare«, pro- 
shna »preces« (Pohlin), profiti, poprofiti »bitten«, 
profhnia, poprofhnia .»Bitte« (Gutsmann). Preko 
prosjdk (m.), -a »berač« tudi prosjdčiti »beračiti, mo- 
ledovati«. 

Prim. stesl. prositi, prošo, sbh. prositi, prosim, 
mak. prosi, blg. prosja, r. prosito, prošu, prosiš, ukr. 
prosyty, br. prastcb, p. prosič, prosze, č. prositi, siš. 
prosit', gl. prosyč, dl. pšosyš, plb. 3. sg. priisč. Pomen 
variira med »bitten« in »fragen«, jslov. tudi »beračiti« 
in »potegovati se za dekle, snubiti«. Ta pomen je iz- 
pričan v lit. pisti, peršit »snubiti« kakor lat. procus 
»snubec« poleg sti. prechdti »vprašati«, av. par?sa'te < 
S prk'-sk'e/o-. Slov. oblike so iz "prok'-, kakor lit. 
prašyti »prositi, zahtevati«, lot. prasit »spraševati, 
prositi«, kar se je razvilo iz starega iterativa "prok'- 
-eie/o-. Glej tudi prdšati (Miklošič, 265; Trautmann, 
BSW, 216; Vasmer II, 442; Fraenkel, 598, 647). 


prosg (n.), g. -d »Panicum miliaceum«; adj. pro- 
sen, -a; v 16. st. proffu »milium« (Megiser), v 18. st. 
prasu »milium«, prasena kasha »Hirfebrein, milium« 
(Pohlin). Prim. csl. proso, sbh. proso, mak. proso, blg. 
prosč, r., ukr. proso, br. prosa, p., č., slš., gl. proso, 
dl. pšoso, plb. prosii. Iz slov. je verjetno stprus. pras- 
san (Briickner, JA XX, 496; XXII, 626), enako 
madž. prosza »proso« (Miklošič, 265). Dvomljivo je 
sorodstvo z lat. porrum, gr. mpdoov »por« in ags. 
fyrs »Genista germanica« (Fick, BB II, 163; Jokl, Zb. 
Jagič, 182). Drugi povezujejo slov. "proso in lit. sora 
»isto« z metatezo iz balto-slov. "psžr4 iz ide. "bhes- 
»mleti« (Hirt, Idg. Gramm. I, 83, 308; III, 262; Otreb- 
ski, Stud. ind., 137; Niemenen, KZ LXXIV, 162; za- 
vrača Fraenkel, 857). Machek?, 485, domneva predide. 
izvor. Razbor posameznih mnenj Vasmer II, 443; 
Niedermann, Symbolae Rozwadowski I, 112. Zanimivo 
je sln. dial. žito »proso« (bkr.). 


prosdra (f.) »ponev«; prim. hrv. pfsura, pršura, 
parsiira (Dalmacija), v Boki prdsulja. Izposojeno iz 
lat. frixorium, frixoria, v dalmatinsko rom. spome- 
nikih 14. st. frechsura, frechsora, v Trstu frissoras, 
frissora, fresorium, ben. it. fersora, furl. farsdrie, 
fersore »ponev«, izvedeno iz lat. frigere »pražiti« 
(Miklošič, 265; Šturm, ČIKZ VI, 73; Skok III, 58). 
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prost (adj.), f. prosta »liber«, k temu preprost 
»candidus, sincerus, simplex«, prostdški »pervulgaris«, 
prostodušen »ingenuus«; v 16. st. prost »liber«, pre- 
prost »fimplex« (Megiser); k temu prdstec (m.), pros- 
tič (m.), prostica (f.) »kol v plotu« (sbh. prostac, 
proštac »isto«). 

Prim. stesl. prosta »simplex, rusticus, inconsultus, 
profanus, rectus«, sbh. prdst, f. prdsta, mak. prost, 
big. prost, r. prostoj, ukr. prostyj, br. prosty, p., gl. 
prosty, č., siš. prosty, dl. pšosty, plb. prostč, slednje 
poleg »nor« tudi »besen, stekel«. Iz slov. jezikov je 
madž. paraszt »tlačan, kmet« (> sbh. parasnik), rum. 
prost, f. prodstči »preprost, prostaški« in dokaj verjet- 
no tudi lit. prdstas, dial. prdsnas »enostaven, nava- 
den, slab«, lot. prasts »isto« (drugače Biuga II, 110 s., 
ki domneva derivacijo iz lit. prdsti »navaditi se, spo- 
znati«). Psl. "prosta večina avtorjev razlaga kot zlo- 
ženko iz "pro- in "sta-, psl. "stati, prim. sti. prastha- 
»gorska ravan« ali lit. atstiis »oddaljen«, gr. ŠUoTOG, 
ŠUOTIJVOG »NESTEČEN« (Schmidt, Plur., 346; Meillet, 
Et., 161, 234; Trautmann, BSW, 281; Vasmer II, 444). 
Miklošič, 321, je mislil na disimilacijo iz "prostra k 
prostreti, prostrdn; Machek?, 485, je domneval sorod- 
stvo z lit. prdsti »navaditi se, spoznati«. Dvomljivo. 


prostor (m.), g. prostora »spatium«; tudi prestor, 
g. prestara, adj. prostoren, prestoren »gui spatium 
implet«, prostrdn »spatiosus«, v. razprostreti, -čm 
»sternere«. K temu obstret (f.), -i »svetniški sij okoli 
glave« (nknjiž. obstret (m.), -a) in obstretek (m.), -tka 
»krožec okoli prsne bradavice«; v 16. st. pro/ter »fpa- 
tium« (Megiser), v 18. st. pre/tor, proftor, proftar 
»Raum, Platz« (Gutsmann). | 

Prim. csl. prostora »spatium«, sbh. prostor, pros- 
tor, -a, mak. prostor, blg. prostor, r. prostor, ukr. 
prostir, -Oru in prostir, g. prostoru, br. prastor (m.), 
-u in prastora (f.), č. prostor, slš. priestor, toda p. 
przestwor. Stara deverbalna tvorba iz glagola "pro- 
-ster-ti, "-stero, iter. "-stirati, redko ohranjenega kot 
simpleks v slov. jezikih. Sorodno je sti. prastard- 
»slama, ravnica«, alb. shtrij »iztegniti«, shtroj »razgr- 
niti«, lat. sternere »isto«, gr. oTEpVvoOov »prsi« (Miklošič, 
321; Trautmann, BSW, 287; Hirt, IF XXXII, 24l; 
Vasmer II, 445). Glej tudi streti, strdn, prostrdn. 


prostran (adj.), f. -a »amplus, laxus«, pkm. (d. 
obl.) prostrani; tudi prestrdn, -a »isto«, izv. prostrdn- 
stvo (n.) »širjava, prostor«, denom. razprostrdniti, 
-dnim (pf.) »razširiti, podaljšati«; Miklošič navaja tudi 
prestraniti »laxare«, v 16. st. proftran »amplus«, pro- 
Jtranu fturiti »dilatare« (Megiser), praftran (Dalma- 
tin), v 18. st. preftrdn »amplus, latus, laxus«, re/pro- 
Jtraniti »dilatare« (Kastelec-Vorenc); k temu morda 
dol, orn. Prestrana. 

Prim. stesl. prostranz »latus«, sbh. prostran, -a, 
hrv. čak. prostr%in, -%na »dolg, raztegnjen« (Vrgada), 
mak. prostran, blg. prostrdnen, -nna, r. prostrdnnyj 
(< csl.) »isto«, ukr. prostorone, -i (f.) »prostranstvo« 
(Grinčenko, Sl. III, 482), p. przestrori, przestrzeri (f.), 
-ni »prostor, prostranstvo«, przestronny  »prostran, 
(pre)širok«, gl. prestrčri (£.) »prostor, področje, ravni- 
ca«. Psl. "pro-storna poleg "pro-sterna »širok« (z ab- 
str. "-storne, "-sterne) < ide. "pro-storH-no-, "pro- 
-sterH-no- je adj. iz baze "sterH- »razprostreti«, iz- 
pričane še v psl. "sterti, "stbrčšb »isto«, "stOrne, 
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"storndi »stran« in "prostora (Miklošič, 321). K bese- 
dotvorju prim. psl. "solna »slan« ob "sdilb »sol«, psl. 
% polna »širok« k "pelH-. Dalje glej streti, strdn, pro- 
stor. M.S. 


prošek (m.), g. -ška »sladko vino, narejeno iz po- 
sušenih grozdnih jagod« (SSKJ IV, 253). Izposojeno 
iz it. prosčeco, furl. prossčc, kar domnevno temelji na 
tpn. pri Trstu, sln. Prosek (Battisti-Alessio, 3110, Skok 
II, 245), lok. na Proseku, adj. proseški, l. 1289 Pro- 
sech; it. Prosčcco. Tpn. je slov. in izvira iz "pro-sčks 
> sln. dial. prosek »preseka« (KLSI I, 198 ss.), prim. 
hrv. tpn. Prosijek (Dalmacija) in apel. prosjek »(v 
skalo) vklesana pot«, dalje glej seči II. M.S. 


prošt (m.), g. prašta »Propst«. Izposojeno iz srvn. 
brobest, probest, brobst »predstojnik«, stvn. probist, 
probost, kar je preko stfrc. provost prevzeto iz lat. 
propositus (Kluge!?, 567; Miklošič, 264). Iz n. je iz- 
posojeno še str. proboščb, p. proboszez, č. probošt 
»prošt«. 


prot (m.), g. -a »virga; šiba, vitra«, dial. »debela 
šiba« (vzh. štaj.), »prekla« (bkr.), »ribiška palica« (Vi- 
pava), »krepelce« (Velike Lašče), »pasji ali mačkov 
penis« (Koštidl, JA XXXVII, 397), dem. protec, prč- 
tek, protič (m.), kol. protje (n.) »šibje, vejevje«, izv. 
protica »debela šiba, prekla«, protika »šiba v plotu«, 
protnica »vrsta sekire« (Savinjska dol.); v 18. st. prot 
»Fischreute«, protje »Gestržuch«, prutiza »Gerte« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. preta »virga«, stesl. kol. proteje (n.) 
»Virgae«, sbh. prdt, -a mak. prat, blg. prat(st) »drog«, 
r. prit, g. prutd, pruta, dem. prutok, -tkd, ukr., br. 
prut, -a, dem. prutok, -tkd, p. pret (> lit. prefitas), 
pratek, č. prut, proutek, kol. pruti, slš. prit, prutok, 
kol. prutie, gl. prut, dl. pšut »prot«. Psl. "protz še ni 
zadovoljivo razloženo. Briickner, KZ XLII, 361, pri- 
merja p. dial. pryciač »hiteti«, r. pryto »naglica«, pry- 
tkij »hiter« (k pomenu prim. sln. šiba, dl. šyba k r. 
šibdte »vreči«, šibkij »hiter«), kasneje (SEP, 436) pa 
r. prjdtatb »skriti«, sbh. pretati, pržčem »pokrivati s 
pepelom (ogenj)«. Vasmer II, 452, poveže s psl. "prg- 
ds, g. "preda »tok, pesek«, stnord. spretta »brsteti, 
brizgati«, kar Schuster-Sewc, HEWb., 1164 s., precizi- 
ra kot ide. "preu-kn-kth- in primerja norv. spraut(a) 
»količek v pasti«, ags. spredt »kol«, niz. spriet »rogovi- 
la« k ide. bazi Ho)plh)ere, "spreu-(d-) »sejati, sipati; 
brsteti, zganiti«. Ce so germ. leksemi iz ide. "(s)pre- 
-ud-, je treba za slov. domnevati "(s)pre-nt- in "prota 
izvesti iz ide. sicer nepotrjenega "pronto-. Glej tudi 
protina, protje. M.S. 


proti (prep., adv.) »contra, vicissim«, vzh. štaj. 
protje, rez. priiča (rez.), proki, reducirano gor. prki, 
prka, prke, štaj. prduk(e), v 16. st. pruti »contra, vi- 
ciffim«, v 17. st. pruki, pruke (Skalar), proke (Poh- 
lin), izv. naproti »entgegen«, tudi naprotje, naproki,; 
dalje nasproti »gegeniiber«, sproti »sogleich«, v. proti- 
viti se, nasprotovdti, subst. protivnik, nasprotnik idr. 

Prim. csl. proti »ad, cum«, stesl. protivs, protivo 
»contra«, sbh. prati(v), proču, siproč, mak. protiv, 
sproti, sprotiv, blg. protiv, r. protiv, star. tudi prottvu 
star. in dial. ukr. (na)protyv, br. proci, p. naprzeciw, 
č., siš. (na)proti, gl. (na)prečiwo, dl. (na)pse$iwo. Naj- 
verjetnejša psl. rekonstrukcija je "protiva (Zubaty, 
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Stud. II, 50). Ide. "proti, "preti je ohranjeno v gr. dor. 
upori in sti. prdti (poleg gr. zori, av. pa'ti, stperz. 
patiy »proti, pri«), z -e-jevskim vokalizmom poleg sti. 
prdti še gr. dial. zepr', zpec, lat. pretium »cena«, lot. 
pretiba »nasprotovanje, upor« (Brugmann, IF XIII, 
87; Jacobsohn, KZ XLII, 289; Meillet, MSL XIV, 349; 
Vasmer II, 446; Kopečny, ESS I, 222). Glej tudi spr6- 
ti. 

protin (m.), g. -a »arthritis, podagra«, tudi prti (f. 
pl.), pri Vodniku prtij (m.) »rahitis«, k temu protino- 
vec »Atropa belladona«, protinovka, protinščica »Sca- 
biosa achroleuca, Ranunculus flammula«. Nejasno; 
Štrekelj, CZN V, 72, navaja tudi n. dial. Protin. Les- 
siak, ZfdG LIII, 157, je izvajal iz proti iti; res poroča 
Jarnik (rkp.) čez proti iti »prekoračiti kraj, kjer so se 
psi, mačke ali kače parile« in Koštidl, JA XXXVII, 
395, suponira pomen "prota »penis«; pomensko blizu 
je hrv. ali črnogor. prijet (m.) (Boka) < hrv. dial. 
pret (Lastovo) »Stich in der Schulter«, kar primerja 
Skok III, 43, s stesl. prčtiti, prčšto »minari, increpa- 
re«, glej pretiti. 


protina (f.) »dolga klop« (Cigale, Janežič), »dolga 
štirinožna klop brez naslonjala« (bkr.), pri Šašlju, Bi- 
sernice I, 295, protina »klop, stolica«. Brez znanih 
paralel. Element -ina je najverjetneje avgmentativni 
suf. Morda %»iz protja spletena klop« k prdt »virga«, 
prim. slš. priitenč kreslo »iz protja spleten stol«. K be- 
sedotvorju prim. ličfna »vez iz ličja«. Dalje glej prot, 
pa tudi protje. M. S. 


protje »norišnica«, izpričano le v 18. st. protje 
»Tollhaus, vafcera« (Pohlin), protja »Tollhaus« (Guts- 
mann), v 19. st. protje »Tollhaus« (Jarnik, Versuch, 
177). Nejasno; verjetno gre za nomen loci < kol. s 
pomenom "»norci«, morda v zvezi S proti »mesto, 
kjer se parijo psi ali mačke«, navadno v črez proti iti 
»iti čez takšno mesto in zato ohrometi ali dobiti pro- 
tin« (Zilja, Jarnik), iz česar izvaja Koštidl, JA 
XXXVII, 395 ss., tudi sln. protin, prtij »podagra, 
Gicht«. Osnova je v tem primeru psl. "prots »virga« 
v metaforičnem pomenu »penis«, izpričanem v sln. 
dial., glej prot, protin, protina. M.S. 


protvan (m.), g. -a »pekač«, tudi protfan »isto«, 
gor. brotfan. Tako kot hrv. protvon »pekača«, tudi 
protvon »isto« (Ozalj) in slš. protvan (Kalal, Sl, 553) 
izposojeno iz bav. avstr. refleksa za srvn. brdt-pfanne 
»arula« (Lexer, Mhd. Wb. I, 343), kar je zloženo iz 
srvn. brdten, nvn. braten »peči« in srvn. pfanne, nvn. 
Pfanne »ponev«. O labializaciji srvn. d > bav. avstr. 6 
Striedter-Temps, DLS, ll s. Dalje glej prdta in ponev. 
M.F. 


provižnt (m.), g. -a »vojaška prehrana«, v 16. st. 
profant poleg 'fontig (iz madž.); v 18. st. fronta »vic- 
tus, annona« (Pohlin), profiont »Proviant« (Guts- 
mann). Izhodišče je lat. praebenda »državna podpora 
privatni osebi«, kar je dalo stfrc. provende, it. provi- 
dnda. Najstarejša n. oblika je l. 1450 tirol. prouiant; 
tudi star. hrv. profont, mlajše provijant, č. profant 
(Kluge!?, 567; Battisti-Alessio, 3122). 


prožina (f.) »Sprungfeder«; prim. blg. pražina 
»žrd pri vozu z žitom«, r. pružina »Sprungfeder«, 
ukr. pružyna »isto«, č. pružfna »šiba«, dl. pšužyna 
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»krivina pri loku«. Izvedeno iz osnove "prog-, " preži- 
ti (Miklošič, 265; Trautmann, BSW, 278; Vasmer II, 
45, glej prožiti, proglo, proga, -preči. 


prožiti, -imm (v. impf.) »spuščati, npr. puščico z lo- 
ka, strel iz orožja, hlode po drči« poleg »napenjati« in 
»nuditi«; knjiž. tudi prožiti, prožim; pf. na-p. »nasta- 
viti kako prožilo«, s-p. »losgehen machen«; adj. pro0- 
žen, f. -žna »ki se lahko napne, elastičen«, proživ, f. 
-iva »isto«, prožnica (f.) »proglo«, (s)prožilo (n.) »is- 
to« poleg »vzmet«; v 18. st. /proshim »mache rege« 
(Gutsmann). 

Prim. sbh. priižiti (se), -Im (se) »stegniti, ponuditi, 
dati«, priižati (se), prtižam (se) »isto« poleg »raztezati 
(se), npr. o obali«, hrv. čak. prižžit, prilžin (pf.) »po- 
nuditi roko, pomagati«, priždt, priižon (impf.) »isto«, 
mak. pruži (pf.) »stegniti, napeti«, redkeje »ponuditi«, 
r. dial. priižite »vpregati, napenjati« (Dal', Slovar"? III, 
1387) in knjiž. prižžitesja, -žuse »naprezati se (pri de- 
lu)«, p. prežyč »napenjati, nategovati«, č. pružiti »is- 
to«, slš. pružit' sa, -fm sa »postajati prožen«, gl. pru- 
žič »biti prožen, napenjati, razprostirati«. Psl. v. "prg- 
žiti, "prožiše; pomena »napenjati; stegovati« poleg 
»naprej pomikati; nuditi roko, pomagati« kažeta, da 
je to kavz. k psl. nazalno infigiranemu prezentu 
S pret'i (< "preg-ti), "prežčše »tendere, iungere« po- 
leg »premakniti«. Slov. homonima "prdžiti k "preg-ti, 
" prego »tendere, iungere« in "prdžiti k "pregnoti 
»premakniti« sta medsebojno sorodna. Psl. kavz. "prg- 
žiti je formalno enako z germ. kavz. "sprangjan v 
stvn., nvn. sprengen, stnord. sprengja (Vasmer II, 451; 
Miklošič, 262). Dalje glej -preči in pregniti. M.F. 


prprica (f.) »železni prečnik na zgornjem mlin- 
skem kamnu«, tudi preprica, poprica, koprica »isto«. 
Prim. csl. praprica »turbo, trochus«, sbh. pdprica »v 
spodnji mlinski kamen pritrjen kos železa, v katerega 
se vtakne os, železen klin v spodnjem mlinskem 
kamnu, cev v mlinskem kamnu«, tudi p'prica (Lika, 
Belostenec), mak. prplica, paprica, blg. paprica, str. 
porplica, p. dial. paprzyca, pamprzyca, č. paprice, 
kyprice, stč. pipricč »železna ali lesena os v spodnjem 
mlinskem kamnu, ki ga povezuje z mlinskim kole- 
som«. Iz slov. jezikov je rum. pirpdritd, perpelitd, 
prepelitči »železo v spodnjem mlinskem kamnu«. Za- 
nesljiva rekonstrukcija ni mogoča. Miklošič, 231, 243, 
je gradivo porazdelil na dve gesli. Domnevno stara 
zloženka iz "pre- 4 "pbr-, kakor zapreti, zapor 
(Matzenauer, LF XII, 189; XIV, 165). Machek?, 433, 
domneva prvotni pomen »kar podpira zgornji mlinski 
kamen«. Mladenov, 538, povezuje z blg. papra, par- 
porja »prhati, frfotati«, podobno Skok II, 603, ki 
domneva sorodnost s sbh. pžporiti se »drstiti se«. 

[Kurkina, OLA, Materialy 1976 (1978), 290 ss., 
precizira Machkovo razlago tako, da domneva prvot- 
no reduplicirano tvorbo. Z navedenim gradivom pri- 
merja še blg. dial. paparčc »ročaj pri kosi«, sbh. p?- 
porak »podtaknjenec vinske trte«. — M. S.]. 


prsi (f. pl.), g. pfsi »pectus«, tudi prsa (n. pl.), g. 
prs, v 16. st. perfi (Megiser), 1. 1607 pr/fa »petto« (A- 
lasia), v 18. st. perse »pectus« (Pohlin), per/e, perfa 
»Brust« (Gutsmann); k temu adj. prsen, -sna, d. obl. 
prsni, prsčt, pfsnat, prsast; v. (iz)prsiti se, (iz) prsim 
se, dial. subst. pfsnik »telovnik«, prsnica »del konjske 
opreme«. 
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(1995): 


Prim. stesl. prasi (f. pl.) »pectus«, sbh. psa (n. 
pl.), r. persi, tudi sg. persb, ukr. persy, persa, br. 
pgrsi »prsni koš pri konju«, p. piers (sg.), piersi (pl.), 
č. prsa (n. pl.), slš. prsia (n. pl.). Sorodno je lit. žem. 
piršys (£. pl.) »konjske prsi«, šaljivo tudi »ženske pr- 
si«; prvotni pomen ide. "perk'- je »rebro«, prim. sti. 
pdršu- (f.) »rebro«, oset. fars »stran, bok, pokrajina«, 
av. parasu- (f.) »rebro, stran« (Miklošič, 342; Traut- 
mann, BSW, 220; Vasmer II, 344; Pokorny, 820). Ma- 
chek, Recherches, 60, povezuje "perk'- s "perst-, slov. 
X pbrste »prst«, ker dajejo dojenčku najprej sesati prst. 


prskati, pfskam (v. impf.) »brizgati (slino), štrkati, 
prhati«, pf. prs(k)niti, pfs(k)nem; izv. subst. prskot 
(m.), -ota »šibek dež«, prsketdti, -dm in -ččem »pras- 
ketati«, potrjeno že v 17. st. v Dict. 

Prim. sbh. prskati, pfskam (impf.), pf. prsnuti, 3. 
sg. prsne »brizgati«, psnuti »počiti«, mak. prska, 
prsne »brizgati, počiti«, blg. praskam, presna »briz- 
gati«, r. porskato »prhati, s silo napadati«, porskdtb »S 
kričanjem plašiti divjad na lovu«, ukr. porskaty, -dju 
»brizgati«, pf. porsnuty, -neš, br. dial. porskace »ki- 
hati, puhati«, p. parskač »prhati«, č. prskati »praske- 
tati, brizgati (slino)«, slš. prskat' »isto«, gl. porskač, 
dl. parska$ »kihati, brizgati«. Psl. "parskati »brizgati 
(slino), puhati« vsebuje ničto stopnjo k "porskati 
(samo gl. proskač »prasketati, ploskati«) in je sorodno 
z lit. pufkšti, purkščid, lot. pirskdt, purkstet, parkšt 
»prhati, pihati«. Slov. glagoli so izvedeni s sufiksom 
-ka- (prim. -/4- v lot. spufslit »prhati, pihati«) iz ba- 
ze "per-s- »pršeti, brizgati«. Dalje glej pfh, prdh 
(Vasmer II, 410; Fraenkel, 673 s.). Za jslov. ni potreb- 
no domnevati sovpada z domnevnim "prsskati, kar 
bi bila ničta stopnja k delnemu sinonimu blg., vzh., 
zah. slov. "pryskati (glej prišč), kot domnevata Mik- 
lošič, 266, in Vasmer II, 452 s. Isti psl. glagol se v 
specializiranem pomenu ohranja v prskati se. 


prskati se, pfskam se (v. impf.) »pariti se (o ko- 
zah)«, tudi prkati se, -am se, pfčiti se, -im se in pP- 
cati se »isto«; k temu pfsk (m.) »čas parjenja«, kozo- 
pisk »oktober«, 1466 kosowper/fchk »november«, 1577 
kofopersk »oktober« (Trubar), kosopersk, kofoper/z 
»september, oktober« (Megiser); prskdč »kozel v času 
parjenja«, adj. prskav; semkaj pfč, jnotr. pšrč (Rigler, 
Jnotr. gov., 96) »kozel«, prčevina »kozlovo meso«. 

Prim. sbh. prskati se, picati se »pariti se (o ko- 
zah)«, pič »kozel«, blg. parca se (3. sg.) »pari se«, 
perč »kozel«, r. porskate poleg pryskate »coitum ap- 
petere«, ukr. perčyty (Grinčenko, Sl. III, 147), p. par- 
kocič sie (poleg pyrkač sie), č. mor. prčiti se, prskati 
se »pariti se«, prča »koza«, prk »kozlov smrad«, prka- 
ti »smrdeti (o kozlu)«. Psl. "parkati, intenz. "parskati; 
pomensko enako je lit. bužkšti »pariti se (o kozah, 
ovcah)«, kar je verjetno onomatopeja. Machek, Slavia 
XIV, 188, opozarja na sti. sprsdti »dotikati se« kakor 
sln. mrkati se »pariti se (o ovcah)«, sti. mršdti »doti- 
kati se«. Mayrhofer II, 335, navaja samo sti. prsanč 
(£.) »poželjivost, ljubica«, ne pa prks- »oploditi«, na 
kar se sklicuje Machek. Miklošič, 243, pritegne rum. 
pirciu »kozlov smrad«, pirci »pariti se (o kozah, 
mačkah)« in alb. perg, pčredk »kozel« iz slov. jezikov. 
Vendar glej tudi prskati. 


pfslek (m.), g. -a »vestija, telovnik«, tudi preslek 
(Slovenj Gradec), prusluk (nar. pesem), prdštek. Izpo- 
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sojeno iz n. Brustfleck, bav. avstr. Prustflek, Prus- 
flek. Tudi sbh. pfsluk, pisluk poleg prilsluk (Skok, 
Slavia XV, 612; ERHSJ III, 57). Glej tudi prislek, 
pruštof. 


pist I (m.), g. -a »digitus«, dial. tudi pst (m.), g. 
prstč in prsta, dem. pFstec, pfstek, fit. pfstec »Clava- 
ria flava«, babji prstec »Digitalis purpurea«, pfstec 
»Lithodomus lithopagus (star. dactylus)« < hrv. prs- 
tac; izv. prstnica »pest«, napfstnik, napfstek »Finger- 
hut«, adj. pfsten, dolgoprsten; imeti dolge prste »rad 
krasti« (prim. č. dlouhoprst'dk »tat«, nvn. langfinge- 
rig »kradljiv«); v 16. st. perst (Megiser), v 18. st. per/t 
»digitus« (Pohlin), per/t »Finger« (Gutsmann). 

Prim. stesl. prasta »digitus«, sbh. pžst, -a, hrv. di- 
al. pist, g. prstči (Lepetane, Prčanj, Ozriniči), mak. 
prst, big. prst, d. obl. prastat, r. dial. perst, g. pers- 
td, perčs, peres, star. br. perst, g. perstd, č., sliš. prst, 
gl. porst. Psl. "persta, g. "perstd je identično z lit. 
pifštas, pl. -ai (soglasje v akcentu je sporno), lot. 
pirksts, pirsts »prst« (sekundarno nazalno deblo je 
znano V Stprus. pirsten »prst«), sti. prsthd- (n.) »štrleč 
hrbet, vrh« < ide. "pr-stH-0- »spredaj staječi, štrleči« 
iz "pr- »naprej« (k "per- »skozi ipd.«) in "staH- »sta- 
ti«. Podobne tvorbe so še sti. prsti- (f.) »rebro«, gr. 
naordc »podboj, prizidek, predprostor s stebriščem«, 
stvn. first »konica, sleme« (< "per-) (Miklošič, 243; 
Trautmann, BSW, 220; Vasmer II, 344; Pokorny, 813; 
po Illič-Svityču, IABS, 52, 128, prvotno "pr-stHo-m). 
Meillet, Et., 302, in Miklošič, l.c., upravičeno zavrača- 
ta primerjavo s sti. sprsdti »dotikati se«, sparsa- »pri- 
jem«. Glej tudi prstan. M.S. 


prst II (f.), g. prsti »humus«, adj. prsten, -a, prste- 
nast, -a, v. prsteneti, -im (impf.) »prhneti«; prstnina 
»zelenjava, ki raste v zemlji: repa, korenje idr.«; v 16. 
st. parftena pofoda »vas fictile« (Megiser), v 18. st. 
perft »terra« (Kastelec-Vorenc), per/t »humus, terra«, 
perften »terrestris« (Pohlin). 

Prim. stesl. prastb (f.) »pulvis, humus«, star. mak. 
prst »(razkopana) zemlja«, prsipleva, prst i pleva »ze- 
lo veliko«, blg. prast (f.), d. obl. prasttd »zemlja«, r., 
ukr. perstb, star. p. pieršč, č., slš. prst', gl. pjeršč. 
Psl. "p6rstb (f.) »prah, zemlja«. Sorodno je lot. pirk- 
stis (pl.) »žareče iskre v pepelu«, kar je kakor psl. 
 pErste tvorjeno s sufiksom "-ti-/-tei- iz baze "pers- 
»prašiti, pršeti; prah«, prim. dalje lit. pifkšnys (f. pl.) 
»žerjavica pod pepelom« (Schmidt, Voc. II, 28; Miklo- 
šič, 243; Miihlenbach-Endzelin III, 223; Vasmer II, 
344; Fraenkel, 596; Pokorny, 823). Dalje glej ph, 
prih. M.S. 


prstan (m.), g. -a »anulus«, dial. tudi prsten, -a 
»isto« (gor.); izv. prstanec »Ringfinger«. Prim. stesl. 
prestene (m.) »anulus«, štok. prsten, -ena, čak. prs- 
ten, -a (Vrgada), mak. prsten, blg. presten, r. per- 
stent, -tnja, g. pl. perstnej (poleg sekundarnega pers- 
tnej), ukr. perste/ins, fe)nja, br. perscene, -nja, p. 
pieršcieri, -nia, č. prsten, -nu, slš. prsteli, -a, pom. 
Pčrsceri, -eria. Psl. "pgrsty/e, g. "perstene zaradi evi- 
dentnega akuta ni direktno izvedljivo iz "persta, g. 
S pbrstd »prst« (tako med drugimi Specht, KZ LIX, 
245, ki domneva deadjektivno tvorbo iz adjektiva 
 pbrstens). Verjetneje gre za tvorbo iz neizpričanega 
% p6rste »prstan« < "»pripadajoč prstu«, kar je vrd- 
dhirano psl. "persta, g. "pbrstd »prst« < sti. prsthd- 
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»hrbet« < "pr-stH-0-. Psl. "p6rsty/e (potrjeno je le 
stranskosklonsko deblo "persten-) je do domnevnega 
X p6rste v enakem besedotvornem razmerju kot st- 
prus. pirsten »prst« (Elb. vok.) do balto-slov. " pirstd- 
»isto« (Snoj, SSILK XXIX, 37 s.). Sin. prstan (names- 
to pričakovanega prsten) je utegnilo nastati analogno 
po dubletah tipa srščn poleg sršen, v katerih -a-jev- 


ski vokalizem sufiksa kaže na sekundarni -č- (za pa- 


latali > -a-) tipa štok. kdrijen, ki je nastal po konta- 
minaciji nom. sg. "sbršč, "korč s stranskimi skloni, 
npr. akz. sg. "s6ršenb, "korene —> "koren-, "sbršen- > 
jslov. $korčn-, "serščn- > "-an (o tem Vaillant, La 
langue I, 222). Dalje glej prst I. M.S. 


prstjčn (adj.), f. -čna »neprijeten, zoprn« (gor.; 
SSKJ IV, 270). Navaja tudi Ramovš, Hgr. II, 316, ki 
izhaja iz "pristujčn, f. -čna »isto«, npr. pristujen člo- 
vek (gor.), Bogu pristujene želje, kar je ptc. pret. pas. 
k pri-stud'čns, f. "pri-stud'enč od v. pristuditi »nare- 
diti neprijetno, zoprno«. Sem tudi pristijenec »pristu- 
jen človek« (gor.). Pomensko enako je sln. prstčn, f. 
-a (SSKJ, l.c; Ramovš, 1.c.), kar je po Ramovšu, l. c., 
nastalo iz istega ptc. Vendar bi bilo mogoče izhajati 
tudi iz ptc. v redukcijski stopnji "pri-stadčna (> sln. 
K prstčn), ki se je lahko ljudskoetimološko naslonil na 
adj. prsten k pfst »zemlja«. Dalje glej stdd. M.F. 


pršit (m.), g. -a »na zraku posušeno svinjsko 
stegno«. Tudi hrv. paršutak, pršutak poleg pršiit, sbh. 
pišut, alb. pershutč. Izposojeno iz ben. it. persito, 
furl. persit, knjiž. it. prosciutto »isto«. Izhodišče je 
lat. per-ex-siictus »izsušen«, pte. glagola ex-sugere 
»izsesati, izpiti, izsušiti« <— sigere »sesati« (Štrekelj, 
Lwk., 62; Skok, ZRPh LIV, 224, 227). 


pit I (m.), g. prta »kos tkanine«, semkaj prtič 
»robec, ruta«, pr'tje (n.) »laneno blago«, prtenfna »is- 
to«, adj. prten »lanen, grob«, tudi prtnčn; prtnenik 
»lanena obleka«, prtenice »lanene hlače«; v 18. st. 
pert, part »linteum«, partnen, pertnen, pertenina 
(Pohlin). 

Prim. stesl. prata »pannus, linteolum«, hrv. pit 
»(lanena) obleka«, sbh. p'ten »lanen«, mak. prtenica, 
prten, big. pertušina »ponošena obleka« (Mladenov, 
539), r. dial. port »groba tkanina«, pl. porty »hlače iz 
grobega platna«, portki »isto«, portnaj »krojač«, ukr., 
br. port »lanena nit, kos platna«, p. part »grobo plat- 
no«. Psl. "parta navadno izvajajo iz "por-ti, "por'o 
»parati« (Meillet, Et., 351; Vasmer II, 441). Vendar je 
kljub nasprotnim mnenjem verjetnejša zveza s star. 
lit. spartas »vrsta traku« (Nesselmann), gr. oxdpToG 
»neka rastlina, ki jo uporabljajo za izdelovanje vrvi, 
trakov«, ondprov, cndprn »spletena vrv« (kar so ver- 
jetno vse tvorbe iz ptc. "spor-to- ali "sprH-to-), arm. 
p'arem »opasati«, gr. oneipa »spirala, pletenina« k 
ide. "sper(H)- »viti, plesti« (Matzenauer, LF XIV, 168; 
Kurkina, Etimologija 1975 (1977), 19 ss.). Zgrešeno iz- 
vaja Radloff, Wb. IV, 1313, slov. besedo iz turš. pyrty. 
Glej tudi prtiti, prdča. 

[Semkaj sln. poprtnjdk, poprtnik »vrsta ploščatega 
velikonočnega kruha«, v 16. st. popertniak »ein gat- 
tung eines suessen kuchens, ein opfferkuchen« (Me- 
giser), popertnik »panis feftivus« (Pohlin), popertnik, 
podpertnik »Weihnachtsbrot« (Gutsmann). — M. S.] 


pit II (f.), g. prti »gaz v snegu«, bkr. prtina; v. 
pr'titi, -im (impf.) »delati gaz v snegu«. Prim. sbh. 
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prt, -i, dial. g. prti (Poljice) in prta (m.), pitina »gaz 
v snegu«, mak. prt (m.), prtina, v. prti, blg. partina. 
V sev. slov. jezikih je pomen razširjen, prim. r. dial. 
perte, ukr. pertb »steza za ovce« (Grinčenko, Sl. III, 
147), p. perč, dial. pyrč »gorska steza« (< slš.; Briick- 
ner, 402), pierzeja »čelna stran hiš v ulici«, č. dial. 
prt, siš. prt', prt' (poleg pirt', pirta, pirc, pyrt') 
»gozdna steza, ki so jo utrle ovce; gorska, gozdna 
pot«, zato je malo verjetno, da bi bila beseda rum. 
izvora (proti Briickner, 402). Psl. "pertb je prešlo v 
rum. pirtie »gaz v snegu«, kar je sprejeto nazaj v p. 
pyrč, sliš. pyrt', pirt' »gozdna, gorska pot« (Cranjala, 
Vlivy, 356). Sorodno je gr. zeipo »prebosti«, zTEpdo 
»prenesti, prodati, priti skozi«, z6poc »prehod«, lat. 
portus »vhod, pristan«, stvn. faran, furt (Trautmann, 
BSW, 215; Vasmer II, 341). Enako Machek?, 487, ki 
šteje pomen »gorska steza« za karpatizem. 


prten (adj.), f. -a v zvezi prtena klobasa »klobasa 
iz drobovine, z rižem ali kašo, ne iz mesa« (gor., celj- 
ska okolica), prten modrijan »kvazi modrijan«. Pri- 
merjati je mogoče sbh. prten »slab« (Vuk), hrv. »slab, 
reven« (Istra, Topolovac; ARj XII, 512), čak. Ovo ditč 
ti je partend »To dete je slabega zdravja« (Brusje; 
Dulčič, HDZb VII/2 (1985), 584); sem verjetno prten- 
ka »jed iz krompirja in koruzne moke« (Šušnjevo Se- 
lo; Cakovac). Bezlaj, Eseji, 118, povezuje z r. portitb, 
porču »kaziti, kvariti«, porčennyj »pokvarjen«, porča 
»kvarjenje, uročitev«, str. pratiti in pertiti »trošiti« 
(Sreznevskij, Mat. II, 1752), p. parcieč »zgubljati na 
sočnosti (o sadju, zelenjavi)«, č. prt »nekaj starega, 
pokvarjenega« (Jungmann, Sl. III, 725) in opozarja 
na lit. pižrti, puFsti »postajati mehak, skrotovičen, za- 
buhel«. Izhajati je mogoče iz adj. "partens k subst. 
" parts (m.), ki ga izpričuje č. in se ohranja v slov. 
denom. v. "partiti »kvariti ipd.«. Povezava s psl. "par- 
ta (m.) »pannus ipd.« je ljudskoetimološka. Glej tudi 
prtij in zaprtek. M.F. 


prtij (m.) »rahitis«, tudi prtija (f.) (Vodnik). So- 
rodno se zdi str. ispratiti »pokvariti« (Sreznevskij, 
Mat. I, 1140), r. portite, porču »kaziti, kvariti«, p. 
 parcieč »zgubljati na sočnosti (o sadju, zelenjavi)«, 
ukr. porča »kvar«. Miklošič, 249, povezuje z zaprtek, 
kar povezujejo z lit. pčras »ličinka, ikra«. Drugače 
Matzenauer, LE XIV, 167, in Machek, Recherches, 21, 
ki primerjata lit. pirti »postajati puhel, krhek«. Glej 
tudi Vasmer II, 481, in Fraenkel, 675. Drugače o tem 
glej pri protin. 


prtiti, pftim (v. impf.) »privezati živino na paši« 
(Jarnik, Versuch, 177), navadno p. se (impf.) in prta- 
ti, -am (impf.) »naložiti (si) tovor na hrbet« poleg 
»pripravljati se, truditi se, naprezati se«, bkr. »nerodno 
lesti«, notr. prtiti se, -im se »težko delati« (Levstik, 
LMS 1882/83, 232); v kompoz. oprtati, oprtiti; oprčiti, 
opfčim (pf.) »naložiti si tovor na hrbet«, oprtovdti, 
-Ajem, oprčevdti, -fijem (impf.) »isto«, na-p. »isto«, 
raz-p. »razložiti tovor«; izv. oprt (m.), g. oprta poleg 
oprta (f.), oprt(av)nica, opftica, prtovnica »jermen za 
nošnjo na hrbtu, naramnica«, opftnik, oprtnjdk, prto- 
vnik (m.), -a »naramni koš«, napftek (m.), -tka, opP- 
ča, pftež »tovor«, adj. oprten, -tna, oprtaven, -tna, opr- 
tav, -a;, adv. oprtiv/-av (stari ptc. pf.), v 18. st. oper- 
zhen pefs »Kettenhund« (Gutsmann). 
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Prim. sbh. p?titi, -im, sekundarni impf. o-, na-pr- 
čati »dvigati na hrbet, nalagati, nositi«, prta, hrv. 
dial. na Zumberku dprte, opite »oprtavnice«; adv. 
nčuprt »oprtiv«, čak. op'ta »vez iz lipovega ličja« 
(Kastav pri Reki; Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. III, 
539). 

Jslov. " pftiti »privezati (tovor na hrbet)« je denom. 
iz psl. "p8/6rta »kos platna« poleg »vrv, jermen«, 
prim. sln. prča »vrv za privez živine na paši« (Zilja) 
< "pa/brt-ja in psl. "port-ja v čak. priča, štok. prd- 
ča »vrv za privez tovora na živali, ki lahko služi tudi 
za streme«, mak. prak'a »streme, jermen«, p. proca 
»jermen za pričvrstitev komata« poleg splošnoslov. 
pomena »prača« k ide. "(s)per(H)- »viti, plesti« 
(" prH-to- in "porH-to- sta verjetno prvotna ptc.); k 
pomenu prim. psl. "stržmy < "strebh-men- »nekaj 
spletenega«. Kurkina, Etimologija 1975 (1977), 19 ss., k 
tej besedni družini pritegne še sln. pratčž »prtljaga« 
in sorodno, prdtiti »spremljati«, kar se zdi možno, ne 
pa tudi njeno izvajanje vsega tega iz (balk.) lat. por- 
tare. Glej tudi prt I, prtljdga, prdča. M.S. 


prtljaga (f.) »impedimenta, Reisegepiick«, prvič 
izpričano v 19. st. pri Janežiču. Cigale, Wb, 169, 614, 
navaja prtljaja »Bagage, Gepick«; nknjiž. izv. prt- 
ljažnik »Gepicktriiger«. Izposojeno iz sbh. prtljag 
(m.), prtljaga (f.) »isto« (Vuk), kar je izvedeno iz sbh. 
pitljati »nositi« (Skok II, 59). Dalje glej prtiti, prt- 
ljarija. M.S. 


prtljarija (f.) »ropotija, ničvredna šara« (bkr.), 
denom. prtljdriti, -drim (impf.) »brkljati, herumsto- 
bern«. Z ekspr. sufiksom -(a)rija (< n. -(e)rei) izve- 
deno iz "prtljati — sbh. prtljati, kar je dem.-iter. k pr- 
titi »nositi«. Hrv. pozna drugačne pomenske speciali- 
zacije, prim. prtljavina »prtljaga« (Stulli) in v. prtljd- 
riti »ubogo živeti« (Primorje). Dalje glej prtiti, prtljd- 
ga. M.S. 


prud (m.) »dobiček, korist«, izpričano le v 16. st. 
pri Krelju (Miklošič, Lex. pal., 66; Pleteršnik II, 358), 
k temu v. pruditi, -im (impf.) »prinašati dobiček, ko- 
rist«, pf. zapriiditi, -dim »zapraviti, pokvariti« (Caf). 
Prim. hrv. prid (m.), g. prida (m.) in prdd (f.), -i, 
oboje »korist, dobiček« (14. st.), adj. pridan, na Vrga- 
di priidan »koristen«, v. pruditi, -im »koristiti« (Dal- 
macija), kajk. priddim »hasnem« (Belostenec). Nejasno; 
Miklošič, 1. c., in SEW, 266, je sklepal o besedotvorni 
varianti k psl. "prida »korist, dobiček«; drugače 
Schuchardt, KZ XX, 252, in Kiparsky, Lw., 122, ki 
izvajata iz srlat. prode < lat. prodesse, prosum »kori- 
stiti«; Skok III, 60, meni, da je rom. oblika prode 
vplivala na vokalizem psl. "pride; Kiparsky, l.c,, 
prepričljivo zavrača Hirtovo izpeljavo iz srvn. vruot 
»Gedeihen, Klugheit« (Hirt pri Kiparskem, l.c.). Glej 
tudi prid. M.F. 


prih (m.), g. -a »kila, prejed« (gor.). Prevzeto iz 
bav. avstr. Pruch za knjiž. n. Bruch »kila« poleg 
»špranja, razpoka, zlom« k brechen »razbiti, zlomiti«. 
Semantično enako ali podobno motivirani domači iz- 
razi so počiti »einen Leibesbruch bekommen«, počen, 
pretfgan, prejeden »kilav«. M. S. 


priiht (m.), g. -a »rod, pasma, pokolenje«, npr. 
krava dobrega pruhta, na Vrsnem tudi »rast, konsti- 
tucija«, npr. ta mladenič je šibkega pruhta. Zgodaj 
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izposojeno iz srvn. vruht »pokolenje, rod« (Erjavec, 
LMS 1882/3, 232) poleg splošnejšega pomena »sadež« 
< lat. fructus. M.S. 


pruhtiti se, -im se (v. impf.) »bahati se« (tolm., 
gor.), semkaj štaj. frihtati se »bahati se« (Dramlje; F. 
Jakopin, ustno) in pridhtiti »karati, zmerjati« (?), 
slednje izpričano le pri Murku I, 459, s prevodom 
»schelten«. Nastalo po metatezi iz intenz. "hrdptiti k 
hrdp »Lirm, Geschrei«. K besedotvonju prim. pdhtiti 
»puhniti« iz pih, k pomenu sln. hrdpiti »ustiti se, 
bahati se«, k metatezi sln. kabati »bahati« < bdhati. 
Dalje glej krupeti, hrpati. M.S. 


prika (f.) »cerkvena klop«, z vrinjenim nazalom 
prunka »isto«, dem. pričica »klopca, podnožnik«, 
pručka »isto«. V 18. st. pruka »Bank, Stuhl; scam- 
num«, pruzhčza »Schemmel; scabellum« (Pohlin), 
pruka »Stuhl, Bank, Schemmel« (Gutsmann). Prevze- 
to iz srvn. bav. prucke, srvn. brucke, briicke »most« 
poleg »privzdignjen oder za sedenje, ležišče iz desk 
pri peči«, stvn. brucka »most« < germ. "brugjo(n) 
(Štrekelj, JA XIV (1892), 537; Striedter-Temps, DLS, 
202; Kluge!?, 103; Pokorny, 173), kar je sorodno s psl. 
braveno v sln. brižno. M.F. 


Prule (mtpn.; f. pl.), pisano l. 1328 Pril, 1465 
Pri"l (M. Kos, Srednjeveška Ljubljana, 40). Izhajati je 
treba iz stvn. brižel »močvirnat, z grmovjem poraščen 
travnik blizu obzidja«, srvn. brižel, nvn. Briihl »moč- 
viren travnik«, prevzeto iz srlat. bro(g)ilus »izsekano 
zemljišče, park«, kar je izposojeno iz gal. "brogilos 
(Kluge??, 109). Prvič izpričano l. 887 Pruvil pri Re- 
gensburgu, kasneje tpn. Brižhl, Bruch, Bracht (Ditt- 
maier, ZdA LXXXIV (1952), 178; Schwarz, DNE II, 
170). V Furlaniji tpn. 1. 1327 Broylum, 1392 Broyli 
(Marchetti, Ce fastu IX, 31), v Franciji tpn. Brexil, 
Breil, Brčau, Bruel (Longon, Noms, 275). Druga lite- 
ratura Bach, DNK Il/1, 379; Farster, Themse, 152. Pri 
Slovanih mtpn. Prule v sev. Makedoniji (SEZb. 
LXVII, 395); nejasno je č. Brilice, l. 1366 Brzulicz, 
kar izvajajo iz č. bfidla, bfidlice »skril«. 


prdn (adj.), f. prana »moder« (zilj., kor.). Prevzeto 
iz stvn. prdn »vijoličast« (srvn. brdn, nvn. braun »isto 
(predvsem za označevanje takšnih sadežev)«), kar je 
po delovanju stvn. konzonantnega premika prevzeto 
iz lat. prižnum »sliva« (Striedter-Temps, DLS, 202; 
Kluge!?, 97). Toda rož. prin »vol črne barve« (Šašel, 
112) je iz stvn. bav. prin, stvn. brin »rjav, temen«, 
kar je sorodno z r. dial. brunetb, brynete »siveti, bele- 
ti« (Dal', Slovar"? I, 321), gr. gpvvn (£.), ppovoc (f,, 
m.) »krota« < »rjava«, vse k ide. "bher- »svetel, njav« 
(Kluge?, 1.c.). Izvor pri Janežiču! II, 353, izpričanega 
omena »zelen, travnato zelen« ni povsem jasen. 
Štrekelj, JA XII, 467, zato opozarja na pogosto varii- 
ranje pomenov pri adj. za barve. U-jevski refleks za 
stvn. 4 kaže na mlajšo izposojenko v primerjavi s sln. 
mita < stvn. "mita. Glej tudi brin. M.F. 


prdsec (m.), g. -sca »eguus tolutarius, gradarius«. 
Prim. sbh. prus (m.), pržsac, hrv. kajk. prusec »konj, 
ki hodi z majhnimi koraki«, prusavac poleg priiskati 
»hoditi z majhnimi in hitrimi koraki«, mak. prusa, 
prusne »drobencljati«, blg. pradsam, pridsna »hoditi z 
drobnimi koraki« (Mladenov, 533). Iz slov. jezikov je 
madž. poroszkdl »dinjati, skakati«. Matzenauer, LF 
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XIV, 93, izvaja iz etnika Prus v primerjavi z n. Wa/- 
lache. Mladenov, 533, suponira ide. "prew-, "prou- 
-ds-/-ts-, prim. nvn. froh, stvn. frao, fro »vesel«, sti. 
pravate »skakati«. Ista osnova je v r. pryte »naglica, 
urnost«, prytkij »uren« (Skok IL, 60). 


pruslek (m.), g. -a »telovnik« (pkm.). V. Novak pri 
Novaku, Slovar, 87, sklepa o germ. izposojenki iz bav. 
avstr. prustfleck »Brustfleck«, od koder je tudi madž. 
pruszlik, pruszlčk »isto« (Benko III, 298) in sln. pros- 
lek (m.), -a »isto« (Slovenj Gradec). Toda sln. prslek 
(m.), -a »oprsnik, telovnik« kot tudi sb. naprslbk 
»platneno vezeno ali nevezeno oblačilo, s katerim si 
dekleta in žene pokrijejo prsi« (Elezovič II, 244) ka- 
žeta, da se je germ. izposojenka ljudskoetimološko 
naslonila na slov. "persi (f. pl.) »pectus«. Podobno 
naslonitev kaže tudi hrv. prsiuk »telovnik« poleg 
prusluk (Vuk), pruštluk (Telekija, Vinkovci), prosluk 
(spodnja Podravina), le da se je tu besedno izglasje 
turciziralo (Skok III, 51; Škaljič, Turcizmi, 527, ki na- 
vaja tudi sbh. prsaluk iz okolice Mostarja). Posredna 
izposoja preko madž., kot domneva Skok, l. c., ni nuj- 
na. Glej tudi pfslek in pruštof. M.E. 


pruštof (m.), g. -a »naprsnik, telovnik«, tudi priš- 
tah (Zilja), pruštoh. Izposojeno iz srvn. brusttuoch, 
bav. prusttuoch (Ramovš, Hgr. II, 239; Štrekelj, JA 
XII, 489; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 378). Sem spa- 
da še oblika pruslek »del moške obleke« (nar. pesem) 
poleg proslek »telovnik« (Slovenj Gradec), pfslek, kar 
izvajajo starejši avtorji iz n. Brustlatz, Striedter- 
-Temps, DLS, 202, pa kakor v sbh. prsluk, pritsluk 
vidi tu samo slovenizacijo bav. srvn. -tuoch z doma- 
čim sufiksom. Bolje Skok IH, 57, ki pritegne posredo- 
vanje madž. pruszlik < n. Brustfleck (Hamm, Rad 
CCLXXV, 22; Benko III, 298). Glej tudi prdslek in 
pfslek. 


pfvi (num. ord.), f. pfva, »primus«, semkaj prvčj- 
ši, prvenji (pkm.), prvešnji (že pri Dalmatinu), pfv- 
ljenji, pfvlje(š)nji »prejšnji«; adv. prvo, spfva »pri- 
mum«, pfvlje, pflje (vzh. štaj.) < komp. "perv-je in k 
temu Prlek (m.), -a »prebivalec dela vzh. Štajerske«, 
ker tam rečejo pfle »prej« (Ramovš, Hgr. II, 62), to- 
pčru, teprve (< "to/e-perv-) »najprej«, stoprv (< "sb- 
-to-porv-), stopram, stoprav, stoprv »šele«, že v 16. st. 
ftoprou (Dalmatin), naslonjeno na prdv (Ramovš, 
Hgr. II, 149), tudi kajk., prim. še č. dial. teprdv (knjiž. 
teprv); sln. prvič, prvikrat »primum«, pfvnik »prvi 
sir, narejen v planini« (tolm.), tudi »januar, prvenec«, 
prvesnica, prvešnjica, pfv(n)ica, prvenjica »(krava,) 
ki prvič rodi«, prviči (m. pl.), prvenec (m.), -nca, pr- 
vinec (< csl.), pfvec (m.), -v(e)ca in od 19. st. dalje 
prvdk ipd. »princeps«, danes tudi »favorit«, vendar 
prim. k temu tpn. Prvačina, l. 1298 Prebčitsch, mak. 
prvak »prvorojenec«; dalje prvina »začetek, element«, 
številna kompozita, delno kalki tipa prvorojčnec, pr- 
vo(raz)redni; v Briž. spom. priuux »prej« (II, 30), v 
16. st. pervi »primus«, pervine (f. pl.) »primitiae« 
(Megiser), v 17. st. perue (Alasia), v 18. st. perve 
»primus« (Pohlin) idr.; cgn. Prvin( j)šek. 

Prim. stesl. prava »primus«, sbh. prvr (AR;), hrv. 
tudi pivr (Anič, 583), prvr (Dubrovnik), čak. prvr 
(Vrgada), pčrvi (Susak), parvi (Hvar), mak. prv, pr- 
vi, big. parvi, r., ukr. pervyj, br. peršy, p. pierwszy, 
adv. pierwf(ei) »sprva«, č., sliš. prvy, dl. pjerwy, gl. le 
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star. pjerjerica (Schuster-Šewc, HEWb., 1082). Psl. 
najverjetneje " pervs, d. obl. " pbrveje < ide. K prH-uo- 
< sti. piirva- »sprednji, prvi, prejšnji«, ags. superlativ 
forwost, forwest, alb. i/e parč »isto«, z drugim sufik- 
som lit. pirmas (Miklošič, 244; Vasmer II, 336 s. 
Fraenkel, 597 s.; Kopečny, ESS II, 684 s.; Pokorny, 
815). O možni nelaringalistični razlagi dolžine glej 
prdvi. M.S. 


pržon (m.), g. -a »zapor«; izposojeno iz it. prigio- 
ne »zapor«, furl., ben. it. presdn, istr. rom. parsori, 
prim. dalje fre. prison < lat. "pr(a)ehčnsio k pr(a)e- 
hendere »vzeti, zgrabiti« (Šturm, ČJKZ VI, 71). Hrv. 
dial. paržun (Božava), peržan (Cres), pržiin (Crmni- 
ca), p'žun (Lika) je izposojeno iz istr. rom. oblik 
(Skok III, 129 s.). 


psičiti, -ičim (v. impf.) »težiti, tlačiti« (gor.), izha- 
jati je treba iz "pbs- < ide. "pik'- kakor pčs, psoviti 
in psina »nezvestoba, hudobija« (vzh. štaj.). V: balt. 
jezikih samo z velarnim -k-, lit. piktas »slab, hudo- 
ben, pregrešen, prepirljiv«, lot. pikfs »slab, nasilen, 
prepirljiv«. Iz diftonga "peik'- je sln. pisan »grd, je- 
zen, hudoben«, kar je Miklošič, 270, povezoval s pi- 
sdti »scribere«. Morda spada zraven tudi psika »Li- 
gustrum vulgare« poleg psikovec, psikovina, č. psi 
trni »Ligustrum«, ljudskoetimološko naslonjeno na 
pčs »canis«. Sln. pestiti »mučiti«, morda ljudskoetimo- 
loško naslonjeno na pest »pugnus«, bi kazalo na 
K pčs-, prim. lit. petkti »grajati, zasramovati«, paikas 
»trmast, omejen« (o balt. Fraenkel, 525, 563, 589). 


psina (f.) »torje, odpadki pri trenju lanu, groba 
lanena preja«, psinovo platno »grobo platno«. Izvede- 
no iz ide. "pek'- »puliti dlako«, redukcijska stopnja 
slov. "pos-; verjetno spada sem tudi sln. pripeskdti se, 
-dm se »priseči (na dlako, na brado (?))«. Sorodno je 
r. psovaja, gustopsovaja sobdka »dolgodlaki pes«. 
Morda je sln. psogldvec iz te osnove in samo ljudsko- 
etimološko naslonjeno na "pesa »canis« (Bezlaj, Balti- 
stica II, 15). Dalje je sorodno lit. pešti, pešii »puliti 
dlako, lasati«, gr. EKO »česati«, nEkOoG (n.) »volna«, 
niz. vacht (f.) »volna«, vendar tudi z dubleto "pek-, 
prim. lit. pekus, stprus. pecku »živina« (Fraenkel, 
564; Pokorny, 797). 


psovati, pstljem (v. impf.) »zmerjati, preklinjati«; k 
temu psovka »Schimpfwort«, pkm. psilja »isto«, psost 
(f.) »zmerjanje, zasmehovanje«, širše psovdnje, psovd- 
telj, psovdč. Pomensko enako je sbh. psdvati, psitjem, 
psovka, blg. psivam, csl. pesovati, pesuje. Toda sev. 
slov. pomeni »kaziti, kvariti«, r. dial. psovdte, psuvd- 
tb, psite, ukr. psuvdty, psujd, br. psavdce, psuju, p. 
psuč, psuje, č. psouti, psovati, dial. psut', slš. psu". 
Navadno izvajajo iz "pesa »canis« (Machek, Studie, 
116; Vasmer II, 458). Vendar je lit. pyikti »jeziti se, bi- 
ti hud(oben)«, peikti »grajati, zasmehovati«, stnord. 
feiken »pokvariti«. Verjetno spada zraven tudi mak. 
pcovisa, psovisa (pf.) »erkniti, poginiti«, prim. stvn. 
feigi »ubog, zapisan smrti«, ags. fiEge, agl. fey »blizu 
smrti« (o tem Pokorny, 795). 


pščno (n.), g. -a »phano Žito, kaša«, v 18. st. pfhe- 
nu, pefhanu »Hirfehbreu ungekocht« (Gutsmann); tu- 
di pšenika »zdrob, kaša«, dol. vščno, gor. šen, v 18. st. 
ushčnu, pshčnu »creminum« (Pohlin). 
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Prim. csl. pbšeno »farina«, hrv. pščno »Korn- 
frucht, caryopsis«, pščna »pšenica« r. pšend »kaša«, 
ukr. pšon0, pšeno, p. arh. pszono, č., slš. pšeno, dl. 
pšono. Stari ptc. pret. pas. n. "pbšeno od "poechati, 
sln. phdti. Nadaljnja izv. je sln. pšenica »Triticum«, 
tudi všenica, šenica, stesl. pošenica, sbh. pšenica, di- 
al. vščnica, ščnica, mak. pčenica, blg. pšenica, r. pše- 
nica, ukr. pšenieja, br. pšanica, p. pszenica, č. pšeni- 
ce, slš. pšenica, gl. pšerica, dl. pšenica. Iz iste osnove 
je tudi sln. samopčih, samopčh »vrsta ječmena«, hrv. 
dial. samopah »isto« (Istra), č. samopše »pira« in sln, 
opčiški (m. pl.) »otrobi s pomijami« (Miklošič, 270; 
Trautmann, BSW, 220; Meillet, Et., 445; Vasmer II, 
472). Dalje glej phdti. 


ptica (f.) »avis«, tudi tica poleg ptič, vtič, fič 
(m.), -iča »isto«; v 16. st. ptiza »avis« (Megiser), 1. 
1607 tich »uccello« (Alasia), v 18. st. tiza, tizh »avis, 
volucris« (Pohlin), tiza, tizh »Vogel« (Gutsmann); cgn. 
Tič, Vtič, Ptičko, vendar tudi Ptaček, Ptačnik poleg 
Tičar, Vtičar, Ftičar, orn. Tičarica, mtpn. (P)tička; 
fit. tičarica, tičenca »Prunus avium«, tičje mleko 
»Ornithogalim«, tičji lim »Viscum album«, ptičje pro- 
so (seme, zrno) »Lithospermum«, tičji česen »Gagea 
lutea«, ptičica »Bellis perennis«. Izhodišče je v r. csl. 
izpričano pata (str. potka) »ptica«, k temu dem. stesl. 
petica poleg m. patište, prim. sbh. ptica, dial. fica, 
vtica, ftica, hrv. kajk. ptiček, čak. ptič, tič, mak. 
ptica, blg. ptica, r. ptica, toda ukr. ptdch, g. -a in 
ptachd, br. ptdch, -a, ptuška, p. ptak, č. ptdk, siš. 
vtdk, gl. ptak, dl. ptašk. Iz adj. "paten(bcb) je č. dial. 
ptenec, plb. pdtinčicka »ptičica« (prim. sln. cgn. Ten- 
ca, Tence). Morda so iz te osnove tudi sln. cgn. Peto- 
var, Petohleb. Najbližje sorodno je lot. putns »ptica« 
in ako spada zraven tudi lit. pačkštis »ptica«, lahko 
domnevamo ide. "pu-, "pou- (o tem Solmsen, IF 
XXXI, 474; Trautmann, BSW, 233; Vasmer II, 458). 
Manj verjetno iz "pet- »leteti« (tako Machek?, 496). 


piib (m.), g. -a »mala krota, Kreuzkrote« (Potoč- 
nik; Cigale, Wb., 1705), pidbič (m.), -a »Bombina 
bombina« (Erjavec), pkm. pižnkač »isto« (Novak, Slo- 
var, 87). 

Prim. sbh. dial. pupac (Lika), punkač »Bombina- 
tor igneus« (Hirtz, Rj.I, 13), Cigale, l. c., navaja še sln. 
sin. upa, kuk. Slednjemu ustreza sbh. dial. kukavica, 
kunkač (Hirtz, l.c.). Gre za onomatopeje po žabjem 
glasu (Cigale, 1.c.). Onomatopoetskega izvora je tudi 
n. Unke, lat bombina, bombinator »isto«. M. S. 


pfibec (m.), g. -bca »fant, deček« (štaj, SSKJ IV, 
282), tudi pube (m.), -ta »Bube, Knabe«, piubizh 
»Kniablein, Biibschen« (Murko I, 469), rož. piib »fant«, 
piibara »dekle, ki se rado druži s fanti« (Šašel, 113), 
pubač »pohajavi fant, vasovalec« (Kanal); v 18. st. 
pubčzh »puellus« (Pohlin).- Tako kot sln. pob »fant, 
deček« prevzeto iz srvn. bav. puobe, srvn. buobe »de- 
ček« (Striedter-Temps, DLS, 197). K  soobstajanju 
u-jevskih in o-jevskih refleksov za srvn. -uo- prim. 
sln. froštek : fruštek, šostar : šustar itd. glej Stried- 
ter-Temps, o. c., 25 s. Glej tudi pob. M.F. 


pic (m.), g. pica »konjederec«, pkm. piijc »isto«, k 
temu cgn. Puc (vzh. štaj., pkm.). Nejasno; Striedter- 
-Temps, DLS, 202, izvaja iz bav. avstr. Putz »škrat, 
strašilo«, srvn. butze »škrat, ki trka: strašilo«, štaj. n. 
Putz »hišni škrat«, kar pomensko ne ustreza. 


P-S 


(1995): 


puča 134 


puhati 


puča (f.) »prazno govorjenje« (gor.) in »pravljica«, 
k temu v. pučdti se, -čim se (impf.) »prazno govoriti«. 
Formalno najbližje je p. dial. pucač »napihovati se« 
poleg pucyč sie »isto« (Karlowicz, SGP IV, 448), po- 
mensko najbližje pa hrv. pižtiti, -Im »prazno govoriti« 
(Dubrovnik, Vuk), br. naputacb »lagati, gobezdati« 
(Nosovič, 539) in tudi ukr. putryty, -ryš »oštevati, 
zmerjati« (Grinčenko, Sl. III, 502). Izhodni v. "put'dti 
»prazno govoriti, gobezdati, lagati« (—> subst. "put'a 
(f.) »prazno govorjenje ipd.«) poleg »napihovati« je 
tako kot "putdti (br.) iter. k "putiti (impf.) »prazno 
govoriti ipd.« poleg »napihovati«. Ničtostopenjska os- 
nova "pat-ia, dem. "pat'-oka se ohranja v sln. pečka 
»nucleus« < »napihnjeni predmet ipd.«. K pomenske- 
mu razvoju prim. lot. pižst »pihati, dihati« poleg »la- 
EV (Mahlenbach-Endzelin III, 450). Dalje glej pdtiti 
se. M.F. 


pučel (m.), g. -a »sod«, k temu pučeldr (m.), -ja 
»sodar« (oboje vzh. štaj.). Tako kot gl. pičel »sod, kad« 
prevzeto iz srvn. dem. oblike k piitsche »posoda, sod 
za slanico« poleg butze, butsche »isto«, dem. biitzel 
(Lexer, Mhd. Wb. III, 311, I, 403) < srlat. bucellus, 
dem. k butta »cupa, dolium« (Miklošič, Frw., 48). Glej 
tudi pita II.M.E. 


ptif (m.), g. -a »dolg«, vzeti na puf »na upanje, na 
kredit« (nižje pog. SSKJ IV, 284), kraš. n' pif »na 
kredit, na zaupanje«. Lahko rom. izposojenka, prim. 
furl. cioli a puf »vzeti na kredit«, trž. it. a puf »na 
kredit«, fre. faire pouf »dolgove delati«, dial. su 
P pouf »zastonj«, it. tudi buffa v andar di buffa in 
baffa »andare a male«, a buf »na kredit« (Pirona, 
VF, 822; Pinguentini, 174; Battisti-Alessio, 3140, 628, 
627). Pomen »dolg, kredit« se je verjetno razvil iz 
onomatopeje puff, buff, kot meni Battisti-Alessio, 
627, pred njim že Pinguentini, l.c., ki opozarja na 
zapis: č onomatopeica: per traslato, chiamasi dungue 
"puf" anche alla stoccata che dd alla tua borsa lo 
specciatore di baje, il guale promettendoti mari e 
monti ti lascia con le mani piene di mosche. Vendar 
tudi n. pog. Puff »posojilo« (Kiipper, Umgspr., 633), 
auf puff geben »na kredit dati«, auf puff nehmen 
»na kredit vzeti« (Grimm, Wb. XIII, 2209), kar kaže, 
da je sln. pdf ponekod lahko izposojeno tudi iz 
germ. Tako kot v rom. jezikih je tudi n. Puff »poso- 
jilo« verjetno razvito iz onomatopeje puff, ki označu- 
je zamolkel glas (Grimm, o. c., 2208). K pomenskemu 
razvoju prim. tudi n. Pump »posojilo« poleg »zamol- 
kel glas« (Grimm, o. c., 2227). M.F. 


pugelj (m.), g. -glja »koštrun«, npr. tolst kot pugelj 
(bkr.), tudi piglje (n.), -ta »koštrunček« (bkr.). Osam- 
ljeno; verjetno ekspr. izpeljanka "pugal'» (m.), g. 
£ pugal'a »tolstež« k nomenu actionis "puga »oteklost, 
nabreklost ipd.«, prim. r. piiga »topi konec jajca«, pu- 
govina »vzboklina, grba« (Dal', Slovar"? III, 1404), kar 
je sorodno z lot. pduga »blazina, mehka ovratnica pri 
jarmu«, pugulis »mehurčasta izboklina«, gr. zxdyrj (f.) 
»zadnjica« (Vasmer II, 459, s starejšo literaturo). K 
besedotvornemu postopku prim. sbh. gžibalj »garjav 
konj, ničvrednež« : gilba »gobavost, garjavost, pokvar- 
jenost« (oboje Vuk). Sem verjetno cgn. Pugelj, Pugel, 
Pugl. Glej tudi -pogel. M.F. 


ptih (m.), g. -a »fino perje, prva dlaka«. Prim. 
mak. puvka »čop«, big. pich, d. obl. pichat, r., ukr., 


ESSJ (1 


p., č., siš., gl., dl. puch. Pomensko blizu je lit. paustis 
»živalska dlaka«, toda lit. pižkas »puh« je izposojeno 
iz slov. jezikov. Osnova je verjetno ista kakor v pižh- 
niti, puhel, prim. sln. puh »Artemisia vulgaris«, pu- 
hovka, puhalca »Lycoperdon bovista«, sbh. pižhara, 
mak. puvka »isto«; sln. tudi puhara »Scleroderma 
vulgare«, r. pušica »Daunengras« (Vasmer II, 470; 
Fraenkel, 664). Neverjetno Machek?, 497, ki primerja 
č. kvap »puh«. 


puhati I, -am, pušem (v. impf.) »v sunkih zrak 
izdihavati«, npr. mačka puha; od jeze puhati, tudi 
»pihati (o vetru, na glasbilo)« in »kaditi (tobak)«, pf. 
iz-, na-, o-, pre-, pri-, s-, za-p. poleg pihniti, piih- 
nem; puhteti, -im (impf.) »močno dihati«, npr. prsi 
puhtijo (dol.), »dišati« in »in Gestalt eines Dunstes 
oder Duftes entstromen«; k temu pidh (m.) »sunek 
zračnega toka; para; dim; vonj«. V 16. st. puhati 
»sehnauben, blasen« (Megiser), v 18. st. puham »flare, 
aeftuare«, puhtim »exhalare« (Pohlin), puham » f(chnau- 
be, blafe«, puhtim »dufte, diinfte aus« (Gutsmann). 

Pomensko najbliže je sbh. pihati, piham, ptišem 
»pihati, puhati, sopihati, neslišno prdeti«, hrv. čak. 
piihčt, piišen tudi »jeziti se«, mak. puva »pihati«, blg. 
piicham, tudi puchtjd, -iš »puhati«, r. pichato »puh- 
teti, sopihati«, pf. puchnutb »isto« (Dal', Slovar'" III, 
1427), p. dial. puchač »glasno in močno dihati, puha- 
ti; pihati« (Karlowicz, SGP IV, 448), gl. puchač »pu- 
hati (o lokomotivi)« (Jakubaš, Hornjoserb. sl., 290), dl. 
pucha$ »močno dihati, pihati, jeziti se«. Psl. " puchdti, 
s puchdješe in "pušeše, slednji glagol lahko ob 
speachdti, prim. big. pacham »hropsti«, —> iter. "py- 
chati kaže na psl. tem. v. "pus-ti, "pušešb iz ide. ba- 
ze "p(h)ou-s-, "p(hju-s- poleg "p(h)eu-t-, "p(h)eu-k- 
ide. onomat. korena "p(h)eu-, "p(h)u-. Pomensko naj- 
bliže je lit. pisti, pučid, pučiali »veti, pihati, dihati, 
puhati, sopsti itd.«, lot. pist, piišu oz. pušu, piitu »ve- 
ti, pihati, dihati, sopsti, stokati itd.« iz "p(h)ey-t- (tu- 
di v sln. pititi se), lot. pižsis »sunek vetra«, prim. sln. 
piš (f.) »vihar«, piisma »Hauch, Lufthauch, Wind- 
hauch, Atemzug«, sti. phuphusa- (n.) »pljuča« poleg 
phiit-karoti »pihati, puhati, kričati na vse grlo«, gr. 
pboa (f.) »dih, pih; meh; napihovanje«, gdodO »pu- 
hati, pihati, veti, sopihati« < "phuk-ič oz. "phut-id, 
oz. "phus-ia (Pokorny, 847; Fraenkel, 678 s.; Mihlen- 
bach-Endzelin III, 398, 307, 450; Mayrhofer II, 398; 
307; Frisk II, 1056). Glej tudi puhel, pihati, piha, 
napiih, puhor, pišiti se, putiti se. M.F. 


pahati II, -am (v. impf.) »rudo gruščiti, drobiti«, 
k temu pihar (m.), -ja »kladivo za lomljenje, drob- 
ljenje kamna«. V 16. st. puhati »das Erz pochen, puf- 
fen, schlagen« (Megiser). Striedter-Temps, DLS, 203, 
sprejema Pleteršnikovo domnevo o germ. izposojenki 
(Pleteršnik II, 362) in izvaja iz štaj. n. Pucher »Erz- 
gesteinzerkleiner, Erzpocher«, puchen »rudo drobiti«, 
nvn. pochen »isto«. Vendar je sln. tudi phati »Erz 
pochen«, k temu phač (m.) »delavec v rudarski stopi« 
(Cigale, Wb., 1179), kar lahko priča, da je iz germ. 
prevzeti strokovni termin (glej PGhorje) pomensko 
specializacijo sprožil v domači besedni družini. Sln. 
pihati je lahko denom. v. "pficha »udarec, sunek«, k 
temu prim. sln. stdrati k stdr < "stdrs. Glej tudi 
puhniti in pašiti. M.F. 


995): 


P-S 


puhel 


puhel (adj.), f. -hla »redek, prazen, negost; duhov- 
no prazen«, npr. puhla repa, puhla pšenica »ki ima 
malo zrn«, puhla glava, puhla beseda, tudi pihek, f. 
-hka »puhel, ohlapen (o obleki)«, denom. v. puhleti, 
-im (impf.) »postajati puhel«, subst. puhlica (f.) »pus- 
ta, nerodovitna zemlja, ki se od zmrzali rada pri- 
vzdigne« (Podkrnci, Lašče), »neko jabolko« (gor.), 
»puhla beseda«, abstr. puhloba (f.) »nabreklost, praz- 
nina«, piihlost (f.) »isto«, v adj. kompoz. puhloglčv, f. 
-dva »ki nima nič v glavi«. V 18. st. puhla repa »rapa 
flaccida« (Pohlin), puhel »welk, modericht, wamftig« 
(Gutsmann). 

Pomensko najbliže je csl. puchle »cavus«, puchliti 
»flaccum reddere«, hrv. čak. pihal, puhlč, ptihlo »vo- 
tel« poleg »vzhajan, napihnjen (o testu)« in »aufge- 
bliht, aufgedunsen«, stč. pichly »prazen« (Šimek, Sl,, 
151), č. pouchly »nerodoviten, jalov, prazen«. Tako kot 
r. puichlyj »otekel, nabrekel; bujen, debel«, piichl, 
puchld, piuchlo, ukr. puchlyj »isto« poleg puchkyj 
»rahel, mehek (o kruhu, zemlji)«, br. pichly »poln, 
okrogel, mehek«, piichlasco, -i »oteklost«, piuchki 
»mehek, lahek, nagnjen k otekanju«, p. puchlina 
»oteklina, nabreklina, bula«, č. opuchly »nabrekel, 
otekel, zabuhel«, slš. dial. puchky »vlažen, moker« iz 
psl. ptc. pret. akt. "piichis (m.) »napihnjen, otekel 
ipd.«, f. "puchld, n. "ptichlo, ki je bil tvorjen iz v. 
k pus-ti, "pušešt, ki se motiviran ohranja v "puchdti, 
" puchdješe (—> jslov. "puichaš6) »pihati, otekati, na- 
raščati; dihati ipd.« (Machek?, 476, 498; Pokorny, 
848). Dalje glej pihati I, puhor. M.E. 


puhniti, pičhnem (v. pf.) »udariti, suniti«, v 18. st. 
puhniti, puhnem »stoffen, trudere, tundere« poleg puh 
»Schwall, Gewalt; vis, impetus« (Pohlin), puhnim 
» (toffe« (Gutsmann). Pomensko najbliže je blg. pi- 
cham »udarjati, z lahnimi udarci odstranjevati prah, 
tolči« poleg sb. pripušiti, -im »pritisniti, potlačiti« 
(Bačka) < "-piišiti. Dalje nejasno; Mladenov, 536, po- 
vezuje blg. glagol s pacham »pritiskati, tlačiti«, ki ga 
izvaja iz "pochati »tolči, teptati ipd.«, kar ni povezlji- 
vo z u-jevsko prevojno stopnjo. Izpričani glagoli so 
lahko vsi denom. iz "pičchs »udarec, sunek« < "pe/0u- 
s-o-s, ki bi ga bilo mogoče povezati z lit. pžse »polo- 
vica«, lot. puse »isto«, stprus. pausan, pauson »isto«, 
toh. A posi »stran, stena, rebro« in rekonstruirati os- 
novo "peus-, "pus- (Fraenkel, 676; van Windekens, 
Le tokh. I, 384) »tolči, udarjati, cepiti ipd.«. K pomen- 
skemu razvoju prim. psl. "polis »polovica« k ide. 
X(s)phel- »tolči, udarjati, cepiti«. Glej tudi pihati II 
in pišiti. M.F. 

puhor (m.), g. -a »vodni mehurček« (Murko I, 
461); v 18. st. puhor, -ja »bulla matricallis« (Pohlin), 
puhor, -ja »Wafferblaffe« (Gutsmann). Besedotvorno 
enako je dl. puchor, -rja »mehur, sečni mehur« poleg 
pomensko bolj oddaljenega sbh. pižhor »švigajoči pe- 
pel« (Vuk). Sem dalje motivirano č. puchofina »me- 
hur, svinjski mehur« (Jungmann, Sl. III, 753). Slov. 
% ptichor'> »mehur« je izvedeno iz prez. osnove "pu- 
chdješe (— jslov. ""piichašt) poleg "pušeše, inf. "pu- 
chdti »pihati, puhati, otekati«. K sufiksu "-or'b 
Vaillant, Gr. comp. IV, 650. Dalje glej pihati I. M.F. 


pdjs (m.), g. -a »prašič« poleg vabilnega klica za 
prašiče pujs... pujs; k temu dem. piijsek (m.), -ska, 
pijcek (m.), -c(e)ka (vzh. štaj.), piljska (.). Prim. sbh. 


ESSJ 


(1995): 


pulpret 


piijs vabni klic za svinje (Lika), pusan, pusič »pujs« 
(Lika) poleg hrv. kajk. pižjcek (Trebarjevo). Ta pu- je 
verjetno onomatopeja kakor pomensko enako pa- v 
sln. pdjcek, pdcek (bkr.), sbh. pčijce... pdijce, pčijco 
(n.), r. vabni klic paciž poleg pacjuk, p. dial. paciuk 
»prašiček« (Briickner, Slavia XIII, 273; Vasmer II, 328; 
Skok II, 586). 


pukati, pikam in pučem (v. impf.) »puliti«, pf. 
pukniti, piiknem; k temu pukanina, pukanica, pu- 
kanje »razcufana tkanina«, piikež, puikavec »ruvač«; v 
16. st. pukati (Trubar), v 18. st. pukam »eradicare« 
(Pohlin). Tudi hrv. dial. piškati, piikam, piičem, is- 
pukniti, ispiiknem »cufati, puliti«. Nejasno; na it. pi- 
lucedre »puliti«, kar je prešlo v nvn. pfliicken »puli- 
ti«, je kljub Skoku ITI, 71, komaj mogoče misliti. Mik- 
lošič, 267, pušča brez razlage. Morda je sorodno pxli- 
ti. 


pikec (m.), g. -kca »prdec (v otroškem govoru)« 
(SSKJ IV, 286), puk, -a »isto«, pukati, ptiikam (v. 
impf.) »prdeti« in s sekundarnim nazalom punkati 
(impf.) »isto«. Prim. r. piškate »pedere« poleg »pokati« 
(citirano po Vasmerju II, 462), pom. p"uyk »prdec«, 
p"unkdc »prdeti« (Lorentz, Wb. II, 88), slš. gemer. 
piikat' »isto (v otroškem govoru)« (Orlovsky, Gemer., 
274), gl. punkač »neslišno prdeti«. Slov. "pu(-n-)kati 
»pedere« je pomensko enako arm. p'uk" »prdec« po- 
leg »dih, veter« < "phuko- k ide. "pheu-, " phu- »piha- 
ti, puhati ipd.«, od koder je tudi slov. "puchd-ti »dih, 
dah od sebe dajati« (Pokorny, 847). Schuster-Šewc, 
HEWb,., 1191, brez izvenluž. gradiva sklepa o onomat. 
izvoru. Dalje glej pihati I. M.F. 


pukel (m.), g. -kla »grba« (SSKJ IV, 286), tudi 
pukla (f.) »isto«, pkm. piikeo (m.), g. piikla »isto«, 
adj. piiklavi »grbav« (Novak, Slovar, 87). V 16. st. pu- 
kel, pukl »gibbus«, puklaft, puklat »gibbosus« (Megi- 
ser). Tako kot hrv. dial. piiklja (Zumberak) in pukla 
»isto« (Križevci), slš. dial. pukel, -klči »isto« (Orlovsky, 
Gemer., 274) prevzeto iz bav. avstr. Puckel »grba«, 
nvn. Buckel »isto« (Striedter-Temps, DLS, 202; Skok 
ILI, 71). Kluge!?, 107 s., opozarja, da se pomen »grba« 
pojavi v 16. st. in se je razvil iz prvotnega »polkrožno 
izbočeni kovinski okov pri ščitu«, srvn. buckel »isto« 
(l. 1200) < stfrc. boucle < lat. dem. buccula k bucca 
»lice«. M. FE. 


puliti, -izn (v. impf.) »extrahere, eradicare«; v 18. 
st. puliti, pulem »extirpare« (Pohlin), pulim »raufe 
aus« (Gutsmann). Prim. sbh. piliti, pilim (Slavonija) 
in puljiti, piljim »ausraufen«. Miklošič, 267, primerja 
tudi blg. pilja oči, opulvam oči »buljiti«, tudi mak. 
dial. opuli »odpreti oči«. K temu č. vypouliti oči »iz- 
buliti oči«, kar je nezveneča varianta k Doxliti, sln. 
buliti, č. dial. tudi špuliti, čpuliti, špouliti, toda sln. 
puliti »extirpare« se pomensko razlikuje od bxliti, 
Matzenauer, CS, 284, primerja ags. pullian, apullian 
»vellere«. Glej tudi Francev, JA XXIX, 385; Holub- 
-Kopečny, 74, 289, in Skok III, 73. 


pulpret (m.), g. -a »vrsta pulta«; izpričano samo 
pri Megiserju. Izposojeno iz bav. avstr. Pulprett, nvn. 
Pulbrett, štaj. n. Pulpret, Pulbrett »pult«, srvn. pulpit, 
prevzeto iz lat. pulpitum »oder iz desk«, it. pilpito 
»prižnica«. Izhodišče je lat. "pelpo- »narejen iz desk«, 
sorodno s sti. parpd- (m.) »klop«, parpd- (n.) »hiša«. 


P-S 


pult 


136 


punkelj 


Tudi č., slš., p. pulpit. Iz iste osnove je sln. pdlt, n. 
Pult. (Striedter-Temps, DLS, 203; Kluge!?, 569; Ma- 
chek?, 499), glej tudi pillt. 


pdilt (m.), g. -a »stojalo za (mašno) knjigo ali no- 
te«, danes tudi »prodajna miza, delovna miza v ku- 
hinji«. Prvič izpričano pri Cigaletu, Term., 91. Izposo- 
jeno iz nvn. Pult »stojalo za (mašno) knjigo ali note, 
pisalnik«, kar je v zgornji n. skrajšano lat. pulpitum 
»oder iz desk, kateder, prižnica«, ide. izvora (Kluge!?, 
569). Neposredno iz cerkvene lat. je izposojeno sln. 
pulpit »stojalo za knjigo« (Cigale, l.c.), kar pa se ni 
uveljavilo. Dalje glej pulpret. M. S. 


pum (m.) »navijak na statvah« (rož.; Šašel, RNB, 
95), v 18. st. pum »Weberbaum« (Gutsmann). Med 1. 
800 in 1000 prevzeto iz stvn. bav. poum, stvn. boum 
»Baum« (Kranzmayer, DLS, 11; Striedter-Temps, DLS, 
203). M.F. 


piima (f.) »pasja pasma Pommer, Spitz«, tudi pu- 
merelj (Vodnik); sin. špicelj. Izposojeno iz star. n. 
Pommer »pasma psov s koničasto glavo, katerega do- 
movina je Pomorjansko« (Adelung III, 807). Drugega 
izvora je nknjiž. pizma »ameriški lev«, kar je preko 
znanstvenega imena Puma concolor in špan. puma 
prevzeto iz jezika kečua (Peru) prima »isto« (Coro- 
minas, BD, 482). M.S. 


piimpa (f.) »črpalka«, dem. pidmpica; v. piimpati, 
-am (impf.) »črpati«, pri Glonarju, Slovar, 324, tudi 
»sposojati si denar«. Kakor sbh. pidmpa »črpalka«, 
piimpati, -dm v»črpati« izposojeno iz nvn. Pumpe, 
»črpalka«, pumpen »črpati«, prvotno le v rokovnjašči- 
ni tudi »sposoditi si«, kar je prešlo tudi v knjiž. jezik 
(Striedter-Temps, DLS, 203). Nvn. Pumpe je preko sr- 
spn. pompe, pumpe in srniz. pompe (niz. pomp) iz- 
posojeno iz špan., port. mornarskega termina bomba 
»črpalka na ladji«, ki temelji na lat. bombus »donenje, 
brnenje, šum« (Kluge!?, 570; de Vries, NEW, 538; Co- 
rominas, BD, 101), kar je stara, podedovana onomato- 
peja. Glej tudi pimpez. M.S. 


piimpala (f.) »vodna vila, nimfa« (gor.). Verjetno 
metafora k  piimpala, piirpala »Papaver rhoeas«, 
prim. sln. gospodičnica »Papaver rh.« (Solkan), n. di- 
al. Frauna, fiirige Madamf(e), it. dial. don(n)e »isto« 
Marzell, Wb. Pfln. III, 551). Dalje glej pdrpelica. 
.S. 


piimparice (f. pl.) »hlače s spodaj stisnjenimi 
hlačnicami« (SSKJ IV, 287). Prenarejeno po n. 
Pumphose »široke hlače s pregibi« (Striedter-Temps, 
DLS, 203), kar je kompoz. iz spn. pump »blišč, 
pomp« < lat. pompa »isto« in n. Hose »hlače« (Klu- 
ge!?, 570). Dalje glej pomp. M.S. 


pfimpez (m.), g. -a »velik kozarec«. Nomen in- 
strumenti (< actionis) glagola "pimpati v sicer nepo- 
trjenem pomenu "»piti, srkati, sesati«; k pomenu 
prim. pkm. posanica, k besedotvorju sln. /Emez, vi- 
dez. V. "ptimpati »piti« je verjetno metafora k pim- 
pati »črpati«, čeprav ni mogoče z gotovostjo izključiti 
domačega izvora, ekspr. nazalizirane variante k px- 
pati »piti«. M.S. 


pimpež (m.), g. -a »udarec s pestjo po prstih«, 
ponavadi v zvezi glddež (biinkež), piimpež »igra, pri 
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kateri položijo igralci roke na mizo, eden izmed njih 
pa s pestjo drsa po mizi in nenadoma koga udari z 
njo« (SSKJ IV, 288). Izvedeno iz interj. ob udarcu 
pimp, v. "ptimpati »tolči« < srvn. pumpern »trkati, 
tolči, razbijati«, onomat. izvora. Sin. blinkež, ki ga v 
tej zvezi navaja le SSKJ, l.c., poleg splošnejšega v. 
biinkati »tolči s pestjo, trkati«, binka »udarec, otekli- 
na«, interj. bink je podobna onomatopeja kot srvn. 
punken, punkeln »tolči«, bunge »bula, oteklina« in 
najverjetneje ni izposojena. M. S. 


panca (f.) »puella«; v 18. st. punzhize »pupa; dč- 
kelzhiza, s'katerimi fe ty mladi otroci ygrajo« (Kaste- 
lec-Vorenc), pri Hipolitu pdnza, punzhiza, vendar tu- 
di punzhiza »taterman, s katerim se otroci igrajo«, 
1760 punza, punzhika »otrok«. Tudi piinčka, ptipca 
»puella« poleg dial. pica, puža, poža, dol. punčgla, 
punčdra. Vendar tudi pinčica »pupilla«, v 18. st. pri 
Gutsmannu punzhiza »Samenhiilse, Augenapfel« po- 
leg punza »Puppe, Miidchen«. Nejasno; Miklošič, Frw., 
48, je opozarjal na it. pulcella »dekle, devica«, stšpan. 
puncella, frc. pucelle »punca« (podobno v SEW, 266), 
kar je tvorjeno na osnovi lat. pullus »mladič«. Tudi 
hrv. pica, kajk. piicica »puella« poleg v Dubrovniku 
pincjela »isto«. Skok, ZRPh XXXVIII, 545, in LIV, 
208, izhaja iz rom. dem. pullicella. Možnost povezave 
s polnica zavrača že Caf, Vestnik I, 121, sprejme pa 
Škrabec, Zbr. sp. 1/4, 442. Malo verjetno Koštidl, JF 
II, 305, ki izvaja iz n. Punze(n), Bunze(n) »pečat, 
žensko spolovilo, dekle« < lat. punctič. Glej tudi puža. 


punčoha (f.) »obuvalo na vezalke«, tudi piunčoh 
(m.), štaj. pinčuh, v 18. st. punzhah »Bundschuh« 
(Gutsmann); tudi cgn. Punčoh, Punčuh, Punčah. 
Prim. hrv. kajk. punčuh, sb. pundžuka (Popovič), f. 
pl. piindžuke (Šabac, Čačak), č. punčocha »nogavica«, 
slš. pančucha, p. poriczocha, gl. punčoch. Izposojeno 
iz srvn. buntschuoch, puntschuoch, nvn. Bundschuh 
»kmečki čevelj na jermene« (Miklošič, 267; Striedter- 
-Temps, DLS, 204; Machek?, 489). 


piinec (m.), g. -nca »žig«, npr. čistinski punec 
»žig, ki jamči čistost kovine«; prevzeto iz bav. avstr. 
Punze »čistinski žig«, nvn. Punze »žig v kovini; sred- 
stvo za obdelavo kovin, lesa«, Bunze »isto«, SrTVn. pun- 
ze »dletce, dolbilo« < it. punzone »trd kos jekla, ki 
služi za graviranje, razilo, kovni pečat« < lat. punc- 
tio, -0nis »vbod« (Lexer, Mhd. Wb. II, 309; Kluge?", 
570; Battisti-Alessio, 3153). M. F. 


pdngrat (m.), g. -a »sadovnjak«, v 16. st. pungert 
»arbuftum«, pungart »pomarium« (Megiser), v 18. st. 
pungart »Baumgarten« (Gutsmann);, tudi tpn. Pun- 
gert, 1. 1291 Paumgarten, mtpn. Pungret, Pungart. Iz- 
posojeno iz srvn. poumgart, btingarte, boumgarte »sa- 
dovnjak«, kar je kompoz. iz srvn. bom, boum »drevo« 
in garte(n) »vrt« (Skok, Etnolog VII, 37; Bezlaj, SVI 
II, 127; Striedter-Temps, DLS, 204). 


punja (f.) »pest« (notr.). Prim. hrv. piinja »udarec 
s pestjo« (nar. pesem), tudi piinj (m.) »pest« (Istra). 
Izposojeno iz it. pižgno, furl. pugn < lat. pugnus 
»pest« (Šturm, ČIKZ II, 74; Meyer-Liibke, 6814; Skok, 
78). 

punkelj (m.), g. -klja »sveženj«, rož. piingal, -na 
»cula« (Šašel, RNB, 95). Prevzeto iz bav. avstr. nepre- 
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glašene oblike punk'l »cula«, nvn. Bunkel »isto« 
(Grimm, Wb. II, 525) poleg kor. n. Biinkel »sveženj, 
cula« (Striedter-Temps, DLS, 204), kar je po vsej ver- 
jetnosti prek srvn. nd > ng, v izglasju -nk, prim. nvn. 
schlingen »požirati«, srvn. slinden »isto«, stvn. slintan 
poleg nvn. Schlund »goltanec«, srvn. schlunk (Paul, 
Deutsche Grammatik 1% 303), nastalo iz srvn. biindel, 
nvn. Biindel, od koder je preko bav. avstr. refleksa 
sprejeto v 16. st. izpričano pintel »sarcina« (Megiser) 
in pkm. pinklec »culica« (Novak, Slovar, 71). Glej tudi 
pintek. M.F. 


pint (m.), g. pdnta »upor, vstaja«, v 16. st. tudi 
»Zveza, zaveza« (Trubar; Dalmatin, Register), sicer pri 
Megiserju punt »seditio, foedus, conspiratio, factio, 
calyptra«, v 18. st. punt »seditio« (Pohlin); izv. pintar 
(m.), -ja »upornik«, adj. pintarski »uporniški«, v. 
pintati, -am »ščuvati k puntu«, p. se (impf.), s-p. se 
(pf.) »upreti se«, v 16. st. punt »coniuratio, seditio«, 
puntar »Conjurati; vkup perfegli«, puntarski »feditio- 
sus«, v 18. st. puntar »rebellis«, puntam se »refiftere, 
repugnare« (Pohlin). Kakor sbh. pdnta »punt«, sb. 
zlasti »laž, obrekovanje«, č. punt, p. bunt, r. bint »u- 
por« izposojeno iz srvn. bav. punt, srvn. bunt, n. 
Bund »zveza«, kar je verbalni substantiv k binden 
»vezati«. Pomen »upor«, ki se pojavlja v slov. jezikih, 
je treba vsaj delno iskati že v n., prim. star. nvn. ei- 
nen bund machen wider einen »sich gegen jemanden 
verbiinden« (Miklošič, Frw., 8, SEW, 24; Berneker I, 
101; Vasmer I, 44; Striedter-Temps, DLS, 204; Grimm, 
Wb. II, 516). M.S. 


pinta (f.) »podpora, podporni drog« (SSKJ IV, 
289), v zidarskem žargonu podpfintati, -am (pf.) 
»podpreti«. Izposojeno iz it. puntdre »upreti se (v 
kaj)« iz rom. osnove punctum »vbod, pika« (Battisti- 
-Alessio, 3149; Meyer-Liibke, 6847). Iz it. puntčilo 
»podpora« je hrv. čak. puntel »isto« (Vrbnik), iz it. 
pinto »točka« zah. sln. pdnt, hrv. čak. piinat »isto« 
(večkrat tpn.) in iz it. pižnta »konica, zemeljski jezik« 
sln. mtpn. Punta (Piran, Izola), hrv. čak. pdnta »rt«, 
kar je pogosto tudi v toponimiji (Tominec, 189; Skok 
II, 75 s.). M.S. 


pintek (m.), g. -tka »iz žime in sukna narejena 
svitku podobna priprava, okoli katere ženske ovijajo 
kite« (bkr.); v 18. st. puntek »Hirnbandel; frontis faf- 
cia« (Pohlin). Internosln. izpeljanka iz sln. refleksa za 
bav. avstr. dial. punt, bav. avstr. Pund, nvn. Bund 
»vez, zveza, svitek« (Striedter-Temps, DLS, 204). Glej 
tudi punkelj. M.F. 


papa (f.) »lutka«, primor. »dekle«, dem. pupfi)ca. 
Kakor hrv. pišpa »isto«, p. pupa »lutka«, kašub. pupa, 
pupka »isto« in morda slš. pupči, -t'a »otroče« izposo- 
jeno iz n. Puppe »lutka, dekle«, it. pipa »punčka, 
dekle« < lat. pipa »isto«. Glej tudi pinca, pdpek, 
pob, pibec. M.S. 


pdpek (m.), g. -pka »žabji mladič, paglavec« (Ciga- 
le, Wb., 842), pupič »isto« (M. Kranjec), veliki pupek 
»Triturus cristatus« (Erjavec). Prim. sb. dial. popič 
»paglavec« (Niš) poleg sbh. pupac »Triturus cristatus« 
(Lika; Hirtz, Rj I, 116, 126). Dalje nejasno, morda gre 
za m. k sln. pipa »mlado dekle«, torej prvotno 
"»mladič«. K pomenu prim. sln. pdglavec »žabji mla- 
dič« in »fantič«. Izposoja iz it. pipa ali n. Puppe 
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»buba« ne pride v poštev, ker oba termina slonita na 
metaforični rabi lat. pižpa »buba« poleg prvotnejšega 
pomena »punčka«. Metaforična raba je v lat. prvič 
potrjena šele v Linčejevem Systema naturae (Corte- 
lazzo-Zolli, 1003). Glej tudi pipa. M.S. 


pira (m.) »kmet« (zilj.; Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I, 365), tudi par (m.) »isto« (Kranzmayer, DLS, 34). 
Prevzeto iz stvn. bav. refleksa za stvn. gibfiro »sosed, 
sovaščan, kmet«, srvn. (ge-)bire, (ge)biir »isto« (Gra- 
fenauer, l.c., Striedter-Temps, DLS, 204). Dalje glej 
porič. M.F. 


puran (m.), g. -a »Meleagris gallopavo«, tudi 
pirman, f. piira, ptirica, dem. pirek, purič poleg 
purčč, purč (n.), -čta, pirče (n.), -ta »mlad puran«, 
adj. pdrji, purečji, izv. purečjdk, purečja trava »A- 
chillea«; v 18. st. purman »gallus indicus«, pura »gal- 
lina indica« (Pohlin), purman, f. pura »indianische 
Henne« (Gutsmann). Sin. kdvrej, kavrdč, mordk. Tudi 
sbh. piran (m.), pitra (f.) poleg črn (m.), čurka (f.). 
Ker je blg. Kurka, rum. cdred, ngr. KOGpKA »pura« 
poleg lit. kžrka »isto«. Skok II, 240, domneva, da 
imamo opravka s p- namesto K-, ako ni morda iz adj. 
peruano k Peru; upoštevati je treba tudi vabilne kli- 
ce piir... pir poleg čiir...čiir (Skok I, 365, III, 80). 


pAdrpelica (f.) »Papaver rhoeas«, tudi pdrpolica, 
pirpalica, piirpala, piirpola, ptirpara, ptirpelič, pr- 
polica, purpava, pumpala, piitfala. Prim. sb. peperu- 
ga, preperuga (Marinkovič), hrv. pupulini (Šulek) »is- 
to« (Simonovič, BR, 336), big. paparonka, papordna 
(Mladenov, 411). Nejasno; Machek, RES XXIII, 55, 
omenja ngr. zAxapoGva »mak«, rum. paparodnči, kar 
izvajajo iz it. "papaverone < lat. papaver (Andriotis, 
261). Glej tudi pimpala. 


post (m.), g. -a »karneval«, adj. pilsten »Fast- 
nachts-«, v. pustovdti, -fijem (impf.) »den Fasching 
feiern«; v 16. st. pu/t »bacchanalia« (Megiser), od 
Bofshyzha do Pufta (Trubar), v 18. st. puft »Bacchus, 
Bacchanalia« (Pohlin). Skrajšano iz mesopdist »isto«, 
glej tam. M.S. 


pustiti, -im (v. pf.) »relinguere, sinere«, impf. 
puščati, -am tudi »sanguinem mittere« poleg posoda 
pušča »das Gefa8 rinnt« ustrezno pomensko modifi- 
cirano v kompoz. iz-, do-, na-, o-, od-, po-, pre-, pri-, 
raz-, s-, za-pustiti (pf.), -puiščati (impf.); adj. past, f. 
pusta »vastus, desertus«; izv. piistež (m.), pustela (f.) 
»pust človek«, delopilst (m.), -puista »Feierabend«, do- 
pist (m.), -a »počitnice«, odptistek »remissio«, na- 
pišč, ndpušč (m.), g. napušča »proiectura«, pušča, 
pustin( j)a, pustoba, pustota, puščava (f.) »neobdela- 
na zemlja« in »desertum«, puščavnik, piiščnik (m.), 
-a »eremita«; tpn. Puščava, Pstica, Pustika (Miklošič, 
ONapell., 223; Bezlaj, SVI II, 128 s.), cgn. Pustovrh 
idr., nknjiž. pustošiti »verwiisten« (impf.) je iz sbh., 
prim. pistoš, stesl. pustošt »pustinja«, pustošiti. V 16. 
st. pustu »vafto«, puftiti »unterlassen, eynlassen«, 
pu/hava »desertum« (Megiser), v 18. st. puftim »sine- 
re, pati«, pusham »incidere venam, relinguere«, pu/i 
»defertus, vaftus, acerbus«, pu/tliza »terra inanis«, 
puftoft, puftota »acerbitas« (Pohlin), pufham »lasse 
(aber)« (Gutsmann). 

Prim. stesl. pustiti, pušte »dimettere«, sbh. pižstiti, 
pistim, čak. pustit, piistin, mak. pusti, blg. puščam, 
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pustlov'  —(—————Z—oZowrowywywy,y,y,)V IMI, v, vo eo iII 


puskam r. pustite, piistišb, ukr. pustyty, pustyš, br. 
puscicb, piusciš, p. pušcič, puszcze, č. pustiti, -im, siš. 
pustit, -im, gl. puščič, -cu, dl. pušči$, -im. Iz slov. je- 
zikov je lot. puosts, piists, lit. piistas, madž. puszta, 
rum. pustiu »pust«, pustit »opustošiti«, nčpusti. »za- 
pustiti«, lot. pizška »pustinja« (Miklošič, 267; Vasmer 
II, 467). Psl. "pustiti, "pustiše (sln. kaže na "-iš) je 
najverjetneje denom. iz adj. "pista (poleg "piisks) 
»neobljuden, zapuščen«, prim. stprus. pausto-catto 
»divja mačka«, paustre »pušča«, tpn. Pewstern, Pew- 
sten (Trautmann, BSW, 208 s.; Fraenkel, 677). Dalje 
primerja Solmsen, IF XXXI, 483, gr. zavo (< "pau- 
se/o-) »zadržati, pustiti, nehati, ustaviti«, ČVATAVHA 
tudi »praha«, kar sprejmejo Pokorny, 790, Machek?, 
501, z rezervo tudi Trautmann, l.c., in Vasmer, l.c.; 
dvomi Frisk II, 483. Psl. "pičsta je lahko prvotni ptc. 
pas. (z analognim vokalizmom) k prez. % pause/o-. 
Glej tudi pustota, postolka, puščica, mesoptist. M.S. 


pustolov (m.), g. -6va »avanturist«, tudi pustolovec 
(m), -vca, f. -vka, adj. pustolovski, abstr. pustolovstvo 
(n., pustolovina (f.). V 19. st. prevzeto iz sbh. (tudi 
dial.) pustolov, piistolov »avanturist«, pustolova »Isto, 
deček, ki zapusti šolo«, pustolovina »nevarno početje, 
pustinja, domačija brez moškega nasledstva«, pustolo- 
vac »brezdelnež, veternjak, postopač« poleg pistolina 
»isto, divjina, pustinja«, kar so izv. iz sbh. "pustol 
»pustinja«. Skok III, 82, trdi, da je besedna družina 
ljudskoetimološko naslonjena na kompoz. iz loviti. Su- 
fiks -ov izvaja iz madž. -0 (prim. lopov), kar ni nuj- 
no, saj gre verjetneje za sbh. besedotvorni dubleti 
pistolina : pustol-ov-ina, prim. podobno vrb( -ov-jina. 
V madž. namreč ni zaslediti ustrezne tvorbe na -0. 
Pejorativni -/- sufiks zasledimo pri tej. osnovi še v 
sbh. pustolegija, pustelegija poleg pustčkan »pustolo- 
vec, razposajenec« (Lika), hrv. v Dalmaciji pusteleka- 
ti »potepati se« in morda v pustolka »neka ptica«, glej 
postolka in dalje pustiti. M.S. 


pustota (f.) »neobdelano zemljišče, opuščeno zem- 
ljišče«, tudi pustotina, adj. pustoten, etn. pustotnik, 
pustotar, tudi cgn. Pestotnik, Pstotnik, Stotnik, Za- 
pušek, Pušrijak, Pušnik, Pušovec (kranj, primor., 
ben.). Izpričano prvič l. 1286: de mansis non locatis 
gui dicuntur pustote (Kos, SR III, 397). Izposojeno 
tudi v furl. pustot, postot (m.), pustote (f.), pustos, 
pustotis, pustčr »neobdelano, zapuščeno zemljišče; 
zemljišče, ki je izgubilo rodovitno moč« (Pirona, VF, 
829: Ouarina, Ce fastu X, 250). Poleg furl. mtpn. 
Pustos, Pustot, Pustotis, Pustota, Pustotti, ki segajo 
celo prek Tilmenta, se proti vzhodu pojavljajo z istim 
pomenom druge izvedenke, prim. mtpn. Pustica, 
Pustika, Pusttna, Pustara, Pustače, Pušča, Puščak, 
Zapust(ek) itd. Vse izvedeno iz pist, pustiti, -im 
(Bezlaj, SR VILI, 12), glej pustiti. 


piša (f.) »majhna škatla«, dem. pdšica tudi 
»Sammelbiichse«, v 18. st. pushčza »pyxis«, puk/hiza 
»Biichfe, Dofe«, puk/ha za ofer »Opferbiichfe« (Guts- 
mann). Kakor p. puszka »skrinjica, kelih« > lit. pišč- 
ka »isto« (pomen »kelih« je že srlat.), č. mor. puščica 
»škatlica«, stč. puška »posoda, puša«, slš. puška »tor- 
ba«, br. puška »šatulja« izposojeno iz srvn. biihse, 
stvn. bav. puhsa (Striedter-Temps, DLS, 205) < "buh- 
sia- < lat. buxis, -idis »škatlica, šatulja, doza, zlasti za 
mazila in zdravila« (> fre. boite, agl. box), prvotno 
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»škatlica iz pušpanovega lesa«, kar je izposojeno iz 
gr. zučic »škatlica iz pušpanovega lesa, škatlica za 
strup; valj, v katerem tolče bat« (Kluge!?, 107). Iz 
nvn. Biichse je mlado izposojeno pog. sln. piksna 
»konzervna škatla«. Dalje glej pidšpan in piiška. M.S. 


pišati, -am (v. pf.) »poljubiti«, tudi pdšniti, piš- 
nem (pf.) »isto« (notr.), impf. puševdti, -fijem poleg 
pušovati (Kopitar, Gramm., 408), tudi dem. piiškati 
(pf.) (notr.), k temu pišek (m.), -ška »poljub« (notr.); 
sprejeto iz srvn. bav. pussen, STVN. bussen »(po-)ljubi- 
ti« (Miklošič, Frw., 48; Striedter-Temps, DLS, 205). 
Pred prehodom srvn. b v srvn. bav. p je prevzeto sln. 
dial. biišati (impf.) »poljubljati«, pf. v rez. bušnut »is- 
to« (Steenwijk, SDR, 245). M.F. 


puščica (f.) »sagitta, lancea«, adj. puščičast,. puš- 
čičen;, v 17. st. pifhiza »lancea« (Kastelec), v 18. st. 
pu/hiza fa metdjne »(hyda, shpefsa, ratisze« (Hipo- 
lit), pshiza »sagitta« (Pohlin), pu/hniza »Lanzette« 


(Gutsmann). Najverjetneje izvedeno iz puščati, pustiti 


(Miklošič, 267), podobno stilica k suvdti, suniti. Sbh. 
piščica je dem. k piiška. Tudi v str. puskiča, puska 
»vrsta strelnega orožja pri obleganju« je po Vasmerju 
II, 467, ista osnova kot v puška. M.S. 


pašelje (m.), g. -a »šopek«, dem. k pušelj (m.), 
-šlja in -na »sveženj, šop, cvetlični šopek« (Murko I, 
462), tudi pušl' poleg pušl'c (Štrekelj, Gorz., 397, 


402) in pkm. pižšeo, -la »šop, butara, česulja« (Novak, - 


Slovar, 88); v 16. st. pushi »Federbusch« (Megiser), v 
18. st. pushčiz »Bufchen; fafcis« (Pohlin), pu/hel, -na, 
pu/helz »Biifchel« (Gutsmann). Tako kot hrv. pušel 
»sveženj«, kajk. pušelj »isto«, pilšei (Virje), dem. pilš- 
lec poleg pižšlek prevzeto iz nepreglašene bav. avstr. 
oblike Puschel »šopek«, dem. k Pusch »grm«, Srvn. 
biischel(tn) »Biischel« poleg busch »Busch«, stvn., 
stsaš. busc (Striedter-Temps, DLS, 205; ista, DLSbkr., 
179; Matzenauer, CS, 285; Skok III, 85), vse iz zah- 
germ. osnove "busk- k ide. "bheuH- »oteči« (Kluge?", 
113). M.E. 


pišiti, pdšim (v. impf.) »štrleti, moleti«, npr. Vidiš, 
kako mu pušijo v torbo nabasane reči? (bkr.). Osam- 
ljeno; intranzitivni glagolov pomen sili k domnevi o 
napačni rekonstrukciji infinitiva na podlagi prez. pa- 
radigme. Morda prvotno "pušdti (< % puchčti), " puši- 
šo, kar je lahko denom. tvorba k "picha »udarec, 
sunek ipd.«, prim. v 18. st. izpričani substantiv puh 
»Schwall, Gewalt; vis, impetus« (Pohlin). Iz istega 
substantiva je lahko izvedeno sln. pušiti, ptišim (v. 
impf.) »rojiti«. Dalje glej pdhniti in puhati I.M.F. 


piiška (f.) »SchieBgewehr, Flinte«, dem. piškica, 
adj. piiškin, puškdr, -ja (m.) »izdelovalec pušk«; star. 
in dial. pičkša »puška« poleg »železna cev v pestu« 
(dol.); piiša »puška, železna cev v pestu« (gor.), »vez- 


" na cev« (Idrija); v 16. st. puk/ha » fclopus« (Megiser), 


v 18. st. puk/ha »sclopetum« (Pohlin), puk/ha, pu/h- 
ka »FElinte, Biichse« (Gutsmann); cgn. Puškar. Kakor 
sbh. pišška, star. hrv. tudi pukša, pučka, puša, mak., 
č., sliš. puška, blg. puška »puška«, r., ukr., br. puška 
»top«, star. r. pušbka, p. puszka, gl. buškej, dl. buška, 
madž. puska »puška« in »škatlica«, alb. pishke, rum. 
puiscči »top, puška«, lit. piščkd »puška«, lot. dial. puš- 
ka »top«, delno preko sosednjih jezikov in v različnih 
obdobjih izposojeno iz stvn. bav. puhsa, srvn. biihse 


995): P-S 


pušpan 


»škatlica, doza, šatulja, lesen valj«, srvn. od 14. st. dal- 
je preko pomena »votel valj, cev« tudi »strelno orožje« 
(Striedter-Temps, DLS, 205) < lat. buxis, -idis < gr. 
RUEIG, -idoG »škatlica (iz pušpanovega lesa)« (Miklo- 
šič, 268; Machek?, 501, ki domneva direktni prevzem 
iz srlat. "busca). V pomenu »strelno orožje« je beseda 
znana še v srvn. hakčbusch, niz. bus, haakbus (od 
tod stfrc. hacguebusche, it. archibigio, -us(iJo »puš- 
ka«) in norv. basse (Falk-Torp,' 129 s.; Battisti-Ales- 
sio, 273). Poskuse drugačnih razlag (iz ustreznic sln. 
pustiti, pušiti, piihniti) zavrača Vasmer II, 471. Dalje 
glej piša, piišpan. M.S. 


pišpan (m.), g. -a »Buxus sempervirens«, dial. tu- 
di fiišpan, pfijšpaj, celo buksbaun (Murko); adj. piiš- 
panov, izv. subst. piišpanka »vrsta pipe«, pušpanovi- 
na »pušpanov les«; v 16. st. pukshpain (Megiser), v 18. 
st. pufhpan »Buxbaum« (Gutsmann). Izposojeno iz n. 
Buxbaum, srvn. buhsboum, srvn. bav. puhšpdm, koč. 
n. pukschpam (Marzell, Wb. Pfln. I, 703). Tudi hrv. 
pušpan, p. bukszpan, č. pušpan, r. bukšpan, furl. di- 
al: puspdn (Gorica) (Pellegrini, FPF I, 288). O slov. 
oblikah Striedter-Temps, DLS, 205. Izhodišče je lat. 
buxus »pušpan«, gr. zUčoG »pušpan«, kar je verjetno 
tujega izvora; morda maloazijska beseda, ki je kakor 
arm. boys »rastlina« nastala iz ide. "bhey- »rasti«. 
(Frisk II, 626). Glej tudi piška, puša. 


pušpek (m.), g. -a »škof«; samo pkm. piišpek 
(Novak, Slovar, 88), tj. "plišpek. Izposojeno iz madž. 
piispok »škof«, izpričano že l. 1448 kot pi/pek, kar je 
nastalo po metatezi iz lat. episcopus < gr. ŠMOKOnOG 
»škof« s starejšim pomenom »varuh, nadzornik« 
(Benk III, 321 s.). Dalje glej škof. M.S. 


pita I (f.) »kokoš«, dial. tudi »orehovo jedrce« 
(prim. petelin »isto«), putica bela »Tetrao lagopus«; v 
18. st. puta »gallina« (Pohlin). Izvedeno iz vabilnega 
klica pit...piit za kokoši. Prim. č. put'ka, putička, 
putčnka »kokoš«, luž. puta »isto«. Enako je nastalo 
nvn. Pute »pura«. Ker se v tem pomenu pojavlja tudi 
sbh. piičak (m.), -čka »puran« (Vuk, Daničič), r. dial. 
puteka »pura«, je to morda izposojeno (Štrekelj, Lwk., 
49). Iljinskij, REV LVI, 386, domneva, da so to slov. 
besede, sorodne s "patica, kar je zaradi akcenta malo 
verjetno. Važny, NR XLI, 287, izhaja za slov. in n. iz 
vabnega klica. K pomenu »orehovo jedrce« glej tudi 
pita IL. 


pita II (f.) »brenta« (Murko I, 462), pkm. piita 
»isto«, piijtar, -a »brentač« (Novak, Slovar, 88, 87); v 
18. st. puta »Butte, diesha, vedru« (Gutsmann). Pre- 
vzeto iz srvn. bav. nepreglašene oblike put(t)e »poso- 
da, brenta; Butte, Biitte«, srvn. biži(t)e, biiten »isto«, 
stvn. butin(na) (Striedter-Temps, DLS, 205), kar je 
verjetno prevzeto iz neke rom. predloge. Prim. it. dial. 
botino »velika kad, čeber«, kar Battisti-Alessio, 572, 
tako kot gr. tarant. Bvrivrp Miyvvos nj čulc (Hesych.), 


tudi zortvn »pletenka«, izvaja iz balk. "putina, prim. 


rum. putind »vrsta posode za vodo«, in opozarja na 
zvezo z etr. pute »posoda«, lat. puteus »jama, vod- 
njak«. Drugače o gr. oblikah Frisk I, 278, ki pritegne 
srlat. butina »čeber«, in meni, da je slednjo in gr. ob- 
liko bolje povezovati s pozno lat. buftis »sod«. Iz te 
. oblike je verjetno tudi izvedenka, ki se prevzeta v 
germ. ohranja v stvn. buterich »meh, posoda« poleg 


ESSJ 


putiti se 


putirih »isto« (Hubschmid, Schliuche, 53 s.). Glej tudi 
pitrih, pučel, poč in beč I. M.F. 


plitav (adj.), f. -a »nedozorel (o živalih)«, piutavec 
»nezrelo bitje, zelenec«. Štrekelj, Lwk., 49, izvaja iz 
bav. n. Butt »majhna, čokata oseba, žival ali rastlina«, 
verbutten »zaostati v rasti«, buttet »s kratkim trupom, 
gol ptič, nag«. Dvomljivo; bolje Skok III, 87, ki pri- 
tegne sln. pižtast »golšav« in izhaja iz ide. "povw- »na- 
pihniti«, glej pdtiti se. 


piitec (m.), g. -čca »žepni nož« (Caf). Morda meta- 
forično iz: "»petelinček« k pita »kokoš«, prim. sln. 
pipec, pipič, če iz pipa »kokoš«. M.S. 


piiter (m.), g. -tra »surovo maslo«, v 16. st. puter 
»Butter, Schmalz« (Megiser), v 18. st. pitr »butyrum« 
(Pohlin), puter poleg smedenz in frovu maflu »But- 
ter« (Gutsmann). Izposojeno .iz bav. avstr. Putter za 
srvn. buter, nvn. Butter »isto«, od koder je še hrv. 
piitar, piter, biter (Striedter-Temps, DLS, 205). Zah- 
germ. beseda (prim. tudi agl. bufter, niz. boter) je 
kakor it. birro, fre. beurre preko lat. biityrum spreje- 
ta iz gr. Bovropov »isto«, kar je kompoz. iz BobG 
»krava, govedo« in TOpGG »sir«, prvotno torej »kravji 
sir«. K tipologiji prim. stv. chuo-smčero, r. korovbje 
maslo »puter« (Kluge", 115; Schrader, RIŽ I, 177; 
Frisk I, 261). M.S. 


ptititi se, -im se (v. impf.) »napihovati se, kujati se 
(o otrocih)« (bkr.), k temu pita »kila« (Caf), »golša 
pri perutnini« (jvzh. štaj.), pat (m.), -a, putdča (f.), 
putdn (m.), -a »golša pri perutnini«, v 16. st. putan 
»Kroff« (Dalmatin), v 18. st. putdn »ingluvies« (Poh- 
lin), putan »Kropf« (Gutsmann); adj. pitast, -a »ima- 
joč veliko golšo (o perutnini), velik trebuh ali kilo«, 
piuitav, -a »isto, nezrel (o živalih)«, subst. pitavec 
(m.), -vca »pohabljenec« (vzh. štaj.), »bik« (Ščavnica), 
»nezrelo bitje, rumenokljun« (Caf), »Antirrhinum 
orontium«. 

Prim. hrv. kajk. piitača, putčča »golša«, v 17. st. 
putdnya ptizhja »ingluvies, prolobus«. Zaradi sln. kr- 
pititi se, -piitim se (impf.) »jezno se napenjati (o ži- 
vali)«, nakrpititi se, -pitim se »našopiriti se, gizdavo 
se obleči (o ženski)« (Vrsno), z ekspr. pref. kr-, je 
treba izhajati iz psl. "putiti se, "putišb se »napihovati 
se« < (balto-slov.) "pauyri-, kar je iter. k "put-ič/d- > 
litt pisti, pučiu, lot. pist, piišu »pihati, dihati«, in- 
koh. lit. pisti, puntiu »oteči, nabrekniti, zrediti se«; 
prim. dalje lit. paiitas »jdjce, modo«, lot. pduts »isto«, 
stprus. pawite (pl.) »jajca«. Na psl. "putiti, "put'dti 
kaže še p. dial. pucyč sie, pucač sie »napihovati se« 
(Karlowicz, SGP IV, 448) (poleg puczyč sie »isto« — 
č. dial. pučiti se »začeti rasti (o rastlinah)« < "pow- 
kr-) in hrv. dial. (Dubrovnik) pištiti, -Im »prazno go- 
voriti« (akcent v inf. je po prez.) iz ide. baze "peu-t- 
»pihati, napihovati« (Pokorny, 847 s., Skok III, 87 s.). 
Domnevi, po kateri je sln. pititi denom. od puta 
»kokoš« (prim. peteliniti se) nasprotujejo akcentske 
razmere (v tem primeru bi pričakovali sln. prez. "p£- 
tim se), p. primer in sln. krpiutiti se. Levstikovo mnen- 
je, po katerem je slednje nastalo iz "krčputiti se (Ple- 
teršnik I, 479), se zdi malo verjetno, ker obstoj de- 
nominativov na: -utiti v sln. sicer ni dokazljiv. Glej 
tudi piča, pečkd, pa tudi pihati, pihati I. M.S. 


P-S 
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pužina 
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piitla (f.) »sito«, rož. pidtla »sito v obliki žakeljca v 
mlinu« (Šašel, RNB, 96), obir. pd:tla »Mihlbeutel« 
(Karničar, Obir, 223); v 18. st. putla »Mehlbeutel in 
der Miihle« (Gutsmann). Prevzeto iz stvn. bav. pitil, 
stvn. bitil, srvn. biutel, nvn. Beutel (Štrekelj, JA XIV, 
538; Striedter-Temps, DLS, 205) brez znane etimologi- 
je (Kluge?, 81). Mlajša izposojenka iz bav. avstr. dial. 
paitl »Beutel« je v 18. st. pri Pohlinu izpričano paj- 
tel, -na »Mahlsieb, saccus cilicinus«, pdjkelj, -na »si- 
to« (Striedter-Temps, o. c., 187). M.F. 


pitrih (m.), g. -a »lesen ročni sodček«, tudi piatrh 
»isto« (oboje dial.; SSKJ IV, 296) in piterh (Murko I, 
463); k temu verjetno cgn. Putrih, 1. 1498 Ambros 
Puttrich (M. Kos, Prim. urb. II, 231). L. 1607 putric 
»bottaccio« (Alasia), v 18. st. putčrh »Lagel; lagenula 
lignea«, putershz »kleines FaBchen; acratophorum« 
(Pohlin), puterh, putreh »Lgel, Pitrich« (Gutsmann). 
Tako kot hrv. pištrih »ročka v obliki soda« (Vodice, 
Buzet, Sovinsko polje, Zumberak; Skok III, 89) pre- 
vzeto iz srvn. bav. puterich, srvn. buterich, biiterich 
»meh, posoda«, stvn. putirih (Miklošič, Frw., 49; isti, 
SEW, 269; Hubschmid, Schlduche, 58; Striedter- 
-Temps, DLS, 205; Trubačev, Rem. term., 300, 182) 
poleg buterich iz rom. predloge (o tem podrobneje 
Hubschmid, o.c., 53 s.). Po morfofonemski zamenjavi 
-ih z -a je na slov. tleh nastalo sln. piitra »lončena 
posoda z ozkim grlom (predvsem za kis)« (vzh. štaj.), 
pkm. pižjtra »vrč z ozkim grlom« (Novak, Slovar, 87) 
kot tudi hrv. pitra »trebušasta posoda z ozkim gr- 
lom« (Virovitica), pitra »isto« (Virje). Glej tudi pita 
tl. M.F. 


pivati, -am (v. impf.) »zidati, bauen« (kor., štaj.), 
cgn. Puvar, Piivar;, v 18. st. puvanje »Bau, sidarftvu, 
zimper« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. bav. piiwen 
»bauen«, srvn. biwen, stvn. bfan, got. bauan (Štrekelj, 
JA XIV, 538; Striedter-Temps, DLS, 206). Mlajša iz- 
posojenka je sln. gor. bdvati »zidati, bauen« (Grafe- 
nauer, Razpr. ZDHV I (1923), 367). Glej tudi »porič. 
M.F. 


puzer (f.), g. -i »mehur«, žolčna puzer »žolčnik«; 
najbližje je r. puzyrb (m.), -yrjd »mehur, steklenica, 
pritlikavec«, ukr. puzyr (m.) »mehur«; izvedeno iz ide. 
$ peu-, "pou-, "pu- »napihniti«, prim. lit. pipauškas 
»žulj, kurje oko« poleg paugžljs »paglavec«. Miklošič, 
268, je to spojil s puzdro (glej puzdrovina) in puzo 
»trebuh«, enako Vasmer II, 462, ki dopušča tudi 
možnost povezave s č. puchyr, p. pecherz, gl. pucher, 
-ja, dl. puchor »mehur«. 


puzrovina (f.) »slabo, žilavo meso« (Ljubljana). 
Pomensko najbližje je sbh. pizdra »tetiva, živalski 
penis«, hrv. dial. v Grobniku »žilavo meso«, piiždra 
»živalski penis; srajca, ki moli otrokom iz hlač; prae- 
putium«, hrv. adj. piizdrav »sluzast« (Crikvenica), 
mak. puzdra »žilavo meso«. To je sorodno z r. piizo 


ESSJ (1995): 


(n.) »trebuh, vamp«, dial. piizdro, puzdrd »del žival- 
skega trebuha pod popkom«, puzdrja »debeluh«, ukr. 
puzdro »sečni mehur, moda« (Grinčenko, Sl. III, 498) 
in dokaj verjetno tudi s p. puzdro »trebušast sod, 
etui«, č. pouzdro, slš. puzdro »etui«, kar nekateri razi- 
skovalci izvajajo iz germ. "fodra-, got. fodr. »nožni- 
ca«, stvn. fuotar: »podloga, etui«, sorodno s het. 
(S pattar- »plošča (?) košara (?)« (prim. tudi sln. iz- 
posojenko futer, podfitrati). Slov. "puzaro, kakor 
rekonstruira Miklošič, 268, ali "put-dro- (Buga, IORJ 
XVII/1, 37) iz ide. "pew-, "pou- »nabuhniti, napihni- 
ti«, primerjajo z lit. pžžas »kapelj, trebušnik« ali z lit. 
patitas »jajce, modo« (Vasmer II, 461). Glej tudi pu- 
zer. 


puža (f.) »dekle, lutka« (štaj.), dem. pužika; puže 
(m.), -ta »fant«, adj. pižast »lutkast«; tudi poža »dek- 
le«; v 18. st. pusha »Puppe« (Gutsmann). Prim. hrv. 
kajk. ptiža »dekle«, črnogor. puša, piišo »deček 5—6 
let«; to izvajajo iz lat. pusa »dekle«, pižsus »fant«, pu- 
sillus »majčken«, it. pusillo »deček«. Nejasnega izvora, 
verjetno sorodno z lat. putus »deček«, it. piiito »fant«, 
piitta »dekle« (Walde-Hofmann, 392 s. Battisti-A les- 
sio, 3158). Morda substratni relikt. Glej tudi Matze- 
nauer, LF XIV, 412; Koštial, JE II, 309; Skok III, 90. 
Glej tudi pinca. 


pužal (m.) »bakla«; Matzenauer, CS, 286, je izva- 
jal iz lat. facula »bakla«, kar je glasoslovno težavno. 
Bezlaj, Alpes orientales V, 22, domneva "puržal (ka- 
kor dežela < držela), kar je lahko izposojeno iz gr. 
NUPOGG »bakla«. Za -u- je dovolj primerov v dalma- 
tinskih izposojenkah iz grščine. 


pužina (f.) »luščina okoli pešk pri jabolkih in 
hruškah« (Poljanska dol.), adj. pužinast, v. pižiti, -im 
(impf.) »peške zametavati, kadar se jč koščeno sadje«, 
pužindti, -dm (impf.) »odstranjevati pužine« poleg 
pužica »mešiček«; dial. pežina »pužina« (gor.). Vse iz 
ide. "peu-, "pou-, "pii- kakor puzčr »mehur« in puz- 
rovina »slabo meso«. Pomensko blizu so izv. iz ide. 
šbheu-, "beu-, "bii-, sln. bužina »pužina« (tolm.), biiž- 
nica »vrsta jabolka« (Maribor), bižiti, bižgati »luščiti, 
ružiti« poleg biža »majhna živalca ali stvarca«, buži- 
ka »goska«, morda tudi buža »terasasti nasad vino- 
grada«. Prišteti je treba tudi oblike z rotacizmom -ž- 
> -r-, sln. bira »orehovo jedrce« (Bovec), birica 
»olupljen kostanj« (Posočje), briti »lupiti« (Posočje). 
V balt. jezikih najdemo lit. paugžljs poleg pigžlys 
»kapelj«, pažingalvis »paglavec«, piižas »trebušen«, 
piižti »oslabeti« poleg baiižas »brez rogov«, babaiiže 
»parkelj; pošast, s katero strašijo otroke«, bižulas 
»bunka, kroglica«, buožis »debela glava« itd. Podrobno 
o tem Machek, Recherches, 14; Fraenkel, ZPhon. VII, 
430; LEW, 37, 553. 

[Pleteršnik I, 73, pri sln. bužina misli na izposojo 
iz (neke dial. ustreznice k) it. bžecia »lupina, koža«. 
- M.S] 


raba 


raba (f.) »Eguisetum palustre, arvense« (kraš.), 
»Triticum repens«; rdva »isto« (goriš.), rabid (f.), 
hrabtid (m.), hrbiid (m.) »groba trava, slaba krma« 
(štaj.), »vrsta rogoza« (Sln. Gorice), »grmovje« (Caf), 
kol. rabiidje (n.) »isto«, rabida »grmovje, naplavina«, 
robida »slaba trava«, rabozel (f.) »nek plevel« (Razdr- 
to), rabozel (m.) »Melilotus officinalis« (Ilirska Bistri- 
ca), rabazov, rabizov »Cytisus hirsutus« (< kol. "ra- 
bo/sz-ela/b, prim. "pelv-ela/e in sln. robzčl (m.) »Ru- 
bus fruticosus« < "rob-az-els < lat. rubus). Morda 
sodi k tej osnovi še pkm. rabiinda, rabundija »krmna 
pesa« (Novak, Slovar, 89) in rabiš (m.) »Ononis spi- 
nosa« (Goričko). Najverjetnejše izhodišče se zdi 
"chraba, prim. r. dial. chrdbaz »dračje, suhljad«, ukr. 
chrabuz »deblo, steblo« (navaja Grinčenko, Sl. IV, 
412), p. dial. chrabež »goščava« (Bezlaj, JiS XX, 114; k 
pomenu prim. sln. hvošč »Eguisetum« k psl. "chvosts 
»metlica, rep«, sln. hosta »gozd, goščava«), kar Iljin- 
skij, IORJ XVI/4, 9, in Vasmer III, 269, primerjata z 
r. dial. chrobost »šum, hrup«, p. chrobotač »šumeti, 
šelesteti«. K tvorbam na -oz- prim. še sln. raboza 
»Viburnum«. Vendar ni mogoče izključiti derivacije 
(ali vsaj vpliva) psl. "varba, prim. r. vordba »vrvica 
ali deščica, ki služi kot šestilo«, pl. voroby »naprava 
za razmotavanje preje«, včrob (m.) »motovilo«, kar 
Vasmer I, 227, primerja s stprus. ar-warbs »svora«, 
lot. virba »lesen ali železen drog, kopje«, lit. vifbas 
»šiba«, ide. "yer-b(h)- »vrteti, kriviti se«, psl. "v6rba 
»Salix«. K pomenu prim. sln. preslica »vreteno« in 
»Eguisetum arvense« (Bezlaj, Eseji, 134; Vopr. jaz. 
1967/4, 52). M.S. 


rabarbara (f.) »Rheum palmatum«, dial. tudi 
barbara. Kakor sbh. rabdrbara, rdbarbar, rdbarber 
»isto« v 19, st. izposojeno iz n. Rhabarber (izpričano 
od 16. st. dalje, star. reubarbar < srlat. rheum barba- 
rum) < it. rabdrbaro < srlat. rhabarbarum < gr. ga 
BapBapov, pri čemer :je gr. dd izposojeno iz perz. 
rčdwend »rabarbara« in naslonjeno na gr. hdrn. Pd 
»Volga« (od koder je rastlina prišla v Grčijo), papBo- 
pov »barbarski« pa označuje tuj izvor (Kluge!?, 598; 
Marzell, Wb. Pfln. III, 1317). Perz. rawend je izhodiš- 
če za r. revčno, -njd, -nji (> č. reveri, sln. revenj), sb. 
dial. raven (Kosovo), roven (Pirot), hrv. raved, reved 
(Dubrovnik), v Bosni revanj, alb. raven, rum. revčnt, 
ngr. paBevri (Skok III, 142), gr. tudi pijov (Dioskuri- 
des) > lat. rheum. Sin. kozji rep, ščavelj. Glej tudi ra- 
ved. M.S. 


rabelj (m.), g. -blja in -na »carnifex«, tudi rdblin, 
adj. rdbljev, rdbeljski, v 16. st. rabl, rablin »carnifex« 
(Megiser), v 18. st. rabčl, -na »carnifex« (Pohlin), ra- 
bel »Scharfrichter, Freymann« (Gutsmann). Verjetno 
izhodišče je n. Raffer, Raber, bav. dial. Rdber »gra- 
bež« (Ramovš, Hgr. II, lll; Striedter-Temps, DLS, 
206). Drugače Štrekelj, JA XXVII, 525, ki suponira 
stvn. bav. reifdri »mož z vrvjo« k srvn. reif »VIV«. 


rabiti, rdbim (v. impf.) »uti, prodesse«, dial. »labo- 
rare«, inf. tudi rdbiti; ustrezno pomensko modificira- 
ni pf. ob-, po-, u-po-, iz-r., nknjiž. zlordbiti (pf.) 
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»mifbrauchen«, zlordba »MiBbrauch«; sekundarni im- 
pf. -rdbljati, -am redko -rabljevdti, -fijem, adj. rdben, 
subst. rdba »usus«. Prim. csl. rabiti, -blje »in servitu- 
tem redigere«, rabovati »servire ex«, sbh. rdbiti, rdbim 
»služiti«, r. dial. robitb, -blju »delati«, ukr. robyty, 
-blju, robyš, br. rabice, -blju, robiš, p. robič, č. robiti, 
slš. robit', dl. robi$ »isto«. Psl. "orbiti, "orbišt »služiti« 
je denom. iz oksitonega "drba, g. "orbd »ujetnik, su- 
ženj, hlapec« (Miklošič, 225; Vasmer II, 525), glej rdb 
II. M.S. 


rabljati, -dmm (v. impf.) »otepati«, npr. okoli sebe 
rabljati (dol.), semkaj rabdriti, -drim (impf.) »tolči po 
vodni površini, patscheln«. Prim. r. dial. rabošitb 
»tolči, trepljati, razbijati« (Pskov; Dal', Slovar"? III, 
1460) in morda č. dial. rablovat »ropotati, razsajati«, 
kar je sicer po Machku?, 503, kakor č. dial. rab(l)an- 
covat »loputati z vrati«, izposojeno iz n. dial. (g)ra- 
banzen »biti hrupen, razgrajati«. Dalje nejasno. Lot. 
rabdt »mlatiti žito« je domnevno izposojeno iz fin,, 
prim. liv. rabb, est. rabama »tolči« (Miihlenbach-En- 
dzelin II, 460). Glej tudi rdjbati. M.S. 


rabota (f.) »tlaka, prisilno, naporno delo«, osam- 
ljeno tudi robota; dial. rdbota in rdbot (f.), rabot (f.) 
(akc. van Wijk, JA XXXVI, 364 s., in IF XL, 279). V 
urbarjih 15. st. rabat, robat »angaria, opera« (M. Kos, 
Prim. urb. II, 82), 1. 1468 robota id est angaria (Stud. 
Gor. VI, 120). Pri Krelju v 16. st. adj. rabotna reč 
»težka zadeva«, v. rabotati, rabotdti, rabotiti, robotdti, 
dalje izvedenke rabdtar, rabotnik, rabotnica, rabo- 
tanje, rabotnina, tudi mtpn. Robotnica, Robutnica, na 
Rabuti. Dvojne oblike z a in o tudi hrv. kajk. in čak. 
rdbota, rabotnik, rabotati, rabotovati poleg robota, 
enako r. rabota »delo«, dial. robota (Dal', Slovar"? II, 
1458), str. robota »suženjstvo; delo; obveza« in rabota 
»isto« (Sreznevskij, Mat. III, 126, 2 s.), stesl. rabota 
»Servitus, servitudo, servitium«, robota »isto«, mak. 
rabota »delo, posel«, blg. rdbota. V drugih slov. jezi- 
kih samo oblike z o, č. robota »tlaka, težko delo«, ro- 
botiti »delati, garati«, slš. robota, robotit', -im »delati«, 
p. robota »delo, trud«, ukr. robota »delo, opravilo, po- 
sel«, gl., dl. robota »težko delo, tlaka«. Iz slov. jezikov 
je prešlo tudi v sosednje :jezike, madž. rabota, raboda 
»delo, tlaka« (Benko III, 325), furl. rabote »lavoro per 
la comunita; per il signore territoriale« (Schuchardt, 
Slavod., 78), istr. rom. rabuota, rebota »lavori non pa- 
gati« (Deanovič, Ric. slav. III, 63), lit. rabatd »delo, 
napor, nesreča, zlo« (< p.), lot. rabata »dajatev, de- 
narna globa« (Fraenkel, 682). 

Kljub glasoslovnim razlikam v razmerju do roba: 
raba < "orbh- izvaja večina avtorjev tudi rabota iz 
iste osnove "orb-ota in primerja z got. arbaips »trud, 
delo«, stvn. arabeit »delo«. Glej Miklošič, 225; Tor- 
piornsson, LM I, 59; Meillet, Et., 295; Vasmer II, 480. 

Na glasoslovne težave v slov. in germ. opozarja Ma- 
chek, 419, ki sklepa pri vsej tej skupini na paleoev- 
ropski izvor. Enako Oštir, Razpr. ZDHV VI, 199, o 
"roba. Glej tudi rabiti. 


rabtika (f.) »razgrajanje, upor, hrup, prepir, pre- 
tep«, pkm. rabižka »isto«. Nastalo verjetno po onemit- 


(1995): 


P-S 


raburati 


142 račiti 


vi h- iz hrabtika »isto« (pkm. po Pleteršniku) < ha- 
rabfika »isto« (bkr., pkm.), kar je varianta k halabii- 
ka »isto« z denom. halabučiti, -ičim (impf.), halabii- 
kati, -am (impf.) »tumultieren«, v 18. st. halujem, 
-uvati »tumultuare« (Pohlin), hkalabuka »Tumult« 
(Gutsmann). 

Prim. star. hrv. kajk. halabuka »tumultuatio« (Be- 
lostenec, Jambrešič). Oboje je po naslonitvi na sln. 
halovdti »razsajati, kričati« oz. hrv. kajk. halovanyim 
»tumultuo« (Belostenec) in sln. bika, sbh. štok. bižka 
»hrup, hrušč«, prevzeto iz štok. kaldbuk »množica, 
hrup, rabuka« (nar. pes. iz 18. st., ARj IV, 763) < ka- 
labdluk »isto« (Vuk), kar je kakor mak. kalabalak, 
big. kalabalšk, rum. calabalic in alb. kallaballek 
»gneča, množica« izposojeno iz turš. kalabalik »mno- 
žica ljudi« (Škaljič, Turcizmi, 385; Skok I, 545). Na- 
slonitev na pref. raz- najdemo v sln. varianti razbiika, 
naslonitev na bdrifi v sln. halabdra »rabuka, nevih- 
ta«. Prim. še sbh. t(a)rldbuka »rabuka«. Manj verjetno 
je domnevanje kompozita "or-buka, v katerem bi bil 
prvi člen v zvezi s sbh. driti se »razlegati se (o pes- 
mi)« (tako Šuman, JA XXX, 299), oz. hala-buka s 
prvim členom iz sln. hkalovdti in z drugim iz psl. 
šbtika »hrup, hrušč«. Glej halabtika. M.S. 


rabirati, -am (v. impf.) »paberkovati«, k temu ra- 
bira, rabtirka (f.), raburdč, rabtirec (m.) »paberkova- 
lec«; semkaj verjetno rabdtati, -am in -fitam (impf.) 
»klatiti sadje z drevesa, krasti sadje« (kranj.). Ekspr. 
izvedenka iz srvn. rouben »ropati«, roup, roub »rop, 
žetev« (Lexer, Mhd. Wb. II, 516), ki je prišla v sln. po 
prehodu srvn. au v bav. Z (okoli 1200). Iz istega vira 
je še č. rabovati, p. rabowač »pleniti«, r. dial. rabo- 
vdtb, madž. rabol »ropati, pleniti«. Dalje glej rop, rdj- 
bati. M.S. 


raca I (f.) »anas«, dial. tudi reca (vzh. štaj.); k 
temu m. rdcman poleg racdk, dial. r£cman, recdk; v. 
racdti, -dm (impf.) »stopati kot raca«; v 16. st. raza 
»Ent« (Megiser), v 18. st. raza »anas«, razhje »anati- 
nus«, razmdn »anas mas« (Pohlin), raza »Ente«, razh- 
nik, razman »Enter«, adj. razhji, razhni (Gutsmann). 
Tudi hrv. dial. rca, rdečdk, rdcman »anas«. Pomensko 
enako je furl. rdzze (f.), razzdt (m.), madž. rčce, rum. 
ratd in reaftd, alb. rosč, a tudi nvn. dial. Ratsch, 
Rdisch poleg Rčitschent (Suolahti, VN, 423), n. cig. 
hirezza in bask. eratsa, erhatsa, erhatsu »raca« (L6- 
pelmann, EWB, 313). Č. racek, -cka »galeb« je verjet- 
no iz jslov., izvor nejasen; Miklošič, 27l, in Mda. der 
Zigeuner VIII, 54, je izhajal iz n.; Štrekelj, Lwk., 50, 
iz ben. it. anardza; Skok, Siidostforsch. XVII, 298, in 
ERHSJ III, 92, se odloči za lat. ratis »splav«. Machek?, 
504, domneva mediteranski izvor. 

[Sintetično o dosedanjih raziskavah tega problema 
Budrovich, Atti e memorie della societa dalmata di 
storia patria 15/4, 1992, 1 ss. — M.F.] 


raca Il (f.) »ovčje ime« (Krn). Sorodno je verjetno 
slš. racky (pl.) »vrsta ovac« (Kalal, Sl., 560); dalje ne- 
jasno. Poimenovanje je mogoče povezati s č. adj. ra- 
cochaty »kosmat, dlakav« (Jungmann, Sl. III, 776), 
racoši »ki ima dolge razmršene kocine«, kar Ma- 
chek?, 504, neprepričljivo izvaja iz rozcuhati »razkuš- 
trati, razmršiti«. M. F. 


racuniti (v.) »ceniti«, izpričano v 18. st. razunim 
»schatzen, astimare, cenfere«, razunik »Schiitzmeifter, 
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appretiator« (Pohlin), razumnim »schitze«, razunik 
»Schiitzer« (Gutsmann). Zaradi sln. čislo »število, ra- 
čun, spoštovanje« in s tem sorodnega v. čislati »šteti, 
ceniti, spoštovati« bi bilo mogoče izhajati iz rom. iz- 
posojenke "racun poleg račiin »Rechnung, Ursache«. 
Fonetično razmerje je isto kot pri sln. štacun(a) »tr- 
govina«, sbh. štacun »isto« poleg stačun (<— lat. sta- 
tiD, -Onis) in kaže na časovno različni izposoji. Ne- 
prepričljivo o fonetičnem razmerju štacin (hrv. kajk., 
Bosna) : stačun (Zadar) Skok II, 323, ki sklepa o sin- 
hroni izposoji ter varianto s -c- razlaga z metatezo st 
— tš > št — st. Dalje glej račin I, raždn in štacuna. 
M. EF. 


rača (f.) »mreža za račji lov« (pkm.; Novak, Slo- 
var, 89). Od tod izposojeno madž. rdesa »isto« (Mik- 
lošič, Sl. El., 50; Kniezsa, 726). Zaradi slš. raca, racka 
»mreža (za vezenje)« (Kalal, Sl., 560), ukr. račok, g. 
račkd »vrsta vezenja« (Grinčenko, Sl. IV, 8) kot tudi 
p. dial. racica »sito za presejanje peska« (Karlowicz, 
SGP V, 2) le ljudskoetimološko naslonjeno na sln. rčk. 
Izhodno "rat'a (f.) »mreža« bi bilo prek pomenske 
motivacije »kar je redko« mogoče povezati z lat. refia 
»mreža za (ribo-)lov«, refe, -is (n.) »isto«, lit. retis, 
-čio »sito«. Ide. razmerje "raHtič : "reHtiči odraža 
dvojno vokalno izglasje dvozložne težke baze "eraH- 
oz. "ereH- »ločiti (se); ločen, redek ipd.« K temu 
prim. psl. "rč-da-ka »rarus«, lot. ržds »negost« (< 
srEH-do-s) proti sorodnemu lat. rdrus »redek« < 
srdH-ro-s. Dalje glej redek, rejčva, rečica. M.F. 


rdčar (m.), g. -ja »Circus aeruginosus L.«, v 19. st. 
razhar »Circus rufus; Rohrweihe« (Freyer, Fauna, 10). 
Prim. hrv. dial. račvar »Milvus« (Londžica v Slavoni- 
ji) iz sbh. rčičve (f. pl.) »rogovila«, prim. sin. sln. 
škdrnik, v 19. st. fhkdrnjčk »Milvus« (Freyer, o. c., 9), 
sbh. (k)rakljaš, vilaš, n. dial. Furkelgir, Gčbelwt, 
Gabelwei, Gabler, Scherschwanz. Ta vrsta ujed je do- 
bila ime po škarjastih repnih peresih. Ljudska termi- 
nologija pogosto ne razlikuje med poddružinami 
kraguljev. Mešanja so zlasti pogosta med imeni za 
lunje (Circinae) in škarnike (Milvinae), prim. n. Weih, 
Weihe »Circus«, star. tudi »Milvus«, sln. postčjna 
»Falco ossifragus, Aguila fulva, Milvus«. Etimologija 
sbh. rčičva (in sln. rdšlja) »rogovila« ni jasna. Zveza s 
psl. "raka (Skok III, 94) se zdi možna; morda prvotno 
rdiči, g. "-čeje in prehod v -av-deklinacijo (in dalje v 
-va) kot v primeru hrv. čak. [čdva (Novi). Glej tudi 
rčšlja. M. S. 


račigla (f.) »neka vinska trta« (Branik), tudi re- 
čigla »bela, manj žlahtna vinska trta« (Vrtovec, Vino- 
reja, 1844, 27). Nejasno, vendar zaradi izglasja -igla, 
prim. sln. barigla »sod« poleg barila »isto« < pozno 
lat. barriclus, verjetno iz neznane predloge prevzeto z 
rom. jezikovnega področja. Glej tudi čigla. M.F. 


račiti, rdčim (v. pf., impf.) »hoteti, izvoliti«, rdčiti 
se »vzljubiti se, prijati«; prvič v Briž. spom. raf/ite 
napomoki biti (III 20), iezi razil (III 68); kasneje še 
pogosto v 15. in 16. st., danes živo samo še v vzhod- 
nih dial. od Prekmurja do Bele krajine. K temu adj. 
račljiv, f. -iva »ljub, zaželen« (vzh. štaj.), rdčenje (n.) 
»hotenje, nagnjenje« (pkm.). Prim. stesl. račiti, račiši 
»hoteti, želeti« (Supr.), sbh. rdčiti se, rdčr se »vzljubiti 
se«, tudi pro-, raz-račiti, rdčenje, blg. dial. rdča, -iš 
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»hoteti«, r. dial. rdčite »brigati se, skrbeti, hoteti, žele- 
ti«, tudi račito »isto« (Dal, Slovar"? III, 1661), ukr. rd- 
Čyty, -ču, -Čyš »želeti, hoteti«, br. rdčycb »želeti, na- 
klonjen biti« (Nosovič, 561), p. raczyč »ponujati, gosti- 
ti«, č. rdčiti »hoteti, želeti«, slš. rdčit', -im. Lit. ročyti 
»blagovoliti, želeti« je izposojeno iz p. ali br. (Fraen- 
kel, 741). Prasorodno :je stvn. (gi)ruochan »skrbeti, 
brigati se«, nvn. geruhen, sti. racdyati »vršiti, tvoriti«, 
toh. A rake, B reki »beseda«, kar je iz iste osnove 
šrek- kakor "rač (f.) in v. "rek-ti (Zupitza, GG, 198; 
Pokorny, 863; Vasmer II, 498). Dalje glej reči. 


račlata, -am (v. impf.) »klepetati« (rož.; Šašel, 
RNB, 99). Besedotvorno osamljeno; izhajati je mogo- 
če iz "rččVdti, ekspr. izvedenke k denom. v. "rččiti k 
Sreče (f.) »govor«, prim. č. dial. fečiti »govoriti«. Dalje 
glej rčči. M.F. 

račdn I (m.), g. -a »Rechnung«, k temu v. račiina- 
ti, -am (impf.) »rechnen«, jnotr. roč$not »isto« (Rig- 
ler, Jnotr. gov., 104), pkm. račnati »isto« poleg »sodi- 
ti, misliti« (Novak, Slovar, 89), tudi račtniti, račdnim 
(impf.) »rechnen«, subst. račiinar (m.), -ja »Rechner«. 
V 16. st. razhun »numerus, fuma« (Megiser), v 18. st. 
razhtin »Rechnung, arithmetica, ratio«, razhunam 
»rechnen, raiten; calculare«, razhunar, -ja »Rechen- 
meifter, logifta« (Pohlin), razhun »Ursache, Rech- 
nung«, razhunati, razhunim »rechnen« (Gutsmann). 
Tako kot hrv. rdčiin, -ina »ratio«, račiin (Zumberak, 
Božava), čak. račiin, g. račiind prek jslov. iztočnice 
"račune, g. "račund prevzeto iz lat. ratio, -Onis »ra- 
čun, obračun itd.« (Skok IL, 93), kar je kot got. rapjo 
»obračun, število«, stvn. radja »računanje, govor« iz 
tra-tion (<— ide. "rl-ti-) »misel ipd.« in sorodno z lat. 
reor »urejati (misli), ceniti, meniti« <— ide. "reH-ie/o-, 
lit. rati, ržju »urejati« (Walde-Hofmann II, 419, 429; 
Pokorny, 59). Izposoja iz katere mlajše rom. stopnje 
(poskus pri Miklošiču, Frw., 49) glasoslovno ni mož- 
na. Glej tudi racuniti in raždn. M.F. 


račiin II (m.), g. -a »priprava za sekanje, obseko- 
vanje, navadno z ukrivljenim koncem; klestilnik« (di- 
al., SSKJ IV, 201); po akanju nastalo iz sln. roččn 
(Pohorje), roččn »kosir« (Celje), kar Štrekelj, Lwk., 51 
s., izvaja iz furl. ronce( j)e »strumento rurale da ta- 
glio, a lama adunca, fissa nel manico« oz. bolje ron- 
cedne »isto« (Pirona, VF, 896). Skoka III, 172, Štrek- 
ljevo izvajanje ne prepričuje. Izgubo medglasnega -n- 
je mogoče razložiti z disimilacijo ali ljudskoetimološ- 
ko naslonitvijo na sln. roka »manus«. Glej tudi ročon 
in rončelica. M.F. 


ržid I (adv.) »satis« (Rezija), tudi rdde poleg zarčd 
»dovolj, veliko, zelo«, adj. zardden »zadosten«. Pomen- 
sko enako je rdt (adv.) »satis«, npr. rat imam (ben.), 
tudi rdten, f. -tna (adj.) »uspešen, zadovoljiv, dober«, 
tudi »trmast, kljubovalen« (Tolmin), kar je po Miklo- 
šiču, 273, izposojeno iz stvn. rdt »sredstvo, zaloga, 
imetje«. Dvomljivo. Pri "rada je mogoče misliti na 
ide. "rodh-, prim. sti. rždha- (m., n.) »blagoslov, us- 
peh, darežljivost«, rddhyate »po godu iti, prav iti«, 
radhnoti »prav delati, uspevati« kakor sln. v. raditi 
»skrbeti, ukrepati«, sbh. rdditi, rddim »delati«; po 
mnenju starejših avtorjev tudi "rade in "radi. Dalje 
glej rdd ITI. 


"rad II (adj.), f. rdda »vesel, srečen« (vzh., bkr., 
Solkan), npr. radi smo, ako prideš vsak dan; jaz bi 
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že rad bil, če bi mi pomagal, k temu denom. v. ra- 
dovdti se, -tljem se (impf.) »veseliti se«, pri starejših 
avtorjih tudi radati, radam »isto«, prim. v 18. st. ra- 
dam, radujem »jocari, gaudere, deliciari« (Pohlin), 
radam, radujem »fcherze« (Gutsmann). Adj. je pogos- 
ten v atpn. tipa Radomir, Radoslav, hipokoristik Ra- 
do, toda Radovan kaže na deverb. izpeljavo "ra- 
dov-ana iz denom. v. "radovati; ta imena se pogosto 
ohranjajo v tpn. (Bezlaj, SVI II, 134 s.; isti, Eseji, 27, 
160, 163). 

Prim. stesl. rada »pulcher, salvus, laetus«, hrv. rad 
»iucundus« (Belostenec, Mikalja, Della Bella), mak. 
rad »vesel« (narodna pesem), npr. ali si rada, devoj- 
če, večer da dojdam, blg. dial. rdd, f. -a »radosten«, r. 
rdd, f. -a »vesel«, ukr. rdd, d. obl. rddyj »isto«, br. 
rdd, d. obl. rddy, p. rad, č. rdd, rdda, rddo. Psl. "rdide 
(m.), f. "-a, n. "-o »vesel« (adj. živi še v slov. subst. 
"rddosto (f.) »veselje«) in po vsej verjetnosti dial. tudi 
rode »isto«, o čemer je mogoče sklepati na podlagi 
hrv. dial. rodica »mavrica« (Valjavec; ARj XIV, 92). 
K temu prim. r. dial. vesčika »isto« (Dal', Slovar" I, 
456) k adj. "vesela pa tudi r. rdduga »mavrica« iz 
"rade (Miklošič, 272). Trautmann, BSW, 235, je psl. 
rdde v pomenu »froh« in »gern« povezal z ags. rot 
»vesel, dober«, v drugi prevojni stopnji Z-retan »raz- 
veseliti«, tudi stnord. rgtask »vesel postati« (Pokorny, 
853). Pomensko blizu je tudi av. urvad- »zopet vesel 
postati«, urvZdah- »veselje, radost« (Bartholomae, 
Wb., 1543; Szemer£nyi, Vopr. jaz. 1967, 4, 4 ss.), kar 
kaže, da sta psl. "rdde »vesel« in ags. adj. iz "urodo-s. 
Osnovo povezuje Szemerčnyi, l.c., s tisto v slov. "rdjo 
»Paradies«, češ da so tu nebesa podobno pomensko 
motivirana kot v eden, kar izvira iz hebr. "eden 
»slast, veselje«. Pri Gutsmannu so nebesa poimenova- 
na z veselja vrt. R. dial. rdjduga »mavrica« (Dal', Slo- 
var? III, 1582) poleg rdduga »isto« je verjetno nastalo 
še v času, ko je mogla biti ta pomenska motivacija 
pri tvorbi poimenovanja za mavrico še živa. Dalje glej 
rad I, HI, rddi, rddost, rajati II in rčj I.M.F. 


rd II (adj.), f. rdda »pripravljen, voljan«, le v 
predikativni rabi, npr. radi ti pomagamo, radi bi na- 
stopili, tudi »ljub«, npr. sta mi rada »sta mi ljuba«. V 
isti funkciji tudi v zvezah tipa rad oz. rada bi, da 
kupiš, rad oz. rada bi, da bi nam pomagali, kjer gre 
lahko za elipso ptc. "byla. Drugače Erjavec, LMS, 
1879, 179, ki sklepa o aor. funkciji bi. V isti skladenj- 
ski vlogi je rabljen tudi komp. rdjši »lieber« < "rddb- 
Šeje in rdji »isto« < "rad'bjb. V rez. je izpričan adv. 
rdde »gern« < "radč ali "radoje, d. obl. n. adj. k "rado. 
V Briž. spom. Iradze chocu caiati (MI, 47—48), v 16. 
st. rad »libenter, volens, lubens«, rajshi »potius« (Me- 
giser), v 18. st. kateri radi na vojsko gredo (Kastelec- 
-Vorenc), rad »gern, lubens«, rajshi »lieber, libentius« 
(Pohlin), rad »gern« (Gutsmann). 

Prim. sbh. rd, f. -a, n. -o »gern«, hrv. kajk. rad 
prijemlyem, rad bi jefzti (Belostenec), čak. rad, f. 
rida, n. rodo »willig, bereit«, npr. JO san ti rod po- 
moč, ma nimon kčda, r. on rad umer£te za otččestvo, 
p. rad »gern«, slš. radi by sme ukdzat', gl., dl. rad, 
npr. dl. to ja rad cynim, plb. rado < "rdda. Iz slov. 
jezikov (br. ali p.) je lit. rodas »rad, pripravljen, prije- 
ten, ugoden« (Fraenkel, 741). Psl. adj. "rdds, f. "-a, n. 
4-0 »pripravljen, voljan« poleg psl. dial. "roda »isto« v 
gl. dial. rod »gern« (Schuster-Šewc, HEWb., 1200). 
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Večina avtorjev meni, da sta psl. adj. "rada »vesel« in 
"rdde »pripravljen, voljan« medsebojno sorodna (tako 
Miklošič, 272; Trautmann, BSW, 235; Pokorny, 59 s.; 
Vasmer LI, 481; Schuster-Šewc, l.c.), toda zunanje 
gradivo kaže, da je psl. "rdda »vesel« iz ide. "uro- 
-do-s, psl. "rdds »pripravljen, voljan« pa iz ide. "ro- 
dho-s. S psl. "rdde »pripravljen, voljan« in v. "raditi, 
Srddišb »skrbeti, marati za kaj«, sln. tudi roditi, ro- 
dim »isto«, se pomensko namreč mnogo bolj kot z 
ags. rOt »vesel, dober« ujema s sti. rddhyate »po godu 
iti, prav iti«, rddhnoti »prav delati, uspevati«, aor. 
a-rddha-t »prav narediti«, rddhas- (n.) »naklonjenost; 
dar«, av. ržda'ti »pripravljati«, rada- (m.) »skrbnik«, 
radah- (n.) »uredba«, stperz. radiy »zaradi«, got. ga- 
-redan »skrbeti za kaj«, stvn. rdtan »skrbeti, misliti 
na kaj, preudarjati, uganjevati«, stir. no-rddim »reči« 
(Trautmann, BSW, 235; Feist, Wb, 199; Mayrhofer III, 
54). Glej tudi rd I, rdd II, rddi, roditi. M.F. 


radi (prep. z g.) »ob, propter, de, causa«, navadno 
zarddi, v I7. st. zarad (Kastelec). V sln. samo prepo- 
zicija proti sbh. radi (Vuk), tudi rčidi (Slavonija, Lika, 
rabi postpozicija kakor sln. zategadelj, pri Gutsman- 
nu sa delu, sa njega delu »zaradi« (glej -delj). Prim. 
csl. radi (prep. z g., redko z akz.) »gratia«, radbma 
(postpoz. z g.) »propter«, mak. zarad (prep.) »zaradi«, 
zaradi »isto«, blg. rddi, poradi, zaradi, r. rddi, ukr. 
rddy, zarddy. Pomensko enako je stperz. postpozicija 
rddiy, vendar je verjetnejše prasorodno, ne pa izposo- 
jeno iz iranščine, kot so mislili nekateri starejši av- 
torji. Navadno izhajajo kakor pri "rade iz "rodh-, 
prim. sti. radha- (m., n.) »uspeh, blagoslov, darežlji- 
vost« (Miklošič, 272; Trautmann, BSW, 235; Mlade- 
nov, Don. Schrijnen, 417; Vasmer II, 482). Drugače 
Szemerčnyi, Vopr. jaz. 1967, 4, 3, in pred tem deloma 
v Sprache, XII, 212, ki izhaja iz instr. sg. i- debla iz 
"urdidh- »biti vesel, vznemirjen«, sorodnega z gr. ded- 
du0G »srečen, ugoden, lahek«. Soglaša Kopečny, ESS I, 
229. Dalje glej ržd II. 


radič (m.), g. -iča »Cichorium intybus«; kakor sin. 
ledrik, jedrik izposojeno iz it. radicchio, kar je iz lat. 
dem. radrcula k rddrx »koren«. Najbliže so furl. obli- 
ke radic, radric, ridric poleg ladric, lidric (Pellegri- 
ni-Zamboni, FPF, 641). Tudi sbh. radič (Popovič, Ive- 
kovič), kor. n. Radici, ngr. pašiki. Sln. sin. cikurka in 
cikorija, hrv. čikorija (Šulek, Im. bilja, 57), r. dial. ci- 
chorij poleg cikdrij; (Dal, Slovar'? IV, 1262, 1260), 
nvn. Cichoriblume iz lat. cichorium < gr. kvy6pea je 
domnevno mediteranskega izvora (Battisti-Alessio, 
921). Sin. potrošnik in popotnik so kakor hrv. pod- 
rožnik (Voltiggi, Stulli) iz "po-doržbnike in "po-po- 
tbniks. 


radirati, -am (v. impf.) »radieren«; pf. z-, po-r.; 
izv. radirka »Radiergummi«, radiranka »Radierung«. 
Prvič izpričano pri Cigaletu, Wb., 1222, v pomenu 
»jedkati«. Neuspela domača termina za »radirati« sta 
v 19. st. strgati (impf.) in strugati (impf.). 

Kakor č. radyrovati (z izv. radyrka), slš. radiro- 
vat' in madž. radiroz, izposojeno iz nvn. radieren, 
star. tudi rodi(e)ren, kar je v 15. st. izposojeno iz sr- 
lat. ustreznice lat. radere »strugati, strgati, praskati« 
(Kluge!?, 578). M.S. 
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radost (f.), g. -i »gaudium, laetitia«, stilistično tudi 
radost (f.) »isto« (SSKJ IV, 307); pkm. s prehodom v 
a-deklinacijo radošča (f.) »isto«, adj. rddosten, f. -tna 
»vesel«, tudi radosten. V 18. st. radoft, -e »Frčhlich- 
keit, Wonne; jocunditas, delicix, voluptas« (Pohlin), 
radoft »Frčhlichkeit« (Gutsmann). Prim. stesl. ra- 
dosto »laetitia, gaudium«, sbh. radost »isto«, hrv. čak. 
rddost, mak. radost, blg. rddost, -ttd, r. rddostb, -i, 
zastarelo »svatba«, ukr. rddiste, -osti, br. rddasct, -i, 
p. radošsč, -šci, č. radost, -i, slš. radost", -ti, gl., dl. ra- 
dosč, plb. rddiist »poroka«. K pomenskemu razvoju 
prim. p. wesele »svatba« : sln. veselje »radost« < "vese- 
leje k "vesela »laetus«. Psl. "rddoste (f.) »veselje« je 
abstraktum iz psl. adj. "rdde v pomenu »vesel«, prim. 
sln. dial. rdd, f. rdda »srečen, vesel« (vzh., bkr., Sol- 
kan). Dalje glej rad II. M.F. 


rag (m.) »ledena sveča« (Jarnik, Versuch, 96); v 
18. st. raga (f.) »EiBzapfen, stiria« (Pohlin), raga »Eis- 
zapfen«, ragist »isto« (Gutsmann). Sorodno je verjet- 
no blg. ovrdg »globel, soteska«, r. dial. ovrdg »isto« 
(Dal', Slovar" II, 1646). Vse -0- stopnja k slov. "roga 
»rog«. V isti prevojni stopnji je sorodno lit. r(i)ogsoti 
»štrleti«, r(i)oglinti »kopičiti«. K semantiki prim. lit. 
rdigas »rog« — raguvd »prepad, globel« (Fraenkel, 684). 
Drugače o blg. in r. oblikah Mladenov, 372, ki prek 
"verage izhaja iz "virs, "vbrčti. Dvom o tem pri 
Vasmerju II, 250. Dalje glej rog. 


rdgar (m.), g. -ja »Ardea cinerea, siva čaplja«, tu- 
di rdngar, -ja, dem. rdngarček; rdjgar, -ja. V 16. st. 
ragar »ardea«, rangar »isto« (Megiser). Že Pohlin, 
Glossarium slavicum (1792), 76, je sklepal na prevzet- 
je iz germ. jezikov, prim. stvn. reigaro, srvn. reiger, 
nvn. Reiher poleg stvn. heigaro, srvn. heiger »isto«. 
Osnova je onomatopeja "kraikr-, kar je dalo germ. 
"hraigran- > "haigran (prim. fin. haikara, est. haig- 
ri); iz iste osnove je frc. hčron »čaplja« (Kluge!?, 593). 
Nejasen je sln. -n-, ki v nemških dialektih ni nikjer 
izpričan (Suolahti, VN, 376); morda disim. "hraigran-. 


raglja (f.) »Ratsche, Rassel« (gor., Rovte), tudi 
»klopotec (ptičje strašilo)« in »klepetulja«; v. ragljdti, 
-čim (impf.) »kvakati, ropotati z ragljo, čvekati«, izv. 
ragljdlo (n.) »klepetulja, čvekač«, adj. ragljčdv, -dva 
»guackend, geschwitzig«; iz iste osnove še raguša 
»hrup«, v. ragušati, -am (impf.) »delati hrup«, ragotd- 
ti, -otim in -očem »kvakati«; v 18. st. ragla »Klap- 
penwerk, crepitaculum«, ragldm, ragozhem, ragotdti 
»fchreyen wie ein Frofch, wie eine Ulfter; croaxare, 
garire« (Pohlin), raglam, ragozhem, reglam, regetam 
»schreye wie die Frosche: plaudere« (Gutsmann). 

Podobnost med sln. rdglja < "rdgal'a in it. raga- 
nčila »raglja, vrsta žabe« < racančlla »isto« iz rdcano 
»kuščar« (Battisti-Alessio, 3197, 3190) je za etimologi- 
jo irelevantna. V drugih slov. jezikih je psl. baza 
"rag- slabše izpričana, prim. iz "rach- č. rachotiti 
»ropotati, hrumeti, drdrati«, rachot »ropot«, rachat 
»kvakati, kruliti«, vzh. č. rachlat »hreščati, treskati« 
(Machek?, 506), sliš. rachotat', racholit' »ropotati, 
bobneti, hrumeti«, rachnut', -nem »počiti, pasti, treš- 
čiti«, rachot »ropot, tresk, hrušč«, gl. rachlič »ropota-, 
ti, razgrajati« (manj verjetno iz nvn. rdcheln;, tako 
Schuster-Šewc, HEWb., 1203); iz "rag- z drugim su- 
fiksom r. dial. rdgoza »prepir, prepirljivec«, str. rago- 
za »spor«, ragozitisja »biti sovražen, vojskovati se« 
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(Vasmer II, 481). Psl. "rag-, "rach- (< "rag-s-) je v 
prevojnem razmerju z "rog-, "roch-, kar je izpričano 
v sln. rogitati »razgrajati«, rohneti »hrumeti, divjati«, 
r. dial. rochate »kruliti«, p. rechot »kvakanje, krohot«, 
rechotač »kvakati, krohotati se«. Tudi k osnovni pre- 
vojni stopnji "reg- je izpričana podaljšana "rčg-, 
prim. č. čihati »kolcati se« (če to ni nastalo sekun- 
darno iz "rygati). Dalje glej rogitati, rohtdč, rohneti, 
"rehljati se, regati II, rožljdti. M.S. 


-rahati »kuštrati«, izpričano le v pf. razrdhati 
»razkuštrati«. Formalno je sln. glagol lahko iter. k 
prez. "rošešb »kuštrati«, o katerem posredno lahko 
priča mak. adj. rošav »razkuštran (o laseh, bradi, br- 
kih)«. Dalje glej rduštati in rdhel. M.F. 


rahel (adj.), f. -hla »mellis, laxus, solutus«, tudi 
rah, f. -a »isto« (vzh. štaj., pkm.); v. rahljdti, -dm 
(impf.) in rahliti, -im, rašiti, -im; rdhlica (f.) »prhka 
zemlja; česalo za volno«, rahlina (f.) »prhkost«, rdh- 
lost (f.) »isto«; v 18. st. rdihl »lockericht, porofus, ra- 
rus«, rahlim »lockericht machen, rarefacere«, rahliza 
»Kamm, Kartafche« (Pohlin), rah, rahel »lockericht, 
zart, facht«, rahliza »Kamm, Kartiitfche« (Gutsmann). 
Prim. hrv. rčhal, dial. rdhal (Istra), sbh. rčhav (Vuk), 
mak. rošav »skuštran, razmršen«, blg. rohav »redek, 
rahel«, rahkav »isto«, rohak in rdošav »neraven, raz- 
mršen«, r. dial. rochlyj »nezrel, zelen« poleg »rahel« 
in »slab, bolehen« (Dal', Slovar"? III, 1724). Psl. "rach- 
poleg "rach- (a tudi "rižch-, prim. rychlyj). S tem 
primerjajo lit. rekšti, reški »trgati, puliti«, stnord. 
raska »razmršiti« in n. bav. raschen »trgati, puliti« 
(Matzenauer, LF XVII, 189; Scheftelowitz, KZ LVI, 
182; Fraenkel, 716; Vasmer II, 540). Glej tudi -rdhati, 
drdhati in rčuštati. 

rahtati, -am (v. impf.) »glasno kokodakati« (Laš- 
če), sem rahtčin (m.), -dna »zelena žaba«. Izhajati je 
mogoče iz ekspr. deverbativa "rach-stati k "rachati, 
prim. č. rachati »kvakati, hreščati« poleg rachtati »is- 
to«, kar je v besedotvornem razmerju z "rochati v r. 
dial. rochato »kruliti« (Dal', Slovar"? III, 1724), p. dial. 
rochač »kruliti (o svinji)« (Karlowicz, SGP V, 28), č. 
rochati »isto« poleg rochtati. O obstoju slov. "rachati 
pričajo tudi sln. rahna (f.) »zgovorna ženska« < č. di- 
al. rachna »prepirljiva ženska, raglja« < "rachana, sln. 
rahovš »hrup, trušč« (notr.), č. rachot »ropot«, racho- 
ta »ropotija, stara šara ipd.« (k pomenu prim. sln. ro- 
pottja k ropot), v. rachotiti »ropotati, hrumeti, bobne- 
ti«, slš. rachot, -u »ropot, trušč; šum«, rachotit', -im 
»ropotati, hrumeti«, ukr. dial. rdchkaty, -aju »kvaka- 
ti« (Grinčenko, SI. IV, 7) < "rach-aka-ti. Machek?, 
506, opozarja pri slov. onomat. glagolih "rachati, "ro- 
chati, "rechati na istopomensko onomat. osnovo v 
"grochati, npr. sln. grdhati »kruliti (o svinji)«, krohdt 
»bučen smeh« itd. Izpad vzglasnega fonema pri 
"rach-, "roch-, "rech- tudi zaradi slov. sinonimnega 
in sorodnega glagola %reg-ot-ati oz. "reg-at-ati ni ver- 
jeten. Dalje glej rohneti, rohtdč, "rehljati se, rehtiti 
se, grohati II, grohot I, krohdt. M.F. 


ržij I (m), g. rdja »paradiž«, k temu rdjni, rdjnki, 
rdjnik »umrli«, adj. rdjski »nebeški«. V 16. st. rajnik 
(Trubar), v 18. st. raj »Paradies« (Pohlin). V religioz- 
nem pomenu sveti rdj »nebo, nebesa«, rdjčica, rdjka 
»Paradisea apoda«. Splošnoslov. predkrščanski relikt; 
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prim. stesl. rai »paradisus«, sbh. rdj, rdjni, mak. raj, 
big. rdj(at), r. rdj, -a, ukr., br. rdj, -u, p. rdj, č. rdj, -e, 
siš. raj, -a, gl., dl. raj. Psl. "rajb brez pomenskih pa- 
ralel drugod; rum. rali »paradiž, trizna« (Tiktin, 
Wb., 1294), lit. rdjus »paradiž« in lot. raja »isto« je 
izposojeno iz slov. jezikov (Fraenkel, 742). Navadno 
primerjajo sti. rayi- (m., f.) »dobrina, bogastvo, imet- 
je«, rati »dati, darovati« (tako Miklošič, Lex. pal., 782; 
Vasmer II, 486; Machek?, 506), kar je iz ide. "rz- 
(Pokorny, 860). Drugače Szemerčnyi, Vopr. jaz. 1967, 
4, 8, ki rekonstruira "yrgio-, "uradhi- »radost, zado- 
voljstvo«. Glej tudi rddi in rdd IL. 


raj II (m.), g. -a »ples«, npr. visoki raj (Zilja); v 16. 
st. raj (m.) (Dalmatin), v 18. st. raja (f.) »Tanz, Rei- 
hen, saltus« (Pohlin), rai (m.), raja (f.) »Tanz« 
(Gutsmann), danes otroško ringa-raja; k temu rdjati, 
-am (v. impf.) »plesati«, v nar. pes. tudi rdjavec, rd- 
javka »plesalec«. Kot hrv. raj (Istra), ukr. rej (navaja 
Miklošič, 272), p. rej »ples«, č. rej, -e »rajanje, ples«, 
gl., dl. raja »ples« izposojeno iz srvn. reie, reige »vrsta 
spomladanskega in poletnega plesa na prostem«, nvn. 
Reigen, Reihen, kar je prevzeto iz stfrc. raie »ples« 
neznanega izvora (Miklošič, Frw., 49; SEW, 272; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 374; Kluge!?, 592). 


raja I (f.) »lesena palica, prekla«, tudi rdha (f.) 
»isto« poleg rdhla (štaj.), rigla (Senožeče), dem. rdgli- 
ca. K temu rdjček (m.), -čka »vrsta gobe, Finger- 
schwamm«, rdjičnjak (m.), rdjičnica (f.) »vrsta fižo- 
la« (vzh. štaj.), rdjhati »klatiti orehe s palico« (gor.). 
Prim. hrv. ragno (n.) »zatič, ki drži jadro« < č. rahno 
»isto«, r. dial. rej, reja (f.), rdjna »jambor« (Dal', Slo- 
var"? III, 1671), p. reja »jadrni prečnik«, č. rdhno, 
rahno »zatič na jamborju, na katerega se pritrdi ja- 
dro«, slš. rahno »jambor«. Izposojeno deloma iz nvn. 
Rahe »jambor«, srvn. rahe, starejše nvn. tudi še Raa, 
srniz. ra(a), rae, refe), germ. "raho < ide. "rek- 
»drog« (Matzenauer, CS, 287; Briickner, 457; Holub- 
-Kopečny, 308; Vasmer II, 507). 


raja II (f.) »turški podložniki; revnejši ljudje, ki 
nimajo pravice odločanja« (SSKJ IV, 311). V 20. st. 
izposojeno iz sbh. rdja »isto«, kar je kakor blg. rajd, 
rum. raid in alb. rajč preko turš. rdya, reaya »pod- 
ložniki« izposojeno iz arab. pl. ra'Gya »isto« k sg. 
ra'tya »podložnik« (Lokotsch, 1693; Škaljič, Turcizmi", 
540; Skok II, 101, ki navaja tudi ngr. pouče). M. S. 


rajati I, -am (v. impf.) »rojevati« (Brkini), tudi 
»prinašati, donašati (v smislu rodovitnosti, koristnos- 
ti)«. Pogosteje izpričano v kompoz., npr. nardjati se 
(impf.) »naroditi se« (pkm.), po-, pre-, za-rdjati. Tako 
kot stesl. raždati, -aje »parere, generare«, sbh. rddati, 
rddam »(večkrat) roditi«, r. se »vziti (o soncu)«, hrv. 
čak. rojčt, rajon »rojevati«, mak. raga »isto«, r. se »po- 
javljati se (o soncu, mislih)«, big. rdždam (se) tudi 
»pojavljati (se)«, r. dial. ražddte, -dju »porajati« (Dal', 
Slovar"? III, 1698) iz iter. "rad'dti, "rad'dješe (— 
jslov. "rdd'aše) h kavz. "roditi, "rodišb. Dalje glej rod 
I.M.E. 

rajati II, -am (v. impf.) »zabavati se, kratkočasiti 
se« (ljubljanska okolica). Osamljeno; sklepati je mogo- 
če o pomenskem odtenku k sln. rdjati, -am »plesati«, 
vendar se vsiljuje domneva, da glagol odseva tistega, 
ki ga Szemerčnyi, Vopr. jaz. 1967, 4, 8 z op. 15, pred- 


P-S 


rajbati 


rajtar 


postavlja pri nastanku psl. "rdjb (m.) »Paradies« < 
»veselje, radost, ugodje« < ide. "urd-io-s in povezuje s 
psl. adj. "rdda »vesel, radosten«. Dalje glej rčj I in 
rdd II.M.F. 


rajbati, -am (v. impf.) »klatiti, npr. orehe« (gor.), 
k temu rdijba (f.) »tanka, dolga palica« (kranj., notr.). 
Pomensko enako je sln. rabdtati, -am »sadje klatiti«, 
ki kaže, da je mogoče sklepati o glagolu "rabati »kla- 
titi«. K besedotvorju prim. sln. skakutati ob skakati, 
zato je -j- v rdjbati lahko tako kot v sln. plajhati 
»valoviti, pljuskati« < "pol-cha-ti <— "pol-ti, " pol'eše 
sekundaren, verjetno ekspr. izvora. Izhodno "rabati je 
po 1. 1200, ko se je srvn. ou že razvil v bav. avstr. d 
(Striedter-Temps, DLS, 24), prevzeto iz bav. avstr. re- 
fleksa za srvn. rouben »ropati«. Dalje glej rop in ra- 
birati. M.F. 


rajh (m.), g. -a »omet« (gor., tolm.), v. rdjhati, -am 
(impf.) »(zid z malto) ometati in gladiti«, pkm. rdjha- 
ti, -an »isto« (Novak, Slovar, 89); pf. obrdijhati, -am; 
tudi frdjh (m.), -a »omet«, v. frdjhati, -am (impf.), 
pf. o-f. (gor., dol., kor., rovt.);, izv. rdjhanca »deščica 
za glajenje ometa« (Beltinci, Novak, l.c.) in morda 
rdjhelj (m.), -na in -hlja »vrsta deske« (jvzh. štaj.); v 
18. st. fraih »crusta, šhkorja«, fraihati, pofraihati 
»incrustare«, eden kateri en šyd fraiha, ali beili »tec- 
tor« (Kastelec-Vorenc), frdjh »Tiinche, calx tectoria«, 
frajham »tiinchen, incruftare«, frajhar »incrustator« 
(Pohlin), fraih »Tiinch«, fraiham »tiinche«, fraihar 
»Tincher« (Gutsmann). 

Prim. hrv. dial. frdjhati »ometati zid z malto« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 356), frdjkati, -am »z malto 
ometati notranje prostore« (Primorje; M. Moguš, ust- 
no). Nejasno. V sosednjih jezikih ni zaslediti ustrezne 
predloge. Pleteršnik I, 202, misli na n. verreifeln, če- 
sar nemški slovarji ne navajajo. V. Novak pri Novak, 
l. c., domneva izposojo iz n. reichen, kar pomensko ne 
ustreza. Ni izključeno, da gre za avtohtono imitativno 
tvorbo, prim. hrv. frakati »brizgati«. K fonetičnim 
spremembam prim. sln. pldjhati k pldti, pldkati. Glej 
tudi frkati. M.S. 


rdjmati se, -am se (v. impf.) »spodobiti se, biti 
primeren«, pf. v-r. se »posrečiti se, sklopiti se« (gor.), 
na-r. »naleteti«, na-r. se »zgoditi se«; v 18. st. rajma 
se »decet, convenit«, rajmam »aeguum, conveniens ef- 
Je«, narajma se (< "ne-) »abfonat«, narajmam »repe- 
rire« (Pohlin), raima /[e »es schickt, fiiget sich« 
(Gutsmann). Izposojeno iz n. sich reimen »skladati se« 
(Striedter-Temps, DLS, 206), kar je denom. iz n. Reim 
»rima« > sln. v 16. st. rejm »verfus«, rejme delati 
»componere verfus« (Megiser). Dalje glej rima. M.S. 


rajmeželj (m.), g. -žlja »kol za nabijanje topa; La- 
destock« in »klinec, s katerim otroci prerivajo krogli- 
ce skozi bezgove puške«, tudi rdjmežen (m.), -žna 
(polj.), rdmeželj (m.), -žlja (gor.) in rdjmar (tolm.) 
»isto«; v 18. st. rajmefhel, -na »Ladestock, virga ftipa- 
toria« (Pohlin), ramar, rameshel »Ladstock« (Guts- 
mann). Izposojeno iz n. Rdumeisen »železna palica za 
čiščenje (topov)«, Raumer, Rčumer. »priprava za čiš- 
čenje topov« k n. rčiumen »pospravljati, čistiti« (Štre- 
kelj, LMS 1892, 33; Striedter-Temps, DLS, 206). M. S. 


rajna (f.) »latvica«; Miklošič, Frw., 49, navaja tudi 
obliko ranglja; pomensko enako je rčna, rina, rinja. 
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Prim. hrv. rdjna, ranglja, rantla, rdijnlika, rdjnglika, 
rdjnlika, rdjlika poleg rajlek (m.), rdjglik (m.), p. 
rynka »ponev, kozica«, ukr. rynka »vrsta glinene po- 
sode«, č. rendlik, dial. randlik »manjša ponev«, tudi 
ryndlik »isto« (navaja Machek?, 512), stč. renlik (Kla- 
ret), slš. rajnica »ponev«, dial. rajndlica »isto«. Vse 
izposojeno iz srvn. bav. rine, stvn. rina, bav. avstr. 
Rein »ponev, posoda«, dem. Reindl, kor. n. reine »lat- 
vica« (Miklošič, 272; Striedter-Temps, DLS, 209; Skok 
II, 101; Machek?, 512). Germ. "rina povezuje Janko, 
ČME XXIII, 224, z nvn. Rain, starejše rein »krajec, 
rob«. Glej tudi rečna. 


rajni (adj), f. -a »pokojni, umrli«, npr. rajne duše; 
k temu rdjnik (m.) »umrli moški«, rčjnica (f.) »umrla 
ženska«, črnovr. rdink »rajnik«, rdnca »rajnica« (To- 
minec, 189). Besedotvorno nejasen je adj. rdjnki »po- 
kojni«, izpričan že v 18. st. pri Pohlinu: ranke, -a, -u 
»weiland, felig; defunctus«, tudi ranze, -a, -u »isto«. V 
16. st. rajnik »umrli moški« (Trubar), v 18. st. raini, 
rainfki »weiland, verftorben«, meni Je toshi po rai- 
nem ozhi »mir ist lang Weile nach dem verstorbenen 
Vater« (Gutsmann). Prim. sbh. rdjnt »pokojni«, rdjnik 
»pokojnik«, rdjnica »pokojnica«, hrv. čak. rčijnik »de- 
ček, ki je umrl pred sedmim letom starosti«, f. rdjni- 
ca »deklica, ki je umrla pred sedmim letom starosti«, 
tudi rajnik, g. rdjnika. Izhodni adj. "rajena( je) »po- 
kojni, umrli« < »ki pripada raju« je tvorjen iz "rdjb 
(m.) »Paradies« (Miklošič, 272; Skok II, 100). Dalje 
glej rj I. M.F. 


rajniš (m.), g. -a »goldinar«, tudi rdjniški, rajnš, 
rajnški, rajnšek (štaj.), rajnček (bkr.). L. 1607 raines 
»fiorino« (Alasia). Tudi sbh. rajnčki (m. pl.; ARj XII, 
5). Izposojeno iz nvn. rheinischer Gulden. Iz srvn. ri- 
nisch, rinsch je p. dial. reriski »avstrijski goldinar« 
(Kartowicz, SGP V, 21), ukr. ryriskyj, rymskyj »gol- 
dinar« (citirano po Miklošiču, Frw., 50). Preko sev. 
slov. oblik je prevzeto sln. hdrn. Ren, hor. Porenje, 
adj. renski (Miklošič, l.c., in SEW, 277; Striedter- 
-Temps, DLS, 207). 


rajnišar (m.) »žrebec«. Matzenauer, CS, 288, izva- 
ja iz srvn. reinisch »goden za pleme«, stvn. reinesker, 
reinischer. »žrebec« poleg srvn. rein, reine, stvn. rein- 
no »isto«. 


raijšpa (f.) »špičasto ošiljen konec sodovega obro- 
ča«, tudi »konec drete z iglo«, rdšpa »isto«. Verjetno 
mlajša germ. izposojenka, vendar predloga ni povsem 
jasna; morda prevzeto iz nvn. Reispe poleg Rispe 
»fasciculum, panicula« poleg »vozel ali podobni na- 
stavek, ki se naredi pred in po šivanju, vezenju ipd.«, 
npr. beim anhang eines jeden ganges legt man mit 
den fingern der linken hand immer einen oder zwey 
faden herauf. und ebenso viel herunter und nennt 
solches die rispe (Grimm, Wb. XIV, 750, 1042). M.F. 


rajtar (m.), g. -ja »konjenik« (SSKJ IV, 312), sem 
verjetno cgn. Rajtar, Rajter. Tako kot sb. raitar »isto« 
(18. st.) prevzeto iz nvn. Reiter »jezdec, konjenik«, 
kar je nomen agentis k reiten »jezditi«, srvn. riten. 
»isto«, stvn. rifan, stnord. r/da »sem in tja se premi- 
kati« < germ. "r/dan, kar se povezuje s srir. rr- 
ad(ajim »voziti« (Skok IH, 100; Kluge!?, 594; Pokorny, 
861). Glej tudi ibldjtar. M.F. 
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rajtati, -am (v. impf.) »računati«, kor. »misliti, 
meniti«, vzh. štaj. rdjtati se »posvetovati se«; pf. po-r. 
»poračunati, opaziti«, z-r. se »spomniti se«, pre-r. se 
»uračunati se«; izv. prerdjt (m.), -a »preračun«, rdj- 
tinga »račun«; v 16. st. raitati »rechnen, supputere«, 
rajtinga »Rechnung, supputatio, ratio«, s'rajtati »aus- 
raiten, ausrechnen; ratiocinari« (Megiser), v 18. st. 
rajtam »computere«, rajtenga »arithmetica«, porajtam 
»obfervare« (Pohlin), raičam »rechne, meine« (Guts- 
mann). Izposojeno iz srvn. reiten »pripravljati, šteti, 
računati, preudarjati«, reitunge »račun«, štaj. n. reiten 
»računati, razmišljati« (Miklošič, Frw., 49; Grafenau- 
er, Razpr. ZDHV I, 380; Striedter-Temps, DLS, 207) k 
stvn. bereit(e), nvn. bereit »pripravljen«, got. garaibs 
»določen«, stnord. g-reidr »pripravljen, lahek, voljan, 
svetel« < ide. "rzi-dh- »ustrezati« (Pokorny, 60). M.S. 


rajtelj (m.), g. -tlja in -na »krepelo«, tudi rdjkelj 
(m), -klja in -na »isto« (gor., goriš., kor.), bkr. ratelj 
(Šašelj, Bisernice I, 297), denom. rajtljdti, -dm (impf.) 
»Zategovati s krepelom; reiteln«, rož. zrajtidta (pf.) »s 
preklo navreti vez na sveženj« (Šašel, RNB, 113). Ka- 
kor hrv. rdtalj »kol (za pričvrščevanje sodov na voz), 
s katerim se napne veriga«, raklič »isto« izposojeno iz 
srvn. reitel »krepelo, kratka palica«, n. Reitel, dial. 
Reidel »krepelo, ki ga uporabljajo za zategovanje ve- 
rige ali vrvi« (Miklošič, Frw., 49; Skok III, 112; 
Striedter-Temps, DLS, 207). Glej tudi pordjtelj. M.S. 


rdjžati, -am (v. impf.) »potovati«, pf. pri-, od-r., 
subst. rdjža »potovanje«; v 18. st. rajfham »reisen, 
proficifci«, raifha »die Reife, iter« (Pohlin). Izposoje- 
no iz srvn. reisen »potovati«, reise »potovanje«, nvn. 
reisen, Reise (Grafenauer, Razpr. ZDHV lI, 376; 
Striedter-Temps, DLS, 207). M. S. 


rajželj (m.), g. -žlja »palica, na katero se obesi 
meso, da se prekadi« (kranj., kor.), tudi rdželj »ra- 
ženj«. Verjetno izposojeno iz srvn. riselin, nvn. Reis- 
lein, Reisel »paličica, poganjek, mladika« (kar je dem. 
k srvn. ris, nvn. Reis »poganjek, mladika«) in delno 
pomešano s podedovanim leksemom rdženj. M. S. 


rajželje (m.), g. -a »del tankega črevesa pri teletu«, 
star. pisano rdjžljec, -a in -željca. Izposojeno iz štaj. 
n. Reisel poleg Reissel, Reistel »isto« (Striedter-Temps, 
DLS, 207), kar je domnevno dem. k srvn. rise »vrsta 
pajčolana«, prim. k pomenu sln. pečica »Darmfell, 
Gekrose« iz peča »vrsta ženskega pokrivala« (Pintar, 
LMS 1898, 174). Dalje glej riža II. M.S. 


rak I (m.), g. rdka »cancer«, f. rdkovica, rdklja, 
rakulja, rdkovka, rdkinja, dem. rdčec, rdkec, rdček, 
račič, adj. rdčji, rdkov, rakovit, rakoviten, v. rdčiti, 
-im (impf.), rakdriti, -drim (impf.) »rake loviti«, izv. 
subst. rdkovnik »potok, kjer je mnogo rakov« (večkrat 
tpn., prim. za Rakovnik pri Ljubljani 1. 1364 Chreus- 
senpach bey Leybach, pri Medvodah 1. 1336 Chrep- 
zzenbach, 1352 in der Rakownich; Kos, Gradivo HTS 
IH, 504), rdkovnica »voda, kjer žive raki«, rdkar (m.) 
»kdor lovi rake« (tudi cgn. Rak(ar)); rdštvo (n.) »go- 
jenje rakov«, rdčnica, račilo »sak za račji lov«, kom- 
poz. rakojedka »Ardea caerula« (po n. Krabbenfres- 
ser), rakolov »lov na rake«. Frazi iti rakom žvižgat 
»iti po zlu«, -pojdi rakom žvižgat (in žabam gost) 
»pojdi se solit« brez znanih paralel in motivacij je 
treba morda razložiti iz '"ifi rakomb »iti nazaj, naza- 
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dovati« (prim. p. i$€ rakiem »iti rakovo pot, nazadova- 
ti, umikati se«) in imeti v. žvižgati za kasnejši doda- 
tek, ki se je utegnil pritakniti po vzoru n. flotenge- 
hen »iti rakom žvižgat«. To je domnevno prevzeto iz 
jid. (Kluge??, 223) in le ljudskoetimološko naslonjeno 
na n. floten »igrati na flavto«. Sln. rčik v pomenu 
»bula, izrastek na telesu ali deblu, kraste po deblu ali 
po vejah« poleg novejšega »karcinom« je kakor n. 
Krebs z enakimi sopomeni kalk po lat. cancer, gr. 
kapkivojua, kar je v pomenu »bula, izrastek« izpriča- 
no od Hipokrata dalje. Podobno je v vseh slov. jezi- 
kih. Historični zapisi od 16. st. dalje rak. 

Prim. csl. raka, sbh. rdk, -a, čak. rdk, g. rdka, 
mak. rak, big. rdk(at), r., ukr., br. rdk, -a, p., č., SIš,, 
gl., dl. rak, -a, č. dial. tudi rdk, -a »isto«. Iz slov. jezi- 
kov je madž. rdk in rum. rde. Tudi stprus. rokis, ra- 
kis »rak« imajo navadno za izposojeno iz slov. (dvomi 
Levin, Slavic Element, 104), enako norv. raeke, dial. 
raekja, raeka, raekje, šved. rčika, dan. reie, raege 
»Cancer sguila« (Drugače Falk-Torp! II, 929, ki re- 
konstruira pragerm. "(h)rakion). Domneva o izposoji 
iz slov. se zdi bolj utemeljena, ker proti sorodstvu go- 
vorijo fonetični (germ.) in morfološki (stprus.) kriteri- 
ji. Psl. "raka navadno povezujejo s sti. karkata- »rak«, 
gr. kapkivog, lat. cancer < "karkro- »isto« (Walde- 
-Hofmann I, 151), pri čemer domneva Pokorny, 531, 
prvotno psl. "kraka in disimilatorični izpad vzglasne- 
ga k-; Shevelov, Prehistory, 233, pa t. i. Kk- mobile 
(prim. psl. "koza : lit. ožys; psl. "kostb : sti. dsthi-). 
Psl. dolžina je problematična, morda gre za vrddhi 
k(k)rdko- »tisti, ki pripada oklepu, skorji« ob ide. 
krako- »trd, skorja«, prim. kimr. crach »skorja«, 
craig »skala«, srir. crach »trd« poleg reduplicirane 
tvorbe v sti. karkara- »trd«. Vendar so možne tudi 
druge razlage. Schuster-Šewc, HEWb., 1205, 126, ena- 
či s homon. gl. rak »kosmič«, č. dial., slš. rak »strdek 
v mleku«. Tipološko bi se dalo primerjati hrv. dial. 
kozmelj, kosmelj »morski rak« iz "kosms, glej raz- 
kuzmadti. Briickner, KZ XLV, 108, povezuje z lit. črke 
»klop«, Iljinskij, RFV LXXIV, 126, z lit. rdkti, rankiu 
»brskati, bezati«. Iz lat. cancer je preko frc. chancre 
izposojeno sln. čdnkar, sbh. čdnkir »razjeda, ki jo 
povzročajo nekatere spolne bolezni« (Skok III, 101). 
M.S. 


rak II (m.) »od 12—15 cm dolga in 3—5 cm široka 
na obeh krajih rogovilasta deščica, na katero se navi- 
ja nit za tkanje trakov« (Adlešiči; Mantuani, Carniola 
VI (1915), 153). V Vinici z okolico se enaki napravi 
pravi drvce, na Gorenjskem pa žaba (Mantuani, 1.c.). 
Bezlaj, V. SSJLK (1969), 2, je izhajal iz psl. Yorka in 
primerjal z gr. dpkvg (f.) »mreža« in lot. grkulis »vre- 
teno« (< šved. dial. erkul »preslica«; Miihlenbach-En- 
dzelin I, 575). Morda pa je naprava poimenovana po 
značilnih krakih in je poimenovanje po disimilaciji k 
— k > g— k nastalo iz sln. krak (m.) < "karka, prim. 
mak. dial. krak »noga« poleg »kar je razcepljeno, ve- 
ja«. Dalje glej krdk II, kordk. M.E. 


' raka (f.) »vodni jarek«, navadno pl. rake »Miihl- 
gerinne«, v 18. st. rake »Wasserleitung, der Miihlgang« 
(Pohlin, Gutsmann). Izposojeno iz lat. arca, ki kasne- 
je pomeni tudi »Art Flu$verbau« (Wartburg I, 126), 
vendar sprejeto v sln. že pred metatezo likvid. Miklo- 
šič, 272, navaja iz iste osnove srvn. arch »Vorrichtung 
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zum Fischfange«, bav. tirol. archen »isto«. Glej tudi 
Kiparsky, Lw., 253. Novejša izposojenka arka »arca« 
pri Pohlinu in Gutsmannu pomensko ustreza nvn. 
Arche »skrinja, barka«, prim. hrv. arka »isto«, č. ar- 
cha (Matzenauer, CS, 58). 


rakev (f.), g. -kve »krsta« poleg rdka »grobnica«. 
Prva oblika je izposojena iz č. rakev (f.), -kve »krs- 
ta«, tudi slš. rakva »isto« in kaže na izhodno slov. 
"orky, g. "orkave, domnevno sprejeto s posredovarijem 
germ. "arko iz lat. arca »skrinja« (Miklošič, 272; Uh- 
lenbeck, JA XV, 490; Meillet, MSL XI, 179). Oblika 
raka pa je iz got. arka. Pomen »grob, grobnica« je 
tudi v sbh. rčka »grobnica«, blg. raka »skrinja za re- 
likvije«, stesl. raka »monumentum,; sarcophagus, locu- 
lus«, r. rdka »grobnica za relikvije«, ukr. rdka »grob- 
nica«. Lat. arca »skrinja« je poleg v germ. "arko pre- 
šlo tudi v srgr. dpka, kar pa ni moglo preiti splošno 
k Slovanom. Drugače Kiparsky, Lw., 252; obširno 
Vasmer II, 487; Skok I, 60, suponira posredovanje 
balk. latinščine. 


rakita (f.) »Salix repens«, tudi kol. rakitje (n.) in 
rakitovje, rakitovec (m.), -vca; v 18. st. rakita »Bach- 
weide; Siler«, rakitje »Weidenwald, salicetum« (Poh- 
lin), rakita, rakitje »Weide, Weidenwald« (Gutsmann); 
tpn. Rakitna, l. 1265 Raguitina, Rakitovec, pribl. 1. 
1400 Rakitowecz, Rakitnica, 1427 Rakittnich; z asimi- 
lacijo K — t > t — t tudi orn. Ratitovec. Splošnoslov., 
prim. sbh. rdkita »Salix purpurea, viminalis«, mak. 
rakita »Salix purpurea«, rakida »isto«, big. rakita, r. 
rakita »vrba«, rokita »Salix fragilis«, ukr. rokyta »vr- 
ba«, p. rokita »Salix rosmarinifolia«, tudi mtokita < 
"molkyta k "molka »mlaka, močvirje« (Briickner, 
340), č. dial. rokyta, slš. rakyta »vrba«, dial. rokyta 
»isto«, gl. rokot »Salix aurita«, dl. rokit, -a in rokita 
tudi »Salix cinerea«, plb. ričt'altna »iva« < "orkytena 
(Polariski, SEDP III, 663). Iz slov. jezikov je madž. 
rakottya (navaja Miklošič, 226), rum. rdchitči (Tiktin, 
Wb., 1291) in alb. rakitč (G. Meyer, 361). Miklošič, 
226, opozarja na dubleto č. dial. makyta »vrba«. PSI. 
' verjetno "orkjta z nejasnim sorodstvom; največkrat 
primerjajo lot. črcis, črškis »Juniperus«, gr. dpkevSog 
(m.) »isto« (Liden, IF XVIII, 507; Trautmann, BSW, 
71, Vasmer II, 488). Vendar je ide. "ark"- negotovo. 
Grimme, Glotta XIV, 17, domneva, da je gr. ČpkvG 
(£.) »mreža« neindoevropskega izvora; tudi lot. 8rkulis 
»vreteno« je bolj verjetno izposojeno iz šved. dial. er- 
kul »preslica« (Miihlenbach-Endzelin I, 575). Machek, 
JR, 133, primerja slov. "ork- z germ. "solk-, stvn. sa- 
l(a)ha »vrba«. Glej tudi rokitje. 


rakla (f.) »debela in dolga palica« (Soška dol.), 
»kol v vinogradu z ostanki vej« (jvzh. štaj.), dem. 
raklič (m.), -iča, izv. rdklovec »fižol, ki se ovija okoli 
rakel« (tolm.); dež gre kakor rakle »lije kot iz škafa« 
(Soška dol.). 

Verjetno izposojeno iz furl. rdcli »kol z ostankom 
vej, ki se uporablja za oporo ovijalkam« (Pirona, VF, 
840), kar povezujejo z it. dial. rdcia »suha veja« 
(Valmaggiore), racca »odpadki« (Avelino) in rdechio 
»grozdni češuljek, grozd z maloštevilnimi jagodami, 
ki po trgatvi ostane na trti« (Battisti-Alessio, 3190) in 
izvajajo iz "racchiare < vulg. lat. (e)radiculčre »izru- 
vati, izkoreniniti« (Cortelazzo-Zolli, 1018). Domnevno 
istega izvora je še kor. n. rak" »ostrv« (iz česar Ple- 
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teršnik II, 372, izvaja sln. rdkla). Obravnavano be- 
sedno družino verjetno ne gre povezovati z malo jas- 
nim sbh. rdklje (f. pl.) »rogovila«, sb. dial. rdkla »za- 
ponka« (Leskovac), kar Skok III, 94, izvaja iz psl. 
trika »cancer«, Matzenauer, CS, 288, pa domneva iz- 
posojo iz germ., prim. niz. rakel »burkle«. M. S. 


rakno (n.), g. -a »vrsta obleke, dežni plašč, mr- 
tvaški prt«, tudi rdknič (m.), rdknec (m.). Prim. csl. 
rakno (n.) »vestis« poleg rakls (m.) »isto«, hrv. rdkno 
»isto«. Miklošič, 272, pušča brez razlage; Skok II, 
103, se sklicuje na Rohlfsa, EWuG, 1839, in izvaja iz 
gr. ddikoG (n.) »capa, cunja«, srlat. racdna, dalm. rom. 
racana »odeja« (Battisti-Alessio, 3190). 


raikša (f.) »neka psovka, para« (Ščavnica; Pajek, 
Črtice, 189). Osamljeno; morda ekspr. izvedenka na 
t.aša k slov. "rakči, prim. r. rakd »puhloglavec, be- 
dak« (Dal', Slovar'? III, 1583), str. raka »isto« (Srez- 
nevskij, Mat. II, 64), kar je izposojeno iz gr. pokd 
»puhloglavec, malopridnež, nespametnež« (Nova zave- 
za) hebrejskega izvora (Vasmer II, 488; Sreznevskij, 
Mat. IH, 64). Pajek, o.c., 199, vidi isto osnovo tudi v 
sln. cgn. Rakuž, Rakuš. M.F. 


raktin (m.), g. -a »Procyon lotor«. Uvedel Erjavec 
l. 1881 v 3. izdaji prevoda Pokornyjevega Prirodopisa 
živalstva (str. 28) po agl. rac(c)oon »isto«, prvič izpri- 
čano pri J. Smithu kot rahaugcum, rarowcun, kar je 
prevzeto iz indijanskega jezika Virginije (Onions, 
735). Iz agl. je tudi sbh. rdkižn »isto«. Pokornyjev iz- 
virnik in Brehm poznata za tega malega medveda le 
naziva Waschbčir in Schupp. M.S. 


ral (f.), g. rali »oranje« (Branik, štaj.), tudi »čas 
orarija« (Branik, bkr.), »zorana zemlja« in »površinska 
mera«, pkm. rdo, g. rdli »ral, oranje« (Novak, Slovar, 
89); pod vplivom v. orati po delovanju metateze lik- 
vid nastalo ordl (f.) »oranje; orna zemlja; površinska 
mera« in ordl (m.) »površinska mera«. V 17. st. ral 
»aratio« (Dict.), v 18. st. orau (m.) »Pfliig-, Jochacker« 
(Gutsmann). Prim. hrv. rdl (f.), -i »oranje, zorana 
njiva, površinska mera«, tudi rdl (m.), -a »iugerum« 
(Istra) in sbh. rž/ »isto« (Vuk, Popovič), str. ralb »pol- 
je« (Sreznevskij, Mat. III, 65). Psl. "Grilc (f.), g. "orli je 
verjetno internoslov. na podlagi besedotvornega vzor- 
ca %-5 — %-5 za tvorbo pojmovnih in verbalnih subst. 
iz prvotnih adj. oz. ptc. nastalo iz psl. ptc. pret. akt. 
"Gris (m.), f. "orla iz prvotnega psl. v. "Grti »arare« 
— "ordti »isto«, kar je iz ide. "ar/l- »arare«, prim. 
lat. arvum »orno polje, livada, trata«, gr. dpovpa (f.) 
»orna zemlja, polje« <— "drH-ur (Pokorny, 63; Frisk 
11, 147). 

K psl. "Grib je tvorjen kol. forlbje (n.) > sln. (o)- 
ralje (n.) »zorana površina, njiva; površinska mera«, 
br. rallč, -jd »oranje, zorano polje« (Nosovič, 554), č. 
zastarelo roli (n.) »polje, njiva« (Jungmann, Sl. IL, 
845), tudi "orleja > csl. ralija »arvum«, sb. ralija 
»ager, arvum« (ARj XIII, 26), str. rolija »njiva, orna 
zemlja; poljedelstvo« (Sreznevskij, Mat. III, 164), r. 
roleja, »orna zemlja, polje« (Dal', Slovar'? III, 1713), 
ukr. rilljd, -li »isto«, br. ralljd, -li, p. rola »sveže zo- 
rana zemlja, polje«, dial. »površinska mera; kmetija z 
ok. 50 oralov zemlje« (Karlowicz, SGP V, 33), stp. ro- 
ld, akz. rola (Lo$, Zb. Jagič, 336), č. role »polje«, slš. 
rol'a, -le »njiva«, dial. rala, -le »isto«, gl., dl. rola 
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»orna zemlja, njiva«, plb. riž/'d »zorano polje«. Kol. 
substantiv je v sln. izpričan tudi kot orolje, prim. v 
18. st. izpričano orolje »jugerum, arvum« (Pohlin), en 
kos pojla od 8 oroljov (isti, Kmetam, 44), pripis orole 
»iugerum« v Kastelec-Vorenčevem slovarju kot tudi 
orolje (Linde W, 63), kar je lahko internosln. nastalo 
iz nepoudarjenega prvotnega sln. a-jevskega vokala 
(Furlan, SR XLI (1993), 226 ss.). Toda r. rolja »orna 
zemlja, polje« (Dal', Slovar"? III, 1713) in ukr. dial. 
roljd, -li »isto« sta verjetno iz "orl'a. Stč., č. zastarelo 
roli (f.) »polje« < "orlbji kaže na izpeljavo iz cir- 
kumflektirane oblike m., prim. č. pdn (m.) > f. pa- 
ni, ki jo odražata tudi sln. ordl (m.) »ploščinska me- 
ra« in hrv. rdl, -a »iugerum« (Istra). Slov. "Grls je 
substantivizirani ptc. pret. akt., ki verjetno tako kot 
slov. "dale, f. "dald k "dčiti kaže na kasnejše slov. 
akcentske spremembe. 

Machkovo izvajanje slov. "or/bja iz ide. substanti- 
va, ki ga odseva gr. čpovpa (f.) < "ara-ur-ia <— 
"drH-ur (isti, 516), fonetično ne prepričuje. Dalje glej 
ordti. M.F. 


raliti, -im (v. impf.) »s sukancem ali svilo delati 
po obleki barvne črte«, npr. šivilja rali (bkr.), tudi 
»prešivati« (dol., bkr.), pf. pre-r. »isto« (dol.); k temu 
ralica (f.) »vrsta vezenja na rokavcih« (bkr.), tudi ra- 
lice (f. pl.) »pri ženskih rokavih na ramenih s črno 
in rdečo svilo okrašen košček platna« (Podzemelj v 
Beli krajini; Barlč, LMS 1893, 29). Osamljeno; lahko v 
besedotvornem razmerju s sbh. rado »vzorec za bo- 
senski vez« (Bosna; ARj XII/3, 904) in rddo »pajek« 
(Bosna), rdde »isto« (Travnik; oboje AR;, l.c.), p. dial. 
radno »plahta, vrsta platna« (Karlowicz, SGP V, 5) 
(če ni tako kot r. njadn6 »močno platno« iz "redano; 
Vasmer II, 562) in prek psl. "Grds, v. "6rdliti sorodno 
z lat. ordior »snovati (v tkalski terminologiji), nizati, 
osnovati, začeti«, ordo, -inis »red, vrsta« in gr. 6pŠč0 
»lege ein Gewebe an« (Frisk II, 412; Walde-Hofmann 
II, 221). Glej tudi red [. M.F. 


ralo (n.), g. -a »aratrum«, kor. »majhen plug brez 
koles«, po členih besedne družine, ki niso bili pod- 
vrženi metatezi likvid, sekundarno nastalo ordlo (n.) 
»plug« (kor., Kamnik, Staro Sedlo), tudi »polplug« in 
»površinska mera«, rož. vordva, -a »leseno ralo brez 
rezavnice« (Šašel, RNB, 144), k temu adj. rdlen, f. 
-lna »ki se orje«, npr. rdlni svet, ordlen, f. -lna »ki 
pripada plugu; ki se orje«, denom. v. rdliti, -im 
(impf.) »orati«. V 18. st. ralu, oralu »Pflug« (Guts- 
mann). Prim. stesl. ralo »diporpov«, sbh. rčlo »isto«, 
hrv. čak. rčilo »Hakenpflug«, mak. ralo »ralo; povr- 
šinska mera; par (navadno za obuvalo, obleko)«, big. 
rdlo, pl. rald, dial. tudi »površinska mera, par«, r. rd- 
lo, dial. ordlo, ukr. rdlo, br. rdla, p. radto, č. rddlo, 
sliš. radlo, gl., dl. radto, plb. rddlii. Psl. "Grdlo (n.) 
»aratrum«; pred metatezo likvid je izposojeno srvn. 
arl »ralo« (Lexer, Mhd. Wb. I, 92), n. dial. arl (f.) »is- 
to« (Kluge??, 40). Sorodno je lit. drklas »plug«, lot. 
afkls »isto« poleg »površinska mera« < "arf-tlo-m, 
gr. dporpov (n.) »ralo«, kret. dparpov, stnord. ardr 
»istO«, arm. araur, lat. arčitrum s sekundarnim -a- po 
arčdre »orati«; tvorbe "arH-dlo-m <— "arH-tlo-m in 
"arH-tro-m so nomina instrumenti iz "arH- »orati« 
(Miklošič, 225; Trautmann, BSW, 13; Pokorny, 62; o 
arm. obliki Godel, Introduction, 78). O ide. sufiksu za 
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tvorbo nomina instrumenti "-tlo- in njegovih varian- 
tah Olsen, APILKU VI (1987), 15 s., zlasti 58, z Ras- 
mussenovo tezo o psl. "-dl- iz "-tl-. Dalje glej ordti. 
M.F. 


rama (f.) »brachium« poleg rdmo (n.) »isto« (ben.) 
in rdme (n.), g. ramčna (Posočje); v 16. st. ramma 
»humerus«, rama »brachium« (Megiser), v 18. st. poleg 
rama »Achjel« tudi kramez (m.) (Gutsmann); k temu 
rdimnica (f.) »Achselriemen, Tragriemen«, nardmnica 
(£.) »isto«, rdmenica, adj. rdmav, ramenski, ramčt, 
ramenat, rdmast. Zaradi stesl. ramo »humerus«, csl. 
rame »isto«, sbh. rččmo, mak. ramo, -ena, blg. rdmo, 
pl. ramend, r. ramo (Dal', Slovar' III, 1587) je verjet- 
no prvotno psl. "ormo (n.) in šele kasneje analogno 
"orme (n.), g. "ormene, prim. sbh. rčime, ukr. dial. 
rdmja »rame«, zastarelo ramčno, br. rdme, -ja (Noso- 
vič, 554), knjiž. rdma, p. ramie, č. zastarelo rdmč, 
knjiž. rameno, slš. rameno, zastarelo ramdi, gl. ramjo, 
-mjenja, dl. ramje, -mjenja, plb. rama. Izhodišče je 
ide. "arHmo-; sorodno je stprus. irmo »roka«, stvn. 
ar(a)m »isto«, got. arms, sti. irmd- (m.) »isto«, av. 
ar"mo, lat. armus »pleče, rama«, arm. armukn »komo- 
lec«, oset. drm »dlan« (Miklošič, 272; Vasmer II, 490; 
Machek?, 507; Fraenkel, 186 s.). Lit. armai »del voza«, 
lot. črmi je iz n. dial. arme »del voza« (Fraenkel, 16). 


ramen (adj.), f. -mna »krepak, nagel, velik«, tudi 
namen »isto«, verjetno iz "naramen, k temu adv. rd- 
meno »krepko, naglo, zelo, daleč«; prvič pri Megiserju 
v 16. st. ramino (Miklošič, Lex. pal., 783). Prim. r. za- 
starelo ramjdnyj »obilen, močan«, tudi ramo »moč, si- 
la, oblast« (Dal', Slovar'? III, 1587), str. ramjanyt in 
ramčnyi »močen, hiter, vnet, velik« (Sreznevskij, Mat. 
III, 67), r. csl. ramčna »impetuosus«, ramčnestvo 
»Vis«, ramjano »zelo«, ukr. dial. naremnyj »nagel« 
(Grinčenko, Sl. II, 515), č. ndramny »zelo velik, izvr- 
sten«, p. dial. naremny »nagel, hiter, uren«, naremnica 
»ploha« (Karlowicz, SGP III, 259), atpn. Naram, tpn. 
Naramowice, slš. ramenity »košat, bujen; hiter«, ra- 
menito »močno«. 

Od Miklošiča, Lex. pal., 783, dalje primerjajo s 
stvn. irmin(-deot) »močan«, alb. jerm »blodnja«, lit. 
ermas »pošast, groza«, lot. efms, črms »opica« poleg 
»nenavaden pojav«, arm. arman »čudo«, gr. dpuevoG 
»visok« (Briickner, KZ XLV, 107, in SEP, 355; 
Schnetz, JA XL, 70, in Stud. Etr. IV, 217; Vasmer II, 
490; Fraenkel, 122; Pokorny, 58, 328). Drugače Miklo- 
šič, 273, ki misli na stnord. rammr »močan, oster« 
(tako Kluge!?, 579 s., in Machek!, 318). 


ramica (f.) »pristojbina od blaga, poslanega čez 
mejo« (Ribnica na Pohorju, Miklavec); prim. str. ra- 
ma »meja; polje, ki meji na gozd«, r. rdma »krajina«, 
rdmenbje, rdmenb »gost gozd; na polje meječ gozd«. 
Sem sodi še sln. rameše »jasa« (Trstenjak) in morda 
tpn. Ramšak pri Slovenj Gradcu kljub historičnim 
zapisom, pribl. 1375 in der Schulter, 1452 Rabenschel; 
mtpn. Stara ramena, Ramenca, cgn. Ramšak, Ram- 
šek, Remšnik, Remšak in sb. ter mak. tpn. Ramniše, 
Ramna, Ramnice (Bezlaj, SR XII, 123; Eseji, 138 s.; 
Vopr. jaz. 1967/4, 53). Psl. "ormy, "Grma »meja« (< 
»polje ali gozd«) < ide. nomen actionis "orf-men-, 
KOorH-ma h glagolski bazi "erH- »narazen iti, redek 
biti«, kavz. v psl. "oriti, "-iše »povzročiti, da razpa- 
de«. Iz ide. "erHla/o- je het. arha- »meja, krajina«, lid. 
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aara »posestvo« poleg het. irha- »vrsta, omejitev, me- 
ja« (praanatol. "arHa/d);, iz "erH-men- je het. irma(n) 
»bolezen«, iz "rH-mo- sti. irmd- »rana« < "»kar loču- 
je, razdira« (o het. Burrow. Arch. Lingu. VII, 154; 
Cop, Razpr. SAZU VILI, 22, Linguistica VILI, 46; 
Tischler, HEG, 55 s., 365 s., 369). Glej tudi oboriti, 
rčdek. M.S. 


ramonike (f. pl.) »harmonika« (pkm., bkr.), v Bel- 
tincih raminike (Novak, Slovar, 89), kraš. ramonika 
(f. sg.) »isto«. Kakor gor. harmdnka, črnovr. zar- 
mftanke (f. pl.), knjiž. harmonika, sbh. harmonika, 
izposojeno iz nvn. (Zieh)harmonika, kot je Damian, 
izumitelj harmonike, l. 1829 na Dunaju poimenoval 
svoje glasbilo. N. Harmonika je bilo prej v rabi za 
»stekleno harmoniko« (danes n. Glasharmonika), kar 
je prenarejeno po it. armdnica (adj. f.) »harmonična, 
soglasna«, kakor je B. Franklin poimenoval svojo iz- 
boljšavo tega glasbila (Grove Dict. of Mus. Instr. II, 
725 s.). Iz iste osnove je še sln. karmdnij < n. Har- 
monium < frc. harmonium, kot je Debian l. 1840 v 
Parizu preimenoval Grenčjevo glasbilo iz l. 1802, prej 
znano kot orgue expressif (Kluge!?, 289). K sln. pl. 
prim. Grgle, kar je skoraj v vseh slov. in balt. jezikih . 
pl. tantum. M.S. 


Ramovš (cgn.), tudi Ramovž, Ramuš, izv. Ramuš- 
čak, l. 1763 Ramusch Marco (urbar v Pleterjah), 1. i. 
Ramusje pri Mengšu, tpn. Ramovš, Ramšek. Prevzeto 
iz n. cgn. Ramous, kar je nastalo po disimilaciji iz 
cgn., atpn. Rasmus < lat. Erasmus (n. varianto navaja 
Bach, DNK I/i, 133), prim. brez disimilacije in brez 
lat. končnice -xs še tirol. n. cgn. Rasom, Rassom, Ro- 
sim (navaja Finsterwalder, TF, 435, 448). Na Erasmus 
temeljijo še sln. cgn. Ražem, Rožman, Ražman, brez 
afereze še Oražem, Ažman idr. (o tem Jakopin, PSPh 
I, 150). Drugače o cgn. Ramovš Breznik pri Šolarju, 
SR III, 441, ki izhaja iz Romanus in kar Ramovš pri 
Šolarju, l.c., precizira kot izposojenko iz lad. ro- 
mau(n)š < "romanice. M.S. 


ramšelj (in.), g. -šlja »Polygala vulgaris«, tudi 
rdmželj, rdmšel »isto«. Izposojeno iz n. Ramsel »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 207), kar je tam pogosteje v 
rabi za »Allium ursinum«. Nazivi za ti dve rastlini, 
ki si sicer nista podobni, se često mešajo, prim. sln. 
divji česen, medvedji česen »Allium ursinum« in 
»Polygala vulgaris«, čemur je morda iskati razlog v 
dejstvu, da kot primes kravje krme obe kvarno vpli- 
vata na okus mleka (Marzell, Wb. Pfln. II, 874). N. 
Rams, Ramsel iz pragerm. "hrameson je sorodno s 
psl. "čermas'a »Allium ursinum« (Marzell, o.c. I, 210 
S.; Kluge?", 580), psl. "kremušt »Alliaria off.«. Glej 
čremož, kremuc. M.S. 


ramiš (m.), g. -a »hrup, trušč«, tudi ramah (m.), 
-a in ramdvš (m.), -a »isto«, v 18. st. ramufh »Getos« 
(Gutsmann). Prim. č. rdmus, slš. rdmus »hrup, trušč«, 
z drugimi sufiksi še p. ramota, dial. »čenča, oprav- 
ljanje«, knjiž. »literarno skrpucalo«, ramol »neroda, 
sklerotik«, ramot »trušč, hrušč«. Machek?, 508, pra- 
vilno povezuje s slš. romonit' »grmeti, treskati«, glej 
romodn. Gre za tvorbe z ekspr. sufiksi iz p. st. ide. 
onomatopoetske baze "ra(i)- : "raf(i)-, ki je v slov. 
znana še npr. v csl. rara »sonitus« (glej rdrog, rara- 
šek), č. rdchati »delati hrup«, rachot, -u »tresk«, slš. 
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rdchat', rachnut' »tolči, udrihati«, rachot, -u »hrup, 
tresk«, sln. rahovš »hrup«, glej rahtati. Sln. tvorbe na 
-ovš in -avš (romdvš) niso jasne. Hipotetično lahko 
temeljijo na "-Oy-i/us-io- (romdvš) poleg "-Ow-s-io- 
(ramuš) in "-Ou-s-o- (ramuh). Takšne tvorbe so na- 
vadno deadj. poimenovanja oseb in stvari, npr. grdih, 
grduš, grddvš »grd človek«, beliiš »asparagus«. M. S. 


ran (adj.), f. rdna »zgoden, matutinus«, prerdn, 
-dna »prezgoden«, adv. zardna, zrdna (temporalni g. 
ned. obl.), rdno, pkm. rdno; rdni, zardn, zardn, zard- 
no, pkm. z rdnje (s stesl. ranije) »mane«, subst. rdn- 
čič, rdnica, ranina, rdnka »zgodnje vrste sadja ali tr- 
te«; v 16. st. označeno kot hrv., dalm., istr. in kraš. 
rano za kranjsko sguda (Dalmatin, Register), v 18. st. 
rano »summo mane« (Pohlin). Substantiv rano »jut- 
ro« je izpričan v vzh. štaj. dobro rano »dobro jutro«, 
prim. gl. dobro ranje in p. rano, č., slš. rdno wjutro«. 

Prim. stesl. rana »matutinus«, rano »mane«, rana, 
ranije »tempus matutinus«, sbh. ran (ARj XII, 41), 
navadno v d. obl. rdnr, -d in adv. rdno, komp. rdnije, 
denom. rdniti, -im »zgodaj vstajati«, čak. roni, -a, -o, 
adv. rdno, denom. rdnit, -in, mak. ran, blg. rdn, -a, -o, 
rdnen, -nna, -o, r. rdnnyj, adv. rdno, ukr. rdnnyj, rd- 
no, br. rdnni, rdna, p. ranny, rano, č. rany, ranni, 
adv. rdno, slš. rany, ranny, adv. rdno, gl. adv. rano, 
adj. rariši, dl. rany, adv. rano. 

Psl. adj. "rdna < ide. "urodh-no- »pripadajoč roj- 
stvu sonca«, adv. "rčno < "urodh-no-m (od tod sev. 
slov. in blg. adj. "rdnens) primerjajo z gr. 8p9-po-c 
»čas pred zoro« < "yordh-ro- iz baze "yeredh- »rasti, 
dvigovati se«, psl. kavz. "roditi, prim. blg. ražda se 
sisnceto (Liden, Anlautsges., 24; YVondrak, VGr2 |, 
528; Benveniste, Orig., 19; Pokorny, 1167; Frisk II, 
416). Izvajanje iz ide. "rd/-no- in primerjava z lit. ry- 
tas, lot. rits »jutro« (Trautmann, BSW, 246; Machekl, 
414, in Recherches, 47 ss.) je zaradi nedokazljive mo- 
noftongizacije dolgega diftonga dvomljivo. Se manj 
verjetna je primerjava z alb. errčt (i/e) »temen« (bolje 
h gr. "EpeBog; Cabej, SGj I, 166 s.), gr. Špovn »tema, 
noč« < "org'hna (tako Oštir, JA XXXVI, 44) ali sr- 
ind. rom »zgoden« (tako Machek?, 508). M. S. 


rana (f.) »vulnus«; k temu rdniti, rdnim (v. pf.) 
»sauciare«, rdnjenec (m.), -nca »saucius«. Od 16. st. 
dalje rana »vulnus«, raniti »sauciare« (Megiser). Splo- 
šnoslov., prim. stesl. rana »vulnus, cicatrix«, sbh. rna 
tudi »tur«, mak. rana, blg. rdna »vulnus«, r., ukr., br. 
rdna, p. rana, slš. rana, gl., dl. rana, č. rdna tudi »u- 
darec, sunek, strel, pok«, plb. rdno »rana«. Iz slov. je- 
zikov je rum. ranč (Tiktin, Wb., 1296) in lit. rond 
»rana« (Fraenkel, 742). Psl. "rana < "yrona, prim. 
alb. varrč »rana«, sti. vrand- (m.) »rana, praska« (Li- 
den, Anlautsges, 19; Rozwadowski, Ouaest. II, 254; 
Meillet, Et., 445; Trautmann, BSW, 236; Mayrhofer 
II, 277). Iz osnove "yor-n- je sln. vrdnj (m.) »čep«, 
sbh. vrdnj »isto«, mak. vrana »vrez na lubenici«, blg. 
vrand »luknja v sodu«, r. dial. vorond »odprtina za 
jambor«, voronka »lijak« (Dal', Slovar"? I, 598), ukr. 
dial. vordnka »isto« (Grinčenko, Sl. I, 255), p. wrona 
»luknja« (Karlowicz, SJP VII, 723), č. vrana »luknja 
pri sodu« (Jungmann, Sl. V, 171). Iz slov. jezikov rum. 
vranči »luknja za čep« (Tiktin, Wb., 1775 s.). Sorodno 
je lot. virna »čok z žlebovi za navijanje vrvi« (Miih- 
lenbach-Endzelin IV, 506). Vse iz ide. korena "wer- 
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»dolbsti, izpraskati« kakor z drugimi determinativi 
sln. vr£d, vrdiska. Morda spada zraven tudi sln. rene 
(f£. pl.) »motovilo«. 


ranca (f.) »čoln« (Podravje); k temu verjetno tpn. 
Ranče (< "rančane). Kor. n. ranze »čoln« je verjetno 
prevzeto iz sln. Prvotno verjetno "vornica, prim. blg. 
vrdnica »čoln«, kar je po Miklošiču, 396, izposojeno v 
turš. oraniga »vrsta čolna« in to spet v sbh. ordnica 
(Vuk), ormdnica »vrsta čolna«. Tiktin, Wb., 1092, iz- 
vaja iz tega tudi rum. oranifči »drog za veslanje«. 
Mladenov, 78, izhaja iz ide. "uer-, "uor- (glej vrelec), 
kar zavrača Skok II, 563, iz semantičnih razlogov. 
Georgiev, BER I, 183, pušča brez razlage, dodaja pa 
rum. oranitč, vranitč »čoln«. Verjetno staro "yor-, 
prim. sln. vor (m.), g. vora »splav, čoln«, izpričano že 
v 18. st. pri Pohlinu: vor: »FloB, rates«, in Gutsmannu: 
vor. »FloB«; vorenka (f.) »vrata v plotu« (jvzh. štaj.), č. 
vor »splav«, r. dial. vorok »ograja« (Dal', Slovar" I, 
409), ukr. voryna »obdelan dolg kos lesa, ki se upo- 
rablja za ograje«, redkeje »ograja, plot iz takega lesa«, 
lit. api-varas »kašča«. 


rančoha (f.) »polvisok čevelj« (kranj; Murko), v 
18. st. ranzhoha »Halbstiifel, cothurnus« (Pohlin). Iz- 
posojeno iz n. Rahmschuh, Rahmenschuh »vrsta pol- 
visokega čevlja«, kor. n. »vrsta finega čevlja« (Matze- 
nauer, CS, 286). Pleteršnikovo (II, 373) izvajanje iz n. 
"Randschuh je dvomljivo, ker takšen leksem v n. ni 
izpričan (Striedter-Temps, DLS, 207). M. S. 


randiga (f.) »spor, pravda«; v 18. st. randiga 
»Zank, Streithandel« (Gutsmann); izposojeno iz trž. it. 
radigar »prepirati«, ben. it. radegdr. »isto«, furl. rade- 
gd, radigd »prepir« z vrinjenim -r- (Štrekelj, Lwk., 
51), manj verjetno naslonjeno na n. Randal »hrup« 
(Schuchardt, ZRPh XXXV, 79) ali celo prevzeto iz n. 
Randal (Štrekelj, JA XIV, 532). Izhodišče je lat. erra- 
ticus »zmoten« k errdre »motiti« (Meyer-Liibke, 
2905). 


ranfol (m.), g. -a »neka vinska trta, (roter) Heu- 
nisch« (štaj.), dial. ranful, ranfolica »isto«, ranfolina 
»der Kolner, der Beltliner, der Ranfler« (štaj.), rambo- 
lina »isto« (Celje). Sprejeto iz n. Grimm, Wb. XIV, 
701, navaja štaj. variante Ranful, Ranfel, Ranfler, 
Ranfoliza, Ranfol(i)na za standardizirano n. Rainfal 
< srvn. reinfal, -val, rainfal poleg raival, rgval »vrsta 
v srednjem veku cenjenega južnega vina« (Lexer, 
Mhd. Wb. II, 293). Prvotna srvn. oblika raival je iz- 
posojena iz srlat. vinu rivale, revole, rabiole, star. it. 
rivuola, ribuola. Dalje nejasno. Ker gre domnevno za 
vrsto istrskega vina, izvaja Schmeller, BWb. II, 105, 
ime iz istr. it. tpn. Rivoglio. Vendar tega tpn. v Istri 
ni zaslediti, zato misli Stenzel, ki poudarja, da ta vr- 
sta raste pri Proseku, na it. tpn. Rivallo pri Trstu; J. 
Grimm pa na Rivoli pri Veroni (Grimm, l.c.). Kopi- 
tar pri Schmellerju, l.c., etimološko enači n. Rainfal 
z it. ribčla »rebula«, kar podpre s trditvijo, da imajo 
Kranjci to vino za vipavsko. Enačenje se zdi malo 
verjetno, glej rebila. Trditev, da so ranfol poznali tu- 
di na Vipavskem, potrjuje podatek "izkušenega vino- 
gradnika" iz 1. 1756, po katerem se to vino imenuje 
vibacum »vipavec« (Grimm, L.c.). M.S. 


rdnko (adv.) »kakor, nekako«, npr. ustavil se je, 
ranko da bi se rad nekaj pogovoril, ranko je neje- 
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voljen (dol; SSKJ IV, 317). Izhajati. je mogoče iz 
sklopa "ravnoko »prav kot« < adv. ravno »prav«, npr. 
ravno danes se je zgodilo, - conj. ko »kot«, pri čemer 
je izpadu medglasnega -o- botrovala moderna vokal- 
na redukcija, izgubi -v- pa asimilacija -un- > -n-, 
prim. sln. s6nce < sdunce < solnce (Ramovš, Hgr. II, 
130). Dalje glej rdven I. M.E. 


ranta (f.) »letva«; k temu rdntež (m.) »dolgin«; adj. 
rdntast »ranti podoben«; v 16. st. ranta »sudes, Zaun- 
steck« (Megiser), v 18. st. ranta »lange Stange, con- 
tus« (Pohlin), ranta »lange Stange« (Gutsmann). 
Prim. hrv. ranta »letva« (Prigorje, Posavina). Izposo- 
jeno iz n. Rante »letva« (Miklošič, 273; Striedter- 
-Temps, DLS, 207; Skok III, 112). 


rantaha (f.) »plahta«, tudi rdntoha (jvzh. štaj.), v 
18. st. rantoha »Ausbreittuch« (Pohlin, Gutsmann). 
Kakor p. dial. rarituch »bel pleten šal, brisača« (Kar- 
lowicz, SGP V, 10) in ukr. dial. rantich, -uchd »vrsta 
rute; fina bombažna tkanina« izposojeno iz n. dial. 
Ranttuch »zarobljena tkanina« poleg Randtuch »isto« 
< Rand »rob« 4 Tuch »rjuha« (Miklošič, 273; Stried- 
ter-Temps, DLS, 207). 


rapa (f.) »guba na koži«, adj. rdpast, -a »gubast«, 
rdpav, -a »isto«, vzh. štdj. »puhel (o repi)«, gor. 
»klavrn« (< "»naguban«), pkm. v Beltincih rdplavi 
»hrapav, grudast« (Novak, Slovar, 89; lahko tudi iz 
s hraplav); subst. rapina »neravno mesto« (pkm.), ra- 
pinje (n.) »nagubana zemeljska skorja« (pkm.). 

Nastalo verjetno po onemitvi vzglasnega konzo- 
nanta iz vrdpa »guba«, vrdpast, vrdpav »gubast« (k 
onemitvi prim. sln. res »Erica« iz vres »isto«), prim. 
gl.,, dl. ropa »guba«, gl. ropič, dl. ropiš »gubati«, č 
vrap »guba«, star. tudi vrapa »isto«, č. mor. vrapovat 
»gubati«. Machek?, 698, in Schuster-Šewc, HEWb., 
1236, rekonstruirata psl. "vorpa in primerjata n. sich 
werfen »upogibati se (o drevesih)« oz. lit. vdrpa, lot. 
vdirpa »klas«, lit. važpas »zvon«. Vendar se zdi bolj 
verjetno izhajati iz psl. "korpa »neravna površina«, 
prim. r. koropdvyj »hrapav«, koropdvka »žaba«, sln. 
krdpavica »isto« (prim. dalje lit. kdrpa »bradavica«) 
in domnevati spremembo nastale konzonantne skupi- 
ne "kr- v "chr- (sln. hrdpav, č. chrdpavy), "gr- (sln. 
grd(m)pa), "vr- (sln. vrdpa, č. vrap(a)) in "r- (sln. rd- 
pa, luž. ropa) kot v primerih sbh. križška : sln. hriiš- 
ka : r. gruša; sln. hrabud : rabud; grdbec : vrdbec. Iz 
iste osnove je preko v. ("korp-ska-ti >) "vraskati, 
prim. stč. vrdskati sč »gubati se«, tvorjeno tudi č. 
vrdska »guba«, vraskaty »gubav«, sln. vrdskav, rdskav 
»hrapav, grob«. Podrobneje o tem glej vrdska, dalje še 
vrapa, hrdpav, grdpav in rdskav. M.S. 


rarašek (m.), g. -ška »zli demon« (pkm.); v 18. st. 
rarashk »bofer Geift« (Pohlin). Pomensko najbliže je 
slš. rarach, -a »zli duh«, dem. rardšok, -ška tudi »vla- 
dar demonov, satan, škrat« in č. rarach »hudič, de- 
mon«, dem. rardšek, dial. raddšek, randdšek, jardšek 
(navaja Machek?, 508), toda slš. rdroh, -a »stara šara, 
ropotija; suhe veje«, tudi rdroha »isto«. Drugod pre- 
vladuje pomen »vrsta sokola«, prim. ukr. rdrig, -oga 
»Falco laniarius« (Grinčenko, Sl. IV, 6), p. rar6g »Fal- 
co cherrug«, č. raroh »vrsta sokola«, slš. rdroh »Falco 
cherrug«, gl. raroh »Wiirgfalke«; toda sln. rarog in 
jarog »Palinurus vulgaris« (Miklošič, 271) je kakor 
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hrv. dial. rarog »Palinurus guadricornis« in »P. vul- 
garis« (Martinščica na Cresu; ARj XIII, 67). Izhajati 
je treba iz ide. "r4- »kričati, lajati«, prim. csl. rara 
»sonitus«, r. dial. rdj »isto«, rdjatb »zveneti, odmevati« 
(Dal', Slovar" III, 1582, 1661), lit. rojoti »ob nepravem 
času glasno, hreščavo peti (za petelina)«, lot. rdit, rčju 
»zmerjati, psovati«, sti. rdyati »lajati« (Miklošič, l.c.;, 
Meillet, Et., 405; Trautmann, BSW, 242). Drugače 
Machek', 1. c., Kiparsky, NphMit. XLY, 47, ki domne- 
vata izposojenko iz iran. jezikov, av. vdra(n)gan-, 
sogd. w'ryn'k »lovski sokol«. Glej tudi rdrog. 


rarog (m.), g. -a »Palinurus vulgaris«, f. rdrožica. 
Pleteršnik povzema po Erjavcu, ki je besedi zabeležil 
na Cresu; torej gre za izposojo iz čak., prim. rčrog 
(Vrgada), rardg (Senj), štok. rdrog (m.), -a »isto«. To 
je gotovo ista beseda kot ukr. rdrig, -Oga »vrsta soko- 
la, lunj« (Grinčenko, Sl. IV, 6), p. rarog, -oga, č. ra- 
roh, slš. rdroh, gl. raroh »isto« < psl. "raroga, kar je 
tvorba tipa "tva/oroga, "piroga, "ostroga, "jenogs (o 
tvorbi Slawski, SP I, 67) iz psl. "rara »šum« (csl. rara 
»sonitus«), slednje pa tvorba tipa "pira, nastala po 
napačni morfemski delitvi psl. "rdjati, prim. r. dial. 
rdjate, rdju »šumeti, zveneti«, lit. rojoti, -dju »(slabo) 
kikirikati«, lot. rdt, rčiju »karati«, kar Pokorny, 859, 
navezuje na onomatopoetsko bazo "rči-, čeprav lit. 
gradivo nesporno kaže na izhodišče "rd-id-. Manj 
verjetno Machek?, 508, ki domneva izposojo z vzho- 
da, prim. av. vara(n)-gan- »nek ptič«, sogd. w'ryn'k 
»vrsta sokola«. 

Zaradi hrv. sin. škripavac, na Braču rarovina, ra- 
rovac, Vinjja, Jadranska fauna II, 84, domneva, da je 
hrv. poimenovanje tega raka — enako kot sev. slov. 
ornit. — neposredni nomen agentis, motiviran po šu- 
mu, ki ga rarog povzroča s svojimi dolgimi tipalka- 
mi. Vendar bi bilo tudi za hrv. treba upoštevati mož- 
nost prvotnega pomena »sokol, lunj« in prenosa poi- 
menovanja ptice roparice na roparskega raka. O be- 
sedni družini glej še rarašek, romdn in ramuš. M.S. 


rasa (f.) »genus«, tudi rdca »isto« (notr.). Evropska 
kulturna beseda, prim. nvn. Rasse »genus«, it. razza 
(> sln. rdca, sbh. rica (Dalmacija, Lika, Črna gora), 
č. rdce), frc., agl. race, špan., port. raza. Najverjetnejše 
izhodišče se zdi arab. ra's »glava, izvor« (Oberrum- 
mer, Forsch. u. Fortschr. XI, 265). Starejši avtorji so 
izvajali iz lat. ratio, -Onis oz. generatio, -0nis »gene- 
pi družina« (Spitzer, Essays in Hist. Semantics, 
147). 


rdskav (adj.), f. -a »hrapav« (dol.); po napačnem 
etimologiziranju pisano tudi rdzkav »isto« (Levstik). 
Nastalo iz vrdskav »gubast, razpokan« (od koder je 
po naslonitvi na prdskati tudi prdskav »raskav« in 
"brdskav — brdskljav, -a »hrapav, razpokan«), kar je 
adj. iz vrdska »guba (na koži), razpoka, brazgotina«. 
Dalje glej vrdska. M.S. 


rast (f.), g. rasti »navidezna razpoka v kozarcu« 
(Pleteršnik II, 374; Cigale, Wb., 288, po Vodnikovem 
rkp. slovarju: rd/t (f.)). Gotovo isti subst. kot rast (f.), 
g. rasti »vozel v steklu« (Polica; Štrekelj, LMS 1894, 
39) in rdst (f.), g. rasti »žila v kamnu, zlezica«, adj. 
rasten »žilnat, ki rad poči« (oboje Temljine; Kenda, 
rkp. 127). Brez pomenske ustreznice v drugih slov. je- 
zikih. Formalno in pomensko najbližje je lit. rdožtas 
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»brazda (na polju), črta, proga«, kar je substantivizi- 
rano iz ptc. "uroHg'-to-s sicer neizpričane verbalne 
osnove "yroHg'- »črte delati, raziti« poleg "ureHg'- 
(-ie/o)- »rezati, raziti« v psl. Krezati, "rez'eše »rezati«, 
lit. režti, režiu »raziti, praskati, tolči«, gr. driyvoju 
»zlomiti, strgati, razpršiti«. Osnovno prevojno stopnjo 
izpričuje tudi gr. ptc. adpnkToc »nepolomljen« < 
£A-FponkToG <— "ureHg'-to-s. K temu spada po sub- 
stantivizaciji tipa "-o-s (ptc., adj) — "-i-s (subst.) 
tvorjeni nomen actionis "yreHlg'-ti-s v gr. prec (f.), 
eol. FpfjEc »prediranje, prelom«. Lit. rdožtas s sekun- 
darno vnesenim -ž- namesto pričakovanega -š- (< 
X. Jet. < -g'-t- po enakopomenskem lit. rdožas »raza, 
proga, linija«) razlaga Fraenkel, 726, po kvalitativ- 
nem prevoju tipa gopoc <— gepo iz osnove "yrellg'-. 
Pri ptc. na "-to- je potrjen le kvantitativni prevoj, za- 
to "uroHg'-to-s (> lit.) — subst. "yroHg'-ti-s (> sln.) 
posredno kaže na obstoj atem. ali tem. verbalne os- 
nove z dolgim o-jevskim vokalom "uroHg'-(e/o)-, ki 
se motivirana lahko ohranja v psl. "raziti, "rdzišb. 
Kot "rdste (f.) je tvorjeno psl. "mdsto (f.) < "moHg'- 
-ti- <— ""moHg'-(e/o)- »namazati, onečediti«. 

Psl. "rdsto (f.) »razpoka« oz. "rdista (m.) »isto« se 
ohranjata v slov. fit. poimenovanjih za »Anemone 
nemorosa« in »Primula veris«, prim. ukr. rdst, -u 
»Primula veris, Anemone nemorosa« (Grinčenko, Sl. 
IV, 7), p. dial. rasč »Anemone nemorosa« (Karlowicz, 
SGP V, 12). K pomenski motivaciji pri fit. prim. sln. 
sin. rupetica »Anemone nemorosa«, rupovnica »isto« 
(oboje iz Medvedovega rkp.; Šulek, Im. bilja, 341), re- 
žika »Primula veris« (Caf), furl. jerba da tai »Ane- 
mone nemorosa« (Gardena, Badia; Pellegrini-Zambo- 
ni, FPF, 51). Dalje glej rdziti in rezati I. M.F. 


rasti, rdstem (v. impf.) »crescere« po sinhroni 
morfemski segmentaciji inf. na "ras-ti je tvorjen 
prez. rdsem (gor.), črnovr. rdsem (Tominec, 190); tudi 
»večati, daljšati se (o luni, dnevu)« in »navzgor iti, 
vzhajati«; pf. do-, iz-, na-, ob-, od-, po-, pre-, pri-, 
raz-, z-, za-rdsti, -rdstem, -rdsem in k temu iter. 
-rdščati; subst. rast (f.), g. rasti »incrementum« poleg 
»postava, stas« in pl. »penis«, tudi rdst (m.) »isto«, 
rastina (f.) »herba, planta« poleg splošne oblike ras- 
tlina »isto«, dial. rastlika »isto« (vzh. štaj.), rdšča (f.) 
»rast« (< ukr. dial. rošča »isto«; Klimčuk, Leksika Po- 
les'ja, 66), kar je tako kot rdšč (f.), g. rašči »isto« 
nomen actionis k iter. -rdščati;, adj. rdšč, f. rdšča 
»nanašajoč na rast; ki dobro rodi« < "orst'b, npr. ti 
orehi so rašči (gor.). V 16. st. rafti »crescere« (Megi- 
ser), l. 1607 ra/t »nafcere« (Alasia), v 18. st. ra/ti, rd- 
sem »wachfen, crefcere« (Pohlin). 

Prim. stesl. rasti, raste »crescere«, sbh. rdsti, rds- 
tem v»rasti, naraščati, vzhajati (o testu)«, hrv. čak. 
rest, restčn »rasti«, mak. raste in rasne, blg. rastd, 
-6š, r. rasti, rasti, rasteše (< csl.) poleg rosti (Dal', 
Slovar'? III, 1719), ukr. rosty, rosti, rosteš, br. rasci, 
rasti, rascčš, p. roč, roste, pogosteje rosnač, rosne, 
č. rusti, rostu, sliš. rdst', rastiem, gl., dl. rosč, rostu, 
plb. riist. Psl. "orsti, dial. po retrakciji "orsti, "orsto, 
"orstčšt »crescere« je verjetno tako kot psl. "plesti, 
"plete < "plek'-te/o- "-te/o-prezent (Brugmann, Gr- 
dr? II/3, 262 s.; Vaillant, Gr. comp. III, 150); nadaljnja 
interpretacija verbalne osnove "orste/o- je zaradi 
konzonantne skupine -st- preverljiva le s pomenskega 
stališča, Zaradi lat. arbor »drevo« < nomen actionis 


995): P-S 


rastiti 


rašeljika 


A UN a PA PAN V AO AO O PO A OO JJ Ja 


Xdrdh-os (n.) se zdi verjetno izhajati iz "ardh-te/o- k 
ide. osnovi "ardh- »rasti« (Vaillant, l.c.). Nadaljnje 
gradivo, ki se navadno povezuje s to osnovo (glej pri 
Pokornem, 339), ni povsem gotovo. Lat. arduus »strm, 
visok, pokončen« poleg gal. arduo- v Arduenna silva, 
stir. ard »visok, velik« (povezava Lidčn, A nlautsges., 
23; isti, BB XXI, 113; Schmidt, Vok. II,,295;) je zaradi 
lat. -d- < ide. "-d- s to osnovo povezljivo le z aplikaci- 
jo ide. "-dh- < praide. "-dH-. Sti. rdhdti »uspevati«, 
drdhuka- »uspevajoč« (povezuje Mladenov, 557) ima 
lahko tudi ide. "/, prim. gr. čASoycu »rasti, uspevati« 
(tako Mayrhofer I, 124; EWA I, 118). Starejše razlage 
o "-ste/o- osnovi v psl. "orsti, "orsto (tako Meillet- 
-Vaillant, 215; Endzelin, Mel. Pedersen, 429; Fraenkel, 
ZSIPh 20 (1950), 282) in povezave z gr. dpuevoc »kal, 
poganjek« oz. dpvoju »dvigniti, pognati« Frisk II, 419, 
422, sploh ne omenja. Ondruš, Jaz. Čas. IX (1958), 
150, išče povezavo med "orsti, "orsto in "roda. Glej 
tudi rdšč. M.F. 


rastiti, -im (v. impf.) »ploditi, množiti, pariti (o 
kokoših, ptičih)« (Kras), pkm. rdstiti, -in »pariti se 
(za perutnino)« (Novak, Slovar, 90), r. se »isto« (Kras, 
kor.);, adj. rdščen »oplojen«. Pomensko enako je sbh. 
rdstiti (se), rdstim (se) »rastiti« (ARj XII, 298), hrv. 
čak. rdstit se, kokoš se rdsti »isto« (Susak; HDZb I, 
1956, 175), tudi nardstiti, ndrastim »isto«, ndrast »co- 
itus galli«, r. rostitosja »ploditi, množiti, pariti (se)« 
(Dal', Slovar"? III, 1719), brez refleksiva »kokodakati 
pred iznositvijo jajca (o kokoši)«. Verjetna se zdi 
Miklošičeva razlaga (SEW, 213; sprejema Vaillant, 
RES XXII (1946), 21) iz slov. denom. v. "norstiti, 
"norstiše k "norste/a, prim. r. dial. nčrostb (f.) »čas 
ko ribe drstijo«, tudi (m.) »ikre, mrest« (Dal', Slovar? 
II, 1440), lit. nafštas »drest, čas drstenja, roj«, poleg 
"nersto/5 v sln. mrest in drgst. Glagol se je v posa- 
meznih slov. jezikih ljudskoetimološko preoblikoval; v 
r. se je zaradi akanja verjetno naslonil na denom. v. 
"orstiti k "Orstb »rast«, glagolovo vzglasje se je ver- 
jetno še pred metatezo likvid v p. ljudskoetimološko 
segmentiralo na prefiks na-, prim. p. naro$cič sie 
»pariti se (o kokoših)« (Karlowicz, SGP III, 261); v 
sln. se je tako kot v sbh. rastiti vzglasna konzonant- 
na skupina v nasprotju z mrgst < "nrest < "nerste in 
drest < "ndrest < "nrest < "nerste poenostavila v r- 
< "nr-. Dalje glej mrčst, drest, nesti jajca, rdščiti (se), 
rejec. M.F. 


rastvec (m.), g. -a »stoja na glavi«, npr. rdstveca 
postavlati »na glavo se postavljati« (pkm.; Novak, Slo- 
var, 90). Izhajati je mogoče iz "orz-staveco z reduci- 
ranim drugim nepoudarjenim vokalom kot pri pkm. 
sirmdk »siromak« < "siromdks. Pomen »stoja na gla- 
vi« se je lahko metaforično razvil na podlagi rural- 
nega termina razstdva (f.) »skupina navadno desetih 
pokonci postavljenih snopov«, pkm. rdstava »isto« 
(Novak, Slovar, 90), hrv. dial. rdstava »pokonci po- 
stavljeni snopi žita ali koruze« (Ozalj), kar ije deverb. 
nomen actionis — nomen acti v. "orz-stdviti »narazen 
dati«. Dalje glej stdviti in raz I. M.F. 


rdiš (m.), g. -a »vrsta grobe tkanine iz lanu in 
volne; žensko krilo iz takšne tkanine« (polj.), ris (m.) 
»dlakava tkanina« (Cigale), »vrsta grobe volnenene 
tkanine« (vzh. štaj.), »žensko volneno krilo« (Bovec, 
Zilja), dial. rdša »volneno spodnje krilo« (Rigler, 
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Jnotr. gov., 167), dras (m.) »isto« (Murko), rdša, rdše- 
vina, raševina, rdševnik »isto«, adj. rdšev, -va; rdšev- 
nat, rdsast, drasast »narejen iz raša«, subst. rdska 
(f.), rdsovnice (f. pl.), rdsovnik (m.) »vrsta raševih 
oblačil«, rdšar »kdor izdeluje raš«; semkaj podrdšnik, 
podrdš, podrdševnik, -a »ženska spodnjica«. V. 18. st. 
rash »pannus pfeudofericus, veftis muliebris«, aras 
»ein hjirener Zeug, cilicinum« (Pohlin), rash »Tripp, 
Weiberrock« (Gutsmann). 

Sin. rdš je izposojeno iz nvn. Rasch »isto«, sln. 
dras pa kakor č. haras, p. dial. (h)aras »isto« > r., 
ukr., br. gdrus, r. dial. gdrasb, slš. haras »barvana 
volnena preja« iz srvn. arraz, arras »lahka volnena 
tkanina, raš«. Blago je dobilo ime po valonskem mes- 
tu Arras, Artois (lat. Atrebates), kjer so ga izdelovali 
v velikih količinah (Miklošič, Frw., 2; Berneker I, 30; 
Vasmer I, 260; Lexer, Mhd. Wb. I, 97; Striedter- 
-Temps, DLS, 208). Drugega izvora je sbh. ržiša »vr- 
sta grobega domačega sukna«, p. ras(z)a »isto«, kar 
kakor it. rdscia »isto« temelji na stsb. tpn. Raša, da- 
nes Ras, Raška (Miklošič, l.c.;, Skok IL, lll; Briick- 
ner, 6; Battisti-Alessio, 3209). Glej tudi dras. M.S. 
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rašč (f.), g. rašči »rast«, npr. trebiti kako pregosto 
rašč, npr. koruzo, gozd. Prim. ukr. rdšč (f.), -i »isto« 
(Grinčenko, Sl. IV, 83). Tvorbi moreta spadati v plast 
slov. deverbativov tipa sln. dial. svež (f.), -i »vprega 
dveh volov«, srnelj (f.), g. smeljč »kar je zmleto« itd. 
Izhodno "orst'b (f.), g. "orst'i/č je izpeljano iz iter. 
šorst'ati »-raščati« k v. "orstiti od "drste poleg v. 
šorsti, "orste »crescere«. Dalje glej rasti. M.F. 


rdščiti (se), -izn (se) (v. impf.) »ploditi, pariti (se) 
(o perutnini)« (štaj.), rož. rdšata se, -am se »breznati«, 
prim. mdčge se rdšlje (Šašel, RNB, 100), obir. rdšt, 
rdšom »pariti, ploditi«, subst. rdšuc (m.), -a »zarodek 
v jajcu« (Karničar, Obir, 223) < "rdščevec, rez. rdščit 
»pariti se (o ptičih)« (Steenwijk, SDR, 302). Zaradi is- 
topomenskega slov. "norstiti k "narste/s »drstenje 
ipd.« bi bilo mogoče izhajati iz denom. v. "norst"iti k 
tematiziranemu subst. "norst'b »isto« poleg "ndrstb v 
r. dial. norostb »čas, ko ribe izvržejo ikre«, tudi (m.) 
»ikre, mrest« (Dal', Slovar'? II, 1440). Dalje glej rdsti- 
ti. M.E. 


rašec (m.), g. -šca »Trapa natans«, tudi sb. dial. 
rašak »isto« (Vuk, Srem). Sin. sin. orešek, vodni oreh; 
nedvomno iz "orašbcb ali "orbšecb, prim. nvn. Was- 
sernuss, r. vodjančj orech (Simonovič, BR, 473), p. 
orzech wodny itd. Dalje glej oreh. 


rdšek (m.), g. -ška »motovilo«. Prim. sbh. rdšak 
»isto«, hrv. rašdk »motovilo« (Istra), čak. rdišak (Hras- 
te-Šimunovič, Čak. Lex. III, 544). Trubačev, Rem. 
term., 115, pritegne zraven rum. rdschia »motati na 
motovilo«, kar razlagajo iz rom. "rasciare »praskati« 
(Meyer-Liibke, 7072). Glasoslovno bi bilo mogoče 
primerjati r. voroba, navadno pl. vordby »motovilo« < 
vorb-, prim. lit. vaFpstč »vreteno«, lat. verbena »veji- 
ca«. Glej tudi rdba. 


rašeljika (f.) »divja višnja, Prunus mahaleb« (go- 
riš.), dial. rašal'ika (Štrekelj, Gorz., 437). Erjavec in 
po njem Pleteršnik navajata raščljika »isto« (Trnovski 
gozd, Kras), Freyer pri Šulku, Im. bilja, 325, rašelka. 
Izv. rašeljikovica »liker iz rašeljike«, orn. Rašljike 
(Pivka). Prim. sbh. štok. rdšeljka, hrv. čak. rašdjka 
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rašpet 


(Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1029) < "-al'ka, ra- 


ščljka (Jurišič, Rječnik, 179) »Prunus mahaleb«, tpn. , 


Rašeljka (ARj XIII, 377). Nejasno. Direktna zveza z 
rašlja ali rastlina (tako Skok III, 94) je iz fonetičnih 
razlogov malo verjetna. Morda gre za kompoz. "orz- 
-Šel' -£ $-ka, "-ika z drugim členom, sorodnim z r. 
dial. šelyga »šiba, bič«, šeljuiga »Salix rubra«, ukr. šel- 
jugd, šeljug »Salix acutifolia«, p. dial. szelina »gošča- 
va, gozd«, csl. šelyga »pertica«, hrv. dial. šeljka »zatič 
pri tečaju« (Turopolje; ARj XVII, 529), kar temelji na 
psl. "šel" »šiba, veja«, domnevno iz ide. "k'suel-, pre- 
vojne variante k "k'sewel-, prim. iz dvojne ničte stop- 
nje gr. €$Aov »les, palica, drevo, drva«, lit. šižlas »do- 
ga, steber, palica«, psl. "sa/s (glej rdšlja, trnoselj), iz 
"K seulo- psl. "šulo, "šul's. Manj verjetna je zveza s č. 
Fešetlik »Rhamnus catharica«, slš. rašetliak, p. szak- 
tak, saktak, szelestena, dl. rjašešin, rješesin »isto«, ki 
jo domneva Šulek, l.c., ker slednje navadno povezuje- 
jo s psl. "rešeto (tako Schuster-Sewc, HEWb., 1221). 
M. S. 


rašiti I, rašim (v. impf.) »drezati, grebsti,«, npr. 
rašil je po žerjavici in kmalu je zagorelo (SSKJ IV, 
322), tudi posteljo rašiti (Caf), pkm. rdšiti, -in »rah- 
ljati« (Novak, Slovar, 90), sem rašilo (n.) »greblja« 
(Janežič). V 19. st. pri Murku I, 467: rdfhiti, -im »auf- 
lockern, locker machen«. Pomensko najbližje je hrv. 
narašiti »rahljati (o blazini)« (Krašič) poleg č. rašiti 
»kliti, poganjati, brsteti«. Izhodno "rašiti, "-išb je so- 
rodno z jslov. pte. pret. akt. "rdchls, prim. sln. rdhel, 
f. -hla »ki ni sprijet, ni gost; šibek, nežen«, hrv. rč- 
hal, f. rčihla »prhek, sipek«, in adj. "racha, d. obl. 
$rdchajo, prim. sln. pkm. rdhi »rahel, nežen« (Novak, 
Slovar, 89). Slednji tvorbi potrjujeta obstoj slov. v. 
tras-ti, "rašešb, kar more zaradi slov. gradiva, ki je 
sorodno s sln. pkm. rouštati, -an »brskati, iskati«, od- 
sevati prezentovo osnovo z dolgim o-jevskim voka- 
lizmom kot "pds-ti, "padčše (pf.) »cadere«. Iz slov. v. 
tras-ti, Yrašeše »grebsti, drezati, praskati ipd.« je 
morda "rdšel'e (m.) »greblja (v obliki rogovile)«, tudi 
"rdšola (f.) »isto«, prim. sln. bkr. rašelj, g. -šlja »ro- 
govila« (Šašelj, Bisernice, I, 296), dol. rdšlja (f.) »isto«, 
sbh. rdšlja, navadno rdšlje »rogovila, burkle« (Kurki- 
na, DS, 143; glej tudi Skok III, 99). V prid takemu iz- 
vajanju bi lahko kazala bkr. variantna oblika rošlja 
(f.) »rašlja« (Šašelj, Bisernice, 299), ki je verjetno iz- 
vedena iz sinonimne v. osnove "ros-ti, "rošešb, prim. 
stč. rochati »pokati, praskati« (Šimek, SI, 154) in 
drugo gradivo v geslu roduštati. Dalje glej rouštati, 
-rdhati, rdhel in rdšlja. M.F. 


rašiti II, -im (v. impf.) »dražiti«, k temu deverba- 
tiv raška »prepir«, izpričano v 18. st. pri Gutsmannu: 
rafhka »Zank, Streitigkeit«, pa tudi v 19. st. pri Mur- 
ku II, 815: rashka. K besedotvornemu vzorcu prim. 
sln. opdziti : opdzka. Pomensko najbliže je lit. naršy- 
ti, naršaii »dražiti, ščuvati«, kar Fraenkel, 485, razla- 
ga kot intenz. k nefšti, nerši »drstiti se« poleg »dra- 
žiti, ščuvati«, vendar bi bilo tudi zaradi lit. nafštis, 
-Ščio »jeza, sovražnost« primere bolje povezati z lit. 
nifšti, nirštu »jeziti se, togoten biti, divjati«, nerteti 
»jezen postati, divjati«, stprus. nertien (akz.) »jeza« in 
sorodnim (o tem Fraenkel, 504 s., Pokorny, 765). Iz 
sln. primera ni mogoče ugotoviti, ali je treba izhajati 
iz slov. deverbativa "noršiti < lit. naršyti ali iz de- 
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nom. v. "norst'iti k "norst'b »jeza, prepir ipd.« < lit. 
nafštis, -ščio »jeza, sovražnost«. V obeh primerih se: 
je tako kot pri sln. rdstiti »ploditi, pariti« < "norstiti 
prvotna vzglasna konzonantna skupina "mr- poeno- 
stavila v r-. Pomensko enako je tudi sln. dial. drdstiti, 
-im »dražiti«, v 16. st. draftiti, nadraftiti »irritare, in- 
citare, instigare« (Trubar, Dalmatin, Bohorič, Megi- 
ser), kar bi kljub stč. drastiti sč »upirati se« (Šimek, 
Sl., 43) zaradi sln. drgst < "narsta veljalo povezati z 
zgornjimi primeri in sklepati o slov. substantivu 
"nOrsto : "norstiti. Glej tudi drdstiti, rdstiti in raškar. 
M.F. 


raškar (m.), g. -ja »kavka, Pyrrhocorax«, rdškari- 
ca »isto«. Izvedeno iz sln. rdška »prepir«, ker se kav- 
ke, ki navadno letijo v jatah, oglašajo tako, da spo- 
minja na prepir. Sln. rdškar je tako le slučajno po- 
dobno s p. raszka, dial. tudi raska »taščica, penica«. 
Dalje glej rdšiti IT. M.S. 


rašlja (f.) »rogovila« (dol.), bkr. rašelj (m.), -šlja 
in rošlja (f.) »isto« (Šašelj, Bisernice I, 296, 299), adj. 
rašljast »rogovilast« (Cigale, Šašelj). 

Prim. sbh. rčišlja, navadno pl. rdšlje »rogovila, 
burkle«. Nejasno. Možno je domnevati kompoz. "drz- 
-sal'b, "-sal'a, v katerem je drugi člen izveden iz psl. 
"salo »veja, palica«, prim. gr. č0Aov »les, palica, dre- 
vo, drva«, lit. šižlas »doga, steber« < ide. "k'silo- : 
KI seglo- v psl. "šulo, "šul'. »kol, štor«. Psl. "salo je 
mogoče domnevati tudi v sln. trndselj ipd. »Prunus 
insititia«. Varianta "orz-sa/'a je v tem primeru ver- 
jetno prvotni kol. ali du. K besedotvorju prim. sln. 
 pdkelj < "pd-kal'b k psl. "kale »okel«, k pomenu psl. 
"orz-socha »rogovila, razsoha« k "socha »veja«. Druga 
možnost je domnevanje notranje skrajšave iz "drzso- 
cha (> sln. rdzsoha), prim. k notranji skrajšavi sln. 
pdželj, č. pazour, p. pazur »parkelj«, če iz "paz-noga- 
tb (o tem Otrebski, Žycie wyrazow, 324), r., ukr. 
pachd »pazduha« iz "paz-(d)ucha (o slednjem Fraen- 
kel, LP IV, 101). Primerjavo s sbh. rččve, rčiklje »ro- 
govila« in izvajanje iz psl. "raka »cancer« (tako Skok 
IH, 94) je fonetično težavno. Možno je le ob nedoka- 
zljivi domnevi, po kateri bi bilo iz "rdks »cancer« 
tvorjeno "rakal'a poleg "račel'a, prim. k sufiksu lit. 
skridulč »strugalo« (navaja Leskien, Nomina, 487) in 
stlit. dagilč »caput spinosum cardui« (Szyrvid; Les- 
kien, o. c., 482). 

Malo verjeten je rom. izvor, prim. furl. ras'cičl, 
rastičl, it. rastrčilo, dial. rastčllo »grablje« < lat. ras- 
tellus »motikica«. Glej tudi trnoselj, štilj in rdčar ter 
še en poskus pri rdšiti I. M.S. 


rašpa (f.) »orodje za obdelovanje nekovinskih 
predmetov«, v. rdšpati, -am (impf.) »z rašpo obdelo- 
vati nekovinske predmete«. Striedter-Temps, DLS, 208, 
izvaja iz bav. avstr. Raspe »rašpa« poleg nvn. Raspel 
»isto« (> sln. rdšpla), kar je mlado tvorjeno po ras- 
peln »strugati, piliti«, iter. k nvn., srvn. raspen, stvn. 
raspon (Kluge!?, 583). Toda na zahodnem sln. govor- 
nem območju je isti leksem lahko prevzet iz rom. je- 
zikov, prim. it. raspa »rašpa«, furl. rdspe »isto«. To 
Battisti-Alessio, 3210, razlaga kot domač deverbativ k 
it. v. raspare, ki je germ. izvora. M.F. 


rašpet (m.) »(vojaška) postelja«; v 16. st. rashpet 
»Lotterbet, grabatum« (Megiser), v 18. st. rashpet, 
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rashpetel, -na »Schubbett, lectus rotabilis« (Pohlin), 
rafhpet »Schubbett« (Gutsmann). Po razvoju srvn. ei 
v kor. n. d prevzeto iz srvn. kor. refleksa za nvn. 
Reisbett, srvn. reisbette, reispet »postelja, ki se upo- 
rablja na potovanjih« iz srvn. reis, reise »pot, poto- 
vanje, vojni pohod« in bette, bett »postelja« (Štrekelj, 
Lwk., 52; Lexer, Mhd. Wb. III, 393; Striedter-Temps, 
DLS, 208). M.F. 


rataj (m.), g. -a »arator, agricola«, tudi ratdj »is- 
to«, ordtaj (bkr.) in oratčij, sem cgn. Rataj, Ratajec, 
Ratajc, Ratej, tudi rdtar (m.), -ja »arator«, ratdr »is- 
to« (dol., gor., štaj.), ordtar (vzh. štaj.), ordtar, cgn. 
Ratar. V 18. st. ratar, -ja, oratar, -ja »arator« (Poh- 
lin). Prim. stesl. ratai »dporrjp«, sbh. rdtaj »isto«, rd- 
tir, hrv. čak. rdtoj, mak. star. rataj »opravljalec tež- 
kih del«, ratej »isto«, big. rdtaj »hlapec«, str. ratai »o- 
rač«, r. rdtaj (tudi »vojak«, kar je tvorjeno iz "ratb 
»vojna«), ukr. ratdj, -tajd in rdtaj, -a, p. rataj »dni- 
nar«, med 14, in 15, st. »vladar, upravnik« (Briickner, 
454), č. dial. rataj tudi »pristavnik« in »hlapec«, slš. 
star. rataj, -a »orač«, dial. rafdr »isto« (Kalal, 956), gl. 
ratar, -ja »kmet«, dl. rataj tudi »prvi hlapec«. Psl. 
"ortdje (m.) »arator« (in slov. dial. "Grtajb (m.) z akc. 
kot "ordlo (n.) itd.) je enako lit. artdjas »arator, agri- 
cola«, stprus. artoys »agricola« (Miklošič, 225; Traut- 
mann, BSW, 13; Fraenkel, 17). Ide. izhodna oblika 
tarH-td-io-s je tako kot gr. dporrp (m.) »arator« in 
lat. arčtor »isto« < "arH-ter/tor- (lat. -4- je tako kot 
pri ardtrum sekundarno vpeljan po v. ardre) nomen 
agentis iz "arH- »orati«. Slov. "ortar'b (sln., sbh., siš., 
gl.) je sekundarno nastalo po morfemski zamenjavi 
sufiksa "-djb z bolj živim "-ar'b (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1208). Slov. sufiks za tvorbo nomina agentis 
" tajb npr. v sln. vozataj »voznik« je sufiksalni kon- 
glutinat iz ide. "-rZ-, prim. slov. "juno-ta, gr. APOTTg, 
dyo-17g, in "-io- (Vondrak, VGr. I, 588). Slednji su- 
fiks ima isto slovnično vrednost kot "-iu- v "arH-ta- 
ju- (> lit. artdjus »arator, agricola«), za katerega je 
funkcija za tvorbo nomina agentis izpričana npr. v 
sti. st2-yid- »tat«, iraj-yi- »kdor se ukvarja z urejan- 
jem« (Brugmann, Grdr. II/1?, 615). Dalje glej ordti in 
ral. M.E. 
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ratišče (n.), g. -a »ročaj pri sulici, kosi, sekiri«, 
tudi rantišče (n.), kar je naslonjeno na ranta; v 16. st. 
ratifhe »hastile« (Megiser), v 18. st. ratishe »SpieB- 
ftange; hafta, haftile« (Pohlin). Prim. csl. ratište »has- 
ta«, ratovište »pertica«, hrv. ratište »ročaj pri košari« 
(Krk), r. rdtovišče »držalo kopja«, ukr. rdtyšče, -a 
»držalo kopja, kopje« tudi ratjuga »isto« (Grinčenko, 
SI. IV, 7), č. zastarelo rarištč »ročdj pri kopju«. Nejas- 
no; Miklošič, 273, primerja z n. Rante; Machek?, 509, 
suponira neko psl. "rate; germanisti iščejo sorodstva s 
stvn. ruota »šiba, palica«, stnord. roda (Holthausen, 
Ae. EW 262; Kluge!", 617), kar z rezervo navaja tudi 
Vasmer II, 495, ki se mu zdi verjetnejša izvedenka iz 
"rate »vojna« (tako Preobraženskij II, 185). 


ratka (f.) »otka, vrklja«. Pomensko enako je hrv. 
kajk. szvita redka »ralla« (Belostenec). Dalje nejasno; 
vsiljuje se domneva o domači tvorjenki s sufiksom 
%.aka iz prevzete predloge v srvn. reide »kar je zvito, 
ukrivljeno« k riden »vrteti, obračati«, pri čemer re- 
fleksa kažeta na kronološko različno izposojo. K sub- 
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stitutu -a- poleg -aj- prim. sln. ratelj (bkr.; Šašelj, Bi- 
sernice I, 297) poleg rdjtelj. Glej tudi rdjtelj, rida. 
M.E. 


raved (m.) »Rheum rhaponticum«, prim. sbh. ra- 
ved (Pizzelli, Kuzmič, Mattei), ravent (Pančič), reved 
(Dubrovnik; Vuk), reventa (Popovič), ruved (Stulli), 
blg. reven, raven, revent, r. revčnt, -njd in -nju, ukr. 
revčne, -enju »Rheum« (Grinčenko, SI. IV, 9), č. re- 
veti, -enč (< r.). Izhodišče je perz. rewend »Rheum 
barbarum«, zašlo v Evropo s turškim posredovanjem 
ravend, ngr. paBevti, rum. revent. Sin. rabdrbara, ki 
se je širše uveljavil, je iz srlat. rheum barbarum 
(Miklošič, 277; TEL. II, 146; Matzenauer, CS, 293; 
Vasmer II, 501). Glej tudi rabdrbara. 


raven I (adj.), f. -vna »planus, aeguus, directus«, 
tudi »sod (o številih)«, prim. nerdven (adj.) »lih«, in 
»pravi, ustrezen, dober«, npr. r. srce, adv. rdvno »prav, 
pravkar«, v sklopih s conj. tipa čerdvno »čeprav«, 
akordvno »isto«, substantivizirano rdvna (f.) »ravni- 
na« in ravnica »isto«, ravnina, tudi ravnoč (f.), rav- 
nota in rdvnost (iz predložne zveze na rdvnost nasta- 
li adverbialni sklop nardvnost »aperte, plane«), de- 
adjektivno tvorjeno je tudi rdvnja (f.) »ravnina« < 
"orven'a in ravdn, g. ravni < "drvene (f.), s sekun- 
darno vnesenim vokaliziranim jerom v stranskih 
sklonih tudi g. ravdni »ravnina«; adj. se pojavlja v 
številnih adj. kompoz. kot npr. ravnončg, f. -0ga »ge- 
radebeinig«; denom. v. ravniti, -im (impf.) »ravno de- 
lati«, od tod mlad nomen instrumenti ravnilo (n.) 
»priprava za risanje ravnih črt« in nomen agentis 
ravnitelj (m.) »voditelj« (pkm.), širše je izpričan de- 
nom. ravndti, -čdm (v. impf.) »ravno delati« poleg 
»pripravljati; delati« (polj., tolm.), »skrbeti, gojiti« (go- 
riš., Kras) in »čistiti (o žitu)« (Dalmatin, Kras, goriš.), 
r. se »uspevati«, npr. to otroče se ne bo ravnalo »ta 
otrok bo umrl« (goriš.), pf. doravndti »narediti ravno« 
in »dobiti vse zobe (o ovcah)« poleg »očistiti (o ko- 
nopnem semenu)«, izravndti »ravno narediti«, narav- 
ndti »isto« poleg »urediti; pripraviti; očistiti (o žitu)«, 
obravndti »isto« poleg »vzgojiti«, poravndti »ravno 
narediti; urediti (o prepiru, dolgu)«, preravndti »ure- 
diti (o prepiru, dolgu); preusmeriti, preoblikovati; po- 
čistiti (o žitu)«, z refl. »posteljice se očistiti« (Slovenj 
Gradec), zaravndti »zgladiti površino«, zravndti »rav- 
no narediti« poleg »vse zobe dobiti (o ovcah)«, »uredi- 
ti«, z refl. »v pokončno držo se postaviti«; k večini 
teh pf. se tvori impf. na -va- -ravndvati, -ravndvam, 
iz teh so tvorjeni deverbativi tipa obravnava (f.) »ure- 
janje«, poravndva »sprava« pa tudi obravnčvek (m.), 
-vka »količina žita, ki se enkrat da v rešeto« (notr.). 
Sem tudi ravnatelj (m.) »voditelj (določenih usta- 
nov)«, kar je mlada izposojenka iz hrv. nomena agen- 
tis rdvnatelj »isto« < č. redko rovnatel. V 16. st. raun 
»erectus, procerus«, ravn »planus«, raun narejati »ae- 
guare«, raun »Ebene, planicies«, rovnati, rounati 
»handeln, schlichten; negociari, dirigere« (Megiser), 1. 
1607 raunat »nodrire« (Alasia), v 18. st. ravn »glat, 
eben; planus, rectus«, rajmno »eben, recte« (< -vn-), 
ravnek »ebener Platz, planities«, ravniza »Ebene«, ra- 
vnoft »isto«, rovnčim »ordnen, ebnen; difponere, xgua- 
re« (Pohlin), raun »eben, glatt«, ramnu, raimnu »eben, 
recht« raunam »richte, mache eben« (Gutsmann). 

Prim. stesl. ravbna »planus, aegualis, similis«, sbh. 
ravan, f. -vna, d. obl. rdvnt »isto«, hrv. čak. ravčn, f. 
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-vnč, n. -vno (Susak), tudi r%van, f. r"%vna, n. r%vno 
(Vrgada), štok. rdvan, f. rdmna, n. rdmno (Dubrov- 
nik), čak. rovan, f. rovnč, n. rovno, d. obl. rovni 
(Dračevica na Braču), mak. ramen, dial. raven, blg. 
rdven, f. -vna, r. rovnyj »raven, gladek, enak«, ned. 
obl. roven, f. rovnd, n. rovno, ukr. rivnyj »isto«, br. 
roiiny, p. rowny, č., slš. rovny, slš. star. tudi roven, f. 
rovna, n. -vno »enak«, gl. runy »raven«, dl. rowny. Psl. 
adj. "orvbna, f. "orvbnd, d. obl. "drvbnaje »planus, 
aeguus« je verjetno tvorjen iz psl. substantiva "Grvo 
(n.), g. "Orva, sekundarno "Grvese, s prvotnim pome- 
nom »plan, ravnina«. Tega je mogoče rekonstruirati 
na podlagi r. rovesnik »vrstnik«, p. rowiesnik »isto« < 
"orvesonika <— adj. "orvesena in p. dial. rowienka 
»ravno področje brez gozda« (Karlowicz, SGP V, 36), 
slš. rovenica »vrstnica«, dial. rovianka »isto« (Kalal, 
SI, 577), kašub. roveriica, roveriik »vrstnik« (Sychta, 
SGK IV, 344), gl. rowjenk »isto«, rowjenica »vrstnica« 
(Jakubaš, Hornjoserb. st., 301) < "orvčn-ica/ska <— 
adj. "orvčna. Izhodno psl. "G6rvo (n.) (slov. dial. adj. 
"Orvena, f. "orvenč z akcentskim mestom po iztočni- 
ci namesto pričakovanega "orvbns) je lahko tako kot 
psl. "dErvo leksikalizirano iz akrostatične a. p. ide. 
substantiva "dru (nom.-akz. sg. n.), g. "dr-u-s. Iz se- 
kundarne proterokinetične a. p. z g. "r-ču-s »plan, 
ravnina« je mogoče izpeljati het. aruna- (c.) »morje« 
< "r-ču-no- in verbalno bazo "reuH- »razprostreti, 
odpreti« (> toh. AB ru- »odpreti«), iz katere je tvor- 
jen germ. adj. "riz-ma- »prostran«. Iz iste paradigme 
je tudi nomen actionis "rčyH-es- (n.) v av. ravah- 
»prostor, svet«, lat. rižs, g. rižris »dežela, polje«. Sorod- 
ni stprus. adj. arwis »pravi, resničen«, adverbialno 
perarwi »isto« in isarwis je razložljiv z osamosvoji- 
tvijo iz prvotnih prefigiranih adj. "per-arwis oz. 
sis-arwis (< psl. adj. " jez-orve —> " jez-orvena > sbh. 
izrdvan »neposreden, jasen«). Ti so po vzorcu biiugis 
tvorjeni iz sicer tudi v balt. neizpričanega substantiva 
"arva- »plan, ravnina«. Podlaga tej ide. besedni dru- 
žini je verjetno ide. adj. aru- »raven«, ki se lahko 
ohranja v gr. adj. dpredrg »raven, plosk« <— "apw- 
-nečoc k mečov (Furlan, Linguistica XXXILH (1993), 
49 ss.; Vasmer II, 526; Machek?, 520; Szemerčnyi, 
Syncope, 288, op. 2; Toporov, PJ II, 75 s.; van Winde- 
kens, Le tokh. I, 409; Pokorny, 874). Glej tudi ravena, 
rdven II in rdnko. M.F. 


raven II (prep. z g.) »poleg« in »po«, npr. raven 
evangelija (Trubar), tudi prefiks raven- v ravenžena 
(f.) »concubina«, širše je rabljeno zraven (adv.; prep. z 
g.), zdrdven »isto« (pkm.), zdraven (sev. goriš.), zrdm, 
zrdam (adv.), zrdm (prep.) (Tominec, 249). V 16. st. ra- 
venshena »concubina« (Megiser), v 18. st. (ravn »ne- 
benbey, penes«, /ravnbeseda »Nebenwort, adverbium«, 
Jravnoft »circumftantia«, rajmnodejdčzh »Miterb« 
(Pohlin), raven »dabey«, sraven, raven, sraunu »neben, 
per, poleg«, sSravendelu »Nebenarbeit«, sravenlubnik 
»Nebenbuhler«, sravenshena »Kebsweib, perlesheniza, 
perfpanjiza, hotniza« (Gutsmann). Sem cgn. Ravno- 
hrib s pomensko motivacijo »tisti, ki stanuje poleg 
hriba, pri hribu«. Izhodno "vaz-orvbno je adverbalizi- 
rana predložna zveza iz %vaz- »ob, pri«, in substanti- 
va "orvenb (f.) »planitia«. Tako Miklošič, VGr. IV, 
565, ki meni, da je ta samo sln. prep. oz. adverb na- 
stal po vzorcu nvn. neben »poleg«, srvn. nčben »isto«, 
kar je skrajšano iz srvn. en-čben »poleg, na isti stra- 
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ni, vštric«, stvn. inčben »isto« < prep. in - čbani 
»enakost« (Kluge!?, 505). Dalje glej rdven I. M.F. 


ravčna (f.) »ravan, ravnina« (vzh. štaj.). V 19. st. 
kot ravčna »Ebene« izpričano pri Dajnku, Lehrbuch, 
101. Ker je leksem znan le iz štaj. področja, kjer kva- 
liteta dolgega vokala e ni določljiva, ga ni mogoče 
enoumno razložiti, Zaradi slov. gradiva, ki dopušča 
rekonstruirati adj. "orvčna »raven ipd.«, bi lahko izha- 
jali iz substantiviziranega adj. f. "orvčnči oz. "Orvčna. 
K temu prim. funkcionalno enako substantivizacijo 
"Grvonb (f.) »ravan« <— adj. "orvbna »raven«. Vendar 
je tudi mogoče, da leksem tako kot sln. slezčna »vra- 
nica« < slov. "sčizena poleg "selzenč (> sbh. slezčna) 
priča o obstoju psl. nazalne osnove "orven-, ki je 
mogla biti tvorjena iz ide. substantiva "oru-, "aru-, iz 
katerega je leksikaliziran tudi psl. %Grvo (n.) »plan, 
ravnina« —> psl. adj. "orvbnia »planus«. O slov. nazal- 
nem deblu lahko priča tudi p. dial. rowiennik »vrst- 
nik«, tudi rowiennik »isto« (Karlowicz, SGP V, 36, 
64) < "orveneniks, prim. psl. "kore »koren« —> adj. 
"korenena, npr. v p. korzenny »koreninski« (Furlan, 
Linguistica XXXIII (1993), 56 z op. 45). Dalje glej 
rdven I.M.E. 


ravnodil (adj.), f. -ila »ploskonog, flachfiiBig«, 
ravnodilec (m.), -lca »človek s ploskim stopalom« 
(Mavhinje na Krasu, Lašče), ravnodilast (adj.) »švap- 
last«, npr. ravnodil( j)ast rog »Tellerhuf« (Cigale). Er- 
javec, LMS 1882—83, 283, izvaja iz raven in n. Diele 
»deska, dila; pod«. M.S. 


ravsati se, -am se (v. impf.) »prepirati se«, k temu 
rdvs (m.) »prepir«. V 18. st. ravs »litigium, trice«, rav- 
sam »litigare« (Pohlin), raufam »zanke«, rau/s »Zank« 
(Gutsmann). Pomensko najbliže je gl. raws »razgra- 
jač, pretepač; nepridiprav« (Trofimovič, 243). Substan- 
tiva sta deverbativa, tj. nomen actionis (sln.) — no- 
men agentis (gl) k v. "rdvasati, prim. sln. ravsati 
»sunkovito grabiti; gristi (o prašičih)«, intenz. tvorbe 
na %-asa- (o tem SP I, 51) h kavz. "rdviti »grabiti, tr- 
gati, puliti ipd.« (prim. pom. ravka »Messer zum Ab- 
schilen«; Lorentz, Wb. II, 103) <— prez. "rovešb (— 
sln. rovdti se) poleg "ryti, "ryje »puliti«. K pomenu 
prim. sln. rvdti, rdjem »puliti« : rvdti se »prepirati 
se«. Zaradi gradiva, ki dopušča besede izvesti iz slov., 
se zdi odveč izvajanje iz bav. anraussen »anfahren, 
ungestiim anreden« (tako Pleteršnik II, 377) oz. rauf- 
zen »wild und ungestiim anreden« (tako Bielfeldt pri 
Schuster-Šewcu, HEWb., 1208) kot tudi domneva o 
onomat. tvorbah (tako Schuster-Šewc, l.c.). Dalje glej 
rovdti se in riti. M.F. 


ravš (m.), -a »Rhododendron, Alpenroslein«, tudi 
rdvšelj (m.), -šlja »isto« (gor.) in kol. rdvšje (n.); 
mtpn. Rdušje (Planica; Čop, Diss., 32). Prevzeto iz 
bav. avstr. Rausch »Alpenrose; Rhododendron hirsu- 
tum«, štaj. n. Rauschkriutel »Alpenrose« (Striedter- 
-Temps, DLS, 208), srvn. rusch, rusche »ločje« (Lexer, 
Mhd. Wb. II, 555) < lat. rižscum »Ruscus aculeatus, 
mišji trn« (Kluge??, 585; Meyer-Liibke, 7460; Hub- 
schmid, Voridg., 84). Iz sln. kol. rdvšje je it. dial. 
rausič (Hubschmid, ZRPh LII, 82). Dalje glej rdševec 
in rdš. M.F. 


ravšelj (m.), g. -šlja, -na »vrsta mreže«, v 18. st. 
ravshčl, -na »Fifchreuffer, naffa, fifcella« (Pohlin), 
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raufhel, -na »Fifcherreifche« (Gutsmann). Prevzeto iz 
diftongizirane oblike za srvn. rise »vrša, sak« poleg 
srvn. riuse »ribiška mreža«, stvn. riusa »isto« poleg 
risia, norv. dial. risa, rysa, rysja < germ. "rews- 
(j)on, "rtis(j)on »mreža iz trstja«, kar je sorodno z 
got. raus »cev, trstje«, stvn., srvn. rOr »isto« < zah- 
germ. "rauza (Kluge?, 597, 650) < ide. "rousd. M.F. 


raz I (prep. z akz.) »de, ex«, npr. raz konja pasti 
»s konja p.«, vzeti klobuk raz glavo (-> adj. razoglčiv 
»brez pokrivala«), dere se kot bi jermene razenj rezali 
»er scehreit, als ob man Riemen von ihm herabschnit- 
te« (Miklošič, VGr. IV, 441); pod vplivom sin. z/s tu- 
di z gen.: raz života (Ravnikar); pref. raz- (dial. in 
star. tudi rez-) »dis-«, npr. raznesti »auseinandertra- 
gen«, razodeti »enthiillen, offenbar machen«, razbiti 
»zerschlagen«; razgreti »erwirmen«, razjokati se »zu 
weinen anfangen«, raziti se »auseinandergehen, sich 
trennen«, razsladiti »osladkati«, razpot (m.), razpotje 
»križišče«; reducirano v z-/s- knjiž. spdrati, zdrdpati, 
pogosteje dial., npr. gor. zbžt »razbiti« ipd.; izpričano 
v Briž. spom.: ra/boi »homicidium«, v 16. st. re/biti 
»conguaffo«, ra/boi »latrocinium«, v 18. st. ressuti 
»disrumpere« (Pohlin), v tpn. Razkrižje, Razloge, 
Razgor( je) ipd. 

Prim. hrv. redko raz »brez« (raz-toga) in »zaradi«, 
npr. došao sam upravo raz tebe, sicer samo kot pref., 
prim. stesl. raziti se »dissolvi«, razdrčšiti »solvere«, 
sbh. raziči se, mak. razotide se, blg. razdeljd, r. dial., 
str. rozdbrtb, r. dial. rozdertb »polje na krčevini« 
(knjiž. raz- < csl.), ukr. rozijtysja, br. razyscisja, p. 
rozej$č. sie, č. rozjeti se, slš. rozist sa (0 slš. raz-, roz-, 
roz-, č. riiz- glej Nonnenmacher-Pribič, 122 ss.), gl. 
rozerič so, dl. rozejš se. Meillet, Et., 154; Vasmer Il, 
530, idr. izvajajo psl. "orz- (Rozwadowski, RS II, 87) 
iz ide. "ordh- (prim. sti. drdha- »del, polovica«) z ana- 
lognim -z po "bez, "perza, "vaza, kar ne prepričuje. 
Verjetneje gre za bližnje sorodstvo s psl. "oriti »loče- 
vati« (Kopečny, ESS I, 149), vendar ne z izglasnim 
palatalom (Machek?, 520, podpre palatal s het. arfa 
»proč«, kar pa je lativ het. subst. arha- »meja, področ- 
je«, lat. dra »rob, breg, področje« < "orHa (?) k bazi 
"erH- »ločiti«; glej Belardi in Laroche pri Puhvel, 
HED I, 145), temveč iz izglagolskega adv. "ors (> psl. 
preverb "orz-) poleg ""orsd, ki ga odseva "orsuoi v str. 
rozv-č, stesl. (> r.) razvč »praeter«. K besedotvorju 
prim. ide. "oyp-su (stir. 0s, uas) poleg "dip-s »gor« 
(psl. "vysoka, f. "-okd) iz v. "eup-ti »iti gor« (s het. 
up-zi) in ide. "mok'-s(4) »kmalu« (lat. mox, sti. mak- 
si, maksu) iz ide. "mek'- »teči« (toh. B mak-; o tem 
Čop, Linguistica XI, 36—40), k -rs- > -rz- prim. psl. 
"dbrze, "porza, "perze. Glej tudi rdzen, raziim, raz- 
bora, razdor, Razdfto itd. M.S. 


riz II (m.), g. rdza »skalnat greben v steni« (SSKJ 
IV, 327), orn. Čez raz, Na razu. Prim. č. rdz, -u »uda- 
rec, poteza, karakter«, slš. rdz, -u (če je dolžina iz č.) 
»karakter« < psl, "raza, kar ije bodisi nomen agentis 
tipa pG6poG iz "raz(a)ti, lit. režti ali postverbal iz iter. 
rdziti. Sln. pomenskim prehodom do neke mere 
ustreza razvoj sln. (gorski) greben < »glavnik, strga- 
lo« < "tisti, ki grebe«. Dalje glej rdziti, rezati I, ob- 
raz. M.S. 


razan (adj.), f. razana (mera) »gestrichen, glatt« 
(bkr.), k temu rdzati, -am (v. impf.) »streichen beim 
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Messen des Getreides«. Pomensko enako je reščn, npr. 
rešena mera (Krn), tudi reščin (Vrsno, Kobarid) in 
rešen. Matzenauer, CS, 291, izvaja iz it. raso »glatt, 
gestriechen, voll« < lat. ptc. ržsus »abgeschabt«, prim. 
furl. rds »poln do roba« (podobno Meyer-Liibke, 
7182). Vendar se je vsaj deloma naslonilo na slov. 
kraz8, "raziti. 


razapnina (f.) »dežnik« (Sv. Duh pri Krškem). 
Izhajati je potrebno iz deverbativa "orza-pen-ina »kar 
se razpne« oz. »kar je razpeto« k v. "orzap£ti, "orz- 
špenešb »razpeti« z analoško vnesenim vokaliziranim 
Xž po verbalni osnovi, prim. hrv. razdpeti, rdzapnem 
»razpeti (tudi za dežnik), razširiti« (ARj XIII, 437; 
podobno Erjavec, LMS 1883, 233; A. Šivic Dular, ust- 
no). V preverbu "orza- predstavlja %-a- vokalno vari- 
anto "orzv-, ki se lahko ohranja v sln. dial. rdzbor. K 
suf. -ina prim. sln. raztopina <— raztopiti, -im. Dalje 
glej peti II, raz I in rdzbor. M.F. 


razara (f.) »ozara; postrani brazda na koncu pol- 
ja«. Poleg ozdra, vzdra, zdra »isto« najverjetneje post- 
verbal iz prefigiranega glagola sln. razdrati (impf.) 
»auseinanderpfliigen« poleg neizpričanega "(o-)vzdra- 
ti. Sln. razdrati je sekundarni impf. k pf. raz-ordti, 
-orjem, glej ordti. M.S. 


razbor I (m.), g. razbora »razloček, razlikovanje« 
(npr. v 18. st. resbor »Unterscheid« (Gutsmann)), »ra- 
zum« (bkr., kajk.), »analiza« (Cigale), adj. razbdren, 
-rna »pameten, razsoden« (bkr.), razborit, -ta »bister, 
pameten« (dol.), abstr. razboritost (f.) »bistrost, ra- 
zumnost«. 

Prim. csl. razbora »consideratio«, adv. razborbnč 
»in considerate«, sbh. rdzbor »razumnost, bistrost«, 
rdzboran, razborit »razumen, bister«, mak. razbor 
»razum«, razborit »bister«, blg. razbor »analiza, ob- 
ravnava«, razbrdn »razumljiv«, r. razbor »analiza, ob- 
ravnava; vrsta«, ukr. rozbir, -6ru »isto«, br. razbor, -u 
»isto«, p. rozbior. (< "-bers) »delitev, analiza«, č., slš. 
rozbor »isto«. Slov. "orz-bors je nomen acti glagola 
orz-bbrati, "-bere »razlikovati, (analitično) premišlje- 
vati«, prim. zlasti mak. razbere, razbira, blg. razberd, 
razbiram »razumeti«, csl. razb(b)rati, -bere »diiudica- 
re« in sln. razbrdti, -bčrem »sortirati, razlikovati«, di- 
al. »opaziti, razumeti, razložiti« (bkr., dol.). Razširitev 
izraza za analitično mišljerije na sintetično zasledimo 
še v splošnoslov. "orz-uma »razum«. SEm »zbirati« se 
za pojem »razumeti« pojavlja tudi v lat. intelligo < 
inter-lego. Drugo je sln. tpn. Rdzbor, ki je morda 
primerljiv s tpn. Zabork in dalje z r. zabdr »plot« (o 
tem Bezlaj, SR VIII, 15). Dalje glej brdti. M.S. 


razbor II (m.) »preča v laseh«. Zaradi pomensko 
enakega sln. potec (jvzh. štaj.), poutec (pkm.; Novak, 
Slovar, 78), mak. patec, -tci, slš. dial. pitec, g. pica 
(Orlovsky, Gemer., 276) k "pete »via, iter« je mogoče 
izhajati iz pomenskega odtenka k "orz-ora > sln. 
razdor. »sulcus« poleg razbor »isto« (dol.) in rdzyor 
(Štrekelj, Gorz., 406), rdzyar, lok. par rdzyarii »ja- 
mič« (Rigler, Jnotr. gov., 88). Slednji fonetični realiza- 
ciji pričata o vmesni stopnji "razvor, kjer je -v- tako 
kot pri sln. razven poleg razven (<— "orzvbna : "or- 
zens) ohranjen (A. Sivic Dular, ustno). Dalje glej raz 
I, ordti, razdor. M.F. 
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razbara (f.) »sora pri vozu«, tudi rdzbor (m.) »is- 
to« (rož., Pohorje), obir. rd:zbura (Karničar, Obir, 
224), rdzbar. »osrednji drog voza, ki drži sprednji in 
zadnji konec skupaj« (rož., Šašel, RNB, 101), tudi raz- 
vGra (f.) »sora pri vozu«. V 18. st. rasbora »Langwie- 
de beym Wagen« (Gutsmann). Pomensko enako je 
ukr. rozvora »drog, s katerim se voz podaljša« (Grin- 
čenko, Sl. IV, 36), p. rozwora »sora pri vozu«, č. roz- 
vora »isto«, slš. rdzvora. Pomensko bolj oddaljeno je 
csl. razvora »circulus, vectis«, sbh. rdzvor »greda, let- 
va, s katero se kaj nategne« (Šulek, Popovič), r. razvo- 
ry Čpl. m.) »s čimer se kaj nategne, napne« (Dal', Slo- 
var'" III, 1488)) < csl. Slov. "orz-vora (f.), m. "orz-vo- 
re, g. "orz-vora je nomen actionis > nomen agentis iz 
v. Korz-ver-ti, "orz-ver) »razpeti, raztegniti« k "ver-ti, 
"vor »peti, pnem« (Machek?, 703). Dalje glej sora in 
zavreti. M.F. 


razbota (f.) »hrup, ropot, trušč«, npr. hrup in raz- 
boto je črtil, ljubi le šum, razboto in smeh (oboje 
Ravnikar), v. razbotati, -am (impf.) »kričati, razbija- 
ti«, adj. razboten, f. -tna »kričeč, vpijoč«. Prim. črno- 
gor. bčtati, -Am »udarjati, udariti, stiskati, tolči med 
dlanmi« (Rečnik SANU II, 79), r. dial. botato, -aju, 
botdte, -dju »z ribiškim kolom po vodi udarjati in 
proizvajati ropot, biti, mlatiti, bresti po blatu ipd.«, 
botite »doneti, proizvajati šume, ropot«, botokdte »tol- 
či« (Dal', Slovar? I, 292), č. botati, -tdm »cepetati« 
(Jungmann, Sl. I, 165). Sln. subst. je nomen actionis 
"orz-bota k "orz-botiti »tolči, udarjati, proizvajati 
šume, ropot«. Slov. "botiti »isto«, tudi "botati, s pode- 
dovanim dolgim vokalizmom "bats »kol, palica, bat«, 
"batati »tolči, mlatiti«, "batiti »isto«. Verjetno iz ide. 
osnove %bhaHt-, "bhot- (< "bhHt-) in sorodno z gal. 
-bata »bojujoč« v anda-bata »slepi bojevnik; gladia- 
tor, ki se bori s čelado brez odprtin za oči, tj. slep«, 
prim sti. andhd- »slep, temen«, av. ando »isto«, lat. 
battuč »tolči, biti« »isto« < gal. (SP I, 341; Vasmer I, 
112, s starejšo literaturo; Berneker I, 78; Walde-Hof- 
mann |, 99, 46; Pokorny, 1ll s.). Zaradi sln. klopot 
»ropot« : p. kfopot »skrb, zadrega, sitnost« Berneker, 
l.c., z zgornjo slov. besedno družino povezuje r. zabo- 
ta »skrb«, zabotitesja »skrb si delati, truditi se«, ukr. 
zabota »skrb, trud«. O slednji povezavi zaradi str. za- 
bota »skrb« poleg zobota »isto« itd. dvomi Vasmer |, 
434. Sin. biitati »tolči« in sorodno glasoslovno ni po- 
vezljivo z "botiti. Glej bdt, bot I, pa tudi butati. M.F. 


razdčžiti se, -im se (v. pf.) »počiti in razlesti se«, 
npr. klobasa se je razdežila (gor.). Treba je izhajati iz 
neizpričanega simpleksa sln. "dEžiti »tolči, biti« < br. 
dial. dzjdžyco »tolči, tepsti, mučiti« (navaja Bjal'kevič, 
KSUM, 154) < psl. "dežiti, "dežiše poleg "degdti, 
%-dješe v sln. degdti, -dm (impf.) »vreči, premikati 
sem in tja, dražiti, mučiti«, d. se »tepsti, prepirati se«, 
hrv. (ali črnogor.) degati se, degam se in degam se 
»prepirati se« (Boka). K pomenu sln. razdčžiti se 
prim. sln. raz-pdčiti se, raz-biti se, raz-treščiti se. Psl. 
"deg- v navedenih pomenih je najbližje lot. dičet 
»bosti, tolči« in lit. dingt mdn peF širdi »zbodlo me je 
pri srcu« (navaja Fraenkel, 89) poleg dengti »teči« 
(prim. p. dažyč, -e »iti, nameravati«; k pomenu prim. 
sln. uddriti jo »oditi«) iz ide. "dhengh-, prim. stir. 
daingen »močan, čvrst«, psl. "ne-dega »bolezen«, sti. 
daghnoti »segati« (Pokorny, 250). Zveza s sln. dega 
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»jermen pri jarmu«, csl. dega »lorum«, r. djdga »us- 
njen pas« in r. dial. djdnuto »okrepiti se«, djdgly 
»krepak, močan, zdrav« (Bezlaj, Eseji, 136; Slawski, 
SP III, 95 s., 105 s.; ES V, 24 s.) še ni dovolj pojasnje- 
na. Glej tudi dčga, nedožen. M.S. 


Razdito (tpn. 4X), dial. za Razdrto na Notr. Raz- 
d'artu, g. z Razd'ardya, etn. Razd'arc, f. Razdarš'ica 
(Razd'arčanka), adj. razd'arški (S. Horvat, ustno); 1. 
1457 Rasdartw (pri Šentjerneju). Prvotni ptc. "orz- 
-dorts, d. obl. n. "orzdbrtoje (pole), česar abstr. je 
str., r. dial. rozderto (f.) »polje na izkrčeni zemlji« 
(Vasmer II, 531). To se ohranja tudi v sln. mtpn. Zdrt, 
g. Zdrti (Bezlaj, Eseji, 139) < "razdrt; k raz- > s/z- 
prim. sln. spdrati, staliti < razpdrati, raztaliti. Dalje 
glej dreti I. M.S. 


razen (prep. z g.) »sine«, tudi zardzen, rdzven, rd- 
zun poleg ndrazen »ločeno«; k temu nardznič, ndraz- 
no (adv.), ndraznost (dol., vzh. štaj.). V 16. st. rasen 
»sine« (Megiser), v 18. st. narasen, resrasen, srasen 
»auseinander« (Gutsmann). Prim. stesl. razbna »vari- 
US«, rosna »isto«, razbno (adv.) »varie, variis modis«, 
sbh. rdzan, rdzni, mak. razen, f. -zna, blg. razen, f. 
-zna, adv. rdzno »različno«, r. roznyj »različen«, subst. 
rozne, -i »sovraštvo«, ukr. riznyj »različen, drugačen«, 
adv. rizno, br. rozny »različen, drugačen«, p. rožny 
»isto«, č. riizny. »različen«, dial. razno »različno«, slš. 
rozny »isto«, gl. rozno »narazen, ločeno«. Izvedeno iz 
korz- »raz-« s sufiksom -bona (Miklošič, 226; Vasmer 
I, 531). Dalje glej raz 7. 


razhodnik (m.) »Solanum dulcamara«, tudi raz- 
hiidnik »isto«. Prim. sbh. razhodnik, razodnjak, ra- 
zodnik, razvodnik, rasodnik »isto« (Šulek, Im. bilja, 
325, 324), big. razvodnik. V sev. slov. jezikih pomeni 
tudi »Sedum«, prim. ukr. roschidnyk »Arctostaphylos, 
Uva ursi; Sedum acre; Glechoma hederacea« (Grin- 
čenko, Sl. IV, 82), p. rozchodnik »Sedum«. Rostafiri- 
ski, Symb., 184, tolmači »sig po ziemi rozchodzi«, kar 
sprejema tudi Machek, JR, 95. Dalje glej hod. 


raziti, rdzim (v. impf.) »zarezovati, delati raze, 
praskati; ravnati mero (žita na merniku)«. Semantič- 
no se sln. rdziti kaže kot denom. iz rdza »brazda, 
razpoka, guba« (dem. rdzica, denom. rdzati, -am 
(impf.) »ravnati žitno mero«), rdz (m.), -a »v mehko 
snov narejena brazda; deščica za ravnanje žitne me- 
re«. Akcentuacija glagola ustreza le denominaciji iz 
rdza (če iz "rdza) Deverbativ je gotovo po-rdziti, 
-rdzim (pf.) »udariti, raniti, uničiti«, iz-r. (pf.) »ex- 
primere« je izposojeno iz r. vyrazitb »izraziti«; raz-r. 
(pf.) »razpraskati«, ob-r. (pf.) »opraskati, raniti, obri- 
sati, formirati«, od-r. (pf.) »odsevati« z iter. -rdžati, 
-am in -razovdti, -fijem so lahko denom. ali deverb.; 
subst. tipa izrdz (m.) »Ausdruck«, obrčiz (m.), -dza 
»facies«; kot kajk. navaja Pleteršnik še zardzovati 
(impf.) »žaliti«. V 16. st. porafyti »laedere, sauciare«, 
obrafyti »laedere, offendere« (Megiser), v 18. st. ob- 
rafčm »sculpere, pingere imagines« (Pohlin). 

Prim. stesl. poraziti, -že »ferire, percutere«, sbh. 
pordziti, pordzim »poraziti«, mak. porazi »poraziti, 
ubiti, začuditi«, blg. porazjd »poraziti, uničiti, narediti 
globok vtis«, r. razite, -išt »tolči (sovražnika), zaudar- 
jati«, porazite »udariti, zadeti, poraziti«, ukr. razyty, 
-Yš otolči, tepsti«, br. parazice »potolči«, p. razič »tol- 
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či, udarjati, prizadevati«, č. raziti »kovati, krčiti pot, 
klestiti«, sliš. razit' »isto«, gl. razyč »tiskati, tolči, kova- 
ti (denar)«, dl. razy$ »isto«. Sln. rdz ima paralelo v 
sbh. rdz »plužna deska, razalo«. Psl. "raziti, "-iše (če 
je prvotna akcentuacija, na katero kaže sln.) je iter. k 
kroz(a)ti, "ržz'ešo, lit. režti »rezati, tolči«. Tvorbo iz 
iter. (s sicer nepodaljšano prevojno stopnjo) zasledimo 
v alb. rrah »tolči, biti« < "urog'h-sk(')e/o- (Cabej, SGj 
II, 86). Akcentuacija "raziti, "-iše, na katero kažejo 
drugi slov. jeziki, je razložljiva kakor v "sadišb ali z 
vplivom denom. iz "raza. Slednje je v sln. in sbh. še 
nomen agentis (formalno ustreza lit. r£ožas, pl. ruo- 
žat »trak, pas, cona, okraj«, kar pa je lahko lit. ino- 
vacija tipa bruožas k brežti) in je tvorba tipa gop6G 
iz psl. "rčz(a)ti, lit. režti. Big. in sev. slov. "raza »uda- 
rec, krat, en...« je razložljivo kot postverbal iz "raziti 
ali kot nomen actionis tipa g6poc iz istega glagola. 
Bolj problematično je sln. rdza, pri čemer dem. rdzica 
narekuje prvotno "rdza. Vendar je akcentuacija dem. 
lahko analogna po glagolu (ali sln. refleksu osnovne 
besede), kar dopušča izvedbo iz psl. "razd, akz. ta, 
to pa bi bilo možno enačiti z lot. ručza »grič v gozdu 
ali nad močvirjem, trak, pas, travnik« in gr. doyr 
»razpoka« ter imeti za glagolski abstr. tipa psl. "sko- 
rd, gr. zojurj. Osnovna literatura: Miklošič, 273 s., 
Trautmann, BSW, 254 s.; Vasmer II, 484 s.; Fraenkel, 
ZSIPh XXII, 99; Pokorny, 1181 s.; Schuster-Sewc, 
HEWb., 1208 s. Glej tudi rdiz II, rezati I, obrčz. M.S. 


razkojek (m.) »poleno« (Medana). Erjavec, LMS 
1883, 233, je sklepal o dial. refleksu za sln. razkoljek 
< "orz-kol'ska, kar je deverb. izpeljanka na "-aka k 
(orz-)kolti, "kol'g, "kolVeše »scindere«. V tem dialek- 
tu je -j- regularen refleks za "-/'-, npr. pčjou »peljal«, 
pastigii »postelja« (Ramovš, Hgr. VII, 58, 60), zato 
ga ni mogoče enačiti s tistim v csl. jemešt poleg le- 
mešb (tako Erjavec, l. c.). Dalje glej kldti. M.F. 


razkoš (f.) »luxus, Lust«; beseda se prvič pojavi v 
19. st. pri Cigaletu, Term., 71, 141; k temu razkošje 
(n.) »isto«, adj. razkošen, f. -šna (oboje SSKJ IV, 346). 
Prevzeto po drugih slov. jezikih, prim. csl. raskoše 
»voluptas«, sb. rdskoš (f.), -oši »razkošje« (Popovič), r. 
roskošb, -i »razkošje, obilje«, ukr. rdskiš, -oši »buj- 
nost, izobilje« (Grinčenko, SI. IV, 66), p. rozkosz, -y 
»užitek, razkošje«, č., slš. rozkoš, -e »isto«. Slov. "orz- 
-koše (f.) je nomen actionis k slov. "(orz-)kochati, 
prim. p. kochač »ljubiti, rad imeti«, stč. rozkochati 
»razveseliti, razvedriti« (Šimek, Sl., 156), simpleks stč. 
kochati »razveseljevati, ljubiti, militi« (Šimek, o.c,, 
64), č. kochati »isto« (Jungmann, Sl. II, 96). Vendar 
izvor tega glagola ni povsem jasen. Poskuse razlage 
glej pri Machku?, 267, in Vasmerju II, 537, z literatu- 
ro. M.F. 


razkuzmati, -dm (v. pf.) »razkuštrati, zerzausen« 
(dol.), okuzmdti (pf.) »oskubiti« (Jurčič), pokuzmdti 
(pf.) »pocukati (za lase ali brado)« (Jurčič); simpleks 
kozmdti, -dm (impf.) »kuštrati« (Caf), pisano tudi 
kezmdti (impf.) »isto« s pf. pokezmdti »pocukati« 
(jvzh. štaj.). 

V sln. je izpričano še razkosmdti, -dm (pf.) »raz- 
kuštrati« in kosmdti, -dm (impf.) »kuštrati, cukati, 
česati volno«, k. se »sich balgen«, v 18. st. vouno kof- 
mati »Wolle zupfen« (Gutsmann), kar je sorodno s 
hrv. kosmati, -čm »kuštrati, česati volno« (Ston, Re- 
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ka) in izvedljivo iz psl. dial. "kosmati, "-dješb, de- 
nom. k "kosma, g. "kosmd »las, kosem«. Nihanje v 
grafiji sln. predtoničnega vokala odraža po moderni 
vokalni redukciji nastali dial. polglasnik 2. Prehod s 
— z je domnevno ekspr. narave in ga v okviru te 
slov. besedne družine zasledimo še v hrv. čak. koz- 
mat (adj.) »hud, popadljiv (o psu)« (Kašteli) < "»naje- 
žen« in morda hrv. kozmelj »morski rak« in »Borrago 
off.« poleg kosmelj »isto« (Skok II, 161), prim. še r. 
dial. muzolite »sesati, sliniti« ob mius(o)litb »isto« 
(Vasmer II, 170, 178) in r. ekspr. suf. -za : -sa, npr. 
rymza »emera« k rymonite, murzd »pacek« k muryj 
ipd. : pldksa »cmera« k pldkate. Dalje glej kosmči. 
M.S. 


raznoga (f.) »veja«, adj. raznogčt, -dta »vejnat«. 
Prim. p. dial. roznožka »vejica« (Karlowicz, SGP V, 
51) in dl. roznoga »veja« (Muka, Sl. II, 335). Psl. "orz- 
noga »veja« je nominalni kompoz. iz "orz ft "nogd, 
pri čemer (sicer redko tudi nominalni) prefiks pou- 
darja razvejanost. K tvorbi prim. še pdnoga »izrastek 
na veji« in sln., sbh. idr. tpn. Zanoga, ukr. hucul. tudi 
apel. zanoha »stranski rečni rokav, gorsko zakotje« 
(Hrabec, Hucul., 52, 153). Drugače, iz v. "orz-nožiti 
»razkrečiti noge« je tvorjeno r. raznoga, raznožka 
»razpor med nogami«, č., slš. roznožka »vrsta telo- 
vadne vaje« (> sln. raznožka »isto«) in sln. adj. raz- 
nožen, -žna »krivonog«. Dalje glej noga, pdnoga, Za- 
noga. M.S. 


razdr (m.), g. razora »sulcus«, tudi rdzor »isto«, 
črnovr. ridazar, g. razitara, lok. u razlari (Tominec, 
192, 38), tudi razior, g. razilorje (Cerkljanski Vrh); 
po živem jezikovnem občutku o zvezi z "ordti je v 
dial. s sekundarnim vzglasnim dvoustničnim konzo- 
nantom morda nastalo "razvor (o drugi možnosti glej 
pod rdzbor II), od tod pa rdzbor »isto« (dol.). Sem 
verjetno tpn. Razor, Razvor, Razbor. L. 1607 razar 
»solco« (Alasia), v 18. st. rofor, -a »Furche, lira« (Poh- 
lin) z drugim dolgim o-jevskim vokalom, ki je v 
nom. tako kot v cerkljanskovrški obliki analogen po 
casus obligui. Prim. sbh. rdzor »brazda« < štok. "rd- 
zor (glej Ivič, Serbokr. Dial., 180, 204, 228 itd.), sb. 
rdzor »isto« (Srem), ukr. rozora »brazda med dvema 
poljema ali gredama«, bojk. rdzorok »vrsta oranja« 
(Onyškevyč, SBG, 186), br. rozdra »brazda«, tudi ro- 
zorina »isto« (Nosovič, 565), p. rozora (Karlowicz, 
SGP V, 51), č. rozor s»brazda«, rozvor »odprtina, 
špranja«, slš. dial. r6zor, -u »vrsta oranja«. Iz slov. je- 
zikov je rum. rdzor, rdzvor, rozor »mejni razor, proge 
po zemlji« (Tiktin, Wb., 1316, 1341). Slov. "orz-dra 
(m.), g. "orz-ora je nomen actionis > nomen acti iz 
S(orz-)ordti, (orz-)or'eše, (orz-)or'čše »razorati« (Mi- 
klošič, 225). 

Sin. oblike z o-jevskim vokalom tipa rdzar so po 
regresivni vokalni asimilaciji a — o > o — o nastale v 
stranskosklonskih oblikah in analogno prešle tudi v 
nom. (Ramovš, Slavia IX (1930—31), 53; isti, MEL. 
Mikkola, 1932, 236; isti, Kr. zg., 92; Furlan, SR XLI 
(1993), 223 s.). Dalje glej raz I, ordti, rdzbor Il in ro- 
zar. M.F. 


razpelo (n.), g. -a »crucifixus« (Miklošič; danes 
knjižno), bkr. razpela (f.) »isto« (Šašelj, Bisernice II, 
261). Prim. csl. raspelo »crux«, hrv. kajk. raspelo 
»crucifixus«. Jslov. "raz-pe(d)lo »križ« je nomen in- 
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strumenti glagola "raz-peti »razpeti, pribiti na križ«. 
Jvzh. štaj. razpetjč (n.) »crucifixus«, sbh. raspeče, big. 
razpetie, r. raspjdtie »isto« temelji na nomenu actio- 
nis, prim. sln. razpetje (n.) »križanje«, stesl. raspetije 
»cerucifixio«, sbh. raspeče, star. raspet(i)je »isto«. Dal- 
je glej peti II, peliti, spela. M.S. 


razposajčn (adj.), f. -čna »razpuščen, razuzdan«, 
razposajčnec (m.), -nca »razpuščenec, razuzdanec«, 
abstr. razposajčnost (f.) »razpuščenost, razuzdanost«, 
tudi neposajčn (adj.), f. -čna »nemiren, razpuščen«, 
neposajčnec (m.), -nca »nemirnež, razpuščenec«. Be- 
sedna družina temelji na pf. v. "po-saditi, " posddiše 
»na določeno mesto dati, postaviti ipd.«, iz katerega 
so bili prek antonimičnega v. "ne-po-saditi in kom- 
poz. "orz-po-saditi tvorjeni ptc. "orz-po-sad'ens in 
"ne-po-sad'čna. Podobno pomensko motivacijo odraža 
tudi sln. razsdjati, -am (v. impf.) »divjati, besneti«, ki 
je iter. tipa pojati <— poditi iz v. "orz-saditi »z dolo- 
čenega mesta iti, jemati«. Zveza s slov. kavz. "saditi 
je formalno bolj utemeljena (A. Šivic Dular, ustno), 
kot je izvajarije iz "orz-pojas-ens še pred kontrakcijo 
% pojasa »cingulum« > sln. pds »isto«, prim. sbh. ras- 
pojas »razuzdan«, rčspojasčin »isto«, mak. raspašan 
»razpuščen«, raspaše se »nedisciplinirati se« poleg 
»odpočiti se«, blg. razpdsvam se »ne podrejati se dis- 
ciplini«, pf. razpasd se, -seš se, r. raspojdsyvatosja 
»postavljati se z nedisciplino«, č. rozpdsany »razpuš- 
čen, razuzdan«, p. rozpasač sie »razuzdan postati« 
(Šivic Dular, SR XX, 115). Dalje glej saditi. M.F. 


razsoha (f.), tudi razsoha »v dva ali več krakov 
razraslo drevo, debelna rogovila«, cerklj. razstičha »is- 
to«, rasoha »močna dvovejnata palica, s katero prije- 
majo trnije« (Temljine), pl. razsohe »senene vile« (vzh. 
štaj.), pkm. rdsoje »vile«, dem. rdsoška »vilica« (No- 
vak, Slovar, 90). Prim. csl. rasocha »furca«, sbh. ra- 
soha »les, deblo na dva kraka«, pl. rdsohe »vile«, hrv. 
čak. rasdha »kraj, kjer se dolini ločita«, big. dial, raz- 
socha »razcepljen les«, r. rassocha »rogovila, ročka 
pri ralu«, dial. rossocha »isto«, ukr. rozsocha »razcep- 
ljena veja; kraj, kjer se kaj razcepi«, v pl. rozsochy 
»lesene gnojne vile« (Grinčenko, SI. IV, 58), p. roso- 
cha »rogovila«, č. rozsocha, rosocha, rasocha »raz- 
cepljena veja« (Jungmann, Sl. III, 921), slš. rdzsocha 
»isto«, gl. rozsoch, -a »vile«, dl. rozsocha »razcepljena 
veja«. Slov. "šrz-socha (f.) in "orz-sdha »veja z raz- 
cepljenim krakom« je kompoz. iz psl. "orz- »raz-« in 
sochči, akz. "sdche »veja« (Vasmer II, 493; Machek?, 
521; Schuster-Šewc, HEWb., 1242 s.). Dalje glej raz 1 
in soha. M.F. 


razsol (m.), g. -a »slanica«, tudi »sirilo« in »zelni- 
ca; repnica« (bkr.), v SSKJ IV, 408: razsdi, g. razsola 
»slanica«; tudi f. rdzsola »soljenje« (Lašče). V 18. st. 
rafol »Laab« (Gutsmann). Prim. sbh. rdso, g. rdsola 
»slanica«, hrv. čak. riba na rosčl »v slanici konzervi- 
rana riba«, r%s0, g. r%sola »stisrijen česen z vodo in 
oljem« (Vrgada), mak. rasol »kislo zelje«, blg. razsol 
»kislo zelje; salamurja; le s soljo kuhano meso«, r. 
rossol, -a »slanica«, tudi razsol »isto«, ukr. rozsil, 
-solu, br. rasol, -u »slana voda z začimbami; naravna 
slana voda; slana raztopina«, tudi »kri« in »tekočina 
iz nosa« (Nosovič, 567), p. rosot, -otu »hladetina«, č. 
rosol, -u »slana voda, hladetina«, slš. r6sol, -u »hlade- 
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tina; slana raztopina za konzerviranje mesa in ze- 
lenjave«, gl., dl. rozso£, -a »slanica«. 

Slov. "orzsols (m.), g. "orzsola — "orzsola je no- 
men actionis > nomen loci oz. nomen acti iz v. "orz- 
-soliti, "orz-soliše; simpleks "soliti izvaja Vasmer II, 
538, iz subst. "sdlb (f.) »sal«, Machek?, 517, pa opozar- 
ja, da je ta verbalna osnova ista kot lit. apsdlti, ap- 
sanlu poleg apsalstu in apsalii »raztopiti« (Kurschat, 
106) in het. šalliia- »raztopiti, raztaliti«. Glej tudi s0l. 
M.F. 


raztoka (f.) »plotni kol z dvema rogljema«. Po- 
mensko najbliže je slš. rdztok »razklana veja« (Kalal, 
Sl., 567). Izhodno "orz-toks, f. "orz-toka je nomen ac- 
tionis > nomen acti iz "(orz-)točiti, "(orz-)točiše 
»razvoditi, razhajati«. Dalje glej točiti I. M.F. 


raziim (m.), g. -a; knjiž. »inteligentia«, vzh. štaj. in 
pkm. »significatio«, v. razumeti, -ejem, knjiž. -imem 
(pf.) »intellegere«, pkm. rdzmiti, knjiž. razimiti »isto«, 
dol. »povzročiti, da razume«, adj. razumen, -mna,; ra- 
zumčven, -vna; razumljiv, -fva »verstindig, verstind- 
lich«, subst. razimnik »intellegens« (< csl.), razumčtek 
»Verstandnis« (vzh. štaj.), razumevek »isto«, razlimek 
»pojem«; v 16. st. refoumeti (Trubar), rasumeti (Krelj), 
rasumeiti (Dalmatin); rafumen  »peritus, sapiens« 
(Megiser), v 18. st. rašumnoft »intellectio« (Kastelec- 
-Vorenc), resum »Vernunft, Verstand« (Gutsmann). 

Prim. stesl. razuma »intellectus, mens«, razumčti, 
-čje »cognoscere«, sbh. rdzizm, lok. razumu, v. raziim- 
jeti, -imijem, kavz. razdmiti, rdziimim, čak. rdzum, 
razumit, -min, mak. razum, (v)razumi, blg. rdzum, ra- 
zumčgja, r. rdzum, str. rdzum, lok. razumu, po razumu 
(Ušakov, 299), ukr. rozum, rozmity, -iju, br. rozum, 
razumčce, -čju, p. rozum, rozumieč, č. rozum, rozumč- 
ti, slš. rozum, rozumiet', gl. rozum, dial. rozom, -ym; 
rozumič, dl. rozym, rozmješ$, rozmč$. Iz slov. jezikov 
je lit. rizumas »razum«. Psl. %Orzuma je najverjetneje 
nominalni kompozitum iz psl. pref. "orz- in "dms, g. 
uma < ide. %(H)au-m6-. Osnovna literatura: Miklo- 
šič, 372; Vasmer Il, 486; Pokorny, 78; Vaillant, Gr. 
comp. III, 516; Schuster-Sewc, HEWb., 1244. Dalje glej 
um I, jdviti. M.S. 

razvica (f.) »Benedictenkraut; Geum«. Osamljeno; 
zaradi sln. sin. plazeča sretena kot tudi n. dial. 
Klettn (Marzell, Wb. Pfin. 1, 684) je poimenovanje 
lahko po moderni vokalni redukciji nastalo iz sln. iz- 
hodnega substantiva "raz-vitica < "orz-vitica k "viti- 
ca (f.) »Ranke«. Dalje glej vftica pa tudi sin. sretena. 
M.E. 


razvrat (m.), g. -dta »prevrat, prekucija« (Cigale, 
Term., 124), mlajše »nemoralnost, izprijenost, razuz- 
danost«, adj. razvrdten, -tna »subverziven«, mlajše 
»nemoralen«, izv. razvrdtnik, razvrdtnež (m.) »preku- 
cuh«, mlajše »razuzdanec«. 

Sprejeto iz csl. razvrata »seditio«, izv. razvratens 
»evertus, perversus«, stesl. razvratbnika »subversor« 
(tudi sbh. razvrat poleg »razuzdanost, izprijenost« tu- 
di »prevrat, anarhija«, rdzvratan »izprijen«, r. razvrdt 
»razuzdanost«), kar je nomen actionis stesl. razvratiti 
»evertere, distorguere, corrumpere« k psl. "vortiti »ob- 
račati, vrteti«. Podoben pomenski razvoj lje znan še v 
sln. pte. razv?t, -vrta »objesten, razposajen« (Senože- 
če) k razvreti »razmetati«, č. prevrat (> sln. prevrčt), 
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p. przewrot »prekucija«, lat, pervertere »(s)prevrniti, 
popačiti, razrušiti«, perversus »prevrnjen, popačen, 
krivičen, hudoben, izprijen«. Dalje glej vrdtiti. M.S. 


raža (f.) »Raja clavata«. Izposojeno iz hrv. rčiža 
»isto«, kar je preko dalm. rom. prevzeto iz lat. rala 
»isto«, prvotno domnevno fit. (Rohlfs pri Vinji, Jad- 
ranska fauna I, 75). Iz iste rom. osnove je preko ben. 
it. razza »raža« (navaja Meyer-Liibke, 7016) izposoje- 
no v 18. st. sln. rafa »Rochfisch, raja« (Pohlin), raza 
»raja; ena plošhniata s'velikim rčpom, inu s'oftro ko- 
šho morška riba, morška platiza« (Kastelec-Vorenc), 
kasneje znano le še pri Cigaletu: raza »Engelroche«, 
in po njem pri Pleteršniku. M.S. 


raženj (m.), g. -žnja »veru«, v 16. st. rashin »veru« 
(Megiser), v 18. st. rdfhn »BratfpieB; veru« poleg 
rafhnik »Brattenwender;, veru automaton« (Pohlin), 
pri Gutsmannu tudi ro/h (m.) »Roft«. Prim. stesl. ra- 
žena »stimulus«, sbh. rdžanj, mak. ražen, -žni, blg. 
ražen, r. rožon, -žnd »zašiljen kol, drog«, toda pl. rož- 
ny »železne gnojne vile« (Dal', Slovar" III, 1705), ukr. 
rožen, -žnd »dolga palica s priostrenim koncem, ra- 
ženj«, p. rožen, -žna »raženj«, č. rožefi, -žnč »isto«, slš. 
ražefi, -žiia, gl. rožeri, -nje »raženj; drog, na katerem 
se suši meso«, dl. rožon, -a, redko rožeri, -nja tudi 
»sulica«. Težko je izhajati iz "oržen- ali "orznio- 
(Miklošič, 227; Briickner, 466; Mladenov, 565), prav 
tako iz "roga (Brandt, REV XXII, 100; Machek?, 
521), čeprav poudarja Vasmer II, 529, da je "raziti, 
Xraze mogoče povezati z "roga. Druga, manj verjetna 
mnenja so pri Matzenauerju, LF XVI, 175, ki primer- 
ja lit. rdginti »svariti, silitix, in Loewenthalu, JA 
XXXVII, 391, ki pritegne gr. dpx4c »ograda, plot«. 


ražun (m.) »prav, pravo«. Prevzeto iz furl. rason 
»isto«, ben. it. rason, it. ragione < lat. ratio, -0nis »ra- 
čun(anje), posel, korist, preudarek, pravilo, prav itd.« 
(Štrekelj, Gorz., 400; Pirona, VF, 851; Battisti-Alessio, 
3198). Dalje glej račiin I. M.F. 


rbadje (n.), g. -a »pašnina« (notr.), k temu rabdd- 
nica (f.) »tuja ovca, na pašo vzeta«. Prim. hrv. dial. 
arbadiga »globa, ki jo plača lastnik živali, ki se pase 
na tujem« (Šurmin), arbddija (Vodice), erbadig (Rab) 
»travarina«, rubddnica »čreda ovac« (vzh. čak.), rba- 
diga »herbaticum«. Izposojeno iz nekega rom. reflek- 
sa, sorodnega z it. erbdtico »pašnina«, kar je izvedeno 
iz lat. herba »trava, zel« (Miklošič, 284; Skok I, 54; 
Bezlaj, Alp. orient. V, 26). M.S. 


rčati, rčim (v. impf.) »renčati, hreščati, mrmrati«, 
adj. rččv, f. -dva »godrnjav, mrmrav« (Haloze). Po 
pkm. izpadu vzglasnega 4- nastalo iz sln. hrčati, hr- 
čim »hreščati, renčati« < "charčdti, "charčiše, prim. 
mak. frči »piskati, hropsti«, tudi 'rči »isto«, blg. dial. 
harči »smrčati«, r. dial. harčdtb »naporno dihati« (Vo- 
logda), »hripati, govoriti s hripavim glasom« (Dal', 
Slovar'? IV, 1169), ukr. harčdty, -ču, -čyš »hropsti, 
težko dihati«, p. charczeč »hropsti, brbotati«, č. chrče- 
ti, chrči, »hreščati«, slš. chrčat', -i, »isto«, dl. charcas, 
kar je tako kot "charkati v prevojnem razmerju s 
Xchrakati, "chrekati (ES VII, 146). Glej tudi rekldti 
se in hrkati. M.F. 


rdčč (adj.), f. rdeča »ruber«, substantivizirani adj. 
f. tudi »rubor«, iz tega dem. rdečica »isto« poleg »škr- 
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lat; mlado dekle; vrsta rdeče mravlje; neka hruška, 
vrsta jabolk« (Skrilje pod Cavnom), rdččka »mesena 
klobasa; rdeča krava, kobila; neka hruška«, pl. rdečke 
»otroška bolezen rubeola«, v. rdečiti, -im (impf.) »de- 
lati rdeče«. Adjektiv je pogosta tpn. baza, prim. sln. 
orn. Rdeča brda, mtpn. Rdeča dolina, Rdeča njiva 
itd., hdrn. Rdeča voda itd. V 16. st. erdezh »ruber«, 
erdezhe vinu »vinum rubeum« (Megiser), v 18. st. ar- 
dezhe, erdezh »ruber«, erdezhiza »rubedo« (Pohlin), 
erdezh »rot« in po metatezi drezh »rdeč« (Gutsmann). 
Tako kot hrv. kajk. erdech »rdeč« (Belostenec) adjek- 
tivizirano iz psl. pte. prez. akt. "rade, f. "radčt'i k v. 
kradčti, "radišb »postajati rdeč« (Miklošič, 284). Dal- 
je glej rdeti in riid. M.F. 


rdesen (m.), g. -sna »Polygonum«, tudi ardrčsen, 
dresen (m.), -sna, rdčselj, ardčselj, dreselj (m.), -slja 
»isto«. Primerjalno gradivo je navedeno s. v. dresen, 
kjer je povzeta Machkova etimologija, po kateri se je 
prvotno poimenovanje za v vodi rastočo Polygonum 
amphybium vr. aguaticum Leyss., na katero ribe 
menda rade odlagajo ikre, preneslo na ostale podvr- 
ste, prim. n. Laichkraut, Hechtkraut »Polygonum« 
(Machek, JR, 86; Marzell, Wb. Pfin. nima), Kroten- 
kraut (Marzell, o.c. III, 890). Vendar je slov. gradivo 
težko izvedljivo iz "nerstona, kot domneva Machek, 
zato bi bilo primerneje izhajati iz "radresbna k "ra- 
dre »rdeč«, saj ima rdesen rdečkaste cvetove, prim. 
zlasti sln. dial. rdrič (m.), -iča (dol.) »Polygonum«, 
hrv. črnec, rusno zelje »isto« (Šulek), n. dial. Rotes 
Kraut, Fleischblume, frc. dial. chambe rojhe (tj. jam- 
bes rouges), rum. iarbč rogie »Polygonum bistorta« 
(n., fre. in rum. gradivo navaja Marzell, o.c. III, 913). 
Dalje glej rdd, rdčč. M.S. 


rdeti, rdim (v. impf.) »rubescere«, pf. zardeti, -im 
»isto« (slednja oblika je izpričana že v 16. st. pri 
Dalmatinu). Prim. stesl. radčti se, ražde se »rubesce- 
re«, str. radčtisja »isto« (Sreznevskij, Mat. III, 203), r. 
rdeto, rdeju »rdeti, uspevati, zoreti«, č. rditi se »rdeč 
biti, rdeti, zardevati, sramovati se«, slš. rdiet' sa, 
rdiem sa. Psl. "radčti »postajati rdeč« s prez. "radčje- 
še in "radiše (< "rudhe-ie/o- : "rudhe-i-) tako kot lit. 
rudeti »postajati rdečkast, lisičje rdeč«, lot. rudet 
»rdečkast, rjav postajati«, lat. rubed, -gre »biti rdeč«, 
stvn. rotčn »rdeč postati«, stir. ruidi »je rdeč« in gr. 
čp69n-ua (n.) »rdečica« odseva verbalno osnovo 
Xrudh-e- »posta(ja)ti rdeč«. Osnova "rudh-e- je zaradi 
lit. radas »lisičje rdeč, rjavordeč«, lot. ruds »rdečkast, 
rdečerjav, siv« < "rudho-s in zagotovljenega denom. 
vzorca tipa lit. s£nas : senčti kljub tranz. pomenu gr. 
čpevSo »rdeče barvati«, stnord. rjoda »delati krvavo« 
in ags. rčodan »rdeče barvati« lahko denominativna 
(k problematiki Specht, KZ LXII, 33; Watkins, TPhS 
1971, 51 ss.). Dalje glej rdčč in rd. M.F. 


fdža (f.) »bolehnost, slabost«, adj. rdžav »bolehen, 
slab« (oboje bkr.; Šašelj, Bisernice I, 298). Zaradi -dž-, 
ki je namesto pričakovanega -j- za slov. "d' v sln. 
možen le v pkm. (Ramovš, Hgr. II, 164), tako kot bkr. 
ridžan (m.) »živinče rdečkaste ali rjavkaste barve« 
poleg domačega bkr. rijan »isto« verjetno izposojeno 
iz hrv. rda »slabič, ničvrednež«, sem verjetno tudi 
zveze Rdo jedna!, Rda te ubila! »vattene in malora«, 
rdav »slab, ničvreden, zel«, čak. arjov »isto«, npr. ar- 
javo vrime »slabo vreme« (Komiža na Visu; Božanič, 
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Čak. rič XII/1—2, 207), rdak »mladiček, ki se še ni 
postavil na noge«, rdakovič »ničvrednež«, kar Skok 
III, 118, razlaga kot internoslov. metaforo k "rad'č 
»robigo«. Vendar je zgornjo besedno družino bolje 
povezovati z lit. adj. rudis »ubog, reven« (Kurschat, 
2104), lot. riidet »gniti, pustiti gniti, propadati«. Po- 
mensko blizu je tudi stnord. ro£ (n.) »gnitje, slabost«, 
rotinn »gnil«, ags. rotian »gniti, veneti«, stvn. rozzen 
»gniti« < germ. "rautjan < ide. kavz. "roudčie/o-, kar 
Pokorny, 869, združuje z osnovo "rewd- »trgati«, 
prim. lat. rždus, -eris »razklano kamenje, prod«. Glej 
tudi ridža in rja. M.F. 


rebad (f.) »kožni izpuščaji, ošpice« poleg rubdd 
»isto« (Kras) in rbdd (notr.). Rigler, Jnotr. gov., 71, na 
podlagi opažanja v jnotr. sistemu, kjer je izpričano 
rebdt »ošpice« (Sabonje), rabdt »isto« in robdt (Hruši- 
ca), izhaja iz sln. izhodne oblike z o-jevskim voka- 
lizmom. Izhodno verjetno kol. "rebadb (f.) k "roba 
(m.), prim. p. dial. rab »praska, brazgotina, obrunek« 
(Karlowicz, SGP V, 14), r. rubec, -bcd »brazgotina«, 
ukr. rubecb, -bcjd »isto«. Isti substantiv se verjetno 
ohranja v sln. denom. adj. robav »zgrbančen« in ro- 
bast »neraven«, npr. robasta pot. Pomensko blizu je 
lot. ruriiba »vsaka majhna in podolgovata izboklina 
na ravni površini«, kar Miihlenbach-Endzelin III, 558, 
povezuje z lot. aprembet »pokriti se s skorjo« poleg »v 
rasti zaostajati«, reriibulains »neraven, grčav« in na- 
dalje s slov. "robiti »sekati« (Trautmann, BSW 236), 
kar se zaradi nvn. Ausschlag k schlagen zdi verjetno. 
Bezlaj, Eseji, 78 s., se pri sln. gradivu odloča za iz- 
hodno "rebede, kar zaradi stalnega sln. vokala -a- ne 
prepričuje. Dalje glej robiti I. M.F. 


rebast (adj.), f. -a »kratkorep«, npr. rebasta kokoš. 
Pomensko blizu je hrv. rebast »brez repa« (Istra; ARj 
XIII, 801). Miklošič, 274, je hrv. adj. izvajal iz slov. 
osnove "reb-, Skok II, 118, pa povezal s hrv. reba (f.), 
-i »ime ovci, mulier parva« (Istra), dem. rebica. Morda 
sta sln. in hrv. adj. "rebaste sorodna z lit. rembeti, 
rembiu, -čjau »počasi in nezadostno rasti (o rastli- 
nah)« poleg »len biti« in lot. aprembet »v rasti zaosta- 
jati«, kot je menil Matzenauer, LF XVI, 117. K pro- 
blematiki bi lahko pritegnili tudi r. rjaby (pl.) »niz- 
ko, ukrivljeno grmovje, ki raste na močvirnatih tleh«, 
kar Vasmer II, 561, z rezervo izvaja iz pomensko od- 
daljenega fin. rdičipič »neshojen in zato nedostopen 
prostor, močvirje«. Bezlaj, Linguistica VIII/1 (1966— 
68), 68, povezuje sln. adjektiv z glagolom rebati, 
-bam, -bljem »glodati (kost, drevo)«, kar razlaga kot 
osnovno prevojno stopnjo k "robiti »sekati«. Dalje glej 
robiti I. M.F. 


rebati, -am in -bljem (v. impf.) »glodati«, ekspr. 
rebencati »isto«; k temu rebelj »Franse, Spitze, Strei- 
fen«, rebenika »vrsta jabolka (Schlotterapfel)«, adj. 
reben »puhel«, rčbast »kratkorep«. Prim. r. dial. rčbez, 
rebezok »svilena krpa, rob« (kal.) < "%reb- (Kurkina, 
Etimologija 1971 (1973), 90 s.). Psl. "rebdti je e-stopnja 
k "robs »Rand, Ranft«, "robiti »sekati, rezati«, ki je 
znana še v lit. reriibti »poleniti se«, rembeti tudi »biti 
grčav, zaostajati v rasti« (Bezlaj, Linguistica VIII/1 
(1966—68), 68). Štrekelj, JA XIV, 540, izvaja gl. rčbi, 
dial. rčbjel »lestev, jasli«, dl. jaber, jabr, rjaber »les- 
tev, vrhnji del gar«, v Bibliji »jarem« in sln. rebelj iz 
n. Reff »lojtrnice na vozu«. Avtohtoni izvor je treba 
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domnevati vsaj za zgoraj navedeno sln. in r. besedno 
družino. Dalje glej rob I, rebast, robiti I, revar II. 
M. S. 


rgbec (m.), g. -bca v zvezi ovčji rčbec »neka vin- 
ska trta« (Branik; Erjavec, LMS 1882—83, 311). Pred 
tem navaja Vrtovec, Vinoreja, 1844, 24: ovzhji rebiz, 
in omenja, da spada trta med bele, bolj žlahtne in da 
je znana le na Vipavskem. Nejasno. Morda sln. iz- 
peljanka iz predloge, ki je bila prevzeta iz nvn. Rebe 
»trta, vinska trta«, prim. č. reva »vinska trta«, slš. za- 
starelo rčva »isto«, dl. rewa (Machek?, 513). Bezlaj, 
Linguistica VIILI/1 (1966—68), 68, ime trte povezuje s 
sln. rebati, -am (v. impf.) »glodati«. Morda spada zra- 
ven cgn. Rebec. M.F. 


žrebeka (f.) »vzdevek glasni in kričavi ženski« v 
rož. rabčga (Šašel, RNB, 99). Prim. tudi slš. gemer. 
rebeka »prepirljiva stara ženska« poleg »debela in le- 
na ženska« (Orlovsky, Gemer., 280). Nejasno. Izvajan- 
je iz atpn. Rebeka pomenskomotivacijsko ni razložlji- 
vo. Morda izposojeno. Prim. furl. rebčc »razdražljiv, 
ki se pusti izzvati; razdražljivec«, v. rebecdsi »prepi- 
rati se, razjeziti se« (Pirona, VE, 857). M.F. 


rebeljiin (m.) »Rebellion« (Štrekelj, Gorz., 411). Iz 
oblike ni moč ugotoviti, ali je prevzeta iz nvn. Re- 
bellion ali iz furl, ben. it. rebelidn »upor, vstaja« 
(Šturm, ČIKZ VI (1927), 77; Boerio, DV, 486; Pirona, 
VE, 857), it. ribellione »isto«, tudi rebellione < lat. 
rebellič, -Onis, kar je tvorjeno iz adj. rebellis »upo- 
ren«, substantivizirano »upornik, puntar« < re- »proti, 
kontra« -- bellum »vojna« (Battisti-Alessio, 3246). Sin. 
pkm. rebčriti se, -in se »upirati se«, subst. rebertja (f.) 
»revolucija, vstaja«, rebčriš (m.) »razgrajač, rogovilež« 
(Novak, Slovar, 91) je verjetno pred progresivno asi- 
milacijo r — / > r — r prevzeto iz nvn. rebellieren 
»upirati se«, Rebell »upornik«, Rebellion »vstaja«; v n. 
je ta besedna družina prevzeta iz fre. (Kluge 2. 586). 
M.E. 


reber (f.), g. -bri »vzpetina«, redko rebro (n.); k 
temu adj. rebrn, f. -rna »strm«, rebernčit »isto«, rebri- 
na, rebrnica »gozd na strmini«; adv. vrčber, navreber, 
navkreber, navkrebri »navzgor«; v 18. st. rebr (m.) 
»clivus« (Pohlin), reber, -bra »grič, vzpetina« (Guts- 
mann). Pogosto v tpn. in mtpn. Reber, Rebra, Rebro, 
Rebre, Rebernik, Rebernica, l. 1331 Rebers, 1343 Re- 
berz, prevajano večkrat z Leyten (Bezlaj, SVI II, 195). 
Tudi hrv. dial. rebarja »obronek«, sbh. izrebar »od 
strani«, izrabra »isto« (ARj IV, 290). Tudi mak. rebro 
»gorsko pobočje«, blg. rebra, pl. -d »strmina, grič«. 
Miklošič, 274, primerja avstr. n. leber »Grenzhiigel«. 
Vendar je etimološko verjetno isto kakor rebro (n.) 
»costa«. Dalje glej rebro. 


rebovt (m.), g. -a »gosto kuhana in z moko zgoš- 
čena jabolka, nekakšna čežana« (Tacen). Nejasno. 
M.S. 


rebrika (f.) »Viburnum lantana«. Variante mat- 
prika, maprika, metrika, meprika, naprika, neprika 
in dobrika so verjetno istega izvora. Brez znanih pa- 
ralel. Interna rekonstrukcija ni zanesljiva, morda 
kompoz. s prvim členom ma- kot v macesen »Larix«. 
Pleteršnik I, 557, domneva ma- : dobrika. M.S. 


rebro (n.), g. -a »costa«; k temu rebernica (f.) 
»skelet«, rebrnica »smrt« (Štrekelj, LMS 1894, 40); v 
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16. st. rebru »costa« (Megiser), v 18. st. rebru »cofta, 
pleura«, rebernek, rebrenek »scheleton«, rebrenčza »li- 
bitina«, toda rebr (m.) »clivus« (Pohlin), rebru »Rip- 
pe«, rebrouje, rebrenik »Todtengerippe, Skeletron« 
(Gutsmann). Prim. stesl. rebro »costa«, sbh. rebro »is- 
to«, pl. rčbra, mak. rebro, big. rebro, pl. -d, r. rebro, 
-d, pl. rebra, ukr. rebrč, -d, ljudsko lebrd (navaja 
Vasmer II, 500), br. rabro, -d, pl. rčbry, p. žebro, č. 
žebro, slš. rebro, -a, gl. rjebto, dl. rjobro, rjobto, plb. 
rebrii »lestev« (prim. sln. brezovo rebro »Birkenlei- 
ten«). S tem primerjajo stvn. rippi »costa«, Srvn. rippe 
< ide. "rebhio- (slov. "rebro) iz ide. "rebh- »pokriti«, 
gr. čpEGO »pokriti« (Miklošič, 274; Trautmann, BSW, 
221; Vasmer, l. c.; Frisk I, 556). Glej tudi reber. 


rebula (f.) »vrsta trte in vina«, tudi rebulica. Iz- 
posojeno iz furl. ribučle, rabučle »isto«, it. ribola, 
1. 1324 raybolum (Istra), 1425 rabiolus (Videm). Izve- 
deno iz lat. rubellus »rubinasto rdeč« (Mende, RLS, 
105; Battisti-Alessio, 3246). 


rčcelj (m.), g. -clja »štula, štrcelj odrezanega uda«, 
tudi recelj (m.), -clja »isto«, iz tega pomena cgn. Re- 
celj, l. 1377 Marinus Recil (Cerkno), ostali pomeni so 
še »ročaj pri kosi za levo roko«, »ročaj pri žlici« (Laš- 
ko, Lašče), »krcelj odlomljene veje«, recljdinje »drobna 
repa« (Hudajužna), adj. recljdt, v. recljati, -dm (im- 
pf.); v 18. st. v pomenu »caulis, caudex« (Hipolit, Poh- 
lin, Gutsmann). Redko rdcelj, rocelj »ročaj«, rucelj 
»ročaj pri statvah, pah« (Vodnik), »kratek ročaj na 
koncu kosišča« (Temljine), rfcek »oružen koruzni 
storž« (vzh. štaj.). 

Tudi hrv. rčcelj »ročaj pri kosi ali veslu, oružen 
koruzni storž« (Šušnjevo Selo, Čakovec, Kralje v 
Turški Hrvaški, Lika), rucelj »ročaj; gol koruzni 
storž« (Lepoglava, Belac), rucdlj (Varoš pri Slavon- 
skem Brodu), rficanj »ročaj; gol koruzni storž« (Vin- 
kovci). Matzenauer, LF XVI, 177, primerja z n. Rdn- 
kel, dem. k Ranke »veja, poganjek na trti«. Skok III, 
119 in 164, to zavrača in nastavi prevojno stopnjo 
Krek- (napačno jo primerja s p. reka, ki je tudi iz 
roka) k splošnoslov. "roka, pri geslu rižcela meni, da 
je rčcalj, -clja iz pecelj (< it. picciuolo), križanega z 
roka, ricelj pa je tvorjeno iz lok. sg. "recč. Enako 
Bezlaj, JiS XXII/1, 7 s., le da izpeljuje recelj iz "rek- 
po tretji palatalizaciji in edini slov. relikt osnovne 
prevojne stopnje primerja z lit. rifikti, renkd »zbirati, 
pobirati«, rdcelj, sln. rocelj ipd. pa iz "rec-, križanega 
z izpeljankami od "roka. Dalje glej roka. 


rčcen (adj.), f. -cna »razločen, jasen, razumljiv« 
(dol., štaj.), npr. recno govoriti; danes knjiž. v rabi le 
izrecen »isto«, v adv. rabi tudi »samo, le«, npr. pred- 
stava je izrecno za povabljence, tudi izrečen »isto«, 
kar z ožino dolgega e kaže na vpliv tvorbe s histo- 
ričnim sln. ozkim e. Izhajati je mogoče iz prvotnega 
ptc. "rečena k "rek-ti, "rek, pri čemer so na zamen- 
javo č s c tako kot pri hrv. (ne-)izrčciv »(ne-)izrek- 
ljiv« (Stulli) poleg neizrččiv »isto« verjetno vplivale 
imperativne oblike s historičnim c. Dalje glej reči. 
M.E. 


reč (f.), g. reči »stvar; res«, tudi »imetje«, npr. Ja- 
nez, ki ima zdaj Jurinovo reč, vendar pkm. rčjč »be- 
seda« in k temu rgjčnik (m.) »slovar, besednjak«. V 
18. st. izpričano rezhnik »orator« (Pohlin) pa kaže na 
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izpeljavo iz še starejše pomenske stopnje »govor«. V 
Briž. spom. Vli/nih refih (II 34) »v lažnih besedah«, 
v 16. st. rezh »res« (Megiser), v 18. st. rezh, -y »res, 
factum« (Pohlin), riezh »Dinge, Sache«, rezh »Wort, 
Sache« (Gutsmann). Prim. stesl. rččb »verbum, ser- 
mo«, sbh. riječ, -i »beseda, govor«, lok. sg. u rijčči, 
hrv. čak. rič, lok. riči »beseda« poleg »govor«, prim. 
bit rič, vendar v Vodicah poleg »beseda« tudi »stvar« 
(Ribarič, SDZb IX (1940), 187), mak. reč »isto«, blg. 
reč, rečtd »govor(jenje)«, ljudsko tudi »beseda«, r. 
rččb, -i »beseda, govor(ica)«, star. »stvar, predmet, de- 
lo«, ukr. rič, -y »govor« poleg »stvar, predmet«, br. 
reč, -y »stvar, opravilo«, p. rzecz »stvar, predmet, de- 
janje, zadeva«, č. "eč »govor, beseda, jezik«, slš. reč 
»jezik, govor(ica), beseda«, gl. rčč, dl. rčc, plb. rec. 
Psl. "rčče (f.) < ide. "rek-i- > toh. A rake, B reki »be- 
seda« (van Windekens, Le tokh. I, 400, z literaturo) 
je primarno nomen actionis k psl. v. dicendi %rek-ti, 
kreččše »dicere«; k besedotvorju prim. gr. špic (f.) 
»prepir, boj« k šep0o »tolči, tepsti, biti« (Miklošič, 274; 
Trautmann, BSW, 243; Meillet, MSL XIV, 333). Dalje 
glej reči. M.F. 


, rčči, rečem (v. pf.) »dicere«, rož. rččž, račdm »isto« 

(Šašel, RNB 101); k temu iter. rekati, rečkam (impf.) 
»govoriti«, rož. rigata »rekati, praviti« (isti, l.c.); pre- 
figirane oblike obeh osnov ustvarjajo številne pomen- 
ske nianse, ki se združujejo v nove besedne družine, 
npr. narčkati »mrtve obžalovati«, k temu ndrek »ob- 
žalovanje mrtvih« (pkm.) poleg knjiž. narčk, g. nare- 
ka »dictatum«, oboje iz slov. postverbalnega subst. 
"narčka (m.), g. "narekči;, obreči (pf.), obrekati (impf.) 
»opravljati«, obrčk (m.) »opravljanje«, prim. hrv. čak. 
obreči »calumniare« (15. st.), poreči se »spreti se« 
(pf.), porekati se (impf.) »prepirati se«, sporeči (pf.) 
»spreti« itd. V 16. st. rezhi »jubere, dicere, locui« (Me- 
giser), 1. 1607 rech »dire, det« (Alasia), v 18. st. rezhi, 
rčzhem »dicere«, porčzhem »dicam« (Pohlin), rezhem 
»[age«, riekam »fage čfter« (Gutsmann). 

Prim. stesl. rešti, reke »dicere«, sbh. reči, rččem 
»dicere«, tudi »obljubiti« (Držič, Gundulič, Vuk), sb. 
pf. tudi rčknem (Vojvodina, Kosovo), hrv. čak. rčč, 
rččen, tudi reččn, k temu hrv. tudi riječi »dicere« 
(Boka) poleg rijeti (zlasti Dubrovnik), rit (Babina 
Greda, Posavina), kar je tako kot sb. csl. rčti sekun- 
darno nastali inf. po aor. osnovi s podaljšanim voka- 
lizmom (Miklošič, 274), mak. reče (pf.), big. rekd, re- 
češ (pf.), r. reči, rešči, reku, rečeš, ukr. rekty, reči, 
rečeš »prositi, moledovati«, p. rzec, rzekne, stč. reci 
(pf., impf.) »govoriti, povedati« (Šimek, SI., 161), č. ži- 
ci, feknu »reči, povedati«, impf. Fikati, slš. riect', re- 
čiem (pf.), gl. rjec, rjeknu, dl. rjac, rjaknu, plb. rict, 
rica < "rečo. Psl. "rek-ti, slov. dial. "rčk-ti, "rečešt, 
dial. "rččešt (pf.), tudi "rčknešt; k temu iter. $rčkati; 
glagol je star verbum dicendi, prim. toh. A rake, B 
reki »beseda« < "rek-i- > psl. "rčče (f.) »isto« in 
»stvar« (van Windekens, Le tokh. I, 400, z literaturo). 
Iz iste ide. osnove "rek- »govoriti, praviti« je s podalj- 
šanim osnovnim vokalom tudi lit. rekti, rekiu, rekiaii 
»kričati, zmerjati, psovati, jokati«, lot. rekt, recu »rjo- 
veti, kričati, vpiti, jokati« (Fraenkel, 716). K pomen- 
sko bolj oddaljenim tvorbam, ki jih prištevajo k tej 
osnovi, glej pri Pokornem, 863. Glej tudi rčč, račldta, 
rdčiti, rok, poreklo. M.F. 
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rečica (f.) »mrežasta kožica na želodcu in čreves- 
ju« (Vrsno, notr.). V 16. st. riezhiza »ometum, retio- 
lum« (Dalmatin, Register 1584). Pomensko najbliže je 
hrv. rččica »trebušna mrena pri svinji« (Buzet, So- 
vinjsko polje), kajk. rečica »tanka kožica okoli dro- 
bovja, jeter, možganov; opna« (Trebarjevo) poleg sliš. 
rie(d)čica »mreža« (Kalal, Sl., 572). Zaradi slednje ob- 
like in sln. redčica »mrežasta kožica v živalskem te- 
lesu, želodčna opna« je mogoče izhajati iz "rčdačica 
»redka, prozorna mrena, mreža«, kar je substantivizi- 
rano iz adj. "rčdaks, "rčdska »rarus« (Pleteršnik Il, 
413; Skok III, 120). Manj verjetno Erjavec, LMS 1880, 
181, ki domneva, da se v tem terminu ohranja osnova 
tršč-, prim. stesl. rččbno »linum, linteamen«. Dalje 
glej redek, rejdva pa tudi rdča. M.F. 


rečov (f.) »pivo brez droži«, izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: rezhou, rezhvu, rezhat (f.) »Wirzen, Bier 
noch ohne Germ«, in v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 
15: rezhol, rezhat »Wirzen, Bier ohne Gerben«. Tvorba 
spada v skupino substantivov tipa cerkev, g. cerkve, 
prim. zirkou, bukov (Gutsmann). Zaradi pomensko 
enakega dl. brjacka »Bierwiirze« poleg »mlado pivo, 
sladko pivo« in »drevesni sok, zlasti brezov«, gl. brčč- 
ka »mlado pivo« poleg »mošt, sadni sok« in »drevesni 
sok, brezov sok«, p. brzeczka »izvleček iz sladu, pivs- 
ka brozga, medena brozga«, č. breče »drevesni sok« 
(Kott, Sl. I, 94), brečka »brozga, mošt«, tudi »drevesni 
sok, slad«, slš. brečka »brozga«, kar je sorodno s sln. 
breča »drevesni sok; višnjeva smola«, bi bilo mogoče 
izhajati iz slov. "brčči (f.), g. "brččeve. To je lahko 
tako kot hrv. dial. ladva »ladja« (Belostenec, Stulli) 
<— psl. "oldi »isto« (Snoj, SR XLII, 522, op. 218) pri- 
marno slov. "brčči (f.) — "breča (f.). Izguba konzo- 
nanta D- je v kor. dialektih znana pri adj. dobro > 
kor. doro, adv. dro, v Žihpolju, v ok. Radiš, v Selah, 
Škocjanu in Šentanelu v refleksu za sln. knjiž. bra- 
mor. Pojav je morda posledica ošibitve b-ja, ki se je 
artikulatorno približal v (Grafenauer, JA XXVII, 197; 
Ramovš, Hgr. II, 189), prim. kor. vromar »bramor« 
(Skomar), kor. sufiks -va za "-oba, in nato izpadel. 
Sin. besedotvorni varianti iz slov. "brčči in "brččade 
< "brčkčde silita k domnevi, da je izvor te slov. be- 
sedne družine domač (tako brez obravnavanih sln. 
primerov že Schuster-Šewc, HEWb., 62 s.). K besedo- 
tvorju prim. slov. %moča : "moči : "močade < "mokč- 
de v sln. moča, močve (f. pl.) in močad. Sintezo do- 
sedanjih mnenj glej v ES IL, 15. 

Sin. rečov kot tudi slov. "brčči, "brčča pa ni niti 
sorodno niti prevzeto iz germ. sin. "wirtaz- »sladka 
tekočina« (< ide. "uer(H)dos-) v stvn., srvn. wirz 
»sladka tekočina, slad«, ags. wyrt, agl. wort »poparek 
žita za izdelovanje piva«; nvn. Wirz »Bierwiirze« je v 
16. st. sovpadlo z nvn. Wiirze »aroma, začimba« (Pfei- 
fer, EWD, 1998; Kluge??, 801), kar je iz bav. n. v sln. 
prevzeto kot birce »Gewiirz« (Skalar; Ramovš, Hgr. II, 
190). Sem tudi v 18. st. izpričano gvirz, -a »Gewiirz, 
aroma« (Pohlin) iz bav. avstr. Gewiirz (Striedter- 
-Temps, DLS, 164). Glej tudi breča. M.F. 


red I (m.), g. -a, tudi redi »ordo«, npr. v red deja- 
ti »urejati«, rokavici nista v red »r. nista par«, adj. re- 
den, f. -dna »pravilen«, tudi porčden »reden, pravilen, 
dober, pošten, velik, imeniten«, npr. visoki in poredni 
ljudje, izreden, f. -dna »odličen«; v. obrediti, -im (pf.) 
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»v red spravljati«, prerediti, -im »v drugačen red 
spraviti, spremeniti«, urediti, -im »v red spraviti«, k 
temu impf. urdjati, -am »isto« in urejevdti, -fljem; 
pkm. red, -a »vrsta, red, ocena«, adj. reddti »redat, 
enovrsten« (oboje Novak, Slovar, 91). V 16. st. red 
»Ordnung, ordo; ordninga«, po redi ali ordningi »or- 
denlich, ordine; po verfti« (Megiser), v 18. st. red, -a 
»Orden, Ordnung; ordo« (Pohlin), red »Orden, Ord- 
nung«, red (f.) »Reihe, Zeile« (Gutsmann). Prim. stesl. 
reda »ordo, successio«, sbh. red, -a, lok. redu »vrsta, 
urejenost, red«, ržda (f.) »isto«, hrv. dial. red (m.) 
»Vrsta, niz«, tudi red (f.), -i »niz« (Vodice; Ribarič, 
SDZb IX (1940), 186), čak. red (m.), lok. radii »Ord- 
nung, Furche, Reihe«, mak. red »vrsta, zaporedje, ure- 
jenost, plast«, blg. red(at) »vrsta, red, linija«, r. rjdd, 
-a »vrsta, red«, rjdda »dogovor, združitev«, ukr. rjdd, 
-u »Vrsta, zaporedje; korijska oprava«, p. rzad, g. rze- 
du »vrsta, niz; konjska oprava; red, urejenost, uredi- 
tev«, č. Fad »vrsta«, Fada (f.) »isto«, fdd »red, stan; 
čin«, slš. rad, -u »vrsta, zaporedje; vrsta pokošene tra- 
ve«, gl. rjad »zaporedje, red«, rjada »vrsta, smer, vrt- 
na greda«, rjany »lep« < "redbnajb »urejen«, dl. rčd 
»vrsta, red; vrsta pokošene trave; orodje«, reda (f.) 
»vrsta; vrsta pokošene trave«, rčdniš, -im »krasiti«, 
rčdny »urejen, prijeten, lep«. Iz slov. jezikov je madž. 
rend »vrsta, red« (Benkč III, 378) > sln. pkm. rčnda 
»isto« (V. Novak pri Novak, Slovar, 92), rum. rind 
»vrsta, red« (Tiktin, Wb., 1325 s.), alb. rend »vrsta, 
niz; urejenost, ureditev«. Psl. "r£ds (m.) in k temu po 
vzorcu "vorna (m.) — "varna (f.) tvorjeni f. "reda; 
zaradi sorodstva z "o-rgdeje (n.) »sredstvo, priprava« 
(Pedersen, KZ XXXVIII, 310 ss.), sorodnega sln. gra- 
diva z jatom (sln. dial. vried »čas«) in lit. žem. rindd 
»vrsta, linija«, lot. rida »redoma«, ridams »isto« 
(Vasmer II, 561; Machek, l.c., Schuster-Šewc, HEWb,, 
1218) je potrebno izhajati iz ide. deverbativa "rzid-o-s 
»urejen; urejenost, red« k nazalno infigiranemu v. 
trč-n-d-ti : "rnud-onti »nizati, urejati ipd.«. Podstavna 
verbalna baza "red- je sorodna z lat. ordior »snovati, 
začeti«, ordo, -inis »red, vrsta« (Pedersen, l.c., Wal- 
de-Hofmann II, 221). Glej tudi rdliti, redilj, red IL, 
red III, vried, rediti II, -rediti, srenja, určid, orodje, 
poreden in resa II. M.F. 


red II (m.) »deset«, tudi f. red, g. redi »isto« v 
glavnih števnikih od 40-90, prim. opozicijo petredi : 
petredov : petred, ki kaže na zvezo glavnega števni- 
ka "pete  g. pl. i-jevskega : w-jevskega substantiva 
in obliko brezkončniškega g. (Ramovš, Hgr. II, 112); 
rož. danštiradi »42«, dbanpetrid »52«, dbandavetrčd 
»92«, ščstanščstred »66« (Šašel, RNB, 21, 124, 117), tri 
redi, štiri redi (gor., kor.), rez. paterdu »50«, šestredo 
»60«. V 18. st. petred »50«, fhieftred »60«, fedemred 
»70«, fedemredni »70.«, ofemred »80«, ofemredlieten 
»osemdesetleten« (Gutsmann). Ramovš, o.c., razlaga 
izraz iz poljedelskega življenja, češ da se je pomen 
»10« razvil iz prvotnega "red; (m.), f. "redb »vrsta«, 
ker so v vrste polagali po deset snopov. Razlago spre- 
jema Suprun, Slav. čisl., 13, ki opozarja na podoben 
pomenski razvoj v okviru leksema "kopa »kup, kopi- 
ca > 60« v slovin. p"otk"opni »30.« (Lorentz, Wb. II, 
82) in ukr. dial. dva piv kopy »32«. K slednjemu bi 
bilo mogoče pritegniti tudi sln. rož. kopd »60 sno- 
pov«, prim. pet giip snopov »5X60 snopov« (Šašel, 
RNB, 55), vendar tudi »eine Zahl von Vier« (Murko 
1, 140). Dalje glej red I. M.F. 
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red III (m.) »pravi čas«, npr. v 16. st. izpričano 
končani so bili, preden je bil red (Dalmatin), tudi 
adv. vržd »istočasno«, npr. pri tebi in pri njem vred; 
sem tudi prerčdno (adv.) »prezgodaj« (Čemšenik), zd- 
red »zgodaj«, zdredi »isto«. 

Pomensko blizu je hrv. red »čas 24 ur« (ARj XIII, 
830) poleg ovd vret »ovo doba« (Cres), nčvret (adv.) 
»takoj« (Ozalj), vr£da »isto« (Zumberak, Ozalj), vričda 
»isto« (sev. gradišč.), pri reda »ob pravem času«, npr. 
Ženč mi je rodila pri reda (Dračevica na Braču), 
mak. red »čas, ugoden čas, čas za izvršitev nečesa«, 
npr. sega e tvoj redot, blg. pog. red »čas, primeren čas 
za kaj«, r. vrjdd »ob pravem času; čas«, npr. vrjad by 
emu už i vorotitesja (Dal', Slovar"? 1, 641). Izhodno 
trEda (m.) »čas, pravi čas« je gotovo sorodno s psl. 
%r£ds (m.) »vrsta, red«. K pomenu prim. sln. doba 
»način, vrsta; časovno obdobje«, sti. rtiž- (m.) »dolo- 
čen, čas; red, pravilo«. Poleg pomena »čas, pravi čas« 
je izpričano tudi »krat«, prim. r. dial. odnorjdd, 
vdrugorjdd, kar se je sodeč po sln. dial. čas »krat« 
poleg slov. "časa »tempus«, n. zweimal k Mal »čas«, 
agl. three times »3X« k time »čas« moglo razviti iz 
pomenske predstopnje »(pravi) čas«. Dalje glej red [ 
in vried. M.F. 


redek (adj.), f. redka »rarus«, tudi reddk, f. redka 
»isto« in porčdek »isto«; k temu v. rediti, -im (impf.) 
»delati redko« (vzh. štaj., dol.), pf. porediti, -im, redči- 
ti, redčim (impf.) »isto« poleg »trebiti o gozdu, koruzi 
ipd« (goriš.), redčina (f.) »kraj v gozdu, kjer so dreve- 
sa redka« (vzh. štaj.), tudi »del vinograda, kjer so trte 
redke«, redčica »isto« poleg »mrena v živalskem tele- 
su, npr. trebušna prepona«, abstr. redkost (f.) poleg 
redkost, adv. redkoma »selten«, poredkoma »isto«, po- 
redci (pkm.). V Briž. spom. redka zloueza (1 1) »pau- 
ca verba«, 1. 1607 redec »raro« (Alasia), v 18. st. redk 
»rarus«, redkuft »raritas« (Pohlin), riedek, -dka »nicht 
dicht, feltfam, (chitter« poleg redek »isto« (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. rždaka »rarus, paucus«, csl. rčdy (adv.) 
»TArO«, porčdy »isto«, sbh. rijedak, rijčtka, hrv. čak. 
ridak, f. rilkči, rilko, d. obl. rilki, toda komp. rjčdi, 
čak. ridr (Vrgada), mak. redok, f. -tka, blg. rjddak, f. 
-dka, r. redkij, ned. obl. redok, redkd, redko, ukr. 
ridkyj, br. redky, p. rzadki, č. fidky, slš. riedky, gl., 
dl. rčdki, plb. rott'd < "rčdakoje (Polariski, PED, 126). 
Psl. "rčda-ka, f. "rčdskd »rarus« je tako kot adj. 
"krčpska < adj. "krčpa izpeljano iz adj. "ržda »isto« 
(k sufiksu prim. "sč-da, "blč-da itd.), ki je enak lot. 
reds »negost« poleg rgns »isto«, lit. rčtis, -čio »rešeto«, 
rčtas »negost, redek«, lat. refe, -is »morska, lovska 
mreža« k ide. "er-, "erH-, "reH- »ločiti (se); ločen, re- 
dek, prostoren, rahel ipd.«, kamor spada tudi slov. 
kavz. "oriti »ločevati, rušiti«, lit. efdvas »oddaljen, 
prostoren«, irti, yrii, iraii »ločiti se«, gr. čpfjuoG »sa- 
moten, zapuščen, pust«, sti. prep. rič »brez«, Irma- 
(m., n.) »rana« (Miklošič, 277; Mihlenbach-Endzelin 
III, 518; Fraenkel, 15 s.; Vasmer II, 503 s., Pokorny, 
332). Glej tudi rej, rejdva, rečica, redos in voraden. 
M.E. 


redilj (m.) »vrsta pokošene trave« (Branik), ver- 
jetno iz "red$i',, kar mora biti tvorjeno iz "rede (f.) 
»Vrsta«, specializirano »vrsta pokošene trave«, prim. 
sln. red (f.), g. redi »isto« (Bovec, kor.), ali tudi "reda 
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(m.) »vrsta«. K besedotvorju prim. slov. "kostyl'b <— 
škostb, tudi "garbyl'b : "garba (Slawski, SP I, 112). 
Pomensko enako, vendar drugače tvorjeno je tudi sln. 
reden (m.), -dna »isto« (Vipav. dol.). Dalje glej red [. 
M.E. 


rediti I, -im (v. impf.) »alere«; z obsežno besedno 
družino r£ja, vzreja, prireja, zrediti se »odebeliti se«, 
rejec, rejčnec, rednik, adj. rejčn »debel«. V 16. st. redi- 
ti »educare« (Megiser), v 18. st. redim »alere«, rednik 
»nutritius«, redniza »nutrix«, reja »paftus, nutritio«, 
rčjen »debel, pitan«, rejnik »nutritius«, rejz »alum- 
nus«, rejzhe, -eta »isto« (Pohlin), redim »niihren«, 
rednik »Nihrvater«, reja »Nahrung, Zucht«, rejez 
»Koftkind« (Gutsmann). 

Edina zanesljiva paralela je csl. reda »cibus«, na 
katero je opozoril Miklošič, 277, ki pritegne tudi blg. 
redjd, -iš »pflegen«. Persson, Beitr., 275, rekonstruira 
izhodno "uredh-, e-jevsko stopnjo k "rods, "roditi in 
primerja lit. rčsnas »postaven, korpulenten, močan«, 
lot. resns, rešns »rejen, grob« (enako Fraenkel, 722). 
Dalje glej rad 1. 


rediti II, -in (v. impf.) »delati, izdelovati« (pkm.; 
Novak, Slovar, 91); knjižno v tem pomenu le pf. na- 
rediti, -im »storiti«, črnovr. nargst, nardim (Tominec, 
136), rož. naredita, -im (Šašel, RNB, 76), k temu 
impf. nar£jati, -am. V 16. st. lepu narejen »geziert, 
ornatus«, raun narejati »Eben machen, aeguare« (Me- 
giser), l. 1607 nariedit »accomodare« (Alasia), v 18. st. 
naredim »thun, machen; efficere«, narejam »isto« 
(Pohlin), naredim, narejam »thue, mache, ordne« 
(Gutsmann). Pomensko enako je hrv. ptc. naredil 
»naredil« (Ozalj) in str. rjaditi »delati« poleg rjads 
»delo« (Sreznevskij, Mat. III, 229, 233), kar kaže, da 
je slov. v. "rediti, "redišb »delati« denominativ k 
Krede (m.) »delo« < "reda (m.) »red, vrsta«. K pome- 
nu prim. slov. "čina »delo« poleg »red, vrsta«. Dalje 
glej red I. M.F. 


-rediti, -im (v.) »čistiti«, izpričano le v pf. obredi- 
ti, -im »žito s presevanjem očistiti« in k temu impf. 
obrejati »isto« (oboje Savinjska dol.). Pomensko enako 
je gl. rjedžič, -u »čistiti, snažiti«, dial. rjadžič »isto«, 
kar Schuster-Sewc, HEWb., 1224, primerja s hrv. čak. 
redit, redin »ordnen, in Ordnung bringen, reinigen« 
in povezuje z "reda (m.) »vrsta«. Vendar je ta čak. 
glagol izpričan le s pomenoma »ordnen« in »aufrišu- 
men« (Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. I, 1054). Pomen 
»čistiti« se je mogel razviti iz pomenskega polja slov. 
denom. k "reda (m.) »vrsta«, tj. "rediti, "rediše. K 
pomenskemu razvoju prim. r. čereditb »čistiti, snažiti« 
k čeredd »vrsta«. Dalje glej red I. M.F. 


redkev (f.), g. -kve »Raphanus sativus«, divja red- 
kev »Raphanus raphanistrum«, tudi redkva »Rapha- 
nus s.«, dem. redkvica. V 16. st. redkov, retkvu »ra- 
phanus« (Megiser), 1. 1607 retcou »rapano« (Alasia), v 
18. st. rghkuv, rehgva »raphanus« (Pohlin), redkou, 
redkva »Rettich« (Gutsmann). O slov. "redbky (f.), g. 
sredekavč »Raphanus sativus« pričajo tudi str. redb- 
kove (citirano po Vasmerju II, 504), p. rzodkiew, 
-kwi, č. fedkev, -kve, slš. red'kev, -kvi, gl. rjetkej, 
-kwje, dl. rjadkej, -kwje. Le pri Murku II, 560, izpri- 
čani varianti rčtka v slov. svetu ustrezajo r. dial. rčd- 
ka, ukr. redbka, br. rčdzbka, str. reteka (Sreznevskij, 
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Mat. III, 216) < "redbka. Poleg tega kažejo hrv. rd- 
dakva (ok. Dubrovnika), sbh. drdakva (Perast, Vaso- 
jeviči, Črna gora), rdakva (Kosovo), blg. radskva 
(Mladenov, 542) in str. rodeky (Sreznevskij, l.c.) na 
izhodno obliko "rbdbky poleg "rodeky v sbh. rčtkva, 
rodakva, po -tk- > -k- rokva (Pounje; ARj XIV, 149; 
Skok III, 96). Iz slov. predloge %rbdoky izvaja Biiga, 
ZSiPh I, 42, lit. ridikas »Raphanus sativus« poleg 
vzhlit. rudikas »isto«, kar Miihlenbach-Endzelin III, 
567, tako kot ruduks, rutks razlaga z ljudskoetimo- 
loško naslonitvijo na lit. riždas oz. lot. ruds »rdeč« 
(sprejema Fraenkel, 728). Izvor slov. "redbky, "redbka, 
fredbky, "rodeky še ni pojasnjen. Miklošič, 284, ki je 
pritegnil tudi pomensko oddaljeno csl. radaky »lactu- 
ca«, je gradivo izvajal iz stvn. retih, ratih »redkev«. 
Vendar morejo biti s tega jezikovnega področja slov. 
oblike izposojene še pred delovanjem stvn. konzonan- 
tnega premika, tj. pred l. 600, ko se je iz lat. rzdrx, 
akz. rčidicem »koren; redkev; izvir« z realijo vred (o 
tem Plinij, Nat. hist. 19, 39) izposojena beseda v 
germ. glasila še "radik oz. po preglasu "redik, prim. 
tudi stspn. redik, oz. "radiko in "rediko, kot sta skle- 
pala Uhlenbeck in Mayer pri Kiparskem, Lw., 276. 
Nasprotno Skok, l.c., izvaja oblike z o-jevskim voka- 
lom iz lat. predloge. Toda Kiparsky, l.c., kljub Skoku 
meni, da se vse slov. oblike prevzete iz germ. jezikov, 
pa čeprav istočasno opozarja, da osnova na -y zaradi 
pogostih slov. poimenovanj za rastline na -y sama ne 
more biti trdno merilo za germ. izvor. Oblike z re- 
dukcijskim vokalom izvajajo Meillet, Et., 184; Knut- 
sson, Lw., 39; Stender-Petersen, ZSIPh VI, 292, prav 
tako iz germ. in tako kot germ. kratki a kažejo na 
naglas v izglasnem zlogu germ. izhodiščne besede. V 
sln. se najde tudi oblika andrkva »redkev«. Podobno 
je hrv. dndrkva (ok. Dubrovnika), andarkva (Belo- 
stenec). To Skok, l.c., po disimilaciji r — r > n — r 
izvaja iz slov. predloge z redukcijskim vokalom, pri 
čemer pri interkaliranem r opozarja na furl. radric 
»radič«. Vendar so te oblike lahko nastale po ljudsko- 
etimološki naslonitvi na adj. "radra »rdeč«. O akcent- 
ski paradigmi "redbky in redukciji vokala -e- v slov. 
Snoj, SR XLII (1994), 507). M.F. 


redle (adj, delno indekl.) »čil, uren« (Trubar, 
Dalmatin, Krelj), npr. redli postano »fortes fient«, 
redliga ferza, redle ino mozhan (Trubar); redlih »jus- 
tus, candidus«, redlikost »fortitudo« (Megiser), v 18. 
st. le adv. rčdlč »wohlan, hurtig; age!« (Pohlin), redle 
»wohlan; le nu, bodi tai« (Gutsmann), kasneje pozab- 
ljeno. 

Izposojeno iz srvn. redlich, redelich »razumen, 
bister, vrl«, bav. n. redlich, dial. redli, redl> »isto« 
(Miklošič, Frw., 49; SEW, 274; Striedter-Temps, DLS, 
209) < stvn. redilih, kar je izvedeno iz stvn. redia 
»odgovornost« (Kluge!?, 588). Iz n. redlich je tudi gl. 
Mlivi redliši »boljši« (Schuster-Šewc, HEWb., 1209 
s.). M.S. 


rčdos (m.) »veliko rešeto za presevanje žita« (Sin. 
gorice; Murko I, 483). Po Koštidlu, ZSIPh XIV (1937), 
296 s., naj bi oblika po krajšanju nastala iz redosčja 
»isto«, tudi redkosčja (Haloze), štaj. redeseja (Dram- 
lje; F. Jakopin, ustno) z delovanjem vokalne harmoni- 
je v neakcentuiranih prvih dveh zlogih; zloženke iz 
adj. "ržda »redek« < lot. rčds »isto« oz. "rčdaka in 
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Ksčja, nomena actionis k "sč(ja)ti, "sčje »percribra- 
re«. Podobno je tvorjeno mak. redosejalka »vrsta se- 
jalnika«, redosejačka »isto«. Vendar bi bilo mogoče 
sklepati tudi o starejši tvorbi iz ide. "redo-sHo-s z 
ničto stopnjo ide. korena "sef/- »percribrare«. K bese- 
dotvorju prim. psl. "prida iz "prei-dHo-s. Tudi samo 
sln. istopomensko rekosčja (jvzh. štaj) je fonetično 
prek "reykoseja razvito iz redkoseja. Glej tudi redek, 
posčje, sejdti, sito. M.F. 


refnati, -am (v. impf.) »puliti«. Izpričano le v 18. 
st. refndm »zupfen Gold, vellicare« (Pohlin), refnam 
»zupfe Gold« (Gutsmann). Prim. sliš. dial. rčfat', -dm 
»treti (lan)« (Orlovsky, Gemer., 280). Dalje nejasno. 
M.F. 


refošk (m.), g. -a »trta z velikimi temnomodrimi 
grozdi, ki se goji na Primorskem, v Istri«, tudi »vino 
iz takšne trte«, dial. refoško (m.) »isto« (oboje SSKJ 
IV, 458), rafiičš »vrsta vinske trte« (Štrekelj, Gorz., 
400). Prim. hrv. dial. rafoško, -a »vrsta rdečega 
grozdja« (Buzet, Sovinjsko polje). Prevzeto iz furl. re- 
fosc »una delle piu antiche e migliori gualita d'uva 
della regione«, refosc-blanc, refosc-dolz, tudi rafosc 
»isto« in rifosc (Pirona, VF, 859, 843, 876). Sturm, 
ČIKZ VII (1928), 36, je omahoval med lat. izhodiš- 
čem fuscus »temen« in refossus (ptc.) »izkopan, pre- 
kopan« (4— re-fodiD »izkopati, prekopati«). Skok III, 
97, se odloča za drugo razlago. Nejasno. M.F. 


regal I (m.), g. -a »kos pohištva, sestavljen iz polic 
in omaric, pritrjenih na steno« (SSKJ IV, 458). Prvič 
izpričano pri Cigaletu, Wb., 1249: Regal »polica za 
bukve; večji tiskarske čerke, regal«. Mlada izposojen- 
ka iz nvn. Regal »isto«, kar se prvič pojavi v Niirn- 
bergu l. 1678. Leksem je prvotno trgovski termin in 
temelji na it. riga »vrsta, črta, ravnilo« (prim. l. 1712 
v Leipzigu Regal »ravnilo«), kar je izposojeno bodisi 
iz long. riga »vrsta, črta« (Battisti-Alessio, 3252) bo- 
disi iz stvn. riga »kriva črta, krivina« (Kluge!?, 590). 
M.S. 


regal II (m.), g. -a »vladarju ali državi pridržana 
pravica do vira dohodkov« (SSKJ IV, 458). Izposajeno 
preko nvn. Regal(e) (n.) »isto« iz lat. rpdlis »kar je 
kraljevo«, kol. regalia »isto«, kar je kot kulturna be- 
seda prešlo še v stfrc. regaile (f.), frc. regale (f.) »re- 
gal« (Wartburg X, 203). Ista lat. osnova je izpričana 
še v sln. regirati, r£geljc in tam navedenih leksemih. 
M.S. 


regal III (m.), g. -a »orgelski jezični register s 
kratkim odmevnikom«, star. in v muzikološki termi- 
nologiji tudi »manjše prenosne orgle z jezičnimi piš- 
čali in z enim manualom, ki so bile v rabi od 15. do 
18. st.«; v 18. st. regal »majhne Grgelze, čne Grgle« 
(Hipolit), v 19. st. Regal in der Orgel »regal, človeški 
glas posnemajoča piščal; register vox humana« (Ciga- 
le), kasneje redko. Izposojeno iz nvn. Regal »isto«, kar 
je s tem pomenom izpričano od l. 1712. Starejši po- 
men je »manjše prenosne orgle«. Nvn. Regal v nave- 
denih pomenih izvajajo iz frc. regaler »enakomerno 
razdeliti, izravnati« < re- »ponovno« in čgaler »ize- 
načiti«, čgal »enak(omeren)« < lat. aegudlis »enako- 
meren« (Kluge!?, 590). Glej tudi regolice. M.S. 


regal IV (m.), g. -a »darilo« (primor.), v 18. st. 
Regal »darftvu, obdaritje, daruvanftvu, regal; Ge- 
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schenk«; regalieren »obdariti, regalirati; befchenken« 
(Gutsmann). Izposojeno iz it. regdlo »darilo«, regaldre 
»obdariti« oz. nvn. Regal »darilo«, regalieren »obdari- 
ti«. N. beseda je izposojena iz it., ta pa iz špan. rega- 
lo »darilo« k v. regalar »prijazno pogostiti, obdarova- 
ti« (Battisti-Alessio, 3222; Cortelazzo-Zolli, 1045), iz- 
pričano tudi v fre. regaler »(slavnostno) pogostiti, za- 
bavati, plačati zapitek«. Corominas, BD, 499; DCELC 
IH, 1053, domneva, da je špan. regalar izposojeno iz 
fre. rč-galer k sev. frc. galer »zabavati se, gostiti«, od 
koder je tvorjeno srfrc. gale »zabava« > it. gdla (od 
l6. st.) »slavnostni sprejem«, galdnte »galanten« ipd. 
Frc. galer je v stfrc. izpričano kot galer in waler, 
kar dopušča povezavo z lat. valčre (prim. fre. gučpe 
< lat. vespa; Meier, AERE, 170) ali domnevanje galo- 
rom. "walare »dobro se imeti, zabavati se«, kar naj bi 
bilo tvorjeno na osnovi izposojenke iz stfrank. wala 
»dobro« (Wartburg XVI II, 473, 481). Corominas, 
DCELC I, 616, domneva izvor v stfrank. "wallan, 
stvn. wallan »kipeti, vrveti«. Zaradi stfrc. waler je 
treba zavreči starejši domnevi, po katerih naj bi bila 
obravnavana rom. besedna družina izposojena iz 
arab. chia »vrsta slavnostnega oblačila« (tako Klu- 
ge"? 228) ali izvedena iz lat. regalis »kraljevski« (ta- 
ko Battisti-Alessio, 3222). M. S. 


regati I, -am (v. impf.) »zijati, pokati«, pf. regniti, 
regnem »počiti«; k temu rega (f.) »razpoka«, tudi raga 
(f.) »isto« poleg reždti, režim (v. impf.) »zijati, smejati 
se«, reža »razpoka«. K temu tudi regdča »Aegopo- 
dium podagraria«, regdčica, dial. regččica, red'ččica 
»isto« (Ramovš, Hgr. II, 235). V 18. st. refhim, refhdti 
»zerfpringen; lachen« (Pohlin). Prim. sbh. reenuti, 
regnem »odpreti usta«, rčžati, režim »renčati, odpirati 
usta«. Splošnoslov. je samo %-o- stopnja, sln. rogati se, 
stesl. rogati se »zasmehovati«, č. rouhati se tudi »pre- 
klinjati«. Iz slov. jezikov je rum. rinji »režati« (Tik- 
tin, Wb., 1328). Sorodno se zdi stprus. rdnctwei »kras- 
ti«, lat. ringor »režati, renčati« (Vasmer II, 543; Wal- 
de-Hofmann II, 436). Dalje glej rogati se. 


regati II, -am (v. impf.) »kvakati«, regljdti, -dm 
(impf.) »kvakati, vpiti (kot sraka), čvekati«, abstr. re- 
gčt (m.), -eta »kvakanjje«, regetdti, -dm in -ečem (im- 
pf.) »regljati«, izv. regelj (m.), -lja, regeljček (m.), 
-čka, regica, regetdljka, regljdivka, regljica, regačica 
(f.) »(drevesna) žaba«, rega »isto, kvakanje«, rggljec 
(m.), -geljca, regljica (f.) »Anas guerguedula«, regdlj- 
ka, regetčiljka, regetulja, reglja »raglja, Ratsche«, adj. 
regljast »guakerisch«; v 18. st. regetdm »kiirren, la- 
chen; hinire, effufe ridere« (Pohlin), reglam, regetam 
»schreye wie die Frosche: plaudere« (Gutsmann). 

Prim. hrv. rčgati, -dm, regetati, rčgečem »kvakati« 
poleg rekčtati, ržkečem »dreti se kot sraka«, r. regotd- 
teb, regoči »krohotati se, vpiti«, dial. rčgot, -a »glasen 
smeh, vpitje«, ukr. regotdty(sja), -oču(sja), -očeš(sja), 
regit, -otu »krohot«, br. ragatdce, -ači, -6čaš »kroho- 
tati se«, star. rčgot, -u »krohot, rezget« (Nosovič), p. 
dial. rzegotač, -oce »kvakati, regljati, krohotati se«, 
rzechotač, rechotač »isto«, rzegocič »čvekati, blebeta- 
ti«, č. fehotati »rezgetati, krohotati se«, Fehot »rezget, 
krohot«, Fehonit »blebetati, žlobudrati«, č. se »krohota- 
ti se«, slš. rehotat' sa, -ocem sa »krohotati se«, rehtat', 
-cem »rezgetati«, r. sa »krohotati se«, rehot, -u »kro- 
hot, rezget«, rehuiat" sa »krohotati se«, gl. rjehotač 
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(1995): 


reglja 


»rezgetati, krohotati se«, rjehot »rezget, krohot«, dl. 
rjagaš, -am, rjagotaš, rjegotaš, -ocu in -am »kvakati, 
vreščati; ropotati, razbijati«, rjagot »kvakanje, hreš- 
čanje, prasket«. Psl. "regdti, "-dješe; "regotdti, "-ot'eše; 
tregatdti, "-dješe; "regata, "rogote najverjetneje te- 
melji na ide. bazi "(u)reg- »odpreti usta, ziniti«, kate- 
re fonetična struktura dopušča (re)onomatopeizacijo. 
Psl. "regdti je tako nenazalizirana varianta k psl. 
"regnoti »pOčiti«, "reždti »zijati«, lat. ringor »isto«. 
Zanesljivih refleksov ide. "(u)re(-n-)g- v drugih ide. 
jezikih ni zaslediti. Navezava na ide. %(y)re(n)g- »vr- 
teti« (tako Vasmer II, 543; Pokorny, 1154) se ne zdi 
prepričljiva. K pomenu prim. psl. "reždti »hiare« v 
sln. reždti se »krohotati se« in psl. "zejčiti »hiare« v 
sln. zljdti »isto« in »vpiti« (pa še »buljiti«). Glej tudi 
rdglja, "rehljati se, rohtdč, rogitati, rožljdti, rohneti, 
orčžje. M.S. 


regelj (m.), g. -glja »Lycopus europaeus« (Caf). Iz- 
vedeno iz regati, regniti »počiti, razpočiti se« zaradi 
nazobčanih listov. Sin. volčja noga je kalk po srlat. 
lycopiis (< gr. A$KOG »volk« -- TOVGG »noga«) ali nvn. 
Wolfsfug, Wolfstrapp. Iz psl. %reg- je v fitonimiji iz- 
vedeno še sln. regdčica »Aegopodium podagraria«. 
Sin. kozja noga in medvedova taca sta kalka po 
lat.-gr. oz. nvn. Sbh. regovača, kar Šulek, Im. bilja, 
327, razlaga s sin. redkozubica, po Simonoviču, BR, 
I2, najverjetneje pomeni »Aegopodium podagraria«. 
Dalje glej reglja, regati I. M.S. 


regeljc (m.), g. -a »predpis, pravilo« (pog.; SSKJ 
IV, 459, navaja rčgelc), v 19. st. regelza (f.) »die Re- 
gel« (Murko), reglica »pravilo« (Drobnič, 137). Izposo- 
jeno iz srvn. rčgelin »isto« (navaja Lexer, Mhd. Wb. 
Il, 372), kar je dem. srvn. rčgele, regel (f.) »isto«. Sln. 
rggeljc vsebuje dem. sufiks "-(b)c(6), f. "-ica, ki je 
substitut srvn. -lin, prim. tako še rekeljc iz srvn. 
rocke-lin k roc »halja, suknjič«. Srvn. rčgele < stvn. 
regula je izposojeno iz srlat. rčgula »pravilo« (prim. 
iz istega vira ags. rčgol, stfrc. riule) za klas. lat. regu- 
la »vrvica ali letev za ravnanje žita v merniku, pra- 
vilo« (> sragl. riule, reule > agl. rule »pravilo, pre- 
pis«), kar je tvorjeno iz regere »ravnati, upravljati, 
vladati« (Kluge!?, 590; Walde-Hofmann II, 427). Iz is- 
te lat. osnove je kasneje preko n. izposojeno še regu- 
Idren (adj.), f. -rna »pravilen, reden«, regulirati (pf., 
impf.) »uravna(va)ti, urejati«. Glej tudi regdl II in re- 
girati. M.S. 


regirati, -am (v. impf.) »vladati, določati, usmerja- 
ti« (SSKJ IV, 460), gor. tudi regirati voz »usmerjati«; 
v 16. st. regirati »gubernare« s sin. krailovati, gufpo- 
dovati (Megiser), v 18. st. regirati »regieren«, regira- 
vez »Regierer«, sin. kraluvauz, ladavez, gofpoduvauz 
(Gutsmann). Izposojeno iz srvn. rčgieren »vladati«, 
kar je v 13. st. prevzeto iz stfrc. reger »kraljevati, vla- 
dati« < lat. regere »isto«, prvotno »usmerjati, ravnati«. 
Slednje je sorodno z lat. r£x »kralj«, ide. izvora. Glej 
tudi regeljc in regdl II. M.S. 


reglja (f.) »podolgovato pecivo iz kvašenega testa 
z navzkrižnimi zarezami na zgornji strani« (SSKJ 
IV, 462), »nekak kruh z navzkrižnimi regami« (Lju- 
bljana), pri Cigaletu, Wb., 287: reglja »gekauftes 
Weif brot, Biickerbrot, trenta, hlebec«, v 18. st. regla, -e 
»zerfchnittene Semel; cruftatus panis« (Pohlin). Izha- 
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jati je mogoče iz "regal'a k "rega (f.) »reža, razpo- 
ka«. Dalje glej regati I. M.F. 


regolice (f. pl.) »orgle« (Fram). Najverjetneje dem. 
k regdl »manjše prenosne orgle«, kar je v 18. st. izpri- 
čano kot regal »čne Grgle, majhne drgle« (Hipolit). 
Ker akcentsko mesto ni znano, ni mogoče izključiti 
možnosti, da je regolice (če "rdgolice) nastalo po me- 
tatezi in spremembi vokalne kvalitete iz "drgolice, 
dem. k drgole »orgle« (tako pkm.; Novak, Slovar, 66). 
K metatezi prim. jvzh. štaj., bkr. ramonike (f. pl), 
primor. razmnonika »harmonika«. Dem. Grglice je pri 
Janežiču in Cigaletu izpričan v pomenu »orgle«, štaj. 
»panove piščali, trstenke«, danes navadno le »Mund- 
harmonika«. Dalje glej regdil III in 6rgle. M.S. 


regrat (m.), g. -a »Taraxacum officinale«, tudi re- 
grad (m.) »isto«, regvat (jvzh. štaj.), regvant (Sln. go- 
rice), vergrad, virgrad (Ribnica) poleg ržvar (m.), -ja 
»Cichorium intybus« (kor.). Verjetno spada zraven tu- 
di hrv. kajk. jergot, jergut, jergota »Taraxacum« 
(Zagreb). Nejasno; pri Levstikovem izvajanju (LMS 
1882, 83) iz n. Rohrleinkraut vztraja še vedno Skok I, 
774. Drugače Kurelac, Rad XXII, 137, in Štrekelj, 
Lwk., 52, ki izhajata iz n. Wegwart »Cichorium inty- 
bus«. Striedter-Temps, DLS, 209, dopušča to tolma- 
čenje samo za obliko rčvar, za regrat pa opozarja na 
bav. avstr. Rorelkraut, tip vegrad pa naj bi bila kom- 
binacija med Wegwart in Rorelkraut. Dvomljivo. Pri- 
tegniti je treba tudi oblike legrat, lederče in regrat- 
nik »Hieratium, Hyoseris foetida«. Med številnimi 
imeni pri Marzellu, Wb. Pfin. IV, 599—655, in pri 
Schurterju, Ausdriicke, 1521, ni nobenega varnega 
vzorca za sln. oblike. Glej tudi revar I. 


"rehljati se, -am se (v. impf.) »smejati se na vsa 
usta« v črnovr. rčylet se, se rexlči (Tominec, 194). 
Pomensko najbliže je p. dial. rzechotač sie »glasno in 
bedasto se smejati« poleg »hreščati, regetati; šelesteti« 
(Karlowicz, SGP V, 85), kašub. fezotac »glasno se 
smejati« poleg »regetati«, fegzot »rezget; glasen smeh« 
(Sychta, SGK IV, 383). Tvorbe so ekspr. izvedenke 
"rechl'ati oz. "rechotati iz slov. v. %rechati, prim. r. 
dial. rčchate, -aju »kruliti (o svinjah), puhati ipd.« 
(Da, Slovar"? III, 1682). Pomensko blizu je č. Fehtati 
se »glasno se smejati, režati se«, slš. rehtat' (sa) »sme- 
jati se« (Kalal, Sl., 567) poleg knjiž. »hrzati« < "rega- 
tati, ukr. regotdty(sja), -goči(sja), -gočeš(sja) »kroho- 
tati se« poleg »rezgetati«, gl. rjehotač so »silno se 
smejati, režati se«, ki kažejo na slov. sin. glagol "rega- 
ti. Fonetično razmerje "rechati »režati« : "regati »isto« 
more odsevati podedovano besedotvorno razmerje 
šreg-s-: "reg-. Slednja osnova se v slov. kot tudi v lat. 
ohranja v nazalizirani obliki, prim. sbh. regnuti, rgg- 
nem »odpreti usta, renčati«, lat. ringor »zobe kazati, 
režati, srditi se«, ptc. rinctus poleg starejše izpričane- 
ga rictus < "reg-to-s, in kaže, da se ije pomen »režati 
ipd.« tu tako kot pri "zojdti razvil iz pomenske pred- 
stopnje »zijati, odprt biti«. Dalje glej regati I, rehtiti 
se, rohtdč. M.F. 


rehta (f.) »rešeto« (gor.), jnotr. ržeyta »isto« (Dol- 
nje Vreme; Rigler, Jnotr. gov., 172); rehtar (m.), -ja 
»izdelovalec rešet«; k temu rčhtati, -am (v. impf.) 
»presevati žito« (dol), jnotr. ršeztat »isto« (Dolnje 
Vreme; Rigler, l.c.). V 18. st. rehta »cribrum craf- 
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fum«, rehtam »cribrare« (Pohlin), rehta »groffe Reu- 
ter« (Gutsmann). Po besedotvornem vzorcu plahtrati 
(v. impf.) »plapolati, frfotati« <— plahtati (v. impf.) 
»isto« (< "polchatrati <— "polchatati) spada zraven v. 
rehtrati, -am (impf.) »rešetati« in subst. rehtra (f.) 
»rešeto«. Ta besedna družina glasoslovno ni povezljiva 
s sln. dial. rdtra »rešeto« < stvn. ritera »isto« (Miklo- 
šič, 277). Izhajati bi bilo mogoče iz "rčchata (f.) »cri- 
brum«, besedotvorne variante k "rešeto (n.) »isto«, 
£ržšeto (n.) (> csl. rčšeto). Izpeljava tipa "vichata 
»tempestas« (v sln. nevihta »isto«) iz v. "vichati kot 
tudi %re/čš-eto priča o obstoju v. "res-ti, "rešešb oz. 
iter. rčchati »vejati, žito čistiti«, kar se lahko primer- 
ja z lot. rekselet, -čju »z rešetom žito vejati«, rekšelet, 
-eju »isto« poleg rekšet (Mihlenbach-Endzelin III, 
508, brez sln. gradiva). M.F. 


rčhtiti se, -imm se (v. impf.) »šeperiti se, mogočno 
ali ošabno se vesti«, tudi rehtiniti se, rehtinim se (v. 
impf.) »isto«, kar je tako kot sln. srtiniti iz srtina 
denom. v. iz sln. neizpričanega subst. "rehtina. Izhaja- 
ti bi bilo mogoče iz v. "rčchatiti in subst. "rechata 
(m.), k temu prim. sln. puhtiti : puht, in glagol pri- 
ključiti k slov. besedni družini iz "rech-a-ti (< ide. 
treg-s-) poleg "roch-a-ti, "rach-a-ti, od koder je izve- 
deno hrv. roholiti, roholim »ohol biti«, tudi raholiti se 
»isto«. K besedotvorju prim. slov. "berboliti k "berba- 
ti (SP I, 54). Skok II, 549, navaja omenjena hrv. gla- 
gola v geslu dho. Dalje glej "rehljati se. M.F. 


rej (m.), g. -a »Seitenteil des Fischernetzes«; v 18. 
st. rčj, -a »Seitentheil des Fifchernetzes, sagenx partes 
extima« (Pohlin). Morda iz rčd'b (m.) in sorodno z r. 
reža »redka ribiška mreža«, tudi režb »isto«, kar 
Vasmer II, 505, izvaja iz "rčd'a (f.) k adj. "rčda(-ka) 
»rarus«. Glej tudi rejdva in redek. M.F. 


rejava (f.) »prazna plan, goličava«, tudi reja »isto«. 
Kakor ukr. riža, g. riži »gozdna poljana« (Grinčenko, 
Sl. IV, 21) iz "ržd'a k adj. "rčda(-ka) »rarus«, od ko- 
der je tudi r. reža »redka ribiška mreža« (Vasmer II, 
505). Izvorno je slov. "%ržd'a abstraktum in do adj. 
tržde(-ka) v enakem besedotvornem razmerju kot 
slov. "sifša »siccitas« do "sčichs »siccus«. Dalje glej re- 
dek. M.F. 


rejec (m.) »merjasec« (bkr.; Šašelj, Bisernice |, 
298). Osamljeno. Morda fonetično razvito iz prvotne- 
ga slov. "nerstbeo (m.), g. "nerstocd »merjasec«. V se- 
kundarno nastalem konzonantnem zaporedju -stc- 
[stts] je tako kot pri sln. k0cka < "kosteka prišlo do 
premeta predkonzonantne skupine -st- > -ts- in na- 
stanka "nreisca [tsts] > "nrecca. To se je lahko tako 
kot pri sln. knjiž. nocoj ob dial. najco < "not'ocd 
(Furlan, SR XLI (1993), 220 s.) poenostavilo v "nrčca. 
Pod naglasom pa so bili ustvarjeni pogoji za nasta- 
nek prehodnega -j-: "nrčjca. Konzonantna skupina 
-je- se je v paradigmi posplošila. Poenostavitev :jslov. 
konzonantne skupine %nr- v -r- je verjetno starejša 
kot zgornji fonetični razvoji in :jo pri tej slov. besedni 
družini potrjujeta tudi v. rdstiti in rdščiti (se). Dalje 
glej merjdsec, rdstiti in rdščiti (se). M.E. 


reka (f.) »flumen«, dem. rečica, adj. reččen, f. -čna; 
rečišče (n.) »rečna struga«; pogosta baza v onomasti- 
ki, prim. številna sln. hdrn. Reka, tudi tpn. Cerkljan- 
ska Reka, l. 1336 uilla Creycha, l. 1377 Reycha, Brčice 
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v vs v 


< "ya rččice, n. Wertschitz (Ramovš, Slavia VI, 782), 
Rečica, lokalno štaj. in kor. tudi Ročica (pritok Pes- 
nice) < "rččica s prehodom nenaglašenega -e- > -o- v 
soseščini -r- (Ramovš, o. c., 781), Rečnik (pritok zgor- 
nje Kolpe) itd. (Bezlaj, SVI II, 146 ss., 159). V 16. st. 
reka, rika »flumen« (Megiser), v 18. st. reka »flumen« 
(Pohlin), rieka »FluB, Bach« (Gutsmann). 

Prim. stesl. rčka »fluvius, rivus«, sbh. rijčka »isto«, 
hrv. čak. rrkč, lok. sg. rrki, mak. reka, blg. rekd tudi 
»množica«, r. rekd, ukr. rikd tudi »večja količina 
premikajočega«, br. rakd, p. rzeka, č. reka, slš. rieka, 
gl., dl. rčka, plb. rekd. Psl. "rčkd (f.) »flumen« < ide. 
$roj-kči »tok« je nomen actionis na "-ka, prim. gr. 


Srikn »shramba« < "dheH-ka, iz ide. osnove "rei(H)-,: 


r0i(H)- »teči, tok« < "erei- »isto«, ki se ohranja v 
slov. "raje »tok« (m.) < ide. "roiH0-s »tekoč« <— ide. 
prez. "reiHe/o- »teči«, prim. sti. raya- (m.) »tok, tek, 
naglica«, csl. z brčga rčto »trudere«, "ri-noti »potisni- 
ti, poriniti«, kar je mogoče primerjati z osnovo v gr. 
dpivo < "opi-vid »pomakniti; ščuvati«, sti. rinčti 
»pustiti teči«; iz iste osnove je drugače tvorjeno lat. 
rivus »potok, reka«, sti. riti- »tok«, gal. hdrn. Renos < 
"rei(H)-no-s (Miklošič, 277; Trautmann, BSW, 243; 
Vasmer III, 507 s.; Pokorny, 331). K laringalni inter- 
pretaciji psl. "rčkd. <— praide. "roiH".s Martinet, Word 
XII, 1 ss. Glej tudi rčj, riniti. M.F. 


rekeljc I (m.), g. -a »moški suknjič«; prim. hrv. 
kajk. rekl (m.) poleg rekla, reklja, rekljac, ržklec »jo- 
pič«, slš. reklik, -a »isto«. Kakor madž. rekli »jopič« in 
rum. recdl izposojeno iz n. dem. RGckel, bav. avstr. 
rečckl, tudi rekkl, rekkle iz n. Rock, stvn. (hjroc iz 
zahgerm. "rukka-, kar je dalo srlat. roccus, fre. ro- 
chet »koretelj«. Dalje nejasno; iz podobnega pragerm. 
"hrukka- v stvn. hroc je frc. froc »kuta«, agl. frock, 
kar je dalo sln. frdk (Striedter-Temps, DLSbkr., 183; 
Schneeweis, Lw., 18; Skok III, 125; Benko III, 372). 
Glej tudi podleklec. 


rčkelje II (m.) »vrsta kruha, reglja« (bkr.; Šašelj, 
Bisernice I, 298). Z domačim sufiksom motivirana 
predloga iz srvn. dem. rdckelin, roggelin poleg rockel, 
roggel »kruhek iz ržene in pšenične moke« (Lexer, 
Mhd. Wb. II, 480), kar je tvorjeno iz srvn. rocke, 
rogge »rž«. M.E. 


rčketaš (m.) »ribežen za kruh« (bkr.; Šašelj, Biser- 
nice I, 298). Prim. hrv. reketčiš »vrsta ribežna (za 
hren, limono ipd.)« (Ozalj), rakateža »ribežen« (Mi- 
kalja), čak. rakatež »isto« (Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. I, 1008), gratakež in gratdkijež (oboje Dubrov- 
nik) poleg ragat%ič, -ača (Vrgada) in v. ragatdti, -%š 
»ribati (o siru ipd.)« (Vrgada). Izposojeno iz rom., 
prim. it. grattacacio »ribežen za sir«, f. grattacdcia 
»isto«, srednjeveško lat. gra(c)tacas(i)um (14.—15. st.), 
tosk. grattacacia (Tentor pri Ribariču, SDZb IX 
(1940), 186; Skok, Term., 96; isti, ERHSJ I, 609), kar 
je imp. kompoz. iz v. grattare »praskati, drgniti«, fre. 
gratter »isto« -- it. cacio »sir« < lat. cdseus »isto« 
(Battisti-Alessio, 1864). Premet zlogov ta — ke — ke 
— ta in izpad vzglasnega g- je slov. Preglas a > e 
pred palatalom je po Skoku, 1.c., značilen za dubrov- 
niško dalm. rom., zato preseneča areal preglašene iz- 
točnice "gratakčže, ki je širši. E-jevska vokala ozalj- 
ske oblike sta posledica asimilacije a — e > e — e: 
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remec 


"gratakčže > "ratakčž, > "raketdže > "reketdže > 
hrv. reketaiš (Ozalj). Sin. oblika je iz hrv. M.F. 


reklati se, -dn se (v. impf.) »izkašljevati se«, k te- 
mu rččki (m. pl.) »izpljunki« (oboje pkm.; Novak, Slo- 
var, 92, 91). Izhajati bi bilo mogoče iz subst. "chrečb- 
ka in v. "chrekl'ati ter tvorbi povezati s psl. v. "chre- 
kdti poleg "chrecdti, oboje »kašljati«, prim. sln. hreca- 
ti »pokašljevati« (štaj.) ob hrekati »isto«, hrv. hrčkati 
»hrkati« (Vrančič; ARj III, 692), ukr. dial. chrjdkaty. 
»isto«, chrjdkatysja »odkašljevati se« (Grinčenko, Sl. 
IV, 417), p. chrzakač »hrkati, kašljati; kruliti«. Psl. 
"chrekdti je v besedotvornem razmerju s "chrakati 
»isto« in "charkati (ES VIII, 89, 147). Glej tudi hrkati 
in rčati. M.F. 

relih (m.), g. -a »macesen« (Pohorje), pkm. rčilof 
leis. Tako kot pkm. rčlha »macesen«, tudi rčla »isto« 
pred sln. premetom Z — r > r — / prevzeto iz srvn. 
lčrche »macesen«, nvn. Lčirche »isto« (Matzenauer, 
CS, 292; Ramovš, Hgr. II, 316, 236). Beseda je prek 
stvn. lerihha »Lirche« prevzeta iz lat. larix, -icis »is- 
to«, kar je gotovo predrom. izvora, prim. bask. lerr, 
leher »Pinus epicea« (Skok I, 58; Kluge!?, 423; Pelle- 
grini-Zamboni, FPF, 13; Walde-Hofmann I, 765; Hub- 
schmid, Alpenw., 20 s.). Drugače o sln. obliki Bezlaj, 
Eseji, 102, ki domneva, da se je premet izvršil že v 
lat. Iz iste srvn. predloge je tudi pkm. /čr »macesen« 
(Novak, Slovar, 52). Glej tudi sin. macesen. M.F. 


relika (f.) »Cytisus, Genista radiata, Sarotham nus 
sceparius«, tudi reličevina. Nejasno; ni znan niti areal 
niti ni v dostopni literaturi uporabnih paralel. Morda 
spada sem tudi rčlje »neka zel, ki jo ob hudi uri za- 
žigajo« (goriš.). Pri Pohlinu in Gutsmannu najdemo 
vred (m.) »podrast«, vrediti se »unterwachsen«, kar je 
tudi nejasno. 


relje (n.) »neka zel, ki jo ob hudi uri zažigajo« 
(goriš.). Verjetno »Acconitum napellus«, prim. relje 
»isto« (Willfort, Zdravilne rastline, 384). Poimenovan- 
je je osamljeno. Morda iz kol. "gorčleje (n.) h "gorčti, 
prim. sln. gor£lec »debela veja« (Ig) in gorglka »pre- 
mog«. Dalje glej greti in relika. M.F. 


rčema (f.) »okvir; snovača (pri statvah)«; v 18. st. 
remel »die Rahme, margo« (Pohlin), rema, remel 
»Rahme« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. reme »pod- 
pora, okvir, ogrodje«, kor. n. Rem »sklednik«, štaj. n. 
Rem »okvir, ogrodje, leseno stojalo za krožnike« 
(Štrekelj, JA XIV, 539; Striedter-Temps, DLS, 209), 
kar je preglašena varianta k srvn. ram, rame »podpo- 
ra, okvir pri statvah«, glej rdm in remelj. M.S. 

remec (m.), g. -mca »Parus pendulinus; plašica« 
(Erjavec, Prirodopis živalstva?, 84); k temu verjetno 
cgn. Remec, Remc, Remic; v 18. st. rčmiza »Beutel- 
meife« (Pohlin, Glossarium). Nejasno; pri Freyerju, 
Fauna, 19, se pojavlja n. Rerniz »Beutelmeisen, Pendu- 
lini«, prav tako pri Cigaletu, Wb., 1266: n. Remitz 
»Sumpfmeise, seniza mlakariza«. Toda v dostopnih 
nemških slovarjih tako n. poimenovanje ni izpričano. 
V novejših ornitoloških delih je ptica predstavljena z 
lat. imenom Remiz pendulinus, kjer je prvi del zveze 
gotovo neolatinizem. Pomensko enako je r. remez, -a 
»Parus pendulinus«, ukr. r£čmez, -a »isto«, br. rčmez 
(< p.; Vasmer II, 510), p. remiz, dial. remisz (Karlo- 
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wicz, SGP V, 21), č. remiz, remiš (Jungmann, Sl. III, 
815), kar izvajajo iz nvn. Riedmeise, niz. rietmeese 
(Vasmer, l.c., s starejšo literaturo) oz. Rohrmeise 
(Machek?, 512). Vasmer, l.c., zavrača domnevo Iljin- 
skega, da naj bi bila beseda domačega izvora in so- 
rodna s sln. romnon »trušč«. Vendar so gotovo prevzete 
le p. in č. oblike, ki so lahko tudi iz katerega druge- 
ga slov. jezika. V gl. je »Parus pendulinus« ramuška, 
kar je mogoče povezati s sln. ramuh oz. ramuš 
»trušč« in pri imenu sklepati o isti pomenski motiva- 
ciji, kot pred tem že Iljinskij pri Vasmerju, l.c. Ptiče- 
vo petje je namreč ščebetajoče in cvrčeče (Božič, Pti- 
či Slovenije, 336). Utrditev domačega izvora slov. "re- 
mez oz. "rembcb pa otežuje neevidentirana verbalna 
osnova z e vokalom "rem-. Lit. rčmeza »Beutelmeise« 
Fraenkel, 717, izvaja iz p. oz. br.; o slov. izvoru lit. 
remčsas »isto« sklepa Kurschat, 2076. Dalje glej ro- 
mon. M.F. 


remek (adj. indekl.) »mojstrovina«, npr. remek de- 
lo. Prevzeto preko sbh. rčmek djčlo iz madž. remek 
»mojstrovina« (o tem Benkč III, 375). Vprašanje je, 
ali je s tem sorodno stesl. rembstvo »ars«, cSl. remezb- 
stvo »isto«, kot domneva Miklošič, 279, prim. še r. 
remeslč, -d »obrt, rokodelstvo«, ukr. remestvo »isto«, 
br. remestvo (Nosovič, 562), p. rzemiosto, č. femeslo, 
gl. rjemjesto, kar primerjajo z lot. remesis »obrtnik, 
tesar«, lit. remčstas »obrt«; osnova je verjetno ista 
kakor v lit. reriiti »podpirati«, ramtyti »sekati« (Vas- 
mer II, 51l). Drugače Machek?, 438, ki primerja lit. 
ririti »mirovati«. Dalje glej rob [. 


remelj (m.), g. -mlja in -na »na štiri ogle obdelan 
tenek kol, letev v plotu«, dial. ričml, fičmar (Kras), 
(zori (Črni Vrh); rimi (m.), -na »(strešna) letev« (Ta- 
cen). 

Izposojeno iz n., vendar zanesljiva predloga ni 
znana. Alternacije v sln. vokalizmu kažejo na srvn. ie 
(ali f), kar dopušča izvajanje iz bav. n. Riemling »2 
coli debel in 15 col širok ploh« (navaja Schmeller, 
BWb. II, 95). Glasoslovno manj verjetno je izvajanje 
iz bav. n. Rdmling »vrsta kola« (tako Pleteršnik Il, 
417, po Levstiku, rkp.) ali n. Rčihmel, Remel (tako 
Ramovš, Hgr. II, 79), kar je pri Grimmu, Wb. XIV, 
804, izpričano le v pomenih »proga, majhna jasa; ro- 
govilasto poleno, ki se ne da razklati«. Zaradi pri 
Murku |, 481, izpričanega sln. rema »Wandleiste« po- 
leg »Rahme(n)« in v 18. st. izpričanega sln. remel, -na 
»die Rahme, margo« (Pohlin), ni izključena sln. deri- 
vacija iz rčma »okvir« < srvn. reme »isto«. M.S. 


rčmen (m.), g. remčna »Riemen«. Glej jermen. 
M.S. 


remčnka (f.) »pirh«, tudi remenica »isto« (oboje 
pkm.; Novak, Slovar, 92); po moderni vokalni reduk- 
ciji nastalo iz "rumčnaka »rdeča« oz. "rumenica »is- 
to«, kar je substantivizirano iz adj. "rumčna »rdeč; 
rumen« oz. f. "rumenči »isto« (V. Novak pri Novaku, 
ka Sin. sin. so pirh, pisanica. Dalje glej rumčn. 


remgsel (m.), g. -s/a »Lonicera caprifolium« (Bra- 
nica). Nejasno, morda nastalo po metatezi iz izposo- 
jenke iz furl. madresčlve, madresilva, it. madreselva 
»isto« (Tuma, Stud. Gor. II, 177; Šturm, Ce fastu XI, 
121, Pellegrini-Zamboni, FPF II, 453) < srlat. matre- 
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stlva »isto«, dobesedno »mati gozda« (prim. jfrc. ma- 
de-sčlvo) poleg matris silva, mater silva, silvae mater, 
prevedeno v star. sp- ali srn. Holtmuterkraut, Wald- 


— mutter (Marzell, Wb. Pfin. II, 1384). Sin.: gubanec, 


živa trta, kovačnik, kozji zizek, kukavičje zelenje, ku- 
kovača, cevka, trobelika. M.S. 


remeta (m.), g. -e »puščavnik«, samo pri Mikloši- 
ču, 275; prim. sbh. ržmeta, hrv. remita »puščavnik, 
cerkovnik«, kajk. pl. remete; tudi cgn. Remet poleg 
Izremič. Prek hrv. ali sb. izposojeno iz gr. čpnultrg, 
kar je izvedeno od špfjuoc »pust, samoten«. Iz gr. tu- 
di pozno lat. erčmita, it. remitorio »bivališče puščav- 
nika« (Battisti-Alessio, 1515; Skok III, 127). 

[Sem Romnitovka »votlina nad Krko v strmem bre- 
gu pri Rumanji vasi na Dolenjskem«, tudi »ime celot- 
ne soteske Krke med Gradiščem in Rumanjo vasjo« 
(J. Dular, ustno). — M. F.] 


rčna (f.) »pokrovka, latvica«, tudi rina (Savinjska 
dol.); rinja; v 16. st. renja »operculum« (Megiser), v 
18. st. rena »operculum« (Pohlin), rena »Hafendekel; 
altes Eifen« (Gutsmann). Iz istega vira je tudi mlajša 
izposojenka rajna »kozica« in ranglja »isto«. Dvomlji- 
vo je, če spada zraven tudi rene (f. pl.) »motovilo« 
(Striedter-Temps, DLS, 209). Prim. hrv. rajna, ran- 
glja, rdjnglika, rčijnlika, ukr. rynka »plitvejša glinena 
posoda«, p. rynka »ponev, kozica«, č. rendlik, dial. 
randlik »manjša ponev, kozica«, stč. rajina (Klaret), 
siš. dial. randlica »kozica, ponev«, tudi randlik, -a 
»isto«, knjiž. rajnica. Izhodišče je srvn. bav. rine, st- 
vn. rina, bav. avstr. Rein »posoda, ponev«, kor. n. rei- 
ne »isto«, bav. avstr. tudi Reind'! (Miklošič, 272; Frw., 
49: Skok III, 101). Prvotni pomen stvn. rina je »kraj, 
rob«; razvoj nemških pomenov Janko, CMF XXIII, 
224. Glej tudi rajna. 


renčati, -im (v. impf.) »oglašati se z zamolklim 
grozečim glasom; govoriti z nizkim, neprijaznim gla- 
som« (SSKJ IV, 473), tudi renčati, renčim »knurren, 
brummen« (Pleteršnik II, 417) in črnovr. rčinčet, ren- 
či. (Tominec, 194). V 18. st. renzhim, renzhdti »brum- 
men wie ein Bir, uncare« (Pohlin), renzhim »brum- 
me wie ein Bir« (Gutsmann). Osamljeno; pomensko 
enako je sln. bkr. hrnčati (Šašelj, Bisernice I, 258) po- 
leg vrnčati »godrnjati«, kar je mogoče primerjati s 
sbh. vrnčati, vrnččim »zornig reden« (Vuk; ARj XXI, 
525). To je po Skoku III, 621, z vrinjenjem nazala na- 
stalo iz slov. "varčati. Paradigma sln. renčdti priča o 
verbalnem tipu na "-čti, "-išb, zato je nazal -n- tu 
lahko sekundarno vnesen. Prvotni glagol se še ohran- 
ja v sln. dial. vrečdti, -im (v. impf.) »kričati, dreti« 
(Vreme). S tem je s poenostavljeno vzglasno konzo- 
nantno skupino "vr- verjetno sorodno č. mor. fačet 
»hrumeti, bučati, ropotati« (pri Machku?, 528, nejas- 
no). Pomensko blizu je č. zastarelo vroukati »mrmra- 
ti, godrnjati, renčati, gruliti« < "vrokati : tvrekčti (> 
sln. vrečdti, č. mor. Fačet). Erjavec, LMS 1882/3, 263, 
je vrečdti neprepričljivo izvajal iz sln. vreščdti. Glej 
tudi vrnčati, vrčdti, vrkati. M.F. 


rene (f. pl.) »motovilo, Garnwinde« (Cigale, Wb,, 
574). Nejasno. Zaradi sln. sin. motovilo in vreteno se 
vsiljuje domneva o besedotvorni varianti k psl. "vert- 
-enč (n.) < ide. "uerte-no-m. Morda se v sln. rene 
ohranja dubleta iz atem. glagola, tj. "yert-na (f.) > 
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psl. "verna. S tem je mogoče povezati r. verenica 
»niz, dolga vrsta (gosi, rac), črta«, br. veranica »dolga 
vrsta«. K pomenskemu razvoju prim. psl. "vbrstd 
»niz, zaporedje« < "»obrat« kot tudi sln. vretence 
»cvetni listi, ki so na cvetni osi razvrščeni v isti viši- 
ni«, kar je formalno dem. k vretčno. Sem morda tudi 
dl. rjenik »Flachsknotenbund«, kar Schuster-Šewc, 
HEWb., 1226, povezuje z r. verenica. Dalje glej vrete- 
no, vrteti in rečna. M.F. 


rengati, -am (v. impf.) »nepravilno r izgovarjati«, 
k temu renglja (f.) »kdor renga« (oboje bkr.). Pomen- 
sko enako je hrv. ržngati, rčngčim (Bjelovar; ARj XII, 
870), kar je po Skoku III, 128, izvedeno iz onomato- 
peje reng. Vendar sta oba glagola verjetno z ekspre- 
sivnim -n- tvorjena iz slov. "regati, "regaješe »neraz- 
ločno govoriti, kvakati ipd.«. Dalje glej regati II. M.F. 


rentačiti, -dčim (v. impf.) »z grobim, zadirčnim 
govorjenjem izražati jezo, nezadovoljstvo, godrnjati«, 
črnovr. rentdčt' »isto« (Tominec, 194). Brez vzpored- 
nice v drugih slov. jezikih; gotovo ekspr. tvorjeno, 
vendar zaradi izoliranosti natančnejša razlaga ni 
možna. Povezovanje s sln. sin. renčdti je lahko le 
ljudskoetimološko. M. F. 


rčp (m.), g. rčpa »cauda«; v 16. st. rep »cauda« 
(Megiser), v 18. st. rep »cauda, pennis« (Pohlin); k 
temu podrepna muha »sitnež«; adj. repčit; zvezda re- 
patica »komet«. Izvedenke so večinoma nejasne. Prim. 
sbh. rčp »cauda«, hrv. čak. rep, g. repči »isto«, ukr. 
rčpycja »trtica« (Grinčenko, Sl. IV, 13), p. rzap »rep«, 
rzepota »isto« (Slawski, Sl. occ. XVIII, 382), č. dial. 
Fap, fdp »ročaj, držalo«, gl. rjap, -a »hrbtenica, gre- 
ben«, dl. rčp, -pja »hrbtenica, trtica«. Psl. "repo (m.) 
je brez znane etimologije. Grošelj, SR V—VII, 423, je 
izvajal iz ide. "urepos, prim. alb. vrap »tek«, gr. peno 
»upogibati se«. Podobno je že prej Scheftelowitz, IF 
XXXIJII, 843, izhajal iz nazalizirane oblike "yrempi-; 
Matzenauer, LF XVI, 182; XVIII, 262, primerja šved. 
rumpa »rep«, nvn. Rumpf »trup«. Drugače Schrader, 
KZ XXX, 481; IF XXXII, 143. 


rčpa I (f.) »Brassica rapa«, pkm. rčpa »repa, pesa« 
(Novak, Slovar, 92), kisla r., sladka r., divja r. »Bras- 
sica napus«, laška r. »krompir«, svinjska r. »Bryonia 
alba«, dem. repica, tudi »Brassica napus, Helianthus 
tuberosus«, repica »krompir« (rož.; Šašel, RNB, 101), 
repdč (m.) »neko jabolko« (okolica Ljubljane), rgplja 
(f.) »repi podobno jabolko«; v 18. st. repla »Ruben- 
apfel« (Gutsmann), prim. črnogor. rčplja »repa« < psl. 
"rčp'a; repar (m.), -ja »kdor se ukvarja z repo«, re- 
pišče (n.) »njiva, s katere je bila pospravljena repa«, 
tudi »mala repa«, adj. rčpen, f. -pna, iz adj. osnove 
r£pnica (f.) »repna voda; jama, kjer se hrani repa«, 
»črna, repi podobna smokva« (goriš. okolica), »njiva, 
kjer sadijo repo«, repnik (m.) »isto«. V 16. st. repa 
»rapum« (Megiser), v 18. st. repa »rapa«, repnčza 
»agua rapicia« (Pohlin), repa »Riibe« (Gutsmann). 

Prim. csl. rčpa »rapa«, sbh. rčpa »Brassica rapa«, 
hrv. dial. tudi »krompir«, čak. ripa, mak. repa, repka 
»Brassica rapifera«, blg. rjdpa »isto«, r. repa, br. repa, 
ukr. ripa, dial. tudi »krompir«, p. rzepa, dial. »krom- 
pir« (Karlowicz, SGP V, 87), č. fepa, Fipa tudi »slad- 
korna pesa«, švabskd Fepa »krompir« (Jungmann, Sl. 
ITI, 816), slš. repa tudi »pesa«, dial. »krompir«, gl., dl. 
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rčpa »repa«, dl. tudi »notranjost roga«, plb. repči in 
repo (Polariski, PED, 121 s.). Iz slov. jezikov je madž. 
repa »repa« (Benko III, 383), k temu cukorrepa 
»sladkorna pesa«, sdrgarčpa »rumena repa« —> »koren- 
je« > sbh. šargarčpa  »isto«, alb. repč »repa«, rum. 
rapitd »Raps, Senfkohl« < big. rdpica »Brassica rapa«, 
kar je iz nvn. Raps (Tiktin, Wb., 1298; Mladenov, 
557). Psl. "rčpa (f.) poleg "rčp'a (f.) pomensko in 
formalno ustreza stvn. rdba »repa«, srvn. rdbe < ide. 
repa, švic. rab(e") < "repid poleg stvn. ruoba, ruop- 
pa, srvn. ruobe, riiebe, nvn. Rube, Riibe < "rapa: 
"rapid, pomensko enako je tudi lit. rope »Brassica ra- 
pa« poleg »krompir«, ropiend »z repo posejana njiva«, 
lat. rapa, rdpum, rapina »repa« poleg »z repo poseja- 
na njiva« < "rapeina - lit. ropiend »isto« (Brugmann, 
Grdr. II/1?, 275), gr. pirvo (£.), fdipvG »repa«; sem 
tudi kimr. erfin (pl.) »repa«, bret. irvin »isto« < "ar- 
bino. Praide. prevojno alterniranje "-e- : "-7- ni doka- 
zano, zato je to evropsko poimenovanje za »repo« tu- 
di zaradi konzonantne alternacije "-p- : "-ph- : %-b- 
verjetno predide. izvora (Trautmann, BSW, 237; Ma- 
chek, JR, 57; Fraenkel, 743; Kluge", 610; Frisk Il, 
645; Pokorny, 852; Oštir, Beitrige, 77), vendar je za- 
radi formalnega ujemanja tvorb v posameznih ide. 
jezikih, npr. psl. z germ., lit. z lat. itd., mogoče skle- 
pati, da je bil leksem v ide. jezike iz neznanega pred- 
ide. vira na evropskih tleh sprejet pred dokončno raz- 
selitvijo na historična mesta. Drugače Skok ILI, 129, 
ki domneva, da je bilo slov. "rčpa v 5. st. prevzeto iz 
lat. predloge. Oštir, l.c., je bask. arbi »repa« imel za 
evropsko substratno obliko, Lopelmann, EWB, 73, pa 
jo izvaja iz rom. jezikov in opozarja na galic. rabe- 
nar. Glej tudi reptišec. M.F. 


rčpa II (f.) »umazanija« v zvezah imeti repo v 
ušesih; repa ti raste v ušesih »imeti umazana ušesa«. 
V podobni rabi se slov. "ržpa »umazanija ipd.« pojav- 
lja tudi v p. brudne uszy, že možna rzepe siač »imeti 
dolgo neumita ušesa«, slš. ruky, že by na nich mohol 
repu sadit' »zelo umazane roke«, gemer. Sva si ne- 
umtvdž nohi, ve už repa t'i narosne na nich »imeti ze- 
lo umazane noge« (Orlovsky, Gemer., 281) poleg repa 
»umazanija (v laseh)« (severno od kraja Lučenec; ASJ 
IV/1, 403). Verjetno le ljudskoetimološko naslonjeno 
na "rčpa »rapa« in sorodno z lot. ap-rept »umazan 
biti«, rgpains »umazan«, rčpet, -čju »krastav postati, 
skorjo dobiti« (Miihlenbach-Endzelin I, 115; III, 520). 
M.E. 


repar (m.), g. -ja »vrsta denarja«; l. 1607 repar 
»da sei foldi« (Alasia), v 18. st. repdr, -ja »ein Patzen; 
baccio« (Pohlin), v 19. st. repar »Minze zu 4 Kr« 
(Jarnik, Versuch, 91). Izposojeno iz nvn. Rappen »vr- 
sta denarja«, srvn. rappe »isto«, švic. n. Rappe »cen- 
time«. Izhodišče je Rabe »krokar«, zaničljivo ime za 
orla (Kluge!?, 582). 


repčnčiti se, repenčim se (v. impf.) »prevzetno se 
obnašati, jeziti se, razburjati se«, črnovr. repfančt' se 
»isto« (Tominec, 194), adj. repenčast. V 18. st. repen- 
zhem poleg hrčpenzhem, hrepenzhiti sč »altum (ape- 
re, inflari« (Pohlin). Vzglasni 4- v črnovr. dial. ne iz- 
pada, prim. 7rdst »hrast«, yrešdine »hreščanje«, 7rčn 
»hren« (Tominec, o.c., 99), zato je Pohlinova oblika s 
h- verjetno ahistorična. Vsiljuje se primerjava z r. re- 
pčnite »hitro govoriti« (Novgorod), »zmerjati, psovati« 
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(Saratov; Dal', Slovar'? III, 1678), kar je Iljinskij pri 
Vasmerju II, 513, primerjal s slov. "ropatati in "ropo- 
tati. Tworbeno sta r. in sln. glagol denominativna in 
kažeta na adj. "repens, iz katerega je bil tvorjen 
subst. "repenšce, o katerem priča sln. glagol. K bese- 
dotvorju prim. psl. adj. "studena »mrzel« — "stude- 
nico. Izhodno "repena lje lahko ptc. tematskega pre- 
zenta, ki je v slov. posredno potrjen še v hrv. čak. 
repečiti »mrdati se, šopiriti se« (Matič, Rad 315, 68), 
neposredno pa ga potrjuje sti. rdpati »govoriti, blebe- 
tati, šeperiti, mrmrati« < "rčpe-ti. Drugače o hrv. 
čak. repečiti Kurkina, DS, 100, ki ga povezuje s slov. 
besedno družino, kamor spada tudi sln. adj. rupčč 
»goreč, skeleč« <- ptc. prez. "rupč, f. "rupet'i. Dalje 
glej repeti in ropotdti. M.F. 


repeti, -im (v. impf.) »kruliti (o razdraženi svin- 
ji)« (pkm.). Schuster-Šewc, HEWb., 1220, povezuje 
glagol s stp. rzeptač »contumeliam dicere« (St. stp. 
VIII, 101), r. repete »godrnjati« poleg »mrmrati« (Dal', 
Slovar" III, 1678), tudi repitb »isto« in reptovdtb. Pred 
njim je Iljinskij pri Vasmerju II, 513, r. gradivo pove- 
zal s slov. "ropatati, "ropotati. Po Pleteršniku II, 419, 
je pkm. oblika nastala po izpadu vzglasnega 4- in je 
identična s sln. hrepeti, -im »heiser klingen, iibel 
klingen, kreischen, hiisteln«. Toda vzglasni %- je lah- 
ko tako kot pri hrepenčiti (Pohlin) poleg repenčiti 
ahistoričen. Dalje glej repenčiti se in ropotdti. M.F. 


repincelj (m.), g. -clja »Valerianella olitoria« (štaj.). 
Izposojeno iz kor. n. Rapiinzel, knjiž. Rapunzel »mo- 
tovilec«, prim. zgodnje nvn. Rapintzle, Rapiintzle, 
Rabiintzle, koč. n. repenzl;, vse izposojeno iz srlat. ra- 
puncium, rapontium < (akz.) "rddicem puntiam »vrs- 
ta baldrijana«, prvotno "»pontski koren«. Prim. še it. 
dial. raponzolo, frc. raiponce, dan. rapunsel »Valeria- 
nella olitoria« (Marzell, Wb. Pfln. IV, 1005; Kluge", 
582). Drugače Wartburg LXXIII, 72 s., ki izvaja n. 
Rapiinzel iz it. dial. raponzolo, kar veže z lat. ripum 
»repa«. M.S. 


repinec (m.), g. -nca »Arctium lappa« (dol.), repilj 
(m.), -a (vipav.), kol. repjč (n.) in repje (n.) »isto«; v 
18. st. erpje, -a (n.) »lapa, arctium«, adj. erpjove, -a, -u 
»lapae« (Pohlin); repih (m.) »Petasites off., Arctium 
lappa, Tussilago pratensis«, repik »Agrimonia eupato- 
ria«, repi (m. pl.) »Lappa«. 

Prim. hrv. rčpinac »Xanthium«, repiih, g. repuha, 
rčpiiš, repiišina, rijep, ripanj, ripnjak »Arctium lap- 
pa, Petasites off., Tussilago farfara, Lappa maijor« 
(Simonovič, BR, 504, 261, 343), big. repej »Arctium 
lappa«, repuch, repuni »Petasites«, r. repčj »Arctium 
lappa«, ukr. rep' jdch, ripjak, ripejnyk, riplach, ryp- 
jak »isto« (Makowiecki, SBLM, 200), p. rzep, rzepiej 
»isto«, č. Fepik »isto, Agrimonia eu.«, stč. čepi »lapu- 
hov plod«, slš. repik »Arctium lappa, Agrimonia eu.«, 
gl. rčpik »Agrimonia eu.«. Izvorno "rčpa, "rčp'b, "rč- 
pucha, "rčpejo, "rčpika, "rčpins, "rčpil'b ipd. »Arc- 
tium lappa« (od tod preneseno na Petasites zaradi ve- 
likih listov in siceršnje podobnosti, prim. reflekse psl. 
sJopucha s posameznojezičnimi pomeni »Arctium 
lappa« in »Petasites off.«, n. dial. (weiche) Klette 
»Arctium lappa, Petasites off.« (Marzell, Wb. Pfin. 
HI, 625) in na Agrimonijo ter Xantium zaradi opri- 
jemajočih se plodov, prim. alb. rrodhe »Arctium lap- 
pa«, rodhčz »Agrimonia eu.«, oboje domnevno izve- 
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995): 


deno iz rrok »prijeti, zgrabiti« (za rrodhe tako Sejdiu, 
FShK, 254)) je izvedeno iz psl. "rčpiti »zgrabiti, prije- 
ti«, prim. sln. vrdpiti se »pridružiti se, oprijeti se, na- 
meriti se«, p. dial. rzepič sie »zlepiti se«, slš. dial. re- 
pit" sa »oprijemati se« (Briickner, 475; Machek, JR, 
106 s.; Schuster-Šewc, HEWb., 1215). Dalje glej -repiti 
se, repulja, srep. M.S. 


-rgpiti se, -repim se (v.), izpričano samo v kom- 
poz. vrepiti se (pf.) »pridružiti se« (Caf), »nameriti se, 
oprijeti se«, npr. vrčpiti se, da bi kaj storil; vrepiti se 
česa ali k čemu (Haloze; po Cafu). Najverjetnejše 
pomensko izhodišče je »oprijeti se«, kar narekuje 
primerjavo s p. dial. wrzepič sig »obtičati, oprijeti se«, 
npr. kwiat topuchu wrzepit sie we wtosy; wrzepič, 
wrzepiač »prilepiti, pridati«, rzepič sie »zlepiti se, 
zamotati se« (Karlowicz, SGP VI, 168; V, 87), siš. dial. 
repit' sa »oprijemati se, zagrabiti, prisesati se«, pri- 
repit" sa »zagrabiti, oprijeti se« (Kalal, 570, 547), s 
čimer je morda sorodno sln. prirpiti, -€pim (pf.) 
»priključiti«. Slednja sln. paralela ni zanesljiva, ker 
gre tu lahko za denom. k rčp »cauda«, ki je nedvom- 
no potrjen v sln. repiti, repim (impf.) »slediti, hoditi 
kot zadnji v družbi«. Psl. "rčpiti je iter. k lit. 
(ap-)repti, -piu »zgrabiti« in sorodno z rčples, rdples, 
stprus. raples (pl) »klešče«, gr. špezroucu »skubsti, 
tepsti, žreti«, alb. rrjep »odreti, oropati«, lat. rapere 
»zgrabiti, iztrgati« iz ide. "rčp- »grabiti« (Machek, NR 
XXIX, 110 ss.; ESČ, 433; ESČ?, 530; JR, 106, 254, 286, 
brez sln.; Fraenkel, 721; Pokorny, 865, brez slov. gra- 
diva). Psl. baza "rčp- je bolje izpričana v fitonimiji. 
Glej repilja, repinec in srčp. M.S. 


repkati, -am (v. impf.) »paberkovati«, tudi repkdti, 
-im poleg repljdti, -dm »isto«; v 16. st. repkovati 
(Dalmatin). Pomensko blizu je lit. rgpti, rčpti »grabi- 
ti, pobirati« iz ide. "rep- »puliti, trgati«, prim. lat. ra- 
pio »iztrgati, zgrabiti«, alb. rrjep »odreti, oropati«, gr. 
čpenrojicu »skubsti, tepsti, žreti«, nvn. raffen »grabi- 
ti« (o tem Fraenkel, 721). Iz iste osnove je p. wrzepič 
»prilepiti, pridati, označiti koga (kot kazen)«, slš. re- 
piet', -i »tičati, temeljiti na«, stč. včepiti »zaplesti, za- 
motati«, vpefiti »isto« (navaja Machek?, 530) in rast- 
linska imena tipa sln. repinec »Lappa minor« 
(Briickner, 474; Machek, NR XXIX, 110 ss.). Glej tudi 
srep in replja. 


replja (f.) »grozdova vejica z malo jagodami, 
grozdova češuljica«, repčk (m.), -pkči poleg repek (m.), 
-pka »grozdova češuljica« (goriš.), v. impf. repljdti, 
-dm (kraš., vipav., goriš.), repkdti, -dm poleg rčpkati, 
-am (kraš., primor., dol.), v 16. st. pri Dalmatinu rep- 
kovati »paberkovati (v vinogradu)«. Zaradi goriš. rdp- 
lja »majhen grozd, del grozda« (Štrekelj, Gorz., 430, 
pri Pleteršniku domnevno neupravičeno normirano 
rdplja), ki kaže na slov. "4 > goriš. d, prim. goriš. rdp 
»rep« (Štrekelj, o. c., 17) poleg rapiilja »paberek na tr- 
ti« (Zalokar), v. rapuljdti, -dm (impf.) »paberkovati« 
(Zalokar, Caf), je treba izhajati iz slov. "rčpal'a, "re- 
pšks, "repiil'a, v. "reps/ul'dti ipd., kar so izv. iz psl. 
krepa, g. "repd, prim. sln. rdp, rčp, g. repa poleg 
»cauda« tudi »pecelj« (goriš., notr.; Zalokar, Čigale) in 
»grozdova češuljica« (goriš.); repe pobirati »paberko- 
vati«. K pomenu in besedotvorju prim. sln. petljika 
»paberek v vinogradu« (iz petlja »pecelj« < "petal'd 
k "petd), v. petljikati »paberkovati v vinogradu«. Za- 
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to se sln. repljdti »paberkovati«, kar je v Ljubljani iz- 
pričano v pomenu »pohajkovati«, ne zdi upravičeno 
povezovati z lit. replioti »plaziti se«, lot. rdpdt »isto« 
(tako Snoj, JiS XXVII, 149 s.). Dalje glej rčp. M.S. 


repulja (f.) »Bromus«, tudi repiga »isto« (k suf. 
prim. blg. ovsiga »Bromus«), repdča »Bromus arven- 
sis« (vzh. štaj.), rapulja »Bromus (arvensis)«. Prim. sb. 
-dial. divlja rapulja »Bromus arvensis« (Simonovič, BR, 
80). Nejasno, komaj iz "repa »cauda«. Verjetno je tre- 
ba primerjati sbh. ržpnica »Barbarea vulg., Raphanus 
raphanistrum« in dalje stč. svefep, jč. š(t)verepec 
»Bromus«, č. dial. svefepec »Aegilops«, r. svirepa, su- 
repka »Barbarea vulg.«, star. hrv. kajk. /zverepek ne- 
koi »aegilops, festuca« (Belostenec). Psl. "sverčpa je 
domnevno kompoz. iz ide. "sue-rčpo- »ki se sam pri- 
me« (> »divje rastoč, nekultiviran, divji, grozen«) k 
ide, "sue- »se, svoj« in "rčp- »(z)grabiti«, prim. psl. 
Sržpiti, lit. (ap)repti »isto« (Machek, NR XXIX, 112; 
JR, 286, brez sln. in sbh. nekomponiranih tvorb). Sin. 
repulja ipd., prvotno »(rastlina) ki se (sama) prime« 
(prim. podobno motivirano sln. samonica »Vaccinum 
vitis idaca«), je v tem primeru sorodno s sln. repinec 
»Arctium lappa«, čeprav gre za popolnoma drugačno 
semantično motivacijo. Sln. rapdlja je lahko le zapis 
dial. rapuil'a, česar pa ni mogoče trditi za sb. dial. 
rapulja. Sin. sin. so stoklasa, kostreba, ljdlj (prvotno 
»Lolium tumul.«), norski oves (prim. blg. ovsiga, niz. 
wilde ijdele haver ipd.), kopitnik, glistnik. Dalje glej 
repinec, -repiti se, srep. M.S. 


repfišec (m.), g. -šca »Campanula rapunculus«, tu- 
di rapuncel, krapuncel. Pomensko enako je hrv. repu- 
šac (Visiani), repušica, ripušica (Šulek, Im. bilja, 
330), ripušnica (Skok ILH, 108). Oblike (k)rapuncel so 
mlade izposojenke iz n. dial. Rapunzel »isto«, kar je 
sprejeto iz stit. raperonzolo, tudi raponzof(lo), ben. it. 
ramponzolo, furl. raponzul, rasponzul »isto«. Verjetno 
je to izvedeno iz lat. rZpum »repa«, medtem ko je sln. 
repilšec morda domače, prim. blg. rjapovidno zvanče 
»Campanula rapunculus« (Davidov, BBR, 501), č. rep- 
ka »isto« (Jungmann, SI. III, 817). Repi podobne kore- 
nine so jedli spomladi v solati in ime se je kasneje 
preneslo tudi na Varicello, od katere so jedli liste. 
Podrobno o tem Wartburg X, 73, enako Kluge!?, 582; 
Battisti-Alessio, 3210; Marzell, Wb. Pfin. I, 770. Glej 
tudi repincelj. 


res (adv.) »vere, in veritate«, tudi zares »isto«; adj. 
zar£sen, f. -sna, toda rčsen, f. -sna »severus«; k temu 
resnica (f.) »veritas«, resnoba »severitas«, uresničiti (v. 
pf.) »ad effectum aducere«; v 16. st. rifniza »veritas«, 
refnizhen »verax«, resnoba »severitas«, re/nou »seve- 
rus« (Megiser), v 18. st. res »wahrlich, wahrhaft; sane, 
profectio«, sares »profecto« (Pohlin). O sln. oblikah 
Ramovš, CJKZ III, 46. Prim. stesl. rčsna »verus, rec- 
tus«, rčsnota »veritas«, sb. csl. rčsbnotivs »verus«, Urč- 
seniti »confirmare«, hrv. čak. rčska »A propos« (Cres; 
Tentor, Razpr. SAZU I (1950), 83), v 14. st. resni sveti 
»resni nasveti«, v 15. st. res »zares«, r. csl. resnaj »ve- 
re«, resnotd »veritas«. Psl. "rčskna; sorodno je lit. 
raiškis »jasen, razumljiv«, rčikšti, rčiškiu »objaviti, 
razglasiti«, ryškis, riškiis »jasen, zgovoren, preprič- 
ljiv« (Miklošič, 278; Jagič, JA II, 397; XXX, 299; 
Meillet, Et., 435; Trautmann, BSW, 242; Vasmer Il, 
515; Skok III, 131; Fraenkel, 714). 
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resa | (f.) »Calluna vulgaris, Erica arborea«, hrib- 
ja r. »Alchemilla vulgaris«; tudi vres (m.), vrčsa (f.), 
vrčsek (m.), kol. vresje (n.) »Calluna vulgaris«, beli 
vres »Euphrasia officinalis«; adj. vresast, vresčit, dem. 
vresica; vresišče (n.) »Heidefeld«, v 18. st. vriefs »Hei- 
dach, Heide, ode Fliche« (Gutsmann), v 19. st. vrč/a, 
adj. vrefni, kol. vrefje (Jarnik). Prim. sb. csl. vržsbna 
»september«, sbh. vrijes, vrijesak, r. včres(k) »Calluna 
vulgaris«, ukr. vgres, br. včras »isto«, ukr. včresene 
»september«, p. wrzos, č. vfes, dial. tudi vrasa, Fasa, 
bies, res, brez, slš. vres, gl., dl. wrj0s, -osa, kašub. 
vfos »Calluna vulgaris«. Sorodno je lit. viržes, lot. 
vifzis, virsis »Calluna vulgaris« (Fraenkel, 1264), gr. 
čpeikn, stir. froech, kimr. grug (Frisk I, 551), alem. 
briisch, prig »isto«. Rekonstrukcija praoblike ni mož- 
na; slov. zahteva "uerk'-, balt. "urg'(h)-, gr. "uereik'- 
in kelt. "yroik'-. Zato Machek, LP II, 158; JR, 178 ss., 
domneva izvor v substratu. Dvomljivo Skok III, 626, 
ki izhaja iz ide. "uer-g'h- »vrteti«, v slov. z dodatnim 
determinativom "-s-. M.S. 


resa II (f.) »arista, fimbria« in »trša dlaka, ščeti- 
na«, resina »isto«, dem. resica, adj. resast, resčt, -dta, 
resnat »aristatus, fimbriatus«, v. resiti se, -im se 
(impf.) »upirati se, trmoglaviti, jeziti se«, resiniti se 
»isto« (< "»ježiti se, imeti naježeno dlako«), tolm. 
»lomiti se (o resinah pri suhem klasju)«, resnica »re- 
sasta pšenica, trše dlake med ovčjo volno«, tolm. res- 
lja < resulja »ženska z razmršenimi lasmi«, rgselj 
»uvula (pri živalih)« (Kenda, rkp., 129). V: 18. st. rč//e 
na šhitnim klafju »arista« (Kastelec-Vorenc), resa 
»Aeherfpitz, Antherices«, erfndta psheniza »triticum 
ariftatum«, ersje »arifta« (Pohlin), refa »Ehrenspitze; 
Sacher, Wassergewichs«, rese »Schnautzbart« (Guts- 
mann). — 

Prim. csl. resa »iulus, ornatus«, resena »fimbria- 
tus«, resbna, resenica »cilium«, sbh. resa, pl. rčse »re- 
sa pri klasu, kozja brada, žrelnica (uvula), franža, 
okras (v vencu); vrsta, niz«, adj. rčsast, ržsat »ki ima 
rese«, hrv. čak. rčsč »kita, resa (kot okras na blagu)« 
(Vrgada), resd »franža« (Brač), mak. resa, blg. resd 
»cevet na trti, lasek na rastlini«, resnd »franža«, r. di- 
al. rjasd, rjdsa »vrvica, vrsta, franža«, rjas0j »gost (o 
plodovih), obilen«, ukr. rjdsa »ržen ali ovsen klas, 
dlačice na cvetovih«, rjasnyj »obilen«, p. rzesa »tre- 
palnica«, dial. tudi »uhan«, rzesysty »gost, obilen«, č. 
fasa, fdsa »trepalnica, guba«, dseri, -snč »guba, pre- 
gib (na obleki)«, slš. riasa »trepalnica, guba (na oble- 
ki), klas«, gl. rjasa »Lemnacea, Wasserlinse«, dl. rčsa 
»moški cvet vrbe, jelše ali breze v obliki klobasice«. 
Psl. "resd (ukr., delno r., č. in sln. kažejo na "rčsa (?)) 
z domnevnim pomenom "»ščetina, resa (pri klasu), 
klas«. Dalje nejasno. Vasmer II, 563, izpostavi pomen 
»vrsta, niz« in izvaja iz "red-sa k "reda »vrsta, red«, 
s čimer lahko soglaša tudi pomen »ornatus«, prim. 
csl. rediti tudi »ornare«. Vendar se zdi malo verjetno, 
da bi se iz tega razvil širše znani pomen »resa, Šče- 
tina«. Mladenov, 560, (za njim Skok IL, 131) primerja 
sti. ra$and, ra$mi- »vrv, vajet, jermen«, kar pomensko 
prav tako ne ustreza najbolje in je tudi fonetično 
problematično (oživlja Schuster-Sewc, HEWb., 1220 
s). Dvomljivo tudi Machek?, 529, ki izhaja iz nekega 
sicer nepotrjenega "resati < "rep-sa-ti, kar naj bi bilo 
sorodno z n. dial. rampfen »ruvati, puliti«. M.S. 


(1995): 


P-S 


reskati 


174 


rešiti 


TSK a A ŽŽŽUUUUVJŽOOVV ooo no nan 


reskati, -dm (v. impf.) »pokati, treskati«, pf. resk- 
niti, resknem »od sebe dati kratek, rezek glas«, tudi 
resketdti, -dm, reskččem (impf.) »pokati, treskati«, in- 
terj. rčsk posnema glas pri prelomu, pretrgu, trenju, 
npr. resk, in mreža je pretrgana. Tudi sln. vreskati, 
-am l(impf.) »razpoke dobivati, pokati«, pf. vreskniti, 
vresknem »počiti«, npr. lonec vreskne (dol.) in k temu 
omensko najbliže hrv. vreskav »ruptus« (navaja Mik- 
lošič, 384). To Miklošič, l.c., povezuje s slov. verska, 
syerščati < "verskčti. Sprejema Skok III, 628. Dalje 
glej vreskati. M.F. 


restalnica (f.) »raglja« (notr.), tudi roštdlnica, reš- 

tdlnica. Z onemitvijo začetnega h- iz "hrestalnica 

kakor hrestelj, hrestar, hrestlja »raglja«. Dalje glej 
hreščdti. 

rešek (m.), g. -ška »Sonchus asper« (Krn; Erjavec, 

LMS 1879, 126). Persson, Beitr., 841, primerja z lit. 

erškčtis »trn, trnika«, lot. črškis »trnat grm, bodica, 

trn«, črkšis, Erkškis »isto«; s tem soglaša Fraenkel, 

122. Bezlaj, Baltistica II (1977), 17, pritegne hrv. dial. 


i ders- »bosti, zbadati, pičiti«, prim. sti. rsdti »suniti, 
zbosti«, arsant (f.) »ostra bolečina«, rsti- (f.) »kopje«, 
1 av., stperz. aršti- »isto« (Pokorny, 335). M. F. 


rešen (adj.), f. -a »poln (o merski enoti)«, tudi re- 
šin »isto« in reščn, npr. rešan mernik, rešna mera 
(Vrsno, Kobarid), rešena mera (Krn). Erjavec, LMS 
1880, 182, je domneval o domači izpeljavi iz furl. rds 
(adj.) »poln do roba«, v. rasd »porezati, s palico ali s 
podobnim sredstvom z mernika odstraniti odvečno 
zrnje«, tudi rassd »isto« (Pirona, VF, 849), it. raso 
»zvrhan«, npr. isura rasa »zvrhana mera«, poleg 
»ostrugan, obrit, gol« < lat. ptc. ržsus k rddere »stru- 
gati, praskati, gladiti« (Battisti-Alessio, 3210). Sln. -š- 
kaže, da bi bilo sln. oblike mogoče izvesti iz furl. hi- 
storično nejasne predloge v v. rassd, sln. re- za furl. 
ra- pa je lahko internosln. izvora, prim. yretč. za 
gradič, Kobčrd za Kobarid (Kobarid; Ramovš, Hgr. 
VII, 78). Drugače o slednjem Erjavec, l.c., ki navaja 
furl. res »do roba poln«. Vendar Pirona te oblike ne 
navaja. Glej tudi razan. M.F. 


reščto (n.), g. -a »cribrum«; k temu rešetdr, -ja 
»izdelovalec rešet«, tudi cgn. Rešetar, Rešeta, Rešete, 
v. rešetdti, -dm (v. impf.) »sejati«; od 16. st. reshetu 
»cribrum« (Megiser), v 18. st. reshetu »Reuter«, starej- 
še reshetčirem, -shetareti »cribra vendere«, reshetdr, 
-ja »eribrarius« (Pohlin), refhetu poleg reshitu »Reu- 
EO ter«, re/hetuvati »reutern« (Gutsmann). Nknjiž. rešet- 
5 ka »mreža«, za rešetkami »v zaporu«. 

Prim. csl. rešeto »cribrum«, tudi rčšeto »isto«, sbh. 
reščto, mak. rešeto, blg. rešeto, r. rešetč, -d, ukr. reše- 
Eto, dial. »vrsta bobna, tamburin«, br. rčšata, p. rzeszo- 
Eo to, Č. tešeto, dial. Fešato, sliš. rešeto, gl. rješo, -šeča 
€. »kupček; majhno sito; košarica« (< "reše, "-te), plb. 
E riseič < "rešeto (Polariski, PED, 122). Iz slov. jezikov 
E je madž. resta, rosta »rešeto« (Benkč III, 448). Etimo- 
E loško nezadovoljivo pojasnjeno. Večina avtorjev pri- 
E merja lit. rčgzti, rezgi »plesti«, ker je lit. rčkstis »ple- 
t tenina, košara, mrežasta vreča za seno« iz starejšega 
E. rčeztis »mreža, mrežasta vreča za seno«, lat. restis 
€ >vrv« (Matzenauer, LF XVI, 183; Machek, LF LW, 
sd 148). Zaradi večkrat csl. zapisanega rčšeto primerjajo 
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| rekeš »Eryngium« (Dubrovnik). Vse je iz ide. baze . 


tudi slov. "rčdaka (Briickner, 476; dvomi Vasmer Il, 
518). Enako težavna je primerjava z "rčšiti, lot. riste, 
rikste »šiba«, kar je izvedeno iz rist, risu »vezati« 
(Mladenov, 560; Miihlenbach-Endzelin III, 539, 531 s.). 
Glej tudi rehta. 


rčšiti, -im (v. pf.) »solvere, liberare, redimere, con- 
servare«, iter. reševdti, -ijem (impf.), kompoz. raz- 
[d-)rešiti (pf.), -reševdti (impf.) »dati narazen, odre- 
zati« (glej tudi drešiti), od-r. (pf.), -reševdti (impf.) 
»conservare, redimere«; izv. rešenje (n.), rešba (f.) 
»liberatio, conservatio«, rešitev (f.), -tve »isto«, v Sa- 
vinjski dolini tudi »godovni dan«, odrešitev (f.), -tve 
»Rettung«, rešitelj (m.), -a, reš(e)nik (m.), -a, odreše- 
nik (m.), -a »redemtor«, redkeje rčšec (m.), -šca, reši- 
vec (m.), -vca »isto«; rešenec (m.), -nca, f. rešenka 
»der, die Befreite, Gerettete«, adj. rešen, -šna, rešnji, 
-ja, rešilen, -lna; rešit(v)en, -t(ve)na »erlosend, ret- 
tend«; v 16. st. /a/tavo reshiti »redimere pignus«, od- 
reshiti »liberare, redimere«, odreshen (f. -ena) »libera- 
tus«, odreshenik »redemtor« (Megiser), odrefhenik 
(Dalmatin, Register), v 18. st. odreshčnik »isto«, reshi- 
ti, reshčm  »redimere« (Pohlin), riefhiti »retten« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. rčšiti, -še »solvere«, sbh. riješiti, rije- 
šim »isto, odločiti«, čak. rišit, rišin, mak. reši, blg. 
rešd, -iš, r. rešite, -išb, str. rešiti, -(še (Zaliznjak, 140) 
»isto«, ukr. rišyty, -yšb, br. rašyeb, -šH, rešyš, p. samo 
v kompoz. zrzeszyč »združiti« (kot antonim glagola 
"rozrzeszyč (2), č. rešiti, slš. riešit' »solvere«, dl. ržšys 
»premikati, pospravljati, čistiti«. Etimologija je sporna. 
Psl. "rčšiti, "ržšiše (z nejasnim akcentom prez. v r., 
str., ukr. in blg.) < ide. "rois-i- je lahko iter. (ali 
kavz.) ide. glagolske baze "rei-s- »trgati, praskati, re- 
zati«, prim. stnord. rista »isto«, ristill »lemež«, lot. ri- 
sums, risičns »razporek, reža«, av. račša- »razpoka (v 
zemlji)«, pomensko dlje, a formalno bliže sti. resdyati 
»škodovati, kaznovati«, kar je kavz. k risyati, regati 
»biti poškodovan« (Persson, Beitr., 334 ss., Liden, An- 
lautsges., ll; Pokorny, 859; Mayrhofer III, 62; proti 
Specht, ZSIPh XIX, 127 ss.). Prvotni pomen psl. iter. 
(ali kavz.(?)) je tako »dajati narazen, razdeliti, razre- 
zati«, iz česar sta izvedljiva tudi pomena »premikati« 
v dl. in »česati (se)« v mak. dial. reši (se), blg. rešd 
(se). Pedersen, IF V, 79; Brickner, JA XXXIX, 4; 
Biga, REV LXXIII, 340 ss. (< RR I, 476 ss.), Vasmer 
II, 519, idr. povezujejo psl. "rčšiti z lit. raišyti, -šati 
»privezovati«, lot. rdisit, -su »razreševati, razvezovati«, 
v ničti stopnji lit. rišti, rišu »vezati« in primerjajo 
dalje gr. potk0G »kriv, krivonog«, lat. rica »ruta«, av. 
urvisye'ti »vrteti se«, srvn. ric »vez, vozel«. Pri po- 
menski plati povezave domneva Pedersen, l.c., razvoj 
rčšiti »vezati« (prim. pom. žešac »vezati«; Fraenkel, 
Slavia XIII, 12) — "orz(d)rčšiti »razvezati« in de- 
kompozicijo v "rčšiti »isto« (podobno stesl. ločiti, sln. 
ločiti, č. loučiti »separare« : p. taczyč »združiti, spoji- 
ti«), Biiga, l. c., pa opozarja na pomen »razvezati« tu- 
di v navedenih balt. glagolih. Vendar na osnovi pri- 
merjalnega balt. in slov. gradiva rekonstruirano deblo 
roik(')s-, "roisk(')- ne ustreza navedenemu gradivu 
iz drugih ide. jezikov. Psl. %x/š je namreč mogoče 
vzporejati z balt. š le znotraj ide. glasovnih skupin 
rs, ks in eventualno "sk (ne pa tudi "sk', "k's). O 
problematiki ide. %s v balt. tudi v obravnavanem 
primeru glej še Iljinskij RFV LXIX, 15; Endzelin, 
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SIBEt., 29 ss.; Fraenkel, l. c., LEW, 738; Biiga, l. c. Glej 
tudi drešiti. M.S. 


rešta I (f.) »niz, venec plodov na žici, vrvici«, npr. 
rešta fig, česna, kostanja, rešta koruze »šop oličkane, 
na trto nabrane koruze« (tolm., dol.), tudi »množica«, 
npr. cista rčišta ledi (Tominec, 194). Tako kot sbh. 
rčšta »venec, niz« (ARj XILI, 903 s.) poleg resta »isto« 
(ARj XIII, 896) in hrv. čak. rčšt (Brusje na Hvaru) 
prevzeto iz it. resta »venec (čebule, fig ipd.)« < lat. 
restis »vrv« (Skok III, 132, s starejšo literaturo). Sta- 
rejše izposojeno je hrv. rčst, -i »vrv« (Cres) < lat. 
M.F. 


rešta II (f.) »klaftra«, npr. rešta drv, k temu reš- 
tati, -am (v. impf.) »drva v klaftre zlagati«. V 18. st. 
reshta »eine Klafter Holz« (Pohlin), re/hta »isto« 
(Gutsmann). Nejasno; Matzenauer, CS, 293, je izvajal 
iz n. dial. Reiste »Holzrutsche, Holzriese«, Štrekelj, JA 
XIV, 539, pa iz bav. n. Tristen »Haufen, Schober« 
(Schmeller, BWb. I, 676). M.F. 


rešta III (f.) »krogla, ki ostane pri metu na istem 
mestu, kamor je padla« (Štrekelj, Gorz., 430). Iz ne- 
znane imenske predloge prevzeto iz furl. substantiva 
k v. resta »ostati«, it. restare »isto« < lat. restdre. 
M.F. 


rta (f.) »veliko rešeto«, dol. rčita »isto« poleg re- 
tra (gor., Tolmin), po disimilaciji r — r > [ — r lčitra 
(goriš.), tudi m. rejter (kor.), reter (Kranj. Gora). K 
temu v. rčtati, -am (impf.) »sejati«, retiti, -im »isto«, 
adj. retast, retar (m.), -ja »izdelovalec rešet«. Večina 
avtorjev izvaja iz stvn. rifera »rešeto«, srvn. riter, 
avstr. n. Reiter (Miklošič, 277; Matzenauer, CS, 293; 
Striedter-Temps, DLS, 310). Bezlaj, Linguistica VIII/1, 
69, dopušča možnost, da je prišlo do mešanja med 
nemško izposojenko (retra) in domačo podedovano 
obliko ("rčta), ki odgovarja pomensko enakemu lit. 
retis »rešeto, rešeto iz ličja« (o tem Biga, KZ LI, 135; 
Fraenkel, 724). 


reteš (m.) »vrsta kolača«; kakor hrv. kajk. ritež 
»gibanica« izposojeno iz madž. retes »gibanica, štru- 
delj«, izvedenega iz rečt »plast« (Skok III, 148; Benk6 
III, 397). 


Retje (tpn.);, verjetno prvotno "vrčtaje, prim. r. ve- 
rete, verčtbja, veretija, veretčjka »majhna vzpetina 
med močvirji, ozemlje, ki ni poplavljeno« (Dal', Slo- 
var"? I, 422) poleg r. tpn. in mtpn. Vereteje (o tem 
Grinkova, Movoznavstvo XIV, 1957, 122). O sln. Retje 
Bezlaj, Slavia XVII, 361; JF XXV, 91; SR XI, 47; 
Vopr. jaz. 1967, 4, 53). Izhajati je treba iz "vert-, ver- 
jetno kot vreča, zavreti (Potebnja, RFV V, 126), manj 
verjetno vrteti (Vasmer 1, 187). Glej tudi retje. 


retje (n.), g. -a »močan kraški izvir« (dial., SSKJ 
IV, 491). Izhajati je mogoče iz nomena actionis "včr- 
tbje (n.) k "ver-ti, "vere »izvirati«, izvedenega iz iste 
psl. imenske tvorbe kot sln. pomensko enako vrčtina 
»vrelec, izvir, talna voda« (pkm.; Novak, Slovar, 124). 
Sem gotovo Retje, ponor na Cerkniškem jezeru, pri 
Valvasorju, Ehre IV, 634: Rethie. Ni jasno, če spada 
zraven tudi Retje, topel izvir pod Terenjskim hribom 
pri Trbovljah in prav tam tudi tpn. Retje, l. 1265 Re- 
teyach. Sln. ime Retje je homonimno. O drugačni 
pomenski motivaciji glej Retje. M.F. 
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reva (f.) »miseria« in »homo miser«, npr. v revah 
biti »in Noten sein«; uboga reva »armer Mensch«; 
dem. rčvica; abstr. revščina, revnost, revinja »mise- 
ria«, druge izv. revček, revec (m.), revče, revše, reviš- 
če, -ta »ubog človek«, adj. reven, -vna »ubog«, v. revi- 
ti, revim (impf.) »mučiti, trpinčiti«; rož. rčva, rivšana, 
rivaž (Šašel, RNB, 103), v 15. st. reywo (Stiški rkp.), v 
16. st. reva »miferia«, reven »mifer« (Megiser), v 18. st. 
reva »miferia« (Pohlin), riva »Elend, Drangsal« 
(Gutsmann). 

Izposojeno iz bav. srvn. "reuwe za srvn. riuwe > 
n. Reue »kesanje, žalost, bolečina, trpljenje, slab iz- 
gled« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 365; Striedter- 
-Temps, DLS, 210). Sin. -e- je substitut za srvn. (13. 
st.) -eu-, tj. nepreglašeni refleks za srvn. -ču- < srvn., 
stvn. -iu- (Striedter-Temps, o.c., 22). Zato sln. rgva ni 
mogoče izvesti direktno iz stvn. hriuwa, srvn. riuwe 
»žalost, beda, zlo« (tako Oblak, LMS 1891, 151). Tak- 
šno izhodišče se zdi možno, vendar ne obvezno, le za 
kor. riva. Glej tudi grevati. M.S. 


| rgvar I (m.), g. -ja »Taraxacum officinale« (kor.; 
Štrekelj, Lwk., 52), plavi revar »Cichorium intybus«. 
Izposojeno iz n. Wegwart »Cichorium intybus« (Štre- 
kelj, l.c.) z asimilacijo w —- w- r o -r-wz-r 
(Striedter-Temps, DLS, 209), prim. s podobno asimila- 
cijo sln. dial. rčgvat »regrat« (tudi cgn. Regvat). K 
motivaciji n. Wegwart, dobesedno »čakajoč na poti« 
prim. sln. potrošnik, p. podrožnik. Dalje glej regrat. 
S. 


rčvar II (m.), g. -ja »bramor« (obir.; Karničar, 
Obir, 226, 132); v 18. st. revar poleg mramor, mremar, 
ramar, podjedez, vse »Werl« (Gutsmann). Samo sln.; 
izhajati je mogoče iz nomena agentis "ržbar'b (m.) 
»kdor gloda, spodjeda (korenine)« k sln. v. rebati, -am 
(impf.) »glodati (kost, drevo)« < "rčbati s kor. reflek- 
som -v- za -b- (Grafenauer, JA XXVII, 197; Ramovš, 
Hgr. II, 189) kot pri kor. /trieva »Nachgeburt« (Guts- 
mann) < " jbz-terba k v. " jbz-terbiti »iztrebiti, očisti- 
ti«. Izhodiščni v. "ržbati je verjetno iter. tipa "tekati 
<— "tek-ti »currere« in soroden z v. "rebiti, "rgbiše 
»rezati, sekati ipd.«, ki tako kot "rebati implicira ob- 
stoj tem. v. "reb-tf »praskati, tolči, rezati, sekati ipd.« 
— psl. "raba, prim. p. dial. rab »praska, brazgotina, 
obrunek« (Karlowicz, SGP V, 14). Dalje glej rebati in 
robiti I. M.E. 


revkati, -am (v. impf.) »lajati, bevskati; kričati«, 
rož. revgata, -am »izgovarjati e kot ea, tj. po obirsko« 
(Šašel, RNB, 101), pf. revkniti, revknem »lajajoči glas 
od sebe dajati«, k temu subst. rčvk (m.) »lajež«, rev- 
kanje (n.) »isto«, adj. rčvkast »lajajoč«. V 18. st. rev- 
kam »zuriickbellen, obganire« (Pohlin), reukam »belle 
zuriick, rede grob zuriick« (Gutsmann). Samo sln, 
verjetno z ekspr. "-aka- podaljšana prez. osnova "rč- 
vo, rčvešb »tuliti, kričati ipd.«, prim. sln. dial. revem 
»rjuti« (Ponikve). Dalje glej rjuti. M.F. 


revsati, -am (v. impf.) »bevskati, lajati«, rož. revsa- 
ta, -am »zadirčno govoriti« (Šašel, RNB, 101); k temu 
revskati, -am »isto« poleg »zadirati se na koga« (Po- 
ljanska dol., bkr.) in pf. revsniti, r£vsnem. Verjetno 
pozno slov. intenz. na "-asa- (o tem SP I, S1) k prez. 
osnovi "rčvo, "rčveše »tuliti, kričati ipd.«. Dalje glej 
rjati. M.F. 
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rezdnji (m. pl.) »vrsta testenin« (Logatec, Borov- 
nica; Ramovš, Hgr. II, 78), tudi rezdni (m. pl.) »isto«. 
Pod vplivom sin. rezanci »narezane testenine« k reza- 
ti nastalo iz rom. izposojenke lezanji. Ramovš, l.c., 
meni, da je bila sprememba v konzonantizmu tudi 
fonetično podprta z disimilacijo £ — n > r — n. Dalje 
glej lezdnji. M.F. 


rezati I, režem (v. impf.) »scindere, castrare«, re- 
zati jo »hiteti«, ustrezno pomensko modificirano na-, 
od-, pre-, pri-, z-, iz-, raz-, po-, ob-r. (pf.), sekundar- 
ni impf. (-)rezdvati, -am in -rezovdti, -ljem; s. rez 
(m.), -a »rezanje«, prerčz (m.), -eza »Durchschnitt«, 
rez (f.), g. rezi »rezanje, zareza, red pokošene trave, 
rezanica, rezilo« (splošnoslov., prim. tudi lit. rčžis »za- 
reza«), zareza »Einschnitt, Kerbe«, rezenj (m.), -znja 
»krhelj«, reženj (m.), -žnja »odrezan kos, šnita«, re- 
ždnj (m.), -žnja, reželj (m.), -žlja »isto«; rezdč, rezdk, 
rezilo, rezdlo, rezba, rezbar, rezina, reznik, rezdtev, 
rezjč ipd., v. rezeti, 3. sg. -i (impf.) »biti ostrega oku- 
sa«, inkoh. (po-)rezniti, (po-)reznem (pf.), dem. rez- 
ljdti, -dm (impf.), rezkati, -am (impf.) »strugati«, de- 
nom. režljdti, -dm (impf.) »rezati v režlje«; v 16. st. 
refati »castro«, raifan koni »ein verschnitten ross«, 
refar »lapicida« (od tod cgn. Rezar), obrefanje »cir- 
cumcifio« (Megiser), v 18. st. refhem, -fati »scindere«, 
Jarefa »incifio« (Pohlin). 

Prim. stesl. rčzati, -že »secare«, sbh. rčzati, -žem 
»rezati«, čak. rizat, -žen, mak. reže, blg. reža, r. reza- 
tb, -žu, ukr. rizaty, -žu, br. rčzacb, p. rzezač, rzeže, 
stp. rzezač, rzazač, č. Fezati, slš. rezat', gl. rčzač, dl. 
rčza$ »isto« (Miklošič, 278). Psl. "rčzati, "rčz'o je so- 
rodno z lit. ržžti, režiu »rezati, trgati, brazdati«, lot. 
riezt »rezati«, gr. frjyvoju »raztrgati, razbiti« < 
"ureHg'-nu-, dAGOO »isto« < "yreklg'-ie/o-, arm. ergi- 
canem »isto« (< "yrei(H)g'-), alb. rrah »tolči, razbiti« 
iz ide. "ureHg'-, "urog'- »razbiti, rezati« (Trautmann, 
BSW, 245; Vasmer II, 505 ss.; Pokorny, 1181 s.; Fraen- 
kel, 725 s.). Glej tudi rdziti, obrčiz, poreza, pdrez, re- 
zek, rezva, rižnica, rdst. M.S. 


rezati II, rčžem (v. impf.), samo v rezati vino 
»mešati več vrst vina, zaradi poenotenja okusa« 
(SSKJ IV, 499). Kalk po n. Wein schneiden »dodajati 
vinu razne dodatke, ki izboljšajo ali izostrijo okus«, 
Wein verschneiden »mešati dobro vino s slabim« (na- 
vaja Grimm, Wb. XV, 1260; XXV, 1133). M.S. 


rčzek (adj.), f. -zka »ostrega okusa, pikanten, os- 
ter, piker«, tudi rezen, -zna »isto« in rezdn, -znči »is- 
to«, abstr. reznast, rezkost (f.), -i »pikrost, zadirčnost, 
pikantnost«. Prim. csl. rčzve »audax«, sbh. ržzak »re- 
zek, oster«, mak. rezok, blg. rjdzak, -zka, r. rezkij »is- 
to«, rezvyj »razposajen«, ukr. rizkyj »oster, trd«, riz- 
vyj »razposajen«, č. fezavy »oster, piker«. Psl. "ržzaka 
< "yreg'u-, "rčzva < "ureg'uo- je adj. iz glagolske 
osnove "rčzati. M.S. 


rezen (adj.), f. -zna »ostrega okusa«, npr. rezno vi- 
no, tudi rezdn, f. -znd. Verjetno kontaminacija dveh 
različnih osnov, ker je vino rezati kalk po nvn. Wein 
schneiden poleg nekega slov. "ver-sk-/zg- »kisel, ski- 
san«, sln. obrezgniti, obr8zgnem »skisati« (Tolmin) in 
vrisk (m.) »nekaj zelo kislega«. Machek, Recherches, 
80, in JR, 166, navaja r. csl. obrazgnoti, obrčzgnoti 
»acorem verti«, r. dial. obreznute »skisati se (o mle- 
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ku)« (Dal', Slovar"? II, 1584), p. dial. obrzyzg »kvas« 
(Karlowicz, SGP IL, 372), obrzazg »neprijeten okus 
po kislem zaradi fermentacije; ustni zadah; trpkost; 
nevolja«, obrzask »isto«, brzazg (Karlowicz, SIP IL, 
513), č. obresknouti »geilsiB werden« (Jungmann, Sl. 
II, 796), siš. brzniit', -nem »začeti se kisati (o mleku)«. 
Pomensko blizu je lit. virkšti »postati velik«, a tudi 
»sesiriti se, oboriti«, v prevoju varškč »skuta«. S to 
Machkovo primerjavo kljub glasoslovnim težavam so- 
glaša Fraenkel, ZSIPh XXIII, 345 ss. 


rezgetati, -dm, tudi -ččem in -dčem (v. impf.) 
»hinnire«, dial. tudi »krohotati se«; rezgetniti, -Etnem 
(pf.); rezetdti, -dm, -dčem (impf.) »isto«, potrjeno že 
pri Dalmatinu in Gutsmannu; rzgetdti, -dm, -ččem, 
-dčem (impf.) »isto«, kontaminirano s hrzati še hrz- 
getdti, -dm, -ččem (impf.) »isto«, subst. rezgči (m.), 
-eta »rezgetanje, krohot«; izv. rez getljivec (m.), -vca, 
rezgetljivka (f.) »kdor se krohota«, režgotinec (m.), 
-nca »neka ptica« (v 18. st. re/hgotinz »Anthus« (Poh- 
lin), v 19. st. reshgotinz »Tyrot« (Freyer, Fauna, 40)). 
V 16. st. erfgetati »hinnire« (Megiser), v 18. st. re/hge- 
tim, refhgdzhem »isto« (Pohlin), ersgetati, resatati 
»wiehern« (Gutsmann). 

Prim. hrv. rzgotati, -am »hrzati« (Zagorje; ARj 
XIV, 369). Na nekdanjo medglasno konzonantno sku- 
pino kaže še sln. rzgdti, -dm »isto« in p. dial. rdzeč, 
rdze, rdzys »isto« (Karlowicz, SGP V, 93; knjiž ržeč, 
-e) < "razdčti. K -zd- > p. -dz- prim. p. bardzo : dial. 
barzdo < psl. "barzdo. Izvorno "razga/otdti, %-dješb/ 
-Ot'eše, subst. "razge/ota je izvedeno iz psl. "razgčti 
> "raždti (prim. r. rždtb, ržčšt »rezgetati«, ukr. (i)r- 
ždty, (i)ržeš, br. irždeb, -eš, p. ržeč, č. rždti, slš. er- 
džat' »isto«) < lit. ruzgšti, -git »renčati, godrnjati«. Psl. 
trazdti, "-dješe, "ršzešb (prim. stesl. rezati »hinni- 
re«, sln. (h)rzdti, -am, sbh. Fzati, fžem ipd.) je zato 
najverjetneje prav tako preko prvotnejše psl. "razgdti 
(prim. sln. in p. dial. zgoraj) izvedeno iz ide. "ru- 
-zga-/-ska- in ne iz "rug'-, kot se navadno domneva 
(glej hrzati)) K domnevno akcentsko pogojenim 
spremembam konzonantizma v medglasju prim. psl. 
Sbšzgs, g. "bezga, "bšzde g. "bozdd, : "bliza »Sambu- 
cus«. Podaljšana stopnja korenskega vokalizma je 
znana v hrv. rizgetanja (f.) »rezgetanje« (AR XIV, 
47), sliš. dial. rižat', ryžat' »rezgetati« (Machek", 528), 
p. dial. ryzač »isto« (Karlowicz, SGP V, 82) in lit. di- 
al. riizgčti, -gii »renčati, godrnjati«. Iz ide. onomato- 
poetske baze "rču-, "rii- »rjoveti, vreščati ipd.« prim. 
sti. rduti, ruvdti »rjoveti, ropotati«, lat. riimor »ropot, 
hrušč, klic«, stesl. ruti, rove »rjuti«, z različnimi de- 
terminativi še sti. ruddti, roditi »jokati, jadikovati«, 
lat. rigire »rjoveti (o levu)«, psl. "rykati idr. (o tem 
Pokorny, 867). Glej tudi rozgotdti in dalje rjuti. M.S. 


rezva (f.) »Cichorium endivia« (štaj.). Verjetno iz- 
vedeno iz "rčzati ali "rčza-ka zaradi grenkega okusa 
ali zaradi nazobčanih listov. Sufiks je v tem primeru 
analogen po fit. tipa jelva, mFkva, blitva, prim. se- 
mantično podobno motivirano č. štčrbdk, ščrbuk, p. 
szezerbak, ukr. ščerbdk »Cichorium endivia«, hrv. 
štPbka »isto« (Simonovič, BR, 122 po Kišpatiču), kar 
so izv. iz psl. "ščerba (Machek, JR, 231). Vendar v 
primeru sln. r£zva ni mogoče izključiti možnosti, da 
gre za substantivizirani f. psl. adj. "ržzva »oster, tak- 
šen, ki reže« > r. rezvyj »živahen, razposajen«. M. S. 
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reždda (f.) »soržica, zmes pol pšenice in pol rži« 
(Podkrnci), tudi rždda »isto«. Erjavec, LMS 1880, 182, 
je izhajal iz izpeljanke s furl. sufiksom -ada, it. -ata 
k sln. fž (f.), -i »secale«. Dalje glej fž. M.F. 


režgotinec (m.), g. -nca »vrsta ptiča« (Pleteršnik), 
v 18. st. re/hgotinz »ein Tyrott, anthus« (Pohlin), 
ref hgotinz »Tyrott Vogel« (Gutsmann), v 19. st. resh- 
gotinz »Iyrot« (Freyer, Fauna, 40; Jarnik, Versuch, 
186). Brez ustreznice v drugih slov. jezikih. Verjetno 
gre za ptiča »Oriolus galbula«, ki je v n. poimenovan 
s Tyrolt, Byrolt in Pirol (Cigale, Wb., 1654; Grimm, 
Wb. XXII, 1998), za katerega je značilno hreščeče 
oglašanje. Gotovo iz nomena agentis "razgotinece (<— 
Krazgotina <— "razgote) k v. "razglat)ati »vreščati, 
hreščati«, sln. rezgetdti, -dm (v. impf.) »isto«, v 18. st. 
refhgetam »hinire« (Pohlin). K besedotvorju prim. 
sln. nomen agentis strugotinec (m.), -nca »mizar« (pe- 
jor.) k strilgati, -am (v. impf.) »dolbsti ipd.«. Sin. sin. 
so volga, vuga, vonga, kobilar, štokavec (Zabče na 
Tolminskem; Erjavec, LMS 1875, 132), jirka. Dalje 
glej rezgetdti. M.F. 


režimbaba (f.) »Mutterkraut; Matricaria«, izpriča- 
no v 18. st. refhimbaba »isto« (Pohlin), reshimbaba 
(Gutsmann), v 19. st. reshimbaba (Jarnik, Versuch, 
46). Izposojeno iz č. fimbaba »Matricaria« (Breznik, 
Razpr. ZDHV III, 160) poleg »Chrisanthemum par- 
thenium« (> sliš. rimbaba; Kalal, Sl., 573), dial. fimba- 
la, fimbava, kjer je sekvenca rež- substitut za č. f.. 
Dalje manj jasno; ker se imena za fit. Matricaria ra- 
da prenašajo na imena za rman (glej rmdn), sklepa 
Machek?, 532 s., da se v prvem delu determinativnega 
kompoz. ohranja adjektivizirani substantiv fim- »rim- 
ski«, v drugem delu pa baba v pomenu »žajbelj, Sal- 
via«. Prvotni pomen kompoz. bi torej bil »rimski žaj- 
belj«, prim. srvn. raemische salbeie »Chrisanthemum 
vulgare«. Manj verjetno Holub-Kopečny, 324, skuša č. 
Fimbaba prek elipse in afereze izvesti iz botaničnega 
imena Pyretrum corymbosum. Sln. sin. so materič- 
njak, materna trava, materna dušica, klasni dušički, 
kamilica, mrvca, modrijana, romaška (Cigale), pri 
Gutsmannu: amarak, matena dufhiza. Dalje glej Rim 
in sin. rmdn. M.F. 


riba (f.) »piscis« in »(debela) mišica na roki ali 
nogi«, svinjska riba »Jungferbraten«, v frazi zdrav 
kot riba »popolnoma zdrav«, dem. ribica tudi »lepis- 
ma; mišica, svinjska riba, ledvica; Achilea millefoli- 
um«, človeška ribica »Proteus anguineus«; izv. ribnik, 
-a »piscina«, ribnica »kraj, kjer so ribe; ribiška palica 
s trnkom vred«, ribišče »kraj, kjer so ribe«, adj. ribji, 
ribast, ribčt, ribovit, riben; ribičdt;, v. ribiti, ribim 
(impf.) »piscari«, nomen agentis ribič, -a »piscator« 
in »Sterna hirundo, Mergus merganser, Vanellus, Al- 
cedo ispida«, ribdr, -ja »piscator«, v. ribdriti, -drim 
(impf.) »piscari«; v kompoz., npr. ribolčav (m.), -Iova 
»Fischfang«; v 16. st. riba »pifcis«, ribar, ribizh »pif- 
cator«, ribnik »pifcina« (Megiser), v 18. st. riba »pif- 
cis«, ribzh »pifcator«, ribja, ribna koft »teftus, os pif- 
cis« (Pohlin), riba »Fisch«, ribiza »Fischlein«, ribnik, 
ribnjak »Fischhalter«, ribizh, ribar »Fischer«, ribne 
jaize »Fischrogen«, ribiti »fischen« (Gutsmann); tpn. 
Ribnica (7X), prim. na Dol. l. 1220 in Rewenicz, 1241 
in contrata Reifenitz, hdrn. Ribnica (danes 5X), prim. 
v Bohinju l. 1493 Reifnitz (tudi v Avstriji Raming, l. 
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1143 Rubinicha; Reifling, l. 1293 Reivenich), tpn. Rib- 
no, l. 1245 Riuenere, l. 1343 Reiuen (Bezlaj, SVI II, 
153 s.; Kos, Gradivo HTS II, 519 ss.), Ribnik, Ribjek, 
Ribnek ipd. so znani po vsem slov. svetu; cgn. Ribič, 
Ribičič, Ribar, Ribarič, Ribnik, Ribnikar idr. 

Prim. stesl. ryba »piscis«, izv. rybeniks, rybarb, 
adj. rybii, rybbna, sbh. riba, ribič, ribar, ribdriti, ri- 
birim, adj. riblji, mak. riba, blg. riba, r., ukr., br. ry- 
ba, p., č., Siš., gl., dl. ryba, stč., č. dial. ryba, plb. reib6. 
Psl. "riba je tabuistična inovacija, ki pomensko us- 
treza refleksom "peisk- ali "g'hdiz- v drugih ide. je- 
zikih. Psl. besedo navadno primerjajo s stvn. rip( p)a 
»gosenica, menek«, srvn. ruppe, riipe »menek«, nvn. 
Raupe (Uhlenbeck, PBB XXVI, 290; Mikkola, REV 
XLVIHI, 279; Vasmer II, 554; Machek?, 526; Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1255 s.). Vendar izvajajo n. lekseme 
skupaj z dan. robbe »tjulenj« iz pragerm. kriib- jo 
»dlakava«, n. Aalraupe pa zaradi srvn. ruppe, rute 
preko stvn. "rupta iz lat. rubčta »krastača« (Kluge?, 
587, 603). Tudi druge razlage ne zadovoljujejo. Vail- 
lant, RES IX, 123, povezuje s psl. "ryti »riti«; Mlade- 
nov, 560, primerja z "rychls »hiter«, Petersson, PBB 
XL, 96, s stnord. rjdpa »snežna jerebica«, lot. rubenis 
»ruševec« in Toporov, Etim. issl. I, ll, z "rebs »pisan«, 
r. rjaboj »lisast, brazgotinast«, br. rjabčc »losos«. To 
je zaradi težko dokazljivega prehoda "unC > KyC 
malo verjetno. Jakobson, Word VIII, 306, misli na de- 
rivacijo s slov. "-ba iz ide. "zr- »voda, močvirje« in 
domneva metatezo tipa sb. Lipljan (tpn. na Kosovu) 
< lat. Ulpiana, kar je semantično še najbolj ustrezno, 
vendar problematično z več vidikov. Ce bi šlo za sta- 
ro tvorbo, bi pričakovali protetični v-, v pozni psl. pa 
zaradi siceršnje odsotnosti te baze v slov. takšne 
tvorbe ni mogoče domnevati (Shevelov, Prehistory, 
399; proti tudi Toporov, l. c.). Jakobson, Selected Wri- 
tings I, 546 ss., vidi dodatni primer za metatezo 
KgrC- > "ry- v r. atpn. f. Lybede < stnord. Ulfheidr. 
Prvotni pomen tvorbe domneva »Wassergemein- 
schaft« ali »Wassergeschlecht«. Beseda naj bi bila ta- 
buistični nadomestek za staro poimenovanje (tj. ustre- 
znico lit. žuvis ali lat. piscis). Szemerčnyi, SM IV, 
2185, pritrdi Jakobsonu, vendar rekonstruira "izrba, 
pri čemer vzglasni %- enači z onim v lit. jiras »mor- 
je« in arm. jur »voda«. To naj bi po metatezi dalo 
š jryba, vzglasni "j- pa naj bi se pred likvido obrusil. 
M.S. 


ribast (adj.) »pisan« (Tolmin). Komaj verjetno od 
sr $ba; bliže je ukr. ribyj »pisan«, kar primerjajo z lit. 
raibas »pisan, marogast«, lot. rdibs »isto«, stprus. 
roaban »pisan«, stir. rtabach »pikast, pester« iz ide. 
Hrej-, "roi- »pisan, marogast« (Zubaty, JA XVI, 409 
s., Trautmann, BSW, 235 s.; Pokorny, 859; Fraenkel, 
686). 


ribati, -am in -bljem (v. impf.) »radere«, zlasti 
»strgati z ribežem«, pf. u-r. (se), na-r.; v 16. st. ribati 
»frico« (Megiser), v 18. st. ribati »reiben« (Gutsmann). 
Kakor hrv. ribati (že pri Belostencu) izposojeno po 
letu 1050 iz stvn. riban, srvn. riben »reiben« < pra- 
germ. "wrzban (Miklošič, 278; Striedter-Temps, DLS, 
210; Kluge!, 391). Zanimivo je ljud. zaribati koga 
(pf.) »jemandem aufziehen«. Glej tudi ribežen, ripsati. 
M.S. 


ribez (m.), g. -a »Ribes rubrum«, tudi rrbezelj, 
-zlja in -na »isto«, črni ribez »Ribes nigrum«, v 18. st. 
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se pri Kastelec-Vorencu za lat. ribes najde še opisna 
razlaga td ardezhe lašhku grošdyzhe na vertih. Kakor 
sbh. ribiz (m.), ribizla (f.), mak. ribizla, č. rybiz, sliš. 
ribezle, ribizle, rybez pozno izposojeno iz bav. avstr. 
Ribis(e)I (dem.) < srlat. ribes (Matzenauer, CS, 294; 
Striedter-Temps, DLS, 210) < arab. ribčz, ribds »neka 
kislica«, perz. ribdž »isto« (Lokotsch, 1717). M. S. 


ribežen (m.), g. -žna »radula«, tudi ribež; v 18. st. 
ribeshel »Reibeisen« (Gutsmann). Kakor hrv. kajk. ri- 
beženj, ribež, pri Belostencu ribes, ribefeny izposoje- 
no iz srvn. ribisen, dem. ribiselin (Matzenauer, CS, 
294; Striedter-Temps, DLS, 210), kompoz. iz srvn. ri- 
ben »ribati« in isen »železo«. M. S. 


riček I (m.) »mlečni zob«. Navaja Miklošič, Lex. 
pal., 810: detetu že prvi rički van rijejo. Verjetno dem. 
od nomena agentis "ry-čb, prim. č. ryč »motika, ro- 
vača«, k %ry-ti, "ry-je poleg "ravati, "ryvati »pritiska- 
ti ipd.«, od koder je izvedeno tudi sln. rivdč »čekan 
pri svinji« (gor.). Dalje glej riti. M.F. 


riček II (m.) »rumenjak«, tudi »Camelina sativa« 
(Cigale, Wb., 956); v 18. st. rizhek »Dotter«, rizhkou 
olei »Dotterčl«, ermen kaker rizhek »dottergelb« 
(Gutsmann), v 19. st. rizhek »Dotter (eine Ohlpflan- 
ze)« (Jarnik, Versuch, XVI), tudi pri Murku Il, 238: 
rizhik »Dotter«, ki besedo označuje kot koroško. Izha- 
jati je mogoče iz "ryd'bkz (m.), substantiviziranega 
adj. "ryd'b (m.), f. "ryd'či »rumen, rdeč«, pri čemer 
primeri kažejo na areal sln. dial. refleksa -dž- < sln. 
-j-, ki je širši od poznanega prekmurskega (glej Ra- 
movš, Hgr. II, 164). Medvokalni -č- je v nom. uveden 
po stranskosklonskih oblikah, kjer je delovala asimi- 
lacija po zvenu -dž-k- > -čk-. Fit. riček kaže, da je 
rastlina tako kot r. ryžik »Camelina sativa« (Dal', 
Slovar" III, 1755) < "ryd'ika <— adj. "ryd'b poimeno- 
vana po rumenih cvetovih ali rumenkastih semenih, 
prim. n. dial. Gel(b)samen »Camelina sativa« (Mar- 
zell, Wb. Pfin. I, 754 s.). Kot sln. riček je tvorjeno in 
motivirano kašub. rizk »Lactarius deliciosus« (Sychta, 
SGK IV; 328) < "ryd'bks, ker je sirovka oranžno 
rdeče barve. Enako pomensko motivacijo izpričuje 
tudi dl. ryst »Camelina sativa« < ide. "riždh-to-s (Il 
jinskij pri Schuster-SŠewcu, HEWb., 1260). Dalje glej 
ridž. M.F. 


ričet (m.), g. -a »jed iz ječmenovih zrn, fižola, ze- 
lenjave, mesa ipd.« in »zmešnjava«, v frazah pojdi v 
ričet! »pojdi se solit!«, ričet jesti »biti v zaporu«. Ka- 
kor hrv. ričet, ričet izposojeno iz štaj. n. Ritschet, 
Ritschert »enolončnica iz fižola, ječmena, slanine, 
suhega mesa, graha in leče«, tudi »mešanica«, kor. n 
ritschad(e) »enolončnica iz ječmena in graha ali le- 
če«, bav. n. Riitscher »isto« (Štrekelj, JA XIV, 540; 
Striedter-Temps, DLS, 210; Skok III, 137). M.S. 


rička (f.) »rdeča kobila« (pkm.; Novak, Slovar, 92), 
pri Murku I, 489: rizhik, g. rizhka »rjav konj«. Tako 
kot hrv. rička, tudi rička »ime domačim Živalim 
rdečerumene barve« (ARj XIII, 943), č. ryzka »rdečka 
(o živalih)« iz "rfd'bka k adj. "ryd'b (m.), f. "ryd'a 
»rdeča, rjava ipd.«. K pkm. refleksu -dž- za sln. -j- < 
slov. %-d'- Ramovš, Hgr. II, 164. Dalje glej ridž. M.F. 


rida (f.) »ovinek, vrsta« > »množica«, npr. rida 
gor, rida ljudi, vojdkov »brazda, ki jo barka dela po 


(3 


ESSJ 


morju« in »sprednji oplen pri:vozu, s katerim se zavi- 
ja« (notr.); pl. ride »serpentine«; semkaj rdjda »ovi- 
nek, proga, vrsta« > »množica«, adj. rdjdast »črtast, 
progast«. V pomenu »sprednji oplen pri vozu« je iz- 
pričano še notr. ridof, dol. ridnik, ridovnik (m.) »pri 
vozu štanga; zatič, ki gre skozi ročico«, rdjdnik (m.) 
»pri vozu zatič, ki povezuje sprednji del s soro«, v. 
ridati, -am (impf.), rdjdati, -am (impf.) »zavijati, kr- 
militi«, redati, -am (impf.) »krmiliti«, zaridati (pf.) 
»zavoziti«; v 18. st. rida »ordo, difpofitio«, ridam »or- 
dinare« (Pohlin), rida »Reihe, Wendung« (Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn. "ride, prim. kor. n. Reide(n) »ovi- 
nek, zavoj«, tirol. Reide »isto«, srvn. riden »zaviti, 
spremeniti smer« (Miklošič, 278; Štrekelj, JA XII, 467; 
Striedter-Temps, DLS, 210). M.S. 


ridž (adj.), f. -a »lisičje rumen« (vzh. štaj.); k temu 
ridža (f.) »rdečkasta krava« (Haloze), tudi ridžana 
(vzh. štaj.), ridžec (m.) »rdečkast vol«, ridžko (n.), 
ridžka, ridžek (m.) »rdečkast konj« (štaj., bkr.). Prim. 
stesl. ryždb »rufus«, sbh. rid, rida »lisičje rumen«, 
big. rižd, f. -a »rumenkasto rdeč«, riž, f. -a »isto«, T. 
ryžij »rdečkastorumen, rumenkastordeč«, ned. obl. 
ryž, f. ryžd, ryže, ukr. ryžyj »rdečkastorumen«, br. 
ryžy »isto«, p. dial. rydzy »rdeč« (Kariowicz, SGP V, 
78). Toda č. ryzi »čist, pravi« poleg »rdeč«, slš. rydzi 
»isto« (Kalal, 591) in gl., dl. ryzy »lisičje rdeč, rdeč« 
in »pravi«. Psl. "ryd'b < "ridh-. Splošnosln. bi priča- 
kovali "rij, prim. rija »rja«, adj. rijnat, rijat »rjast«, 
dial. rijan »živina z rdečkasto dlako« (bkr.). Sem 
spada tudi riček poleg ridžek »Silene linicola«. So- 
rodno je lit. riždis, -ičs »rja«, radyti »pražiti« (Traut- 
mann, BSW, 239; Vasmer II, 555). Dalje glej rijan, 
riček II, rička, riščiti, riid, rjd, rjčv, rdčč. 

ridža (f.) »butec, neumnež, trap« (pkm.; Novak, 
Slovar, 92). Osamljeno, vendar komaj pomenski odte- 
nek iz psl. adj. "ryd'b »rjav, rdečerjav, rdeč, rumen- 
(kast) ipd.« oz. substantiva "ryd'b (m.) »robigo«. Izha- 
jati je mogoče iz sinonimnega adj. f. "ryd'a in pri- 
merjati s pomensko enakim lat. rudis, -e »neobdelan, 
neotesan, surov; zarobljen«, rullus »surov« < "rud- 
-lo-s, kar tako kot sti. Rudrd- (m.) »ime boga« (< 
"rud-l6-s < str. Regle »ime božanstva«; Trubačev, 
Etimologija 1991—1993, 23 ss.), rdudra- »ki je takšen 
kot bog Rudra, tj. trdosrčen, grozen«, pali ludda-, 
rudda- »isto« (Mayrhofer II, 66) povezujejo z ide. os- 
novo "reyd- »trgati ipd.«, prim. stnord. reyta »abrei- 
Ben, zerreiBen, zerpfliicken« < germ. "rautjan < ide. 
roudčie/o- (Persson, Beitr., 299; Pokorny, 869). Glej 
tudi rdža. M.F. 


rif (m.), g. -a »vatel, laket« (vzh. štaj., bkr. (Šašelj, 
Bisernice I, 298)). Miklošič, 274, navaja za sln. tudi 
ref »isto«, ki v sln. gradivu nikjer drugod ni izpriča- 
no, zato se vsiljuje domneva, da je oblika kajkavska, 
prim. reff »ulna« (Habdelič, Belostenec). Sbh. rif, g. 
rifa »ulna, cubitus« (Vuk, Vojvodina), rif (Kosovo, 
Hrv. primorje, Žumberak), slš. ryf, rif »vatel« (Kalal, 
Sl., 591, 572), ukr. rif (navaja Miklošič, 1. c.). Leksem 
je izpričan tudi v madž. rdf »longitudo cuius curie 
est Septaginta cubitorum, gui uulgo appellatur Reyf; 
vatel«, rčf »isto« in ga Benkč III, 454, izvaja iz nvn. 
Reif »obroč, vrv« poleg »dolžinska mera, klaftra; dol- 
žinska mera 10 vatlov« (Adelung, Wb. III, 1046). Slov. 
lekseme je fonetično mogoče izvajati iz madž. oblik 


995): 


P-S 


rifelj 


179 


rija 


ritlh v  ( (— ooo vv o v, v, z, ze ve oo —  —<—<—<€<€<€<€— 


(Miklošič, l.c.). Domneve o turškem izvoru madž. 
leksema (Miklošič, l.c.) Benk6, l.c., ne omenja več. 
M.F. 


rifelj (m.), g. -flja in -na »grebenjača« (bkr.), čr- 
novr. rifi, -e »naprava za rifljanje, česanje lanu« 
(Tominec, 199), po sln. prehodu -f- > -h- (Ramovš, 
Hgr. II, 240) nastalo rihelj, -hlja »isto«, tudi ripelj, 
-plja, kar je verjetno tako kot sln. dial. aspalt : asfalt 
starejši fonetični substitut za isti germ. leksem. V. 
rifljdti, -dm (impf.) »grebenati (o lanu)« (bkr.), čr- 
novr. rčflet, refldm »isto« (Tominec, l.c.) in rihljdti, 
-dm, od tod izveden adj. rihljančen, npr. rihljančno 
platno »polfino laneno platno« (jvzh. štaj.), tudi rip- 
ljdti, -Am; impf. tudi rifndti, -dm »rifljati«. Sem ver- 
jetno cgn. Rifelj, Rifel, Rifl, Rihelj, Rihl. Tako kot 
hrv. rihlam »grebenati«, rihdlo »rifelj« (Belostenec), 
čak. rifljača »perilnik«, rifljat »prati na perilniku« 
(Perušič, Čak. rič II (1986), 59) prevzeto iz nvn. rif- 
feln »grebenati (o lanu)«, Riffel »grebenjača«, srvn. 
rifelen, riffeln »isto«, rifel, riffel »rastrum« (Stried- 
ter-Temps, DLS, 221; Skok III, 139), stvn. riffila »ža- 
ga, grablje«, riffilon »žagati, izboljševati« (Kluge??, 
601). Germ. substantiv "rifila (f.) — denom. v. "rifi- 
lon je nomen instrumenti ide. "ripela iz ide. osnove 
Kreip-, "rip- »praskati, trgati, rezati« (Pfeifer, EWD, 
1428). 

Metaforično je iz sln. rifelj »grebenjača« nastalo 
sln. rifelj »zob, ki ga ustnice ne prekrijejo« (Striedter- 
-Temps, l.c.), v 18. st. rifel, -na »Waffen der Schwei- 
ne, dens aprinus« (Pohlin). Sorodstvo tega sln. lekse- 
ma z dl. rypak, rypank »zob, zlasti tisti, ki je izpadel 
oz. ije bil od drugega izpodrinjen, mlečnik« k slov. 
kry-pa-ti : "ry-ti namreč ni moč dokazati. Glej tudi 
riček I. M.F. 


riga (f.) »Aconitum lycoctonum«. Verjetno je tre- 
ba izhajati iz rigati, kar v Posočju pomeni tudi »bru- 
hati«. Rastlina je strupena. Dalje glej rigati in sin. 
omej, ndlep. 


rigati, rigam (v. impf.) »ructari«, tudi o oglašanju 
osla; pkm. rigati, -an »rigati, kolcati se, spahovati se« 
(Novak, Slovar, 92); k temu pf. iz-r. »isto« in rigniti, 
rignem; rig (m.) »kolc; oglašanje osla«; v 16. st. riga 
»ructus«, rigati »ructari« (Megiser), v 18. st. rigam 
»rudire, ructare« (Pohlin), rigati »rčlpfen«, riganje 
»Rolpfen«, rigavez »Rolpfer« (Gutsmann). 

Prim. csl. rygati, -aje »ructare«, sbh. rigati, -im 
»erugere«, tudi rigati, -dm »isto« (Kosovo, Dubrovnik; 
ARj XIII, 950), hrv. čak. rigot, -on »isto«, mak. riga 
tudi »bljuvati«, big. dial. rigam »isto«, r. rygdte, -dju 
»rigati, bljuvati«, ukr. rygdty, -dju, -dješ »bljuvati«, br. 
rygdee, -dju »bruhati (tudi o ognju); kolcati«, p. rzy- 
gač »kolcati, rigati, bljuvati«, č. fihati »rigati, kolcati« 
poleg »hrzati;, kričati«, gl. rihač »bljuvati, kolcati«, dl. 
ryga$ »kolcati« poleg rigaš »kričati«. Iz slov. jezikov 
je rum. rigdi »ructare« (Tiktin, Wb., 1323). Psl. "r$ga- 
ti, "r$gaješe (psl. dial. "rigati iz "r'ygati posredno 
kaže na obstoj prez. "r'užešb «— "rčug-e/o- v slov., 
prim. lit. ridugeti »rigati«) je iter. k %rag- (< ide. 
Xrug-; k temu nazalno infigirani prez. "rygnoti < ide. 
Xru-n-g-, kar se ohranja tudi v gr. špvyydvo »bljuni- 
ti«, Brugmann, Grdr. Il/3, 286) poleg slov. %rug- v sln. 
rigati se, riigam se (v. impf.). Sorodno je lit. rdgti, 
rugstu in riigiu »kolcati, bljuvati« poleg rdugti, rdugiu 
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»isto«, lot. ragt, riigstu, riigu »bljuvati«, gr. ČPEGYOHOL 
»isto« in čpvyrj »bljuvanje«, stvn. i£-ruchen »prežveko- 
vati«, ags. rocettan »bljuvati« (< germ. "rukatjan), 
arm. orcam < "o-ruc-am, nperz. d-rOy »kolcanje«, lat. 
črugo, -ere »kolcati, rigati«; vse k ide. osnovi %reug-, 
£rug- »kolcati, bljuvati« (Miklošič, 286; Vasmer II, 
554; Fraenkel, 746, 705; Walde-Hofmann I, 418; Frisk 
I, 554). Glej tudi riga, rigati se. M.F. 


rigelj (m), g. -elja in -gle)ljna »zapah, prečni 
tram pri kozolcu« (SSKJ IV, 508), v. zarigljati (pf.) 
»zapahniti, zakleniti«; v 16. st. rigel »ein Rigel, Sper- 
ling; peffalus« (Megiser), rigel »sapor, sasvor, safov« 
(Dalmatin, Register), v 18. st. rigel »Riegel« (Guts- 
mann), tpn. Rigel. Kakor hrv. rigalj (m.), rigla (£.) 
izposojeno iz srvn. rigel »lesen ali železen zapah, 
prečni tram«, nvn. Riegel »zapah« (Striedter-Temps, 
DLS, 211). M.S. 


rigelje (m.), g. -ljca »Bellis perennis« (gor.), pisano 
tudi rigljec za dial. rigic; dem. rigeljček, riglječek »is- 
to«. Pleteršnik II, 426, navaja še pomena »Buphthal- 
mum salicifolium« in »Chrysanthemum leucanthe- 
mum«; že v 18. st. pa je izpričan tudi pomen »Calen- 
dula officinalis«: rigčiz »Ringelblume, Caltha« (Poh- 
lin), rigelz »Ringelblume« (Gutsmann), kar je znano 
tudi kasneje, prim. rigelc, ringelc, ringelca »Calendula 
off.« (Wilifort, Zdravilne rastline, 205). Izposojeno iz 
n. dial. Ringelken, Ringelbliimchen »Bellis perennis«, 
knjiž. Ringelblume, dial. Ringila, Ringula »Calendula 
off.«, Ringelbliimchen »Chrysanthemum  leucanthe- 
mum«, Ringele, Ringelbluem »Buphthalmum salicifo- 
lium«, kar je izvedeno iz n. Ring »obroč« po obliki 
cveta. Ime, ki se prvotno nanaša na Calendulo off., je 
kasneje preneseno na podobne cvetice (Marzell, Wb. 
Pfin. I, 563, 716, 970, 696). M. S. 


rihta (£.) »kuhana jed« (SSKJ IV, 509); pokrita 
rihta »potuhnjen človek«; v 16. st. rihta »Tracht, fer- 
culum« (Megiser), v 18. st. rihta »daps« (Pohlin), rihta 
»coena ambulans« (Kastelec-Vorenc). Izposojeno iz 
srvn. rihte, riht »pripravljena jed«, nvn. Gericht k 
srvn. rihten »pripravljati, upravljati« (Striedter-Temps, 
DLS, 211). Glej tudi rihtar. M.S. 


rihtar (m.), g. -ja »sodnik, župan«, rihta »sodni 
proces«; v. rihtati, -am (impf.) »skrbeti, oskrbovati«, 
pf. po-, z-rihtati; v 16. st. rihta »judicium«, rihtar 
»judex«, rihtni ftoll »tribunal«, rihtsheit »regula, 
norma« (Megiser), v 18. st. rihta » judicium«, rihtne 
hlapz »apparitor« (Pohlin), rihtar »Richter«, rihtati 
»richten«, rihta »Richte« (Gutsmann); cgn. Rihtar, 
Rihter, Rihtaršič ipd. 

Kakor star. hrv. rihtar, rihta izposojeno iz srvn. 
rihteere, rihter »sodnik«, rihten »upravljati, voditi, so- 
diti« (Striedter-Temps, DLS, 211) k n. recht »pravi«, 
Recht »pravica« (Kluge!?, 598). Glej tudi rihta, brih- 
ten. M.S. 


rija (f.) »robigo«, jnotr. rfia »isto«, adj. riiastu 
»rubiginosus« (Ilirska Bistrica), rfigst »isto« (Dolnje 
Vreme), rfiau (Žabiče; vse Rigler, Jnotr. gov., 97), rez. 
rija (Steenwijk, SDR, 303). L. 1607 riu »rugginoso« 
(Alasia), v 18. st. rija, riu »Roft«, riaft »roftig«, riati, 
rijam »roften« (Gutsmann). Izhajati je mogoče iz slov. 
ryd'd (£.), kar je substantivizirano iz adj. tryd', f. 
kryd'd »ruber«. K temu prim. br. ryžd »rja« (Scjacko, 
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Dyjal., 139), kar je enako lit. rizdč »robigo« (k temu 
prim. psl. "zem'd : lit. žčme, dial. žemč), rudis, -ičs 
»isto«, rizdyti »rjaveti«, riždeti »isto«, lot. riidet, -u, 
-eju. Dalje glej rjč. M.F. 


rijan (m.) »živinče rdečkaste ali rjavkaste dlake«, 
»ime volu« (oboje bkr.; Šašelj, Bisernice I, 298). Tako 
kot sbh. ridan, tudi riddn »konj rdečkastorumene 
barve«, hrv. kajk. tudi ridan »krava ali ovca lisičje 
barve« izvedeno iz adj. "ryd'b »rjav, rdečerjav, rdeč, 
rumen(kast) ipd.«, prim. sln. dial. rijdv »rdeč« (Tom- 
šič, Noč je moja, dan je tvoj, 238), in od tod substan- 
tivizirano "ryd'avece v cgn. Rijavec. Dalje glej ridž. 
M.F. 


rikati, rikam in ričem (v. impf.) »rjoveti«, k temu 
rik (m.) »rjovenje«, v 18. st. rikati »erjoveti, erjoviti, 
briillen wie ein Law« (Gutsmann). Prim. stesl. rykati, 
-ajo »rugire«, tudi rikati »Adpvojou« (Supr.), sbh. rika- 
ti, rikam in ričem »mugio«, pf. riknuti, riknem, mak. 
rika »tuliti, rjoveti«, blg. star. rikam »tuliti (o živa- 
lih)«, r. rykdtb, -dju »vpiti, grobo govoriti«, tudi ryka- 
tb »isto« in rykdtb, ryču, ryčdtb tudi »mukati« 
(Pskov; Dal', Slovar" III, 1756), ukr. rykdty, -aju »rjo- 
veti, tuliti«, br. ryklivyj »kdor pogosto tuli« (Nosovič, 
570), p. ryczeč »rjoveti, tuliti, kričati, režati se«, pf. 
ryknač, ryk »rjovenje, tuljenje«, dial. rykač »rjoveti, 
rezgetati; govoriti; prdeti« in »teči (o krvi iz rane)« 
(Kartowicz, SGP V, 79), č. ryk »krik, rjovenje«, ryk- 
nouti »zakričati, zarjoveti«, ryčeti »kričati, rjoveti« 
tudi Fičeti »rezgetati, hreščati«, slš. ryčat', -im »tuliti 
(o zvereh); šumeti (o vodi)«, gl. ryčeč, ryču »rjoveti; 
šumeti; škripati«, dl. rica$ »rjoveti, zavijati, kričati, 
tuliti«, dial. ryca$ »isto« poleg rika$ »prdeti«. Psl. 
tryčdti »rjoveti« < "rykčti in "rykdti »isto« s prez. 
Srykdješe in "ryčeše; dial. slov. "rik/čati. Slednji ob- 
liki sta ahistorični in kažeta, da se je vzglasni kon- 
zonant osnove "rakd- (< ide. "rukda- < stvn. rohon 
»rugire«) oz. "račd- palataliziral pod vplivom prez. 
osnove s podedovanim osnovnim vokalizmom. K po- 
javu prim. psl. %r'uti, "r'ujo »rugire« < ide. "reu-ie/o- 
ob psl. "ravdti in ahistoričnem slov. dial. "r'bvdti. Za- 
radi vrste slov. kot tudi balt. primerov, ki kažejo na 
analoško mehčane osnove tipa psl. "b/'bvd- »bljuvati« 
z lit. bližvo, se zdi verjetna domneva, da je slov. dial. 
trik/čati iter. podaljšana osnova iz "r'bkati < "rakati 
in ne iz "r'ykati kot domneva Trautmann, BSW, 247, 
in sprejema Pokorny, 868. Trautmann, l.c., opozarja 
na prav tako palatalizirani vzglasni konzonant v lot. 
rakt poleg rikt »bučati, divjati, rjoveti«. Dalje glej 
rdkati. M.F. 


ril (m.), g. -a »odžagan kos debla, klada; Stamm- 
stiick«. Pleteršnik navaja po Murku, Janežiču, Danjku 
in z vzh. Štaj.; akcent je torej rekonstruiran. Pkm. riž 
»ril, hlod« (Novak, Slovar, 93) utegne kazati na to, da 
bi se beseda korektno standardizirano glasila ril, g. 
rila, čemur ustreza č. dial. ryl, stč. ryl, ryl, jč. rejl 
»čok, panj, klada«, kar Machek, ESČ', 430, verjetno 
napačno povezuje z r. rej »jambor« (< niz. ree »isto«), 
v ESČ?, 527, pa izvaja iz n. Riegel. Bolje je domneva- 
ti psl. $rfls : "ry-ma v gl. rym »kol, krepelce«, kar ne 
more biti onomat. (tako Schuster-Šewc, HEWb., 1258). 
Morda sodi sem še tpn. sb. Rio, g. Rila (Smederevo), 
hrv. Rioca (Hercegovina). Dalje nejasno, morda stara 
izv. iz "rfti »fodere«. M.S. 
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rilec (m.), g. -/ca »rostrum«, v zvezi rilec kuhati 
»mulo kuhati; zameriti komu« (bkr.), tudi »vsak štrle- 
či del, npr. sprednji del ladje«, adj. riičast. V 18. st. 
rivz, -a »roftrum, probojcis« (Pohlin), rivez, riuz, reuz 
»Riiffel« (Gutsmann). Iz sln. je tirol n. riuet/ »rilec« 
(K ranzmayer-Lessiak, Wb., 129). Prvotni nomen agen- 
tis "r-lbce »kdor rije« (prim. csl. rylocs »ligo«, p. ry- 
lec, -Ica »dleto« poleg ryto »rilec<) in nomen instru- 
menti "rf-dlo (n.) »s čimer se rije« (> sln. rilo »ri- 
lec«, stesl. rylo roso atoje »8ikehka« < "rydlo orzso- 
chatoje, sbh. rilo »usta«, mak. rilo »rilec«, rilka »isto« 
poleg »usta«, r., ukr. rylo »smrček, obraz«, č. rydlo 
»rovača«, gl. rydto »gobec, rilec« (Trofimovič, 269)) 
sta izvedena iz psl. "ry-fi »naprej, ven, notri pomika- 
ti, pritiskati, suvati, tlačiti«. Toda v 18. st. pri Guts- 
mannu izpričano slonou rulez »Riiffel« kaže na izpel- 
javo iz polnostopenjske verbalne oblike "roveše > 
pte. pret. akt. %ruls — "ruleco. Dalje glej riti in rovd- 
ti. M.F. 


Rim (m.), g. -a (tpn.) »Roma«, ktetik rimski, etn. 
Rimljčin (m.), -dna; izv. Rimčice »Orion«, Rimska ces- 
ta »via lactea«; v frazi iti v Rim »roditi« (SSKJ IV, 
510), tpn. v Sloveniji Rimsko, Rimščak, Rimske Topli- 
ce; v 16. st. Rim, Rimlan, rimski (Krelj), pri Megiserju 
rimski polin »abfinthium montanum«, v 17. st. Rima 
»Roma«, rim/k »romano« (Alasia), v 18. st. Rim »Ro- 
ma«, Rimlar, -ja »Romanus« (Pohlin). Prim. stesl. ri- 
ms, rimoska, sbh. Rim, g. Rima, čak. Rim, g. Rimč 
(Vrgada), mak. Rim, blg. Rim, r. Rim, -a, str. Rims, 
ukr. Rym, p. Rzym, č. Rim, siš. Rim. Jslov. "Ryms je 
najverjetneje ob Jadranu v 7,—8. st. izposojeno iz 
vulg. lat. oz. rom. "Roma < klas. Roma, ko se je 
tamkajšnji substitut za rom. dolgi ozki 0 (slov. y) 
akustično že začel približevati mehkemu i. Zato se je 
jslov. (fonološki) y pri razširitvi tpn. k zah. in vzh. 
Slovanom (pa tudi v stesl.) substituiral z mehkim i. 
Tako še v besedah "križb < "kryže < rom. (stfurl.) 
kro(d)že < vulg. lat. "crocem < klas. criicem (0 slov. 
y kot substitutu za rom. 0 Grad, Linguistica XII, 95 
s., ki pa ne izpostavi problema mehkega i; o slednjem 
Bidwell, Word XVII, 120) in "žyds < vulg. lat. "žii- 
dču (7) < klas. iidaeus, ki sta se prav tako širili s 
krščanstvom (Stieber, PSS II (1963), 19—21; RS XXVI, 
33 s.). Starejša razlaga — izposoja preko stvn. ali got. 
XRiima (izpričan je le dat. sg. Rizmai; Feist, Wb,., 
400) (Miklošič, 279; Vasmer III, 522, idr.) — ne po- 
jasni palatalnega vokala. 

Lat. Roma je prvotni kol. k atpn. "Romo-s (prim. 
dem. Romulus < "Romelo-, na osnovi česar je izv. 
etr. gentilno ime rumelna) s prvotnim pomenom 
",Romos in njegova družina« (Klingenschmitt, LUI, 
90). Glej tudi romar in rmdn. M.S. 


rima (f.) »stik na koncu verza«, v. rimati, -am 
(impf.) »rime delati«, r. se (impf.) »skladati se, ujema- 
ti se«, rimovdti (impf.) »isto«; izv. rimdč (m.), -a 
»slab pesnik«; dial. adj. zariman, -a »zagaman, slab« 
(Tacen) < "s»takšen, ki ima napačne, slabe rime«; v 
18. st. rim, befedni [padek, befedosloshnoft »Reim«, 
rimna visha »Reimart«, rimati, rimuvati, pefme dela- 
ti, popeuke smifhluvati »reimen«, rimar »Reimer« 
(Gutsmann). Ker je v 16. st. pri Megiserju izpričano 
rejme (f. pl.) »versus«, gre verjetno za več izposoj iz 
srvn. rim, nvn. Reim (m.) in vpliv it. rima (f.) »isto«. 
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Razlaga te evropske kulturne besede (prim. frc. rime, 
agl. rhyme, č. rym) je sporna. Battisti-Alessio, 3253 s., 
izvaja it. rima preko frc. rime iz lat. rhythmus (< gr. 
Čpi8jiGG »Število«), kar je v srlat. pomenilo tudi 
»VEIZ«. Kluge!, 593, domneva, da se je stfrank. "rim, 
stvn. rim »vrsta, zaporedje, število« (kar je domnevno 
sorodno z gr. dpi9ju00) razširilo v rom. jezike, kjer je 
subst. f. "rIma postverbal galorom. glagola "rimdre 
(soglaša Kluge??, 591). Beseda naj bi bila v n. izposo- 
jena v 12. st. preko niz. Cortelazzo-Zolli, 1077, izvaja 
it. rima iz lat. rhytmum »ritem« preko frc. rime, na 
kar naj bi eventualno vplivalo stfrank. rim »vrsta, 
število«. Druge ljudske primere iz te osnove glej pri 
rdjmati. M.S. 


ringlo (m.), g. -ja »vrsta mirabele; Prunus claudi- 
ana Poir.«, adj. ringlojev. Kakor sbh. ringlo, ringlov 
»isto« preko dunajsko n. Ringl6, avstr. n. Ringlotte »is- 
to« izposojeno iz frc. reine-claude »isto«, l. 1628 iz- 
pričano še kot prune de la Reine Claude. Ta kulturna 
vrsta slive Prunus insititia je dobila ime po kraljici 
Klavdiji z začetka 16. st. (Marzell, Wb. Pfin. III, 1123). 
Direktno iz fre. je strokovno sln. renkloda »Prunus 
claudiana Poir.«. M.S. 


riniti, rfnem (v. impf.) »promovere, trudere«, pf. 
po-r. »isto«, pkm. porijnoti, pornčuti »isto« (Novak, 
Slovar, 76), pre-r. (pf.) »hindurchschieben«, p. se 
»sich hindurchdringen«, prerinkovati se, -ujem se, 
-ovam se (impf.) »drenjati se«, od-r. (pf.) »wegschie- 
ben« in »odpotovati«, odriniti jo »odpotovati«, vz-r. 
(pf.) »priti na spregled«. Izpričani so še pf. s prefiksi 
pod-, pri-, do-, izpod-, v- in z-. Izv. rinec (m.), -nca 
»sunek, trk«, porinek (m.), -nka »isto«, odrinek (m.), 
-nka »kar se odrine«, izrinek (m.), navadno pl. izrinki 
»izpuščaji«, zarinek »zapah«; adj. vrinljiv, -iva »auf- 
dringlich«, po pte. tvorjeno še vrinjenec (m.), -nca 
»der Eindringling«. V 16. st. ifriniti »abrogo«, ifrinoti 
»hinwegthun« (Megiser), v 18. st. rinem (Pohlin), po- 
riniti »stossen« (Gutsmann). 

Prim. stesl. rineti se, -neši se »ruere«, porinoti 
»trudere, iacere«, sbh. rinuti, -nem, čak. rinut, -nen 
(pf.) »riniti«, rivat se »prerivati se« (Hraste-Šimuno- 
vič, Čak. Lex. III, 545), mak. rine »kidati (sneg, 
gnoj)«, blg. rina »isto«, r. rinutb, rinu »hitro teči, 
vreči, poriniti«, ukr. rynuty, rynu »dreti (o vodi)«, br. 
rynucb, rynu »teči, odrivati«, č. Finouti »curljati«, dial. 
vyryniit' »izteči«, sliš. riniit' sa »teči (o tekočini)«. Psl. 
"rinoti (rinyti), "ri-ne »teči« je intranz. inkoh. (v 
jslov. in delno v vzh. slov. sekundarno tudi tranz.; 
povsod, razen v sbh., se imperfektivizira) iz ide. baze 
erei(H)- »teči«, prim. sti. rindti »teči, spustiti«, gr. 
Opivo, lezb. dpfvo »vznemiriti, premakniti, zbuditi«, 
z drugimi sufiksi še stesl. rčjati, rčje »riniti, gnati, si- 
liti«, r. r£jato »hitro teči (o vodi)« (< "ri-e/o-), stesl. 
ristati, str. riskati »teči«, lat. orior, orIrT. »vstati, vzha- 
jati, izvirati«, arm. ari (imper.) »vstani«, lot. ričtet 
»valiti, pritekati, prihajati«; v nominalnih tvorbah psl. 
trčkd, "raje, str. rčne »sipina, položen breg«, stir. rčan 
»morje«, gal. hdrn. Renos »Ren«, ags. rid »tok, potok«, 
alb. ritč (i/e) »vlažen« (če iz "rinčtč), lat. rlvus »po- 
tok«, sti. rlti- »tok« (Miklošič, 278; Persson, Beitr., 
769; Trautmann, BSW, 243; Vasmer II, 59 s.). Glej tu- 
di rivati, risniti, raj, reka, podrinka. M.S. 
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rinka (f.) »prstan, obroč, člen verige«, rož. ring 
(m.), g. ringa, pl. rinča »v krog zvite smrekove ali 
vrbove vejice, da držijo par kolov v plotu skupaj« (Ša- 
šel, RNB, 102), pkm. rijnek »obroček«, rinčica 
»uhan«, v. rinkati, -an »svinjam obročke v nos stavi- 
ti« (Novak, Slovar, 92 s.), gor. ringelj »obroč«, v 16. st. 
ring »circulus«, rinka »fibula«, rinka na garli »moni- 
le«, narozhna rinka »armilae« (Megiser), v 18. st. rin- 
ka »annulus« (Pohlin), rink, rinka »Ring (in der Ket- 
te)« (Gutsmann). 

Kakor hrv. rinka »prstan, obroč, kolo, uhan, vrs- 
ta« izposojeno delno iz srvn. rinke, ringge (m., f.), 
nvn. Rinken (m.) »zaponka (na pasu)« < stvn. ringa 
(£.), prim. stnord. hringja »zaponka, španga« < pra- 
germ. "hrengjon »nekaj okroglega«, delno iz srvn. 
rinc (m.), g. ringes, nvn. Ring »krog, obroč, prstan« < 
stvn. (h)ring, prim. ags., stfriz. hring, stnord. hringr < 
pragerm. "hrenga- »krog« < ide. "krengho-, kar je so- 
rodno s psl. "kroga (Štrekelj, Lwk., 52; Striedter- 
-Temps, DLS, 21l; Kluge!", 601). Mlajša izposojenka iz 
nvn. Ohrring »uhan«, bav. dial. dem. Ohrringel je sln. 
dial. oringelj (m.), -na »isto«. Na nvn. Ring temelji 
tudi sln. ringardja »vrsta otroškega plesa v krogu« 
(glej tudi rdj 11). Sln. led. i. Rinka, V Rinki, orn. in 
hdrn. Rinka imajo paralele v avstr. in bav. n. led. i. 
Ringel, Ringl, Ringgl. Ta imena so prvotno najverjet- 
neje označevala okrogla zemljišča (Battisti, DTA I, 1, 
274; Bezlaj, SVI II, 155; Kluge", 1. c.). M.S. 

o 


rinkati, -am (v. impf.) »zavzemati se«, izpričano 
le v 18. st. rinkam »sich um etwas annehmen; suas 
partes tueri« (Pohlin), od. tod štaj. rijati v frazi z 
njim je težko rijati »ga obvladovati« < "rinjati. Izpo- 
sojeno iz srvn. ringen »boriti se, truditi se« < stvn. 
ringan, prim. ags. wringan, agl. wring »zvijati se, kri- 
viti se«, stfriz. wringa < pragerm. "wringan »premi- 
kati se sem ter tja, truditi se« (o germ. Kluge!', 601). 
Iz srvn. ringen, bav. n. rirjen »boriti se« je tudi sln. 
rinjati, izpričano v 18. st., navadno v frazi rinam is 
smertjo »mit dem Tode ringen, agonizare« (Pohlin), 
se fmertjo rinjati »isto« poleg rinjam, rinam »ringe« 
(Gutsmann). K sln. ri iz bav. n. g(g) prim. drenjati se 
(poleg drengati se), domnevno iz n. (sich) drčingen. 
M.S. 


rintati, -am (v. impf.) »garati«, k temu rintanje 
(n.) »garanije« (Besedišče II, 320). Starejši pisni viri 
glagola ne navajajo, vendar je malo verjetno, da bi bil 
izposojen iz istopomenskega sbh. rintati, rintam 
(Vuk, Srbija, Lika), mak. rinta »isto«. Skok III, 144 s., 
sbh. glagol izvaja iz psl. ri-noti »riniti«, češ da naj 
bi bil deminutiv na -tati. Toda deverbativi na "-afa- 
iz nazalnih prezentov niso znani. Bolj verjetno gre za 
ekspr. nazalizirano tvorbno k "ri-ta-ti, "ri-ta- ješb ob 
"ri-noti. Dalje glej ritati in riniti. M.F. 


ripiti se, ripim se (v. impf.) »rdečiti se«, npr. češ- 
nje se ripljo; pf. zaripniti, zaripiti, zaripeti in k temu 
impf. zaripljevdti, zaripljijem; v 18. st. ripezh 
»fcharf, beiBend, pruriginofus«, ripim »scharf beiBen, 
prurire« (Pohlin), ripezh »fharf beiBend« (Guts- 
mann), adj. ripčč »zardel od notranje vročine«, npr. 
ripezh madesh (Dalmatin), poleg repčč (pkm.), repe- 
čica, repečina in ripečica, ripečina, a tudi adj. rupčč, 
pri Dalmatinu rupezha kakor plamen; v 17. st. rupe- 
zhina, rupezhost »vnetje«, rupezha deklost (Dict.). 
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Izhajati je mogoče iz prvotnega "rupiti; sorodno je r. 
dial. rupd »hrepenenje, domotožje«, ripitb »zdeti se« 
(Dal, Slovar"? III, 1744), ukr. dial. rupyty, -yš »zani- 
mati«, br. rdpicb, -plju, -piš »skrbeti«, riipota »skrb« 
(Nosovič, 569) in po mnenju nekaterih tudi č. rupati 
»pokati, prasketati«, dial. rupčti »pokati (o snegu pod 
nogami)«. Sorodno je dalje tudi lit. rizpčti, rupinti 
»skrbeti«, riipiis »zaskrbljen«, lot. ripes (pl.) »skrbi, 
tesnobe«; pomensko blizu je tudi sti. rudpyati »trgati 
(o bolečinah v telesu)«, kavz. ropdyati (Vasmer Il, 
548; Machek?, 525; Trautmann, BSW, 240; Briickner, 
KZ XLII, 313; Fraenkel, 750, 526). 


ripsati, -am (v. impf.) »ribati; drsati (predvsem za 
sedenje)«, r. se »drsati, čohati se« (Cigale, Wb., 1887). 
V 18. st. ripsam »wetzen; cevere« (Pohlin), ripfam 
»wetze den Hintern«, ripfavez »Wetzer« (Gutsmann). 
Verjetno intenz. na "-asa- iz sln. "rib-sa-ti k ribati 
»reiben«, kot opozarja Pleteršnik II, 427. Dalje glej 
ribati. M.F. 


ris I (m.), g. -a »Felix lynx«, tudi risa (f.), dial. 
risu (indekl.) poleg rfsev (m.), -sva in lisavt (m.), ri- 
sopčs (m.), -psči; adj. risji, risov; ristna »risov kožuh«; 
v 16. st. riffa »lynx« (Megiser), v 17. st. rif/a (Dict.), 
biftrogledni rif (Hipolit), v 18. st. risa »leopardus« 
(Pohlin), rifa, rifs »Luchs«, rifena, rifina »Panter- 
thier« (Gutsmann). 

Prim. stesl. rysb (m.), -i »pardus, lynx«, tudi ryss 
»isto«, sbh. ris, risopas, mak. ris (m.) »Felis lynx«, 
big. ris(st) »isto«, toda r., ukr., br. rysb (f.), -i, p. rys, 
g. rysia, č., slš. in dl. rys, -a. Kljub različnemu vzgla- 
snemu konzonantu je sorodno lit. /ižšis »lynx«, lot. liž- 
sis, stprus. luysis. Vzglasni l- je tudi v stvn. luhs 
»lynx«, gr. A0yE (m., f.), g. Av4KGG, arm. lusanunk" 
(pl.), srir. lug, zato je verjetno primarno "ližk-, balto- 
-slov. "lizk'-. Slov. r- razlagajo bodisi iz iranske neiz- 
pričane oblike (Kotinek, LF LXVII, 280; Janko, LF 
XL, 302). Po Spechtu, Dekl., 171, 203, je bil r- prvot- 
no splošen. Drugi domnevajo, da je slov. %ryso ali iz- 
vedeno ali vsaj naslonjeno na slov. "ryss »pisan, rdeč- 
kast«, prim. sln. risdga »vrsta grozdja«, p. dial. rysa- 
wy »rdeč« (Karlowicz, SGP V, 81), č. rysy. »isto«, ry- 
savy (Matzenauer, LF XVII, 193; Štrekelj, JA XXVIII, 
488; SŠmieszek, Mat. i Pr. IV, 404). Manj verjetna je 
kontaminacija z "rykati (Brandt, RFV XXIV, 145) ali 
ravati (Walde, 442). Glej tudi Miklošič, 286; Traut- 
mann, BSW, 164; Hujer, LF XL, 302; Vasmer II, 557; 
Fraenkel, 392. Pozornost zasluži sln. lisdivt, naslonjeno 
na lisa. 


ris II (m.), g. -a »gigas«; v 16. st. pri Megiserju: 
ris »gigas«, v 18, st. pri Pohlinu: ris »gigas«, in Guts- 
mannu: rifs »Riefe«. Izposojeno iz stvn. risi, riso »gi- 
gas«, srvn. rise »isto«, nvn. Riese z nejasno etimologi- 
jo (Kluge!?, 599). Izhodna oblika je domnevno "wrisi, 
prim. stsaš. wrisilic »gigas«, stfrank. wrisil (Liden, 
Anlautsges., 14). Dvomi Persson, Beitr., 275, ki izhaja 
iz "uerdh- in primerja tudi slov. "reda »cibus«, sln. 
rediti. 


ris III (m.), g. -a »1000 pol papirja; vrsta grobega 
papirja v velikih polah«. Kakor hrv. ris »1000 pol 
papirja« (Deanovič) izposojeno iz nvn. Ries »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 211) < srvn. ris, ris, riz, rist, 
zgodnje nvn. ris, reis (prim. gor. rajs papir »vrsta 
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grobega papirja«), kar je izposojeno iz srlat. risma, to 
pa preko špan. in port. resma v 13. st., ko so tam pre- 
vzeli tehniko izdelovanja papirja iz bombaža od 
Mavrov, iz arab. rizma »paket, sveženj«. Obrusitev 
zadnjega zloga v srvn. ris, ris razlaga Kluge!, 599, 
kot okrajšavo v trgovskem pisanju. Iz istega srlat. vira 
je preko it. izposojeno sln. rizma »ris«, hrv. rizma 
»mera za papir, patrone ali smodnik« (Skok III, 149; 
Lokotsch, 843; Meyer-Liibke, 7343). M. S. 


risaga (f.) »vrsta grozdja«. Osamljen ostanek psl. 
ryse (adj.) »rdeč, rdečkast«, prim. r. ryse »rdeč« (16. 
st.), p. dial. rysawy »rdeč« (Karlowicz, SGP V, 81), č. 
ryšavy »rdeč, rjav«, ryšavec »rdečelasec«, dial. ryšdk 
»vrsta svetlordečega vina iz belega in rdečega grozd- 
ja«. Izhajati je treba iz "riids- z dolgim -4- kakor v 
lit. rizdis, -ičs »rja« ali stesl. ryždb »rufus« (Machek?, 
527 s.). Glej tudi ris in ridž. 


risale (f. pl.) »binkošti«, tudi risdli (m. pl.) »isto«, 
adj. risdlski »binkoštni«, k temu risdilščak (m.) »maj« 
(vse pkm.). Kot stesl. rusalija »pentecoste«, sbh. rizsa- 
lje (f. pl.) »isto« (Dubrovnik, Kotor; Vuk), rižsalji (m. 
pl.) »isto« (Boka; Vuk), hrv. čak. rusčje (Smokvica), 
big. dial. Rusdlja »binkoštna nedelja«, rusalija, na- 
vadno pl. rusalii »kdor se udeleži obrednih iger na 
binkoštno nedeljo«, k temu prim. mak. rusalija »ude- 
leženec obrednih iger (s sabljami)«, str. rusalija »po- 
ganski pomladanski praznik; nedelja pred binkoštno; 
igre, ki so se v tem času odvijale« (Sreznevskij, Mat. 
III, 197) prevzeto iz lat. rosčlia »vsakoletno okraše- 
vanje grobov, praznik mrtvih«, tudi rosčria »isto«, 
oboje izvedeno iz rosa »vrtnica« (Miklošič, 283; Krek, 
Si. Lg., 407; Ramovš, JE VII, 193; Vasmer II, 549, s 
podrobnejšo navedbo starejše literature). Termin je iz 
jslov. jezikov prešel v č. dial. rusadla, -del (tudi ru- 
salie, -it), slš. star. rusadld, -diel »binkošti«, kjer se je 
izglasje ljudskoetimološko naslonilo na sufiks "-dlo-, 
rum. Rusalit »binkošti« (Tiktin, Wb., 1347). Iz lat. 
predloge je gotovo srgr. povoda »binkošti«, zato ni 
mogoče povsem izključiti srgr. posredovanja. V pkm. 
se -u- v kratkih nenaglašenih zlogih razvije v i-jevski 
vokal (Ramovš, Hgr. VII, 186), zato so večkrat nava- 
jane pkm. oblike tipa rusdle gotovo poknjižene. Sko- 
kovo oz. Šturmovo izvajanje pkm. oblike risdle iz sta- 
rejše lat. predloge (Skok II, 175; Šturm, ČJKZ VI, 
75), zato ne vzdrži kritike. M.F. 


risati, rišem (v. impf.) »vleči črto, delineare«, pf. 
na-, po-, iz-, v-, ob-, pre-r.; subst. ris (m.), -a »nari- 
sana črta«, zlasti »ZauberkreiB«, risa (f.), rdjsa (f.) 
»vrezana črta«, izv. risanica »cev z žlebovi; puška s 
cevjo s spiralastimi žlebovi, risana puška«, risar, -ja, 
risalec, -Ica »delineator« (denom. risdriti), risdlo (n.) 
»priprava za risanje«, pri Vodniku in Cigaletu »de- 
lovna miza puškarjev, na kateri vrezujejo žlebove v 
cevi«; obris »skica«, nknjiž. tldris, ndris; adj. risdlen, 
risarski; v 18. st. riffati »delineare« (Kastelec-Vorenc), 
ris »delineatio«, risanza »sclopus diductus« (Pohlin), 
rifam »reiBe, zeichne«, rifanza »gezogenes Rohr« 
(Gutsmann). 

Kakor hrv. risati, -šem poleg risati, -šem »risati«, 
ris »čarobni ris«, r. risovdtb < p. rysowač »risati«, rys 
»črta, poteza«, č. ryisovati »risati«, rys »ris«, slš. ryso- 
vat', rys, izposojeno iz srvn. rizen »včrtovati, risati, 
pisati, vrezovati«, rizze »praska, obris«, riz »Očrt, ob- 
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ris«, stvn. rizan; nvn. reifen, RiB (Miklošič, Frw., 50; 
SEW, 279; Štrekelj, LMS 1892, 34; Jagič, JA II, 480 s.; 
Striedter-Temps, DLS, 21l; Skok III, 146; Briickner, 
472 s., Machek?, 527), kar je sorodno z ags. wrltan, 
agl. write »pisati«. Sin. in hrv. "-ie/o-prez. je dom- 
nevno pod vplivom pomensko sorodnega sln. pišem, 
sbh. pišem. M. S. 


risel (m.), g. -na »ošpice« (rož.; Šašel, RNB, 103). 
Izhajati je mogoče iz %rysal'b (m.), g. "rysal'a »bole- 
zen, za katero je značilen rdeč osip« k "rfsa »rdeč, 
rjavkast«, prim. hrv. rčs »rdečkast, pisan«, č. rysy »is- 
to« (Jungmann, SI. III, 971). Iz iste predloge je tudi 
hrv. risulja »ime rdečkasti kravi« (Lika; ARj XIV, 
39) < "rystila. K pomenski motivaciji »rdeča bole- 
zen« — »ošpice« prim. n. Roteln, frc. rougeole, it. ro- 
seola. Dalje glej rs in risdga. M.F. 


risniti, rčsnem (v. pf.) »planiti, skočiti« (gor.; SSKJ 
IV, 514). Nazalni inkoh. pf. k v sln. neizpričanemu 
impf. "ristati, "rist(a)ješe, prim. stesl. ristati »curre- 
re«, r. ristdte, -dju, -šču »teči, dirjati«, ukr. rystb 
»dir«, ali %riskati, "riskaješb, "riščeše, prim. star. hrv. 
riskati, -kam »plesati, skakati« (Stulli), dial. rištati, 
riščem ali rištem »teči, dreti (o vodi)« (Topolovac; 
ARj XIV, 40), str. riskati, rišču »hiteti, teči, skakati«, 
r. ryskate, -kaju in -šču »begati«. Psl. "ri-std-ti, "ri- 
-skd-ti sta intenz. iz ide. "erei(H)- »teči«, prim. sti. 
rindti »teči, spustiti«, riti- »tek, tok; tek stvari« > 
»način«, gr. lezb. dpfvo »vznemiriti, premakniti, zbu- 
diti«. Balt. ima pri tem korenu suf. "-sto-, "-sko-, 
prim. lit. raistas »čas parjenja«, lot. riests »isto«, lit. 
ristas »hiter« poleg lot. riksis »dir«, rizga »nemiren 
otrok«, germ. "-sko- v srvn. risch »hiter, uren«, a tudi 
samo "-s-, prim. got. urreisan, stnord. risa »vstati, 
vzdigniti se« (Trautmann, BSW, 242; Vasmer II, 524, 
557; Skok IL, 146 s.; Pokorny, 331). K intonaciji "ris- 
nem < "rist/kne- prim. sin. ritnem, sbh. ritnem ob 
impf. "ritdti, "rit'eše ali "ritdješe. Glej tudi riniti, ri- 
vati, rizati se, ritati. M.S. 

ristanc (m.), g. -a »otroška igra, pri kateri skakaje 
mečejo ali brcajo ploščate kamenčke v polja na tla 
zarisanega lika« (SSKJ IV, 514). Tvorjeno v 20. st. po 
n. besedotvornem vzrocu iz sln. risati »vleči črto« in 
n. Tanz »ples«. Direktna n. predloga ni znana. K tipo- 
logiji prim. še mlajše sln. gumi tvist »otroška igra, pri 
kateri skačejo in se zapletajo v napeto elastiko« (po l. 
1960) z 2. členom iz agl. twist »vrsta plesa«. M. S. 


vme 


»zardeti« (oboje Podzemelj v Beli krajini; Barlč, LMS 
1893, 30, 42). Prim. hrv. čak. zariščen »zdravo rdeč v 
lice« (Perušič, Čak. rič II, 68). Jslov. v. "ryščiti je za- 
radi intranz. pomena verjetno analogen iz primarne 
paradigme "ryščdti, "ryščišo. Zaradi slov. adj. "rysa 
»rdeč, rjavkast« < ide. "riždh-so-s »isto« bi bilo mogo- 
če izhajati iz denom. v. %ryščati, "ryščiše k adj. "rys- 
ka »rdeč«, ki ga posredno potrjuje lot. gradivo, prim. 
lot. adj. rižsgans »rdečkast, rjavkast, rdečerjav«, tudi 
riizgans »isto« in ruzgs (Muhlenbach-Endzelin III, 
573, 565). Glej tudi riček II, risdga, risel in ridž. 
M.E. 

rit (f.), g. riti »podex«, v otroškem govoru rita »is- 


to«, pkm. rit (f.) »spodnji del snopa« (Novak, Slovar, 
93); dem. ritka »podex parvus« in »majhna posoda, 
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debelejši konec jajca; del jabolka, kjer je pecelj; debe- 
lejši konec snopa ali debla«; izv. ritek (m.), -tka »za- 
dek, snop slame«, ritina »debelejši konec snopa ali po- 
sekanega debla; prizemni del rastline«, odritek (m.), 
-tka, odritnik (m.) »spodnji, debelejši del debla« (dol., 
notr.), ritovje (n.) »debelejši konec snopa; prizemni 
del rastline, zlasti lanu ali konoplje«; ritnica »medeni- 
ca, danka«, rftnjak, ritnik (m.) »danka«, pkm. ritosni- 
ca »zadnjica«; ritež, ritec (m.) »človek z debelo ritjo«, 
adj. ritast, riten, -tna;, adv. ritenski, -sko »z zadnjim 
delom naprej«, pkm. ndvzrit, ndzrt, ndvzrt, ndzdrt 
»isto«; iz prepozicionalne zveze v rit (suniti) še vrit- 
nik, vritnjak (m.) »brca v rit«, v. vritnjdčiti, -dčim 
(pf.) »v rit suniti«. Kompoz. ritopčš (adj.), f. -dša; ri- 
topdšen, -šna »požrešen«, ritopdš tudi subst. »požreš- 
než« (prim. p. pasožyt, pasorzyt »parazit«; k tvorbi 
sin. samopčiš »takšen, ki se vedno sam pase (o živa- 
lih), prešeren, sebičen« k pdsti »weiden«), srborit 
(adj.), f. -ita »nemiren razposajen« z izv. srboritež 
ipd. »razposajen človek«, srboritka »šipkov plod«, v. 
srborttiti, -itim (impf.) »razsajati«, jeznorit (adj.) »je- 
zav«, skoporit (adj.) »skop«, subst. zlatorit (m.) »scrk- 
ljan otrok«, zlatoritka »Liparis chrysorrhoea«, v 16. st. 
rit »anus«, ritenskj »retrorsum« (Megiser), v 18. st. rit 
»podex, clunis« (Pohlin), rit »Arsch« (Gutsmann); 
mtpn. Ritnik, Na Riti, Farjeva Rit in morda cgn. Ri- 
tonja. 

Prim. csl. rite »podex«, hrv. kajk. in zah. čak. rit, 
g. riti (Ivekovič), rit (ZŽumberak), rit (Istra), kajk. ri- 
tak »snop slame«, str. ritb »kopito (?)« v osels meča 
ritemi, p. rzyč »rit, spodnji del snopa«, rzytowie 
»spodnji del snopa«, pom. fac »rit«, Facona »spodnji 
del snopa«, č. Fit', slš. rit', rit'ovie »debelejši del sno- 
pa«, gl. rič »rit«, ričizna »spodnji del snopa«, adv. 
ritman, ritmo »narobe«, dl. ri$ »rit«. Psl. "rito primer- 
jajo z lit. rčetas »stegno, krača, stegnjenica«, lot. ričta 
»noga« (Miklošič, 279) in arm. eri (< "rčito- (?)), g. 
ervoy »pleče pri živalih« (Liden, Mel. Pedersen, 88 
ss.), iz česar rekonstruira Pokorny, 863, ide. "reiti- : 
Xrgito- »pleče«. Fraenkel, 731 s., ima balt. "rčita- za 
sorodno z lit. ričsti »kriviti« (zaradi česar tudi Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1216 s., psl. "rite izvaja iz pomena 
»krivina«), kar bi bilo zaradi intonacije možno le ob 
domnevanju akrostatičnega korenskega subst. Hrčits, 
g. "rčits. Drugi povezujejo z ide. "erei(H)- »teči«, bo- 
disi preko motivacije »tek, cursus«, prim. sti. riti- »is- 
to« (Miklošič, Lex. pal., 800; Lowenthal, ZSIPh VII, 
406) bodisi kot nomen actionis k iran. "ri- »cacare« 
(Meillet, Et. 278), av. ray- »isto«. Psl. "rite ima 
stranski pomen »odebeljen del«, kar bi bilo mogoče 
povezati z ide. "erei(H)- »teči« samo preko "rčiH-ti/o- 
»oteklina«. Glej tudi ritati, ritek, riniti, rivati. M.S. 


ritati, -am in -čem (v. impf.) »brcati z zadnjimi 
nogami (o konju), brcati, biti nemiren (o otroku), 
tudi rintati, -am in rincati, -am (impf.) »isto« pf. 
ritniti, ritnem, rož. rincnoto, -am »brceniti« (Šašel, 
RNB, 102). Prim. sbh. ritati se, ritam se (Vuk), pf. 
ritnuti, -nem, v Vodicah rikniti se »brcniti (zlasti o 
konju)«, mak. rita (se), ritne (se) »isto«, blg. ritam, 
ritna »isto«. Jslov. "ritdti, "ritčiješe poleg "rit'eše ima- 
jo za denom. (tipa "dčlati) iz "rite »podex« (Miklošič, 
279; Mladenov, 561 s.; Skok IL, 147), kar je zaradi 
pomena, areala, besedotvornih (pričakovali bi pol- 
tematski denom.) in akcentskih razmer malo verjet- 
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no. Pritegniti je treba še č. Fitifi »pasti, valiti se«, stč. 
Fiti se z neho pot »znoji se« (Machek?, 533) in pri- 
merjati stesl. ristati, r. ristdte, -dju, -šču »teči, dirja- 
ti«, kar kaže na deverbativ (tipa "metati "pitati) iz 
ide. "erei(H)- »teči, hitro se premikati«. Glej tudi ris- 
niti, riniti, rtvati. M.S. 


ritek (m.), g. -tka »šop slame za pokrivanje streh«, 
tudi ritka (f.) »jabolčni pecelj; debelejši konec snopa« 
in ritina (f.) »spodnji del debla«. Prim. hrv. kajk. ri- 
tek, -tka »slama za pokrivanje streh«. Skok III, 147, 
meni, da so to metaf. izvedenke od rit »podex«. Dalje 
glej rit. 


riti, rtjem (v. impf.) »fodere«, dial. tudi »iz zemlje 
kopati gomoljaste sadeže; izdirati trn iz kože«, pf. 
raz-, ob-, (iz)pod-, pre-, pri-, iz-r., sekundarni impf. 
-rivati, -am, pri Cigaletu tudi izpodrtjati, prerijati. 
Zaradi sovpada iter. rivati (< "r$vati in "rivdti) je 
prišlo do besednega križanja z ri-ni-ti, prim. preriti 
se, prertniti se (pf.) »sich driingen«, riti se, prerivati 
se (impf.) »isto«, pkm. razrijnoti »razriti« (Novak, 
Slovar, 91). Izv. subst. preriv (m.) »predor«, podrivec 
(m.), -vca »vrsta pluga«, rivdč (m.) »svinjski okel«, 
razrivdč (m.) »rovar, ščuvalec«, ritev (f.), -tve »gne- 
ča«, ritje (n.) »das Wiihlen«; v 18. st. ryem, ryl, ryt, 
ryti »arctare, ftipare; fodere« (Pohlin), riti, rijem 
»wiihlen«, rijenje, ritje »das Wiihlen« (Gutsmann). 

Prim. stesl. ryti, ryje »fodere«, sbh. riti, rijem, 
razrivati, rdzrivčim, mak. rie, razriva, blg. rija, razri- 
vam, r. ryte, ročju, ryvdto, ukr. ryty, ryju, rozryvdty, 
br. ryce, ryju, rozryvdce, p. ryč, ryje, rozrywač, č. 
ryti, ryju, vyryvati, slš. dial. ry', ryjem, gl. ryč, ryju, 
rozrywač, dl. rys, ryju, rozrywaš. Psl. "rfti, "rfjo z 
iter. "ryvati, "r$vajo (tryvdti, %-dje je verjetno pr- 
votni iter. k "ravdti) je najbližje stnord. rija »ovcam 
puliti volno« < "ri-je/o-, v p. st. lit. rduti, rduju »pu- 
liti, skubsti, pleti«, lot. radt, raju »puliti, grabiti«, lat. 
ruere, rud »razrušiti (se), pasti, hiteti«, toh. AB ru- 
»ruvati« iz ide. baze "reu(H)- »riti, kopati«. K besedo- 
tvorju prim. psl. "kriti, "myti (Miklošič, 283; Traut- 
mann, BSW, 247; Vasmer II, 558; Fraenkel, 708 s. 
Schuster-Šewc, HEWb., 1257; van Windekens, Le 
tokh. I, 408; Pokorny, 868). Ide. "reu(H)- primerja 
Čop, Indouralica I, 1li, z ugrofin. "repe- »cepiti, trga- 
ti: Glej tudi rvdti, rov, rilec, riček I, ril, rivsati se. 


rivati, -am (v. impf.) »potiskati«, pkm. rijvati;, na- 
vadno v kompoz. po-r. »trudere«, pre-r. se »drenjati 
se, tepsti se«, od-r. »wegschieben«, vse impf. Izpričani 
so še kompoz. z na-, (iz)pod-, pri-, v-, raz- in iz- ter 
iter. odrivdvati, -am. Postverbali na-, pri-, pre-, iz- 
pod-, po-riv (m.), -a; druge izv. odrivdč (m.), odri- 
vilnik, odrtvalnik (m.) »odbijač na vozu«, porivdlo 
(n.) »del statev«, porfvanec (m.), -nca »brezdomec, ki 
se ga povsod otepajo«, biti na porivališču, porivati se 
po svetu »biti brezdomec«. V 16. st. noter porivati 
»intrudo« (Megiser), v 18. st. porivati »stossen« 
(Gutsmann). 

Prim. stoesl. rivati »trudere«, sbh. rivati, -dim 
(impf.) »potiskati«, čak. rivat »prerivati se« (Hraste- 
-Šimunovič, Čak. Lex. III, 545) in morda mak. dial. 
suriva »spuščati se«. Jslov. "rivdri, "-dje (sln.) je impf. 
k %rinoti. Tvorba je verjetno analogna po glagolih s 
korenom na velarni vokal, prim. "rfvati, "bivati, 
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% plvati : "plyneti in je zato ni mogoče ožje povezo- 
vati s sti. rinvati »teči«, lat. rivus »potok«, csl. revena 
»aemulans«, stesl. revenije »vnema, prepir«. V hrv. je 
znan še impf. rijevati (Ljubiša), kar razlaga Skok III, 
145, kot psevdoijekavizem. Širše izpričan je impf. $rč- 
jati, ki se pojavlja v stesl., r., ukr. in big. Dalje glej 
riniti. M.S. 


rivsati se, -am se (v. impf.) »prerivati se«, k temu 
rivs (m) »prerivanje«; samo sln.; intenz. "ryv-asa-ti je 
izveden iz "ry-va-ti, prim: hrv. dial. rivati »stossen« 
(Žumberak; Skok, JA XXXII, 369), kar je iter. k 
Xrf-ti »fodere«. K pomenu prim. sln. ritev (£.), -tve 
»gneča«, k besedotvorju pa slov. skremasati, "kro- 
mesati : "kremiti, "kromiti »krušiti, drobiti« (SP I, 51); 
spl$-ti — "plj-va-ti (> sbh. plivati). Dalje glej riti, 
rtvati in rvdti. M.E. 


rizačiti, -im (v. impf.) »rezgetati«, izpričano v 18. 
st. pri Gutsmannu: risazhim »wiehere« poleg hersati, 
ersgetati, resatati »isto«, Pri Cigaletu, Wb., 1894, je 
glagol predstavljen kot risačiti, kar je verjetno le na- 
pačno prebrano Gutsmannovo risazhim. Izhajati je 
potrebno iz denom. v. neevidentiranega subst. "ryza- 
ka, ki je bil izveden iz slov. iter. "ryzati »rezgetati«, 
prim. sln. dial. rizafi se, rižem se, rizam se (v. impf.) 
»rezgetati« poleg »smejati se« (Temljine; Kenda, rkp., 
130), p. dial. ryzač »rezgetati« (Karlowicz, SGP V, 
82), k psl. v. "razdti, "ršz'eše »isto«, prim. sln. hrzati, 
hfžem, hrzam s protetičnim vzglasnim h-, stesl. raza- 
ti, raže, režeši »hinnire«, sbh. zati, "žem »isto«, stč. 
rzdti, č. dial. rzat', zerzat' (citirano po Machku?, 
528). Dalje glej hrzati. M.F. 


rizati se, rižem se (v. impf.) »igrati se (o mladih 
živalih, otrokih)« (goriš., kraš.). Če je pri Pleteršniku 
navedeni pomen »igrati se« pravilen, prim. sbh. dial. 
riza »neka igra z gumbi ali kovanci«, rizati se »igrati 
se rizo« (Kostajnica; ARj XIV, 47). Erjavec, LMS 
1880, 183, navaja še hrv. riža »neka igra« (Zagreb). 
Nejasno; izvajanje iz it. ruzzdre »igrati se, šaliti se«, 
švic. n. riitzen »isto« (tako Erjavec, l.c.) je iz fonetič- 
nih razlogov malo verjetno. Morda je treba rekonstru- 
irati "rizgati, kar je lahko po asimilaciji nastalo iz 
Xriskati, prim. star. hrv. riskati »plesati, skakati« 
(Stulli) in z asimilacijo še lot. rizga »nemiren otrok«, 
o čemer glej dalje rčsmiti. Vendar Kenda, rkp., 130, 
sln. rizati se navaja za Temljine le s pomenom »rezge- 
tati, smejati se z bolj visokim glasom, ne na glas (o 
otrokih)«. Glej tudi rčsniti, riniti, rtvati, ritati. M.S. 


rizling (m.), g. -a »vrsta belega vina in trte«, na- 
vadno z atributom renski r., laški r. (SSKJ IV, 517). 
Izposojeno iz nvn. Riesling »isto«. Ta vrsta trte izvira 
iz Porenja. Ime je prvič izpričano l. 1490 kot rižfling. 
Tvorbeno najverjetneje kot Fliicht-ling »begunec«, 
Schwiich-ling »slabič«. Etimologija ni znana. Kluge?, 
600, zavrača starejše poskuse razlag, po katerih naj 
bi ime temeljilo bodisi na srvn. risen »(od)padati«, 
bodisi na n. hor. Ries, švab. n. Rr3s < lat. Raetia. 
M.S. 


riznica (f.) »soba za shranjevanje oblek, zakladni- 
ca« (Zalokar, Levstik, Erjavec). Izposojeno iz sbh. 
riznica »isto«, stesl. rizbnica »aerarium, thesaurus, 
vestiarium«, kar je preko adj., sbh. rizan, stesl. rizbna 
»vestium«, tvorjeno iz stesl. riza »vestis, amictus«, sbh. 
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riza »ogrinjalo, štola, trak, vez«, prim. dalje mak. dial. 
riza »srajca, brisača, robec«, blg. riza »srajca«, r. riza 
»mašni plašč«, ukr., br. ryza »isto«, č. fiza »dolga ob- 
leka« in domnevno sorodno lit. rdižas »zareza, črta, 
trak« k raižyti »zarezovati, bosti«. Slednje temelji na 
diftongialni bazi "ureig'- : "ureg'- v psl. "rčzati, lit. 
rčžti (Fraenkel, 692. s.; Iljinskij, RFV XXXIV, 121 s.; 
Trautmann, BSW, 245; druge možnosti za slov. "riza 
navajata Vasmer II, 521, in Skok III, 149). Na psl. 
krčz- temelji gl. ryzwo, star. rčza »mašni plašč«. Iz 
stesl. čranorizece »monachus« je izposojeno sln. čr- 
norizec (m.), -zca »isto«. M.S. 


rizvinec (m.), g. -nca »vrsta štajerskega vina in 
trte«, tudi rizvanec (m.), -nca. Gre za križanca med 
renskim rizlingom in zelenim silvancem, iz česar je 
umetno narejeno tudi sln. rizvanec < riz(ling) t 
(siljvanec. N. se ta trta navadno imenuje Meiiller- 
-Thurgau (po njenem domnevnem vzgojitelju Mijller- 
ju iz Thurgaua), vendar je znan tudi izraz Rieslaner 
< Riesl(ing) - (Silv)aner, k tipologiji poimenovanj 
rastlinskih križancev prim. še n. Josta < Jof(hanis- 
beere) »ribez« -- Sta(chelbeere) »kosmulja«. M.S. 
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Kakor hrv. riža, r. ris, p. ryž, č. ryže preko srvn. 
ris, nvn. Reis izposojeno iz srlat. risus, risum < gr. 
Špvča < iran., prim. afgan. vriže (f. pl.), sti. vrihi- 
(m.) »riž«, neznanega izvora (Striedter-Temps, DLS, 
211; Vasmer II, 523; Kluge!", 593; Frisk II, 429; prob- 
lematiko o izvoru obravnava Mayrhofer III, 282). Sb. 
driz je sprejeto iz gr., pirinač iz turš. piring < perz. 
piring, birinš iz istega iran. vira (Skok |, 43 s., Skal- 
jič, Turcizmi?, 518). Sin. ljudsko rizi-bizi je iz ben. it. 
risi-bisi »jed iz riža in graha«, rižota iz it. risotto. 
M.S. 

riža I (f.) »drča« (gor., dol., štaj.). Izposojeno iz n. 
Riese, štaj. n. Rise, Riese, srvn. rise »isto, žleb« 
(Striedter-Temps, DLS, 212), kar je v prevojnem raz- 
merju s stvn. risan, srvn. risen »padati« poleg »vzpen- 
jati se«, ohranjenem v n. reisen »potovati« (Kluge", 
600, 594). Glej tudi rdjžati. M.S. 


riža II (f.), izpričano samo v kranj. narodni pes- 
mi Ribniška Alenčica; Katera sprelepo t(e)ke / pre- 
tanke riže šljaraste (Štrekelj, SNP I, 150). Pleteršnik 
II, 428, domneva pomen »trak, der Streifen«, s čimer 
se ne strinja Pintar, LMS 1898, 174, ki meni, da be- 
seda pomeni »peča«. Izposojeno iz srvn. rise »vrsta 
pajčolana, ki se priveže ob licih in pod brado, peča« 
(Štrekelj, LMS 1896, 162; Pintar, l.c.; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I, 364; Striedter-Temps, DLS, 212), po 
Weinholdu, Die deutschen Frauen im Mittelalter II, 
329, le »peča, tesno prilegajoče se žensko pokrivalo« 
in nikakor »pajčolan«. Srvn. rise je domnevno izv. iz 
risen »padati« (Lexer, Mhd. Wb. II, 458). Glej tudi 
rdjželjc in riža I. M.S. 


rižnica (f.) »Capsella bursa-pastoris; plešec« (Lov- 
renc na Pohorju; Erjavec, LMS 1882—83, 298). Prvot- 
no "rčžbnica (o psl. %-č- > jpoh. -- Ramovš, Hgr. VII, 
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165) k ukr. ryžiicha, rižucha »isto; Draba verna, ne- 
morosa; Lepidium sativum« (Makowiecki, SBLM, 77, 
133, 208), r. režicha, rezuicha »Lepidium s.«, p. rzežu- 
cha, č. dial. režucha, fežucha, žerucha, knjiž. feficha 
»isto« (Machek, JR, 60). Imena za »Capsella b.-p.« in 
»Lepidium s.« se zaradi podobnih listov pogosto me- 
šajo, prim. bav. n. Kresseblaemei, srvn. gansecresse 
(13. st.), šved. willkrasse »Capsella b.-p.« k n. Kresse 
»Lepidium s.« (Marzell, Wb. Pfln. I, 798). K isti os- 
novi sodi še sln. dial. režnik »Cardamine pratensis«, 
prim. k pomenu n. dial. wilde, falsche Kresse, Wies- 
kresse, p. rzežucha dzika »isto«. 

Navedena fit, so najverjetneje izvedena iz adj. 
troz-je k psl. "rezati, srez'o zaradi nazobčanih listov, 
prim. podobno morda sln. rčzva »Cichorium endivia«. 
Na osnovi ukr. žerucha »Capsella b.-p., Lepidium s.«., 
r. žerucha, p. žerucha in č. dial. žefucha »Lepidium 
s.«, domneva Machek, l.c., derivacijo iz psl. Yžer-ti 
»žreti«. Takšna semantična motivacija je pri plevelih 
sicer pogosta, prim. n. dial. Hunger »Capsella b.-p.« 
(Marzell, o.c., 795), vendar jpoh. -?- v rižnica dopuš- 
ča le izvajanje iz "-č- (ali "-č-), kar onemogoča izha- 
janje iz psl. "žerti (sbh. ždrijeti), čeprav ni mogoče 
izključiti mešanja ali celo dveh izhodišč za sev. slov. 
fit. Dalje glej rezati I, rezva. M.S. 


rji (£.) »robigo«, tudi rja, g. rje »isto«, pkm. črja 
»robigo« (Novak, Slovar, 30), cerklj. rčje < tržja 
(Ramovš, Hgr. VII, 91) < "raj; rčiia »neka rastlinska 
bolezen« (Ribnica; Škrabec, Cvetje X, 5 s.); sem adj. 
rjast »robiginosus«, rjčv, f. -dva »isto« in rjav, v. rja- 
veti, -im (impf.) »postajati rjast«. V 16. st. erja »rubi- 
go, ferrugo«, erjav »rubiginosus«, erjavina »rubigo, 
ferrugo« (Megiser), v 18. st. erjd, arjd »Roft«, erjav 
»roftig«, erjovim, -veti »roften, gruginire« (Pohlin), 
erja, arja, erjavinoft »Roft«, erjau »roftig«, erjati, er- 
javiti »roften« (Gutsmann). 

Prim. stesl. ražda »rubigo«, sbh. rda, akz. Fdu »is- 
to«, adj. dav, hrv. čak. rjd, arjd, adj. rjov, f. rjdva, 
tudi arjov, mak. 'rga tudi »snet«, blg. raždd tudi 
»snet«, raždiv, f. -a, r. dial. ržd tudi »snet«, rždvyj, 
ukr. (i)ržd, (i)rždvyj, br. (i)ržd, p. rdza tudi »snet«, 
rdzawy »rjavkastordeč, rdečkast«, stč. rzč (Šimek, SI,, 
160), č. rez (f.), g. rzi »rja, snet«, tudi rez (m.), -u »is- 
to«, rzavčti »rjaveti«, slš. hrdza, -e »rja«, hrdzawy 
»rjast«, dl. rza, tudi zarz (m.), -a, rza$, rzu, rzym, 
rzawy, rzywe$, gl. zerz, -a tudi »snet«. Psl. "rsd'b 
(m)) in f. "rad'd »robigo«; č. paradigma rez (f.), g. rzi 
(< "rad'b, g. "rad'i) ni historična; k temu denom. adj. 
krad'dva »robiginosus« in "rad'ivs »isto«. Substantiva 
sta tako kot srvn. rot »robigo« < ide. "rudho-s < lit. 
riidas »rjavkastordeč«, lot. ruds »rdečkast« substanti- 
vizirana adj. m. "rad'b, f. "rad'd »rjav, rdeč, rumen- 
kast ipd.« : "ryd'b, f. "ryd'a »isto«, prim. sln. dial. 
ridž »lisičjerumen«, sbh. r£d »isto«, f. rida, blg. rižd, 
-a, riž, -a »rumenkastordeč«, r. ryžyj »rdečkastoru- 
men, rumenkastordeč« itd. Besedotvorno razmerje 
med adj. "rudho-s in "rudhio-s (> psl. "rad'b) je 
primerljivo z razmerjem med ide. "nemo-s »nov« 
psl. "nove in "neyio-s »isto« — sti. ndvya-, gr. jon. 
vetoc, gal. Nevio-, Novio-diinum, got. niujis, stir. nič. 
Pomensko in formalno je enako stnord. rydr »robigo« 
< ide. "rudhio- — psl. "rad', lit. riidč »isto«, rildis, 
-ičs, ridyti »rjaveti«, riidčti »isto«, lot. ridet, -u, -čju, 
lat. robigo, -inis »rja«, gr. čpvotpn (f.) »medena rosa«, 
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kar je iz ide. osnove "reudh-, "rudh- »rdeč, rjavordeč, 
rjav ipd.« (Miklošič, 284; Trautmann, BSW, 239; Po- 
korny, 872). Dalje glej rija, rd, ruda I, rdeti, rjčv. 
M.F. 


rjšv (adj.), f. -dva »fuscus, fulvus«, obir. »z zdravo 
barvo obraza« in k temu rjdvec »človek zdravega vi- 
deza« (oboje Karničar, Obir, 228); tudi rjdvec (m.), 
-vca »ki je rjave glave, rjava žival«, tudi fit. »Vanessa 
polychloros urticae«, rjdvka »ženska rjavih las ali rja- 
vega obraza; krava takšne dlake« (Tolmin), »Anas 
marila«, pkm. erjavica »rjava mravlja«, sem cgn. Rja- 
vec, Rjavc, Erjavec, Erjavc, Erjauc, Erjautz, Erjav- 
šek ipd.; tpn. Erjavec, Erjavci, mtpn. Rjava, Rjavec 
itd., hdrn. Rjavski potok (Bezlaj, SVI II, 157). V 16. st. 
eryauu (Trubar), v 18. st. erjav »feuerroth, rufus«, er- 
javka »Rothhaaricht« (Pohlin), erjau »braun, feuer- 
roth«, erjaukaft »braunlicht, feuerrothlicht« (Guts- 
mann). Prim. csl. raždavs »rufus«, hrv. dial. rjav 
»rdečkast (o laseh)« (ARj XIII, 798), big. raždiv, -a 
»rumenordeč«, r. rždvyj »rumenkastorjav« (Dal', Slo- 
var" III, 1684) poleg »rdečelas« (Kopečny, Slovni za- 
soba, 314), ukr. (i)rždvyj »isto«, br. (i)rždvy, č. rezavy 
»rjaste barve«, gl. zerzawy »rjast; nezdrav«, dl. zarza- 
wy »rjast«. Slov. adj. "rad'dvs je izveden iz slov. 
subst. "rad'či »kar je rdečkaste, rjavkaste barve« po- 
leg »robigo«. Dalje glej rj. M.F. 


rjavica (f.) »neka rjava, skoraj rdeča ilovica« 
(jvzh. štaj.), sem verjetno jčrovica »rjavkastordeča 
zemlja« (Branik; Erjavec, LMS 1875, 139) in »rodovit- 
na rdeče rjava prst na krasu« (SSKJ II, 225) z vzglas- 
jem "jar- tako kot sln. 'jčrmen za izhodno sln. %re- 
men iz psl. %remy, g. "remene »lorum«, kar je po- 
vzročilo disimilacijo :j — 'j > 'j — g. Gotovo substanti- 
vizirano iz adj. rjav < "rad'dvs »rjav, rdečerumen, 
rdeč ipd.«. Ista pomenska motivacija je verjetno bo- 
trovala nastanku p. redzina, pl. redziny »rodovitna 
zemlja, nastala na apnenčastih skalah«, dial. »glinena 
zemlja, pomešana z ilovico, pepelnato glinico, pepel- 
nata ali črna (humusna) zemlja z glino in apnom« 
(Kartowicz, SGP V, 24) < "rodina, kar Slawski, Sl. 
oce. XVIII, 267, izvaja iz "reda »rdeč«, slov. nazalizi- 
rane osnove k %rižds »isto«, Briickner, 458, pa nepre- 
pričljivo povezuje z "reds »neraven, kodrast ipd.«. 
Verjetno spada zraven tudi sln. rodina »Humuserde« 
(pkm.). Dalje glej riid, ruda I, rodina. M.F. 


rjaha (f.) »linteum«, dial. tudi ruha »isto« (dol., 
vzh. štaj.) poleg »prt« in »vrsta mreže iz ličja za 
spravljanje sena« (Ribnica), dem. rdhica;, tudi rdho 
(n.) »platno« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 329) in »rjuha, 
prt«, adj. rušenski v rušensko platno »tanko platno, 
tančica« (pkm.). Sem rižhar (m.), pl. rižharji »nevesti- 
ni svatje, ki ji ruho na njen novi dom pripeljejo, da 
jo med svate razdeli« (bkr.), prim. hrv. rdhar, f. rd- 
harica »nevestin(a) spremljevalec(-lka) bale ob svatbi« 
(Ozalj), slš. rrdšnica »starejša ženska, ki skrbi za ne- 
vestino balo« (Kalal, Sl., 590). V 16. st. arjuha »lodix« 
(Megiser), v 18. st. erjiiha »isto« (Pohlin), erjuha 
»Leilach« (Gutsmann). 

Pomensko najbliže je csl. rucho »pannus« poleg 
»spolia« in »onus (navis)«, hrv. rižho »obleka, tkanina, 
platno; bala, darovi in stvari, ki jih žene poleg bale 
prinesejo v moževo hišo«, ruha »obleka, oprava« 
(Habdelič), »plahta« (Vodice, Buzet, Sovinjsko polje), 
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mak. ruvo »obleka, običajno zgornja; noša«, blg. dial. 
riiho »isto«, r. cerkveno richo »obleka, oblačilo, opra- 
va«, Stp. rucho »obleka«, rucha »ruta« (Sl. stp. VILI, 
42, 41), č. roucho »slavnostno oblačilo, oprava; ruta«, 
slš. richo, -a »slavnostno oblačilo« in dial. »nevestina 
dota«, gl. dial. ruška »prt« (navaja Schuster-Šewc, 
HEWb., 1254). Iz slov. jezikov je ngr. po5x0 »tkani- 
na, oblačilo«, rum. rufči »(osebno in posteljno) perilo« 
(Tiktin, Wb., 1342). Slov. "rficho (n.) poleg "rižcha 
(£.); sln. oblika rjuha ob ruha je verjetno tako kot 
sln. prjasec ob prasec < "porsecb ahistorična s pre- 
hodnim -j- (Ramovš, Hgr. II, 74 ss.); zaradi slov. %rd- 
ba, npr. v gl., dl. rub »lanena rjuha, ponjava«, k "ro- 
biti »rezati, sekati« bi bilo mogoče izhajati iz prvot- 
nega pomena »odrezan kos tkanine« in tvorbi izvesti 
iz v. riichati »rezati, deliti, trgati ipd.« poleg "rižšati 
»isto«, prim. r. dial. rušate p»rezati (kruh), deliti« 
(Dal', Slovar"? IH, 1750). Oba glagola sta tako kot lit. 
raiisti, rausii, -siaii »riti«, lot. rdust, -šu, -su »riti, 
rahljati, brskati, drgniti, čistiti« deverbativa iz psl. 
kriiti, "ruješe »puliti, trgati ipd.« oz. lit. rduti, rduju 
»puliti, trgati«, lot. radt, ratiju (Schuster-Šewc, HEWb,., 
1254; Vasmer II, 553). Drugače Miklošič, 282, ki je 
zaradi slov. "ruchlo v r. dial. richlo »premično imet- 
je« (Dal', Slovar"? III, 1747), str. ruchlo tudi »tovor, 
breme« (Sreznevskij, Mat. III, 198 s.) izhajal iz prvot- 
nega pomena »premično imetje« in izvajal iz "rušiti 
»premikati«. Fonetično nesprejemljivo Machek?, 519, 
izvaja č. roucho iz rubacha. Dalje glej rižšiti I. M.F. 


rjati, rjovem in rjujem (v. impf.) »tuliti«, pf. na-, 
pre-, pri-, za-rjuti, -rjovem, pf. tudi zarjoveti, -im 
»zarjuti«; k temu rjitje (n.) »tuljenje«, rjatev (f.), -tve 
»isto« in rjovenje (n.). V 16. st. erjovo na fvoih Pofte- 
lah (Dalmatin, Register 1584), v 18. st. erjovem, -viti 


»rugire«, erjovenje »rugitus«, erjovoft »isto« (Pohlin), 


erjoveti, erjoviti »briillen« (Gutsmann). 

Prim. csl. rjuti, revo »rugire«, sbh. rčvati, rčvem 
»rigati (o oslu)«, hrv. razrčvati se »razjokati se« 
(Dubrovnik), čak. revčit, revčn »kričati, tuliti« poleg 
rovčit, rovčn »isto«, riit, rovčn (Susak; Jurišič, Rječnik, 
183), hrv. gradišč. ruti, rujen »tuliti« (Bencsics, Wb. I, 
123), mak. reve »isto« poleg »šumeti«, blg. revd, -eš 
»rjuti«, pf. revna, -eš, str. ruti, rovu poleg rjuti, revu 
(Sreznevskij, Mat. III, 198, 228), r. revčtb, revu, -včšb, 
ukr. revity, revty, revi, reveš tudi »dalj časa glasno 
jokati«, pf. revnuty, revni, revneš, br. revci, revi tudi 
»ihteti« (Nosovič, 562), stp. rzuč, rzwač, rzwieč s 3. 
os. sg. prez. rzuje in rzwie »rjuti« (Sl. stp. VILI, 106), 
p. rzwieč, rzwe »isto«, stč. Futi, revu (citirano po 
Machku?, 534) poleg žvdti, fevu (Šimek, Sl., 161) in 
vu (Jungmann, Sl. II, 820), slš. revat', revem »rjuti, 
kričati«, gl. ruč, ruju, dial. rjuč (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1249), dl. rus, ruju poleg ry$, ryju in ryjom. 
Psl. "r'uti ob prez. "rovčše poleg "r'uješe. Prvotni 
prez. "rovešb se je pod vplivom "r'u- (< ide. "rew-) 
preoblikoval v "r'ovčšb > "r'evčše (Miklošič, 279). 
Palatalnost vzglasnega konzonanta v "r'ufi oz. v 
Xy'eve se je razširila tudi na aor. osnovo "rava- > 
kr'sva- > $r'uva-, prim. stp. rzwač, č. Fvdti, Fvu »rjo- 
veti«. K pojavu prim. psl. "bl'eva- »bljuvati« <— lit. 
blidvo namesto "biava- oz. lit. "bliivo; "pl'bve- »pro- 
padati, slabeti« (> "pl'ivč-) poleg "pl'u- »isto« k psl. 
k pluti, "plove (glej pliveti). Sin. nepreglašene oblike 
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so restituirane pod vplivom verbalnega tipa "pluti, 
% ploveše. K temu prim. še starejše stanje v sln. črno- 
vr. arjčvem »rjovem«, inf. grjčt (Tominec, 195). So- 
rodno je sti. ravati (— psl. "rovčšt), rduti (— psl. "re- 
vešt), ruvdti (< "ruuč/0- — psl. "rave/o- — "r'eve/o- v 
p. in č.) »tuliti, kričati«, rdva- (m.) »rjovenje, trušč«, 
rdva- (m.) »rjovenje, javk«, gr. dpvojau »rjoveti, jav- 
kati« (k poskusom razlag vzglasnega o- Frisk Il, 
1152, z literaturo), vse k ide. osnovi "reu(H)- »tuliti, 
kričati, bevskati ipd.« (Miklošič, l.c.; Trautmann, 
BSW, 241; Vasmer III, 502). Glej tudi rdliti, revkati, 
revsati. M.F. 


rkčlj (m.), g. rklja »(smrekov) hlod« (dol.), rkelj, 
-klja »isto« (Savinjska dol.), rekčlj, -kljd »isto« (Ciga- 
le), dial. rdku, g. rdkle (Cerkno) < "raki' (Ramovš, 
Hgr. II, 51), mtpn. Reklanica, Na Reklih, Reklevc. Ne- 
jasno. Domnevanje izposoje iz avstr. n. Rigel, Sagrigel 
»hlod« (Levstik, rkp.) ali n. Reitel (> sln. rdjkelj, rdj- 
telj) zaradi akcentskih in fonetičnih razmer ni ravno 
verjetno. Možno je misliti na razvoj iz sln. drkelj 
»krepelo«, pri čemer ostaja nerazložen odpad d-. 
Enako verjetno je domnevanje metateze iz "karb-l'b, 
prim. sln. kflj »kratko deblo«, hrv. kžlj (m.), sb. krlja 
(f.) »štor, panj«, ali disimilacije iz "karb-ka-i'5, prim. 
sbh. dial. krklja »deblo, hlod« (brez lokacije navaja 
Skok II, 203 s.), kar je izvedeno iz psl. "kare oz. 
Kkaro-ka, prim. č. ke (m.), g. kre, kere, dial. krok 
»grm«, sliš, ker (m.), g. kra »isto«, p. kierz (m.), g. kr- 
za, krzu, tudi krzew, dem. kierzek, dial. kerzek »isto«, 
str. korb, karo »poganjek, ki raste iz štora«, r. dial. 
kdrb »visoko grmovje«, korčk, -rekd »gozdič« (o tem 
ES XIII, 242 s.). V okviru iste besedne družine je 
znana še izv. "kar'aks, prim. ukr. dial. krdk poleg 
krjdk, p. krzak »grm« in z drugim sufiksalnim voka- 
lom sbh. krčk, disimilirano v hrek, hreb, hrev »štor, 
hlod«. Glej tudi drkelj, kflj. M.S. 


rman (m.), g. -a »Achillea millefolium«, tudi 
rmdnc, jermdnec, hrmdn, ermčin poleg vodni rmanec 
»Myriophyllum«, armdnec; v 18. st. armdn »Fliegen- 
kraut; achylx, perficaria«, ermdn »Schafripp; achil- 
lea«, ermanov »achilleg« (Pohlin). Prim. hrv. rman 
(Istra), romdn, romonika 4Mikalja), rdman (Vuk, 
Dubrovnik), ruman (Stulli), kajk. armen, 'jermen, er- 
men, armanj »Achillea, Matricaria, Anthemis«, črno- 
gor. rdmenak, blg. roman, romon »Anthemis austria- 
ca«, r. romdška, romčn »Anthemis nobilis« (Dal', Slo- 
var"? III, 1713), ukr. romdn, -u in romčn, -u poleg 
knjiž. romdška, vse »Matricaria«, br. ramon, -u, ra- 
mčnak, -nku, p. roman(ek) »Euphorbia«, rumianek 
»Matricaria« (Karlowicz, SJP V, 559, 769), č. rmen 
»Anthemis«, hefmdnek »Matricaria«, hermdnek Fim- 
sky »Anthemis nobilis« (Jungmann, Sl. I, 671), sliš. 
ruman, -u »Anthemis tinctoria«, harmanček, har- 
mdnok, harmun »Matricaria« (Kalal, SI, 163). Poleg 
tega zasledimo tudi sbh. mrmanj, slš. marmuček »An- 
themis« (navaja Machek, JR, 244) in tudi rum. roman 
»Anthemis cotula, Matricaria inodorata«, romonifč 
»Matricaria«. Tudi lit. ramilč, raminč, ramilis »Mat- 
ricaria«. Od Miklošiča, 281, dalje izvajajo ta imena iz 
lat. anthemis romčna, chamaemellum romanum (Mat- 
zenauer, CS, 407; Marzell Wb. Pfln. I, 323; Vasmer 
HI, 534; Fraenkel, 696). Verjetno je gr. xaualueXov po 
disimilaciji, kontaminaciji in metatezi vplivalo na 
nastanek teh oblik (podrobno o tem Machek, 1. c.). 
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rob I (m.), g. -a »margo; hrbtna stran, greben, pe- 
čina; platno, groba srajca«, pl. robi »skale« (polj.), po 
robu se postaviti »nasprotovati«, dem. robek, robič, 
robček; robec tudi »Taschentuch, Kantapfel«; adv. na- 
robe »verso, falso« iz prvotne prep. zveze na robe 
(obrniti suknjo), prim. č. na ruby »isto«, od tod adj. 
naroben. Izv. robdča »(groba) srajca, Hordeum vulga- 
re, Kantbirne«, robdč (m.), -a »krojač, robec, Kant- 
apfel«, robjč (n.) »perilo«; robdnka, robanica, robunji- 
ca »vrsta jabolk ali hrušk«, robje (n.) »gore, skale« 
(rez.), pordb (m.), -6ba, porčbek »štor«, parobek tudi 
»majhen preval v gozdu«; adj. rdbast, -a; robči, -dta 
tudi »grob«, (ob)roben, -bna »marginalen«; robenska 
drča »Holzriese« (dol. listina iz leta 1672), robav »pu- 
hel (o repi)« (prim. hrv. kajk. rubčn »isto«). V 16. st. 
robazha »indufium, fubucula« (Megiser), v 18. st. rob, 
-d »fimbria, ora«, robdi »fimbriatus«, robz »ora con- 
suta, muccinum« (Pohlin), rob »Saum, Naht, Bug, 
Rain« (Gutsmann). Osnova "roba »obrobek, meja, 
greben, pečina« je bogato izpričana v onomastiki, 
prim. tpn., mtpn. Rob, Zarob, ojk., cgn., tpn. Robnik, 
cgn. Narobe, Robežnik, Robovnik idr., orn. Rob (Pus- 
tertal; Schopf, TI, 560), tpn. tudi Robež (< r. Rubež), 
česar ni potrebno izvajati iz veneto-ilir. "rowwja (lad. 
royba »rana«), kot je domneval Kelemina SR, VIII, 
priloga Linguistica, 87 (Bezlaj, SVI II, 158). 

Prim. csl. roba »pannus«, robeže »terminus«, sbh. 
rab, -a, mak. rab, blg. rab, d. obl. rabat, r. dial. rub, 
-a »groba obleka, cunje, rob«, knjiž. rubdška, rubdcha 
»srajca«, rubež »meja«, ukr. rab, rubiž, br. rub, ru- 
beže, p. rab, g. rebu, č. rub »hrbtna stran, rob«, siš. 
rub, gl. rub, dl. rub (Miklošič, 281). Iz slov. jezikov je 
lit. rubd, rubežius, lot. rubezis »meja«, ričbas »obleka«. 
Psl. "raba. Sorodno je lit. ruriibas, pl. rumbai »kraj, 
rob, obšiv«, srvn. rumph, niz. romp »štor, parobek«, 
isl. rumpr »podex« < ide. "rmbo-, v o-jevski stopnji 
stvn. ramft, srvn. ranft »Rand« k ide. šremb- »sekati, 
rezati« (Trautmann, BSW, 236; Vasmer II, 541 s.; 
Fraenkel, 696; Pokorny, 864 s.; de Vries, NEW, 488). 
Pomen »meja« tolmači Fraenkel, IF XLVI, 103, iz pr- 
votnega "»zareza, oznaka. na drevesu«. Pomen »srajca, 
robec ipd.« je treba izvajati iz "»ukrojena obleka, od- 
rezan kos blaga«. Glej tudi rabiti I, robiti II, rubiti, 
parobek, robka, rebdd, robdniti. M.S. 


rab IH (m.), g. roba in roba »suženj, jetnik« 
(pkm.), f. rabinja, robinja; abstr. porčba (f.), robstvo 
(n.) »sužnost«, v. zarobiti, -im (pf.) »zasužnjiti, zajeti 
(ubežnika)«. Varianta z a-jevskim vokalom je znana 
v Briž. spom. (vok.) i tebe bosi rabe »et tibi, Dei fa- 
mule« (III, 45—46) in v cgn. Rabič (poleg Robič). 

Prim. stesl. roba, pogosteje rabš »servus«, sbh. rdb, 
g. roba, v. robiti »plenjati, nabirati sužnje«, mak. rob, 
big., r. rob, č., gl. rob, sbh., mak., big. ( božji) rab, str. 
robja »otrok« (pl. v r. rebjdta), vzh. slov. rab, g. rabd, 
p., č., siš. rab. Jslov. varianta z o je prevzeta iz sev. 
slov. preko trgovine s sužnji, o kateri poroča listina iz 
1. 903—5. Za izposojo priča tudi pomen: jslov. rabs je 
večkrat uporabljeno v sakralnem smislu (stesl. rabš 
božii), roba nikoli. Jslov. raba je preko csl. prišlo v 
sev. slov. jezike (Nachtigal, Akzentbewegung, 271 s., 
Vasmer II, 479, 499, 525). Iz slov. jezikov je madž. 
rab, rum. rob, alb. rob »servus«. Psl. "orbs, g. torba 
je sorodno s sti. drbha- »majhen, šibek«, arm. orb »si- 
rota«, arbaneak »služabnik«, gr. opgo-BGTng »skrbnik 
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sirot«, Opgav8c »osirotel, sirota«, lat. orbus »oropan, 
osirotel«, stir. orb, »dedič, dediščina«, got. arbi, arbja, 
stvn. arbi, erbi »dediščina« (Miklošič, 225; Walde- 
-Hofmann, 219 s., Pokorny, 781; Frisk II, 431). Dvom- 
ljivo je izvajanje iz substrata (tako Oštir, Vogelna- 
men, 5, 12), vzporejanje z lit. ddrbas »delo« (Havers, 
Tabu, 123) ali domnevanje dublet "orbs (ali "rabs) in 
"roba (Skok III, 151). Glej tudi rabiti, rabota. M.S. 


roba (f.) »blago, oprava«; v 18. st. roba »Zeug, Ge- 
rith, Waare« (Gutsmann). Kakor sbh. roba, redkeje 
riiba »roba, obleka«, v 16. st. rob, mak. roba, ruba 
(preko turš. uruba (?)), alb. rrdbe, r. roba, n. Robe 
»tkanina, vrsta obleke« izposojeno iz it. roba, furl. 
- robe »stvar, roba«. Rom. beseda je prevzeta iz stvn. 
rauba »oblačilo«, kar je domnevno sorodno z roub 
»rop, plen« (Miklošič, 270, Frw., 50; Mende, RLS, 106; 
Vasmer II, 525; Battisti-Alessio, 3272; Kluge??, 602). 
Glej tudi rop. M.S. 


robaniti, -dnim (v. impf.) »razgrajati, razbijati«, 
robdntiti (impf.) »isto«. Ekspr. izv. iz psl. "robdti »se- 
kati, tolči«, prim. z nazalnim sufiksom še r. rubanu- 
tb, -nčŠb (pf.) »usekati, udariti«. O psl. iter. "rebdti, 
ki v sln. sicer ni izpričan, glej robiti 1. V: obravnava- 
no semantično polje izv. iz psl. baze "reb- sodi ver- 
jetno še sln. robdvs, robdvt, cgn. Robas, Robavs, adj. 
robdi »neotesan«, rabiti »neotesano govoriti«, zarob- 
ljen, -a »neotesan« ipd. R. robandate »močno kipeti« 
in madž. robban(t) »razpočiti, eksplodirati« je samo 
slučajno podobno s sln. robdniti. Dalje glej robiti I, 
robtti II, rob I, robdvs. M.S. 


robatin (m.), g. -a »trdo usnje pri čevlju iznad pe- 
te« (Solkan). Izposojeno iz nezabeleženega dem. k 
furl. ribot »podplat, dodatno usnje v obliki polmeseca 
iznad pete pri čevlju ali škornju«, ben. it. rebdto »oja- 
čitev na podplatu« (Štrekelj, JA XVI, 557; Pirona, VF, 
871; Boerio, DV, 486) < re- - furl. bdt »udarec, za- 
mah«, it. boito. M.S. 


robavs (m.), g. -a »grobijan«, f. robdvslja; m. tudi 
robavt, -a »isto«. Verjetno tvorjeno s pejor. sufiksoma 
-avs in -avt iz rob I, adj. robčt »derb«, prim. grddvs, 
bahdvs, grbdvs, zmikavt, ječavt, dremavt. Vendar ni 
mogoče izključiti izposoje ali vsaj interakcije (prim. 
sln. grobijdn, ljudskoetimološko naslonjeno na grob, 
vendar izposojeno iz n. Grobian) z n. Rabau, navadno 
Rabauke »neotesanec, grobijan«, kar je preko niz. ra- 
bauw, srniz. rabaut, rabauw, ribaut, prevzeto iz stfrc. 
ribaut, frc. ribaud »vagabund, vlačugar, razuzdanec« 
k stfrc. riber »razuzdano se vesti« < srvn. riben »po- 
jati se« (o tem Kluge!?, 576). M. S. 


robida (f.) »Rubus fruticosus«; v 16. st. rubida 
»dumus, rubus«, rubidje, robidie »dumetum, frutex« 
(Megiser). Tudi hrv. čak. rubida (Istra). Miklošič, 
Frw. 50, SEW, 279, izvaja iz lat. rubus »robida; robi- 
dovje«. Štrekelj, Lwk., 53, sklepa na lat. adj. rubidus 
»temnordeč«; primernejša izhodna oblika je lat. rube- 
tum »robidovje; robida« (Meyer-Liibke, 7407), it. rove- 
to, lomb. roveda (Mende, RLS 106). 


r6biti I, -im (v. impf.) »einsiiumen, ecken« poleg 
kranj. »podirati drevje, sekati drva; neotesano govori- 
ti« rož. »luščiti, ružiti« (Šašel, RNB, 103), zilj. robiti se 
»tepsti se«; pf. od-r. »odsekati«, za-r. »einsiumen« in 
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»prirezati«, za-r. jo »izustiti kaj neotesanega« (pte. 
zarobljen, -a »neotesan (o človeku)«, od tod zaroblje- 
nec (m.), -nca »neotesan človek«), ob-r. »umsiumen« 
in »obtesati«, pre-r. »presekati«, sekundarni impf. 
-robljati, -am, izv. robtlnica »velika sekira« (dol., 
tolm., kraš.), robnica »isto, majhna motika«; obroba, 
zaroba (f.), zar6bek (m.), -bka »Um-, Einsiumung«, v 
18. st. robem, robil »circumnere« (Pohlin), (ob-, 
sa-)robiti »einsiumen« (Gutsmann). 

Prim. csl. rebiti, -iši »secare«, sbh. rubiti, rtibim 
»delati rob, rezati, sekati, uničevati«, mak. dial. ram- 
b'a »odsekati« (Malecki, DG, 98), knjiž. le rabi »delati 
rob«, blg. rabja, aor. rabich »isto«, r. rubitb, rubišb 
»sekati, podirati drevje, tesati, postavljati leseno hišo«, 
r.-sja »boriti se s hladnim orožjem«, ukr. rubyty, ru- 
byš »delati rob«, rubdty, -dješ »sekati, podirati drev- 
je«, r.-sja »boriti se«, br. rubicb, rubiš »delati rob, 
graditi leseno kočo«, r. z pljača »predrzno govoriti«, 
p. rabač »tolči, sekati«, r. komu pravde »zabrusiti 
komu resnico v obraz«, r. sie »spoprijeti se, sabljati 
se«, č. roubati »sekati, cepiti«, roubiti »tesati, zarezo- 
vati, cepiti, obrobljati«, rubati »sekati, tolči, kopati«, 
siš. rdbat' »sekati (drva, drevje), pobijati, kritizirati«, 
rubit' »obrobljati, obkrožati«, gl. rubač »sekati«, dl. 
rubaš »isto«. Psl. "rebiti, "rgbišb »sekati« ustreza lot. 
riiobit »vrezovati« (česar zaradi pomena ne gre izva- 
jati iz str.), kar je iter. iz ide. baze krem-b- »sekati, 
rezati«, prim. lit. rembeti »postati brazgotinast, grčav; 
zaostajati v rasti, poleniti se«, z drugim determinati- 
vom lit. ramtyti »vrezovati, obtesovati«, lot. ruotit 
»presekati, prerezati«, rariistit »sekati s topo sekiro«, 
tematsko nižoriest, apriest »odsekati, skrajšati«. Psl. 
robdti, "-dješe je prvotno prav tako iter. in po tvorbi 
identičen z lit. rumbiuoti, -doju »obrobljati, vrezovati« 
(Vasmer II, 542; Schuster-Sewc, HEWb., 1247 s. 
Fraenkel, 696, idr.). Glagol "rebiti v pomenu »obrobi- 
ti, einsiumen«, ki se pojavlja v več slov. jezikih, je 
denom. iz psl. "rgba »margo ipd.«, ki je (razen prvot- 
no akcentsko) sovpadel z obravnavanim iter. Glej tudi 
robiti II, rubiti, rebast, revar II, rob I, robdvs, robka, 
robdniti, rebdd, rebati. M.S. 


robiti II, -im (v. impf.) »ropati, pleniti« (pkm.). 
Pleteršnik navaja po Valjavcu tudi za kajk., npr. vara- 
še robiti. Izpričano tudi v 18. st. pri Gutsmannu: robi- 
ti »rauben«. 

Najverjetneje gre za akcentsko dubleto psl. "roditi, 
X.iše (poleg "rabišt), ki je dokazljiva tudi v slš. ru- 
bit', -im »rubiti«. Dalje glej rabiti in robiti I. Besedo- 
tvorno manj jasno je pkm. rob (m.) »ropar« (navaja 
Miklošič, 271, in po njem Pleteršnik), cgn. Rop. Tu 
gre lahko za nomen agentis tipa gopdG, ki jih v slov. 
jezikih v glavnem zasledimo le v kompoz. tipa "vo- 
donosa, manj verjetno za izposojo iz neke germ. 
predloge, prim. bav. srvn. roupere > sln. ropar, bav. 
srvn. roupen > sln. ropati, o čemer glej r8p. Glej tudi 
rubiti. M.S. 


robka (f.) »zelena orehova lupina«, tudi robina, 
rebina, rbina, rba, robčevina, robčina, robkovina (f.), 
robotinje, robotje (n.), robdd (f.), -i »isto«; adj. robi- 
nast »luskinast«, izv. robkanec (m.), -nca »oreh brez 
vrhnje (zelene) lupine«; semkaj morda rdčcek (m.), 
-cka »izluščen koruzni storž«, če iz "rdbbcb t ka. 


995): 
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Izhajati je treba iz pomena »luščiti«, ki se ohranja 
v rož. robata »luščiti« (Šašel, RNB, 103) in čak. rizbit, 
riibin »isto«, sln. (dem. ali denom.) rdbkati, -am (< 
rfbakati) > gor. rofkati »isto« in sbh. dial. brubati 
»isto« (< %(o)b-r.; Skok II, 163). V navedenih prime- 
rih gre najverjetneje za pomensko specifikacijo psl. 
šrobiti »sekati, tolči«. Iz sln. je n. dial. reppeln »rob- 
kati koruzne storže« (Koštidl, Svoboda V (1951), 187). 
Dalje glej rab I, robiti I, robiti II, otrobi, rebčid. M.S. 


roboza (f.) »Viburnum opulus« (Caf), rabotovina 
»Viburnum lantana« (Postojna). Zaradi rez. robyka, 
iorobyka »jerebika, Sorbus aucuparia« (Pellegrini- 
-Zamboni, FPF I, 158), obrika »isto« (Caf) je treba 
tudi za roboza, rabotovina, ki pomenita vrsti podob- 
nega visokega grmovja, izhajati iz variante rob- k je- 
rebika »Sorbus aucuparia«. Prim. tudi r. dial. chrabi- 
na »isto«. Dalje glej 'jerebika. M.S. 


rač I (m.), g. roča »držaj, ročaj«, tudi roča (f.), k 
temu pl. roče »naramnice«, dem. rdček, ročec; mlajša 
oblika je roččj, tvorjeno kot držaj. Razen hrv. dial. 
riča (Lika) samo sln. Po tvorbi in po pomenu je naj- 
bliže lot. rudcis, ruoce »ročaj« (Trautmann, BSW, 
237; Fraenkel, 698). Gotovo iz iste osnove kakor %rg- 
ka, prim. lit. rankend, rdnkine »ročaj, držaj«. Glej tudi 
obroč, z baltskim in slovanskim drugačnim pomen- 
skim razvojem rčcelj »ročaj« in roka. 


. roč II (m.) »Biischel von Weinrebenzweigen«, po 
Štreklju, Goarz., 391: »eine Rebe mit Trauben«. Po 
Šturmu, ČIKZ VI, 54, izposojeno iz furl. rdcie < got. 
riikka »Spinnrocken« (Meyer-Liibke, 7433). Glej tudi 
Skok III, 156. 


roča (f.) »vrč z ročajem«, tudi ročka, rdčica. Iz- 
vedeno iz "roka, prim. stesl. ročbka »urna«, mak. 
račka »držaj, roč«, blg. račka »isto«, r. riička »držalo, 
kljuka«, sliš. ručka »ročica, držalo«. Iz slov. jezikov 
madž. rocska »ročka«, l. 1405 ronchica (Štrekelj, Lwk., 
50; Benko III, 428). Dalje glej roka. 


ročen (adj.), f. -čna »hiter, spreten«, adv. ročno; 
nejasno, morda samo ljudskoetimološko naslonjeno na 
roka (prim. priročen). Pomensko blizu je ukr. ručyj 
»nagel, brz, okreten« (Grinčenko, Sl. IV, 90), p. raczy 
»hiter, uren, živahen«, raczo »isto«, č. ruči »hiter«, 
adv. ruče »hitro«, sliš. riiči »sposoben, ročen, spreten«, 
gl. ruče »hitro, jjadrno, gibčno«. Psl. sročejb (adj.), 
šročč (adv.). To povezuje Szober, PE XVI, 60], dokaj 
neprepričljivo z ags. ranc »ponosen, hraber«, stnord. 
rakkr »vitek, pokončen, drzen«, sti. rjyati, rfijdti »na- 
prezati se, hiteti«, pjrd- »hiter« < "rg'-ro-, gr. ApY6G 
»isto (o psih)« z disimilacijo r — r > r — 9. Preobra- 
ženskij II, 228, in Machek?, 522, izhajata iz "roka 
»roka«. Vasmer Il, 553, in Schuster-Sewc, HEWb., 
1249, pa mislita na zvezo z "ručbje. Glej tudi Ska- 
ručna in rukdva. 


ročin (m.), g. -a »zbirka listin s privilegiji dežel- 
nega plemstva« (SSKJ IV, 524). Prvič izpričano v 
Recljevih Gorskih bukvah: kakur ie Vdefhelfkim ro- 
zhinu sapopadenu. Verjetno kalk po n. Landeshand- 
feste (Oblak, LMS 1889, 179). Tvorba je lahko subs- 
tantiviziran adj. "ročena, prim. č. ručeni »jamstvo, 
poroštvo«. H grafiji prim. v istem rkp. maihina 
»majhna«. V razlago o kalku dvomi Dolenc, »Gorske 
bukve«, 1940, 69, op. 122. M.F. 
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ročiti, -im (v. impf.) »segati, držati«, r. se (impf.) 
»iti po sreči«, navadno v kompoz. po-r. »izročiti, zau- 
pati, obvestiti, omožiti«, p. se »maritari«, za-r. »verlo- 
ben«, iz-po-r., s-po-r. »predati (sporočilo, imetje)«, 
pri-po-r. »empfehlen« (zaradi naslonitve na rdči 
impf. tudi pripordčati), na-r. »auftragen, anordnen«, 
iz-r., pre-r. »aushaindigen«, o-po-r. »zapustiti (v opo- 
roki)«, v-r. »einhindigen«  idr.; sekundarni impf. 
-ročati, -am; številne izv., npr. poroka »Trauung« in 
»poroštvo«, porok (m.), -6ka »Biirge«, opordka »tes- 
tament«, poroč »ograja«, poručnik »sel, birič« (po 
drugih slov. jezikih porččnik »Leutenant«), pordček, 
(s)poročilo »obvestilo«, v 16. st. porozhiti »mandare«, 
hporozhtvu saftaulen »obses«, porozhen mosh »mari- 
tus« (Megiser), v 18. st. porozhim »copulare, defponfa- 
re«, porok »fidejuffor«, poroka »defponfatio«, poro- 
zham, narozhim, -am »commendare«, zaroki »sponfa- 
lia« (Pohlin), porozhim »empfehle, traue«, porozhilu 
»aufgegebenes Geschift«, porok »Biirge«, poroka 
»Vermahlung«, oporoka, oporozhenje, srozhenje »Tes- 
tament« (Gutsmann). 

Prim. stesl. poročati »commendare«, poročati se 
»cavere, spondere«, poročiti »commitere, praeficere, 
reservare, subdere, tradere; desponsare, praecipere«, 
csl. poroka »indicium«, poroka »sponsio«, ročati se 
»fideiubere«, prčporočati »commendere«, oporočiti 
»mandare«, oporočenije »desponsatio«, naročiti »man- 
dare«, sbh. poručiti, poručim »sporočiti, poslati, naro- 
čiti«, poruk »porok«, preporučiti »priporočiti«, čporu- 
ka »testament«, naričiti »naročiti«, poruka »sporoči- 
lo«, dial. »poroka«, mak. porača »sporočati«, poraka, 
porač »obvestilo«, big. poraka »zahteva, ukaz«, porš- 
čam »naročati«, r. poručitb, -učišb »naročiti, izročiti v 
varstvo«, poruika »jamstvo«, poručitele »porok«, ukr. 
poručyty, -iičyš »izročiti v varstvo, naročiti«, pordka 
»poroštvo«, br. paručycca »jamčiti«, pardka »jams- 
tvo«, paručycele »porok«, p. poreczyč »jamčiti«, po- 
reka »poroštvo«, č. poručiti »ukazati, priporočiti, za- 
pustiti (dediščino)«, poručnik »varuh«, sliš. ručitel' 
»porok«, zdruka »poroštvo«, portičat' sa »priporočati 
se (v varstvo)«, gl. poručič »svetovati, zaupati v var- 
stvo«, star. sym ruki »jamčim«, dl. rucy$ »jamčiti«. 
Psl. (po)ročiti, "-čiše (sln.) z impf. %(po-)rdčati 
»da(ja)ti v roke« < »pooblastiti, naročiti, zaupati, dati 
zamož, zapustiti, jamčiti« je denom. iz rokd »ma- 
nus«. Schuster-Šewc, HEWb., 1251, razlaga kot »z ro- 
kovanjem utrditi dogovor«, kar se zaradi semantične 
paralele lat. mandare »izročiti, zaupati, naročiti, uka- 
zati«, commendare »priporočiti« iz manus in ide. 
xdheH- »postaviti« ne zdi potrebno. Pri jslov. pomenu 
»maritari« je treba morda izhajati iz pomenske pred- 
stopnje »zaupati«, prim. n. trauen »zaupati, zanesti se« 
in »poročiti«, hrv. vjčriti se »zaročiti se«. Dalje glej 
raka. M.S. 


-ročiti (v.) »vezati, peti« izpričano le v pf. zaročiti 
»s klinom dva droga povezati«. Pomensko najbliže je 
r. dial. ročite verevku »zategniti, privezati, napeti vrv« 
(Dal', Slovar"? III, 1724). Pri tem Vasmer II, 540, brez 
sln. gradiva, zavrača povezavo z r. ryčdg »vzvod« (ta- 
ko Gorjaev pri Vasmerju, l.c.) in pušča brez razlage. 
Varbot, Etimologija 1973 (1975), 23 s., slov. v. kročiti 
povezuje s slov. besedno družino v. dicendi "rek-ti. 
Prav tako le na osnovi r. dial. gradiva Merkulova, 
Etim. issl. 1981, 119 ss., rekonstruira psl. v. "orčiti in 


P-S 


ročon 
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rodina 


ga povezuje s psl. "orkyta (f.) »rakita«, gr. čpkuc (f.) 
»mreža«. Zaradi sln. gradiva je bolje izhajati iz psl. v. 
tročiti »vezati, spenjati«, tudi "rdčiti »isto«, prim. r. 
dial. zardčite »natakniti« (Arhangelsk). Glagola sta 
verjetno sorodna z lot. raket, -čju »presti (o vrvi)«, k 
temu rakis »motovilo« poleg raki »leseni križ, ki na- 
penja mrežo«, naudas rakis »vrsta globljega mošnjič- 
ka« (Miihlenbach-Endzelin III, 476). Izoliranih sln. 
oblik s pomenom »vitra, vitica ipd.«, npr. rdč (m.), g. 
roča »Wiede«, ročica pri vinski trti »vitica« itd. ni 
mogoče zanesljivo ločiti od slov. "rok »manus«. M.F. 


ročon (m.) »kosir« (Celje), ročičn »isto« (poh.), ro- 
kdn »sekira« (štaj.). Tako kot hrv. čak. rankin »kosir« 
(Istra) izposojeno iz it. roncone »večji kosir«, ronca 
»kosir«, furl. roncon »večji kosir« iz lat. runco, -dre 
»pleti« (Štrekelj, Lwk., 51). Skok II, 172, sprejema to 
tolmačenje z rezervo. Glej tudi račin II in rončelica. 


rod I (m.), g. rodd, tudi roda in rodi »genus, ge- 
neratio«, toda pkm. r6ud »rodnost« in rOd »sorodstvo« 
poleg »soroden«; rodba (f.) »sorodstvo, družina«, ro- 
dovina »isto«, adj. roden, f. -dna »nanašajoč se na roj- 
stvo, sorodstvo, rodovitnost«, npr. rodni dan »rojstni 
dan«, rodni brat, rodno polje, tudi roddn, f. rodna 
»nanašdjoč se na rojstvo«, v. roditi, -im (pf. in impf.) 
»partu edere, parere, generare«, iz te osnove je nomen 
agentis roditelj (m.) »ki povzroča rojstvo« > »eden 
izmed staršev; oče«, pl. »starši«, iter. v. rodevati, -am 
(Zemon). V 16. st. rod, rud »cognatio, genus, necessi- 
tudo«, roditi »parere«, fe roditi »nasci«, rojen »natus«, 
rodovit »fertilis« (Megiser), v 18. st. rod, -u »Stamm, 
Gefchlecht, Geburt«, rodim »parere, gignere, produce- 
re« (Pohlin), rod »Gefchlecht, Stamm, Geburt«, rodim 
»gebihre«, rodovitn »fruchtbar« (Gutsmann). 

Prim. stesl. roda »partus, genus, generatio, natu- 
ra«, roditi, rožde »generare, parere«, sbh. rod, g. rdda 
»spol, rod, sorodstvo, sad«, roditi, rddim »roditi, obro- 
diti, vziti (o soncu)«, hrv. čak. rod, g. rdda, rodit, ro- 
din (pf.), mak. rod, rodi (se) (pf.), big. rod(št), rodjd 
(se), -iš (se), r. rod, -a, rodite, rožu, rodiše, ukr. rid, 
g. rodu, rodyty, rodžu, ro6dyš, br. rod, -u, radzice, ra- 
žu, rodziš, p. rod, g. rodu, rodzič (sie), č. rod, -u, ro- 
diti tudi »uspevati«, slš. rod, -u, rodit", -im, gl. rod, g. 
rodu in roda, rodžič, rodču, dl. rod, -a, rožiš, rožim, 
pib. riždi sd (3. os. sg. prez.). Psl. "rdda, g. "rdda; 
kavz. "roditi, "rodiše. Sorodno je lot. rads »sorodnik, 
spol, izvor, sorodstvo«, radit, -u, -iju »roditi, tvoriti«, 
-ti£s »roditi se, ploden biti«, raža »uspeh, napredek, 
bogata žetev, številna družina« (Miklošič, 280), kar 
je izvedljivo iz ide. nomena actionis "yrodho-s <— 
prez. "uredhe/o- oz. kavz. "urodhčie/o- in sorodno s 
sti. vdrdhati »množiti, večati, na moči pridobivati«, av. 
var?d- »rast pospeševati, oplajati, množiti, večati« 
(Trautmann, BSW, 234; Vasmer II, 528; Pokorny, 
1167; Mayrhofer II, 157). Briickner, JA XL (1926), 12, 
ugotavlja, da je psl. "roda prvotno pomenilo »uspeh, 
napredek ipd.«. K temu prim. sin. adj. rod »roden«, 
npr. slive so rode (dol.), ki mora biti star in tako kot 
pkm. rad lahko odraža ide. adj. "urodho-s, prim. be- 
sedotvorno gr. gopdG »nesoč, ugoden« k pepo »nesti«. 
Ondruš, Jaz. Čas. IX (1958), 150, išče povezavo med 
"rode in "orsti, "orsto. Glej tudi rdjati I, ndrod, re- 
diti I, rin. M.F. 
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rgd II (adj.), f. roda »kosmat, luskinast, kodrast, 
pust, neobdelan«, tudi rodast, k temu rodina »ledi- 
na«, rodica »slab svet«; tpn. Rodež, ok. l. 1350 Rodes, 
Rodne, 1258 Rodin; Rodine, 1436 Rodin; Rodica, 1426 
Rodicz poleg mptn. Rodence, Rodišče, Rodjak (Bez- 
laj, SVI Il, 159), živalsko ime Rodan. 

Prim. sbh. rd, f. ruda »razmršen, mehak« poleg 
hrv. rždač, sb. ridica, sbh. rudina »trata, polje, liva- 
da« in številna tpn. (Skok III, 165), mak. rud »mlad, 
bujen, svež« poleg »kodrast«, rudina »planinska polja- 
na«, rudica »kodrasta ovca«, blg. rud, f. -a, epitet za 
ovco ali jagnje z mehko in kodrasto dlako, dial. rudi- 
ca »ovca z mehko in kodrasto dlako«. Iz slov. jezikov 
je alb. rudč »fina volna«. Psl. "reda brez jasne pove- 
zave. Miklošič, 281, in Mladenov, 563, primerjata 
stvn. arandi »hrapav«; Matzenauer, LF XVIII, 266, 
pritegne lot. randa »nizka košenica, globel«, kar je 
verjetno iz est. rand »obrežje« (Miihlenbach-Endzelin 
III, 477), Loewenthal, PBB LV, 317, pa ime nordijske 
boginje zemlje Rindr. Glej tudi Štrekelj, JA XI, 465, 
ki navaja tudi sln. ruditi »kodrati« in rudilo »priprava 
za kodranje«; Petersson, JA XXXIII, 142, pa r. dial. 
rjam »močvirje s slabim gozdom«, kar je verjetno iz- 
posojeno iz karel. rieme »močvirje z gozdom«, fin. 
rčime »isto« (Kalima pri Vasmerju II, 562). 


roda (f.) »Ciconia«; samo v otroški pesmi Roda, 
roda, roda, štrk, štrk, štrk, zlati stric brez brk (Štre- 
kelj, Lwk., 51). Sicer samo sbh. roda »Ciconia, Eu- 
phorbia«. Izpričane so tudi sbh. oblike agirode (Trste- 
njak; Skok II, 153), hadžirode (Kolombatovič), hadži- 
roda (Durašin). Dokaj nejasno; z možnostjo ide. "rada 
primerjajo lat. ardea »čaplja«, gr. čpoč16G (m.), čpgč1- 
66, (MočIOG, »isto« in z rezervo stnord. arta »Anas 
crecea«. Vendar oblike kakor kadžiroda (Durašin) 
dopuščajo možnost križanja z germ. "haigiro (it. ai- 
rone, aghirone, frc. hčron), prim. tudi sin. rdgar, rdn- 
gar »čaplja« (Solmsen, Unters., 75 s.; Pokorny, 68; 
Frisk I, 572; Skok III, 153). 


roden (adj.) »deževen (o oblaku)« (bkr.; Šašelj, Bi- 
sernice I, 299). Pomensko blizu je ukr. rudd »dež, ki 
pada ob sončnem vremenu« (Grinčenko, SI. IV, 85) in 
gl. dial. ruda »rosa« (gradivo po Schuster-Šewcu, 
HEWb., 1250). Dalje nejasno. Izhajati bi bilo mogoče 
iz psl. "roddi »dež, rosa ipd.« (— "redena »deževen, 
rosen«), nazalizirane osnove k ide. %red-, "rod- »teči« 
poleg "erd-, "ord- »isto«, prim. sti. drdati »teči«, drd- 
rd- »vlažen«, kelto-ligurski hdrn. Rodanos (Pokorny, 
334). Morda spada zraven tudi črnogor. rdditi, -im 
(impf.) »prelivati (o sirotki)«, kar Skok III, 166, z re- 
zervo povezuje z "riida »rdeč«. Isto izhodišče domne- 
va Schuster-Šewc, 1. c., za gl. dial. substantiv. Tako iz- 
vajanje lahko potrjuje slš. pog. hrdza padd »dež, ki 
pada v sončnem vremenu«. Seveda če slednja sintag- 
ma ni le ljudskoetimološka in jo je sprožila sev. slov. 
homonimija med refleksoma za slov. %rudd »rdeča« 
in "rodd »dež, rosa ipd.«. M.F. 


rodina (f.) »Humuserde« (pkm.). Pomensko najbli- 
že je p. dial. redzina »rodovitna zemlja« (Karlowicz, 
SGP V, 24), knjiž. redziny (f. pl.) »rodovitna zemlja, 
nastala na apnenčastih tleh«, kar je Miklošič, 28l, 
povezal s sbh. rudina, akz. riidinu »trata, polje, liva- 
da« (ARj XIV, 231) in pustil brez razlage. Briickner, 
458, je obe besedi povezal s slov. "roda oz. "ruda 
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roditi 


rogati se 


»kodrast«, kar zaradi pomena ne prepričuje. H gradi- 
vu je mogoče pritegniti tudi mak. rudina »planinska 
poljana« (nar. pes.), blg. dial. rudind »isto«. Zaradi gl. 
ruda »rdeča zemlja« poleg »železova ruda« in dl. ru- 
da »vlažna rdeča železna prst«, tudi »polja, bogata z 
železovo rudo« in »železova ruda« je mogoče sklepati 
o prvotnem "redinč poleg "rudinči »rdeča zemlja, ro- 
dovitna zemlja, področje s tako zemljo«, izpeljanki iz 
roda »rdeč« poleg "ruda »isto«. Nazalizirana osnova 
k "rtida < ide. "roudo-s zaradi psl. "l$ko »lubje« < 
lu-n-H-ko-m, prim. sti. lundti »odrezati« ob stprus. 
lunkan (akz.) »lubje«, lit. lžnkas »isto«, lot. ližks, ver- 
jetno ni ide. starosti, ampak je tako kot lot. dial. 
ruods »rdečkast« (Miihlenbach-Endzelin III, 577) in 
sln. dial. drfay, g. drtaya »svat« poleg v istem dial. 
izpričanega an drdiy bot »drugič« (Tominec, 86) < 
droga : "druga mlajšega nastanka. Mladenov, 564, 
izvaja big. leksem iz ide. "reudh- »krčiti«. Glej tudi 
rid, ruda I.M.F. 


roditi, rodim (v. impf.) »skrbeti, zmeniti se, briga- 
ti se«; izpričano prvič v 16. st. ti nishter ne rodish, 
oni fa to ne fo rodili (Trubar, NZ 150, 93); knjižno še 
do začetka 19. st., danes živo le v robnih dial. (dol., 
Posočje); iz starega "neroditi je dial. roditi »ne mara- 
ti« (Pohorje), k temu nerdden, nerodljiv »neskrben, 
brezbrižen«, v 17. st. boga neroden »brezbožen« (Dict.), 
novejše »neokreten, neudoben«, nerdda, neradnost. 

Prim. stč. neroditi »ne hoteti«, neroda »nevolja, 
stud, prenasičenost«, nerčdny, nerodny »trmast, trdo- 
vraten« (Šimek, Sl., 93), č. neruda »godrnjač, sitnež«, 
nerudny »godrnjav, siten«, gl. rodžič »želeti, marati«, 
rodžeč »isto«, njeroda »nered, nemarnost, zanikrnost, 
malopridnost«, dl. rože$, rožim »hoteti, marati«, stcsl. 
neroditi, nerožde »obtemperare, non Curare«, nero- 
deno »neglegenter« poleg neraditi, neražde, neradiši 
»contemnere«; enako str. roditi, rožu »skrbeti« in ra- 
diti, ražu »isto« (Sreznevskij, Mat. III, 133, 12), r. dial. 
radeto (Dal', Slovar" III, 1465), sbh. rdditi, rddim »de- 
lati«, blg. radjd »delati, skrbeti«, radčja »skrbeti«. 
Prasorodno je lit. rodyti »kazati«, got. rodjan »reči, 
govoriti«, sti. rddhyate »po godu iti, prav iti«, radhno- 
ti »prav delati, uspevati«, av. rZda- (m.) »skrbnik«, isti 
koren "redh-, "radh- kakor "rdda (Miklošič, 279; 
Trautmann, BSW, 235; Vasmer II, 482; Fraenkel, 741). 
Dalje glej rdd III. 


rog (m.), g. roga in rdga »cornu« in »buška«, rož. 
riiy, g. rohd (Šašel, RNB, 105), črnovr. ray, g. rdyu, 
notr. riix, gor. r0y; deževni r. »mavrica«, jelenov r. 
»Rhus cotinus«, koruzni r. »k. storž«; v frazi ugnati v 
kozji rog »ins Bockhorn jagen«; dem. rožič in rožič, 
g. rožiča tudi »vrsta kruha, Ceratonia siligua, Sclero- 
tium clavus«, rožiček tudi »ledena sveča, Sclerotium 
c.«, rožec, rogec, rožek; izv. rogelj (m.), -glja, rogelj, 
-glja (notr. riogal, pkm. rogču, -gld) »rog« in »Zacke, 
Ecke, Spitze«, dem. rogljec, rogljič, rogljič tudi 
»škrat« (tolm.), raglja »rogovila; obeljena smrekova ve- 
jica, na katero natikajo jagode; ostrv«, dem. rogljica 
tudi »žvrklja«, denom. rogljdti, -dm (impf.) »žvrklja- 
ti«, r. se »tepsti se«; rogin (m.) »vol z dolgimi rogovi, 
rogač«, rogdč (m.) »Lucanus cervus, vol, hudič«, ro- 
gdča »krava«, rogovila, rogulja »furca«, roževina, ro- 
govina, rož(e)nina »massa cornea«, roženica »iz roga 


ESSJ 


(1995): 


narejena posoda, sprednja plast zrkla« (< n. Horn- 
haut (des Auges), kalk po lat. cornea »roženica«); 
rožnik (m.) »škarnik«, rogiiša »rogovilasta palica, Vrs- 
ta potice, mala ped (širina dlani z iztegnjenim pal- 
cem)«, kol. rogovje (n.) »cornua«; adj. rožčn, -a »nare- 
jen iz roga ali roževine«, rožen, -žna; rožčnast, rogast 
»Horn-, hornartig«, rogdt, rogljčit, rogljast »cornatus«, 
rogiljast, roguljdt, rogovilast, rogovilčit »furcillatus«, 
v. roženeti, -im (impf.) »spreminjati se v roževino«, 
rožičiti se, -ičim se (impf.) »dobivati obliko roga (o 
slivah)«; pdrog »izrastek na jelenovem rogu« je izpo- 
sojeno iz č. paroh. V 16. st. rug, rogazh (Megiser), 
lok. pl. rogeh (Trubar); instr. pl. srogmi (Krelj), v 17. 
st. roc »corno« (Alasia), v 18. st. rog, -d, rogat, rogazh, 
rogl, rogovile (Pohlin), rog, rogel, rogla, rogliza; rozh- 
nik, rozhniza »Handhabe« (Gutsmann). Orn. Rog 
(Kočevje, Medvode, Tolmin), Roglja so imena dolgih 
slemenastih gor (glej še Badjura, Ljud. geogr., 136; Sa- 
šel, Svoboda 1951, 95), mtpn. Na rogu, V rogovilah, 
tpn. Rogatec, Rožično, cgn. Rožič, Rogel(j) (Bezlaj, 
SVI Il, 160, 166). 

Prim. stesl. roga, rogla, rožbcb »COTNU«, rogat5 
»cornatus«, sbh. rdg, g. roga, lok. u ragu, mak. rog, 
big. rog, d. obl. rogat in rogat, r. r0g, -a, pl. rogd, ukr. 
rig, g. roga, br. rog, p. rog, g. rogu, č., slš. roh, gl. roh, 
dl. rog. Psl. "rdga (pri Dyboju, SA, 22, "roga, na kar 
bi delno kazala blg., vendar prim. čak. r"07x, rdya 
(Susak)) je sorodno z lit. rdgas (pl. ragat) »rog, rtič, 
bula«, lot. rags »rog«, ragu(o)lis »ročica pri plugu«, 
stprus. ragis »rog« (Miklošič, 280). Dalje nejasno; pr- 
votno verjetno "rdgo- »štrlenje« ali substantivizirano 
»štrleči« (slov.), Yrogo- »štrleč« (balt.) k lit. regeti, lot. 
redzet »gledati« < "»stati pokonci, štrleti«, prim. in- 
tenz. v lit. rogsoti, riogsoti »štrleti« in dalje rogas, 
ruogits »kup zemlje« (s čimer Fraenkel, 736, primerja 
gr. dOy6G »kašča«), lot. rčguotičs »prikazati se (v te- 
mi), grozeč se pojaviti«, r?gi (pl.) »strahovi, prikazni«, 
raga »na vidiku«, rudga »prazen klas« (Jegers pri 
Fraenklu, 712, 684; Schuster-Šewc, HEWb., 1231). 
Zavrniti je treba primerjavi z nvn. ragen »štrleti« (ta- 
ko Mladenov, 562) < "krok-, in lat. cornii (Baader, 
Ident. Funk.), kar upravičeno kritizira Krahe, IF LIL, 
71 s. Glej tudi rogoviliti, rogoz, ržddec, roguša, rožd- 
nec in rag. M.S. 


rogati se, -am se (v. impf.) »zasmehovati«; k temu 
adj. porogljiv, f. -iva »zasmehljiv«, porogdvati se, po- 
rog (m.), porčga (f.). Prim. stesl. rega »irrisio«, csl. 
regati se, -aje se »illudere, insolenter tractare«, sbh. 
rugati se, ružiti se »grditi«, rižan »grd«, hrv. rtižan 
»velik« (Žumberak), ružen »isto« (kajk.), sbh. rig (m.), 
riga <f.), hrv. rugo (n.) (čak., Dubrovnik), sbh. pdru- 
ga, hrv. ndruga, mak. ruga »oštevati, karati«, blg. ra- 
gam »isto«, r. rugdte(sja), -dju(se) »rogati (se)«, ukr. 
poriga »zasmeh«, nartiga »isto«, br. poriiga »sramo- 
tenje, zasmehovanje«, uriga »očitek« (Nosovič, 475, 
664), p. uragač »zasmehovati, rogati«, č. rouhati se 
»rogati se, zasmehovati, preklinjati«, slš. rižhat' sa, 
-am sa »rogati se, norčevati se«. Sorodno je lit. išran- 
gioti »zasmehovati«, stprus. rdnetwei »krasti«, lat. 
ringor »zijati, režati; jeziti se«; osnova "yreng- k "yer- 
»viti« (Miklošič, 276; Osten-Sacken, IF XXVIII, 421; 
XXXIII, 294; Rozwadowski, Ouaest. II, 254; Vasmer 
II, 543). Glej tudi regati I, rdžen. 
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rogitati, -am (v. impf.) »razgrajati, ropotati« (Caf, 
štaj.), rogdtati, -am (impf.) »isto« (pkm.). Tvorjeno z 
ekspr. suf. iz neizpričanega sln. "rogati, "-am, prim. k 
tvorbi sln. cokitati, -am iz cokdti, -dm »isto«; mahatd- 
ti, -dm »cepetati« iz mdhati, hromdtati, -am »cepeta- 
ti« iz hromati, -am »isto«, denom. k hrčm »lahm«. 
Domnevno sln. "rogati, "-am je sorodno s sln. rohtdč 
»Rana esculenta« (< "rog/chatačb iz "rog/chatati), 
rohneti, regati, rdglja, gl. rachlič »razgrajati, ropotati« 
ipd. Manj verjetno je domnevanje izvornega "rogdti 
(glej rožljdti) ali "rogdti, kar naj bi bil denom. iz 
Kršga »cornu«. Slednjo možnost dopuščata primera 
rogoviliti »razgrajati« ob rogovtla in rogljdti se »tepsti 
se« ob rogljdti »žvrkljati« in raglja »žvrklja«. Dalje 
glej rohtdč, rožljdti, regati II, rdglja, rohneti. M.S. 


rogoviliti, -ilim (v. impf.) »kriliti z rokami, ne- 
rodno se premikati; razgrajati«, izv. rogovilec, rogovi- 
lež (m.) »razgrajač, nerodnež«, rogovilstvo (n.) »raz- 
grajaštvo«; v 18. st. rogovilem, -vileti »iiberall anprel- 
len; ubigue impingere« (Pohlin). Morda denom. iz ro- 
govila »Gabelholz« kot simbola nečesa nerodnega. K 
tvorbi prim. motoviliti ob motovilo; k pomenu še sln. 
rogljdti se »tepsti se« iz raglja »rogovila«. Alternativ- 
na razlaga je domnevanje samostojnega sufiksalnega 
konglutinata -o/ev-il-iti, za kar bi govorila menjava 
sufiksov v ronginiti se, -fnim se (impf.) »rogoviliti« 
(Goriš. Brda). Enako še šestoviliti, križeviliti (Zor- 
man, Mag,, 61 s.). Dalje glej rog, šestoviliti. M. S. 


rogoz (m.), g. rogoza »Typha«, tudi rogdoz; g. -oza 
(jvzh. štaj., bkr.), kol. rogožje (jvzh. štaj.); druge izv. 
rogozica »Typha (latifolia)« (dol.), rogožnjdk »vrsta 
rogoza«, rogozina »suh rogoz«, rogozka, rogoznica 
»plahta iz rogozine«, rogoža »iz rogozine pletena pon- 
java, cekar«, rogožar »rokodelec, ki se ukvarja s ple- 
tenjem rogoza; cekar«, rogožina »pletenina iz rogoza«, 
adj. rogozast, rogozovit;, v. rogoziti, rogozim (impf.) »z 
nastavki rogozovih listov tesniti prostor pod dogami«; 
tpn. Rogoza, tpn., hdrn. Rogoznica. 

Prim. csl. rogozs, rogožb »papyrus«, rogoz(b)nica, 
rogožie, rogoža, stesl. rogozina »matta, storea«, sbh. 
rogoz, -a, na Kosovu rogaza »Typha latifolia«, rdgoža, 
rogozina, rogoznica, mak. rogoz »Typha«, rogozina, 
rogoža, blg. rogoz, -ozka, r. rogoz, ragoz, -a, dial. ro- 
gozd, pl. -y, ukr. rogiz, -ozu; rogoza, pl. -y, br. ragoz, 
-u »typha«, p. rogoža »rogoz« in »rogoznica«, rogožka 
»rogoznica«, dial. rogoza »trst«, č. rohož »rogoznica« 
(rdkost, rdkos »trstje«), slš. rohož »rogoznica«, gl. ro- 
hod£ž, rohož »trst, biček«, dl. rogož »isto«, plb. rižd'iizči 
»trst«. Iz slov. jezikov je rum. rogoz »trst«, madž. ro- 
8057 »isto«, ngr. paydču in lit. ragdiže »rogoznica« 
(Miklošič, 280). Psl. "rogozs, g. "-dza izvajajo iz "rd- 
85 »cornu« (Briickner, 461; Vasmer Il, 527; Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1231), pri čemer ostaja element "-(o)za 
nejasen. Možno je domnevati kompoz. "rog-ozdo- (z 
drugim členom ide. "ozdo-, prim. arm. ost, gr. Očoc, 
got. asts »veja«) in "-zd- > "-z- kot v psl. "lozd, "ber- 
z5 (s lit. lazdd, burzdis) s prvotnim pomenom »štr- 
leča veja«, prim. lit. regčti »gledati« < "»štrleti«, in- 
tenz. rogsoti »štrleti« k rdgas »rog, kar štrli« (Snoj, 
Belarusika I, 166 ss.). Druge razlage se zdijo manj 
verjetne. Holub-Kopečny, 313, primerja s psl. "rozga 
»veja«, kar je fonetično težavno; Machek?, 515, dom- 
neva paleoevropski substratni izvor in vzporeja n. 
Rohr, got. raus »cev, trs«. M.S. 
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roguša (f.) »mala ped, kolikor je dlan široka z iz- 
tegnjenim palcem« (notr., jvzh. štaj., bkr.). Prim. hrv. 
roguša »dolžina med iztegnjenim palcem in kazal- 
cem« (Belostenec, Della Bella, Stulli; Mostar), tudi 
roguha »isto« (Mostar), rogiiša »površinska mera« 
(Žumberak), sb. rdgižš. Izhodno "rogiiša (f.), "rdguše 
(m) je izpeljano iz "rdga (m.) »cornu« (Skok IL, 154), 
ker sta bila ob merjenju štrleča prsta asociirana na 
rogovje (ARj XIV, 138). Sin. in žumberški pomen sta 
v tem oziru gotovo sekundarna. Podobno pomensko 
motivacijo ohranja sln. rogriša »posebna vrsta potice 
na svatovščini« (notr.), prim. hrv. rdguša »kruhek, ki 
se mesi ob božiču in ima obliko rogov« (Brač; ARj 
XIV, 139). Dalje glej rog. M.F. 


rohljati (v. impf.) »rositi« izpričano v zilj. na 
mau rohld (Brdo) in le na mau ie rahldo (Blače), toda 
v Podkloštru rasldtč za sln. knjiž. rosljdti »rositi«. 
Zaradi ekspr. verbalnega tipa "rosal'dti <- "rositi 
»rorare«, prim. rosljdti »rositi, mezeti« (Ziljska Bistri- 
ca, Podklošter), bi bilo verjetno najbolje izhajati iz 
izhodnega v. "rochal'dti »rosljati«, kar je tako kot 
čechal' iti ob "česaldti ekspr. fonetična varianta k 
prav tako ekspr. v. "rosal'dti. Ceprav se v Brdu in 
Blačah tudi neakcentuirani a razvije v 2, se zdi manj 
verjetno izhajati iz sln. izhodnega "rahljdti <— v. "ra- 
hdti < slov. "vorchdti, "vorchdješe »deževati«, kar bi 
bilo mogoče povezati s sti. varsd- (n.) »dež«, varsd (f.) 
»deževno obdobje«, vdrsati »deževati«, gr. čpom, čepon 
(£.) »rosa«, dor. špoč, < "uersa, jon. atiš. odpe »sca- 
ti« < yorsie/o-, obpov (n.) »seč« < "yorso-m, het. 
uarša- (c.) »naliv« (Pokorny, 81). K pomenu »deževa- 
ti« ob »scati« prim. slov. "sbcdti ob "sikati »brizgati, 
škropiti«. Dalje glej rosa. M.F. 


rohnsti, -im (v. impf.) »hrumeti, divjati« poleg 
»renčati, kruliti«, črnovr. r64rit, rezni, npr. swine 
regni, kadar wdb mtadiče (Tominec, 195), sem rohnč 
(n.), -eta »kdor rohni«, iz te podstave cgn. Rohne, adj. 
rohniv. Štrekelj, Lwk., 57, je glagol kot sln. ruhmati 
izvajal iz madž. roham »napad, juriš«, rohan »drveti, 
hiteti«, vendar razlaga tudi zaradi areala ne prepriču- 
je. Zaradi slov. v. "rochati, prim. r. dial. rochatb, 
rochkate »kruliti« (Dal', Slovar'? III, 1724), rochoba 
»Lirm, Tumult, Wirrwarr« (Vasmer II, 540), br. rd- 
chace »kruliti (o svinji)« (Nosovič, 567), rochkaco »is- 
to«, p. dial. rochač (Karlowicz, SGP V, 28), č. 
roch(t)ati, dial. rochnč, -te »prašič«, o njem pričajo 
tudi r. dial. rochkatb »kruliti« (Dal', 1.c.), ukr. roch- 
katy, -aju »isto«, je sln. v. lahko domač. Izhodišče sln. 
besedne družine je verjetno denom. v. "rochančti, 
srochaništ iz nominalne tvorbe "rochane »hrum, ro- 
pot ipd.«, o kateri posredno priča zgornji č. substan- 
tiv. Vasmer II, 540, povezuje vzhslov. gradivo z r. 
rčch »krulež« < "rčcha. Dalje glej "rehljati se pa tudi 
rohtdč, rdhtati, rehtiti se. M.F. 


rohtač (m.), g. -a »Rana esculenta«, tudi rohtdn, g. 
-dna »isto« in rohtelj, -tlja. Gotovo tvorjeno iz sln. v. 
srohtati. Zaradi sln. -ht-, ki je lahko iz "-gat- in tudi 
iz "-chat- oz. "-kat-, ni mogoče ugotoviti, ali gre za 
izpeljavo iz slov. v. "rog-ata-ti ob "reg-ata-ti, prim. č. 
fehtati »rezgetati, klepetati, ropotati«, čehtač »rezge- 
tač, krohotač« (Jungmann, Sl. III, 811), siš. rehtat', 
-hcem »rezgetati«, ali iz sorodnega v. "roch-ata-ti k 
rochati, prim. p. dial. rochač »kruliti (o svinjah)« 
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(Karlowicz, SGP V, 28), ukr. onomatopejo roch za 
kruljenje, rocha »svinja«, rochkaty »kruliti«, v osnov- 
ni prevojni stopnji slš. rechtat' »žvenketati, rožljati« 
(Kalal, Sl., 569), gl. rjechtač »kruliti (o svinjah)« < 
Krech-ata-ti, Dalje glej "rehljati se, rohneti in rožljdti. 
M.E. 


raj (m.), g. raja »examen«, dem. rdjec (m.), -jca, 
izv. rojilo (n.), rojitev (f.), -tve »das Schwirmen«, ro- 
jišče (n.) »mesto, kjer čebele rojijo«, rojdč (m.), -a 
»čebelar« (pkm.), v drugem pomenu rojdč (m.), -a, 
rojilec (m.), -Ica »klatež« (po n. Schwčirmer), adv. r6- 
jema »schwarmweise«, denom. rojiti, -im »schwir- 
men« poleg »potepati se« (po n. kerumschwčirmen), 
rojiti po glavi »premišljevati« (prim. n. schwčirmen 
»rojiti« in »sanjariti« ter ukr. in p. spodaj); v 16. st. 
roi »examen« (Megiser), v 18. st. roj »examen apum«, 
rojim, -jiti »in examine avolare« (Pohlin), roži »Bie- 
nenschwairm«, rojim »schwiirme« (Gutsmann). 

Prim. stesl. roi »turba«, mlajše tudi »examen 
apum, conventus«, csl. naroi »impetus«, sbh. roj, g. 
roja, rojiti se, -Im se, čak. roj, g. roja; rojit se, roji 
se, mak. roj, roi se, blg. rdj, d. obl. rajat; raja se, ro- 
jiš se, r. roj, g. roja; roitesja, 3. sg. roitsja, ukr. rij, g. 
roju in rojd; roitysja, roitsja, roitysja v golovi »spo- 
minjati se«, br. raj, g. roju, pl. ra, raicca, 3. sg. raic- 
ca, p. roj, g. roju;, roič sie (roič »sanjariti«), č. roj, ro- 
jiti se, slš. roj, roit' sa, gl. roj, g. roja, rojič so, dl. 
roj, -a; roj$ se. Psl. "raje (denom. rojiti, 3. sg. "roji- 
ta) ustreza sti. raya- »tok, tek, naglica« < ide. "rdi- 
(H)o-, kar je nomen actionis baze "erei(H)- »teči«, 
prim. lat. rtvus (< "rei(H)-uo-) »potok«, psl. "rčki (< 
"roi(H)-ka), sti. rindti »spustiti«, psl. "rčjati »teči«, 
ristati, "riskati »isto«, "rinoti, "rivati »potiskati«. Pr- 
votni pomen »tok« odraža še dl. dial. huro/ej(owa)š 
se »odpadati (o prezrelem zrnju)« in »rojiti« (Traut- 
mann, BSW, 243; Vasmer II, 532; Machek?, 515; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1232). M.S. 


roja (f.) »jarek, kanal, struga«, navadno pl. roje, 
tudi »vodni žleb za mlinsko kolo« (Tolminsko; Do- 
lenc, Pregljev zbornik, 68). Pogosto v toponomastiki, 
prim. Roje, l. 1261 Royn, Rawan, hdrn. Roja, mtpn. 
Roja, Roje, Rojica, Rojka, Rojce (Bezlaj, SVI Il, 162). 
Izposojeno iz furl. rčja, ro( j)e »odvodni kanal«, iz- 
pričano prvič l. 1110 (Marchetti, Ce fastu IX, 16) iz 
lat. arrižgia »rov v rudniku«, domnevno predrom. iz- 
vora (Meyer-Liibke, 678; Wartburg I, 148; Battisti- 
-Alessio, 3276; Hubschmid, ZRPh LXVI, 35). Glej tu- 
di Šturm, Ce fastu IX, 7; ČIKZ VI, 67, 69; Skok III, 
156. 


raje (f. pl.) »polje«, k temu dem. rdjice »isto« (oko- 
lica Gorice; Enjavec, LMS 1880, 183), l. 1607 roie 
»campagna, pianura, polei« (Alasia). S tem je verjetno 
sorodno v 18. st. izpričano rojčze »blaue Feldblum, 
flos pafcualis« (Pohlin). Erjavec, l.c., je tako kot kas- 
neje Savli, Contributi, 104, leksem povezoval s sln. ro- 
Je "jarek, kanal, struga«, kar je iz furl. raja, rdf j)e 
»umetni, iz tekoče vode speljani kanal, ki se uporab- 
lja za namakanje polj ali za katero drugo kmečko 
opravilo« < lat. arriigla »rov v rudniku« (Meyer-Liib- 
ke, 678). Pomena »polje, njiva ipd.« domnevana furl. 
iztočnica ne izpričuje, pa tudi izposojenke praviloma 
ne razširjajo pomenskega polja, zato povezava ne pre- 
pričuje. Vendar ostaja ta maloštevilna besedna druži- 
na nejasna. M.F. 
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rojiti, -im (v. impf.) »glasno se jeziti, razburjati 
se« (SSKJ IV, 532), navadno pf. vzrojiti, redko z-, 
po-rojiti. V novejšem času akcentsko sovpadlo z roji- 
ti, -im »schwirmen«, v 18. st. izpričano še (poknjiže- 
no) rojim, prim. rčjem, rojil, -jiti »larmen, tumultua- 
ri« proti rojim, rojil, -jiti »schwirmen« (Pohlin). So- 
rodno je p. dial. roič »naraščati, kipeti, burkati se« 
(navaja Karlowicz, SGP V, 32) in č. dial. rojit' »zmer- 
jati, psovati« (Machek?, 515). Psl. "rojiti, "rajiše »ki- 
peti, naraščati« je iter. neizpričanega "reič/0- »teči«, 
iz česar je splošnoslov. nomen actionis (> acti) "rajo 
»examen« (z denom. "rojiti, "-(še) in prez. s podaljša- 
no stopnjo "rčjati, "rčje »hitro se premikati, teči«, ki 
je izpričan v stesl., r., ukr. in big. Glej tudi rj, riniti, 
rtvati. M.S. 


rok (m.), g. roka »doba, termin«, dial. tudi »spo- 
min (< znamenje pred smrtjo), strah« (polj., notr.), 
urok, štaj. drok (m.), g. uroka »čar, usoda, termin«, na 
rok »zagotovo« (denom. uročiti, uročim, štaj. vdročiti 
»začarati«, adj. uročen, -čna »začaran, čarovniški, do- 
ločen«); z drugimi prefiksi vz-rdk »causa« (denom. 
(po)vzročiti, -im), ob-r. »obrekovanje, delež hrane, 
termin«, nd-r. »termin«, za-r. »delo na akord«, pre-r., 
pro-r. »propheta«; v 16. st. [rok »caussa«, prerok »va- 
tes« (Megiser), prorok (Krelj), v 17. st. proroc »profe- 
ta« (Alasia), v 18. st. uroki »die Befchreyung, fafci- 
num«, prerok »prophetes« (Pohlin), srok »Ursache« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. roka »praestitutum tempus«, obroks 
»promissio«, proroka »propheta«, csl. vezroka »causa«, 
uroka »sententia«, sbh. rok, g. rdka »termin«, drok, 
iizrok, prorok, obrok, mak. (s)rok »termin«, prorok, 
obrok, urok, blg. srok, prorok, obrok »žegnanje«, r. 
rok, -a »usoda«, dial. »leto, termin«, prordk; srdk »do- 
ba«, urok »lekcija«, obrok »odkupni davek od kmeč- 
kega dela«, ukr. rik, g. roku »leto«, prorik, prordk; 
obrik »obljuba, vrsta konjske krme«, br. rok »leto« 
(Nosovič), prardk; abrok »vrsta davka, konjska krma«, 
p. rok »leto«, prorok, obrok »krma, davek na zemljo«, 
č. rok »leto, narok«, iiroki »obresti«, star. »uroki«, pro- 
rok; obrok »krma, nadarbina«, slš. rok »leto«, prorok, 
dl. rok »leto«. Psl. "rdka »kar je dogovorjeno, dogovor- 
jeni čas« je nomen actionis (> acti) glagola "rek-ti, 
šreččše »reči«. Prefigirane nominalne tvorbe večino- 
ma sledijo semantičnim razvojem prefigiranih glago- 
lov, prim. sln. obrdk : v. obreči »napovedovati, obre- 
kovati«, urdk : v. ureči »začarati« ipd. Iz slov. jezikov 
je lit. rdkas »čas, konec«, lot. raks »cilj, meja«, madž. 
dial. abrak »hrana«, rum. obord0c »predaja živil, od- 
merjen dnevni obrok«, prordc »prerok« (Miklošič, 
247; Vasmer II, 532, 245; Fraenkel, 693). Dalje glej 
reči, prerok, otrok. M.S. 


roka (f.) »manus«, kor., notr. in dol. tudi regular- 
no roka. Akcentska varianta rdka je analogna po no- 
ga, saj imajo dialekti, ki poznajo roka navadno ana- 
logno nega (Rigler, Jnotr. gov., 41), npr. rož. roga, n0- 
ha (Šašel, RNB, 103, 78). Star. lok. v rdc(i); v frazah 
iti na roko »biti uslužen« (prim. č. byt komu k ruce), 
prositi za roko »snubiti«; dem. ročica »parva manus« 
in »ročica pri vozu, roč, vitica, del strešnega odra«, 
ročka tudi »roč, vrč«, ročica »vrč«, izv. (na)roččij 
(m.), narččje, ndr(o)če (n.) »Armvoll«, podrččje (n.) 
»resor«, ročnik (m.), -a »roč, rokavica; vitra, s katero 
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privežejo lojtro k ročici«, ročnica »srp, ročna torba«, 
rocelj (m.), -clja »roč« (< "ročbcol'b), ndrokva »man- 
šeta«, adj. ročen, -čna tudi »spreten« (prim. agl. han- 
dy »ročen, spreten, priročen«), rdčast, ročdt, rokčt; 
kompoz. trirdk, -6ka »dreihiindig«, obordk »ambidex- 
ter«, v. rokovdti, -fijem (impf.) »manipulirati«, r. se 
»sich die Hinde reichen«, vzrdk, srdk si dati »isto«; iz 
prep. zvez so adj. urdčen, prirččen, -čna »pripraven, 
spreten, dober, bližnji, na levi strani vprežen (konj)«, 
odrdčen, -čna »nespreten, nesprejemljiv, oddaljen, na 
desni strani vprežen (konj)«, adv. znerdk »daleč«, nd- 
rok »blizu«; kompoz. rokodelec, rokodčl »obrtnik«, 
rokomčih(ar) »potepuh, rokovnjač« ipd.; v 16. st. roka 
»manus«, narozhai »bracchium« (Megiser), v 18. st. 
roka »manus«, »abolla«, rokomavhar. »agyrta«, roko- 
delz »opifex«, oborok »ambidexter« (Pohlin), roka 
»Hand« (Gutsmann). 

Prim. stesl. roka »manus«, sbh. ruka, akz. riiku, 
čak. rukč, akz. riiku, mak. raka, blg. rakd, pl. race, r. 
rukd, akz. riku, ukr. rukd, v riku, br. rukd, p. reka, 
č., siš., gl., dl. ruka, plb. rekdi. Psl. "rokd, akz. "rako je 
sorodno z lit. rankd, akz. rafika, g. rafikos, lot. ritoka, 
stprus. rancko, akz. rdinkan »roka«, kar je nomen ac- 
tionis (> instrumenti) s prvotnim pomenom "»zbiran- 
je« glagola, ki je izpričan v lit. rižikti, renki »pobira- 
ti, brati, zbirati« (Miklošič, 275; Meillet, Et., 255; 
Trautmann, BSW, 237; Vasmer Il, 545; Fraenkel, 697; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1251). Balto-slov. "ranka, akz. 
srafikan je verjetno nastalo iz ide. "yronka > (gal. >) 
lat. branca »šapa, taca« (Kurylowicz, MEI. Vendryes, 
205 ss.). Manj verjetna je domneva, po kateri je roka 
motivirana kot »ukrivljena«, kar bi sugeriralo primer- 
javo s stnord. wrz »kot«, wrangr »kriv«, škot. gal. 
frog »votlina« (tako Mikkola, IF XXXII!, 120 s.; Po- 
korny, 1155). Glej tudi rokdv, roč I, roča, obroč, ro- 
kovet, ročiti I, recelj. M.S. 


rokav (m.), g. -a »manica« poleg »stranska rečna 
struga«; slednji pomen je izpričan šele v 19. st. in je 
verjetno kalk po n. Flu£arm, toda pomen »rokavu 
podoben kos polja« je zaradi mtpn. kot Rokavi (pri 
Horjulu), V rokav (pri Vrhniki) starejši, pl. rokdvi 
»kratka do pasu segajoča ženska srajca« (prim. gl. 
rukawy (pl) »isto«), dem. rokdvec (m.), -vca, pl. ro- 
kavci »kratka do pasu segajoča ženska srajca« (jvzh. 
štaj.), pkm. rokavci (m. pl.), -cov »ženska srajca s 
kratkimi rokavi« (Novak, Slovar, 93), rokdvnik (m.) 
»površnik z rokavi« (gor.) in od tod brezrokdvnik »te- 
lovnik«; denom. v. rokdviti se, -im se (impf.) »tepsti 
se, boriti se«. V 16. st. rokau »Ermel, manica« (Megi- 
ser), I. 1607 rocaua »manica« (Alasia), v 18. st. rokd- 
vu, -a (n.) »manuela«, rokavz »Vorfteckirmel, manu- 
lea mobilis«, rokavnek »Aermelrock, abolla« (Pohlin), 
rokau »Aermel« (Gutsmann). Prim. csl. rokava »ma- 
nica«, sbh. ržkčv, -dva »isto«, hrv. čak. rukov, g. ru- 
kovč, mak. rakav tudi »rečni rokav«, big. rakdv tudi 
»rečni rokav«, r. rukdv, -avd tudi »rečni rokav« in 
»cev, črevo za pretakanje tekočine; tat«, ukr. rukdv, 
-avd »rokav«, br. rukdv, -avd, navadno pl. rukdvy, p. 
rekaw, č., slš. rukdv, sliš. tudi »žleb, ki vodi na kolo«, 
gl., dl. rukaw, plb. rokav. Psl. "rokdvs (m.), g. "rokavd 
»manica« je tvorjeno iz "rokd (f.) »manus« (Miklošič, 
276) po vzorcu lat. manus »roka« —> manica »rokav«, 
kar je tvorjeno na podlagi gr. xetp (f.), g. Xeip6G »ro- 
ka« — xgipic (f.), -išoG »rokav(ica)« (Meillet, Et., 186). 
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Lit. rankove »rokav; rečni rokav; tanek in ozek del; 
proge (na površini)« je kalkirano po slov. jezikih 
(Fraenkel, 698), lot. ruokdvs »rokav« pa po lit. (En- 
dzelin pri Miihlenbach-Endzelinu III, 580). Besedo- 
tvorno je psl. "rokdva »pripadajoč roki (< Arm)« sub- 
stantivizirani adj, o čemer priča iz istega adj. tvorje- 
ni splošnoslov. subst. "rokavica (£.) »Handschuch«. 
Psl. "rokd (f.) je torej na stopnji tvorbe adj. "rokdva 
označevala tako »Arm« kot tudi »Hand«. Besedotvor- 
ni vzorec "rokd — "rokdva, prim. še "dobra — "do- 
brava (ob "dobrova), odraža podaljšano preglašeno 
stopnjo ide. sufiksa pripadnosti oz. posesivnosti "-ew-, 
prim. gr. zarrjp (m.) »oče« > nATp-oG (m.) »očetov 
brat« < "-0y-s (Vondrak, Vgl. Gr. I, 519; Schmeja, IF 
LXVIIL/1 (1963), 22 ss.). Dalje glej roka in rukdva. 
M.E. 


rokavec (m.), g. -vca »Leimkraut, Silene inflata« 
(kranj.; Erjavec, LMS 1875, 126). V sbh. je ta rastlina 
poimenovana s trava od uroka (Vuk), v č. dial. hou- 
ročnik (navaja Machek, JR, 79), siš. dial. uročnik, tu- 
di drečnik po veri, da ima čarodejno moč pri izdiran- 
ju trnov, trsk ipd. (Machek, JR, 79; Marzell, Wb. 
Pfin. IV, 328). V sln. služi ista tvorba za poimenova- 
nje »Anthyllis vulnearia, Wundklee«. K temu prim. 
tudi sln. uročnica (f.) »neka trava za uroke«. Sln. ro- 
kavec je verjetno po aferezi nastalo iz sln. Kurokavec 
< "urokavece, nomena agentis iz adj. "urokava »uro- 
čen«, sln. určkav »isto«. Besedotvorno razmerje med 
kuroke —> "urokava —> "urokavece in "urok —> "u- 
ročenš —> "uročeniks je funkcionalno isto. Dalje glej 
urok in reči. M.F. 

rokitje (n. kol.) »trsje«, izpričano v 18. st. pri Poh- 
linu: rokitje »Schilfboden, cannetum«, in Gutsmannu: 
rokitje »Schilfboden, terftni pod«. Zaradi sorodstve- 
nih verig kot sta npr. nvn. Weide »vrba«, stvn. wida 
< germ. "wipwo < "yiH-tua > psl. "vitva v p. witwa 
»vrsta vrbe«, sln. vitva »vitra« (Šempas) oz. slov. 
ybrbči (f.) »salix«, prvotno verjetno kol. k kyBrba »vi- 
tra«, prim. lit. virbas »isto«, bi bilo sln. primera mo- 
goče povezati s slov. kol. "orkjteje (n.) k "orkjta, 
prim. sln. dial. rekčitje za pličst (Žusem), č. dial. roki- 
ti »Juncus« (Jungmann, Sl. III, 845). Sin. oblika z o-j- 
evskim vokalom je mogla internosln. nastati v tistem 
dial. okolju, kjer je neakcentuirani sln. a prešel v o-j- 
evski vokal (Furlan, SR XLI (1993), 224 ss.). Dalje 
glej rakita pa tudi rdl. M.F. 


rokomalhar (m.), g. -ja »rokovnjač« (gor.), tudi 
rokomdih »isto« in rokomdls, kar je nastalo po na- 
pačni restituciji singulara na podlagi pl. "rokomalsi 
(ŽiS XXII (1938), 191), prim. rož. tribay »trebuh«, v 
tribasa (Šašel, RNB, 131). V 18. st. rokomavhar, -ja 
»Landftreicher; agyrta« (Pohlin), rokomauhar »Land- 
ftreicher« (Gutsmann). Nezloženo je mdlhar »berač«, 
kar mora biti deverb. nomen agentis k malhdriti, 
-drim (v. impf.) »z malho okoli hoditi in prosjačiti, 
beračiti«. Z isto podstavo je znano tudi špehomčilhar 
(m.), -ja »berač, ki z malho okoli hodi in špeha bera- 
či«, špehmčilhar »isto«, špehomdilh, kar je mogoče iz- 
vesti iz sintaktične zveze (za) špeh malhariti »(za) 
špeh beračiti«. Istega vzorca ni mogoče aplicirati pri 
rokomdlhar. Morda se je pomen »rokovnjač« tu prek 
»klatež« razvil iz prvotnega »berač« < »kdor z malho 
v roki okoli hodi in prosjači«. Dalje glej sin. rokov- 
njdč in roka, mdlha. M.F. 
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rokovet (f.) »prgišče, šop«, tudi rokovdt (f.) »isto« 
(vzh. štaj.), rokovdd (Dajnko); v 16. st. rokovad (Dal- 
matin). Prim. stesl. rekojetb »manipulus« poleg reko- 
vete »isto« (oboje Supr.), sbh. rižkovet, blg. rakojka 
»šop žitnega klasja kolikor se s srpom nažanje na en 
mah«, r. rukojdte, -i »držaj, ročaj«, p. rekoješč, -sci 
»ročaj«, č. rukovčt', -ti »isto«, rukojet', slš. rukovčit", -ti 
»isto«. Stara zloženka iz "rokou (star lok. du. od "ro- 
ka) in "jeti, "jemo (Trautmann, BSW, 104; van Wijk, 
JA XXXVI, 354; Fraenkel, ZSIPh XIII, 207; Vasmer 
Il, 546). Dalje glej roka. 


rokovnjač (m.), g. -a »v prvi polovici 19. st. pri- 
padnik med seboj povezanih organiziranih skupin, ki 
so se ukvarjale z ropanjem zlasti premožnih ljudi«, 
pejor. »ničvrednež« (SSKJ IV, 537), pri Pleteršniku II, 
437, »klatež, vagabund«, tudi rokavnjdč »isto«, rokov- 
nik, rokovnik, f. rokovnica »nevarna potepuhinja«. 
Levstik, Zbr. sp. II (1891), 302, je na podlagi ustnega 
izročila, po katerem naj bi rokovnjači otrokom sekali 
roke, da bi z njihovimi prsti v temi svetili, izhajal iz 
Xrokči »manus«. Vendar se apel. formalno ne dajo iz- 
vesti iz "rekd. Morda so po aferezi nastali iz "uro- 
kavenika oz. "urokaven'ačb »ki ima uročno moč« 4— 
urok »Behexung« in odražajo ljudsko prepričanje, da 
so imeli rokovnjači posebno moč, ki jih je pri hudo- 
delstvih naredila nevidne. Keleminovo poknjiženje 
rakatnač in razlaga »človek, ki nosi rakolano«, ki naj 
bi jo podpiral sin. pldščar (Sln. etnograf VI—VII 
(1954), 325), je nedokazana, ker subst. rakolana v sln. 
leksiki ni evidentiran. O rokovnjačih Benkovič, DiS 
1890, 18, 52, 81, 115, 146, 218, 246, 276; Kumer, Tradi- 
tiones XIII (1984), 35 s. Dalje glej urdk in sin. roko- 
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mdilhar, plčščar in štekljičar. M.F. 


rom (m.), g. roma »okvir; obroba pri podplatu« 
(gor., štaj.). Izposojeno iz bav. avstr. Rahm (f.), dial. 
rom, srvn. ram (m.), rame (f.); nvn. Rahmen (m.) 
»podpora, ogrodje, okvir« (Striedter-Temps, DLS, 212), 
iz česar je še r. rdma, rdmka, ukr. rdma, rjdma, br. 
rdma, p. rama, č., slš. rdm, gl. ramik, dl. ram »okvir« 
(Matzenauer, CS, 288; Schuster-Šewc, HEWb., 1205). 
Stvn. rama (f.) »steber, podpora« je možno povezati z 
dvema germ. osnovama, prim. srniz. rame »okvir pri 
statvah, okenski okvir«, niz. raam »okvir, okno« iz 
ide. "rem- »podpreti« (lit. reriiti »podpreti«) in stsaš. 
hrama »okvir«, got. hramjan »križati«, kar je sorodno 
s psi "kromd. »rob« (Kluge!?, 579). Glej tudi rema. 


romar (m.), g. -ja »peregrinus«, f. romarica, dem. 
rOmarček, adj. romarski, abstr. romarstvo, v. romati, 
-am (impf.), redkeje romdriti, -drim (impf.) »iti na 
božjo pot, potovati«, pf. pri-, po-r.; cgn. Romar, v 16. 
st. rumar »peregrinus« (Megiser), v 18. st. romar, -ja 
»romipeta, peregrinus« (Pohlin), rumar, romar »Pil- 
ger, Wahlfahrter« (Gutsmann). Kakor hrv. kajk. ro- 
mar, rumar »isto« izposojeno iz star. it. romdčro »ro- 
mar« (Miklošič, Frw., 50; Mende, RLS, 106), kar je 
kakor frc. romier, špan. romero »isto« tvorjeno iz lat. 
rOmaeus (it. romčo, prov. romieu) »isto« < adj. »rim- 
ski; ki hodi v Rim«, nastalo iz gr. ktetika 'Pouaioc 
»rimski« (Skok III, 144; Meyer-Liibke, 7368). Glej tudi 
Rim, rmdn. M.S. 


romgn (m.), g. -a »govor, mrmranje« (rez.), roze- 
anski romon »rezijansko narečje«, k temu romončti, 
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-tm in romčniti, -im (impf.) »govoriti« (rez.); z dru- 
gimi sufiksi še romdliti, -lim (impf.) »mrmrati«, ro- 
motdti, -dm in -6čem (impf.) »ropotati« (štaj.), romd- 
tati, -am in -čem »isto« (jvzh. štaj.), subst. romdst (f.), 
-i »hrup«, romčdvš (m.) »hrušč«. 

Prim. sbh. raomon (m.), -ona poleg rdamor (m.), -ora 
(ARj XIV, 157, navaja nom. rdmor) »glas, šum, zvok, 
žuborenje, kapljanje dežja«, romoniti, romonim in ro- 
monim »mrmrati, šepetati«, romoriti, romorim »isto, 
žuboreti«, rominjati »rositi, deževati tako, da se sliši 
enakomerno kapljanje«, star. hrv. kajk. romulim »mu- 
tio, mufacio, timide et imperfecte loguor« (Beloste- 
nec), mak. romon, romol, romor »šum, žuborenje«, 
romoni, -li, -ri »šumeti, žuboreti«, blg. romon »mr- 
mranje, šepet, šum, žuborenje«, romonja, romoljd, -iš 
»mrmrati, šepetati, šumeti«, r. dial. romodd »množica, 
hrup« (če ne iz gromdda), p. dial. rumot »hrušč, 
hrup«, rumotač »kričati, robantiti, zganjati hrup«, 
rumolič, rumulič »rositi, deževati v drobnih kapljah«, 
rumowač »ropotati« (Kartowicz, SGP V, 72), pom. 
rom'ot, rčm'ot »trušč, hrušč«, rumcovac »delati 
hrup«, č. romon »šum«, romoniti »šumeti, žuboreti«, 
romusiti »ropotati«, slš. romonit' »grmeti, treskati«. 
Psl. "rdmons »šum, žuborenje, ropot, govor« je ne- 
dvomno tvorba iz ničte stopnje ide. baze "ra(i)- »vpi- 
ti, rjuti, ropotati«, v sufiksu in pomenu podobna s 
stnord. romr »glas, izgovor« < "rd/omo- (lljinskij, 
IORJ XVlI/4, 13). Psl. sufiks "-mons je osamljen. Ni 
izključeno, da se je v tej ekspr. tvorbi ohranila o-jev- 
ska stopnja ide. sufiksa "-me/on-, ki je prvotno tvoril 
izglagolska abstrakta. Ostale tvorbe vsebujejo tipične 
ekspr. sufikse. Tvorbe z ide. polno stopnjo "ra/0- so 
obravnavane pri rarašek, rdrog in ramuš. Glej tudi 
remec. M.S. 


rompljati, -dm (v. impf.) »ropotati«. Pleteršnik II, 
437, opozarja na istopomensko nvn. rumpeln. Vendar 
ta iztočnica glasoslovno ne ustreza sln. obliki; v. je 
tako kot sln. rompotati »ropotati« (Cigale, Wb., 1303), 
ropontati, -am »isto« (< "ropotdti) z vrinjenjem 
ekspr. nazala nastal iz "rop'dti, kar je verjetno iter. k. 
slov. "ropiti poleg "ropdti »ropotati«, prim. sln. pkm. 
ropati »isto«, hrv. kajk. ropati »perstrepo« (Beloste- 
nec), mak. dial. ropa »tolči«. Dalje glej ropotdti. M.F. 


rgna (f.) »Beta vulgaris«, dial. tudi rižna (Prleki- 
ja). V 18. st. rona »rothe Riibe« (Gutsmann). Izposo- 
jeno iz nvn. Rohne, avstr. n. Rane, Rone »pesa« (Mik- 
lošič, Frw., 58; Striedter-Temps, DLS, 212). Tudi hrv. 
rona »blitva« (Lika), rodna (Karlovac), runa (Varaž- 
din). Skok III, 156, dopušča možnost, da so nekatere 
od teh oblik sprejete iz furl. rdna »isto«. Nemške ob- 
like Rane, Rone (tirol., kor. n.) so neznanega izvora 
(Marzell, Wb. Pfin. I, 586). 


rončelica (f.) »kosir« (Tolmin, Vipava), tudi renče- 
lica »isto«. V 19. st. omenja Jarnik, Versuch, 108, be- 
sedo ronzheliza kot goriško, češ da je sin. kor. hojnik 
in pretofek »Pletzer, um Nadelholziifte zur Streu auf- 
zuhaken«. Štrekelj, Lwk., 51, izvaja iz furl. roncče, 
roncčje »vrsta kosirja«, medtem ko Miklošič, 281, mis- 
li na it. ronca »kosir«, roncola »kosa«. Osnova je ver- 
jetno lat. runco, -dre »pleti«. Glej tudi ročon, račn IL. 


rčnec (m.), g. -nca »torba, nahrbtnik«, v 18. st. 
ronz »Reifebiindel; sarcina« (Pohlin), ronz »Reifefack, 
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Ranze« (Gutsmann). Prim. sbh. rdnac, -nca, r. rdnec, 
-nca, č. ranec, -nce »sveženj, cula; nahrbtnik«, slš. ra- 
nec, -nca »cula, nahrbtnik«, gl. ranca »(potovalna) 
torba« (navaja Schuster-Šewc, HEWb., 1206), dl. ran- 
cel »isto«. Izposojeno iz starejše n. Raniz, danes Ran- 
zen »torba, bisaga« (Machek?, 508; Vasmer II, 491; 
Kluge!?, 581). 


rgnek (m.), g. -nka »viseči svet, vinograd« (goriš.), 
tudi ranec, -nca »viseči svet« (Tolmin). Prim. hrv. 
čak. rfinka (f.) »plodno zemljišče« (Cres). Izposojeno 
iz furl. rdnc »terasast vinograd ali sadovnjak«, it. dial. 
ronc »krčevina«, rum. runc »jasa v gozdu« (Štrekelj, 
JA XIV, 467; Meyer-Liibke, 7444). Izhodišče je lat. 
runco, -dre »pleti«. Pomensko blizu je tudi sln. obrG- 
nek »strmina, breg«. Glej tudi raniti. 


rčniti, -im (v. impf.) »solze pretakati« (bkr.; Šašelj, 
Bisernice II, 261). V tem pomenu je psl. v. impf. "ro- 
niti, rdniše izpričan v večini slov. jezikov, prim. sbh. 
roniti, ronim »potapljati se; spodjedati; pretakati sol- 
ze«, r. se »usipati«, obroniti (se) »stresati, rušiti se«, k 
temu dbronak, g. dbronka »strma stran« (Vuk, Lika; 
Skok I, 581), prim. sln. obrdnek (m.), g. obronka »str- 
mina«, npr. obronki Rogaške gore, tudi »viseč svet ob 
vodi« (Spodnja Idrija), hrv. čak. ronit, rdnin »potaplja- 
ti se«, mak. roni »mrviti (o kruhu), ružiti (koruzo); 
hirati; točiti«, blg. ranja »padati (zrnje, listje); krušiti, 
mrviti; jokati«, r. ronitb, ronju, radništ »podirati (dre- 
vesa), kositi; spuščati«, ukr. ronyty, -nji, roniš »izgub- 
ljati (drevo listje, klas zrnje ipd.), jokati«, br. ronice, 
-nji, roniš »izgubljati, ne prizanašati« (Nosovič, 566), 
p. ronič, ronig »izgubljati (liste), točiti (solze), spušča- 
ti; plod splaviti«, č. roniti »točiti (o solzah, krvi, po- 
tu)«, slš. ronit', -im »točiti (tudi o solzah)«, r. sa tudi 
»valiti se«, gl. ronič »spuščati, izgubljati, pretakati 
solze«, dl. roni$ »spuščati, izgubljati, pretakati (o sol- 
zah)«, npr. žyto se roni »izgublja zrnje«, poroniš 
»abortieren«. 

Psl. kavz. "roniti, "rdniše »povzročati, da gre nekaj 
navzdol, da se spušča ipd.« je mogoče primerjati z 
germ. v. "rannjan »povzročati, da se kaj premika (za 
tekočo in netekočo stvarnost)« v stvn., srvn. rennen, 
nvn. rennen, got. ur-rannjan »povzročati, da vzide«, 
kar je zaradi germ. "rinnan <— ide. "renyo v got. 
rinnan »teči«, stvn. rinnan »isto«, nvn. rinnen verjet- 
no nastalo iz prvotnega "ranjan «— ide. "rončie/o- 
(Trautmann, BSW, 237). Ide. osnovo "ren-, "ron- »teči, 
točiti« je moč izvajati iz ide. "er-en- (> "ren-) k ide. 
korenu "er-, "or- »premikati«, iz katerega je izvedeno 
rnčuti v het. arnuzzi »naprej premakniti«, sti. rnoti 
»dvigniti, premakniti se«, gr. Špvoji »storiti, da se 
kaj dvigne, požene« (Pokorny, 327 s.). Vasmer III, 501, 
in Pokorny, 1182, povezujeta s psl. "roniti tudi gr. 
fofvo »škropiti, sipati« < "ur'n-io (Solmsen, KZ 
XXXVII, 590 s.), ki posredno potrjuje obstoj verbalne 
osnove "yren-. Gr. glagol je Szemerčnyi, KZ LXXXIII, 
74, povezal s het. hurnči- »škropiti«, kar je napačno 
prebrano za het. harnči- »isto« (Neu, StBoT 26, 55). 

Machek?, 516, izvaja psl. roniti iz psl. kavz. "nori- 
ti, kar je sorodno z lit. nerti, neriii »potopiti (se)«. 
Glej tudi nora in rdnek. M.F. 


ronz (m.) »po hrbtu bel, sicer rdeč vol«, adj. ron- 
zast (Štrekelj, Lj. zvon IX (1889), 293). Nejasno. M. F. 
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rap (m.), g. -a »Raub«, k temu rčpar »Riiuber«, 
rGpavec, rčpnik »isto«, f. roparica, adj. roparski, ro- 
pavski, ropen; v. ropati, -am (impf.) »rauben«, pf. o-, 
na-, iz-r., v 18. st. rop »preda, (polium«, ropam »pra- 
dari«, ropar »predo« (Pohlin), rop »Raub«, ropati 
»rauben« (Gutsmann). Izposojeno iz stvn., srvn. bav. 
roup »rop«, roupen, srvn. rouben »ropati«, srvn. bav. 
roupere, srvn. roubgre »ropar«. Iz nvn. rauben je 
kasneje izposojeno sln. rdvbati, -am (impf.) »isto«, 
cgn. Ravbar, tpn. Ravbarkomanda ipd. (Miklošič, 
Frw., 50; Striedter-Temps, DLS, 212). Glej tudi rabid- 
rati. M.S. 


ropa (f.) »šota«, tudi pl. rupe »isto« Pleteršnik Il, 
445, pritegne tudi ridpa »ruša« in fit. huda rupa 
»plevel z dolgimi koreninami«. Prim. r. rapa in ropd 
»gnoj, sokrvica«, ropd, rapd »slanica« (Dal', Slovar"? 
III, 1591), ukr. ropd »slanica; voda slanih jezer«, dial. 
»nafta; sokrvica; znoj«, br. rapa »sokrvica« in »voda v 
jezerih in morskih zalivih z višjo koncentracijo soli«, 
rapd »isto«, p. ropa »gnoj, sokrvica; nafta«, č. ropa 
»nafta« < p. (Machek?, 516), rapa »nasičena solna 
raztopina« (Jungmann, Sl. III, 794), siš. ropa »nafta« 
je sprejeto iz p., prav tako hrv. ropa »gnoj«, toda adj. 
ropisti (oboje Stulli) je iz r. csl. ropista (Miklošič, 
Lex. pal., 804). Omeniti je treba tudi kašub. ropa 
»para« (Sychta, SGK IV, 340). Nejasno; Matzenauer, 
LE XVII, 174, izvaja iz "rop- »raniti«, sti. rdpas- (n.) 
»rana, telesna hiba« (dvomi Mayrhofer III, 41); Les- 
kien, Abl., 365, in Briickner, 462, primerjata lot. repi 
»celiti se«. Mladenov, JA XXXVI, 125, povezuje ropa 
z rupa »jama« iz "rču-, "ri-, kar sprejema Skok III, 
172. Machek, Stud., 123, izhaja iz neizpričanega po- 
mena »vred«, v ESČ?, 516, pa opozarja na p. rob »le- 
karniška mešanica zdravilnih sokov« arabskega izvo- 
ra (arab. rubb, perz. rob »sadni sirup«). Oboje zavrača 
Plevačova, ESS Ukazkovg čislo, 85 s. 


ropiti, ropim (v. pf.) »udariti, vdreti, naskočiti«, v 
glavo mu je ropilo »dobil je fiksno idejo«, zardpiti 
(pf.) »anschmettern«, rdpniti, rčpnem (pf.) »herein- 
stiirzen«; v 18. st. rdpem »incidere, allidere« (Pohlin). 
Prim. hrv. rižpiti, hripiti, -im »nenadoma se pojaviti«, 
dial. rižpati, -čm »skitati se, slepo dirjati« (Makarska). 
Manj zanesljivo je sorodno še r. dial. ripife »vznemir- 
jati«, rdpit(sja) mne »zdi se mi, skrbi me«, ukr. ripa- 
ty, riplju »zanimati, želeti« (7, br. ripicca »skrbeti«, 
p. rupič sie »pehati, truditi se«, kar je lahko sorodno 
tudi s sln. ripeti se, ripiti se. Psl. "ropati (impf.), %rg- 
piti (pf.) »suvati, dregati, vznemirjati«. R. dial. runite 
»hitro delati ali jesti«, p. runač »planiti, pasti«, sb. 
riinuti, -nem »močno Udariti«, sln. riniti, rdinem 
»dregniti, udariti« (rontati »hitro prevračati« (bkr.)) je 
lažje izvesti iz "ropnoti ("ropnyti), inkoh. k tropiti, 
kakor iz "ruchnoti k "rucha »nemir« (za p. in r. tako 
Briickner, 468, in Vasmer II, 548). Iz slednjega je go- 
tovo r. riichnute »prevrniti« in sln. rižhniti »einbre- 
chen«. Dalje nejasno; domneva o izposoji iz lit. rišpeti, 
lot. rižpet »skrbeti« (tako Vasmer II, 548) je možna le 
za sev. slov. gradivo. Sln. vokalizem govori za "rdp-, 
kar more biti nazalizirana varianta, ide. tuyurO-m-p- k 
slov. "verpti, r. csl. verpsti, verpu »trgati, puliti, ropa- 
ti«, lit. virpti, viFpti, virpeti »tresti, gugati se«, varpyti 
»dregati«, alb. vrap »tek«; vse iz baze "uer-(e)p- »vr- 
teti, viti«. M.S. 
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ropotati, -dm, -očem (v. impf.) »fragorem, strepi- 
tum edere«, k temu ropčt (m.), -ota »fragor, strepi- 
tus«, ropotec, -tca »priprava, s katero se ropoče«, rož. 
ropotdc »isto« poleg »vzdevek kričavemu moškemu« 
(Šašel, RNB, 104), črnovr. rapdc (Tominec, 196), sem 
cgn. Ropotec, Rapotec, Rapoc in morda Ropotar; ro- 
potulja (f.) »priprava, s katero se ropoče; kdor veliko 
in glasno govori«. O tej osnovi v toponomastiki Bez- 
laj, SVI II, 164. V 16. st. ropotati »tumultuari« (Megi- 
ser), 1. 1607 roputat (Alasia), v 18. st. ropotdti, -tčim, 
-ozhem, -otshem »fragorem ciere« (Pohlin), ropotam 
»klappere, rumple«, ropotez »Klapper«, ropotula »Ro- 
del« (Gutsmann). 

Prim. hrv. ropotati, ropočem »ropotati, bučati, go- 
drnjati«, rdpot »ropot, bučanje, negodovanje«, blg. ro- 
pot »vik; negodovanje«, r. ropot, -a »mrmranje, godr- 
njanje«, dl. ropot »ropot«, ropota$, ropocu »ropotati«, 
gl. ropot, ropotač »isto«, sem morda tudi mak. ropot 
»nezadovoljstvo, godrnjanje« ob roptae »godrnjati«, ki 
kaže, da bi substantiv lahko izvedli iz "ropata. Slov. 
ropotdti, "ropotdiješe poleg "ropot'ešt; glagol je tako 
kot "ropatdti, "ropatdješe ob "ropet'ešb, prim. sln. 
roptdti, -dm »ropotati« (impf.), hrv. rdptati, rdpčem 
»godrnjati, bučati, renčati«, mak. roptae »godrnjati«, 
big. roptdja »kričati, negodovati«, r. ropfdtb, ropšču, 
ropščeše »mrmrati, godrnjati«, ukr. roptdty, -pču, 
-pčeš »drug čez drugega govoriti; žuboreti (o vodi)« 
(Grinčenko, Sl. IV, 65), slš. roptat' »isto« (Kalal, Sl., 
576), z ekspr. sufiksom "-ot- oz. "-af- izveden iz "ro- 
p(a)ti »ropotati ipd.«, prim. sln. ropati »ropotati« 
(pkm.), hrv. kajk. ropati »perstrepo« (Belostenec), 
mak. dial. ropa »tolče«, ropti »isto«. Redukcijska pre- 
vojna stopnja je izpričana v stesl. rapatati, -što »mur- 
murare«, rapats »murmur«, stsb. repetati »murmura- 
re« (Daničič), p. dial. reptač »blebetati« (Karlowicz, 
SGP V, 22), stč., č. reptati »godrnjati«, slš. reptat', 
-pcem in -dm »godrnjati«; osnovna prevojna stopnja 
pa v stp. rzeptač »contumeliam dicere« (St. stp. VII, 
101), dl. rjapota$ »ropotati«, gl. rjepotač »škripati, ro- 
potati, treskati«. Slov. "ropdti je verjetno tako kot 
£rop'dti v sln. rompljdti iter. k "ropiti; osnovna pre- 
vojna stopnja te ide. osnove se ohranja v slov. "rep(a)- 
ti —> "repetdti in adj. "repens, ki priča o izpeljavi iz 
tematskega prez. "rčpe/o-, prim. sti. rdpati »govoriti, 
blebetati, šepetati, mrmrati«, dan. rappe »žlobudrati« 
(Matzenauer, LF XVI, 168; Mladenov, 563; Vasmer Il, 
536, in Machek?, 512 s., ki osnovo neprepričljivo pove- 
zuje z lat. strepo »ropotati, šumeti, doneti«). Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1236, govori le o onomat. osnovah 
trop-, "rep-, "rap-. Glej tudi repeti, repenčiti se, 
rompljdti in stropot. M.F. 


ropotija (f.) »navlaka, šara«, k temu ropotdrnica 
»shramba za stare odvečne stvari«, tudi ropotdrna 
»isto«. Prim. hrv. istopomensko ropotdrnica (Posavi- 
na, Prigorje, gornja Hrv.), kar je kalk po nvn. Rum- 
pelkammer, -kasten (Skok III, 158), le da je drugi del 
zloženke v sln. in hrv. preveden s sufiksom "-arbni- 
ca, ki tvori nomina loci. Toda sln. ropotija je bolj 
verjetno kalk po nvn. Geriimpel »ropotija«, prvotnem 
nomenu actionis k v. rumpeln »ropotati«. Dalje glej 
ropotdti. M.F. 


r6pšic (m.), g. -a »divji lovec« (Kamnje; Čop, 
Diss., 60), po dial. prehodu -ay- > -0- in asimilaciji 
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po zvenu nastalo iz sln. rdvbšic »isto« (SSKJ IV, 323), 
kar je izposojeno iz nvn. Raubschiitz »divji lovec« 
(Grimm, Wb. XIV, 233) < Raub »rop« t Schiitz 
»strelec«. Glej tudi rop in šicati. M.F. 


rar (m.), g. -a »dimnik« (vzh. štaj.), rdur »isto« 
(pkm.), tudi »pečica«, vendar je bolj splošen pomen 
»cev«. V 16. st. ror »tubus« (Megiser), v 18. st. ror 
»Rohr, alveus, canna« (Pohlin), ror »Rohr« (Guts- 
mann). Tako kot hrv. ror »dimnik« (Belostenec, Hab- 
delič, kajk.), tudi »pečica« (Ozalj) prevzeto iz srvn. 
ror »cev, kar je narejeno iz cevi«, stvn. rdr, g. rores 
»Rohr« < germ. "rauza, prim. got. raus »isto« (Miklo- 
šič, Frw., 50; Striedter-Temps, DLS, 212; Skok III, 158; 
Kluge!?, 605). Iz iste predloge je v sln. po disimilaciji 
r — r > l — r nastalo lor »dimnik«, tudi (dr »cev« 
(Kras; Ramovš, Hgr. II, 77). K temu prim. z obratno 
disimilacijo hrv. rol »isto« (ZŽumberak; Skok, JA 
XXXIII, 369), ralj (sev. Hrv., ARj XIV, 149), o kateri 
priča tudi sln. dial. rolič »cev (kot piščalka)« poleg 
»membrum virile« (Karničar, Obir, 229). M. F. 


rosa (f.) »ros«, npr. medena r. »mana na drevesnih 
listih«, strupena r. »peronospora«, V. rositi, -(m (im- 
pf.) »v drobnih kapljah deževati«, adj. rosen, f. -sna 
»moker, vlažen«, rosdt, rosndt; sem fit. rosika ((.) 
»Drosera«, tudi rosna trava »isto«, prim. hrv. rosica 
»isto« (Dubrovnik), blg. rosjanka »Drosera rotundifo- 
lia«, rosnica »isto«, r. rosička, ukr. rosyčka, p. rosicz- 
ka »Drosera«, č. rosička »isto«, rosnatka (Machek, JR, 
94), slš. rosička »Drosera rotundifolia«; vse verjetno 
kalk po latinskem imenu rorida »Drosera rotundifo- 
lia« (Machek, l.c.; Marzell, Wb. Pfln. II, 167 s.), kar 
je f. lat. adj. roridus »orošen« k ros (m.), g. rOris »ro- 
sa«. Enako pomensko motivirano je tudi botanično 
ime Drosera <— gr. 8pogep6G »orošen« k dPOOOG 
»rosna kaplja«. Ta žužkojeda rastlina je namreč tako 
poimenovana zaradi bleščečih, lepljivih in dišečih 
kapljic, s katerimi privablja žuželke. V 16. st. ro//a, 
roBa »ros« (Megiser), v 18. st. rosa »ros«, rosim »rora- 
re«, rosanosne »rorifer« (Pohlin), rofa »Thau«, rofim 
»thaue, riesle« (Gutsmann). 

Prim. stesl. rosa »ros, imber, humor«, sbh. rosa »is- 
to«, hrv. dial. rdsa (Zumberak), čak. rosči, akz. rdsu, 
mak. rosa tudi »potna kaplja«, big. rosd tudi »potna 
kaplja«, r., ukr. rosd, br. rasd, p. rosa, č. rosa tudi 
»pot, solza«, slš. rosa tudi »drobna kaplja (navadno 
potu ali solz)«, gl., dl. rosa, plb. rosti. Psl. "rosd. (£., 
akz. "roso »ros« je formalno enako lit. rasd »rosa« in 
lot. rasa »rosa, droben dež«, kar je zaradi lat. koren- 
skega substantiva r0s (m.), g. roris »rosa« verjetno ta- 
ko kot sti. rdsa- »rastlinski sok, tekočina« < "res-o- 
in rasd:(f.) »tekočina, tok« < "resd, v RV tudi mito- 
loška reka, prim. še av. hdrn. Rayhd-, skit. PA »Vol- 
ga«, leksikalizirano iz paradigme korenskega substan- 
tiva "rOs »rosa«, akz. "rds-m, g. "res-s — "res-es. Ko- 
renski substantiv je deverbativ ide. verbalne osnove 
Xres- »teči« iz "eres- »isto« :k "ers-, prim. het. aršzi 
»isto« < "ers-ti, sti. drsati (Trautmann, BSW, 237; 
Miklošič, 283; Vasmer II, 537; Skok III, 158; Mayrho- 
fer III, 48, 1, 53). Povezovanje z gr. 8p6ooG (f.) »rosa« 
(Meillet pri Vasmerju, l.c.) ne prepričuje, prav tako 
ne z gr. čporj (f.) »hitro premikanje, naval« (tako 
Persson, Beitr., 837; drugače Frisk I, 573). Glej tudi 
rohljati, rosopčis, rosulja in rozica. M.F. 
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rosomah (m.) »Gulo borealis« (Cigale, Wb., 1801; 
Erjavec, Prirodopis živalstva), 26). Tako kot p. roso- 
mak (< č. rosomdk; Machek?, 517) in sirjen. ressemak 
»Gulo borealis« (Wichmann-Uotila pri Vasmerju II, 
537) prevzeto iz r. rosomdcha »Gulo borealis, ropar- 
ska zver v severni Rusiji in Sibiriji«, ukr. rosomdcha 
»isto«. Po Trubačevu, Vopr. SlJaz. 1958, 3, 123, je iz- 
hodna r. oblika po tabuističnem premetu nastala iz 
"soromacha, kar naj bi bilo izpeljano iz r. "sorom < 
"k'or-mo-s. To tvorbo pa povezuje s starim poimeno- 
vanjem za kuno, tj. "k'ormon, prim. lit. šarmuč 
»Hermelin, Mustela erminea«, lot. safmulis »isto«. 
Drugače o r. leksemu Risanen, ZSIPh XX, 450, ki ga 
izvaja iz pomensko bolj oddaljenega fin. "rosso-maha 
»Darmmagen« poleg rosso-suoli »debelo črevo« k suo- 
li »črevo«. Pogostokrat navajano lat. izhodišče roso- 
macus je umetna tvorba, nastala po latinizaciji zah. 
slov. oblik (Vasmer, l.c.). O starejših nesprejemljivih 
razlagah Vasmer, 1. c. Glej tudi sin. grdnoselj. M.F. 


rosopšs (m.), g. -dsa »Chelidonium maius«, dial. 
tudi »Alopecurus« (goriš.). Pri drugih Slovanih veči- 
noma »Chelidonium«, prim. sbh. rdsopas (f.) »Cheli- 
donia«, rosopast (f.) »isto«, rosopad, rosopast (m.) 
»kača« (Hirtz), blg. rusopas »Chelidonium maius«, 
rusopas »Fumaria«, ukr. rostopastb, -ty »Chelidonium 
maius«, rostopaš, -u »isto«, rostopaška (Grinčenko, Sl. 
IV, 80), sliš. rostopac (citirano po Machku, JR, 55). Iz 
slov. jezikov je rum. rostopascd, rčistopastči »Chelido- 
nium maius« (Tiktin, Wb., 1339). Skok III, 159, razla- 
ga "koja pase rosu", po Machku, l.c., nejasno. Dalje 
glej pdsti I in rosa. 


rostoha (f.) »zajeda med dvema hriboma«, cgn. 
Rostohar (Krško). Prim. sbh. mtpn. Rust, Rusti, Rus- 
te, kar kakor r. dial. rust »brzica« (Dal', Slovar" III, 
1746) kaže na "rgst-. Sorodno je lit. rafitas, refitas 
»zareza, zaseka, zajeda«, rentinjis »jašek za vodnjak«, 
s formantom -b- kot sln. rab, rdbiti je lot. rižobit »za- 
rezati, zasekati«, rižobs »zaseka, zajeda, luknja«, rurii- 
ba »brzica, slap« in lit. hdrn. Rumba. O tem Bezlaj, 
Zpravodaj MK VIII, 5; Symb. Taszycki, 20. Dalje glej 
robiti I in Predoslje. 


rosulja (f.) »njiva v dolini, po kateri rada voda 
stoji« (bkr.). Prim. sb. rosižlja »slaba zemlja« (Elezo- 
vič), k temu hrv. dial. tpn. Rosuja (Cres), mtpn. Ro- 
suje (f. pl.) pri Vrbniku na Krku, Rosulja pri Zadru 
(ARj XIV, 176), Rosuljak pri Gospiču, sem sbh. cgn. 
Rosuljaš (ARj XIV, 176), kar kaže, da bi bilo isto 
pomensko motivacijo mogoče predpostavljati tudi v 
sln. cgn. Rosulnik. Izhodno "rostil'a (f.) »navlažena 
zemlja, prekomerno navlažena zemlja, slaba zemlja« 
je ekspr. izvedenka iz psl. "rosd (f.) »rosa, droben 
dež«. Dalje glej rosa. M.F. 


, rošnja (f.) »Weile« (Metlika; Miklošič, Frw., Sl; 
Šašelj, Bisernice I, 299). Miklošič, l.c., je sklepal o 
sln. izpeljanki na -nja iz germ. izposojenke iz srvn. 
raste, stvn. rasta, nvn. Rast »počitek, odmor« (> č. 
zastarelo rast, -u »isto«). Vendar sln. izpeljanka na 
-nja < "-n'a zahteva deverb. izpeljavo. Leksem zato 
posredno priča o obstoju sln. v. "roštati »počivati« < 
srvn., nvn. rasten. O sln. o za srvn. a Striedter-Temps, 
DLS, 2. M.F. 
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rošt (m.), g. -a »Rost«, v. roštati, -am (impf.) 
»pražiti, cvreti«, rdštanje (n.) »prežganje«, v 18. st. 
roshtam »einbriiumen, condire cibos« (Pohlin), rofh- 
terz »Roft« (Gutsmann), prim. hrv. rošter »Rost« (Be- 
lostenec, Jambrešič), rošterič »isto« (Belostenec), roš- 
tir (Yomikovič). Kot č., slš. rošt, -u »raženlj«, p. roszt, 
-u »isto« prevzeto iz srvn. rdst, rOste »rešetka, mreža« 
poleg »žar, ogenj«, resten »na rešetke postaviti, na re- 
šetke biti postavljen, peči, pečen biti«, rosten »isto«, 
roester, roster »frixorium«, stvn. rost, rosta »pleteni- 
na, mreža, rešetka«, rdsten »na rešetki peči« (Miklo- 
šič, Frw., 51; Striedter-Temps, DLS, 212; Kluge!", 609). 
Toda istopomensko rdš (m.) »raženj«, npr. na rošu 
pečen, razbeljen roš, v 16. st. rosh »cratis« (Dalmatin, 
Megiser), v 18. st. rosh, -(ha »Rost, craticula« (Poh- 
lin), ro/h »Roft«, rofhna pezhenka »Roftbraten« 
(Gutsmann), je kot hrv. roš »raženj« (Mikalja), s hi- 
perkorekcijo rož »isto« (Della Bella, Stulli) prevzeto iz 
bav. avstr. Rosch, srvn. rosch »raženj« (Striedter- 
-Temps, DLS, 212). Glej tudi raštilj. M.F. 


rgštati, -am (v. impf.) »kričati, vpiti«, tudi »šume- 
ti« in »ropotati«, k temu rdšt (m.) »vpitje, hrup«; v 16. 
st. roshtati »strepere« (Megiser). Prim. hrv. rdštati, 
-am »žvenketati« (Ozalj), rdštati, -am, -čem »ropotati« 
(Belostenec, Stulli, Reka, Krašič, Zumberak), kar 
Skok III, 160, z navedbo sln. ustreznice pušča neraz- 
loženo. Toda sln. istopomensko je rovštati, -am, kar je 
verjetno le zapis za podaljšani -0- iz "-6-. Izhajati bi 
bilo mogoče iz ekspr. deverbativne osnove trOž-bta-ti, 
srož-otajo, "rož-ot'o k v. "rožiti »hrup delati«, prim. 
sbh. rožiti (se), -im (se) »jeziti (se)« (ARj XIV, 199). 
Glej tudi rožljdti. M.E. 


roštilj (m.), g. -a »raženj« (SSKJ IV, 544). Mlada 
izposojenka iz sbh. roštrlj, g. roštilja »isto«, kar je 
prevzeto iz madž. rostely (Skok III, 160). To pa je ta- 
ko kot hrv. roštelj (Habdelič, Jambrešič) iz avstr. n. 
Roschtl (Striedter-Temps, DLSkr., 187; Benko III, 448). 
Rum. rostelti, rostetii »raženj« je iz sbh. (Tiktin, Wb., 
1339). Pri Miklošiču, Frw., Sl, navedena sln. oblika 
roštelj, ki jo navaja tudi Tiktin, l.c., je kajkavska. 
Glej tudi rdšt. M.F. 


rot (m.), g. rota »Salmo hucho; sulec«, v 18. st. rot 
»Huchen Fisch, fulz« (Gutsmann). Zaradi značilnega 
ribinega velikega gobca je Jarnik, Versuch, 93, lek- 
sem povezal s slov. "ršfs, g. "ratd »usta, gobec«, 
prim. r. rot, g. rtd »isto«, dial. g. rdta »usta«, str. rat5 
tudi »vrh; smrček« (Sreznevskij, Mat. III, 206 s.), ukr. 
rit in rot, g. rota »isto«, tudi »odprtina pri saku« 
(Grinčenko, Sl. IV, 24), č., slš. ret, g. rtu »ustnica«, gl. 
rot, rot, g. rota in rta »usta«, plb. rdt »usta, gobec« 
(Vasmer II, 539). Sin. oblika je tako kot sln. dial. 
mogla < "magla < "moeglči, 6rjau »rjav« < Karjau < 
trad'dve itd. nastala iz prvotnega sln. "ršt, g. "rata. 
Dalje glej Pt pa tudi sin. sfilec. M.F. 


rota (£.) »iuramentum«, npr. prisežem s to mojo 
roto (Prisege iz 17. in 18. st.), k temu rotiti, -im (v. 
impf.) »prositi, moledovati«, tudi »klicati, preklinjati, 
zmerjati«, r. se »prisegati, zaklinjati se«, pf. zarotiti 
se, -im se »priseči, obljubiti«, od tod subst. zar6ta (£.) 
»prisega, obljuba«, tudi porčta »skupina ljudi, ki je 
prisegla, da bo na porotnem sodišču po vesti odločala 
o obtoženčevi krivdi« (od tod pordtnik (m.) »član po- 
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rote«) < sbh. porota »porota« > alb. porotč »isto«. 
Sem cgn. Rotnik, Rotman, prim. rčtnik (m.) »kdor je 
zaprisegel«, rotman (m.) »isto«. Leksem je izpričan že 
v Briž. spom.: Uzpitnih rotah (IH 33), roti choi fe Ih 
nepazem (II 23—4). Pri slednji zvezi Toporov, SR 
XI/1—2, 156 ss., opozarja na paralelne sintaktične 
zveze v het. uttar pahš- »čuvati, držati besedo« in sti. 
vratapč- »ohranjajoč, držeč se zakona«. V 16. st. ro- 
tejnje, rotenje »juramentum« (Megiser), v 18. st. rotim 
»adjurare«, rotivz »imprecator«, rotnik »incantator« 
(Pohlin), rotim »(be) (chware« (Gutsmann). 

Prim. stesl. rotiti se, -šte se »detestari, anathemi- 
zare«, rotbniks »coniuratus«, hrv. rot (m.) »iuramen- 
tum« (Dubrovnik 1. 1247), stsb. roto (m.) »isto« (Da- 
ničič), sbh. rota »isto«, rotiti se, rotim se »zaklinjati 
se«, r. dial. rotd »prisega«, rotite »preklinjati, zmerja- 
ti«, rotitosja »priseči« (Dal', Slovar'? II, 1722), str. ro- 
ta »zakletva, prisega; prekletstvo«, rotitisja »prisegati« 
(Sreznevskij, Mat. III, 176 s.), p. rota »prisežni obra- 
zec«, stč. rota »prisega, prisežni obrazec« (Šimek, Sl.,, 
155), č. rita »prisega« (16. st.; Jungmann, Sl. III, 961), 
rotiti »kleti, preklinjati« (Jungmann, o.c., 850), r. se 
»prisegati«, gl. ročič so »priseči«. Psl. "rotd (f.) »pri- 
sega«, tudi "rota (m.), denom. v. "rotiti, "rotiše (im- 
pf.) »prisego izgovarjati« je (tako kot gr. BpoT6G (m., 
f.) »človek« < »smrten« < ide. "mr-o-to-s k "mer- 
»mreti«) substantivizirani ptc. "yr-o-t0-s (m.), f. 
"ur-o-td »povedano, izrečeno« k ide. korenu "yer- 
»govoriti, reči«, prim. pal. uerti (3. os. sg. prez.) »kli- 
cati«, het. werija- »klicati, imenovati« <— gr. cipo »go- 
voriti«; enako tvorjeno je sti. vrafd- (n.) »zapoved, po- 
stava, obljuba« in av. "rvata- (n.) »zapoved, ukaz« po- 
leg urvata- (n.) »isto« in gr. pm7AG »izrečen, povedan« 
< "yreH-to-s (Miklošič, 282; Trautmann, BSW, 238; 
Vasmer II, 539; Mayrhofer II, 278). Glej tudi vreti, 
vrčm II, vrdč. M.F. 


rote (f. pl.) »locus cultificatus«, izpričano v 18. st. 
pri Pohlinu: rate (f.) »Geriut, locus cultificatus«; sem 
cgn. Rotar in verjetno mtpn. Rota, Rotek. Po dial. 
prehodu -oy- > -o- nastalo iz rovte (f. pl.) Dalje glej 
rovt. M.F. 


rotovž (m.), g. -a »mestna hiša, magistrat« (SSKJ 
IV, 545), pri Murku II, 55l: rdvtesh; Striedter-Temps, 
DLS, 208, navaja po Kranzmayerju, DLS, 12, tudi sln. 
kor. ratovž in rothavz. V 16. st. rotaush »RathauB, cu- 
ria« (Megiser), v 18. st. rotovsh, -fha »curia civica« 
(Pohlin). 

Posamezni refleksi kažejo kronološko različno iz- 
posojo srvn. zloženke rdt-hils, nvn. Rathaus »svetna 
hiša« < Rat »nasvet« d- Haus »hiša«; medtem ko je 
na nastanek rothavz iz rotovž vplivala živa jezikovna 
zveza z nvn. Haus, je rotovž v primerjavi z ratovž 
mlajše izposojeno iz ustrezne bav. avstr. predloge, ko 
se je izvorni a že razvil v o. Bav. avstr. diftongizacija 
-ou- < srvn. -ii- je namreč starejša od bav. avstr. labi- 
alizacije historičnega a. O tem Striedter-Temps, l.c. 
Najstarejše izposojeno je verjetno p. ratusz »rotovž«. 
M.F. 


rčuštati, -an (v. impf.) »brskati, iskati« (pkm.; No- 
vak, Slovar, 93). Prim. istopomenski mak. v. roška 
»brskati, iskati (po žepih)«, pf. rošne »isto« in adj. ro- 
šav »razmršen, razkuštran«. Izhajati bi bilo mogoče 
iz ekspr. deverbativa "roš-ata-ti (> sln. "rdštati) oz. 
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4roš-aka-ti iz slov. tem. glagolske osnove "roše- »mr- 
šiti, brskati ipd.«; drugačno deverbativno izpeljavo ka- 
že črnogor. v. rohdliti »mešati«, pf. razrohdliti, -roho- 
lim »pomešati (o slami, travi, senu)« <—- "roch-. Sem 
tudi blg. rohav, rohkav »rahel, mehek« poleg rčhav 
»ki ni gost, ni zbit, redek«, rehkav »isto«. Pomensko 
blizu je tudi sln. rdšiti, rašim (impf.) »drezati, grebs- 
ti, npr. ogenj r. (iz te glagolske osnove izpeljano sln. 
rašilo (n.) »žeželj, grebljica«), poleg »rahljati« (prim. 
pkm. rdšiti, -in »isto«; Novak, Slovar, 90), npr. rašiti 
posteljo. Temu pomensko in formalno najbolje ustre- 
za hrv. narašiti »rahljati (o blazini)« (Krašič; Skok 
III, 99). Besedotvorno razmerje med členi besedne 
družine kaže na obstoj prez. osnove v osnovni (hrv. 
rčhav »redek«, mak. dial. reav »isto«) in o-prevojni 
stopnji (sln., črnogor., mak., blg.). Izhodni slov. v. 
sres-ti, "rešeše, ki je verjetno pomenil »grebsti, rah- 
ljati, razprostirati«, prim. mak. dial. reši (se) »česati 
(se)«, blg. rčša »česati«, je mogoče prek "reg-s-e/o- 
povezati z bazo "reg- »režati, narazen, odprt biti ipd.« 
v lat. pte. rictus »odprt« < "reg-to-s in psl. "reg(a)ti 
»odprta usta imeti, režati« v slov. "reg-at-ati, "reg-ot- 
-ati »krohotati se ipd.«. Pomensko razmerje med 
zgornjo besedno družino in tisto iz psl. osnove "reg- 
in "rech- »smejati, režati se« kaže ob lat. gradivu na 
zgodnjo pomensko specializacijo osnov za označeva- 
nje odprtih ust in s tem povezanega smeha oz. kroho- 
ta. Baza "reg- je morala biti sinonimna ide. "g'heH- 
»zijati, odprt biti«, prim. csl. zčjati, zčje, zčješi »hia- 
re« itd. Glej tudi -rdhati, rdhel, rdšiti I in "rehljati 
se. M.F. 


rčuta (f.) »določena delovna skupina; soseska« 
(pkm.; Novak, Slovar, 93). Verjetno za sln. "rdta, kar 
je prevzeto iz srvn. rot(t)e »skupina, krdelo; skupina 
4, 10 ali več ljudi«, tudi »srenja, soseska« (> nvn. Rot- 
te »oddelek, skupina, truma; četa«). To je iz stfrc. rote 
»četa, skupina« < srlat. rufta, rupta k lat. ptc. rupta 
(£.) od v. rumpere »prelomiti« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
504 s.; Kluge!?, 610; Wartburg X, 572). Iz nvn. Rotte 
je prevzeto p. rota »četa; tropa, krdelo« (> r., ukr. ro- 
ta »četa«; Vasmer II, 537), č. rota »stotnija; krdelo, 
drhal« (> gl. rota »isto«; Schuster-Sewc, HEWb,, 
1239), slš. rota »večja enota v vojski; tolpa; rodbina«. 
Iz iste predloge more biti tudi sb. rota v Beograd se 
razdeli na četiri "rote" (ARj XIV, 183) poleg »četa« 
(AR;, l.c.). M.E. 


rov (m.), g. rova »fossa, cuniculus«, rovišče (n.) 
»jarek«, tpn. Rovišče (pri Krškem), l. 1359 Rowicz, 
1436 Robisch, v Zasavju l. 1392 Robisch (M. Kos, 
Gradivo HTS II, 526), Ruše (< "Roviščč), n. Maria 
Rast, k fonetiki prim. pkm. hdrn. Sast, kar je dom- 
nevno izposojeno iz n. Sast, to pa iz sln. "sovišče 
(Kranzmayer, Sitzungsberichte WAW Nr. 4, 226; Bez- 
laj, Ruška kronika, 26; isti, SVI Il, 171), cgn. Roviš- 
njak, Rovšček, Rušek, Rušnik; v 18. st. rou »Kanal, 
Rinne« (Gutsmann). 

Prim. stesl. rova »fovea«, sbh. rov, g. rova, mak. 
rov, big. rov, d. obl. rovat, r. rov, g. rvd, dial. rov, g. 
rova, ukr. riv, g. rovu, br. roti, g. rova, p. row, g. rowu 
»jarek, rov«, č., slš. rov, gl., dl. row »grob« Psl. "rava, 
g. "rovd (če tako, prim. sln., big.) je postverbal (tipa 
"kovs) glagola "rovdti, "rdješb. Če je pravilna rekon- 
strukcija "rdvs, je možno izhajati iz ide. nomena ac- 
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tionis "rčuo-. Osnovna literatura: Miklošič, 285; Vas- 
mer II, 525; Schuster-Šewc, HEWb., 1239. Lit. rdvas, 
revas, ridvas in stprus. rawys »jarek« je domnevno 
sprejeto iz slov. jezikov (Fraenkel, 709). Dalje glej ri- 
ti, rovdti, rvdti. M.S. 


rovaš (m.), g. -a »Kerbholz«, tudi rovdša (f.), v. 
rovdšiti, -dišim (impf.) »einkerben« poleg rdš (m.) 
»TOVAŠ«, Npr. na roš »na račun«, naredimo roš »gla- 
sujmo« (ben.) poleg rčž »Blechmarke« (gor.). O rova- 
ših oz. roših kot najstarejših pravnih dokumentih pri 
nas Žontar, Mladika XXI (1940), 310 s. Morda sem 
cgn. Roš; v 18. st. rosh, -[ha »lignum notorium« 
(Pohlin). 

Pomensko enako je sbh. rdvaš poleg raboš in hrv. 


rvaš (okolica Zadra), črnogor. rabiš, mak. rabuš, big. 


rdboš, rdbuš, raboš (Mladenov, 541), č. dial. rabuše 
»palčka za vrezovanje dobljenega na rovaš; zareza s 
tako palčko« in rovdš »isto«, sliš. rovdš, -a star. »palč- 
ka za vrezovanje popitega na rovaš«, dial. »zareza s 
tako palčko«, star. pif' na r. »piti na dolg«, p. rowas, 
-u »dolg, kredit; zareze na paličici kot znak količine 
popite vodke na rovaš« (Karlowicz, SJP V, 570), ukr. 
ravdš, -a, revdš, -a (oboje Grinčenko, Sl. IV, 9, 1). 
Vendar tudi madž. rovds »zareza«, n. Rabusch, Ra- 
bisch, Rawisch poleg Rosch, Rasch, rum. rdvag, rd- 
boj, alb. rabush. Izhodišče je madž. rovds, kar je bolj 
verjetno izvedeno iz madž. rd »zarezati« (Štrekelj, 
Lwk., 53) kakor iz slov. "rova (Miklošič, 282), kljub p. 
rowek, -wka »brazda, žleb, utor«. Nemške oblike so iz 
slov. jezikov (Steinhauser, Slaw. im Wiener., 96), toda 
sln. roš, rož je iz kor. n. Glej tudi Štrekelj, CZN VI, 
48; Briickner, JA XLII, 137. Napačno Matzenauer, CS, 
286, ki izhaja iz stvn. ruabd, ruawd »število«, in Lev- 
stik, LMS 1880, 183, iz it. rovescio »hrbtna stran nov- 
ca«. Glej tudi rovdtek. 


rovštek (m.), g. -tka »Griffel; Rechenstein« (pkm.) 
poleg rovdt (m.) »zvezek s črtami«, rovatanje »črtan- 
je« (pkm.). Izposojeno iz madž. rovat »zareza, rubri- 
ka«, rovdtek »zareza« (Štrekelj, Lwk., 57). Izhodišče je 
madž. 76 »rezati« (Benkč III, 451), manj verjetno slov. 
"rova. Dalje glej rovdš. 


rovati, rdjem (v. impf.) »puliti«, adj. rovdlen »rva- 
len«, postverbal r6v (f.), g. rovi »pri tleh ležeča skala« 
(Temljine);, rovdti, rovljem (impf.) »riti«, npr. krt po 
zemlji rovlje, izv. rovdča, rovnica »vrsta motike«, ro- 
vina »vsak sadež, ki se okopava«, rdvka »sorex«, rovdr 
(m.), -ja »spletkar«, denom. v. rovdriti, -drim (impf.) 
»spletkariti« (k pomenu prim. n. wiihlen); rovdjsati, 
-am (impf.) »razgrajati«. 

Prim. sbh. rdvati, riljem »riti«, star. hrv. riijem 
»rostro, terram fodio, disjecto« (Belostenec). Psl. dial. 
verjetno "rovdti, "rdješb poleg "rdv'eše ustreza lit. 
ravčti, raviii »pleti, puliti«, pri čemer je psl. "ruješb < 
rou-ič/6-, "rOv'eše pa vsebuje po inf. analogno voka- 
lizacijo. Dalje glej riti, rvdti, rav. M.S. 


rovati se, rdjem se (v. impf.) »goniti se (o kobili)« 
(Temljine), jnotr. rfia se (3. sg. prez.) »isto« (Sobonje; 
Rigler, Jnotr. gov., 34) in rjem se (gor., vzh. štaj.) — 
trajčšb se. Pomensko enako je p. ruja »pojanje, go- 
(denje, stč. Fujč, Fijč »rukanje, parjenje (srnjakov)« 
(Šimek, Sl., 161), č. fije »isto«, Fijeti »goniti se, pariti 
se«, redko Fiti »isto«. Iz slov. jezikov je lit. rujd »par- 
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jenje«, rujoti »pojati se, goniti se« in lot. roja »par- 
jenje«, rižja »isto« (Trautmann, BSW, 241; Buga, RFV 
LXXV, 141). Toda lit. rujos mčnuo »september« < 
»mesec parjenja«, rdjis »mesec parjenja, september«, 
riujaus mčnuo »isto« kljub istopomenskim slov. tvor- 
bam ne more biti izposojeno iz slov. jezikov, prim. 
sbh. riijan, g. riijna »september«, r. dial. rjujene, ri- 
venb »isto« (Dal', Slovar"? III, 1730), str. rjujena (Sre- 
znevskij, Mat. III, 228), č. fijen, -jna »oktober«, stč. 
Fujen »isto« (Fraenkel, 747) < "r'ujene, "r'ujena »ČaS 
parjenja; september, oktober«. Na vsaj balto-slov. sta- 
rost te besedne družine kaže tudi lot. raiinas laiks 
»čas parjenja pri mačkah«, kar Machek?, 532, povezu- 
je z besedotvorno bližjim moravsko slš. ridriat' sa 
»pariti se«, lot. raudas »pojanje« (Miihlenbach-Endze- 
lin IH, 482) in rižte »čas parjenja pri psih« (isti, III, 
574) < "rii-te. Slednja tvorba kaže, da dl. rytovas 
»pojati se (o ovcah)« in gl. rytowač »isto (o divjadi)« 
ni izposojeno iz nvn. rižtten »tresti, drmati«, kot do- 
mneva Schuster-Šewc, HEWb., 1260, ampak domače 
tvorjeno iz substantiva "ryts (m.) »pojanje ipd.«. Za- 
radi pogostih pomenskih prehodov »pritiskati, udarja- 
ti se« >  »goniti se, pariti se« bi bilo to 
sedno družino bolje povezati z ide. osnovo: "(e)- 
reu(H)- »pritiskati, porivati«, prim. psl. "ravdti, "rujo 
»isto«. Drugače o tem Machek?, 534, in Vasmer Il, 
599, z navedbo starejše literature, ki sklepata o po- 
menskem razvoju iz psl. "r'uti, "r'evešb »rjoveti« k 
ide. "reu- »isto«. Glej tudi rvdti se, rikati in rdjen. 
M.E. 


rovt (m.), g. -a »s travo poraslo izkrčeno zemljišče 
v hribovskem oz. gorskem svetu«, npr. po rovtih kosi- 
jo, po planinah pa le pasejo (gor.), f. pl. rdvte »isto« 
poleg »samoten, odmaknjen svet v hribovitem področ- 
ju« (SSKJ IV, 546), tudi rit (m.) »rovt«, v nar. pes. 
pojdam v rute (akz. pl. f.); k temu rgvtar (m.), - ja 
»posestnik rovta« (gor., notr.), cgn. Rovtar, Rutar; 
sem številna tpn. Nemški Rovt (nad Bohinjsko Bistri- 
co), l. 1287 de bonis in Vochino guod dicitur Gerute, l. 
1464 an dem Gereut, Rovte pri Podnartu na Gor., l. 
1444 im Gerewt, l. 1484 im Grewt, Ruta (Pohorje), 1. 
1289 in dem Gerewt, hdrn. Rovtarica itd. 

Prevzeto iz srvn. bav. refleksa "rout za srvn. "rit 
(> sln. rit) poleg riute (n., f.) »krčevina«, riuten »reu- 
ten, krčiti«, stvn. riuten »isto«, kar je sorodno z av. 
rao'dya- (adj.) »ki je za krčiti«, oboje k ide. osnovi 
sreu-dh- »krčiti« iz "reu- v psl. "ruti, "rove (Striedter- 
-Temps, DLS, 212; Kluge!!, 598; Pokorny, 869). Sln. 
cgn. Rautar, Rauter, Ravtar, Ravter priča o mlajši 
izposojenki "ravt »rovt«, prim. štaj. n. raut »Rodung«, 
tirol. n. raut »krčevina«, kor. n. raut tudi »senožet« 
(Striedter-Temps, DLS, 212). Glej tudi rote. M.F. 


rozar (m.) »kanal, Kloake« (cerklj; B. de Courte- 
nay, JA VIII (1885), 449). Sturm, ČIKZ VI (1927), 
69, je sklepal o rom. izposojenki iz ben.-furl. neizpri- 
čane predloge "rozdr, ki naj bi odsevala rom. tvor- 
jenko na -arium iz lat. arrligia »rov v rudniku« > 
furl. roia, roe »umetni kanal«, ben. it. roza »isto« 
(Boerio, DV, 514), Skok III, 156, pa opozarja, da je ta 
rom. tvorjenka v sln. prevzeta prek karnijskega po- 
sredovanja. Rom. izposojenka iz tvorbe na lat. -arium 
bi bila v sln. prevzeta z novim akutom na sln. dol- 
gem izglasnem vokalu in bi retrakciji ne bila podvr- 
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žena. Danes je v Cerknem leksem še slišati: rčozar 
(m.), g. z rdozarje »kanal oz. vdolbina, ki nastane pri 
zadnji vrsti oranja« (F. Benedik, ustno). Zato bi bilo 
ta cerklj. leksem tako kot sln. rdazar, g. razdlara »ra- 
zor« (črnovr., Tominec, 38) mogoče razložiti kot in- 
ternosln. asimilacijski produkt "razdr — "rozdr, g. 
"razora — "rozora, po retrakciji akcenta "rozor, g. 
"rozora, po akanju "rdzar, g. "razdora (cerklj.); pred 
akanjem posplošitev baritonirane nom. oblike z dol- 
gim vokalom vred "rdzor, g. "rozora, po akanju "rd- 
zar, g. "rozara (Cerkno). Slov. izhodno "orzdr'b, g. 
"orzor'a oz. "orzore. g. "orzdra je bilo deverb. tvorje- 
no iz slov. "orz-ordti, "orz-Or'eše »razorati« (Furlan, 
SR XXXIX, 255 s.). K pomenu prim. sb. rdzor »Fur- 
che, Grenzfurche, Wasserfurche« (Srem) poleg sbh. 
rdzor »isto«. Sor. n. rguzar »razor« kaže na izposojo 
iz sln. oblike z dolgim vokalom d, tj. rdzor, v času 
pred n. dial. labializacijo srvn. d, prim. srvn. rdt »na- 
svet« , sor. n. rgut (Kranzmayer-Lessiak, Wb., 126). 
Dalje glej razdr. M.F. 


rozga (f.) »mladika trte«, pkm. rozga »isto«; zlata 


r6zga »Solidago virga aurea«; v prvem pomenu tudi 
rozgva; v 18. st. terfova rosgva, prerosgviza »Reben- 
fehoB« (Gutsmann); k temu kol. rdzgovje (n.), rdžje, 
adj. rozgast. 

Splošnoslov., prim. stesl. rozga »palmes«, roždije 
»palmites, sarmentum«, raždije »isto«, sbh. rdzga, hrv. 
rožga, sbh. rdzgva »šiba, palica, lestev, dračje« (Vuk), 
hrv. kol. rožde (Belostenec), rožje (Vrbnik, Istra, Bu- 
zet, Sovinjsko polje), big. rozgd »prekla, količ«, r. roz- 
ga »šiba, veja«, r. csl. razga »palmes«, ukr. rizka »ši- 
ba«, br. rozka »isto« (Nosovič, 565) in rozga, p. rozga 
»vejica brez listov«, č. zastarelo rozha, tudi ridzha 
»enoletna vejica« (Jungmann, SI. III, 874), stč. rozka 
»enoletna vejica« (Šimek, SI., 156), slš. rdzga »suha ve- 
ja«, dl. rozga »isto«, plb. rdozgd, rdzgo »veja, prekla, 
grm« (Polariski, PED, 123). Iz slov. jezikov je madž. 
rOzse, l. 1870 rdzsgye »dračje« (Miklošič, 227; Benk6 
III, 459). Etimološko nejasno; največkrat primerjajo 
lit. rčezti, rezgii »plesti, vezati«, lat. restis »vrv«, sti. 
rdjju- (f.) »vrv« (Meillet-Vaillant, 131; Mikkola, Be- 
riihr., 158; Scheftelowitz, IF XXXII, 134). Dvomljive 
so povezave z lot. razga, razda »obrabljena metla« 
(Mihlenbach-Endzelin III, 492) in lit. rdžas »strn, 
metličje, stara metla« (Specht, Dekl., 215; Fraenkel, 
710). Zgrešeno Miklošič, 227, in Trautmann, BSW, 
245, ki izhajata iz "orzga (o tem Vondrak, VGr. I, 
501; Vasmer II, 530), prav tako z rogoz, raženj (Sobo- 
levskij, RFV LXIV, 113) ali z "orsti »rasti« (Mikkola, 
BusSl., 35). 


rozgotati, -dm in -očem (v. impf.) »krohotati se« 
(Caf). Prim. hrv. dial. rozgotdt se, -dčem se »isto« 
(Žumberak; Skok III, 161; JA XXXII369), rozgot (m.) 
»krohot« (ARj XIV, 194). Nejasno. Najverjetneje gre 
za prvotno "rozgdta, kar je s prevojnim iztirjenjem 
tvorjeno iz "razgle/ot)dti (> sln. rezgetdti) po vzorcu 
ttepti, "tepdti — "topote — "topotdti. Enaka mož- 
nost velja tudi za hrv. rožditi »peti z nizkim glasom« 
(Prigorje) in rezgotati »smejati se« (Volosko v Istri; 
oboje navaja Skok III, 162). Onomatopoetske monof- 
tongialne baze "re/ozg- sicer ni zaslediti. Glej tudi 
rezgetdti. M. S. 
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rozica (f.) »vrsta kače«; izpričano v 18. st. pri 
Pohlinu: rofiza »Hausnatter, coluber«. Kasneje pri 
Freyerju, Fauna, 43, navedeno kranj. rof/iza »Wirfel- 
natter, C. tessellatus«, Pleteršnik II, 445, pa po Cafu 
navaja rusica »isto«. Podobna poimenovanja so tudi 
hrv. rosnica, rosinjača, npr. zmija rosinjača, što izade 
jutrom po rosi (Poljica v Dalmaciji), rosulja (Bo- 
kanjac v Dalmaciji) (vse Hirtz, Rj. I, 131), ki jih Skok 
III, 158 s., izvaja iz "rosd »ros«. Takšno izpeljavo potr- 
juje tudi Freyerjevo opozorilo, da se C. tesselatus naj- 
raje zadržuje na vlažnih travnikih, v svetlih steljni- 
kih, hišah. Morda je Pohlinova oblika pod nejasnimi 
pogoji nastala iz prvotnega sln. rosica. Dalje glej rosa. 


rozina (f.) »suha grozdna jagoda«. Kot p. rozynki, 
rozenki, rodzynki, č. rozinka (poleg hrozinka s se- 
kundarnim vzglasnim h- po č. hrozen »grozd«), gl. 
rozynka (poleg hrozynka pod č. vplivom; Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1244), dl. rozyna (prim. tudi rozyn- 
kowe tykaric »Rosinenkuchen«), plb. rozint'ai (nom.- 
-akz. pl.) prevzeto iz nvn. Rosine »isto« (Striedter- 
-Temps, DLS, 213; Briickner, 465 s.), srvn. rosin (f.) (i. 
1288) < srspn. rosin(e), kar je v germ. jezike prek 
fre. roisin, rosin poleg knjiž. raisin, stfre. roizin prišlo 
iz lat. racemus »grozdni pecelj, grozd, jagoda«, po l. 
800 racimus; lat. leksem je verjetno predide. medite- 
ranskega izvora (Kluge", 608; Wartburg X, ll ss.; 
Hubschmid, Med. Substr., 59; Meillet, MSL, 164; Wal- 
de-Hofmann II, 414). 

Toda izvor v 18. st. izpričane oblike rozminka »ro- 
zina« rofminka (Pohlin), rosminka (Gutsmann), ni 
jasen. Germ. predloga "rosmine ni evidentirana, rom. 
oblike z -m-, prim. še it. racemo oz. racimolo s sufik- 
som po gracimolo (Battisti-Alessio, 3192), pa zaradi 
glasoslovnih ovir ne pridejo v poštev. V izglasju se 
sln. oblika ujema z r. izjdminka »rozina«, izjuimina 
»isto« poleg izjum »rozine« iz osman. iiziim »isto« 
(Vasmer I, 476). Sin. sin. so cveba, civčba, cibeba < 
nvn. Zibebe, prvič izpričano l. 1516 < sicilj. zibibbo 
»vrsta rozin« < arab. zibiba »rozine«, zibib »rozina« 
(Lokotsch, 2214); bainperlini (Kastelec-Vorenc), prim. 
nvn. Weinbeerlein; suhev, -hvi (Ravnikar), prim. čak. 
siihva »rozina«; zobrince (Pohlin, Gutsmann). Glej 
tudi sin. opdiša. M.F. 


rozdlija (f.) »vrsta likerja«, pkm. ržouliš »močna 
žgana pijača« (Novak, Slovar, 94). Izposojeno iz it. ro- 
solio < frc. rossolis »liker iz žganja, sladkorja in raz- 
ličnih dišav« k fre. rossolis »Drosera rotundifolia, ro- 
sika« < lat. r0s sOlis »isto« (dobesedno »sončna rosa«), 
ker so iz te rastline kuhali žganje. Za to priča še štaj. 
n. Rosoli »žganje iz rosike«. Iz istega vira je tudi sbh. 
rozolija, čak. rožolj, rižulin, č. rozolka, madž. rozso- 
lis, n. Rosoli(um) »rozolija« (Matzenauer, CS, 297; 
Striedter-Temps, DLS, 213 (ki neutemeljeno sledi 
Kranzmayerju, DLS, 13, po katerem naj bi bilo sln. 
rozolija v 16.—17. st. izposojeno iz n.); Wartburg X, 
475; Cortelazzo-Zolli, 1106 (ki zavrača Alessiovo 
domnevo o it. rosdlio kot kompoz. iz it. rosa »vrtnica« 
in olio »olje«)). M. S. 


roža I (f.) »vrtnica«, tudi »vsaka cvetlica«, k temu 
številna fit. kot pasja r. »Rosa canina«, so(l)nčna r. 
»Helianthus annuus, Tragopogon pratensis«, r. sv. An- 
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tona »Arnica montana«, r. sv. Janeza »Hypericum 
perforatum« itd.; dem. rdžica in k temu po vsej ver- 
jetnosti zveza govoriti kakor bi rožice sadil »lepo go- 
voriti« in v rožicah biti »vinjen biti«, dial. »angehei- 
tert sein« (Karničar, Obir, 230); romarska r. »Origa- 
num«, božja r. »Bellis perennis«; adj. rčžen (k temu 
zveza rožni venec »molek«, kar je kalk po n. Rosen- 
kranz, prim. sln. rčženkranc), rdžast, rožnat in iz adj. 
osnove tvorjeno rožnik (m.) »rožni šopek, cvetlični 
lonček«, tudi »junij«, kar je tako kot dl. rožowy »isto« 
kalk po nvn. Rosenmonat. V 16. st. rosha »rosa«, ro- 
shinu ojle »oleium rosaceum« (Megiser), l. 1607 rou/a 
»rofa« (Alasia), v 18. st. rafha »Blume, Rose; flos«, 
rofhdnz »florum cultor« (od tod sln. cgn. Rožanc) 
(Pohlin), roskha »Rofe, Blume«, adj. roshen (Guts- 
mann). 

Tako kot hrv. rdža, blg. dial. riža, r. dial., ukr. ro- 
ža, p. roža, č. riiže tudi »šen«, gl. roža, dl. roža tudi 
»šen« prevzeto iz srvn. rose »Rose«, stvn. rosa »isto«, 
ags. rose (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 365; Striedter- 
-Temps, DLS, 213), kar je po podaljšanju lat. o v od- 
prtem zlogu (6. st.) izposojeno iz lat. rosa »vrtnica« 
(Kluge!?, 607). Slednjo obliko kljub ne povsem jas- 
nemu glasoslovnemu razmerju (o tem Leumann, Lat. 
Gramm., 180; Walde-Hofmann II, 443, s starejšo lite- 
raturo) izvajajo iz gr. dočov (n.) »vrtnica«, eol. BpG- 
šov »isto« oz. izvedenke poč£a »vrtnična palica«, kar 
je kot arm. vard »vrtnica« iz stiran. "urda- > nperz. 
gul »vrtnica« (Schwyzer pri Frisku II, 661). Glej tudi 
rožlin. M.F. 


roža II (f.) »rdeč nazobčan izrastek na vrhu pete- 
linove glave«. Pomensko enako je hrv. čak. rožica 
»petelinov greben« (Vrgada), r4oža »isto« (Susak; obo- 
je Jurišič, Rječnik, 183) poleg sb. ruža (Dakovo; ARj 
XIV, 349). Morda zaradi barve le ljudskoetimološko 
naslonjeno na sln. rgža »rosa« oz. hrv. roža, sb. ruža 
»isto« in iz "roža »štrleči izrastek na glavi« k "roga 
»kar je štrleče« > »cornu«. Glej sin. grebčn, pa tudi 
rog. M.F. 


roždnec (m.), g. -nca »podboj«, črnovr. reždnc 
»podboj pri vratih« (Tominec, 196), reždnec »pokonč- 
na stebra na prag pri vratih« (Sv. Lucija; Kenda, rkp., 
129), ražd:nc, -a »pokončni nosilni tram v skednju« 
(Migolica pri Mirni; V. Smole, ustno). Izhajati je po- 
trebno iz "roždnece (m.), kar je tako kot sin. pkm. 
roženica »tram ostrešja, ki sega od slemena do kapa, 
špirovec« (Novak, Slovar, 93) in bkr. rožnik »isto« 
lahko substantivizirano iz slov. denom. adj. "roždns, 
srožena in "rožbna k "rdga (m.) »cornu« z ohranjeno 
pomensko motivacijo o (pokončno) štrlečem predme- 
tu, prim. stesl. rožana »corneus« (— rožanoco »lok«), 
rožena »corneus«. Pomenska specializacija se je izvr- 
šila že v izhodiščnem subst., prim. hrv. rčg »tram 
ostrešja, ki sega od slemena do kapa, lemez« in črno- 
gor. rogovi (m. pl.) »navpični in prekrižani trami, ki 
nosijo streho; konci tramov, ki štrlijo nad streho« 
(ARj XIV, 125), dl. rogi (pl.) »konci škarnic (v ostreš- 
ju)« (Muka, SI. II, 314). Kot sln. pkm. subst. je tvonje- 
no hrv. rožčnica »tram« (Habdelič, Belostenec; ARj 
XIV, 197), od tod denom. v. roženičiti, -am »tigna 
conjungo« (Belostenec; ARj XIV, 198); kot sln. bkr. pa 
hrv. rdžnik, -fka »tram ostrešja, ki sega od slemena 
do kapa, lemez«. Dalje glej rog. M.F. 
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rožen (adj.), f. -žna »gnusen, grd« (Caf), sem zve- 
za rožno pogledati »grdo, debelo pogledati« (Kranj. 
Gora), abstr. rožnost (f.) »gnusoba, grdoba«. Prim. 
stesl. rožena »irridens«, sbh. ružan, f. -žna, d. obl. 
rtižni »grd«, v. rdžiti, rižim »grditi, psovati«, hrv. 
ružnik »homo infamis« (Stulli), tudi rdžan, f. ružna, 
n. ražno »isto«. Izhodni slov. adj. "roždnsa, f. "roženči 
»grd, gnusen« je denom. adj. k roga (m.) »sramoten- 
je, zmerjanje«, ki se ohranja v denom. v. trogdti, "ro- 
gdješe (> jslov. "rggašb) »sramotiti, zmerjati«, čemur 
pomensko najbolje ustreza lit. išrangoti »zasmehova- 
ti« (Vasmer II, 543; Skok II, 166). Dalje glej rogati se. 
M.F. 


rožepila (f.) »šen«, tudi hrv. dial. risipjela (Dub- 
rovnik). Izposojeno iz it. star. erisipele (16. st.), danes 
erisipela, resipola, furl. risipule, rosepile (Pirona, VF, 
900), fre. erysipčle, vse preko lat. erysipelas iz gr. 
čpvotzehog (n.), -roc pri Hipokratu (Štrekelj, LMS 
1894, 4; JA XXIX, 289). Izhodišče je gr. čpv9p6G 
»rdeč« in neka sicer neznana beseda zeXog, kar pri- 
merjajo s zgAjna »stopalo«, lat. pellis »koža« in slov. 
S pelna (Frisk I, 570; II, 499). Iz neke neizpričane 
ljudske oblike sprejeto verjetno z vzhgerm. posredo- 
vanjem se je moglo razviti sln. dial. jarbolec in vr- 
banec »šen«. 


rožičevec (m.), g. -vca »Ceratonia siligua«, sadeži 
rožiči (m. pl.), tudi rdžci, adj. rožičeva (moka), v 18. 
st. rofhizh »Bockshornlein; fenum gracum« (Pohlin). 
Prim. stesl. rožeco »siligua«, sbh. rogdč, roščiči (m. 
pl.), big. rožkov »Ceratonia siligua«, r. rožkovoje de- 
revo »isto«, rožki (Dal', Slovar"? III, 1705), ukr. rižko- 
vecb, rožky. (Makowiecki, MSB, 89), p. rožkowiec, 
rožki (Rostafiriski, Si. roslin, 201), č. rohovnik, rožec, 
-žce; iz slov. jezikov rum. roscov, rogcovči »Ceratonia 
siligua« (Tiktin, Wb., 1337). Izvedeno iz "roga, prim. 
n. Hornbaum, Bockshorn. Sin. hrv. kdruba (Mikalja), 
kaluber (Hvar; Šulek, Im. bilja, 137) je kakor it. car- 
ruba, frc. caroube s posredovanjem arab. farrib spre- 
jeto iz asir. haribu prek aram. harizBa (Marzell, Wb. 
Pfin. I, 899; Lokotsch, 832). Dalje glej rog. 


rožlin (m.) »Althaea rosea; visoka vrtna rastlina z 
belimi, rdečimi, rumenimi cveti« (SSKJ IV, 549). Na- 
vaja tudi Šulek, Im. bilja, 339, ki ima to sln. poime- 
novanje iz Freyerjevega rkp. gradiva. V 18. st. rofhlin 
»Sigmarswurz, alcea« (Pohlin). Zaradi sln. sin. rdeči 
slez, rožasti slez, hrv. crveni slez (Šulek, Im. bilja, 
360), big. riža »Altaca«, ukr. roža »Malva«, p. roža 
slazova, č. slezovd riže »Althaea rosea« (Machek, JR, 
147) verjetno tvorjenka iz rdža oz. srvn. rdse. Iz be- 
sedotvornih razlogov je leksem bolj verjetno prevzet, 
kot pa domače tvorjen. Vsiljuje se izpeljava iz srvn. 
dem. roeselin, roselin k rose, čeprav dostopni n. slo- 
varji pri tej tvorbi pomena »Althaca rosea« ne navaja- 
jo. O izposojenkah na -lin Ramovš, Hpr. II, 109 s. Da- 
lje glej roža I. M.F. 


rožljati, -dm (v. impf.) »(armis, catena, clavis) 
concrepare«, npr. rožljati z verigo; sablje, verige rož- 
ljajo; pf. za-, pri-, po-, pre-, z-r., izv. rožljdnec (m.), 
-nca »veriga, s katero je prikljenjena krava« (dol.), v 
18. st. r6fhel, -na (m.) »catena« (Pohlin); rožkati, -am 
(Eme) »prepevati brez besedila sam zase; trallern« 
dol.). 
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Izvedeno z ekspr. sufiksoma "-/'a- in "-aka- iz 
sln. rožiti, -im »hrumeti, ropotati«, npr. s pestnico po 
stolu rožiti (vzh. štaj., pkm.), kar je najverjetneje so- 
rodno s hrv. kajk. ružiti, -im »razbijati, ropotati«, 
prim. v 18. st. rižfim »strepido, strepidum edo«, rufiti 
na vrate »vehementem pulfare portam« (Belostenec) < 
rožiti : "regati v sln. rdgati se »verhčhnen«, %(o)rožb- 
je v sln. (o)rčžje ipd. Ni izključeno, da je psl. iter. 
krožiti, "rgžiše v sln. sovpadel z nenazalizirano vari- 
anto "rožiti, "rdžiše, prim. sbh. rožiti, -im »hrumeti, 
jeziti se, biti neprijazen do koga« in dalje sbh. rogo- 
boriti »isto«, rogobdtiti se, rogobdšiti se »bahati se, 
kazati se pogumnega«, kjer je zveza z "roga »Cornu« 
verjetno le ljudskoetimološka. Dalje glej rogati se, 
orčžje, pa tudi regati I—II, regitati, rohneti, rdglja, 
Krehljati se, rohtdč. M.S. 


rožmarin (m.), g. -a »Rosmarinus officinalis«, k 
temu rožmarinec (m.), -nca »der Rosmarinaptfel«, 
rožmarinovec, -vca »isto« (prim. hrv. rožmarinke (f. 
pl.) »vrsta jabolka« (Vinica, Varaždin)). V 16. st. ro/- 
marin »libanotis coronaria« (Megiser), v 18. st. rofma- 
rin »Rofmarin; rofmarinus« in tudi v. ro/marinem se 
»sehmžucheln; adblandiri« (Pohlin), roshmarin »Ros- 
marin« (Gutsmann). Evropska kulturna beseda; prek 
nvn. Rosmarin, prvič izpričano l. 1482 kot rofmarin 
in prevzeto iz lat. rOsmarinus »rožmarin« < r0s ma- 
rinus »morska rosa«, pri Vergilu le rOs »isto« (Stried- 
ter-Temps, DLS, 213; Kluge!?, 608). M.F. 


ft (m.), g. rta »konica (noža, meča), gorski vrh«, 
tudi Ft »isto«; po sbh. tudi »skrajni del polotoka« (v 
tem pomenu prvič izpričano pri Cigaletu, Term., 67), 
dem. rfič (m.), -iča »vrh«, majorativ rtina, izv. rtin- 
jdk (m.) »gorjanec«, rtič (m.) »šilo«, rtčilec (m.), -lca 
»rilec«, adj. rtast »koničast«; v 16. st. artizh »collis«, 
parvi art »Schiffschnabel, rostrum«, fadni art »Schiff- 
shinderthail, puppis« (Megiser), v 18. st. artaz »stylus 
acutus«, artizh »vertex montis, navis« (Pohlin), artizh 
»Wipfel« (Gutsmann); tpn. Rtiče, Artiče (Zasavje, Ha- 
loze, Kozjansko, Dol.), Debeli rtič (Koper). 

Prim. stesl. rata »prorae sedes, prora, apex, ToS- 
trum«, sbh. ft, ft, -a »vrh noža, konec polotoka«, čak. 
rot, g. rdta, rata in rota »greben, polotok, konica«, 
črt, g. artči »polotok«, mtpn. Artič, Artina (Vrgada), 
mak. dial. rat »obraz«, blg. rat, d. obl. rata »grič«, r. 
rot, g. rtd, dial. g. rota »usta«, ukr. rot, rit, g. rota 
»isto«, br. rot, -a »isto«, str. rata »usta, vrh, kljun pri 
ladji«, č., slš. ref, g. rtu »ustnica«, gl. ert, g. erta, star. 
in dial. tudi ort, rot, hort »usta«, kašub. tpn. Retk 
(neka pustinja), Na Retk (tolmun v jezeru Kleczno). 
Psl. "rata, g. "ratd povezujejo z "rfti, "ravdti, "r$lbcb 
(Miklošič, 285; Vasmer II, 539; Schuster-Sewc, HEWb., 
208). Endzelin (Miihlenbach-Endzelin II, 565) prite- 
gne še lot. rufulis »obtesan kos lesa, zaključek trama, 
zaobljena klada«. Interna rekonstrukcija narekuje ide. 
%ruto- »nekaj štrlečega«, kar utegne biti substantivizi- 
rani ptc. glagolske osnove "(e)r-ey- »dvigati«, prim. 
gr. Špvoju »dvigati, vznemirjati«. sti. rnoti »dvigati 
se, premikati se«. Glej tudi rtiče, rut, rdt. M.S. 


rtiče (f. pl.) »kratke sani za rudo« (kor.), »dvojne 
kratke sani pri enem vozilu« (gor.). Pleteršnik pripo- 
minja, da bi bilo leksem bolj upravičeno poknjižiti 
kot m. pl. rtiči, kar potrjuje rož. rtiče (m. pl.), g. -ov 
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»težke kratke sani« (Šašel, RNB, 104), »prednji del 
sani« (Šašel, 114). 

Prim. hrv. dial. tve (f. pl.), g. "tava »vrsta krat- 
kih smuči« (Lika), r. dial. (rta, navadno pl. irty (Or- 
lovska in Smolenska gubernija; SRNG XII, 210), str. 
rty »isto«, br. dial. frty, -ačt (£. pl.) »isto« (ESBM III, 
398). Moszyriski, Kult. I, 641, navaja tudi ukr. dial. ir- 
ty in irty »smuči«. Vasmer II, 199; Skok III, 162, idr. 
izhajajo iz psl. "rafs »vrh, konica, kljun, nekaj štrle- 
čega« in po Briicknerju, 356, KZ XLV, 107, pritegnejo 
še r. ndrta »majhne široke sani«, p. narty »smuči« 
(kar je morda izposojeno iz ugrofin. jezikov; glej 
Trubačev pri Vasmerju? III, 46) in č,, sln. ndrt, gl. 
narč »Rist«, prvotno »vrh obuvala« < "na (prep.) t 
rate, prim. sbh. dial. ndratak (m.), -tka »del obuvala, 
ki pokriva vrhove prstov« (Sarajevo). Ce je zgornja 
razlaga slov. izrazov za »smuči« (> »sani«) pravilna, 
moremo rekonstruirati jslov. "raty z dem. "raftyt'a/b : 
vzh. slov. "rata, pl. "-y in domnevati pomenski razvoj 
»nekaj štrlečega« > "»smuči s štrlečim sprednjim de- 
lom«. Glej tudi ndrt in Pt. M.S. 


rubitl, -im (v. impf.) »jemati premoženje za po- 
vračilo dolga; pfiinden«, npr. rubiti živino; pf. za-r., 
iter. rubovdti, -fljem, zarubljevdti, -fijem (impf.); ru- 
bati, -am (imptf.) »isto« (gor.), »pleniti, ropati«; izv. 
rfibež (m), -a, star. riibež (f.), -i, gor. rubčž (m.), -eža 
»Pfiindung«, dial. tudi »zarubljeno, zaplenjeno blago« 
in »sodni plenilec«, rubčščina, rubežina »zarubljeno 
blago«, ribščina »Pfand«, rubčžnik, rubilec, rtibnik, 
riibec (m.) »sodni plenilec«, adj. zaridben, rfibežen, 
rubljiv, f. -iva »pfindbar«; v 18. st. riibiti »pfiinden« 
(Pohlin), rubiti »isto«, rubati »rauben«, rublenik 
»Pfiinder« (Gutsmann), semkaj cgn. Rubežnik, Erbež- 
nik. 

Prim. csl. knegi židovstii rubčaacho vse (Miklošič, 
Lex. pal., 814 s. v. rebiti »secare, rapere«), hrv. rižbiti, 
rtibim, sbh. rubati, -am »pleniti, ropati«, stsb. načeše 
rubiti, plčnovati (Daničič, Rj. III, 57), str. rubiti »na- 
birati, novačiti«, rubežb »nasilje, rop, nabor«, slš. ru- 
bit', sg. -im »določati višino davka«, gl. rubič »ropati«, 
rubjež »rop«, dl. rubi$ »ropati, pleniti«. Iz slov. jezikov 
je star. lit. rubyti »ropati«, rubd »rop« (Fraenkel, 
744). Miklošič, 271, Frw., 51; Striedter-Temps, DLS, 
23, 212, idr. domnevajo izposojo iz zgodnje stvn. raw- 
bian »ropati«, o čemer glej dalje rop, rdjbati, rabirati. 
Druga možnost je domnevanje razvoja iz psl. "robiti, 
trabišt »sekati, rezati« > »jemati davek, pleniti«, 
prim. k pomenu stnord. rupi »rop, plen« k ruppa, 
rupla »odtrgati« (Schuster-Sewc, HEWb., 1248), sbh. 
porez »davek« k rčzati. V prid izvajanju iz psl. "rebi- 
ti govori še pkm. in kajk. robiti, -im (impf.) »ropati, 
pleniti«, kar kaže na akcentuacijo prez. "robišt, zna- 
no iz siš. rubit', -im. K sln. -u- iz psl. "-4- ob labialu 
prim. mika (poleg moka) < "moka. Glej tudi robiti 
Il, dalje robiti I in rob I. M.S. 


rubja (f.) »Marrubium vulgare« (notr.). Šturm, 
ČIKZ VI (1927), 74, izvaja iz ben. it. marižbio »isto«, 
it. marrobbio, malrobbio < lat. marrubium, kar je ne- 
znanega izvora (Meyer-Liibke, 5376; Walde-Hofmann 
II, 43). Po disimilaciji m — b > m — I nastala rom. ob- 
lika %marrulium se ohranja v hrv. marula »Marrubi- 
um vulgare; neka trava«, mdrulja »isto« (Vuk, Dub- 
rovnik), blg. mariilja »ločika« (> rum. marolči, maru- 
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lči »isto«, Tiktin, Wb., 955), ngr. uapovl, turš. marul 
(Skok II, 380). Sin. sin. so klaš, somrak, sumrak, črna 
meta, volčja noga. M.F. 


ruca (f.) »Gobio« (pkm.). Gotovo iz "(g)ruzfi)ca, 
prim. č. Fizek »isto«, hrouzek, stč. hruz, hFiz (citirano 
po Machkuš?, 185), slš. hruzfik), gl. hrjuz, dl. gruzk. 
Zahodnoslov. naziv ribe, ki se rada zadržuje na reč- 
nem dnu. Izvedeno iz "groziti, sln. groziti poleg (po)- 
grezati. Enako lit. grariizdas, -dč poleg nejasnega 
grižas, griiže, gružljis »Gobio« h kavz. gramzdyti po- 
leg gririisti »pogrezati« (Berneker I, 356; Machek, l. c.; 
Fraenkel, 169). Nvn. Kresse, Gresse je po Machkovem 
mnenju iz slov. jezikov; drugače Kluge'', 403. 


ruča (f.) »naramnica, oprtnica« (pkm.; Novak, 
Slovar, 93); štaj. roča »isto« (F. Jakopin, ustno); izpri- 
čano tudi pri Murku I, 498: ruzha »der Tragriem (an 
Ruckenkorben, Butten u. dgl.)«. Izhajati je mogoče iz 
krača "»pripadajoča roki« k "rokči »manus«. Glej tudi 
roč I.M.E. 


rtiček (m.) »zajtrk«, ručenje (n.) »isto«, v. ručevati 
(impf.) »zajtrkovati« (vse bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
299). Pomensko enako je sbh. ričak, -čka »kosilo, 
obed«, ridčati, raččim (impf., pf.) »kositi, zajtrkovati, 
obedovati«, hrv. dial. račiti, ričim »isto«, čak. riiččik 
(m.), g. riiška »drugi opoldanski obrok«, rižččt, riičon 
»jesti drugi opoldanski obrok«, mak. ruček, -čki »o- 
poldanski obrok hrane; čas, ko se jč takšen obrok«, 
ručok, -ci »isto«, ruča (impf., pf.) »kositi«, dial. »jes- 
ti«, big. dial. ručok, pl. -ci »kosilo«, riičam »jesti«, 
ukr. ručevaty (navedeno po Miklošiču, 282). Miklošič, 
l.c., je sklepal o izvornem slov. u-jevskem vokalu v 
osnovi. Sprejema Vasmer, Zb. Ivšič, 393 ss., ki slov. 
besedno družino izvaja iz v. "ručdti, "ručdše (od tod 
deverbativ "ručbka), kar je izposojeno iz germ. "rok- 
jan »oskrbovati ipd.«, prim. stnord. rakia »skrbeti«, 
stsaš. rokian »isto«, stvn. ruohhjan, ruochen poleg 
subst. "roka (m.), "roko (f.) »skrb« v stvn. ruoh »isto«, 
ruohha, srvn. ruoch, ruoche. Podoben pomenski raz- 
voj kot slov. jeziki kažejo tudi germ. izposojenke v 
fin. ruoka »obrok, hrana«, ruokko »skrb, reja«, ruok- 
kia »krmiti« (Vasmer, l.c.). Drugače Skok HI, 165, ki 
sklepa o sorodstvu s slov. "rok »manus« in opozarja 
na it. colazione »zajtrk« < lat. collatio, -Onis »zbiran- 
je« h collatus, pte. k v. con-fero, conferre »zbirati, 
skupaj spravljati«, češ da termin kaže na čas, ko se je 
jedlo še z rokami. M.F. 


rfid (adj.), f. ruda »rdeč, rjav«, k temu denom. v. 
ruditi, -(m (impf.) »rdečiti«, r. se »rdeti«, npr. svetloba 
se je rudila po zidu. Prim. sbh. rfid, f. ruda, d. obl. 
rtidr »rdečkast«, hrv. čak. rd, f. ridč, n. riido, d. 
obl. ridi »rjavordeč«, blg. rdd, f. -a epitet za ovco z 
rdečkasto dlako, str. ruda »rdeč«, r. rddyj »isto«, ru- 
daj, ukr. rudyj »rdečkastorumen«, br. rudy »temno- 
rdeč«, p. rudy »rjavkastordeč, rdečkast«, č. rudy 
»rdeč«. Psl. adj. "riida, f. "rudd, n. "rtido, d. obl. 
krudaje je enako lit. raiidas, -d, pl. -at »lisičje rdeč«, 
lot. rduds »rdeč, rdečkastorjav, svetlorjav«, tudi raižds 
»isto«, got. raudai (dat. sg. f.) »rdeč«, ir. rad »isto«, 
lat. ržfus »rdečelas«, sti. lohd- »rdečkast«, (m.) »rdeča 
kovina, baker«, kasneje le »kovina« < ide. "roudho- 
(Trautmann, BSW, 238; Vasmer II, 544; Pokorny, 872 
s.). Iz psl. "rida »ruber« izpeljani inkohativni denom. 
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krudčti, "rudiše, prim. sln. rudeti, -im »rot machen« 
(Murko I, 495; tranzitivni pomen kaže na kontami- 
nacijo z glagoli na -iti, -im), sbh. rddjeti, rudim »sub- 
rubesco«, hrv. čak. riidit, riidin »sich rotlich fairben 
(o zori)«, p. rudzieč »rdečkast postajati«, je podlaga 
za nastanek ptc. prez. akt. "rude, f. "rudeti »ruber« 
> sin. dial. rudčč. Glej tudi rdeti, rdčč, ruda I, -rul- 
jen. M.E. 


ruda I (f.) »lapis aerarius« poleg »rudna jama« in 
»kamnolom« (Št. Peter pri Mariboru), adj. rdden, f. 
-dna »nanašajoč se na rudo, minerale«, sem rudnica 
(£.) »kjer se koplje rudo«, riidnik (m.) »isto«, rudnina 
(£.) »mineral«, ruddr (m.), -ja »kdor koplje rudo«, ri- 
dar »isto«, v. ruditi, -(m (impf.) »kopati rudo«, cgn. 
Rudar, Rudnik, k slednjemu prim. gl. rudnik »rudar«. 
V 16. st. ruda »Ertz, Kupfer, Metall«, jama od rude 
»Ertzgruben«, ruda od [lata »Goldgruben« (Megiser), 
v 18. st. riida »metallum«, rudar, -ja »metallurgus«, 
rudina »puteus metallicus« (Pohlin), ruda, rudftvu 
»Erzt, Metal, Mineral«, rudina, rudifhe »Erztgrube« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. ruda »metallum, fodina«, sbh. rada 
»isto«, mak. ruda, blg. rida poleg rudd, str. ruda tudi 
»rudnik« (Sreznevskij, Mat. III, 187), r. rudd tudi 
»kri«, p., č., siš. ruda »ruda«, gl. ruda »ruda, želez- 
njak; rdeča zemlja«, dl. ruda »drnovec; močvirnata 
rdeča zemlja, bogata z železom« in »polja, bogata z 
drnovcem«. Psl, "ruda (f.), dial. "riida (blg.) je sub- 
stantivizirani adj. f. k "riids »ruber«, f. rudd (Vasmer 
II, 544, s starejšo literaturo). Psl. dial. oblika z aku- 
tom lahko kaže na vrddhirano tvorbo iz adj., kar bi 
impliciralo pomensko podstavo »tista, ki ima lastnost 
rdeče barve, rdeča«, k besedotvorju prim. sti. Rudrd- 
(m.) »ime boga« in od tod rdudra- »ki je takšen kot 
Rudra, trdosrčen, grozen«. Izraza "riida in krudd sta 
torej sprva označevala le rdečkaste kovine. K temu 
prim. sorodno sti. lohd- »rdečkast«, substantivizirano 
»rdečkasta kovina, baker« in mlajše (m.) »kovina«, 
tudi stnord. raudi »rdeča železna ruda« (Mayrhofer 
IHI, 119; Pokorny, 873). Podobno pomensko motivacijo 
zasledimo pri "mčdb »baker, ruda«, kar je sorodno s 
het. mita-, miti- »rdeč« (Čop, SR XI/l—2, 27 ss.). 
Drugače Hirt, Gramm. 1, 168, ki opozarja na sumer. 
urudu »baker« in sklepa, da bi bilo izvor poimeno- 
vanjem, kot je psl. "rudd, "riida, lat. raudus, -eris 
»brezobličen kos rude, ki služi kot kovanec«, nvn. 
Erz, stvn. aruz(zi), stsaš. arut, potrebno iskati v tej 
sumerski predlogi. Dalje glej rad. M.F. 


ruda II (f.) »vinska rutica, Ruta graveolens« 
(primor., vipav.), po sekundarni nazalizaciji rdnda 
(£.) »Ruta divarcata« (Rodik na Krasu), dem. riindica 
»isto«. Tudi sbh. rižda »Ruta graveolens« (Črna gora, 
Prčanj, Kvarner), hrv. ruda »isto« (Istra), plb. riido, 
riid'a < srnn. rude »divja ruta« (Grimm, Wb. XIV, 
318). Sin. in sbh. oblike so prevzete iz furl. rade »Ru- 
ta graveolens«, it. ruta »isto« < lat. rita, kar je izpo- 
sojenka iz gr. porrj (f.) »isto« neznanega izvora (Skok 
Ili, 177; Battisti-Alessio, 3299; Walde-Hofmann |Il, 
456; Frisk IH, 667). Glej tudi ruta II. M.F. 


rudi (adv.) »stalno, vedno, kar naprej; immerwih- 
rend« (rez.), dial. riidy (B. de Courtenay, Rez., 15), po 
današnjem načinu zapisovanja rddi, npr. to je rudi 
jt6 »to je še vedno isto« (Steenwijk, SDR, 305), v Te- 
ru rude (M. Matičetov, ustno). 


995): P-S 


ruditi 


205 


ruhati 


rudh omo o.o. o., «ae o o o o z z z ve o z o o — — —— 


Nejasno. Vzglasni r- lahko predstavlja prvotni r-, 
vr- ali gr-; vokal yi pa praviloma le etimološki iz. 
Etimona, ki bi fonetično ustrezal, ni mogoče najti. 
Morda gre za prvotno "vč redč > "yil redč, kar bi po 
vokalni harmoniji dalo "už rždč > "yu ride in po 
moderni vokalni redukciji (bog < ubidg) ali aferezi 
izpričano r£dy. K pomenskemu razvoju prim. sln. rčd 
— redno, n. Regel —> regelmiiBig. Dalje glej red I. 
M.S. 


ruditi, -im (v. impf.) »kodrati«, k temu rudilo (n.) 
»železna priprava, s katero so včasih kodrali lase« 
(Štrekelj, JA XI (1888), 465), adj. rudljast »kodrast« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice I, 299). V 18. st. sruditi, poru- 
diti »kraufen«, sruditje »Kraufen« (Gutsmann). 

Pomensko enako je hrv. rdd »kodrast«, rudac 
»riccio, ricciutello« (Della Bella, Stulli), ruditi, -im 
»kodrati«, rudilo »priprava za kodranje las«, čak. rid 
»kodrast«, rddast »nakodran«, riiditi, riidin »kodrati« 
(Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1080 s.), mak. rud 
»kodrast«, big. rud, f. -a epitet za ovco z voljno in 
kodrasto dlako, rudica »kodrasta ovca«. Zaradi po- 
mensko enakega rodi lasje »kodri« bi bilo mogoče 
sklepati o sln. u refleksu za slov. "9 (Štrekelj, l.c.) in 
slov. besedno družino povezati s slov. "rdda »asper« 
(Miklošič, 281; Mladenov, 563), prim. sln. roda polt 
»groba, negladka, neravna polt«, kar je sorodno z lit. 
rdmdas, rdndas »brazgotina« (Fraenkel, 697, brez 
slov. gradiva). Dalje glej rod II. M.F. 


rudo (n.), g. -a »oje« (vzh. štaj.), tudi rdd (m.) »is- 
to« (pkm.). V 18. st. rudu »Deichfel«, rudoun konji 
»Deichfelpferd; oinizhen konj« (Gutsmann). Prim. sbh. 
rudo (n.) »krmilo« poleg rdda (f.) in rtid (m.), rud- 
njak, hrv. rudar, rddni konj »konj pri ojesu«, ukr. di- 
al. rudd »oje pri saneh« (Grinčenko, Sl. IV, 85). Mik- 
lošič, 283, pritegne tudi madž. rd »drog«, rum. rudči 
»oje« in izvaja z rezervo iz stvn. ruota »veja, drog«. 
Verjetno izposojeno iz madž. (Kniezsa, 935; Benka 
II, 461). 


ruduga (f.) »ime svinji«. Zaradi sln. rdečuga 
»rjavkastordeča svinja« poleg rdečdga »isto« je mogo- 
če izhajati iz pejor. izpeljanke na -uga, prim. tudi sln. 
črniiga »črna svinja«, k adj. "ride »rdeč«. Dalje glej 
rid. M.F. 


rufijin (m.), g. -a »zvodnik«, dem. rufijdnčič; f. 
rufijdna, rufijdnka, adj. rufijdnski. Izpričano že v 17. 
st. Kakor p., č. rufidn »zapeljivec« izposojeno iz it. 
ruffidno »isto«, od koder je tudi bav. n. Ruffian, ngr. 
povgtavGG, frc., špan. rufian »isto«. Za sln. ni mogo- 
če izključiti n. posredovanja (Miklošič, Frw., 50; 
SEW, 282; Matzenauer, CS, 295; Mende, RLS, 107). It. 
ruffiano nima trdne etimologije. Battisti-Alessio, 
3294, domneva derivat z it. sufiksom -ano (prim. f. 
puttana) iz it. ruffa »umazanija na koži« < long. 
hruf, »prhljaj«. M. S. 


rugati, -am (v. impf.) »kodrati«, k temu rugalica 
(£.) »železna priprava, s katero so včasih kodrali lase« 
(Murko I, 496); glagol je izpričan tudi pri Jarniku, 
Versuch, 97: rugati, -am »kraujfen«. V 18. st. rugati, 
-am »kraufeln«, narugani lasi »Krauje«, rugalza 
»Krauseifen« (Gutsmann). Pomensko enako je hrv. 
rugati, -am »kodrati«, npr. rugam lafzi (Belostenec; 
pomen »kodrati« je izpričan tudi pri Voltiggiju; ARj 
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XIV, 241) poleg »gubati, grbančiti«, npr. narugati 
chelo (Belostenec). Skok III, 166, je brez sln. gradiva 
sklepal o denom. v. k hrv. ruga »naborek, guba« (Šu- 
lek), kar je kot sln. ruga »Runzel« (Janežič? II, 613), 
p. rug »guba« (Karlowicz, SJP V, 766), č. ruh (Jung- 
mann, Sl. III, 951) verjetno iz lat. riga »guba« (Skok, 
l.c.; Walde-Hofmann II, 448). Zaradi pomensko bliž- 
jega lit. rafigas »zavoj, krivina«, rangoti, -0ju »zavijati, 
kodrati«, rangiloti »zavijati«, rangyti »viti, zavijati« :je 
sln. in hrv. gradivo v pomenu »kodrati« oz. »koder« 
bolje izvajati iz denom. v. "rogdti, "rogdješe »zavijati, 
kodrati« < lit. rangoti. Pri lit. primerih Fraenkel, 697, 
opozarja na sorodno ags. wrencan »vrteti, viti; golju- 
fati«, srvn. renken »drehend ziehen«, kar Pokorny, 
1154, združuje pod nazalizirano osnovo "yrerg- »vrte- 
ti, obračati« poleg "yer-g- v sti. vrndkti »obračati, vr- 
teti«, pas. vrjdte, lat. verg0, -ere »nagniti se, obrniti« 
itd. M.F. 


rdgati se, -am se (v. impf.) »rigati se« (?). Kurki- 
na, OLA, Materialy 1980, 278, opozarja na lit. rdugas 
»kvašeno testo, kislina«, rdugti »kisati«, rdugeti »riga- 
ti« poleg rilgti »skisati, vreti«, kar je izpričano v 
splošnoslov. "rygati. Dalje glej rigati. 


ruhati, -am (v. impf.) »premikati, stresati«, sem 
verjetno riihati se »pršeti« (oboje vzh. štaj.). Prim. r. 
rich, -a »premikanje, nemir«, rdšitb, rušu »premika- 
ti«, ukr. rich, -u »premikanje, kretnja«, rdšyty »pre- 
mikati«, br. rich, -u »premikanje, nemir«, riichacb 
»premikati, gibati«, rušicb »isto«, ruchomyj »premi- 
čen« (Nosovič, 569), p. ruch, -u »gib, kretnja«, rucho- 
my »premičen, premakljiv«, ruszyč »premikati, doti- 
kati se«, ruszač »isto«, č. ruch »gibanje, premikanje«, 
rušny »živahen, glasen«, slš. ruch, -u »vrvež«, rušat' 
(sa) »premikati (se), gibati (se), hiteti, teči«, rušny 
»živ(ahen)«, dl. ruš, -a »glasno premikanje«. Psl. no- 
men actionis "ričcha (m.) »premikanje« in k temu v. 
sriišiti, "-išb (tranz.) »premikati« in "rdichati »isto«. 
Toda ptc. prez. pas. "ruchoma »premičen« je iz tem. 
prez. "rus-ti, "rušešb »premikati«. Sorodno lit. rusčti 
»gibati se, premikati se« (Kurschat, Wb., 2113), rusen- 
ti »dirjati« (isti, l.c.), rusnoti »rahlo teči, curljati, pr- 
šeti; teči s kratkimi koraki, drobencljati« kaže na la- 
hek vokalizem v osnovi. K tej slov. besedni družini 
spada tudi ptc. pret. akt. "rychla »hiter«, prim. p. 
rychty »hiter, nagel«, č. rychlyi »isto«, slš. rychly, gl., 
dl. rychty »hiter, uren, ročen«, ki tako kot nomen ac- 
tionis "rdicha (m.) »premikanje« implicira obstoj ver- 
balne osnove z dolgim vokalizmom. Besedna družina 
s primarnim pomenom »premikati, teči, hiteti« tvori 
z v. $riišiti, "-iš, homonim z genetično nesorodnim 
iter. "riišiti, "-išb »riti, kopati, lomiti, rezati, praskati, 
rahljati ipd.«, kar je verjetno povzročilo tudi prena- 
šanje pomenov na nehomonimne tvorbe, npr. r. rych- 
lyj »rahel, krhek, sipek«. Psl. v. "rus-ti, "rušešb »pre- 
mikati« je kot zgoraj omenjeno balt. gradivo in šved. 
rtisa »divjati, hiteti« gotovo motivirano iz ide. baze 
X(e)reu- »hitro premikati«, prim. lat. rud, -ere »hiteti, 
navzdol se premikati, teči, liti«, npr. ruit imber »lije«, 
ruere portis »drveti iz«, srir. rižathar »naskok, naval, 
napad« < "rey-tro- (Pokorny, 331 s.; Trautmann, BSW, 
241). Fraenkel, 751, lit. rusčnti »gibati se, premikati 
se« brez povezave s slov. fonetično primerljivim gra- 
divom s pomenom »premikati, teči, hiteti ipd.« izvaja 
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iz lit. raiisti, rausiti, rausiati »riti«. Prek pomena »teči, 
hiteti, divjati, besneti« je z ide. bazo "rey-s- mogoče 
povezati tudi sti. rosati »mrziti, godrnjati«, rusyati 
»godrnjav biti«, kavz. rosdyati »jeziti« (tako Pokorny, 
l.c.). Mayrhoferju III, 81, je izvor te sti. besedne dru- 
žine nejasen. Glej tudi rušiti I. M.F. 


rfihmati, -am (v. impf.) »besneti, divjati, hrume- 
ti«, k temu rdhma (f.) »nenadna nevihta, trušč, ro- 
pot« (Sln. gorice). Nejasno; Štrekelj, Lwk., 57, je izva- 
jal iz madž. roham »napad, juriš«, rohamoz »napasti, 
jurišati«, kar tudi pomensko popolnoma ne ustreza. 
Morda z prestavitvijo vzglasnega h- v besedno med- 
glasje nastalo iz sln. hrdmati, hrimam (v. impf.) 
»divjati besneti«, tudi hrumeti, -im »isto« in hrumiti, 
hrtimim. Brez vzglasnega h- je pkm. riijm »hrum, 
odmev«, riijmiti, -in »hrumeti, doneti« (Novak, Slovar, 
94). Dalje glej hrumeti. M.F. 


rfij (m.), -a »Rhus cotinus, R. coriaria«, tudi roj, 
rej, rij in rujevina, rojevina »isto«. Prim. sbh. rij, g. 
rija »Rhus«, rizjevina »rujev les«, dial. rujčvina »isto« 
(Kosovo), mak. ruj »Rhus cotinus«, blg. rdj(at) »isto« 
(č. ruj »isto« < jslov.). Nejasno je sln. dial. rdja 
»Achillea millefolium« (Kras), kar morda ne spada 
sem, vendar je rum. ruen, ruin, rutan »Scabiosa«. 
Najverjetnejše izhodišče je lat. rhizs »ruj«, gr. dodG v 
odvisnih sklonih. Mladenov, 564, misli na sorodstvo z 
ruda. Glej tudi sin. sumah. 


rujen (adj., f. -jna z nejasnim pomenom, samo 
rujno vince. Prim. blg. ruino vino »čisto, dobro vino«, 
sbh. rfijno vino (Vuk). Miklošič, 282, izvaja iz ruj 
»Rhus«, enako Skok III, 168, medtem ko Mladenov, 
364, domneva osnovo "rei-, "roj- »teči«. Toda slš. ruj- 
ny pomeni »živahen, razposajen«, kar povezujejo s č. 
fije »parjenje srnjakov, čas njihovega parjenja«, p. ru- 
ja »parjenje, gonjenje« (> lit. rujd), lot. ržoja »parjen- 
je«. N. Kindermacher (Valvasor) za vipavsko vino, ki 
učinkuje kot afrodiziak. Sem spada tudi stesl. ruins 
»september«, sbh. rdljan »isto«, č. Fijen, -jna »oktober«. 


rfijhtati, -am (v. impf.) »regetati«, k temu rdijht 
(m.) »Rana esculenta«, rujhtdč »isto« (vse v 19. st. iz- 
pričano pri Murku I, 496). Pomensko enako je sln. 
rohtdč (m.), rohtčn, -dna in rohtelj < "rog/chatdče, 
trog/chstčine, "rog/chatel'o, kar zaradi vokalizma ni 
povezljivo z zgornjimi primeri. Izhdjati bi bilo mogo- 
če iz sln. dial. (pkm.?) refleksa za slov. ekspr. dever- 
bativ "r'čich-ata-ti k $r'fichati, prim. r. rjdchato »rjo- 
veti, kruliti«, rjucha »svinja«, rjuška »isto« (Dal, Slo- 
var"? II, 1774 s.), br. rjuchace »kruliti« (Nosovič, 
571). Slov. r'f-ch-ati je deverbativ k %r'iiti, "r'evčše 
»rjuti« (Preobraženskij II, 239; Vasmer II, 560). Dalje 
glej rjdti in rdkati. M.F. 


rukalica (f.) »Bellis perennis« (Fram), tudi rukal- 
ca »isto«. Prevzeto iz avstr. n. Ruckerl »Bellis peren- 
nis«, tudi Rockerl »isto«, oboje nejasnega izvora 
(Marzell, Wb. Pfin. I, 566 s.). M.F. 


rukati, -kam, -čem (v. impf.) »rjoveti, tuliti (o 
kravah, volih, jelenih)«, tudi ručati, -im (v. impf.) 
»isto« (vzh. štaj.), k temu rižkanje (n.) »rjovenje«. 

Prim. hrv. rdčati »dreti se, zvijati se (od bolečin)« 
(Ozalj), rukati, rtičem »dreti se, rjoveti«, čak. rižkdt, 
riičeš »dreti se, tuliti« (Vrgada), mak. ruka »vpiti, 
kričati, tuliti«, slš. rdkat', -am »kričati, vpiti (zlasti o 
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biku)«, ruknut' »zavpiti«, gl. ručeč, rukač »zamolklo 
tuliti (o volih)« (navaja Schuster-Sewc, HEWb., 1249). 
Psl. "rukdti, "rukčiješb »rjoveti, tuliti ipd.« in "rdčešs 
poleg "ručdti »isto« < "ruketi. Sorodno je lit. riikti 
»rjoveti«, lot. riikt, rakt »isto« poleg »hrumeti, bučati, 
divjati«, tudi rižkt »isto«, stvn. rohčn »rugire« < "ru- 
kd-, ruhen »isto«, ags. ryn »rjoveti« < germ. "ruhjan; 
vse tvorbe so združljive pod ide. bazo "reuk-, "ruk- 
»rjoveti, tuliti ipd.«, ki je tvorjena iz ide. "reu(H)- »is- 
to« v psl. "r'žti, "r'evžše »rjuti« (Miklošič, 286; 
Trautmann, BSW, 247; Vasmer II, 555; Fraenkel, 747; 
Pokorny, 867). Miklošič, l.c., s to besedno družino 
povezuje le sln. ridkati »goniti se (o jelenu)« (v. im- 
pf.), rak (m) »pojanje jelenov«, s čimer je v drugi 
prevojni stopnji sorodno r. ryk »čas parjenja (pri svin- 
jah)« (Pskov; Dal', Slovar"? III, 1756). Zaradi pogostih 
pomenskih prehodov »pritiskati, udarjati ipd.« > »go- 
niti se, pariti se« bi bilo tako kot pri sln. rovati se, 
rujem se »goniti se (o kobili)« in sorodnem bolje izha- 
jati iz omenjene pomenske predstopnje. Glej tudi ri- 
kati, rdkati se in rjuti. M.F. 


rukati se, -am se (v. impf.) »rvati se, puliti se« 
(črnovr.; Tominec, 196), nižje pog. rižkati, riikam »su- 
vati«, rož. ragdto, ruigam »tresti (vrata)« (Šašel, RNB, 
101); pf. rukniti, riiknem »suniti«. V 18. st. rukam 
»removere, trudere«, ruknem, -kneti »isto« (Pohlin), 
rukam, ruknim »fchiebe weg« (Gutsmann). 

Pleteršnik II, 443, je pri sln. pf. glagolu sklepal o 
n. izposojenki, verjetno iz n. rucken »premakniti, po- 
riniti«. Zaradi sln. ričiti, rtičim (v. pf.) »udariti«, ki 
sledi domačemu glagolskemu vzorcu tipa sln. pokati 
(impf.): počiti (pf.), kot tudi zaradi sln. rdkati »goniti 
se (o jelenu)«, rk »pojanje jelenov« in r. ryk »čas 
parjenja (pri svinjah)« (Pskov; Dal', Slovar"? III, 1756), 
kar je verjetno specializirano iz pomena »naprej poti- 
skati, suvati«, je mogoče, da se je n. izposojenka po- 
mešala z domačim v. "rukdti »isto«, pf. "ruknoti, 
prim. hrv. dial. rižknati »poriniti« (Ozalj) < n. (?), 
mak. ruka, rukne »dreti (o tekočini, množici)«, blg. 
ruikvam, rdkna »isto«. Ide. baza "reu-k-, ki je tvorjena 
iz ide. "(e)reu- »naprej premikati, potiskati, dreti ipd.« 
(Pokorny, 331 ss.), se nazalizirana ohranja v slov. adj. 
"ročeje »hiter«. Dalje glej rvdti, riti, rdkati, Skartič- 
na, rččen in zartikan. M.F. 


rukava (f.) »potok srednje velikosti« (Koper, Ku- 
bed); verjetno spada zraven hdrn. Rokava »ime Dra- 
gonje v zgornjem toku« in Rokav(a) »hudournik pri 
Marezigah«, ki jih Bezlaj, SVI II, 162, izvaja iz "ro- 
kavs. Štrekelj, LMS 1894, 41, je suponiral izvorni -u- 
in prevzel Miklošičevo mnenje o osnovi "rek- poleg 
truk- v "ručbjo (SEW, 282). Glej tudi Skaručna in 
ročen. 

rikulja (f.) »Eruca sativa« (Šempeter), tudi »Di- 
plotaxis« (Breg v Istri) in »Sisybrium officinale«. Ta- 
ko kot hrv. rižkola »herba guaedam« (Nemanič), ru- 
kula »ruchetta, eruca« (Mikalja) prevzeto iz furl. riž- 
cule »Eruca sativa, Nasturtium officinale«, trž. it. rž- 
cola »Brassica eruca«, ben. it. ržcola »isto«, knjiž. it. 
rucola, ruca < lat. čriica »kodrasti ohrovt«, tudi 
»Eruca sativa« (Štrekelj, JA XII (1890), 468; Battisti- 
-Alessio, 3293). Izvor lat. izraza ni jasen (o tem Wal- 
de, 259). Zaradi podobnosti listov se je sln. izraz 
prenesel tudi na poimenovanje za »Ruta graveolens«, 
prim. sln. riiklja, kar je tako kot kraš. rizkla »Eruca 
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sativa« im »Ruta graveolens« (Godnič-Godini, Sln. 
morje in zaledje VII/6—7 (1984), 123) nastalo po vo- 
kalni redukciji. Glej tudi sin. kreša. M.F. 


rukzak (m.), g. -a »oprtnik, nahrbtnik«, pkm. 
ruksak »isto«, črnovr. rukz0k (Tominec, 93). Tako kot 
hrv. riiksak »isto«, riisak (Ozalj) prevzeto iz nvn. 
Ruck-sack »vreča, ki se nosi na hrbtu, oprtnik«. M.F. 


rala (f.) »vrsta skrilaste rudnine, gnajs« (izpriča- 
no pri Cigaletu, Wb., 657, z oznako, da je leksem 
češki, toda kasneje pri Erjavcu, Rudninoslovje, 86, 
brez nje). Prevzeto iz istopomenskega č. rula, kar je 
iz n. dial. rull, grull, nvn. Gerčile »prod, grušec« k 
rollen (Koštišl, JA XXXVII (1920), 402; Machek?, 
524). Tujega izvora je tudi sln. gndijs < nvn. Gneis 
(16. st.), kar je sorodno srvn. g(a)neist(e), stvn. gneis- 
to, ags. gnast, stnord. gneisti »iskra« in kaže, da je tu 
rudnina poimenovana po njenem značilnem svetli- 
kanju (Kluge!?, 263). M. F. 


rulindec (m.), g. -dca »vrsta štajerskega vina in 
trte«. Izposojeno in prenarejeno iz n. Rulčinder »mod- 
remu burgundcu sorodna vrsta trte in vina«, kar je 
poimenovano po trgovcu Rulandu, ki je l. 1711 to vrs- 
to trte iz Burgundije prinesel na Pfalško. Trta in vi- 
no sta znana tudi pod imenom sivi burgundec. V 
Franciji ju imenujejo pinot gris, kar je preko it. pre- 
vzeto in delno prevedeno v sodobno primor. stvi pi- 
n6(t) (Wahrig, 1085; Amfora, Vinski tabernakelj, 107). 
M.S. 


ruliti, -im (v. impf.) »tuliti, rjoveti«, npr. Dik ruli, 
burja ruli, izpričano že v 17. st. (Dict.), pkm. rgižjliti, 
-in »rjoveti«, ergiljliti »isto« (Novak, Slovar, 92), po- 
mensko enako je hrdliti, fruliti. Verjetno stara ono- 
matopeja, prim. sbh. riljati, raljam »jokavo vpiti« 
(Vuk), hrv. tudi rdljiti, rdljim »hrkati« (Habdelič, Be- 
lostenec, Mikalja), rižlina (m.) »cmerav otrok« (Ne- 
manič), verjetno je iz iste onomatopeje tudi mak. 
rulče »dojenček«, tudi rulek, pl. -Ici »isto«. K slov. ob- 
likam prim. lit. rauližoti »mukati« (Skok III, 170; 
Matzenauer, LF XVII, 187). Dalje glej rjdti in hrdliti. 


-ruljen (adj.), izpričano le s pref. zariiljen »zdrav 
kot riba«, npr. zaruljen človek, zaruljeno lice. Osam- 
ljeno; gotovo deverb. tvorjeno iz sln. v. "za-ruliti. Iz- 
hodni v. je lahko denom. "rudliti iz ptc. pret. akt. 
rudle »rdeč« «— prez. "reudhe/o- »rdeče delati ipd.«, 
prim. gr. špe6S%o »isto«. K pomenu prim. sln. obir. 
rjav »z zdravo barvo obraza«, rjdvec »človek zdravega 
videza« (Karničar, Obir, 228) k slov. "rad'dvs »rdeč« 
poleg »rjav ipd.«. Dalje glej ržd. M.F. 


rumava (f.) »ime kravi pšenične barve« (bkr.; Ša- 
šelj, Bisernice I, 299), tudi rumelj (m.) »ime govedu« 
(Erjavec, LMS 1875, 225). Štrekelj, LMS 1894, 4l, je 
opozoril na hrv. rima »ime kravi, ki je po trebuhu 
in vratu zelo dimasta, po hrbtu temno rjavkasta« (0- 
kolica Zagreba) in zaradi sln. sin. rumčnka »rumena 
krava« (Tolmin), rumčna »rdečkastorumena krava« 
(bkr., Lašče, Ljubljana z okolico), m. rummčn »takšen 
vol« (bkr., Lašče), hrv. rižmen »ime govedu« (Lika), 
riimen »rdečkastorumen vol« (Zumberak; Skok, JA 
XXXII, 369), rumčna »ime kravi« izvajal iz adj. 
"rumens. Skok III, 171, meni, da so tvorbe hipokoris- 
tične. Vendar je zaradi mak. denom. v. rumee »rdeti« 
(nar. pesem) kot tudi sln. dial. rin »rdečkastorjav« 
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(Prlekija) mogoče sklepati o adj. %rčma, f. "rumd 
»rdečkastorjav« < "roudh-mo- in "rung »isto« < 
4roudh-no-s. Dalje glej riid, riin in rumčn. M.F. 


rumčn (adj.), f. rumena »gilvus, flavus«, tudi »ru- 
ber«, npr. rumena kri (pkm.), sem rumen (m.) »du- 
kat« poleg »rdečerumen vol« (bkr., Lašče), f. rumena 
»takšna krava« (bkr., Lašče), rumence »luteum ovi« 
(kor.), rumčnec »isto«, rumenjdk; rumčnek »Matrica- 
ria chamomilla«, rumčnec »žafran; Cheiranthus chei- 
ri«, v. rumeneti, -im (impf.) »postajati rumen«, rume- 
niti, -im (impf.) »delati rumeno; pražiti (o moki na 
maslu)«, od tod izvedeno rurmenilo »kar dela rumene, 
rdeče barve« itd. V 16. st. rumen (Dalmatin), rumeno 
poleg romeno (Krelj), kar je vokalizirano iz "ramčno 
< rumčno (Ramovš, JF II (1921), 41 s.), v 18. st. ru- 
mčn, ermčn, armčne »flavus«, ermčndk »vitellus, lu- 
teum«, ermenkaft »flaxefcens« (Pohlin), rumen, er- 
men »rofenfarbig, gelb«, ermenze »Eierdotter«, ermen- 
jak »isto« (Gutsmann). 

Prim. stesl. rumčna »ruber«, sbh. rižmen, f. rumč- 
na in rumena »rdeč«, stsb. rumčno »ruber« (Daničič), 
hrv. čak. rumen, f. rumenč, mak. rumen tudi »zlato- 
rdeč«, npr. rumen izgrev, rumeni jabolka, big. dial. 
rumen kot epitet za človeka svetlordeče barve, r. ru- 
mjdnyj »rdeč«, ned. obl. rumjdn, f. rumjdna, n. ru- 
mjdno, ukr. rum"jdnyj »rumen«, br. rumjdny, p. ru- 
miany »rdeč; zapečen«, č. rumčny »rdeč«, zastarelo 
rumny, siš. rumenny »isto«. Iz slov. jezikov je rum. 
rumen »rjavkasto-, temnordeč« (Tiktin, Wb., 1345). 
Slov. adj. oblike "rumena, f. %rumenč (sln., sbh.), 
£rumens (r., ukr., br.) in "rumčna (p., č., Slš., stsb.) so 
tvorjene iz psl. subst. "rumy (m.), akz. "riimens — 
sln. rumčn (m.) »dukat; rdečerumeni vol«, hrv. rižmen 
»rdečkastorumen vol«; Žumberak), g. "rumene < ide. 
nomena actionis "rčudh-mon (m.), akz. trGudh- 
-men-m, g. "roudh-men-es k "reudh- »rdeč, rjav, ru- 
men ipd.«, ki ga potrjuje lit. raumuč, g. raumefis, akz. 
raiimeni »mišica, vime« (Matzenauer, LF XVII, 188 s.; 
Trautmann, BSW, 239; Meillet, Et.,, 425; Mikkola, 
Ursl. Gramm., 159; Vasmer II, 547; Fraenkel, 707). K 
adjektivizirajočim postopkom tipa sbh. vrčmen »ča- 
sen« k vrijčme, g. vrčmena kot tudi razlago "rumens 
in "rumčna glej Arumaa, Ursl. Gramm. III, 24 ss., Z 
literaturo. Dalje glej rd, riin, rumava in remenka. 
M.F. 


riin (adj.) »rdečkastorjav« (Prlekija); k temu Rina, 
Rinca »ime krave«, Runež »ime volu«. Ni jasno raz- 
merje do ronz (adj), ronzast »vol, ki je po hrbtu bel, 
sicer rdečkast« (goriš.) poleg ronka, rdnica »vrsta 
hruške« (bkr.). Gotovo riin < "roudh- s sufiksom 
X.ons, prim. stč. rudny »rdeč« poleg rudy »isto« 
(Machek?, 523). 


riniti, r£nem (v. pf.) »suniti, udariti«. Tudi sb. 
riinuti, -nem »močno udariti«. Izhajati bi bilo mogoče 
iz nazalno sufigirane prez. osnove "ričnešb k "ri- v 
psl. inf. "riti, "rije »suvati ipd.«. K temu prim. prav 
tako nazalno sufigirano osnovo v sorodnem lit. rdunu 
poleg rduju, inf. rduti »puliti, vleči«, refl. rdutis »rav- 
sati se«, lot. radnu poleg ratiju, inf. raiit »isto«, refl. 
ratitičs »ravsati se«. Dalje glej rvdti. M.F. 


runje (f. pl.) »ošpice« (Banjščice, Tolmin), tudi 
runja (sg.) »izpuščaj na obrazu«, ry'rie »hraste«. Mor- 
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da spada zraven tudi rdnjast (adj.) »hrapav« (gor.), 
vendar riinjast »skuštran« (bkr.) poleg runjati »kod- 
rati« (Kelemina, Sln. etnograf VI—VII, 330). Šturm, 
Ce fastu IX, 115, izvaja runje iz furl. rOgne »garje«, 
it. rogna »isto«, kar izvajajo iz lat. arčinea »pajek, paj- 
čevina« (Battisti-Alessio, 3277). Vendar je č. chruna 
»prhljaj«, pl. chrouny »hraste«, dial. »kuštrava glava« 
poleg škruna »prhljaj« in dl. kšuna »ime za več kož- 
nih bolezni«. To gradivo Machek?, 207, z rezervo 
primerja z nvn. Rdude »prhljaj, garje, svrab«, stvn. 
rida, riudi, srvn. riide, riude »isto«, ags. hrilče 
»hraste, svrab«, brez jasne etimologije (Kluge!?, 586), 
morda paleoevropski relikt. Profous, CMF XXVI, 179, 
rekonstruira psl. "chrods in primerja sln. r6d »hra- 
pav, pust«, sbh. riždast. 


rinkelj (m.), g. -klja in -na »(krmna) pesa« (štaj.; 
SSKJ IV, 555). Tako kot ukr. runkla »Beta vulgaris« 
poleg runtla »isto« in rumpla (Makowiecki, SBLM, 
54), p. runkla »rdeča pesa« (Karlowicz, SJP V, 772), 
slš. runkl'a »vrsta pese«, rungl'a »isto« poleg rumpl'a 
(Kalal, SI., 589), gl. runkel, dl. runklawa prevzeto iz 
nvn. Runkel, Runkelriibe »Beta vulgaris«, kar je zašlo 
tudi v lit. ružikelis »Beta vulgaris«, rufikulis »isto«, 
lot. rufikulis, agl. runcle, dan. runkelroe, šved. run- 
kelrofvor (Marzell, Wb. Pfin. I, 584; Fraenkel, 749; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1253). Dalje nejasno; Marzell, 
L c., meni, da je pesa tu poimenovana po velikem in 
čvrstem plodu, zato izvaja iz n. Runke »brdavs kru- 
ha«; Kluge!?, 615, pa povezuje z Runkel »grba, guba«, 
ker so za rastlino značilna posebno zgrbančena se- 
mena. M.F. 


rdno (n.), g. -a »vellus, pellis«, prevzeto po drugih 
slov. jezikih; dial. samo rina »isto«. Prim. stesl. runo 
»vellus«, sbh. rižno, mak. runo, blg. rno, pl. rund, r. 
runč, ukr. rino, p. runo, č. rouno, Siš. riino. Miklošič, 
284, je izvajal iz "ryti, "ravati. Zaradi sti. roman-, 
Ioman- (n.) »dlaka« in ir. rčn je najverjetnejše prvot- 
no "roumno- (Machek, KZ LXIV, 261; Slavia XVI, 
191; Mikkola, Ursl. Gramm. I, 66). Ne spada zraven 
lat. reno, -Onis »kožuh«, kot suponira Rozwadowski, 
Ouaest. I, 428. 


rupa (f.) »jama, kraški požiralnik, štirna, kotan- 
ja« (notr., dol., štaj., bkr.), rupdča »globel, jama« (vzh. 
štaj.), rdpnik (m.) »brezno na močvirju« (dol.), adj. 
rupast »jamast, kotanjast«; tpn. Rupa, Rupe, Mrzla 
Rupa, Rupec, Rupnik, cgn. Rupnik. 

Prim. csl. rupa »foramen«, sbh. rižpa »jama, luk- 
nja«, mak. rupa »jama«, blg. rapa »isto«, r., ukr. rapa 
»zaSipnica za krompir« (Grinčenko, Sl. IV, 88). Psl. 
trfipa < ide. "roduHpa je tvorba iz set baze "reull-p- 
»trgati, razbijati, riti«, prim. iz anit baze ide. "roupo- 
v lit. raiipas, pl. raupai »koze, osepnice« (k pomenu 
prim. sln. norice iz nora »jama«), stnord. rauf »jama, 
špranja«. Iz iste ide. baze je še lit. rizpčti »vznemirja- 
ti, delati skrbi«, p. rupič sie, r. dial. ridpito »isto«, p. 
dial. rypač »tolči«, č. rypati, slš. rypat' »riti«, sti. 
rupyati »imeti bolečine v trebuhu«, stnord. riižfa, ags. 
reofan »razbiti, raztrgati«, lit. raižpti »izgrebsti, izko- 
pati«, lat. rižpes »pečina« (Vasmer II, 548; Skok III, 
172; Trautmann, BSW, 240; Fraenkel, 707 s.;, Pokorny, 
870). Glej tudi riti, rvdti, rupdča. M.S. 


rupača (f.) »skala, pečina« (pkm.), v 16. st. rupa- 
zha »Felss, petra« (Megiser). Miklošič, 283, je primer- 
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jal lat. rižpes »isto«. V sln. gre za metaforo iz majora- 
tiva rupdča »jama, votlina«. Takšna metafora je zna- 
na še v sln. pčč, pečina »skala« < »votlina« < "»ko- 
tanja, ki služi za ognjišče«, sb. orn. Pester (f.) : peš- 
tera, big. pešterd »jama, votlina«. Glej peč in rupa. 
M.S. 


rtis (adj.), f. risa »rdečkast (0 laseh, dlaki)«, tudi 
rosa glava. L. 1607 rus »rosso« (Alasia), k temu cgn. 
Rus, Ros, Rusjan, Rosina, Rusič, Rosič in rtis (m.) 
»ime volu« poleg rs, irs, f. rdsa in irsa »ime kravi«, 
rosica, rusica, rtiska »rdeča mravlja«, risana, rusulja 
»krava«, dial. rusina »rumeno barvilo« (pkm.), r£sec 
»divji petelin«, rusdk »blondin«, risiti (se) »rjaviti se« 
(Zilja). Prim. csl. rusa »flavus; igni similis« poleg ro- 
se, sbh. rižs, mak. rus »plav, rumenkast«, blg. ris, f. 
-a »svetlorumen, plav«, r. ričsyj »svetlorjav s sivkastim 
ali rumenkastim odtenkom«, ukr. rasyj »svetlo ru- 
menkastosiv«, p. dial. rusy »svetlorjav« (Karlowicz, 
SGP V, 74), č. rusy »svetlorumen«. Staro "roudhso-s 
iz osnove "roudh- »rdeč«; sorodno je lit. raižsvas 
»rdečkast«, lot. rdsis »ime psu rdeče barve« (Miklošič, 
283: Trautmann, BSW, 239; Vasmer II, 551). Dalje glej 
rdčč, rumčn, ruda I, ridž. 


rfise (f. pl.) »brki«, tudi barse (f. pl.) »brada«; sg. 
risa »Triticum durum«, morda tudi Rusa »bajeslovno 
bitje; pustna maska v podobi konja ali koze« (vzh. 
štaj.), barilsa »brada«. K temu barusčč (m.) »bradač«, 
adj. bartisast (Sln. gorice). Prim. č. rous (m.), navadno 
pl. rousy »dolgo perje na ptičjih nogah«, dial. poleg 
barousy, parčsy, korose tudi »dolgi razmršeni lasje« 
(navaja Machek?, 519). Verjetno ekspr. besede. Ma- 
chek?, l.c., prišteva k isti osnovi "rupsati »trgati, cu- 
fati«, slš. rusat' »trgati na drobne kose«, dial. obrusat" 
»natrgati, razcefrati«, tudi sln. obris (m.), ubriis »re- 
sast prt«, sbh. ižbrus, blg. dial. ubrus, csl. ubrusa »su- 
darium«, r. zastarelo ubrižs »vezen robec«, ukr. ubrus 
»prt«, č. ubrus »namizni prt«, slš, obrus »prt, ruta, 
kos platna, ki se uporablja za nošenje predmetov« (iz 
slov. jezikov madž. abrosz »prt«; Miklošič, 23; Benko 
I, 92), kar izvajata Miklošič, 370, in Berneker I, 50, iz 
"brysati, "brasnoti. 


rusi konj (m.), g. rusega konja »llex aguifolium«; 
k temu rusikonjevina »isto«. Štrekelj, JA XIV, 541, 
izvaja iz furl. rusecon »llex aguifolium«, ljudskoeti- 
mološko naslonjeno na sln. "rusi konj. Pellegrini- 
-Zamboni, FPF, 434, navaja oblike rasekons, rasako- 
ni, ruzicon, rasecon, rassacon in izhaja z rezervo iz 
$riiscone k riiscum »Ruscus aculeatus, Asparagus« in 
meni, da je Štrekljeva razlaga sprejemljiva. 


rfiska I (f.) »večja sladkovodna riba z majhnimi 
zlatozelenkastimi luskami in zaokroženimi plavutmi, 
linj« (SSKJ IV, 566), »Tinca vulgaris« (Bilje; Erjavec, 
LMS 1879, 132). Sem verjetno riislja »neka riba v Kr- 
ki« (Kostanjevica). Nejasno; morda sta tvorbi izpeljani 
iz adj. "risa v pomenu »rumenoplav«, sln. rs »ru- 
menx« (rez.), rusina »rumena barva« (pkm.), rusdk »ki 
je plavih las« (Caf), sbh. dial. rižs »rumen«, blg. rus, 
f. -a »svetlorumen, plav«, č. rusy »svetlorumen«. Dalje 
glej ris. M.F. 


$ruska II (f.) »jagoda«, l. 1607 ru/ca »fraga« (Ala- 
sia). Po Legiši, Alasia (1979), 261, je to zaradi enako- 
pomenskega truskalica (Malhinje), bruskalica (Šem- 
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polaj) le nerodni zapis za sln. dial. %truska. Dalje glej 
troska. M.F. 


ruske (f. pl) »osepnice« poleg maruskle. Štrekelj, 
Lwk., 57, izhaja iz furl. variscli »osepnice«, kar je 
dalo sln. maruskle (o tem Štrekelj, JA XIV, 531). Iz 
fraze ima maruskle se je po haplologiji razvilo rusk- 
le, kar se je ljudskoetimološko naslonilo na ris 
»rdeč«. 


rusljati, -dm (v. impf.) »kričati, vpiti« (pkm.). 
Osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz ekspr. v. "rusa- 
Fati k neevidentiranemu slov. v. "rusati »kričati, vpiti 
ipd.«, kar je lahko iz "rud-sati in sorodno z "ruditi 
»kričati, vpiti«, prim. stč. ruditi »mrzeti, upirati se« 
(Šimek, Sl., 159) k ide. "reud- »kričati, vpiti«, sti. rodi- 
ti »kričati, jokati, tarnati«, av. raod- »jokati«, stvn. ri- 
ozan »isto«, roz »jokanje, ječanje«, lit. rdudu »stokati«, 
stlit. rdumi »isto«, raudd »stok« (Pokorny, 867). K be- 
sedotvorju glej SP I, 53, 51. Glej tudi rjiti I. M.F. 


rdiš (m.) »Pinus mughus«, tudi ruša (f.) in rišje 
(n.). Izposojeno iz furl. rižsse »isto« iz lat. "riisceus k 
riiscum »Ruscus aculeatus, mišji trn«, domnevno 
predide. izvora (Hubschmid, Vox. Rom. XXVII/2, 338; 
Pellegrini-Zamboni, FPF, 19). Skok III, 175, prišteva k 
isti osnovi hrv. rust (m.), kol. rušče (n.) »macchia 
mediterranea« (Primorje). Sln. tudi mtpn. Rušojca, 
Rušovla, Rušca, Rušič, Rušje, v Srbiji tpn. Rusje. 
Glej tudi rdvš in rdševec. 


ruša (f.) »vrhnja plast zemlje z rastlinjem«, sem 
fraze biti pod rušo, počivati pod rušo »mrtev biti«, 
leči pod rušo »umreti« ipd.; tudi ruščina »ruša« in 
ruševina »isto«, v. rušiti, -im (impf.) »rušo rezati«. 
Bezlaj, Eseji, 129, povezuje s temi apelativi pogostna 
sln. tpn. in mtpn. Ruša, Rušno in opozarja, da taka 
pomenska motivacija pri vseh imenih ni nujna. Zara- 
di polisemije slov. "rušati oz. "rušiti bi taka imena 
zahtevala podrobnejšo obravnavo. V 18. st. rushim 
»Wasen ausftechen, vaftare humum«, rushčna »Wafen, 
Torf, terra foffilis« (Pohlin), rufhim »fteche Wafen 
aus«, rufhina »Grastorf, Wafen« (Gutsmann). Samo 
sln.; zaradi sln. sin. drn < "dbrns, ki ga je Miklošič, 
42, povezal z lit. dirti, derii »rušo rezati« poleg »reza- 
ti, dreti«, prim. slov. "derti, "dere »rezati, dreti«, bi 
bilo sln. gradivo mogoče povezati z r. dial. rdšate 
»rezati (kruh), deliti« (Dal', Slovar"? III, 1750) in so- 
rodnim. Vasmer II, 553, je ta r. glagol primerjal z r. 
rušite, riišu »premikati«, vendar je pomen »rezati, de- 
liti« vsekakor bolje povezljiv s pomenom »drobiti, rah- 
ljati ipd.«. Dalje glej rušiti I. M.F. 


riiševec (m.), g. -vca »divji petelin, samec Tetrao 
urogallus, Lyrurus tetrix«, f. rdševka; samo pri Ciga- 
letu, Wb., 98, tudi rušjek »Auerhahn«, tj. »Tetrao 
urogallus«; pri Freyerju, Fauna, 26, rdfhova kura, rii- 
[hovez »Tetrao tetrix«, tj. »Lyrurus tetrix«. Najverjet- 
neje izvedeno iz riš, ruševje, ruševec »Pinus 
mughus«, saj Lyrurus tetrix (in zlasti soroden snežni 
jereb, Lagopus mutus) živi v višje ležečih iglastih 
gozdovih in si navadno pod grmovjem (npr. pritlika- 
vim borovcem ali rododendronom) naredi gnezdo. Od 
18. st. dalje izpričano rusni petelin »ruševec«, prim. 
rufni petelin »Auerhahn« (Gutsmann), v 19. st. ru/ni 
petelin (Jarnik), gorfki, riifni kokot »Auerhahn«, gOr- 
Jka, riifna kokofh »Auerhenne« (Murko II, 78), Jar- 
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nik, Versuch, 96, povezuje s sln. riis »rdeč, rdečkasto- 
rjav«. Adj. "rusena je potrjen v star. hrv. rusan »rdeč, 
rdečkast«. To bi kazalo na poimenovanje po za divje 
kure značilni rdeči očesni gubi. Vendar ni izključeno, 
da je treba rusni tu pojmovati kot adj. iz v sln. sicer 
nepotrjenega "rds »ruševje« < furl. russe, ruše »Pinus 
mughus«. Dalje glej riiš. M.S. 


rušiti 1, rdšim (v. impf.) »podirati, uničevati«, pf. 
na-, po-, raz-, z-r. »podreti, uničiti«, rušttelj (m.), -a 
»kdor ruši, uničuje«, rušenje (n.) »podiranje, uniče- 
vanje«, ruševina (f.) »podrtija«, adj. rušilen, f. -lna 
»ki ima sposobnost podiranja, uničevanja«, črnovr. 
rtišt', rtišu »podirati« (Tominec, 197), pkm. riijšiti, -in 
»isto« (Novak, Slovar, 94). V 18. st. rushim »ebnen, fo- 
lo eguare«, porushim »schleiffen, xguare folo« (Poh- 
lin), porufhim »fchleife, mache eben« (Gutsmann). 
Prim. stesl. rušiti, ruše »solvere«, razdrušiti »diruere«, 
sbh. riššiti, -im »podirati, lomiti, uničevati«, hrv. čak. 
riišit, -in »podirati, uničevati«, mak. ruši »isto«, blg. 
rušd »uničevati«, r. rušito, rdšu »podirati, uničevati«, 
p. dial. ruszyč »prekršiti, prelomiti« (Karlowicz, SGP 
V, 74), stč. rušiti »uničevati«, riišeti »škodovati, kvari- 
ti« (Šimek, Sl., 10), č. porušovati »isto«, rušiti »motiti, 
ovirati«, slš. rušit', -(m »motiti, kršiti, lomiti«, gl. ru- 
šič »preganjati, motiti«. Slov. v. "riišiti, "rdišiše »po- 
dirati, uničevati ipd.« je leksikaliziran iz pomena 
»lomiti, drobiti, kopati, rahljati«, ki ga ohranja sln. 
dial. obrušiti, obrtišim (v. pf.) »okopati«, subst. rižšelj 
(m), g. -šlja »kopača« in v 18. st. pri Gutsmannu iz- 
pričan v. ru/fhiti »fchiren, refkopuvati«, sln. tudi rd- 
šiti, rdšim (v. impf.) »rahljati« in k temu nomen in- 
strumenti rušilo (n.) »greblja«, kar je izpričano v 18. 
st. pri Gutsmannu: ru/hilu »Schiireifen, podgrinalu, 
pogernivalu, grebelza, popezhnjak«. P'sl. kriišiti, "rd- 
šiši (v. impf.) je lahko iter. "rdyuseie/o- neevidentira- 
nega slov. v. %rus-ti, "rušešb »riti« <— "rous-, ki ga 
posredno potrjuje substantivizirani ptc. "ruchla v p. 
dial. ruchla »svinja« (Karlowicz, SGP V, 69) <— ptc. 
šruchi in balt. gradivo, prim. lit. raisti, rausit, -siaii 
»riti«, lot. rdust, raušu, -su »riti, rahljati, brskati, drg- 
niti, čistiti«, ničtostopenjsko. lit. ržsinti »po ognju be- 
zati, prižigati«, lot. rusindt »po ognju bezati, po pepe- 
lu bezati, riti, praskati, grebati« (Fraenkel, 751, 708). 
Sem spada tudi sln. rdhati, -am (v. impf.) »rahljati«, 
r. se »drobiti se« (oboje štaj.), kar tako kot č. dial. ru- 
chati »orati«, ruchadlo »vrsta preprostega rala«, slš. 
ruchadlo »isto« (Machek?, 523; Bezlaj, Eseji, 129) in r. 
richnute »podreti se, sesuti se«, č. ruchati »pokati, 
tolči«, dial. naruchat' »natepsti, natolči« (navaja Ma- 
chek?, 523, in fonetično neprepričljivo razlaga iz in- 
tenz. "rup-chati k "rupati) lahko kaže na iter. "rii- 
chati istega slov. v. "rus-ti, "rušešb »riti, lomiti, tolči, 
drobiti, rahljati, rezati ipd.«. K pomenski verigi prim. 
sln. podirati, -am (v. impf.) »rušiti, uničevati« <— po- 
dreti, podrem (v. pf.), sem podrtija »ruševina« € 
kderti, "dbrešb »rezati, trgati, lomiti ipd.« in k temu 
xdurne »ruša«. Pomen »rezati« je pri iter. "riichati 
potrebno domnevati zaradi slov. deverbativa "riicho 
(n.) »odrezan kos blaga«, nanj pa kažeta tudi sln. 
tvorba riiša »vrhnja plast zemlje z rastlinjem« in r. 
dial. riišato »rezati (kruh), deliti« (Dal', Slovar"? III, 
1750). Rekonstruirani psl. v. "rus-ti, "rušešb :je tako 
kot lit. raižsti, rausiii, -siaii »riti«, lot. rdust, raušu, -su 
»riti, rahljati, brskati, drgniti, čistiti« deverbativ 
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"roy-s- baze "reu(H)- »riti, razdirati, lomiti ipd.« v 
psl. riti, "rfješe »riti ipd.«, lit. rduti, rduju »puliti, 
izdreti«, sti. pte. ružd- »polomljen, počen«, lat. ruo, 
-ere »rušiti se, (raz)padati« (Miklošič, 285; Pokorny, 
868 ss.). Machek?, 523, slov. "riišiti »podirati, uničeva- 
ti« ločuje od č. ruchati »orati« in dial. naruchat' »na- 
tepsti, natolči«. Schuster-Šewc, HEWb., 1254, pa ne 
opaža homonimije med "rdšiti »podirati, uničevati 
ipd.« in "rdšiti »premikati«. Glej tudi rjuha, ruša, ru- 
šiti II in rdhati. M.F. 


rušiti II, rddšim (v. impf.) »z drgnjenjem čistiti«, 
npr. kotel r. (zilj.), pri Jarniku, Versuch, 96: rufhiti 
»posodo čistiti«. Sem tudi rušelj (m.), -šlja »strgalo 
(za posodo)«, pri Jarniku, l.c.: ru/helj »Gefchirrkrat- 
zel«. Pomensko osamljeno; pomen »čistiti« se je prek 
»praskati, drgniti« gotovo razvil iz pomena »lomiti, 
rezati« slov. iter. "rdšiti, "-iše. Na ravni polisemije je 
isti pomen izpričan pri sorodnem lot. rdust, raušu, 
-su »riti, rahljati, brskati, drgniti, čistiti«. K pomen- 
skemu razvoju »praskati« %— »rezati« prim. sln. iter. 
rdziti, rdzim (v. impf.) »zarezovati, raze delati, pras- 
kati« k psl. $rčz(a)ti »rezati«. Dalje glej rušiti 1. M.F. 


riišt (m.), g. rudšta »oder«, tudi grižšt (m.), g. gruš- 
ta »isto«, črnovr. yrčšt, g. yrlišta, yriištanca »žaga v 
gruštu« (Tominec, 97), pkm. rižšt »ostrešje, ogrodje, 
zidarski oder« (Novak, Slovar, 94), toda v 18. st. 
rufht, rufhtvu »perprava, mafhina«, rufhtati »per- 
praviti, perpraulati« (Gutsmann). Tako kot hrv. rižst 
»zidarski oder; pod, ki lahko služi tudi za sedenje; 
gledališče«, tudi rdšt, g. r(išta »Geriiste« (Virje na 
Hrvaškem) in grižšt »isto« prevzeto iz nepreglašene 
srvn. bav. oblike "gerust, srvn. geriiste »Vorrichtung, 
Zuriistung; Aufbau, Gebiude; Maschine, Werkzeug; 
Gestell«, stvn. gi(h)rusti »Zurichtung, Aufbau«, kar 
je tvorjeno iz nvn. rižsten »strojiti, pripravljati, oboro- 
ževati«, srvn. rižsten »isto«, rusten, stvn. (h)rustan < 
germ. "hrustjan, ags. hrystan, denom. v. od stvn. 
hrust »kras, oprava, orožje«, ags. hyrst »isto« brez 
znanih izvengerm. vzporednic (Striedter-Temps, DLS, 
213; Kluge!?, 616; Pokorny, 617). M.F. 


rut (m.) »gorski vrh«, v 18. st. izpričano pri 
Gutsmannu: rut »groffe Anhčhe, Bergkogel«, tudi :v 
19. st. pri Jarniku, Versuch, 93: rut »isto«. Morda sem 
orn. Rutovca (Šentjernej). Jarnik, l.c., je sklepal o 
pomenskem odtenku k sln. izposojenki rit »rovt« < 
srvn. $rdt poleg riute »krčevina«, ki v germ. jezikih 
v okviru te besedne družine ni izpričan. Leksem je 
domač in v besedotvornem razmerju s slov. "ršts, 
prim. sln. rtič »vrh, hrib«. Dalje glej ft. M.F. 


ruta I (f.) »panniculus« l. 1607 ruta »benda« 
(Alasia), v 18. st. riita »vellum, linteum« (Pohlin), ru- 
ta »Leintuch« (Gutsmann). Pomensko blizu je csl. ru- 
ta »vestis«, mak. rutište »isto«, blg. ruitišče, medtem 
ko je sbh. rižta »dlaka, cunja«, hrv. nazalizirano run- 
tav »dlakav, cunjast«, mak. runtav »goste in dolge 
dlake; goste, dolge in kodraste dlake«, blg. rižntav »is- 
to«. Matzenauer, LF XVII, 197, je primerjal lot. runte 
»svitek«, kar glasoslovno ne ustreza. Mladenov, 564, 
in Skok II, 176, suponirata psl. ruta kakor "runo. 


rita II (f.) »Ruta graveolens«, tudi rutica, rutvica 
poleg riinda, rndica; v 16. st. rutiza »Rauten« (Megi- 
ser), v 18. st. ruteza »Raute« (Pohlin). Splošnoslov. 


ESSJ (1 


ruta je izposojeno kakor madž. ruta, rum. rutd in 
alb. rutč »isto« (navaja G. Meyer, 371) poleg stvn. ri- 
ta, lit. rižta naravnost iz lat. rižta, kar je poleg gr. po- 
41j prevzeto iz neznanega mediteranskega vira (Frisk 
II, 667). Sin. riinda, riindica je kakor hrv. dial. rudč 
(Istra) in črnogor. rida sprejeto iz furl. rade s se- 
kundarno nazalizacijo. Miklošič, 283, je mislil, da so 
slov. oblike iz stvn. rita. Slov. oblike kot gl. rutwica 
»Schafgarbe, Achillea millefolium«, dl. rotwica »Achi- 
lea millefolium«, p. rutew, č. rutovinka so verjetneje 
analogije kakor ostanek starega "ruty, g. "rutsve (Ki- 
parsky, Lw., 122 s.). Glej tudi Vasmer II, 552, ki 
domneva izposojo iz srvn. rite. Verjetno se je ime 
zdravilne rastline razširilo iz samostanske rabe. Glej 
tudi ruda IL. 


ruta III (f.) »Lota lota«, tudi rutel »isto«; v 18. st. 
ruta, rutel »Rutte Fifch« (Gutsmann), izpričano tudi 
pri Murku I, 498: rita »Name eines Fisches«. Prevze- 
to iz n. Rutte »Lota lota«, srvn. rite »allota vel allo- 
pida, nomen piscis«, rute »isto«, kar tako kot nvn. 
(Aal-)raupe »Lota vulgaris«, srvn. riipe »isto« prek 
stvn. "rupta izvajajo iz lat. rubčta »krastača« (Lexer, 
Mhd. Wb. II, 558, 559; Kluge!, 1). Slednja oblika je 
sorodna z lat. ržbidus »hrapav« (Walde-Hofmann II, 
445). Glej tudi sin. menčk. M.F. 


rute (f. pl.) »Miihlgang, rake«. Osamljeno; pomen- 
sko blizu je r. dial. rytva »vodni kanal«, rytvina 
»brazda, struga« (Dal', Slovar"? III, 1769), kar Vasmer 
II, 558, izvaja iz subst. "ryty, g. "ryteve k "rsti, "r$- 
ješe »fodere«. Prek iste pomenske motivacije bi bilo 
sln. rite mogoče izvajati iz substantiviziranega ptc. f. 
kruta, m. "ruta k "riiti, "rove »fodere«, prim. lat. ptc. 
riita (et caesa) »izkopana in posekana« (Walde-Hof- 
mann II, 454). Iz istih tvorb je mogoče izvesti tudi 
hrv. rutati, -am »izkopavati, sekati« (Belostenec; ARj 
XIV, 344), mak. ruti »rušiti, lomiti«, blg. dial. rdtja, 
-iš »isto«. O slov. denom. v. "rutati (iz pte. f. %ruta) 
priča tudi sln. rutanica »vrsta rovnice, kopača« (štaj.). 
Glej tudi rdv, rovdti, riti, rvdti, rušiti I, rutiti. M.F. 


ruti, rdjem (v. impf.) »puliti« (ben.), ruvdti, rdva- 
ti, rujem in ruvam »isto«. Prim. vzh. č. routi, ruji 
»ruvati lase«, stč. ruju (se), slš. rut' se, ruje sa »tepsti 
se«, dl. dial. ru$, ruju »riti«. Psl. riti, "rdješe in/ali 
rujčše je verjetno sekundarno nastalo razmerje. Dy- 
bo, SA, 206, zavrača Machkovo mnenje (ESČ!, 429, 
424), po katerem naj bi bila prvotna prez. osnova 
ruje/o-, aor. pa "rave/o-. Dalje glej rvdti, ruišiti I. 
M.S. 

rutiti, -im (v. impf.) »poškodovati« (bkr.), tudi re- 
titi, npr. jabolka obirati, da se ne retijo (bkr.), adj. re- 
tan »bolehen, poškodovan« (Lašče) in rotiti, -im »iS- 
to«, adj. rotčn, rotnč »poškodovan«, npr. rotna noga, 
roten les, k temu rotina, rotinja, rotnjdva »poškodba 
na drevesu«, rotnina »poškodovano sadje«. Verjetno je 
treba izhajati iz nazalizirane oblike "rotiti, stesl. po- 
retiti se »collidi«, variacija z -e- je morda kakor csl. 
venotre zčlo vrešteši se iz "-r'ot- (Matl, Pocta, 325) 
poleg "-ret- kakor "rut- poleg "r'ut-, prim. blg. rutja, 
r. csl. porjutiti in sb. csl. porutiti, č. routiti »metati, 
podirati«, Fititi se »padati s česa, podirati se, rušiti 
se«, p. rzucič »vreči, pasti, valiti se«, impf. rzucač. 
Večina avtorjev izhaja iz "rey-t-, iz iste osnove kakor 
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rušiti, prim. lat. rud, ruere »zvrniti se, strmoglaviti« 
(Matzenauer, LF XVII, 198; XVIII, 252; Briickner, 
477, Mladenov, 564; Vasmer II, 552). Drugače Ma- 
chek?, 533, ki povezuje tudi č. hroutiti »podirati, ruši- 
ti, lomiti«, kar je pomensko enako sln. zgriditi se, lit. 
griduti, griiti »zrušiti se«, lat. ingruo, -ere »udariti, 
navaliti«. Morda mešanje več različnih osnov. 


ružiti, -im (v. impf.) »luščiti; decorticare, desgua- 
mare« (dol., bkr., jvzh. štaj.), »blato s korenja strgati« 
(celjska okolica); akcent po SSKJ V, 560; Pleteršnik 
navaja prez. rdžim; pf. o-, na-, (i)z-r.; izv. rtž (f), g. 
ruži »(orehova) lupina«, ružina »isto«, oriižek (m.), 
-žka »oružen koruzni storž«; po metatezi ždriti, -im 
(impf.) »luščiti«, pf. o-ž. (goriš., kraš.). 

Prim. hrv. kajk. ružditi, -im »luščiti, lupiti« (Lepo- 
glava, Jambrešič). Psl. "ruzžiti je nastalo iz "rou-zg-, 
eventualno "roy-sk- (prim. %/u-ska : "lu-zga) iz baze 
Xrey- »trgati, dreti, luščiti«, prim. z drugimi deter- 
minativi sti. luficati »luščiti«, gr. OpVOGO, -TTo »ko- 
pati, riti«, lat. runcare »pleti«; isl. rusi »odpadek«, niz. 
rul »rahel in suh (o pesku), hrapav« < "ruzid-, lit. 
ratisti, rausitt »kopati, riti«, lot. raust »brskati (po og- 
nju), podpihovati, rovariti«, raustit »trgati, dreti« (o 
bazi Pokorny, 869 ss. brez navedenega slov. gradiva), 
s čimer sicer primerjajo psl. "rušiti. O tej ide. družini 
v slov. glej rvdti, ruti. M.S. 


rvati, rujem (v. impf.) »puliti«, rvdti se (impf.) 
»puliti se, tepsti se«, tudi ruti, rdjem »puliti« (ben.); 
pf. raz-, na-, od-, iz(pod)-, po-r., iter. in sekundarni 
impf. (-ruvdti, (-)rujem poleg (-)rivam; (-rovdti, 
(rujem »puliti«; izv. rvdlo (n.) »kramp«, rvdča »snop 
zrelega izruvanega lanu ali konoplje; nizka in zajetna 
ženska«, rvanica »s koreninami izruvana zel«; rvdvi 
(tip. zmikavt), rvdlec, rvdr, rvčin (m.), -dna »prete- 
pač«, rvišče (n.) »bojišče«, rvdnka »pretep«, denom. 
rvčnkati se (impf.) »pretepati se«, adj. rvdlen, -lna; 
rvljiv, -fva »pretepaški«, ptc. razrvdn tudi »nervozen«, 
v 16. st. isruvati »convello« (Megiser), v 18. st. ruvanje 
»evulfio, erruncatio« (Pohlin). 

Prim. csl. ravati, ravg »evellere«, stesl. ravatva 
»arthritis«, sbh. (k)rvati se, -em, -čim se, star. tudi 
kvati »ruvati, napadati, tepsti se«, mak. dial. urva 
»rušiti«, big. ravam, rafam »trgati, gristi«, otarvd »iz- 
puliti«, r. rvdtb, rvii, rvčšb »ruvati, trgati«, ukr. (i)r- 
vdty, (i)rvi »trgati, cepiti, parati«, br. (i)rvdcb, (i)rvi 
»trgati, gristi«, p. rwač, rwe »trgati, puliti«, č. rvdti, 
rvu in routi, ruji »puliti lase«, stč. ruju »ruvati, puliti, 
trgati«, r. se »tepsti se«, siš. ruvat' sa, ruje sa »prete- 
pati se«, rvat', rvi »trgati, uničevati«, rvat' sa »tepsti 
se«, gl. ruč, ruje in rwač, rwu »puliti, trgati«, dl. star. 
in dial. rwa$, rwu;, ruš, ruju »riti« (Miklošič, 283; 
Vasmer II, 499; Schuster-Šewc, HEWb., 1255; Vaillant, 
Gr. Comp. II, 202). Prvotno razmerje je verjetno 
srgvdti (ide. < "ruHa-), "ruješe (sln., stč., slš., luž.) < 
ide. "rouH-ie/6- — lot. rduju (inf. radt) »ruvam, tr- 
gam«. lnf. "riti (sln., č., slš. luž.) ima paralelo v lit. 
rduti (prez. rduju) »puliti, trgati« < ide. "rouHtči. 
Prez. "ravo, "ravešb (tip "pejčše) nima paralele, ven- 
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dar kaže, če ni sekundaren, na %rdH-e/o-. Iter. %ryvd- 
ti sodi k "ravdti; "ruvdti, "ruvdjo pa k "riti, prim. 
sblVuvdti iz "bXditi in "pivdti k "piti. Ide. sorodstvo 
glej pri riti, dalje še ruti, rovdti, rov, rvdti se, rdvsati 
se, rtvsati se, rilec, ril, ružiti, rušiti 1. M.S. 


rvati se, rvdm se (v. impf.) »pojati se (o kobili)«, 
prez. tudi rjem se »isto« (gor., jvzh. štaj.), rdvam se, 
rvčm se. Iz %ravdti se, "ravdješe se (> rvčim) in "ra- 
veš se (> rvčm) k "ravdti se »tepsti se«, "ravdti »ru- 
vati«, kar govori za možnost, da je č. Fijen, csl. ruins 
»september«, sln. in sbh. rjno vino treba ločiti od ruj 
»Rhus« in navezati na pomen »pojati se« (tako F. Bez- 
laj, ustno). K tipologiji prim. sln. kozoprsk »septem- 
ber, oktober« in pri Valvasorju Kindermacher »vrsta 
vina«. Dalje glej rvdti, rijen, riti. M.S. 


tž (f.), g. rži »secale«, tudi hfž (pkm.); adj. ržen, 
tudi rženi cveti »junij«. V 16. st. ersh »siligo« (Megi- 
ser), v 18. st. ersh, -/hy »Korn, Rocken«, er/hen »vom 
Korne« (Pohlin), ersh, her/h, gerfh (Gutsmann): tpn. 
Ržišče, l. 1300 Ruchalm, cgn. Ržen, Eržen, Ržek, Er- 
žek, Rženičnik, Ržišnik. Splošnoslov., prim. sbh. rdž, 
g. rdži, dial. fž, g. fži, na Kosovem Fž (m.), g. Fža, 
hrv. na Hvaru rčž (f.), mak. 'rž, big. raž, d. obl. raž- 
td, r. rOžb, g. rži. »rž«, br. (i)ržyšča (n.) »ostanki pože- 
tega žita na polju; požeto polje«, ukr. rože (Želechov- 
skyj), p. dial. rež (Kartowicz, SGP V, 23), ržysko »str- 
nišče«, č. rež, g. rži, sliš. raž, -i, gl. le rožka, ržiščo 
»rženo polje«, dl. rež, g. ržy »rž«, plb. rdz »isto«. Psl. 
šraže, sorodno je nvn. Roggen »rž«, stvn. rocko, st- 
nord. rugr, lit. rugYs »rženo zrno, slama«, lot. rudzis, 
stprus. rug(g)is »rž«. Verjetno spada zraven tudi traš. 
mak. Bpiča »secale« (< "urughid), kar je ohranjeno v 
big. brica »rž« (Detschew, Thrak. Sprachreste, 87), 
tudi ime Rugijci, n. Rugier izvajajo iz iste osnove 
(Holthausen, Ae. EW, 265). Deloma je "raže izpodri- 
nil naziv "žito (Važny, SMS II, 12; Machek, JR, 284). 
Dopolnilna literatura: Miklošič, 285; 'Trautmann, 
BSW, 246; Vasmer II, 529; Fraenkel, 745; Skok II, 
186. Glej tudi soržica in reždda. 


ržadec (m.), g. -dca »Lotus corniculatus« (Bodrež 
nad Kanalom). Erjavec, LMS 1880, 182, je zaradi nvn. 
Hornklee, nlat. Lotus corniculatus, šved. hornvčipling, 
fre. tržfle cornu, cornett, corne du bu, ki kažejo, da 
je rastlina lahko poimenovana po rogu podobnih 
ukrivljenih cvetnih čolničkih (Marzell, Wb. Pfin. II, 
1408), izhajal iz sln. "rožadec. To je maskulinizirano 
iz "rožadb (f.) k "roga »cornu«. Ker so substantivi na 
X.čde deadjektivni, prim. "ploščade k adj. "ploska, bi 
bilo mogoče sklepati o izpeljavi adj. "roga »štrleč« —> 
subst. "roga »cornu«. Dalje glej rog. M.F. 


ržela (f.) »železni drog, ki se uporablja pri lom- 
ljenju kamna« (kranj.). Bezlaj, Eseji, 129, je poskušal 
izvesti iz "rušedlo, kar naj bi bilo sorodno s sln. ruši- 
ti »prekopati«, npr. rušiti celino. Vendar je leksem 
verjetno nastal iz sln. vržela (f.) »železen podporni 
drog«, kar je v sln. prevzeto iz rom. jezikov. Dalje 
glej vržela. M.F. 


(1995): 


šsa 
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-sačiti 


%sa I (pron. demonstr.) »hic«, izpričano le dial. rez. 
sej (Pleteršnik), se, g. soga, f. sa, g. se, n. so (Steen- 
wijk, SDR, 264), z deiktično part. jisi < "i-sb-jb, g. 
jisohč, f. jisd (Ramovš, Hgr. VII, 39), jse, g. jsogd, f. 
jsd, g. jse, n. jso (Steenwijk, l.c.) in esej, esa, eso (k 
slednji part. prim. pkm. ete, eta, eto, r. čtot idr.); v 
star. jeziku le cas. obl., prim. v Briž. spom. pongefe 
bih nazi zuet viuraken »pro sui in hunc mundum 
redditus« (I, 12), ife iezi razil nazi »gui dignatus est 
in hunc« (III, 68), nazem zuete »in hoc mundo« (LI, 
25), izio prio imeti »et haec contentio habenda« (II, 
87), od zih poftenih greh »horum enumeratorum 'pec- 
catorum« (I, 22); v 15. st. po zym sywoty »nach die- 
sem Leben« (rkp.; citirano po Miklošiču); v 16. st. si- 
ga sveta, na sim svetu (Krelj), v 17. st. do sega malu 
(Skalar); danes pkm. še do sega dne, v se noči, bkr. o 
si dobi, knjiž. le v adv., npr. odsihdob, odsehdob, od- 
sihmdl, odsihčas »von nun/damals an«, zdčij, sedčij < 
%sb-da 4 -j »nunc«, zvečer »vesperi« < '"sbvečers, 
zjutraj »mane« < "sbjutra 4 -j, ddnes »hodie« < 
dbnese, bkr. jutros (Bajec, SR V—VII, 203 s.), rez. 
ezde »tule« < "e-sb-de ipd. 

Prim. stesl. sb, sii, g. sego, f. si, g. seje, n. se »hic, 
haec, hoc«, blg. dial. sej, f. sija, n. sie poleg dial. sj, 
soč, saj, r. sej, sijd, sič, str. sii, sija, sije, ukr. sej, 
sja( ja), se(je), br. sčj, n. se, stč. si, sie, se, plb. so (< 
%sb-na — č. sen), so, sti »isto«. Bolje so izpričani adv. s 
pron. "sb, prim. csl. sinošti, sbnošti, stesl. dbnesb, 
sbh., sinoč, ddnas, mak. sinok'a, d(e)neska, blg. dial. 
dneska, r. segodnja (g. sg.), ukr. dial. dnese (Grinčen- 
ko, Sl. I, 394), p. dzi$, stp. dzisiaj, dzirisia, č., siš. 
dnes, gl. džens(a), dl. žens(a). Psl. "se, "si, "se < ide. 
kk'i.s, SkK'iH, "ke je sorodno z lit. šis, f. ši »ta«, v 
adv., npr. šiafidie(n) »danes«, z analognim š- po cas. 
obl. še lot. sis, f. št, stprus. schis »ta«, dalje lat. cis 
»tostran«, deiktična part. ce- v ce-do »daj sčm«, hi-c 
< hi-ce, sic < "sT-ci-ne, arm. sa, ai-S »ta«, a-s-t »tu«, 
določni člen -s; gr. Ke- v ketvog, škeivog, dor. kijvoc 
»oni tam (sg.)«, stnord. hčinn, ags. hč, stvn. he, her 
»On«, hiu-tu, stsaš. ho-digo »danes« (Miklošič, VGr. 
IV, 111 ss.; Pokorny, 609 s., Kopečny, ESS II, 618 ss.). 
Het. ka-š, KT »ta, to« se zdi zaradi odpada tektala v 
luv. i- »ta« verjetneje izvesti iz ide. delno sinonimne 
deiktične part. "g'ho, "g'he, "g'hi (Scheller, IF LXIX, 
40; Čop, Razpr. SAZU VII/2, 16) in ne iz ide. "k'o- 
(tako Hrozny, SH, 140; Tischler, HEG, 456 ss. idr.). 
Od tod je tudi blg. dial. -zi v so-zi »tale« in sorodno 
(pri Kopečnem, l.c., pomešano s psl. %sb). Ide. de- 
monstr. pron. adv. "k'e povezuje Cop, Linguistica 
XIII, 145 s., z ural. "ke »isto«, kar rekonstruira iz 
adv., čerem. KB kizit »takoj, hitro«, U kazat »isto«, 
vogul. T ken$. »naenkrat, nenadoma«. Glej tudi se I], 
sicčr, osorej. M.S. 


sš II (adv.) »sem« (rož.), sčile »semle«, sdnter »sem 
noter«. Glej sč 1/, santrč. M.S. 


sablja (f.) »gladius, acinaces« in »Iris germanica« 
(n. Schwertlilie), pkm. sd:bla, črnovr. sdbta, -le; dem. 
sdbljica; izv. sabljdk (m.), -a »Sibelmann« in »Xiphi- 
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as gladius«, sabljdr (m.), -ja »Sabelmacher«, sabljdč 
(m.), -a »Saibelfechter«, adj. sdbeljn, -a, sdbeljski, -ka 
»Sibel-«, sdbljast, -a »gladiolus«, v. sabljdti se, -dm se 
(impf.) »gladio exerceri«, sabljdti »sekati s sabljo« in 
»treti (lan)«; v 18. st. sabla »acinaces« (Pohlin), sabla 
»Sabel« (Gutsmann). 

Prim. csl. sablja »ensis, pugio, gladius«, sbh. sčb- 
lja, čak. sčibja, mak. sabja, big. sdbja, sdblja, r. sdb- 
lja, str. sablja (Nestor), ukr., br. šdblja, p. szabla, č. 
šavle, slš. šabi'a, dl. zabla, sabla. Iz slov. jezikov je it. 
scidbola, alb. dial. sdblč, cdbje, sdbjč, rum. sdbie, 
madž. szablya, lit. šioble, šoble, lot. šable, n. Sčibel, 
dial. tudi Sabel (slednje morda preko madž.), posred- 
no še niz. sabel, frc., agl. sabre, špan. sable »isto«. 
Beseda je najverjetneje sprejeta z vzhoda, prim. kirg. 
sapy »isto«, turš. sap »ročaj meča« (van der Meulen 
pri de Vries, NEW, 599) in prišla v zah. slov. jezike z 
vzh. slov. posredovanjem (Machek?, 604). Ker je sab- 
lja v str. izpričana že v l0. st., se zdi manj verjetno 
izvajanje iz madž. szablya in domnevanje sorodstva z 
madž. szab »krojiti«, glej o tem sabdi (tako npr. Vas- 
mer II, 565; Skok II, 181; Kluge??, 612), glej Benkč II, 
643; Kniezsa, 743. M. S. 


sabljati, -dm (v. impf.) »hlastno jesti, govoriti; 
kramljati, čvekati« (Ig, dol.); tudi sobljdti, -dm (impf.) 
»isto« (Zalokar) in sobotdti, -dm, -6čem »isto« (Zalo- 
kar, Caf). Najverjetneje ekspr. variante iz "savljdti, 
sovljdti, "sovotdti, glej savtdti, sapljati. M.S. 


sabčl (m.), g. -a »krojač« (pkm.), tudi sabolek, 
sambolj. Od tod cgn. Sabol, Sabolek, Sabolič, Sambo- 
lec. Prim. hrv. kajk. sabol »krojač«, sabolica (f.) »ši- 
vilja«. Izposojeno iz madž. szabd »krojač«, izvedeno iz 
szab »rezati, krojiti« (Miklošič, 287; Štrekelj, Lwk., 111; 
Skok III, 182). 


sabra (f.) »sodra« (Goriš. Brda). Pleteršnik II, 448, 
z rezervo izvaja iz it. sdbbia »pesek« < lat. sabula (n. 
pl.), kar vsaj fonetično ne ustreza. Poknjiženi zapis 
odraža dial. s3bra (Oslavje) z dem. sdbarca (Kozana) 
»sodra«, sdbarca »babje pšeno« (Brdice), kar je zaradi 
dial. s"Gbrd »babje pšeno« (Log pod Mangartom) in 
sorodnega treba imeti za briške variante z iregular- 
nim refleksom (najverjetneje zaradi spremembe a. p.) 
tipa raka < "rokd; učizu < "gzls (o tem Ramovš, Hgr. 
VII, 60) iz "sob(b)ra. Dalje glej sobra. M.S. 


-sačiti, -sdčim izpričano le v pf. u-sdčiti, -im »za- 
slediti« in za-sdčiti, -sdičim »zaslediti, zalotiti, ujeti«. 
Primerjati je mogoče p. osaczyč »zasačiti, obkoliti«, 
impf. osaczač poleg sbh. sakati, sakam »želeti« (Ma- 
rulič, Pirot, Srbija), mak. saka »želeti, hoteti, ljubiti; 
potrebno biti«, dial. »zahtevati«, posaka »poiskati; za- 
želeti; zaprositi za roko«, posak (dial. le v sg.) »zahte- 
va«, big. dial. sdkam, -aš »zahtevati, terjati«; izhodni 
impf. "sakati je lahko tako kot "magati k "mog-ti, 
"možešt »moči« iter. sicer neizpričanega slov. "sok-ti, 
Ksočešt »slediti, želeti« k ide. "sek"-e/o-, prim. sti. sd- 
cate »slediti, spremljati, ob strani stati«, gr. čmojou 
»slediti«, lat. seguor »slediti, spremljati, iskati« (Po- 
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saditi 


saj 
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korny, 896). Toda impf. "sačiti (— iter. "-sačati) je 
lahko kavz. k istemu slov. o-prezentu. Ta se posredno 
ohranja v slov. v. dicendi "sok-atd-ti, "sok-otd-ti. Po- 
men »govoriti, povedati, naznaniti« je pri ide. korenu 
£sek"- sekundaren in se je prek »opaziti, gledati« < 
»z očmi slediti«, prim. het. šakuyai- »gledati«, razvil 
iz primarnega »slediti« (glej Pokorny, 897). Slov. lek- 
semi z ide. korenom "sek"- izpričujejo vse tri navede- 
ne pomenske stopnje. Dalje glej sokotdti pa tudi db- 
sok. M.F. 


saditi, -im (v. impf.) »plantis serere, deponere«, pf. 
na-, za-, ob-, od-, pri-, pre-, o-, v-s., sekundarni impf. 
-sdjati, -am; subst. sdd (m.), -a in sadil »fructus«, kol. 
sddje (n.); številne izv., npr. sddež (m.), -a »isto, plan- 
ta«, sadika, sajenica »planta«, nasčdd (m.), -dda 
»plantaža; piščeta enega gnezda; toporišče«, nasdda 
(£.) »isto«, nasdij (m.), -a »plantaža«; v 16. st. faditi 
»plantare«, /ad »fructus, bellaria« (Megiser), v 18. st. 
sadim »plantare, ferere«, sad, -i »fructus, poma« 
(Pohlin). 

Prim. stesl. saditi, -žde, -dišt »plantare«; saždati, 
-aje »figere«; sad »planta, fructus, arbor«, sbh. sddi- 
ti, sddim; sddati, sddam, mak. sadi, blg. sadjd, -iš, r. 
saditb, sddišb, str. prez. sadiše (Zaliznjak, 140), sažd- 
tb, -dju, ukr. sadyty, sddyš; saždty, -dju, br. sadzice, 
sddziš; sadždeb, -dju, p. sadzič, sadzač, č. saditi, -im, 
sdzeti, 3. pl. sdzeji, slš. sadit', -(m, sddzat', gl. sadžič, 
-u, sadžeč, dl. sajži$, -im. Psl. "saditi, koše je kavz. 
psl. "sžsti. Dolžina korenskega vokala je kakor v lit. 
žem. svadinti (< "suo-; knjiž. sodinti je po Fraenklu, 
855, prevojno iztirjeno) in stir. sdidid »vtakniti, posa- 
diti« skladna z dolžino v redupliciranem aor. ide. 
tsesde/o- > "sede/o-, ki se je v balto-slov. prenesla 
tudi v inf. osnovnega glagola psl. "sesti, lit. sčsti 
(Klingenschmitt, AAV, 131; manj verjetno gre za pr- 
votni akrostatični prez. "sčd-mi, tako Jasanoff, La- 
ryngaltheorie, 234), zato historično enačenje s sti. sd- 
ddyati »posaditi«, av. ni-sdday- »isto, pustiti« ni za- 
nesljivo (Cvetko, Linguistica XVIII, 95). Akcentuacija 
"sadiše (jslov., str.) < "sddiše namesto pričakovane 
"sddiše je ali analogna po "ldžišb > "ložišb ali po 
glagolu (doseženega stanja subjekta) "sčdišb. V: dru- 
gih ide. jezikih ima kavz. kratek vokalizem, prim. gr. 
Očeiv, ČOGV'zxGALwYV (Hesych.) (< "»postavljati«, Specht, 
KZ LXII, 51), got. satjan, stnord. setia, stvn. sezzan, 
sez(z)en »posaditi, postaviti«, stir. adsuidi »pritrditi, 
zadrževati« < "-sodit, stprus. sadinna (3. sg. prez.) 
»postavi« z ohranjeno kračino (Trautmann, BSW, 259; 
Vasmer II, 567; Pokorny, 885; Frisk, 446; Feist, Wb,., 
411). Psl. "sdda < ($-u-) je najverjetneje postverbal (k 
besedotvorju glej sldtiti), prim. z drugimi debelnimi 
končniki sti. sddd- »sedenje, jahanje«, psl. "sad'a (o 
tem Meillet, Et., 243; Vasmer, l.c.). Dalje glej sesti, 
sedeti, sdja, razposajčn, gnezdo, pizda. M.S. 


sadno (n.), g. -a »odrgnina od sedla, volk«, k temu 
adj. sadniv, sadnit; tudi sedno (n.), sednja (f.), adj. 
sednat, sednjav. Verjetno spada zraven tudi prisad 
(m.), g. prisdda »vnetje na rani«, v. prisaditi, -im 
(pf.), prisdjati, -am (impf.), prisddnik (m.), prisddni- 
ca (f.) »vnetje« in »Lamium album, Geranium rober- 
tianum, mercurialis«. Pomensko enako je sbh. sddno 
(n.), sddna (f.), sddnja (f.), mak. sadno (n.), r. sadno, 
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pa 


p. dial. sadno, stč. sadno, č. sadmo, dial. sadd od 
kopriv. Iz slov. jezikov je rum. sdgnd, sdcnči, sdhnči 
»sadno«. Nejasno; morda prevoj k "sčdčti; tako Mik- 
lošič, 290, ki pozna samo č. sadmo. Drugače Machek, 
Stud. Kurylowicz, 189, in ESJC, 535, ki suponira ide. 
Kksed- »pokati«, sti. ksadate »razrezati, razcepiti, zabi- 
jati«, gr. cbkrrjčov »lahko cepljiv, ravno raščen (o le- 
su)« (o tem van Windekens, LP VIII, 34). Misliti je 
mogoče tudi na ide. ""k'a(i)-, "k'0(i)- »drgniti, brusiti« 
(o tem Pokorny, 541). 


sadra (f.) »mavec«, denom. v. sddrati, -am (impf.) 
»mavčiti«, tudi sddriti, -im (impf.) »isto«, adj. sadren, 
f. -a »iz mavca«. Substantiv se prvič pojavi v 19. st. 
pri Janežiču! II, 377: sddra »Gyps«, in je tako kot 
hrv. sadra »isto« prevzet iz č. sddra »mavec« < "sed- 
ra, prim. sbh. sčdra »lehnjak«, slš. sadra »sadra« poleg 
r. csl. sedra »sesirjena tekočina«. Psl. "sedra (f.), so- 
rodno je stnord. sindr »usedlina, žlindra«, stvn. sintar 
»scoria, purgamen, spuma«, Srvn. sinter, sinder »žlin- 
dra«, nvn. Sinter < germ. "sendra- (n., m.) < ide. 
S senHdh-ro-s poleg "senHdh-ra (psl.) »kar se sesede« 
(Miklošič, 291; Trautmann, BSW, 256; Vasmer III, 63; 
Kluge!, 710; Pokorny, 906). Dalje nejasno. M.F. 


"sadrin (m.) »toča kot sol« v črnovr. sadrin (To- 
minec, 197). Verjetno po akanju nastalo iz izpeljanke 
k "sgdra »drobna toča«, prim. črnovr. stadra (Tomi- 
nec, 204). Sufiks -in je lahko tuj, furlanski, zato je 


izpeljava lahko funkcionalno ista kot v dem. sddrica. 


Dalje glej sodra. M.F. 


safir (m.), g. -ja »sapphirus«, adj. safirast, safir- 
jev; v 16. st. faffir »saphyrus« (Megiser), v 18. st. [a- 
fyr. »Japphirus; en fhlahtni kamen« (Kastelec-Vo- 
renc). Evropska kulturna beseda, prim. sbh. sdfir, 
star. r. safir, sanftr, r. csl. sapafirs, samafirs, san- 
fira (Vasmer II, 583), n. Saphir, srvn. saphir(e), agl. 
sapphire, frc. saphir, lat. sapp(h)Irus < gr. odngcipoG 
»isto«, kar je sprejeto z vzhoda, prim. hebr. sappir 
»isto«. Od tod je izposojeno in ljudskoetimološko pre- 
narejeno tudi sti. Sanipriya- »isto«, remotivirano kot 
»Saturnu ljubi (kamen)« (Frisk II, 677; Kluge??, 617 
s.). Ker je beseda v sti. izpričana le v mlajših leksi- 
konih, verjetno ni predloga za hebr. in gr. (tako med 
drugim Vasmer, l.c.), glej Mayrhofer III, 295. M.S. 


sig (m.), g. -a »preproga«. Prim. csl. saga »cilici- 
um«, sbh. sig »preproga«, posažiti »pokriti s prepro- 
go«, hrv. dial. sdgula »mala vrv« (Račišče); k temu 
tudi mak. saja »halja brez rokavov«, blg. sajd »vrsta 
ženske obleke« (sbh. saja »vrsta finega sukna«), p. sa- 
ja, sajan, sajanik »plašč«. Miklošič, Frw., 5l, izhaja iz 
lat. sagum, saga »ogrinjalo, kratek plašč«, srlat. sagi- 
um »fino blago«, saia, seia, it. sdio »kuta«, fre. saie 
»kratek plašč«, srvn. sei, sein »fino volneno blago«. 
Beseda je po izvoru keltska (Meyer-Liibke, 7515; Skok 
ITI, 186; Walde-Hofmann II, 464). M.S. 


saga (f.) »duh, vonj«, tudi sbh. sdga »smrad, meg- 
la, para«. Izposojeno iz madž. szag »duh, vonj« (Ma- 
tič, Rad CCCXV, 71; Skok II, 186). 


sčij (conj.) »ja, doch«, npr. saj nisem nič. rekel »ich 
habe ja nichts gesagt«, saj sem tvoj otrok »ich bin 
doch dein Kind«, saj ne misliš resno »das ist doch 
nicht dein Ernst«; gor., dol., notr., rovt. idr. sčj, bkr. 
neasimilirano sdj (Ramovš, Zbrano delo I, 129). 
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Najbliže je star. mak. sai (adv.) »zares, tako«. Iz- 
vorno najverjetneje "vesd-je k psl. "vecha »omnis« 
(brez mak. primera z rezervo podobno Kopečny, ESS 
HI, 587, 733) poleg "vechd-ka v p. wszak »saj, seveda, 
pač«, dial. nu szak »kajne« (navaja Karlowicz, SGP VI, 
174), č. však »vendar, toda, saj«, slš. však »toda, pa, 
saj«, npr. však prideš »saj prideš«, gl. wšak(o) »ven- 
dar, sicer, saj«, dl. (w)šak »saj, vendar«, npr. 'šak ja 
som twojo gole »saj sem vendar tvoj otrok«. Jslov. "-js 
utegne biti iz ide. relativnega pron. "io-, zah. slov. 
4.ka pa iz interogativnega "k"o-. Začetni v- se ohran- 
ja v semantičnem predhodniku star. sln. vsdij »ven- 
dar, tamen«, ki danes pomeni le še »salčem«, prim. v 
16. st. ufai, vfai »tamen, jedoch, nichts destominder« 
(Megiser), v 18. st. v/ai »k'manfhimu, attamen, ete- 
nim, fakai, taku, porro«, v slednjem pomenu tudi /ai 
(Kastelec-Vorenc), /ai »wenigstens« (Gutsmann), saj 
»wenigstens, saltem« (Pohlin); prim. tudi gor. usčj. 
sčj, črnovr. usči, sč »saltem«. Glede možnosti seman- 
tičnega sorodstva med »vsaj, vendar« in »vsak, vsi« 
prim. poleg navedenih zah. slov. primerov in r. vsč- 
-taki »vendar« še star. hrv. bar »množica, vsi skupaj«, 
npr. puka bar »množica ljudi« (Marulič) : sbh. bdr, 
sln. dial. bdr »vsaj«, vse iz turš. bari »isto« < perz. 
bar »krat«, npr. bčrT. »enkrat« (o tem Skok |, 109) in 
morda lat. saltem »saj«, če iz "salutem k "salvus 
»zdrav« < %»cel, ves«, kar bi bila tvorba tipa autem, 
item (o tem Vaniček pri Walde-Hofmannu II, 470). 
Walde-Hofmann, l.c., izvaja sicer lat. saltem iz "si 
alitem, kar je vsaj enako problematično. 

Pkm. vej »saj« (navaja Novak, Slovar, 119) nima s 
tem nobene zveze, ker je identično z r. vedb »saj« < 
pf. "včdč ali imper. "včdi. Dalje glej vsdk, o "včd- v 
tvorbah s pomenom »tamen« tudi včndar. M.S. 


saja (f.) »fuligo«, navadno pl. sdje »isto«, adj. sd- 
jast »fuliginosus«, sdjav, sdjnat, denom. v. sdjiti, -im 
(impf.) »s sajami popackati«. V 16. st. [aje »fuligo« 
(Megiser), v 18. st. saje »Rus; fuligo«, sajaft »fuligi- 
nofus« (Pohlin), faja, [aje »Ru8B«, [ajaft »ruffig« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. sažda »fuligo«, hrv. sdda, f. pl. sčiže (is- 
trski Slovinci), kajk., čak. sčije, sg. sčija, vendar saja 
(£.), saje (n.) tudi v Kaknju (Šimundič, JiS XXXI 
(1985/86), 274 s.), mak. saga, navadno pl. sagi, blg. 
sdžda, navadno pl. sdždi, r., ukr. sdža, v pl. tudi 
»snet«, br. sdža tudi »snet«, p. sadza, navadno pl. sa- 
dze, č. saze (nom. pl. f.), slš. sadza, gl. sazy. (pl. f.), 
-ow, dl. saze (pl. f.), -ow, dial. tudi caza, plb. soze 
(nom,, akz. pl. f.). Psl. "sdd'a (f.) »fuligo« < "sodia > 
stir. siiide (f.) »saje« je tako kot lit. sodys, pl. sio- 
džiai »isto« deverb. nomen acti »usedlina«, verjetno k 
dolgovokalnemu kavz. "sodčie/o- (> psl. "saditi, "sd- 
diše) »usedati« k "sed- »sedeti«; drugače je tvorjeno 
pomensko enako lot. suddreji »saje« in stnord., ags. 
SOt »isto«, agl. soot, nvn. dial. Soot < ide. "sodo-m 
(Trautmann, BSW, 273; Machek,? 538, Vasmer II, 568; 
Fraenkel, 942; Pokorny, 886; Onions, 846). Glej tudi 
sdjež in saditi. M.F. 


sžjež (m.) »kozje ime« (Kanin). Osamljeno; izhaja- 
ti bi bilo mogoče iz deverb. izpeljanke na "-ežb k de- 
nom. v. "sdd'iti iz "sdd'a »fuligo«, prim. sln. sdjiti, 
-im (v. impf.) »s sajami se umazati«. Podobno ije mo- 
tivirano sln. pirhež »kozje ime« (Kanin) od v. pirhati 
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»rdeče obarvati« k pirh »navadno rdeče obarvano ve- 
likonočno jajce«. Prim. z enako pomensko motivacijo 
tvorjeno mak. saginka »ovca ali krava sajaste barve«. 
Dalje glej sdja. M.F. 


sik (m.), g. sdka »ribiška mreža na palici«, k te- 
mu sdčiti »loviti s sakom« (Kostanjevica) in sakovina 
»vrvica za pletenje sakov«. 

Prim. sbh. sčk »vreča na mreži«, mak. sak »mreža 
za ribe; nakupovalna torba«, blg. sdk »ribiška mreža«, 
r. sdk »mreža, nastava za ribe, vreča za krmo«, ukr. 
sdk »vrsta mreže«, p., č., slš. sak »vreča«. Verjetno 
spada zraven tudi csl. sakula »žep«, ukr. sakulja, 
sdkva »sak«, p. sakwa »bisaga, vreča za krmo«. Dalje 
nejasno. Miklošič, 287, izvaja iz lat. saccus »VTEČA«, 
gr. odk(k)oG »isto«, semitskega izvora, prim. hebr. 
$ag »obleka iz grobega blaga, žalna obleka, vreča« 
(Bartoldi, ZRPh LXVIII, 73). Z nemškim posredovan- 
jem je Sack »vreča« dalo sln. ždkelj (< n. dial, dem. 
Sackel), zato nesprejemljivo Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I, 372, ki za sln. sčdk domneva izposojo iz n. Sack. 
Drugače Machek?, 536, ki misli pri slov "sak na lat. 
saglna, gr. sayrjvn »mreža za ribe, ptiče«, brez jasne 
etimologije. 


sakrabčlt (interj.) »sapperment« (Pleteršnik), tudi 
sakrab6it (SSKJ IV, 565), adj. sakrabolski »prekle- 
manski«; tudi samo sdkra poleg sakramiš, salabdlt 
(adj. salab6iski), salamčnt (adj. salamčnski). Izposo- 
jeno in prenarejeno iz bav. n. variant sackerlot, sap- 
perlot, sapperment, sapermich (Grimm, Wb. XIV, 
1675), Sakradi, Saklzement, Sakrawoit, Sappra, Sap- 
pralot (Drews, Bay. Schimpfwb., 60) »isto«. Izhodišče 
je n. Sakrament »zakrament« (poleg kletvice sakra- 
ment »sakrabolt«) < lat. sacramentum »zakrament«, 
pred krščanstvom »prisega (zvestobe), službena prise- 
ga, misterij, skrivnost« (Grimm, o. c., 1674). K upora- 
bi sakralne besede za kletvico prim. sln. šmčnt »zlo- 
mek«. Glej tudi saprldt, sakramčnt. M.S. 


sakramčnt (interj) »sapralot«, adj. sakramenski 
»sakrisch«, v. sakramentirati, -am (impf.) »preklinjati, 
navadno z besedo sakrament« (SSKJ IV, 566). Izposo- 
jeno iz n. kletvice sakrament »saprabolt«, nastalo iz 
Sakrament »zakrament«, glej sakrabolt, sapriot. M.S. 


sakumpak (m.), g. -a »z vso prtljago, z vsem, kar 
ima« (pkm.; Novak, Slovar, 95) je brez prep. prevzeta 
nvn. zveza mit Sack und Pack; vendar je sln. tudi co- 
kompok (m.) »isto«, kar je zanimivo zaradi vzglasne- 
ga konozonanta, ki kaže, da je bila morfemska meja 
v tej besedni zvezi iz bav. n. predloge napačno ra- 
zumljena in tako kot v madž. cakompakk »z vso prt- 
ljago« (Benko I, 410) prevzeta v fonetični podobi, ki 
se je vzpostavila v sandhiju. O takšnem prevzemu 
pričajo tudi sln. cakenpak (m.), npr. v vrstah smo sta- 
li, svoje cakenpake držali (Lj. zvon, 1899, 218), co- 
keljpok »isto« (DiS, 1907, 367) < bav. avstr. sack'l und 
pack, prim. nvn. mit Sčickel und Pack, kot tudi polo- 
vični kalk n. zveze, npr. urno smo jo ucvrli s sokom 
in pokom (iz gradiva za SSKJ). Iz sln. polovičnega 
kalka "sakinpak oz. "sakimpak je prevzeto furl. sa- 
chimpdc »nahrbtnik« (Pirona, VF, 911). Glej tudi p6- 
kati IL, sčik in ždkelj. M.F. 


salima (f.) »Salamiwurst«, k temu salamin (m.) 
»tanjša suha salama«. V 19. st. (eventualno preko n. 
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Salami) izposojeno iz it. saldme (m.) »isto«, dem. sa- 
lamino, izpričano od l. 1618 dalje < srlat. salamen, 
salsdmen »nasoljeno meso« poleg sal(l)amentum, sal- 
samentum »omaka, dišava« k salsa »omaka« (preko 
fre. in n. izposojeno v pog. sln. z6s »isto«). To je f. k 
lat. ptc. salsus »soljen« (Kluge??, 614; Battisti-Alessio, 
3314; Du Cange VII, 279, 286). Pkm. saldmi (m. pl.), 
g. -ov »salama« je preko madž. szaldmi in n. izposo- 
jeno iz istega it. vira. Prim. še špan. salchicha, it. 
salsiccia, salciccia, frc. saucisse > agl. sausage »klo- 
basa« iz pozno lat. salsicia, kar temelji na istem lat. 
ptc. Glej tudi soldta, salamdrja, soline. M.S. 


salamorja (f.) »razsolica« (gor.), dial. tudi sala- 
murja, slanamurja, slanomirja, solomdrja (f.), sla- 
nomur (m.), -ja »isto«, v 18. st. flanamurja »salsilago, 
zalego, muria« (Kastelec-Vorenc), slanamirja (Poh- 
lin). 

Kakor sbh. saldmura, čak. salamora, salamiira, na 
Cresu salamitra »isto« izposojeno iz ben. it. salamdra 
»razsolica za konzerviranje hrane«, furl. salmu£rie, 
salmdre, prim. dalje it. salamčia, frc. saumure, katal. 
salmorra, špan. salmuera »isto« < vulg. lat. "salmii- 
ria, kar je kompoz. iz lat. sal »sol« in miuria »razsoli- 
ca« (Mende, RLS, 109; Tentor, JA XXX, 199; Meyer- 
-Liibke, 7545, 5756; Boerio, DV, 520; Pirona, VF, 918, 
916). Glej tudi saldma, soline, soldta. M.S. 


salaš (m.), g. -a »koča« (pkm.), v Beltincih »pre- 
nočišče, živinska staja« (Novak, Slovar, 95). 

Kakor sbh. sdlaš poleg sdlaš »gospodarsko poslop- 
je, pristava, stan«, blg. saldš »lesena koliba«, rum. sd- 
ldy »zavetišče, prenočišče«, slš. salaš »planšarska ko- 
ča, tamar« izposojeno iz madž. szdllds »prenočišče«, 
kar je izvedeno iz szdil »vstopiti, vkrcati se«, star. 
tudi »usesti se, poleči se, pomiriti se« (Skok II, 194; 
Benko III, 660 s.). M.S. 


salo (n.), g. -a »sebum«, dial. sddlo »isto« (Ljubuš- 
nje na Goriš.), dem. sdice. V 16. st. [alu »sebum« 
(Dalmatin, Register, 1584), /alov »axungia« (Megi- 
ser), kar je zapis štaj. salou < "salč, analogni obliki 
po vzorcu dvojnic tipa prouso : prosču (Ramovš, Hgr. 
II, 192), v 18. st. salu »Schmeer, adeps« (Pohlin), [alu 
»Schmeer« (Gutsmann). 

Prim. csl. salo »adeps«, sbh. sčilo »isto«, hrv. čak. 
sdlo, mak. salo, blg. sdlo, r., ukr. sdlo »salo, mast«, 
br. sdla, -a »salo, svinjska mast«, p. sadto »salo, tolš- 
ča«, č. sddlo »isto«, slš. sadlo, gl., dl. sadto. Iz slov. 
jezikov je alb. sallo »salo, svinjska mast« in verjetno 
tudi lot. sals, salis »mastno svinjsko meso« < r. 
(Miihlenbach-Endzelin III, 672). Psl. "sddlo (n.); dalje 
manj jasno. Matzenauer, LF XIX, 244, je tvorbo po- 
vezal s slov. besedno družino "saditi, "sddišb »depo- 
nere«, ker naj bi se slov. izpričani pomeni razvili iz 
prvotnega »maščoba, tolšča, ki se usede na nekatere 
dele telesa« in opozoril na lit. sodrus »širok, bogat, 
izdaten, uspešen«. To Fraenkel, 855, razlaga kot pre- 
vojno stopnjo k lit. sčsti »sesti«. Kasnejši avtorji so 
razlago tudi zaradi nvn. zveze das Schwein setzt gut 
an sprejeli (Mladenov, 567; Vasmer II, 572; Briickner, 
479; Skok III, 195; Schuster-Šewc, HEWb., 1263), med- 
tem ko Vaillant, Gr. comp. IV, 413 s., v povezavo s 
4 saditi dvomi predvsem iz besedotvornih razlogov. 
Tvorba "sddlo vzbuja vtis, da ohranja sufiks za tvor- 
bo nomina instrumenti "-dlo, zato Vaillant, l. c., opo- 
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zarja, da bi se takšna izpeljanka iz "saditi morala 
glasiti "sadidlo, in rekonstruira nomen instrumenti 
£sd-dlo k ide. osnovi "saH- »sititi, sit«, prim. lit. sotižs 
»sit«, lat. adv. satis »dovolj, dosti«, gr. d-oroG »nenasi- 
ten« (Pokorny, 876). Izhajanje iz prvotnega pomena »s 
čimer se nasiti« ne prepričuje, zato Schuster-Sewc, 
l.c., vztraja pri sorodstvu s "saditi in meni, da so 
slov. tvorbe iz izhodne oblike "sadslo. Takšna izho- 
diščna oblika bi se v sln. realizirala kot "sddlo. Ma- 
chek?, 535, išče povezavo z lat. sčbum »loj«, kar pri 
Walde-Hofmannu II, 504, ni zadovoljivo rešeno. Dru- 
gače Oštir, WuS V, 222, ki opozarja na stir. saill 
»slanina« in izvaja iz "s4l-du- k ide. "sal- »sol«. Mor- 
da je "sddlo (n.) substantivizirani pte. pret. akt. gla- 
gola "sdd-ti, "sadešt »deponere«, ki v slov. jezikih ni 
evidentiran. Glej tudi sesti. M.F. 


salt (adv.) »zelo« (Sarženta), tudi šaldu (Renče; 
oboje Logar, Sin. narečja!, 106, 105). Prevzeto iz furl. 
salt, sald, ben. it. saldo, tosk. saldo »čvrst, trden, cel« 
v adv. funkciji, prim. ben. it. tener saldo uno »nekoga 
močno, čvrsto držati, da ne bi ušel« (Boerio, DV, 521). 
Adjektiv izvaja Battisti-Alessio, 3316, iz pozno lat. 
saldus, kar je nastalo po medsebojnem križanju lat. 
solidus v»čvrst, trden« in validus »močan, krepak, 
čvrst«. M.F. 


sim I (pron.), f. sdma »ipse, solus, unus«, v post- 
poziciji »selbst«, npr. on sdm »er selbst«, adv. sam6, 
sdmič, samoč »solum, tantum«, posdmez, posdmesi 
»singulatim, separatim«, subst. sdmec (m.), -mca, 
samčč (m.), -eta »caelebs, mas animatum«, f. samica, 
sdmka, samčica; sdmez (m.), -a »posamezna stvar, 
samota«, abstr. samota, samdča, samija, samtina, 
sdmnost, samost »solitudo«, adj. sdmcat, -a, sdmern, 
-rna, sdmehen, -hna »čisto sam«, sdmčast f. -a »eno- 
staven«, (po)sdmen, -mna, (po)sdmezen, -zna »unus, 
singulus«, sdmčen, -čna, sdmski »isto, neporočen« idr.; 
številna kompoz., npr. samotečen f. -čna »ki sam od- 
teka (o soku iz sadja)« (gor.), v. samiti, -im (impf.) 
»izolirati«, pf. o-s., sameti, -im (impf.), samevati, -am 
(impf.) »vitam solitariam agere«; v Briž. spom. uvide- 
ti Izami razumeti »videre et ipse intelligere« (II, 29), 
v 16. st. [am »solus, ipse«, od fam febe »sua sponte« 
(Megiser), v 17. st. [fam »folo« (Alasia), v 18. st. /am 
»folus, folutus, independens, liber«, /amz »mas ani- 
matum« (Pohlin); cgn. Samec, Samic, tpn. Samija, 
orn. Samuha. 

Prim. stesl. sama »ipse, sponte, solus, unus«, sbh. 
sdm, sdma, sdmo, d. obl. sdimi, adv. sčimo, čak. som, 
somd, somo, d. obl. somi, adv. somo, mak. sam, adv. 
samo, blg. sdm, samd, samč, adv. sdmo, r. sdm, g. 
samogo, f. samd, n. sam, d. obl. sdmyj, str. sdms, 
samd, sdmo (Zaliznjak, 139), ukr. sdm, samd, samo, 
d. obl. samyj, adv. sdme, dial. tudi sdmo, br. sdm, g. 
samoga, f. samd, n. samč, d. obl. sdmy, p. sam, -a, -o, 
č., slš. sdm, sama, samo, d. obl. samy, gl., dl. sam, -a, 
-0, -y. Psl. "sdms < ide. "somd- je varianta s podalj- 
šanim vokalom k ide. "somo-, prim. gr. OUGG »isti, 
tak, podoben, skupen«, got. sa sama, stnord. samr, 
inn sami, stvn. der samo »isti«, "semo- v sti. samd-, 
av. hama- »enak, isti«, ki jo morda zasledimo še v 
pali sdrmmam »sebe«, pandžabi sdavd, sdmč, av. hamo? 
»enak« in toh. B sono (f.) »ena, edina«, sam (< A) 
»enak«, AB ysomo »popolnoma« (Miklošič, 288; 
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Trautmann, BSW, 273; Vasmer II, 573; Frisk I, 390; 
Mayrhofer IL, 436; van Windekens, Orbis XVIII, 167 
ss., Le tokh. I, 415; Čop, STA I, 156). Ide. "sdmo- je 
tvorba iz baze %sem- »en, eden«, prim. gr. ei, čv, uta 
»eden, en«, arm. mi »en«, lat. sem-el »enkrat«, similis 
»podoben«, sti. sa-krt »enkrat« (Pokorny, 902 ss.), kar 
je domnevno izvedeno iz refl. pron. "se- s suf. -m-, 
prim. "se-/- v lat. solus (Čop, Indouralica I, 74). Glej 
tudi sdm II, se I, samonica, samopdšen, samopčih, 
sdmošen. M.S. 


- sam II (m.), g. sdimga »mož«, sdma (£.) »žena« 
(Šentrupert z okolico; Smole, Mag., 27; ista, ustno); v 
tem pomenu znano tudi v Zadrečki dolini (Weiss, 
Mag., 93). Pomensko enako je r. sdm »mož, gospo- 
dar«, samd (f.) »žena, gospodarica« (Dal', Slovar" IV, 
28), br. sdm, g. samogo »gospodar doma«, samd, -oj 
»gospodarica doma« (Nosovič, 572 s.), stč. sdm »gos- 
pod, gospodar«, sama »gospa, gospodarica« (Jung- 
mann, SI. IV, 13), slš. sama jedna, sama svoja, samo- 
svoja, vse »gospa« (Kialal, SI., 593), p. dial. sam »gos- 
pod, mož«, sama »žena« (Karlowicz, SGP V, 100). Psl. 
dial. "sims (m.) »gospod« — »mož«, "samd (f.) »gos- 
pa« — »žena« je pomensko razvito iz psl. tsdms, f. 
šsamd »selbst« (Vasmer II, 573; Machek'", 537; Hujer, 
Ptispčvky, 266) in tako kot ide. "poti- »selbst« —> ide. 
S poti- (m.) »gospod, gospodar, mož«, "potni. (f.) 
»gospa, gospodarica, žena« kaže, da se je substantivi- 
zacija izvršila prek pomenske motivacije "»zadosten, 
zmožen, sposoben«, prim. stlat. potis sum »sposoben 
sem« (Machek?, 1.c.; Hujer, l.c.; Havers, Tabu, 138). 
Dalje glej sim I. M.F. 


samar (m.), g. -ja »tovorni konj ali osel« in »to- 
vornik, Saumtiertreiber«, pkm. somdr (m.), -ja »(to- 
vorni) osel«, f. somarica »oslica«; kor. ždmar (m.), -ja 
»tovornik«, v okolici Maribora tudi psovka otroku, 
cgn. Samar. Morda sodi sem še šamer (m.), -mra 
»spaček, abortus, krivo drevo« (Caf, Cigale), »neumen 
človek« (Lašče). 

Sin. sdmar, somdr je preko balk. jezikov, prim. 
madž. szamdr »osel«, csl. samars »tovor«, sbh. sdmar, 
g. samdra »tovorno sedlo«, mak. samar, blg. samdr, 
alb. samdr, rum. samdr, turš. semer »isto«, izposojeno 
iz SIgI. OAYUAPLOV, GANUČPIV > NEBI. GAJHUČPI »tOVOrno 
sedlo«, kar je tvorba iz gr. od£yua »isto, plašč« k odT- 
zo »natrpati, naložiti, natovoriti«, nejasnega izvora 
(Skok III, 198; Andriotis, ELKN, 316; Frisk II, 681). 
Sin. ždmar je preko bav. srvn. ždmdr, srvn. soumere 
»tovorno živinče, tovornik« (Striedter-Temps, DLS, 
249), kar je tvorjeno iz srvn., stvn. soum (prim. ags. 
sčam) »tovorno sedlo« < srlat. sauma »isto«, izposoje- 
no iz istega gr. vira (Kluge??, 620). O sln. nasamdriti 
(se) »naplahtati« glej s. v. M.S. 


samodrfig (adj.), f. -a »ki je s kom drugim«, v ob- 
liki za f. v pomenu »noseča« (bkr.), prim. hrv. dial. 
samodruga »isto« (Zumberak; Skok, JA XXXII 
(1912), 369), č. žena samodruhd »nosečnica«, sliš. sa- 
modruhd »noseča«, gl. samodruha »isto« poleg »no- 
sečnica«, dl. samodruga »noseča«, samadruga »isto«, k 
temu prim. p. dial. nie sama »je noseča« (Karlowicz, 
SGP V, 100); adj. samodružen (m.) »samodrug«, f. 
-žna tudi »noseča« in samotrek (adj) »ki je še z 
dvema drugima« (Ribnica) < "samotretaje. V 16. st. 
on je Noe samoosmega ohranil (Trubar). Prim. stesl. 
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samogo tretija »eum cum duobus« (Supr.), hrv. dial. 
samodrtig »ki je s kom drugim« (Zumberak; Skok, 
l.c.), čak. samopčt, -etči, -etd »v petoro«, samočetv?t, 
-d, -O »v četvero« (Vrgada), r. dial. samdriig »v dvo- 
je«, samdesjdt »v desetero«, p. samotrzeci »spadajoč v 
skupino treh« (Karlowicz, SJP VI, 25), gl. samodruhi 
»samodrug«. Kompoz. iz "sdma »selbst« -- num. ord. s 
pomensko podstavo »ki spada v skupino 2, 3, 4...« so 
nastala iz skladenjskih zvez, kot je npr. stesl. bysta 
vidčti i samogo tretija »erat videre eum cum duobus« 
(Supr.), sbh. sam drugi, sam treči, č. sdm čtvrt itd. 
(Machek?, 537; Schuster-Šewc, HEWb., 1267; Skok III, 
197). Podrobno o tem Miklošič, Vgl. Gr. VI, 67 s., ki 
opozarja na enak skladenjski vzorec v drugih ide. je- 
zikih, npr. stvn. selb ander, selb niund, selb zehend, 
srvn. selb ander, selbe ander, selb dritte, nvn. Gott 
bewahrte Noe selb achte; sie geht selb ander »ona je 
noseča« itd. Dalje glej sim 1. M.F. 


samojeja (f.) »Ranunculus«, tudi samojed (m.) »is- 
to« poleg »Anagallis« (oboje vzh. štaj.). Šulek, Im. bi- 
lja, 370, navaja za »Ranunculus reptans« po Freyerje- 
vemu gradivu tudi sln. someje, Tominec, 197, pa bele- 
ži črnovr. samafis »deteljni slak«. V 18. st. samojeja 
»gelbe Wiefenblume; flos pafcuus« (Pohlin), famojeja 
»Wiefenblume« (Gutsmann). Prim. hrv. star. samoid 
»ranuncolo secondo; Ranunculus sceleratus« (Kuzmič, 
Mattei), tudi izjed »Ranunculus acris« (Vukasovič; 
oboje Šulek, o.c., 346, 115). Za rastlino Ranunculus 
sceleratus kot tudi za druge vrste zlatic je značilno, 
da so sveže strupene in da njihova neprimerna raba 
povzroči srbež, rdečico in celo mehurje, ki se lahko 
razrastejo v boleče tvore. Zato bi bilo mogoče izhajati 
iz zloženke "sdms »selbst« -- subst. " jčda (m.), " jčd'a 
(£.) k "jčsti »jesti, razžirati«, kar je verjetno kalk po 
srvn. bav. sčlp-zunge »apiostellum, Ranunculus flam- 
mula« (Lexer, Mhd. Wb. II, 871; Schmeller, BWb. II, 
266). To je po srvn. fonetični spremembi -nd- > -ng- 
(Paul, Deutsche Grammatik 1%, 303) lahko nastalo iz 
S selb-zunde, prim. srvn. zunde, zunt, zunder »kar 
vnema; ogenj ipd.« (Lexer, o.c. III, 1175 ss.). Marzell, 
Wb. Pfin. III, 1264, zaradi poimenovanj za Rannun- 
culus flammula tipa agl. goose-tongue, snake's tongue 
itd. povezuje drugi del srvn. zloženke s srvn. zunge 
»jezik«, kar zaradi pomena ne prepričuje. Sln. sin. so 
pizdogriz, cedolika, žabica itd. Dalje glej sdm I in 
jesti. M.F. 


samomišča (f.) »prvi mošt, ki se nacedi, ne da bi 
grozdje bilo prešano«, tudi samomdščina (f.) »isto« 
(Branik). Kompoz. "samo-mššča iz "sdms »selbst« in 
subst. "mššča (f.) »prešanje > kar je prešano« > 
»brozga, mošt«, deverbativa k v. "mastiti, "mšstiše 
(impf.) »mastiti, prešati« iz rom. izposojenke "mšsta 
< lat. mustum »mošt« (Erjavec, LMS 1882/83, 236). 
Dalje glej mastiti, mošt in sim I. M.F. 


samonica (f.) »Vaccinium vitis idaea«, kol. samo- 
ničje (n.); poleg tega tudi smokvica »jagoda« (gor., 
kor., vipav., goriš.). Pomensko najbližje je slš. smokva, 
smokvica, smoklica »jagoda«, stč. smečky (pl.) »vrsta 
jagod«, č. dial. tudi smeklička, smyca poleg madž. 
szamoca »jagoda«. Machek, Slavia XXI, 254, izhaja iz 
samo-nik- »rastlina, ki sama vznikne«, prim. sln. 
samonik (m.) »divje rastoča rastlina«, adj. samoničen, 
sbh. sčimontik »isto«, samoniklica »vrsta jabolk«. Po- 
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drobnosti Miklošič, 311; Benko III, 669; zgrešeno Bez- 
laj, SR XI, 177 (< "samomanica). 
[O sin. smokvica glej tudi sm6kev. — M.S.] 


samopiih (m.), g. -dha »vrsta ječmena, vratilo pri 
mehu«. Prim. hrv. dial. samopah »vrsta ječmena« (Is- 
tra), č. samopšč »pira«. Zloženka iz "samo  "pecha- 
ti, "pachati »luščiti iz plev«. Isto pah je v opčh »o- 
teklina od vnetja«, toda hrv. dpah (m.), opaha (f.) 
»pira, vrsta ječmena« (Della Bella, Belostenec, Stulli, 
Šulek). K temu prim. sln. ječmenček, ječmenec »vne- 
ta oteklina v očesu«. Glej tudi pšeno, ščn. 


samopašen (adj.), f. -šna »ki se sam pase, samo- 
voljen, sebičen«, tudi samopdš (adj.), f. -dša »isto« po- 
leg »sam«, npr. samopaš živeti, s. pustiti otroka; sem 
samopčšnik (m.) »porednež, razposajenec«, v. samo- 
pdšiti, -čišim (impf.) »samopaš puščati«. V 18. st. sa- 
mapash »vagus, diffolutus«, samapashne »isto« (Poh- 
lin). Prim. p. samopasny »poreden«, adv. samopas 
»brez nadzora, sam«, kašub. samopdš (adv.) »isto« 
(Sychta, SGK V, 13), č. samopaš (f.), -e »nevezanost, 
razuzdanost«, redko samopdš »isto«, samopašny »ne- 
vezan, poreden«, slš. samopaš, -e »samovoljnost«, sa- 
mopašny »samovoljen«, gl., dl. samopašny »isto«. Iz- 
hodni adj. "samopasa (< "-s-o-s) oz. "samopašb (< 
X.s-io-s) »ki sam pazi nase« je zložen iz "sdma 
»selbst« -- deverbativnega subst. "pasa (m.) »varovan- 
je, nadzor« poleg "pdsaka (f.) »isto« iz v. "pasti, 
" pasešb »čuvati, varovati, paziti, pasti«. Dalje glej 
sdm I, pdsiha in pdsti I. M.F. 


samosdv (m.), g. -6va »mesarski pes«, tudi sdmo- 
sov, samsov. Prim. sbh. sdmsov, g. samsova »cane 
mastino« in rum. sampson »buldog«. Izhodišče je ngr. 
GAJHLWGVAG »velik pes«, vendar je zašlo tudi v balkan- 
ske jezike s posredovanjem turš. samsun »velik, za 
boj izvežban pes«. Naravnost iz gr. je izvajal Matze- 
nauer, CS, 408; turš. posredovanje domnevata Škaljič, 
Turcizmi, 547, in Skok III, 199. 


samostrel (m.), g. -a »orožje iz loka in močne na- 
penjalne naprave«, »past za polhe«, tudi samostrel 
(m.) »isto«, samostrela (f.), slednja akcentska dubleta 
je bila pri obliki za m. po prehodu -£ > -x podvržena 
redukciji -ey > -u > -g, te fonetične spremembe pa so 
povzročile prehod v drugi oblikotvorni vzorec, prim. 
samuster, semuster (Hip., Dict.), kot tudi prehod v 
drug slovnični spol, npr. samostro (n.) »samostrel«, po 
redukciji je iz oblike samostrela verjetno nastalo tudi 
samostra (f.) »isto« poleg »past za polhe« (glej tudi 
Ramovš, Hgr. II, 172). V 16. st. famujstrel »catapulta« 
(Megiser), v 18. st. te mlade se samoiftram vftreli 
(Gutsmann pod geslom Tod). 

Prim. csl. samostrčis »balista«, sbh. samostrijel 
»balestra, ballista« (Vrančič, Mikalja, Della Bella, Be- 
lostenec, Stulli, Popovič), r. samostrel, -a, ukr. samo- 
stril, -a, p. samostrzat, č. samostril, redko samostrel, 
slš. zastarelo samostrel, gl. samostsčt. Slov. "samo- 
-strčla, "sdmo-strčis je zloženo iz "sim; »solus, 
unus« in deverbativa "strčis (Schuster-Šewc, HEWb., 
1268). Dalje glej sim I, streliti. M.F. 


samošen (adj.), f. -šna »solitarius« (vzh. štaj.), adj. 
"samošens je tvorjen iz subst. "samocha k adj. "sdms 
»solus, unus«. K besedotvorju prim. slov. "junochs k 
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adj. "juna, "bčlocha k adj. "bčls (SP I, 73). Dalje glej 
sim I.M.F. 


sandala (f.) »opanek«, dem. sanddlica; redko san- 
ddl (m), -a »isto«. V 19. st. preko n. Sandale < srlat. 
sandalum (> it. sdndalo) izposojeno iz gr. odvčadov, 
dor. oduBadov »isto«, neznanega, vendar gotovo tuje- 
ga izvora. Domnevano perz. izhodišče ni potrjeno 
(Kluge??, 617; Frisk II, 675; Schwyzer, Gr. Gramm. I, 
303). M.S. 


sansti, -i (v. impf.) »sevati, žareti«, npr. od peči 
sani »der Ofen strahit Hitze aus«. Schuster-Šewc, 
HEWb., 1268, primerja gl. dial. sanič »besneti, divjati, 
plašiti, pljuvati, slutiti, temniti se, psovati, biti mrzel«, 
npr. zima hač sani, pritegne gl. san »hudi duh«, sani- 
ca, sanka »furija«, č. sali, -nč stč. sali, san »zmaj, po- 
šast«, csl. sanb »isto«, in izvaja iz "sap-n- k psl. "sd- 
pa, "sop-ti. Izvajanje je besedotvorno dvomljivo. 
Možno se zdi, da gre za denom. "saniti (intranz. "sa- 
neti) iz ide. "k'Ono/i- »nekaj ostrega, koničastega; 
brus«, prim. gr. KivoG »stožec, storž, pinija«, sti. Sana- 
»brus, osla«, kar izvajajo iz "ak'- »oster« (tako Pokor- 
ny, 541). Glej tudi sani. M.S. 


sant (f. pl.) »trahea«, dem. sdnke (f. pl.); sanica 
(£.) »Schlittenbaum«, saninek (m.), -nka, sdnjevka (f.) 
»isto«, saninec (m.), -nca »isto, Schlittenbahn«, sane- 
nec (m.), -nca, sanik (m.), -a, sanjenik (m.), -a, san- 
jdk (m), -a, saninjak (m.), -a »Schlittenbahn«; v. 
sankati se (impf.), -am se »trahea vehi«. K pog. na- 
sdnkati (pf.) »biti deležen nečesa neprijetnega«, tudi 
tranz. »prevarati, ukaniti«, sbh. ndsan( j)kati nekoga 
prim. n. schlittenfahren (mit jmdm.) »grobo postopati 
(s kom)« in sln. sin. nadrsati. V 18. st. feny »traha« 
(Kastelec-Vorenc), seny »Schlitte, traha«, sčninz »gla- 
cialis via« (Pohlin), /ani »Schlitte«, fanienzhati, fa- 
nienkati »schlittenfahren« (Gutsmann). 

Prim. csl. sani (f. pl.) »traha«, sbh. dial. sdni (f. 
pl.), sdnice, v. sdn( j)kati se, knjiž. sdoni (f. pl.), g. 
sadni; sadnice (po disimilaciji v "sanbnice (< p. san- 
nice) > "salenice), gradišč. hrv. sana, sanka (n. pl.), 
mak. sanka (f.), star. blg. sdni, r. sdni, sdnki, ukr. 
sdny, sdnky, br. sdni, g. sančj; sdnki, p. sanie, sanki, 
č. sanč, sdnč, sdfiky, siš. sane, sdnky, gl., dl. sanje, 
-ni/-njow. Iz slov. jezikov je madž. szdn, szdnko, 
rum. sdnie, alb. saj, lot. sdnus, sanus, est. sdri »isto«. 
Psl. "sdni (f. pl.) nima zanesljivih izvenslov. paralel. 
Pritegnitev csl. sane (f.) »draco«, č. sari (f.), dial. sa- 
nut', sanot' < "saneotb, stč. san, safi, slš. safia »zmaj« 
(Vasmer II, 576; Machek?, 537) govori za motivacijo 
"adrseče, plazeče«, znano npr. v r. poloz »sanica«, n. 
Schlitten (k srvn. sliten »polzeti, drseti«). Druga 
možnost, ki pa akcentsko ni jasna, je primerjava z 
etimološko temnim lot. sčins, navadno pl. sčdni »stran, 
bok«, sčdnkitoki »stranski količki na vozu ali saneh«, 
sankars »krajno bruno na daljši strani splava«, sdn- 
kaiils »rebro«, lit. šonas »stran, bok« in domnevanje 
prvotnega pomena »rebro« (tako Zubaty, Stud. 1/2, 
ll5; JA XVI, 44l; Trautmann, BSW, 298; Miihlen- 
bach-Endzelin III, 805; Vasmer, l. c., Schuster-Šewc, 
HEWb,., 1269, idr.). Kalima, WuS II, 183 ss., opozarja 
na paralele v lap. čioinne, tšusnne »sani« (> r. dial. 
čudni, čunki, cdni, cjdnki »isto«), vog. šun »isto« < 
šoan- (podobne besede so znane tudi v turš.-tatar. 
jezikih) in domneva, da je psl. "sdni izposojeno iz 
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ugrofin. Zaradi lap. čišoite »sto«, vog. št »isto« < 
iran. (av.) Satom < "k'mtom, se zdi verjetneje, da je 
ugrofin. "Šoan- izposojeno iz balto-slov. v času, ko je 
ide. "k' preko "€ prešel v %$. Izvajanje iz ide. "k'ani- 
(poleg "k'Ono-) »nekaj ostrega« je možno, vendar ne- 
dokazljivo, glej saneti. M.S. 


santrč (adv.) »tu notri«, sdnter (adv.) »sem noter, 
herein« (rož.; akcent po Pleteršniku); Šašel, RNB, 114, 
navaja dial. santrč in santar. Nastalo iz "sa/sč notrč 
(lok. na vprašanje "kje?") oz. "sa/sč notrb (akz. na 
vprašanje "kam? k "notrb (< "va(n) otrb), pri čemer 
je rož. sa prvotno lativna, kasneje tudi lokativna par- 
tikula za prvo osebo, funkcionalno identična s knjiž. 
sem, tu, gor. sšm, tič in podobna z n. her (samo la- 
tivno), kar je domnevno vplivalo na nastanek tovrst- 
nih adv. v sln. (Ramovš, Kr. zg., 120). Prim. še rož. 
sovnč »tu zZunaj« poleg sovžn »sem ven« poleg tovdn, 
vanta (Šašel, 114, 117), štaj. viinta »isto«. Problematiko 
glede prvotnosti "sa ali "sč glej pri se II. K preko- 
merni vokalni redukciji v adv. prim. rož. sadlč »tu 
doli« < "sa/sč dolč ob sad6va »sem dol«. M.S. 


sapa (f.) »halitus, respiratio; ventus«, pkm. sdpa; 
dem. sdpica in sdpka, adj. sdpen, -pna »luftig«, izv. 
sapnik (m.), -4 »canalis animae«, v. sapiti, -im 
(impf.) »keuchen«, sapi me »duši me«, sapeti, -im 
(impf.) »piskati (pri dihanju), sikati (o kači)«, sdpati, 
-am in -pljem (impf.) »močno in težko dihati, sikati«, 
sapdniti, -dnim »močno dihati«, sapljdti, -dm »lahno 
pihati«, v 16. st. [apa »anhelitus, spiritus«; [apfti »di- 
hati, keychen, mit Arbeit athmen« (Megiser) je naj- 
verjetneje križanje med sapiti in sopsti; v 18. st. fapa 
»anhelitus, interspiratio, vapor« (Kastelec-Vorenc), sd- 
pa »halitus, spiritus« (Pohlin). 

Prim. csl. sapati, -aje »stertere«, hrv. sčipa »dih, 
para«, čak. sOpč »isto« (Hvar; Dulčič, HDZb VII/2, 
662), big. dial. sapi, knjiž. sopol »smrkelj«, r. sdp 
»konjska smrkavost«, morda tudi r. dial. sdpito »vpre- 
či (konja)« (navaja Dal', Slovar'? IV, 237), ukr. sdpaty, 
-aju, sapnuty, -neš »sopihati«, sdp, -u »hropenje«, br. 
sdp, -u »IStO«, p. sapač, sapnoč »sopsti, sopihati, pu- 
hati, pihati«, sapka »nahod«, č. sdpati se »napadati, 
naskakovati«, sdpavy »napadalen«, sliš. sdpat' sa »div- 
je se tepsti«, gl. sapač, -a »plamteti, žareti, sopihati, 
hrzati«, sapnyč »zalučati«, dl. sapa$ »plamteti«, pf. 
sapnu$. Izvorno "sdpa poleg "sdps sta najverjetneje 
postverbala iz "sdpiti, "sdpati »sopihati«, kar sta iter. 
oz. intenz. (v r. tudi kavz. (%) k psl. "sop-ti, "sopčše 
»sopsti, piskati« (Miklošič, 316; Brickner, 481). Ak- 
centuacija sln. glagolov je sekundarna; akut se ohran- 
Ja v postverbalu. K rekonstruirani akcentuaciji iter. 
prim. ide. "slčye/o- > psl. "slovčšo, kavz. "sldviti, 
postv. "sldva. Dalje glej sopsti I. M.S. 


$-sapel (adj.), f. "-pla; izpričano le v kompoz. in v 
zvezi razsaplo drevo »zaradi pozebe razpokano dre- 
vo« (Pohorje). Ptc. v sin. neizpričanega glagola "raz- 
"Sap-il »raztrgati«, prim. č. rozsdpati »raztrgati, raz- 
mesariti«, Sdpat »trgati«, sdpat se »besno napadati«, 
siš. sdpat »trgati«, v č-stopnji p. siepač »trgati, cefra- 
ti« in ukr. sipaty »isto« (Machek?, 537). Psl. "sap(a)ti, 
gepati »trgati«. Dalje nejasno; morda je sorodno het. 
ng ter. Šappiešk- »majiti, lupiti skorjo z drevesa«, 
A Šppal- »isto« (Friedrich, HW, 183, 193, brez 
slov.) < "sop(-esk')., "sep-ie/o-. Drugače Machek, 1. c.. 
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ki pritegne k slov. glagolom z dolgim vokalizmom č. 
osopiti se »nahruliti, obregniti se« in blg. sop(v)am 
»predrzno odgovarjati«, kar je sorodno s sln. sdpsti 
»vernehmlich atmen«, kavz. sapiti, sopiti. M. S. 


sapljati, -am (v. impf.) »hlastno jesti« (bkr.; Šašelj, 
Bisernice I, 300). Lahko ekspr. tvorjenka ali iter. "sa- 
p'ati h glagolu, ki se ohranja v r. dial. sdpatb »jesti 
in sopsti« (Dal', Slovar" IV, 32) poleg sopdto »hlastno 
jesti, srebati«, tudi »urno kaj delati« in »grabiti« (Da!', 
Slovar"? IV, 391), sopetb, soplju »srkati« (navaja Vas- 
mer II, 695), prim. star. hrv. sopsti »sugere« (Vran- 
čič). Pomenska skupina k slov. besedni družini iz 
sop-ti »flare, anhelare«. K pomenskemu razvoju 
prim. lat. cupio »zahtevati, želeti« — adj. cuppes 
»sladkosneden« k ide. "keup- (Pokorny, 596). Dalje 
glej sopsti I in sabljdti, savtdti. M.F. 


sapon (m.), g. -a »kramp, rovnica« (tolm., vipav., 
Kras), goriš. sdpa »motika« (Štrekelj, Garz., 430), vi- 
pav. šdpa »isto«. Izposojeno iz furl. sapčn »kramp, 
rovnica«, sdpe »motika« (Mende, RLS, 108), kar je 
sorodno z it. zappone »kramp«, zdppa »rovnica« (iz- 
posojeno v sln. cepin, capin, cempin »kramp«) < srlat. 
glose sappa (Battisti-Alessio, 4108) nejasnega izvora. 
O možnem turš.-tatar. izvoru glej cepin. M.S. 


saprlat (interj.) »kletvica, izraža podkrepitev tr- 
ditve«, tudi saprlot in sapralot (vse SSKJ IV, 598); 
slednja varianta je najbrž v sln. nastala po vzorcu 
sin. saprabolt, saprament. Mlada izposojenka iz nvn. 
sapperlot »isto«, kar je tako kot sackerlot prevzeto iz 
fre. sacrelotte »isto« (Wahrig, Wb.4, 1090; Wartburg 
XI, 39 s.). Kletvica je tudi furlanska, prim. sacrelot 
»medmet za izražanje presenečenja kot tudi pretnje« 
poleg sapreldt »isto« (Pirona, VF, 912, 927), zato tudi 
rom. posredovanja ni moč izključiti. Ta evfemistična 
kletvica se je verjetno razvila iz prvotne frc. zveze 
sacre lot »sveta, božja usoda« (Wahrig, 1. c.). Glej tudi 
sin. sakramčnt, sakrabdlt. M.F. 


sara (f.) »golenica, tuljava; Stiefelrčhre, Stiefel- 
schaft«, pl. sdre in sari; tudi sbh. sdra »gornji del 
škornja« poleg sar (f.), pl. sari. Izposojeno iz madž. 
szdr »golenica škornja« poleg »cevka, ročaj« (Skok IL, 
208; Benko III, 677). 


saramenta (f.) »dračje« (Trubar). Prevzeto iz it. 
sarmento (m.) »suhljad« (Ramovš, ČZN X (1913), 150) 
< lat. sarmentum »isto«, kar je kot lat. sarmen, -inis 
»isto« (< "sarp-men : "sarp-men-to-m) tvorjeno iz lat. 
v. sarpo poleg sarpio »obrezovati vinsko trto«, sorod- 
ne s psl. "serpa »falx« < ide. "srp-o-s (Battisti-Ales- 
sio, 3343; Walde-Hofmann II, 480). M.F. 


saramokel (adj.), f. -kla »surov«, npr. saramokel 
človek (Krn; Erjavec, LMS 1880, 185). Pri Pleteršniku 
II, 602, navedeno suromokel »isto« je Erjavčeva, l. c., 
rekonstrukcija za saramokel. Toda Kenda, rkp., 135, 
navaja subst. saramokelj (m.), g. -klja »surovež«. Erja- 
vec, l.c., je izvajal iz kompoz. "syro-, "suro-mokla <— 
adj. "syra ali "sura »vlažen, surov« -- "mokla »vla- 
žen«, prim. r. moklyj »moker, vlažen« (Dal', Slovar" 
II, 880) poleg slov. "mokra »humidus«. Gre verjetno 
za pleonastični kompoz., vendar adj. "nokla v pome- 
nu »grob, divji, surov« ni evidentiran. Sln. dial. subst. 
je iz "syro-mokl' (m.) oz. "suro-mokli'.. Dalje glej 
surov in moker. M.F. 
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sardela 


scati 


sardčla (f.) »Clupea finta«, dem. sardčlica, adj. 
sardelji, semkaj sardina star. »Clupea pilchardus«, 
danes »sardela v olju«, dem. sardinica, sardinka; sar- 
don (m.) »Engraulis encrasicholus«, v 18. st. fardela 
» fardinia« (Kastelec-Vorenc), /ardela, fardeliza »Sar- 
dellen« (Gutsmann). 

Kakor sbh. sdrdela, sardčla, srdela, sardina, hrv. 
čak. sardčla, sardina ipd. izposojeno iz ben. it. sarde- 
la, sardon, it. sdrda, dem. sardčila, sardina »clupea« 
< lat. sarda, sardina, kar je izvedeno iz sardus »sar- 
dinski« oz. iz imena otoka Sardinia, prim. tako tudi 
gr. oapšivog, capšivr] »sardela« k žapčd »Sardinija« 
(Battisti-Alessio, 3341; Frisk II, 678; Vinja, Jadranska 
fauna |, 365 ss.). M.S. 


Sart (orn. v Reziji), 1. 1072 Sartum montem, 1085 
Sartus mons, 1136 montium in...Sart, 1250 Montis de 
Sarto, 1394 ad montem Sartum. Izposojeno iz rom. 
s(es)sart- < srlat. exartum »krčevina«. Du Cange III, 
339, navaja oblike exartus, exartum, exartes, essar- 
tum, assartum, sartus, sartum, exartare, sartare »iz- 
krčiti gozd«. Bogato zastopano v rom. toponomastiki. 
Glej tudi Bach, DNK ll/l, 387. Verjetno spada zraven 
tudi mtpn. Sarsko (izvir Rižane). 


sasiti se, sdsim se (v. impf.) »bati se« (pkm.); pf. 
sdsniti se, sdsnem se »ustrašiti se«; k temu sčžs (m.), 
g. sdsa »strah, vznemirjenje«. Osnova "sos- je najver- 
jetneje stara monoftongizacija "saws- »suh« poleg 
Sslis- »sehniti«, prim. lit. sudsti, suosit »vznemirjati, 
obteževati, nadlegovati«, swosd »nadloga«, suosljs 
»nadležnež, mučitelj«, sudsis »nemir, skrb« poleg saii- 
sas »suh«, sižsti »shujšati«. Vendar je dvomljivo, če 
spada zraven tudi sln. sasa, sasanka »Anemone ra- 
nunculoides« (glej časa). O tem Bezlaj, Linguistica XI 
(1971), 24. 


sat (m.), g. -a in sati »favus«, dial. sčt (m.), g. se- 
tA in set (f.), g. seti. »isto« (štaj.), dem. sarič (m.), 
-iča, sčitek (m.), -tka; sčitina, satina »sat«, kol. satjč in 
sdtje (n.) poleg satovjč in sat6vje (n.) in sdtinje (n.); 
sdtnik (m.), -a »Honigswabenleiste«, satovnjdk (m.), 
-a »Honigsscheibenbehilter«; v 16. st. fatovje »favus« 
(Megiser), fatouie (Krelj), v 18. st. medu fatovje »fa- 
vus mellis« (Kastelec-Vorenc), /atouje »Honigwabe« 
|gpismann), sat, -u, satovje, -a »favus mellis« (Poh- 
lin). 

Prim. stesl. sata »favus«, sb. csl. kol. satije, satovi- 
je, sbh. sčit (m.), -a, redko sdt (f.), -i, star. hrv. kajk. 
pri Habdeliču in Belostencu sit; sb. dial. sčit (Kosovo), 
mak. sot, star. blg. sat, sot, r. sot (m.), -a, ukr., br. so- 
ty (m. pl.) »isto«. Psl. "sžra poleg "sšte. Dalje nejasno. 
Meillet, Et., 302, izvaja iz ide. "snto- in primerja sti. 
sdta- (m.) »vrsta posode, skleda« ter dalje lit. semti, 
semi »pretakati (s korcem, zajemalko, dlanjo), praz- 
niti«, kar fonetično ne ustreza, saj razvoj psl. %sšto iz 
ide. "k'mi0- fonetično ni regularen. Verjetnejše se zdi 
izvajanje iz ide. "sup-to- > psl. "sa( pjta- k psl. "suti, 
sapo, "sypati »tresti«, lit. sipti, supit »zibati, okroža- 
ti« (Mikkola, Ursl. Gramm. III, 25), s čimer je sorod- 
no csl. svepiti se »agitari«, sln. svepčt (m.), -eta »me- 
žikanje, migljanje (zvezd)«, str. svepeta, stp. swiepioto 
»panj divjih čebel«. Psl. "sš(p)ta, "sš( p)te sta v tem 
primeru ptc. in abstr. s prvotnim pomenom "»nekaj, 
kar se trese, miglja«. Za deverb. tvorbo govori star. 
hrv. kajk. sit »sat«, če iz %sy(p)-ta (tako Skok IL, 


ESSJ 


206), kar more temeljiti na podaljšavi, znani v iter. 
"sypati. Domneve, po kateri je psl. "sa( p)te v direkt- 
nem prevojnem razmerju s "svepeta (tako Machek, 
LF LV, 150), ni mogoče zadovoljivo utemeljiti. Manj 
verjetne so povezave z r. šči (m. pl.), g. ščej »zeljna 
juha« (Sobolevskij, Lekcii, 119), r. sytd »medena voda« 
CIljinskij, RFV LXII, 236; slednje :je kvečjemu vrd- 
dhirana tvorba iz "safs) ali psl. "s'fti »šivati« (Mla- 
denov, 624). Nejasno je razmerje do sln. dial. sed 
»propolis«, kar kot štaj. navaja le Pleteršnik II, 463. 
M.S. 


satan (m.), g. -a »hudič« izhodišče je hebr. sčrdn 
»nasprotnik, sovražnik«, kar je dalo gr. carav, oa- 
zavdis »nasprotnik, hudič«. To je dalo stesl. sotona, 
tudi sln. v Briž. spom. dela Sotonina, enako sbh., str. 
in stč. Dvomljivo je izvajati te oblike iz got. satana(s) 
(Stender-Petersen, 430; ZSIPh XIII, 350; glej Miklošič, 
317; Vasmer IORJ XII/2, 277; Kiparsky, Lw., 130). Ob- 
like z -a-, poleg sln. sdtan še r., ukr., br. satand, p. 
szatan, č. satan, satanaš, stč. šatandš, siš., gl., dl. sa- 
tan, so mlajše, verjetno po misionarjih uvedene iz lat. 
satanas ali iz stvn. satands. Sbh. šejtan je kakor blg. 
šeitdn, alb. shejtdn preko turš. seytan in arab. šejtan 
izposojeno iz istega vira. Glej Machek?, 538; Vasmer 
Il, 583; Skok III, 386. 


savi (adj.) »razumen, pameten« (rez., B. de Cour- 
tenay, Mat. I, 713). Prevzeto iz furl. sdvi »isto«, it. sa- 
vio »moder, pameten« < prov. sabi, savi »isto«, kar je 
iz pozno lat. adj. sapius k lat. sapio, -Ere »pameten, 
moder biti« (Šturm, ČI KZ VII (1928), 29; Pirona, VF, 
931; Battisti-Alessio, 3349). M.F. 


savtati, -dm (v. impf.) »hlastno jesti, piti ali govo- 
riti; površno delati, šušmariti« (notr., gor.), sovtdti, 
-dim (impf.) »isto« (gor.), pisano tudi soltdti; adj. sdv- 
tast, savičv, -dva; sdvten, -tna »požrešen«, subst. sav- 
tdlo (n.), sovičin (m.), -dna (gor.) »požrešnež«. Varian- 
te z o-jevskim vokalizmom so lahko posledica dial. 
razvoja kratkega auC v ouC. Precej nejasno. Možno 
je domnevati prvotno "sap-ata-ti ob "sap-(s)W'a-ti in 
ošibitev -p- v konzonantni skupini. Druga možnost je 
rekonstrukcija "sov-ata-ti (eventualno  dolgovokalo 
"sav-ata-ti), kar bi bil intenz. k "sovdti, "sujo. V tem 
primeru je treba domnevati okrepitev v — b (prim. 
jazbec < "jdzvece, gdbez < "gdvezo) v primerih sln. 
dial. sabljati, -dm (impf.) »hlastno jesti, govoriti, čve- 
kati« (dol.), sobljdti (impf.) »isto«, sobotdti (impf.) 
»isto«, sobikati (impf.) »razbijati, delati z  jezo« 
(Fram). K besedotvorju in pomenu prim. sln. laptdti 
»šavsati, hlastno piti« k /dpiti »udariti«, havtdti »šav- 
sati, hlastno jesti«, sunljdti »isto« iz suniti, natepdvati 
»hlastno jesti«, natčpsti se »najesti se« iz tepsti ipd. 
Dalje glej sapljdti, sabljdti, svati, sdniti, šdvsati. 
M.S. 

scati, ščtjem in ščim (v. impf.) »mingere«, pkm. 
sedti, ščijn »isto« (Novak, Slovar, 95); pf. iz-, na-, po-, 
pre-, u-s., k temu impf. iz inf. osnove oscdvati, -am 
in iz prez. po-, pre-, u-ščivati (se), -ščivam (se), subst. 
scalina »urina« (pkm., vzh. štaj.), scdlnica »isto« itd. 
V 16. st. /zati »reddere vrinam, mingere«, f/zalniza 
»vrina, lotium«, kahla, k' fzajnju »matula« (Megiser), 
l. 1607 f(/at »pifciare« (Alasia), v 18. st. szati, shzhim 
»mejere, mingere«, szavnčza »urina«, szdnje »minctu- 
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ra« (Pohlin), /zati, fhzhim »harnen«, Jzalniza »Harn«, 
fzauneza »isto«, fzanje (Gutsmann). 

Prim. csl. sbcati, sbče, sbčiši »mingere«, hrv. dial. 
scat, sci (Baška), ščdt, šči (Punat na Krku), scati, 
ščim (kajk., okolica Varaždina, Medimurje), hrv. gra- 
dišč. šcati, ščem (Bencsics, Wb. I, 242), kajk. pofcza- 
vim /ze »permingo« (Belostenec), r. dial. scdtb, sci, 
sciše »mokriti, scati« (Dal', Slovar"? IV, 664), ukr. 
scdty, se, Scyš »sesati« <— ssdty, ssu, ssyš »isto« < 
sasdti, toda scjdty, seja, scyš tudi »scati« (Grinčen- 
ko, Sl. IV, 238), br. sedeb, scii, scyš (Nosovič, 626), p. 
szezač, szeze, kašub. ščac, šči (Sychta, SGK V, 229, č. 
sedti, štim, siš. št'at', šti, gl. ščeč, šču, dial. tudi sčeč 
(navaja Schuster-Sewc, HEWb,., 1408), dl. sca$, scu in 
šca$, šcu. Psl. "sbcdti »mingere« < »Spargere« S prez. 
%sbčo, "sbčišb <— "siksči- poleg inf. "sbčdti < "sik'e- 
-tgi v hrv. dial., p., kašub., slš,, gl. in dl. (Schuster- 
-Šewc, 1.c.). Sorodno je sti. secate »liti, točiti«, sificdti 
»isto«, av. hinča'ti »izlivati«, hixra- »tekoči izloček«, 
gr. ik-udc (f.), -aš6G »vlaga, izloček«, stvn. sihan 
»seihen«, srvn. sihen, nvn. seihen (< germ. "seihwa- < 
ide. "sčik"-), stvn. seihhen »mingere«, srvn. seichen, 
nvn. seichen, vse k ide. osnovi "sei-k"- »izlivati, moči- 
ti, škropiti, scati« (Miklošič, 336, Trautmann, BSW, 
260; Vasmer III, 55; Pokorny, 893), ki je zaradi slov. 
ksč( ja)ti, "sčješe »padati (o dežju, snegu ipd.)«, prim. 
r. dial. sčjatb, sčju »iti, padati (o drobnem dežju, sne- 
gu)« (Dal', Slovar"? IV, 687), p. siač, sieje »padati (o 
dežju)«, č. dial. sft, sije »prši«, slš. osievat' sa »na gos- 
to pršeti« (Machek?, 544), lahko iz praide. "sefli-k"- 
> ide. "sei-k4.. Ide. koren "sell- »močiti, urinirati« se 
ohranja v het. šehur (n.) »seč« < "sčHur. Glej tudi 
seč, poščdga, seklja, sikati II, sikalo, šivati I, pošče- 
tina. M.E. 


se I (g., akz. pron. refl.) »se (mei, me; tui, te itd.)«, 
ortotono sebe (gor. sebč, pkm. sebe), dat. si, ortotono 
sebi, lok. sebi, instr. (s) seboj in (s) sdbo, štaj. sebo, 
pkm. sčbou, sebom. Številne izv., npr. sebičen, -čna 
»egoističen«, sebiten, -tna »neporočen«, ksčbni »vpre- 
žen na levi strani«; kompoz. seveda (adv.) »freilich« 
(prim. č. to se vi že), precej < "perda se je ipd. 
Pron. se je v Briž. spom. zapisan kot ze, npr. ili efe 
mi ze tomu chotelo »seu si non cupienda concupivi« 
(I, 16), kasneje kot fe, se domala brez odstopanj v pi- 
savi. O funkcijah glej podrobneje Miklošič, VGr? IV, 
99—111; Kopečny, ESS II, 599—605. 

Prim. stesl. sebe, se (g., akz.), sebč, si (dat., lok.), 
soboje (instr.), sbh. sčbe, se; sebi, si; sdbom, mak. se- 
be(si), se (akz., g.), sebef(si), si (dat.), big. sebe si, se 
(akz.), r. sebjd (str. sebč, sobč, sebe, sebja), sja, dial. 
se, sč, so, instr. sobčj(u), ukr. sebe, sobi, dial. soj 
(tudi delovna velelnica »na levo«, prim. p. ociep < od 
siebie »na desno«, ukr. cobe, sln. sebe, cdbe, cebe ipd. 
(Palamurčuk pri Kopečnem, ESS II, 604; Šivic Dular, 
JiS XXX, 150)), sja, dial. ste; sobdju; br. sjabe, sja, 
dial. se, se, sabe, instr. saboj, p. siebie, sie, dial. sie; 
sobie, soba; č. sebe, se; sobč, si, sebou (stč. sobu), siš. 
seba, sa; sebe, si, sebou; gl. sebje, so, dial. se; sebi, 
sej, sobu; dl. sebje, se/sč, sobu. Psl. akz. "se je iden- 
tičen s stprus. sien, kjer gre prav tako za prenos akz. 
končnice iz nominalnih debel (prim. prenos npr. v 
sti. akz. sg. tvdm poleg star. tvd), medtem ko prenosa 
v variantah "sč/se (r. dial. se, sč idr.), ki sta primer- 
ljivi z gr. akz. č, ni zaslediti. Oblika dat., lok. "sebč 
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(sobe) < ide. "s(u)e-bhe/oi je identična s stprus. 
sebbei, lat. sibr in osk. sifet; enklit. "si je verjetno iz 
s(u)e-i, prim. iz s(u)o-i gr. oi, av. he; g. ksebč odra- 
ža ide. "seuč (prim. gr. akz. če, lit. g. savčs), z ana- 
lognim -b- po dat., lok.; instr. "sč/obojo (sbh.; oblike, 
ki kažejo na "-djo so akcentsko izravnane po €,, akz., 
dat., lok.) vsebujejo s sti. -aya sorodno končnico, oja- 
čano z nazalnim elementom. Na osnovi slov. gradiva 
ni mogoče dokazati ali ovreči domneve o delabializa- 
ciji ide. "sy? v "s? (Brugmann, Grdr.? 1l/2, 395 ss.; 
Miklošič, l.c.; Kopečny, l.c.; Stang, VGr., 248). Sin. 
instr. s sdbo je analogen po s tdbo < "sč tabojo ali 
sa tšbojo (prim. obratno analogijo v sbh. s tobom po 
s sdbom). Ide. bazo rekonstruira Pokorny, 882, "se- 
»ločen, zase« in »se«, prim. pron. refl. še v got. sik 
(akz.) sis (dat.), stvn. sih, sic(h) < S se-ghe, lat. se, het. 
-za, luv. -ti (o anatol. Čop, Linguistica VII/2, 105 s.), 
ter domneva nastanek variante "s(e)xe pod vplivom 
t(e)ue »ti, tvoj«. Szemerenyi, Syncope, 284, meni, da 
se je u v domnevno prvotnem deblu "sye- v oblikah, 
v katerih je končnica vsebovala labial (npr. dat. "sue- 
-bhei), disimiliral in da je torej "se- sekundarno. Ob- 
liko "suoi dokazuje tudi mladoav. x'ačpatay- (nom. 
mladoav. "x"agpaitiš) »sam, ipse« (1. c., 364; glej svo- 
boda). Najverjetnejša rekonstrukcija ide. fleksije se zdi 
akz. "se poleg g. "seuč, "suč. Čop, Linguistica XXI, 
80 ss., 97, rekonstruira ide. "se-ue < "etse-ue (: Fetse- 
-He > "se) in primerja ural. "ičče »dih, sapa, duša«, 
ki je v rabi tudi kot pron., prim. fin. itse »sam«, la- 
pon. N ieš, ieča »ipse, proprius«, T jičč »sam, se«. 
Glej tudi oseba, prčce, sestra, svdk, sveker, svoboda, 
slobost, sposoben, poseben, soseb. M.S. 


sč II (adv.) »sem« (pkm.; Novak, Slovar, 96), se pa 
td »sem in tja«, rož. s£-sč »vabni klic konju (naj pride 
jest sol)« poleg sd »sem«, npr. id pa sd »tja in nazaj«, 
rez. s£ »semkaj« (Steenwijk, SDR, 307), po zgledu n. 
(-)her pogosto za jačanje adv., npr. rož. lativno say0- 
ra, yorsd, yorsčj »sem gor«, saniar »sem noter« (tudi 
rez.), sovžn »sem ven«, (Gsa, [osi »semkaj«, lokativno 
santrč »tu notri« (pri Pleteršniku sdnter, santrč), sa- 
vnč »tu zunaj« (Šašel, 114, RNB, 107; Ramovš, Kr. zg., 
120). Z deiktično partikulo sodi sem še pkm. čsi < 
ke-sč »semkaj«, kar Bajec, SR V—VII, 204, napačno 
povezuje s stesl. interj. sč »glej!, tu!«. 

Prim. p. dial. sasa »tukaj« in morda blg. dial. sa, 
se »zdaj« (če ne iz "seg(s)da). Psl. "sč (pkm.), od ko- 
der je širše izpričano "sč-mo, "-ma »sem«, je identič- 
no z lit. šč, šč »tukaj«, lot. še »isto« < ide. "k'z, kar je 
lativ demonstr. pron. za prvo osebo "k'e-. Paralelna 
oblika sa (Bajec, l.c., jo ima komaj upravičeno za 
analogno po ta »sem«) utegne odražati ide. lativ "k'5, 
ki je potrjen v het. k »sem« (če ne iz Ke'h0). Alter- 
nativna razlaga sln. sa je izvajanje iz "sč v prvotno 
nenaglašenih pozicijah (Ramovš, Hgr. VII, 17). Ide. 
dat. k'ei je znan v stir. c€ »tukaj« in stvn. hčra, ags. 
her »isto« < "k'ei-r- (o bazi Pokorny, 609). Kopečny, 
ESS II, 587, zavrača Jahnovo mnenje o paralelizmih 
psl. "sa, "ka, "ta, češ da bi pričakovali psl. "s'a. Do- 
mnevanje izvora v ide. lativu takšne pomisleke lahko 
odstrani. Glej tudi sči 17, sčm II in santrč. M.S. 


seč (m.), g. -a »urina«, tudi sčč (f.), g. seči in seči 
»isto« (oboje SSKJ IV, 607), npr. krpe smrdeče od se- 
či pokrivajo lobanjo malo (Gradnik). Tako normirano 
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od SP 1950 dalje, vendar pri Brezniku, SP 1935, 219, 
še sčč (m), g. seča [3, 2] poleg seč (f.), g. seči. Sled- 
nje je v 19. st. v tretji izdaji Janežičevega slovarja 
brez tonemov: seč, -i »Harn« (Janežič? I, 301). Pleterš- 
nik II, 448, navaja iz Bilčevega gradiva sdč (m.), po 
Erjavcu pa sčč (m.), g. seča (Kobjeglava; isti, LMS 
1880, 185, LMS 1882—83, 236; Somatologija, 34). 

Prim. csl. sečb (m.) »urina«, hrv. sač (m.) »loti- 
um« (Vrančič), seč (m.) »isto« (Habdelič, Belostenec, 
Jambrešič), hrv. gradišč. sač (m.) (Bencsics, Wb. II, 
602), čak. sčc (m.), g. sca (Cres; Tentor, JA XXX, 
200; isti, Razpr. SAZU I (1950), 84), str. sbeb (m.), g. 
sca, npr. piti ima secb svoi, stekljanicju napolnenu 
sca (Sreznevskij, Mat. III, 885), ukr. seč (f.), -i (Grin- 
čenko, Sl. IV, 117), knjiž. seča (f.), -i. Gradivo kaže na 
slov. tem. subst. "sbce (m.), g. "sbcd »urina« < "si- 
k46-s in "sbčb (m.), g. "sbčd »isto« < "sik4i0-s iz ide. 
verbalne baze "sei-k- »teči, močiti, škropiti, urinira- 
ti« (Miklošič, 336; Skok III, 209; Pokorny, 893 s.). 
Zadnji subst. je lahko tematiziran iz i-jevskega "si- 
k4-i-s, ki bi se v sln. centralnih narečjih lahko reali- 
ziralo v "sdč, g. "sči, s sekundarnim vokalom po 
nom. tudi "sačt. Sodobni sln. knjiž. obliki z -£- more- 
ta biti delno poknjiženo normirani iz vzhodnih oz. 
severnih dialektov z e-jevskim refleksom polglasnika, 
vendar je v teh danes potrjen le obstoj sin. scalina, 
sedlnica in scdnje, prim. v 18. st. fzalniza, fzanje 
(Gutsmann), obir. sedzje (Karničar, Obir, 230), pkm. 
scalina (Novak, Slovar, 95). Psl. "sbeb (m.) < "sik4d-s 
je tako kot sti. polnostopenjski sčka- (m.) »litje, 
škropljenje« < "sčikto- <— "sčikše/o- »liti, škropiti, 
urinirati«, prim. sti. sčcate »liti, izlivati«, stvn. sihan 
»pretakati, cediti«, nvn. seihen »isto«, psl. iter. "sfkati 
»brizgati, škropiti, urinirati«, lat. "slcdre — sidre 
»urinirati«, deverbativ, vendar za razliko od sti. subst. 
izveden iz atem. verbalne baze. Besedotvorno razmer- 
je med psl. "sbeb (m.) in "sbčb (m.) je primerljivo z 
lit. še adjektivnim rizdas »rdeč« in psl. "rad'b (> č. 
rez, g. rezu »rja«) < stnord. rydr »isto« < "rudhio- 
(m.). Ukrajinska substantiva sta lahko v istem bese- 
dotvornem razmerju kot slov. "sižša (f.) in "sišb ((.), 
prim. č. souš, -e »kopno«, slš. sriš, -e »isto«, in kažeta 
na derivacijo iz primarne deverb. tvorbe "sik4f (f.) 
»tekoča, ki moči« > »urin«. Dalje glej sedti in sfkati 
II.M.E. 


sčči I, sčžem (v. pf.) »(manum) tendere«, zilj. sen- 
či, senžan »isto« (Ramovš, Hgr. II, 108), izv. dosčči, 
dosčžem »langen, erreichen«, tudi »zadoščati«, npr. z 
drvmi bom vso zimo dosegel (Fram), v istem pomenu 
tudi preseči, npr. mrvica zabelje ne preseže nič v ve- 
liki skledi (Poljanska dol.), pf. tudi segniti, sEčgnem 
(pkm.), impf. segati, -am in sčzati, -am; subst. seždj 
(m.) »kar je v dosegu; seženj«, obsčg (m.), -čga »ambi- 
tus, circuitas«, obsega (f.) »isto«, presežek (m.), -žka 
»pretek«, adj. posezen, f. -zna »lakomen«, posežljiv, f. 
-(va »izmikav, radoveden«, presežen, f. -žna »izdaten« 
(Poljanska dol.). V 16. st. defezhi »assegui« (Megiser), 
v 18. st. po asimilaciji s — ž — š — ž dofheshe (Kas- 
telec; Ramovš, Hgr. II, 304), sezhi, se/hem, segl, se- 
gam »langen; extendere manus« (Pohlin), /ezhi »grei- 
fen«, /eshem, fegeu »greife, lange darnach«, fegam 
»lange čfter mit der Hand« (Gutsmann). 

Prim. csl. segnoti, segno »extendere«, sezati, -žo, 
-žeši »attingere«, sbh. seči, segnem »manum tendere« 
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(Daničič, Stulli), sčgnuti (se), sčgnem (se) »isto« (14. 
st, Vuk), hrv. čak. dosčči, -ežčš, -egneš, dosizati, 
-izeš »erlangen«, mak. sega »segati«, pf. segne, blg. 
posčgna, -eš (pf.), impf. posjdgam, -aš tudi »pokuša- 
ti«, r. sjagdte tudi »zadoščati«, pf. sjagnute, ukr. sja- 
gdty, -dju »dosegati; zadoščati«, pf. sjagnuty, br. da- 
sjagdcb, -dju »priti, doseči«, p. slegač »segati, truditi 
se«, pf. siegnač, tudi dosiač, č. sahati, redko sdhati 
»segati, izbirati«, pf. sdhnouti, stč. sahu, sčžeš, -sieci 
(citirano po Machku?, 535), slš. siahat', siahnut', gl. 
sahač, sahnyč, dl. segaš, segnus, dosegnuš »doseči, 
zadoščati«. Psl. "seg-ti, slov. dial. "seg-ti, "sežeše (pf.) 
je nazalno infigirani prezent 4 senge/o-, ki formalno 
ustreza indo-iran. "safija- — sti. perf. sasafija, kavz. 
sanijayati »pripeti«, stperz. fra-ha'jam »obesil sem«. 
K psi. nazalno inf. prez. "sežčše dodatno naplaščeni 
prezentov nazalni znak "segnešb (pf.), iter. "sčz/gati 
»manum tendere«; brez nazalnega infiksa je sorodno 
lit. sčgti, segi, segiaii »vezati, spenjati; (pod)kovati«, 
sagd »kavelj, sponka ipd.«, lot. segt, sedzu in segu, 
sedzu »pokriti, zagrniti«, sti. sdjati »privezati, obesiti«, 
srir. sen »lovska mreža« < "seg-no-, vse k ide. korenu 
Xseg-, "se-n-g- »vezati, spenjati, obesiti, stikati, dotika- 
ti« (Trautmann, BSW, 252; Vasmer III, 63; Fraenkel, 
770; Mayrhofer III, 419; Pokorny, 887 s., Kuiper, Na- 
salpriis., 195). K pomenskemu razvoju »vezati, spenja- 
ti« > »(do)tikati se« prim. gr. dTw »privezati, pripe- 
ti« : duretojuou »dotikati se«. Pomen »vezati« se npr. še 
ohranja v stesl. posagati »nubere«, pf. posagnoti, po- 
sage »nuptiae«. Povezava z lit. sfekti, stekiu, -iau »Se- 
gati, dosegati«, sčeksnis »seženj« (Miklošič, 291; Ma- 
chek, l.c.) glasoslovno ni sprejemljiva (glej Fraenkel, 
781). Glej tudi sčženj I, prisega, sežem. M.F. 


seči II, sečem (v. impf.) »secare, caedere, metere«, 
pf. pri-, po-, ob-s., navadno sekati, sekam (impf.) »is- 
to« (pkm. sekati, sčkam, rož. saddto, sigam), pf. pri-, 
pre-, po-, ob-, raz-, v-, za-, U-, na-S., sekundarni impf. 
-sekovdti, jem in sekdvati, -am, dem. sekljdti, -dm 
(impf.), mlajše tudi sčckati, -am (impf.) < "-kcati; 
subst. seč (f.), g. seči »poseka v gozdu, živa meja, 
goščava, košnja«, seča »sečnja dreves, živa meja, pod- 
rast, travnik v planini, pokol«, seč (m.), -a, sččev (£., 
-čve, sečevina, sččenje »Mihen, Mahd, Gehack«, sčči- 
na, sečje »Holzschlag«, sečnja »Holzfillen, Schlag«; 
posčka »golo mesto v gozdu, živa meja«, preseka, 
preseka »isto, jarek za zbiranje vode, vrsta kadi za 
prevažanje grozdja, prečna dolina«, od tod večkratni 
tpn. Preska (prim. za P. pri Dobrniču 1. 1397 zu dem 
Gehag, 1447 Preseck;, za P. pri Medvodah l. 1309 Hag 
(M. Kos, Gradivo HTS II, 480 s.)), zasčka, zdseka, 
dial. zdska »zareza, vrsta posekanih dreves, ograda, 
jed iz nasekane slanine«, po-, pre-, 0-, za-sčk (m.), 
-sčka v podobnih pomenih, adj. s£čen, -čna, posek- 
ljiv, -va »hauend, schlagbar«, osčkljiv, -a »popadljiv« 
idr.; v 16. st. fecati (Trubar), 3. pl. fekaio, ptc. m. pl. 
Jekali (Krelj), fekati, poffeka (Dalmatin), /fekati 
»caedere«, /afeka »septum« (Megiser), v 18. st. seklim 
»minutatim concidere«, /aseka »adeps concifa« (Poh- 
lin), /ekam »hacke« (Gutsmann). Številna tpn., npr. 
Seč, Sečnik, Presečno, Posečnik, cgn. Sečnik, Sečnjak 
ipd. 

Prim. stesl. sčšti, sčke »caedere«, sččb »sectio, bel- 
lum, caedes«, posčkati, -aje »excidere«, csl. posčks 
»incisio«, zasčka »horreum«, sbh. sjčči, sjččem »sekati, 
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kositi«, hrv. dial. tudi -sikati (Ozalj, Težak, HDZb V, 
397), čak. sič, siččn, l. i. Prisika (Brač), mak. seče, 
seka, blg. sekd, sečeš, r. sečb, sečeš, ukr. sikty, sičeš, 
br. sjačy, sjaččš, p. siec, sieke, siekač, č. sici, seču, 
sekat, -dm, stč. sieci (sčci) sčku, slš. sekat', -dm, gl. 
syc, syku, sykač, dl. sec, seku, seka$. Psl. "sčk-ti, ksč- 
češe (poleg "sčkati, "sčkdti) je identično z lit. i-sekti 
»vrezati«, iš-sčkti »izsekati, izrezljati, izdolbsti«, stlit. 
-sekti. Nadaljnje zveze kažejo na kratek vokalizem, 
prim. lat. secdre »rezati, sekati«, pf. secuT (prez. do- 
mnevno denom. po faeni-sex; Steinbauer, EU, 132 ss.), 
stvn. sega, saga, ags. sagu, sage, stnord. sog »žaga«, 
sax »nož«, pl. sex »škarje«, srir. tescaid »rezati« (< 
tto-eks-sk-), Biscid »odrezati« (< "in-sek-) in morda 
alb. shdtč »motika«, če iz %sek-ti- k ide. "sek- »obde- 
lovati z ostrim orodjem« (Miklošič, 290; Trautmann, 
BSW, 255; Fraenkel, 773; Walde-Hofmann II, 504 s.; 
Pokorny, 893), kar je sorodno s ugrofin. "šakka- »se- 
kati«, prim. fin. kakkaa-, votj. šukk- »isto« (Čop, Acta 
Lingu. Hung. XXIV, 99). Prvotno verjetno atematsko 
1. sg. "sčkmi : 3. pl. "sčknti s kasnejšo tematizacijo in 
posplošitvijo singularnega vokalizma (Mathiassen, 
Studien, 40; Eichner, HUL, 43). Glej tudi sekira, sve- 
čan in soha. M.S. 


sed I (f.), g. sedi »greda v kurniku« (bkr.). Po- 
mensko enako je hrv. kajk. sed kokošji (m.) »cubatu- 
ra gallinarum« (Belostenec), kokošji sijed (Hrvaško 
Zagorje; ARj XIV, 915), r. ndsestb »kurja greda« 
(Dal', Slovar'? II, 1250) poleg posestb »isto« (Dal', 
Slovar'? III, 916). Sin. substantiv bi bilo mogoče izves- 
ti iz "sede (f.), g. "sčdi, kar more biti tako kot psl. 
reče (f.) <— "rek-ti, "reččše »dicere« izpeljano iz si- 
cer v slov. neevidentiranega prezenta "sed-mi »sesti«, 
prim. sti. sdtsi (3. os. sg. prez. akt.) »sedi«. K razvoju 
slovničnega pomena nomen ačtionis > nomen loci 
prim. psl. "pči'b (< "pčk-te) »fornax« < »assatio«. Pl. 
sedo (f.) < "sedi- je identično s stnord. sat (f.) »Hin- 
lerhalt«, agS. sdEt »isto« (Pokorny, 886). Dalje glej ses- 
ti. M.F. 


sed II (adj.), f. seda »siv«, npr. seda glava »siva 
glava« (Erjavec, LMS 1879, 185). 

Prim. stesl. sčda »canus«, sčdinavs »isto«, sbh. si- 
jedr, ned. obl. sijed, f. sijčda, sijedo, hrv. čak. sid, f. 
sida, n. sido, d. obl. stdi, mak. sed, sedav, str. sčdyi; 
tudi »star«, adj. indekl. sčdb tudi »star« (Sreznevskij, 
Mat. III, 889), r. sedaj, ned. obl. sed, sedd, sedo, ukr. 
sidyj (Grinčenko, Si. IV, 125), p. dial. szady (Karlo- 
wicz, SGP V, 279), č. šedy »siv«, šedivy »isto«, stč. 
ščdivy, slš. šedy »siv«, šedivy »isto«, šed' (f.), g. šede 
in šedi »sivost«, gl. ščdžiwy »siv«, dl. šežiwy »siv, 
star«. Psl. adj. Ychedg, f. "chčdd »siv« je verjetno se- 
kundarno nastal pod vplivom slov. barvnih adjekti- 
vov s sufiksom "-da, prim. "blč-ds »pallidus«, "mčds 
»rdeč« (— "medb (f.) »rdeča kovina, Kupfer«; Čop, 
Linguistica XI, 27 ss.), "gnč-ds »rjav, temen«, iz psl. 
adj. "chera, f. "chčrd »siv« (Vasmer II, 601; Machek?, 
604; Skok III, 231; Schuster-Šewc, HEWb., 1430 s.; 
Čop, Linguistica XII, 178). Dalje glej ser. M.F. 


sedem (num. kard.) »septem«, ord. sedmi (Pleterš- 
nik), sedmi (SSKJ), f. -ma, pkm. sčdem, jnotr. ste- 
dam; num. kol. sedmgr; kompoz. sedemndjst »17« (< 
%sedmb nd desete s prekomerno redukcijo vokalizma 
zadnjega člena), sedemdeset »70«, izv. sedmdk (m.), 
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-a, sedmec (m.), -a;, sedmina tudi »Totengedenktag« 
(prim. r. semik »isto«), sedmica (f.), adj. sedmernat, 
adv. sedmič, v kompoz. sedem-, sedmero-(leten), sed- 
mo-(zvgzdje), v 16. st. fedem, fedemnaift, fedemdefet, 
fedemred (Megiser), v 17. st. fedem (Alasia), v 18. st. 
sed(č)m, sedme, sedmina, sedmiza (Pohlin), cgn. 
Sedmak, Sedminek. 

Prim. stesl. sedma, ord. sedmyj, sbh. sčdam, sedmi, 
dial. sedmi (ŽZumberak), čak. sedmi, mak. sedum, 
sedmi, blg. sedem. sedmi, r. seme, sedemoj, dial. sč- 
myj, semoj, ukr. sim, seomyj, br. sem, sčmy, p. sie- 
dem, siodmy, č. sedm, sedum, sedmy, slš. sedem, 


siedmy, gl. sydom, sedom, sedmy, dl. sedym, sedymy. . 


Psi. kard. "sedmo je abstraktum ord. "sedmajs < 
sedmš( je) < ide. ord. "sept?mo-, prim. sti. saptamd-, 
lat. septimus, stir. sechtm-ad, stlit. sčkmas, stprus. 
septmas, sepmas, gr. "EBšajuog —> (po ŠkToFoc) BB- 
8ojloG »sedmi« k ide. kard. "septri v sti. saptd, gr. čn- 
14, lat. septem, got. sibun, alb. shtd-te < "septni t 
x to- ali $sept6 - "-to- (z -6- po "ok't0 - "-to- > alb. 
tč-te) idr. Asimilacija "sept'mo- > "septmo- > "se(b)- 
dmš > "sedma je internoslovanska in je v vzh. slov. 
večinoma izvršena do kraja, prim. podobno ide. su- 
fiks "-tlo- > psl. "-dlo > jslov. in vzh. slov. -lo (orH- 
-tlo- < lit. drklas, psl. "or-dlo, r. rdlo). Asimilacija v 
gr. čB8onoc je domnevno analogna po čBčoudKOVTa 
»70« <— "čB8jučikovr- < "septm-dk'ont-, kjer je regu- 
larna (Mikkola, Ursl. Gramm. III, 57; Szemerčnyi, 
Kratylos II, 120; Studies in IE System of Num., 8 s., 
110 s.). Domneva o asimilaciji v ide. dial., ki naj bi za- 
jela psl. in gr. (tako Meillet, BSL XXIX, 120 s. sC?, 
129, 141; Pokorny, 909; Frisk I, 435), ni sprejemljiva 
že zato, ker rekonstrukcija "septmo- ne ustreza Sie- 
versovemu pravilu, ki bi moralo delovati vsaj v gršči- 
ni. Osnovna literatura: Miklošič, 289; Trautmann, 
BSW, 257; Vasmer II, 602, 608; Arumaa, Ursl. 
Gramm. IL, 193, 201. M.S. 


sedeti, -im (v. impf.) »sedere«, pf. pri-, pre-, po-, 
ob-, od-, za-, do-s.; sekundarni impf. od-, pre-sedeva- 
ti, -am (impf.); dem. sčdkati, -am, adv. sede »seden- 
do«; v 16. st. fedeti »sedere« (Megiser), v 18. st. sedim, 
sedeti »sedere«, sede, sedeje »sedendo« (Pohlin), fide- 
ti »federe«, fidezh » fedens« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stesl. sčdčti, -žde, -diši »sedere«, sbh. sjčdje- 
ti, -im, mak. sedi, blg. sedjd, -iš, r. sidetb, -dišb, str. 
sedeti, sidčti tudi »stati«, ukr. sydity, -dyš, br. sja- 
dzčco, -dziš, p. siedzieč, č. sedčti, -im, stč. sedčti, siš. 
sediet', gl. sedzeč, -u, dl. sejže$, -im. Psi. "sčdčti, "-iše 
je glagol doseženega stanja subjekta iz baze "sed- 
»sedeti«, identičen z lit. sedeti, -džiu (star. tudi atem. 
se(d)mi), lot. sedet, sedu, sežu, sedčju »sedeti« < ide. 
Xsed-, kar bi utegnilo nastati iz ide. redupliciranega 
med. pf. "se-zd-, prim. pf. lat. sedr, got. l. pl. setum 
(z rezervo tako Jasanof, SMIE, 114 s.). Vendar je dol- 
žina lahko analogna po inf. "sesti oz. tematskem re- 
dupliciranem aor., stesl. sčde, štok. sjčde < "se-sde/o- 
(tip ("uč-uk"-e/o-, Jasanof, l.c., izvaja psl. aor. sede 
iz akrostatičnega tipa), saj je v č. in luž. izpričano še 
"sedčti, kar je identično z lat. sedere »isto« (Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1280; analogno kračino po leždti do- 
mneva Machek?, 539); prim. dalje "sed-ie/o- v gr. 
ččounot, stvn. siz(z)en, siz(z)an, sizzin, stnord. sitia, 
stsaš. sittian »isto« (Klingenschmitt, AAV, 130). R. in 
ukr. "sideti razlaga Fortunatov, KZ XXXVI, 50, z 
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asimilacijo v prez. %sčdi- —> "sidi-, sprejme Vasmer 
II, 622. Dalje glej sesti, sedlo, saditi, sadja. M. S. 


sedlo (n.), g. -a »Sattel«, tudi »Bergsattel«, rož. sa- 
dlž, -la, gor. sčdu, -dwa, črnovr. sedi, -a, jnotr. sed- 
tu, -ta; dem. sedelce (n.), izv. sedldr (m.), -ja »Satt- 
ler«, sedlenik, sedlenjdk, sedelnik, podsedelnik (m.), 
-a »konj za ježo«, sedlenica »Sattelkammer«, adj. sed- 
lov, -a, sedičn, -a, sedlen, -a in -delna, sčdlast, v. se- 
dldti, -dm (impf.), o-s. (pf.) »satteln«, pre-s. (pf.; 
tranz., intranz.) »umsatteln«, sekundarni impf. -sed- 
Idvati, -am; v 16. st. fedlu »Sattel, ephippium« (Megi- 
ser), v 17. st. /edlo (Alasia), v 18. st. fedlu, fedla 
»Sattel«, (o)/edlati, fedluvati »satteln«, adj. fedloufki, 
fedlaun, fedlouni, fedlivi (Gutsmann);, cgn. Sedlar 
(n. Sattler), večkrat orn. Sedlo, hišno ime Sedelščak, 
Sedelnik ipd. 

Prim. csl. sedlo »sella«, osedlati »sellam impone- 
re«, sbh. sčdlo, hrv. čak. sedlo, mak. sedlo, blg. sedlč, 
pl. -d, r. sedlo, ukr. sidlč, br. sjadlo, p. siodto, č., siš. 
sedlo, gl. sedto, dl. sodto, plb. sedlii »isto«. Psl. "seda- 
[a < "sedu-lo- nima zanesljivih paralel. Germ. "sadu- 
la- (stvn. satul, n. Sattel, ags. sadol, stnord. sodull) je 
verjetno izposojeno z jugovzhoda, saj Germani za ča- 
sa Cezarja še niso poznali sedla (Kluge!?, 626). Po 
tvorbi je najbližje gr. čAAd'ka$eopa. (Hesych.), lat. 
sella »stol, sedlo«, gal. sedlon »sedež«, got. sitls »isto«, 
psl. "sedlo »naselbina, vas« iz baze "sed- »sedeti« 
(Miklošič, 289; Meillet, Et., 419; Trautmann, BSW, 
259: Vasmer II, 601; Pokorny, 886). K tvorbi nomena 
instrumenti na "-a/0 prim. f. "-ald v psl. "metald k 
mesti, "meto. Dvomljivo je iskanje germ. izvora, ki 
ga zaradi izostanka podaljšave -e- pred neaspirirano 
medijo domneva Winter, Recent Developments, 440 s. 
(proti Shintani, APILKU V, 276). Glej tudi selo, sesti, 
sedeti. M.S. 


segont (num. ord.) »drugi« (rez.; B. de Courtenay, 
Rez., 20). Izposojeno iz furl. segdnt poleg sednt »isto« 
(navaja Pirona, VF, 1006), it. secondo (Mende, RLS, 
108) < lat. secundus »isto«, kar je izvedeno iz seguor 
»slediti« (Walde-Hofmann II, 506). M.S. 


sehniti, sdhnem (v. impf.) »siccari, torreri, aresce- 
re«, tudi z analognim inf. sdhniti; v kompoz. u-, 
pre-S. »exArescere«, sekundarni impf. -sihati, -stham; 
tudi sehneti, -im »siccari, torrere«; pogosto ptc. > adj. 
usdhel, -hla in od tod denom. sehleti »sehniti«, v izv. 
se zaradi moderne vokalne redukcije osnova sah-' me- 
ša s polnostopenjsko suh-', prim. sehljdd, suhljdd po- 
leg sehljadina, sehličje »sarmenta«, sehlč, suhič (m.), 
-čta »suh človek«, sehnica (poleg sušica) »jetika«, seh- 
lica »isto, suho drevo, neka goba«; v 18. st. fahnem 
»fe fufhym, tabere«, pofahniti »exarefieri, peraresce- 
re, vacuefieri, pro exicari«, v/ahniti »exarere, exares- 
cere, intabescere« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stesl. sachnoti, -ne »siccari«, usychati, -ajo 
»arescere«, sbh. sdhnuti, sdhnem, presisati, prčsišem, 
čak. usahniiti, 3. sg. usčihne, ptc. usčih"%, f. usčihla 
(Vrgada), v. pf. usaznitt, usdynen (Susak); hrv. pri 
Maruliču tudi presihat (Skok III, 358), big. sachna, r. 
sochnute, -u, peresychdte, -dju, ukr. sochnuty, -u, 
peresychdty, -dju, br. sochnuce, -u, p. schnač, -ne, 
przesychač, -a, č. schnouti, -nu, usychati, usychati, 
-dm, siš. schnit', -nem, usychat', -dm, gl. schnyč, -je, 
dl. sehnus, -u. Psl. "sachnčti, "sšchneš je nazalni 
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prez. iz baze "says-, "sus- »suh, sušiti«, ki pa zaradi 
ohranjenega %-s- > "-ch- pred nazalom ne more biti 
star, temveč po vsej verjetnosti tvorjen analogno iz 
adj. "siichs oz. denom. "sušiti. (Podobno "smčcha —» 
x smešiti —> "smčchnoti) Domnevno primarni glagoli 
iz te osnove so sti. $usyati »sušiti se, veneti«, gr. abo 
»sušiti« (o tem Peters, Unters., 11) in s sekundarno p. 
st. alb. thaj (ptc. tharč), dial. thuanj »izsušiti«. Dalje 
glej sih. M. S. 


"seja »vrsta ribiške mreže«; izpričano samo v Uur- 
barjih: 1584 sey, 1606 mit dem groszen nez, die seca 
genant (Kelemina, Sln. etnograf VI—VII, 322). Tudi 
Popovič, Versuch, omenja sega (Unger-Khull, Steir. 
Wortschatz, 590). Prim. sbh. sjčda »ribičevo sedišče 
nad jezom za opazovanje«, r. seža »Fischwehr«. Iz 
slov. jezikov je madž. szčgye »clausura, excipula; neka 
priprava za ribolov« (Kniezsa, 494) in nvn. Zeese »Fi- 
sehwehr« (Vasmer, ZSIPh IX, 375). Sorodno je lit. 
persčeda »Fischwehr«. Nedvomno psl. "sčd'a k "sčdčti 
(Vasmer II, 602). 


sejati, s£jem (v. impf.) »serere, seminare«, tudi se- 
jam (pkm.), iz prefigiranih pf. osnov so ustrezni im- 
pf. tvorjeni z osnovo -s£vati »isto«; subst. seja »satio, 
sementis« (Bovec) poleg »sejalna košara« in »ponjava« 
(dol.), sejdča (f.) »isto«, sejdk (m.), sejalnica (f.), sev 
(£.), g. sevi »satio, sementis« (dol.), seva »sejanje, se- 
tev, posejano polje«, s£vec (m.), -vca »kdor seje«, adj. 
sčjen, f. -jna »ki je za sejanje«, iz te osnove izvedeno 
sčjnica (f.) »sejalni stroj«; tudi sčtvo (n.) »satio, se- 
mentis« < "sčtavo; setva (f.) in setev (f.), -tve »isto« 
poleg »kar je posejano, mlado žito«, od tod izvedeno 
setevnica »posejana zemlja«, s£tvina »isto«, adj. seten, 
f. -tna »ki se nanaša na setev« (< psl. "sčtbna < lit. 
sčtinas »seten«), sčtnica »sejalna košara«. V 16. st. 
[iati, sjati »seminare«, fianje »seges« (Megiser), |. 
1607 fciat »feminare« (Alasia), v 18. st. sejdti, sejem, 
sejal »serere«, sejavnčza »vas feminale«, sevavnčza 
»vas fementitium«, sejtva »sementis« (Pohlin), /jati, 
Jejem »sšen«, nafjati »anfiien«, nafievati »isto«, ob- 
[ievati, fejauniza »Siekorb, -tuch«, fejauz, nafievauz, 
nafievar »Sieman«, [ietva »Anfaat«, nafietva »isto« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. sčti, sejati, sčjo, sčješi »serere, semina- 
re«, csl. sčvocb »sator«, sčtva »satio«, SčtVons »satio- 
nis«, sčtije »seges«, sčteba »satio«, sbh. sijati, stjem 
»seminare«, hrv. čak. stjot, sijen »isto«, mak. see tudi 
»presevati«, blg. seja, sčeš tudi »cribrare«, seitba »se- 
janje, čas sejanja njiv, posevek«, r. sčjatb, seju, sčešb 
»sejati« dial. sevdto »isto« (Dal', Slovar"? IV, 687), ukr. 
stjaty, stju, stješ, br. sčjace, sčju, sčeš tudi »cribrare«, 
p. siač, sieje »sejati«, stč. steti, č. siti, seji, slš. siat', 
seje, gl. syč, syju, dl. ses, seju in sejom, pb. sijot < 
sejati tudi »cribrare« (Polariski, PED, 131). Psl. pr- 
votno "sčti (— "sčjati) s prez. "seje, "sčješe »serere, 
seminare« (impf.) < "seH-ie/o-, isto prez. osnovo iz- 
kazujejo lit. seti, sčju »sejati«, lot. set, sčju »isto«, got. 
saian, stvn. sden, ags. sawan;, drugače je tvorjeno lat. 
serO »sejati« < "sf-sH-o (tip sti. tfsthati), vse iz ide. 
korena "seH- »sejati«, prim. lat. satus »posejan« < 
x sa-t6-s (< "sH-t0-s) kot tudi lit. sajiis »ki se rad po- 
seje, donosen, plodovit ipd.« < "sa-id-s < tsH-iu-S 
(Arumaa pri Fraenklu, 756); homonimija med "seH- 
-ie/o- »seminare« in "seH-ie/o- »percribrare« kaže, da 
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je bil prvotni pomen te osnove verjetno »tresti« (Mik- 
lošič, 294; Trautmann, BSW, 253 s.; Vasmer II, 620, s 
starejšo literaturo; Fraenkel, 778 s., Pokorny, 889 s.). 
Glej tudi seme, sel I, posčje, setine in sito. M.F. 


sčjem (m.), g. -jma »nundinae«, tudi senjčm (m.), 
-njmči; semčnj (m.), -mnjč; sdjem (m.), -jma; sdnjem 
(m.), -rjma; bkr. in pkm. tudi senjč (n.), -d in sčnje 
(n.), -a »isto«; somčnj (m.), -mnjč; dem. sejmica (dol.), 
pejor. sejmulja »nepomemben sejem« (gor.); izv. 
se(n)jmdr, semnjdr, se(n)jmdč, se(n)jmnik, f. se(n)j- 
marica »nundinator«, se(m)njišče, senjmišče (n.) 
»Marktplatz«, adj. sč(n)jmski, semdnji, smdnji, v. 
se(n) jmovdti, -ljem (impf.) »nundinari«; v 16. st. fy- 
min (Dalmatin), sejmen, fimyn »nundinae« (Megiser), 
v 17. st. /emegn »mercato« (Alasia), v 18. st. femein, 
dat. /emnu »nundina«, /emniovati »nundinari« (Kas- 
telec-Vorenc), smejn, semejn »nundinae«, smajne dan 


»dies nundinarium« (Pohlin), /enjem, femenj, [em 


»Kirchfest, Markt« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sanemna »concilium, conventus«, sbh. 
sdjam, -jma »sejem«, hrv. dial. sajdm, g. sčijma 
(Zumberak), kajk. sejem, čak. somonj (Omišalj), so- 
mčnj, -mnja (Bakar), sdnjam, -njma (sev. Primorje), 
samaj (Bakar, Gorski Kotar), na Vrgadi s%ij%m, 
'-imč, tpn. na Krku Semčnj, mak. saem (< sbh.), r. 
dial. sojm (m.), -a; sdjma (f.), sujm, sučm, somn 
»shod, (kmečki) zbor«, p. sejm, -u (> gl., dl. sejm), 
stp. sejm, g. sjemu »skupščina«, č. snčm, stč. snem, 
snem, g. senma in senmu, sliš, snem »shod, zbor«. Pr- 
votno psl. "sanbms, g. "sanemd (o akcentuaciji to- 
vrstnih tvorb z redukcijskim vokalom v r. glej Zaliz- 
njak, 153) »zbiranje, shod« je deverb. subst. iz psl. 
%san-eti se, "sen-bmešt se »zbrati se, vzeti se skupaj«, 
kar je kompoz. iz "san- »skupaj« in "( j)eti, %( j)emešo 
»vzeti« (Vasmer II, 695, 687, III, 41; Briickner, 484; 
Skok I, 778; Machek?, 564, idr.), prim. stesl. saneti, 
sanbmeši poleg »demere, deponere« tudi »colligere«, 
saneti se »comprehendi, concurrere«, stč. snieti sč, 
sejmu sč in senmu sč »srečati se, sniti se«, slš. sriat' 
sa »združiti se, zbrati se«. Variante, ki kažejo na 
"sajuma, razlagajo bodisi z vplivom deverb. subst. s 
prefiksom na vokal tipa "zajema (Stojičevič, JA 
XXXIV, 113 s.; za sln. senjčm Štrekelj, CZN I, 41) bo- 
disi z disimilacijo n — m — j — m (Ramovš, Hgr. II, 
92). Sin. semčnj je nastalo po metatezi n" — m — m 
— n' (Ramovš, l.c.). Palatalni n' v sln. in č. ni star. V 
sln. je po Ramovšu, l. c., nastal pod vplivom adj. 
"sanoman'eje > "sndmn' ji, po metatezi smdnji. Dru- 
ga možnost je vpliv protetičnega j- iz simpleksa, 
prim. podobno "san ( j)ime > sln. z njim. Sln. somčnj 
je kakor r. dial. somn nastalo po kontaminaciji psl. 
"so- jema in "san-oma (Bezlaj, Radovi, 90). Glej tudi 
sneti, jeti. M.S. 


sek (m.), g. -a »ogrski vol z dolgimi rogovi«. Ka- 
kor č. mor. sejka »siva krava« izposojeno iz madž. 
szoke »blond, svetel, siv«, dial. tudi szdjka (Machek?, 
540; Benk6 III, 750). 


sčkel (m.), g. -kla »denarna in utežna enota pri 
(starih) Judih« (SSKJ IV, 618); v 16. st. fikel (Dalma- 
tin), v 18. st. fikel »siclus; en judovski dendr« (Kaste- 
lec-Vorenc). Knjiž. s£kel je prevzeto preko n. Sekel, 
star. sln. sikel pa preko lat. siclus, gr. cikAos, otyAos 
iz hebr. sekel »utežna enota 14—16 g; vrsta kovanca«, 
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kar je izv. iz hebr. sakal »tehtati«. Neposredno iz so- 
dobne hebr. je prevzeto ščkel »denarna enota v Izra- 
elu«. M.S. 


sekira (f.) »securis, ascia«, črnovr. skfara (Tomi- 
nec, 198), jnotr. st'fera, sot'iera, sktra, sk'i?ra (Rigler, 
Jnotr. gov., 63, 85), gor. skčra, ščera, štaj. sekira; dem. 
sektrica, izv. subst. sekirnik (m.), -a »Axtbehiilter«, 
sekirišče (n.), -a »toporišče«, adj. sekirast, -a, v. seki- 
riti, -irim (impf.) »na grobo treti lan«; v 16. st. fekira 
»securis« (Megiser), v 18. st. fikčra »securis«, fikeriza 
»securicula« (Kastelec-Vorenc), /ekira »Axt, Hacke, 
Beil« (Gutsmann), cgn. Sekirnik, Sekiršek. Sln. gradi- 
vo kaže na "sčkjra. 

Prim. stesl. sekyra, sčkyra »securis«, sbh. sjčkira, 
čak. sikira, mak. sekira, blg. sekira, r. sekfra, dial. se- 
kera, str. sekyra, sčkira, sokyra, ukr. sokyra. br. sja- 
kera, p. siekiera, č. sekyra, sekera, stč. sčkyra, sekera, 
siš., gl., dl. sekera. Iz slov. jezikov je madž. szekerce 
(< dem.), medtem ko je ngr. ToeKOVpI »isto« verjet- 
neje iz rum. secire < lat. secitris (Cioranescu, DER, 
746). Psl. "sek$ra je sorodno z lat. secitris (f.) »seki- 
ra«, dial. (Kampanija) sčcula »srp« in dalje z lat. se- 
care, psl. "sčk-ti »sekati«, stvn. saga »žaga« iz ide. ba- 
ze "sek- »obdelovati z ostrim orodjem«. Dubleta "sč- 
kfra, ki je zanesljivo izpričana le v sln., sbh, in 
(st)esl,, ima dolgi vokalizem analogno po v. "sčk-ti 
(Miklošič, 290, Lex. pal., 971; Vasmer II, 603; Pokor- 
ny, 895; Walde-Hofmann II, 506; Machek?, 540, idr.). 
Starost kratkega vokalizma dokazuje -o-jevska stop- 
nja v ukr. in str. Sufiks -zra (sti. mandurd »rja<) je 
verjetno konglutinat, v katerem je -rč morda iz adj. 
na -ro-, %-z- pa kakor v psl. "motjka temelji na iz- 
glasju krepkih sklonov "-už/- (ali "-u-/-ey-) debel. Ce 
je "sekuH- pomenilo »ostrina, rezilo«, je prvotni po- 
men tvorbe "sekuHra »opremljena z rezilom«. Do- 
mnevanje izposoje slov. besede iz lat. ali kakega dru- 
gega ide. jezika (tako Brandt pri Vasmerju, l.c.) ne 
podpira nobeno znano dejstvo. Glej tudi seči II. M.S. 


sekirati, -am (v. impf.) »s pretiranimi zahtevami 
povzročati komu neprijetnosti, slabo voljo«, s. se 
»vznemirjati se, mučiti se« (pog. SSKJ IV, 618). V 
starejših tekstih glagol do sedaj ni bil evidentiran. 
Tako kot sbh. sekirati (se), sekiram se »sitnariti, muči- 
ti (se)«, hrv. čak. sekirdt (se), sekiron (se) »mučiti 
(se)« prevzeto iz nvn. sekkieren »belastigen, plagen« 
(Wahrig, Wb.%, 1169) < it. seccare »nadlegovati« (16. 
st.), kar Battisti-Alessio, 3436, povezuje z it. homoni- 
mom seccare »(po-)sušiti« < lat. sicedre »sušiti« k adj. 
siccus »suh«. M.F. 


seklja (f.) »Rana temporaria« (Luče na Štaj.), tudi 
sekulja »isto«. Pomensko enako je hrv. seka »Rana 
agilis« (Gračani pri Zagrebu), sekač »isto« in sekača 
»Rana temporaria« (vse ARj XIV, 805). Miklošič, 336, 
je sčklja povezal s psl. "secčiti »spargere« > »minge- 
re«, kar je zaradi sin. uscdnka, poscdga, poščdga itd. 
verjetno. Izhajati je mogoče iz štaj. refleksa za "sbka- 
Pa »ki škropi« poleg "sbkul'a »isto« in "soka (> kajk. 
seka). Psl. dial. verbalna osnova "sška- (ob splošni in- 
finitivni "secd-) v r. sčkato(sja) »mingere« (Pskov; 
Dal', Slovar"? IV, 117) z izostankom palatalizacije kot 
v r. dial. stegd »steza« (Pskov) odraža verjetno prez. 
"sbkaješe <— "sbčešb <— ide. "sik"e-si, prim. psl. "sa- 
sdti »sugere« s prez. %sšseše — hrv. sčiti, sčisen »isto« 
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(Vodice; Ribarič, SDZb IX (1940), 189) in "sasdješt. 
Dalje glej scdti. M.F. 


-sekniti, -s£knem (v.), samo v kompoz. usčkniti se 
(pf.) »sich schneuzen«, tudi tranz., zlasti usčkniti luč 
»očistiti svečo«; osčkniti (pf.) »posušiti se«, npr. po 
dežju je hitro oseknilo; posčkniti (pf.) »izsušiti se, od- 
teči«; impf. -sekovdti, -fljem in -sekati, -am, ptc. osč- 
kel, -kla »suh«, subst. usekdč (m.), -a, usekčilnik (m.), 
-a, usekdlo (n.) »Lichtputze«. Knjiž. oseka »Ebbe« je 
izposojeno iz sbh. Izpričano od 16. st. dalje, prim. 
vfekniti, vfekovati »emungere«, vf/ekazh, vfekalnik 
»emunctorium« (Megiser), v 18. st. useknem, -niti; 
usektijem »emungere«, usekalnčk, usekčlu, useknek 
»emunctorium« (Pohlin). 

Prim. csl. seknoti, -neši »fluere«, vaseknoti »sicca- 
ri, firmari«, sbh. sčknuti, seknem »emungere«, sčknuti, 
-nem »mingere«, čak. osekniiti »recedere«; štok. tudi 
usekati, isečem »emungere«, mak. sekne »presahniti, 
osušiti se, usekniti se«, blg. sčkna »usekniti se, očistiti 
svečo«, r. sjdknutb, -nu »usahniti, posušiti se; obubo- 
žati«, ukr. sjakdty(sja), -dju(sja) »usekniti (se)«, p. 
siaknač, sigakač »smrkati«, č. sdknouti, sdkati »usiha- 
ti«, slš. siaknut' »isto«, s. sa »usekniti se«, gl. wu-sak- 
nyč, sakač, -am »usahniti, usihati«. Psl. "sek-ti (ali še 
Xsek-ti), "seke (dodatno sufigirano "sekno, impf. "se- 
kdti) »odteči, presahniti« je identičen z lit. sčkti, sen- 
ki »upasti (o vodi), presahniti, posušiti se«, lot. sikt, 
steku »presahniti«, sekundarno sikt, stku in stkstu 
»isto«, adj. lit. sekližs, lot. sekls »plitev«. P. saczyč sig 
»curljati« < "sočiti je kavz. k psl. "seko. Tesnejša zve- 
za slednjega z lit. sufikti »iztiskati sok, tekočino« 
(Schuster-Šewc, HEWb., 1265) ni izključena. V dru- 
gih ide. jezikih je iz baze "sek- »odteči, presahniti« 
zaslediti zlasti reduplicirane nominalne tvorbe, npr. 
sti. asa$c-dt- »neusahljiv«, dsakra- »isto«, av. hišku-, 
hiškva- »suh«, srir. sesc, kimr. hysb »suh, jalov«, bret. 
hesp »suh«. Reduplicirani aor. "se-sk-e-to je znan v 
gr. homersko čokero (govrj) »presahnila, utihnila je 
(beseda)« (Trautmann, BSW, 256 s.; Vasmer III, 63 s.; 
Fraenkel, 772; Kuiper, Nasalpriis., 185 s., 190; Pokorny, 
894 s.). Starejše mnenje, po katerem slov. gradivo za- 
radi sbh. osjeka in lot. sfkt izvajajo iz baze "seik"-, 
prim. stvn. sfhan »cediti« (tako npr. Miklošič, 291), se 
vsaj zaradi lit. sekti ne zdi sprejemljivo. M. S. 


sekret (m.), g. -a »latrina«, gor. skret, črnovr. sek- 
rtat, pri Cigaletu skaret; v 18. st. fecrčt »latrina« 
(Kastelec-Vorenc). Najverjetneje plemiška ali meniška 
izposojenka iz n. Sekret »stranišče«, srvn. secrčt(e) 
»cloaca« ali it. (uogo) segreto, v 16. st. tudi segreto 
»oddaljena soba« < lat. sčcrčtum »samota, samoten 
kraj; skrivnost«, kar je substantiviziran ptc. pf. pas. 
glagola sčcernere »razdružiti, izločiti«. Iz drugega 
pomena istega lat. subst. je tvorjeno srlat. sčecretdrius 
»tajnik«, kar je v 18. st. izposojeno v sln. sekretdr 
(m.), -ja, prim. v 18. st. fecretari »fkriuni flušhab- 
nik, apochrisarius« (Kastelec-Vorenc) (Kluge??, 665; 
Battisti-Alessio, 3443). M. S. 


sel I (f.), g. seli »Saat, Getreide« (Pleteršnik Il, 
467; Miklošič, Lex. pal., 974; VGr. I, 314, II, 103; 
SEW, 294). Pleteršnikova navedba, da se ista beseda 
pojavlja pri Habdeliču, je napačna. K temu kol. sčlje 
(n.) »žito« (vzh. štaj.), toda pkm. silje »žito, zrnje«, 
silje »isto« (Novak, Slovar, 97, 103) je iz "sileje (Bez- 
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laj, Eseji, 167) in kaže na vpliv prez. osnove "seH- 
-ie/o- (Furlan, SR XXXVII (1989), 144 z op. 5). Po- 
dobno stanje izpričuje tudi psl. "sito (n.) »cribrum« 
ob dial. "sčto (n.) »isto« v stč. sieto. 

Miklošič, VGr. II, 103, in Vaillant, Gr. comp. IV, 
558, sta izhodno "sčlo razložila kot slov. novotvorjen- 
ko iz slov, ptc. pret. akt. "sčis, prim. č. sel, gl. syf, dl. 
set, k "sčti, "sejo »sejati«, prim. stesl. sčti, sčjo »isto«, 
stč. sieti, č. siti, seji, gl. sy, syju, dl. se$, seju, hrv. 
dial. seti (Senjska Reka), set (Vrbnik). Bezlaj, Eseji, 
166, povezuje sln. se! z lit. skla, sčkld »seme, semen- 
sko zrnje«, lot. sčkla »setev, seme« iz ide. kseH-tla 
(Pokorny, 890), kar bi se v sln. razvilo v "sela. Fur- 
lan, o.c., 143 ss., opozarja, da bi bilo leksem mogoče 
uvrstiti v plast podedovane ide. leksike, ker tvorbeno 
ustreza het. i-jevskemu substantivu šeli- (c.) »Getrei- 
de(haufen), Speicher« (Kronasser, EHS II, 204; o be- 
sedinem pomenu Otten, HTR, 140; Carruba, StBoT 2, 
52, op. 2; Oettinger, Stammbildung, 541, op. 29) < 
praide. "seH-li-, nomen actionis k "sel- »sejati«. Car- 
ruba, l. c., in Oettinger, l. c., šeli- izvajata iz ide. pred- 
loge "seH-lo-, prim. stir. srl »seme«, kimr. hil »seme, 
potomstvo«, in het. odstopanja od ide. iztočnice ne 
razlagata. Dalje glej sejdti. M.F. 


sčl II (m.), g. s/ž »legatus, nuntius, tabellarius«, v 
Briž. spom. / uzem zelom bofiem »et omnibus legatis 
dei« (I, 5), v 16. st. sel(l) »internuncius, legatus, vere- 
darius« (Megiser), selstvo (Dalmatin), sol, solstvo 
(Skalar); v 18. st. /el »en ofnaniaviz, ofnanenyk; apos- 
tolus, angelus, cursor« (Kastelec-Vorenc), sel »legatus, 
miffus« (Pohlin). 

Prim. stesl. sala »legatus«, str. sals, sols, pl. sly 
»isto«. Iz slov. jezikov je rum. solie »poslanstvo«. Širše 
izpričan je kompozitum "po-sšis, g. "-sald. Razmerje 
med psl. "sala, g. "sald in "saldti, "sšlešt ni določ- 
ljivo, saj je "sš/a lahko postverbal od "saldti ali pa je 
prez. "sšl'ešb (< %s/k'u/'L-ie/0-) denom. iz "s/k'ulo-, 
eventualno prvotno atematskega (g. sg.) %s/k'u/?L-es, o 
čemer glej posldti, posel. M.S. 


sela »amen, aleluja (?)«, v 16. st. izpričano v Tru- 
barjevem in Dalmatinovem Psaltru. Povzeto iz hebr. 
selih s prav tako še ne povsem utrjenim pomenom 
(podrobno o tem Premk, Leksikografija 1988, 115 ss.). 
M.F. 


selatnik (m.), g. -a »neke vrste hrasta« (Šempas v 
Vipav. dol.). Nejasno; Bezlaj, Eseji, 116, zaradi csl. včks 
(sušite) »robur« izhaja iz izvedenke k "sila (f.) »vis«. 
Dalje glej sila. M.F. 


selen (adj.), f. -/na »preslan ali žaltav (o slanini)« 
(tolm.; Erjavec, LMS 1879, 185), toda obir. se:wan, f. 
-wna »močno sladek, presladek« (Karničar, Obir, 231). 
Izhajati je mogoče iz adj. "si/bna »močan«, prim. gor. 
stwan, f. -una »premočan (0 jedi)«, tj. »preslan, pre- 
masten, presladek ipd.«, k "sila (f.) »vis«, prim. v 18. 
st. fiun »fett, gewaltthitig« (Gutsmann). Drugače Er- 
javec, l.c., ki je le za tolm. sklepal o dial. refleksu za 
sln. sGlen »slan« < "sdlbna »isto« k "sdle »sal«. Dalje 
glej sila. M.F. 


sčlo (n.), g. -a »prostor, kjer stoji hiša ali naselbi- 
na; vas, naselje«, na sčlih »na deželi«, dem. sčice (n.), 
izv. seljik (m.), -a »podeželski plemič«, seljčin (m.), 
-dna »kmet«, f. seljdča, seljdnka; kol. seljdštvo, sel- 
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janstvo, adj. selski »podeželski, vaški«, seljanski, sel- 
jdški »kmečki«; v. seliti se, selim se (impf.) »umzie- 
hen«, pf. pre-, na-, v-seliti (se), sekundarni impf. -sel- 
jevdti, -fijem; deverb. selišče (n.), nasčlje, zasčlje (n.), 
nasčiba, naselbina (f.), zas£lek (m.), -lka »Weiler«, se- 
litev (f.), -tve, selba (f.) »Umzug, Wanderung«, sčlec 
(m.), -Ica »Siedler«, selivec, selivka »Wandertier«, v 16. 
st. fellu »Sitz, sedes«, fe feliti »emigrare« (Megiser), v 
18. st. sčlu »aestiva, ante- fuburbanum«, selčk »nobi- 
lis, patritius« (Pohlin), (pre)felim »iibersiedle«, Jelak 
»Landsmann« (Gutsmann). Iz historičnih zapisov sln. 
tpn. je možno domnevati sovpad psl. "sediš in selo, 
prim. iz prvega za Selo pri Trstu l. 1252 Sedla bona, 
za Selce na Kor. 1. 896 Zulsach, l. 1060—80 Zedelzach 
in kor. n. tpn. Zedi, Zodl, Zedlitz, avstr. l. 1110 Cedel- 
se, l185 Zedelic (Ramovš, Kr. Zg., 47); iz "selo prim. 
za Selo pri Bledu l. 1075—90 Zelach, 1185 Scela; za 
Selca l. 973 Zelzach (Bezlaj, Eseji, 105). V mnogih 
primerih ni več mogoče ugotoviti prvotnega izhodiš- 
ča. Prim. še tpn. Velesovo < "veloje se(d)lo (Bezlaj, 
JiS V, 205, Eseji, 108), cgn. Seljak, Seljan, Selan. 

Prim. stesl. selo »fundus, habitaculum, tentorium«, 
sbh. sčlo, čak. selo, mak. selo, blg. selo, star. selo 
»vas«, Tr. selo »vas s cerkvijo«, str. selo »vas, polje«, 
ukr. sel6, br. sjal6, p. sioto »vas« (kar ima Briickner, 
491, za staro izposojenko iz r.), tpn. Dtugosiodto, 
Siedlce, č. sedldk »kmet«, sidlo »bivališče«, sidliti 
»bivati«, presidliti se »preseliti se«, mor. selo »Vas« 
(navaja Vasmer II, 606), gl. sydto »naselbina«, sydtič 
»naseljevati«, dl. sedliščo »bivališče, posestvo«, dial. 
seliščo »kolonija, naselbina«. Refleks psl. "-č- v gl. je 
kakor v č. lahko nastal pod vplivom refleksov glagola 
x sšdeti (Schuster-Šewc, HEWb., 1396) ali kakor v 
primerih gl. sydom »sedem«, sykera poleg sekera (po 
Xsčkati, "sčk-ti). Psl. "sedlo < ide. "sed-lo- (z denom. 
S sedliti, "sodliše) je sorodno z got. sitls, stvn. sezzal, 
n. Sessel »sedež« < "sed-lo-, arm. ett »mesto, prostor«, 
gr. čAAdA ka$Eapa, (Hesych.), lat. sella »sedež« < "sed- 
-la : nomen instrumenti psl. "sedalo »sedlo«. Nekateri 
avtorji (Meillet, Et., 419; Trautmann, BSW, 248; Po- 
korny, 898; Vasmer II, 606) dopuščajo možnost obsto- 
ja psl. "selo »polje« (prim. zgoraj č. mor., p. in morda 
sln. tpn.), kar bi bilo sorodno z lit. sald »vas«, stvn. 
sal »bivališče«, long. sala »dvor, zgradba« (od tod je 
preko it. kulturna beseda sdla »dvorana«). Glej tudi 
sedlo in dalje sesti, sedeti. M.S. 


sčm I (l. sg. prez.) »sum«, 2. si, 3. jč; du. l. svč 
(štaj. sma), 2., 3. std; pl. 1. sm, 2. stč, 3. sO; vse tudi 
enklitično; zanikano nisem (knjiž., gor., sev. bkr., štaj,, 
kraš.), nesem (dol., osrednje bkr., kraš., pkm.). Zani- 
miva je različnost razvoja vzglasnega j- v pkm. orto- 
tonih in enklitičnih oblikah, prim. sčin, sfš (si), d'e/ 
asti (je), sva, sta (£ stesl. jesta), sti (s stesl. jeste)), 
d'dsmo (smo), d'dstč, sčujo in d'dstčijo (so) (Ramovš, 
Hgr. VII, 191). Kot fleksijski element se ta prez. pojav- 
lja v zilj. conj. bčsem, besi, be < "by 4 "esmb, "esi 
itd. V Briž. spom. sg. iezem, iezi, iezt in ie, pl. l. ge- 
zli)m; v 16. st. npr. 3. pl. fo (Trubar), 1. sg. /um 
(Krelj), v 18. st. sčm, bil, biti »esse« (Pohlin), pkm. 3. 
sg. jejte, l. pl. jefmo, 3. pl. jefo (Kiizmič; citirano po 
Ramovšu, Hgr. II, 165). 

Prim. stesl. jesmb, jesi, jeste, jesvč, jesta, jeste/a; 
jesms, jeste, sote, sbh. sg. 1. jčsam, sam, 3. jst(e), je; 
pl. 1. jčsmo, smo, 3. jčsu, su, mak. sum, e, sme, se, 
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blg. sam, e; sme, sa, Str. jesme, jeste, sete, sicer vzh. 
slov. le 3. sg. r. £sto, ukr. je, redko jestb, br. čseb; p. 
jestem, jest (dial. je); jestesmi, sa, č. jsem, je, jsme, 
jsou, slš. som, je; sme, st, gl. sym, je (du. star. swi, 
danes smoj, staj in stej), smy, su, dl. som, jo; smy, 
su. Psl. paradigma " jčsmb, " jestb; X( je)smo/e, "sotb je 
v slov. jezikih utrpela različne paradigmatske izrav- 
nave. Iz ide. atematskega prez. "Hesmi, "Hesti, pl. 
x Hsmes, "Hsč/onti (baza "Hes- »biti«) je še sti. dsmi, 
ti; svds, stds, smdsfi), sdnti, gr. ciui (eol. čuj, dor. 
but), eori(v); čouev, čori(v), lat. sum, est; Sumus, 
sunt, het. ešmi, -zi; ašanzi, alb. jam, čshte; jemi, ja- 
nč, got. im, ist; sind, stlit. esmi, danes esii (dial. es- 
mi), čsti, 1. pl. čsam(e) (Brugmann, Grdr.? II/3, 93 s., 
668 s.; Miklošič, VGr. IH, 175; Trautmann, BSW, 71; 
Pokorny, 340 s.; Fraenkel, 124). Psl. oksitoneza je po- 
splošena po du. in pl. oblikah in po 2. sg. psl. "jesi < 
lit. esi < "es-ei, kar je nastalo iz "Hes-si pod vplivom 
tematskih prez. tipa balto-slov. "yede-i. Člej tudi ni- 
sem, si, prisoten, soštvo, biti. M. S. 


sčm II (adv.) »huc«, tudi s£mo »isto« (pkm.; Mur- 
ko I, 505), prvi adverb v številnih sklopih kot npr. 
sčmle, semkaj, sčmtertjči, lčsem. V 16. st. fem »huc«, 
sem tir tja »vltro citrogue«, lefim »huc« (Megiser), |. 
1607 fem »guž« (Alasia), v 18. st. semkčj »huc«, sem- 
terkje »ultro, citrogue«, semtertam »isto«, lesem »huc« 
(Pohlin), /em, /emkai »her, hieher«, tofem »isto« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. sčmo (adv.) »huc«, hrv. sjemo »isto« 
(Nulješkovič, Gundulič), čak. simo, str. sčmo in sčmb 
(Sreznevskij, Mat. III, 893 s.), stč. sčmo (Šimek, Sl., 
163), č., slš. sem, č. zastarelo in redko tudi semo, gl,, 
dl. sem, gl. dial. tudi sym (Schuster-Šewc, HEWb,, 
1281), plb. sem < "sčmo (Polariski, PED, 130). Psl. adv. 
xs8ma »huc« in "sčmo »isto« sta z adverbialno pripo- 
no "-ma/"-mo, prim. "td-ms : std-mo, izvedena iz 
adv. "sč »huc«, prim. sln. pkm. se »sem« (Novak, Slo- 
var, 96) in to/e »her«, dolfe »dolfem, herab« (Guts- 
mann), kar je enako lit. šč »tu«, lot. še »isto«. To 
Fraenkel, 990, povezuje z ide. kazalnim zaimkom 
Xk'i-s (m) »hic«, f. "k'iH, n. "ke, prim. psl. "sb (m.), 
f. "si, n. "se. Na sorodstvo zgornjih adv. z omenjeni- 
mi slov. kazalnimi zaimki je opozoril že Miklošič, 
297, kar so kasnejši avtorji (Machek?, 541; Skok IL, 
188; Kopečny, ESS II, 606) sprejeli. Izhodno balto- 
slov. "še »sem« iz ide. "k'e-H. je tako kot psl. "ta 
»tam« (— "tdms »isto«) < ide. "to-H lativ kazalnega 
zaimka "k'e »to tukaj«, prim. lat. ce »tu«. Dalje glej 
sč II. M.F. 


seme (n.), g. -na »semen«, knjiž. g. semena (SSKJ 
IV, 624), rez. seme, g. s£mana »isto« (Steenwijk, SDR, 
308), črnovr. sfame, siamena (Tominec, 199); sem fit. 
ptičje s. »Lithospermum officinale«, tudi »Pulmonaria 
officinalis«, cigansko s. »Melilotus cauruleus«; k temu 
adj. semen »ki ima seme, ki se uporablja za seme«, se- 
menski »ki se nanaša na seme«, knjiž. semenski »is- 
to«, semenčt »poln semen«, dem. semence (n.), knjiž. 
semčnce, pkm. semenčece; semenica (f.), knjiž. seme- 
nica »rastlina, ki je namenjena za vzgojo semen, zlas- 
ti za konopljo, vendar tudi za repo, zelje«; k temu 
številne izvedenke, npr. semenik »posoda za seme«, 
tudi fit. »Carduelis nobilis«, semenjdk »posoda za se- 
me« poleg »semenica«; semenišče (n.) »zavod za sluša- 
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telje bogoslovja«, kar je tako kot hrv. sjčmenište »is- 
to« kalk po lat. sčminčirium »semenišče« poleg »sadil- 
nica«, substantiviziranem denom. adj. na -drium k 
semen, -inis »seme« poleg »spol, potomec«. V 16. st. 
fejme »semen« (Megiser), l. 1607 femo »femenza« 
(Alasia), v 18. st. sejme, -na »semen« (Pohlin), /feme, 
Jeime, -ena »Same«, [fiemni korpizh »Samenkorb«, 
fiemenza »Samenkraut« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sčme, -ene »semen«, sbh. sjčme, g. sjč- 
mena, nom. pl. sjemčna »isto«, hrv. čak. sime, simena, 
tudi simen (Brač), mak. seme, -inja, blg. seme, pl. se- 
mend, r. semja, -meni, nom. pl. semend, dial. tudi 
»laneno seme« (Dal', Slovar"? IV, 693), ukr. sim' ja, g. 
sim' ja in simeni, br. semja, g. semja poleg -meni, p. 
siemie, -mienia, stč. siemč, č. simč, tudi semč in se- 
meno, slš. star. semči, sicer semeno, -na, gl. symjo, 
-mjenja, dl. semje, -mjenja tudi »laneno seme«, plb. 
sema »lan«, tudi semenii < "sčmeno (Polariski, PED, 
130). Psl. "sčme (n.), g. "sčmene, slov. dial. "sčmeno 
(n.) »semen« je prvotni nomen actionis (> nomen ac- 
ti) < "seH-men (n.), g. "seH-men-es k ide. "sel- »se- 
jati«. Enako je tvorjeno stprus. semen »seme«, lat. se- 
men, -inis »seme, spol, potomec« in k temu Semones 
»setveni bogovi«, stvn., stsaš. samo »seme«, lit. sčme- 
nys »setev«, vzhlit. pl. s£rmen(e)s »laneno seme, setev 
lanu« (> fin. siemen, est. semen »setev, seme«), ven- 
dar tudi lit. semuč, g. semefis »seme, setev« < "seH- 
-mon (nom. sg. m.), akz. "seH-men-m g. "seH-men-es, 
prim. hrv. čak. simen < ksčmene < "seH-men-m 
(Miklošič, 294; Brugmann, Grdr2 II/l, 234, 237; 
Trautmann, BSW, 253; Fraenkel, 774; Pokorny, 889 
s.). Dalje glej sejdti. M.F. 


sčn (m.), g. snč »somnus, somnium«; dial. sdn, g. 
sna (Miklošič, 334); k temu adj. senčn »zaspan« (Zilj- 
ska dol.), senežljiv »isto« (Fram) (prim. hrv. sanežljiv 
»isto« (Stulli)) in sdnja (f.) »somnium«, dial. tudi sen- 
ja, danes navadno pl. sdnje »isto«, od tod sanjač (m.) 
»kdor sanja«, dial. senjdč »isto«, sanjalo (n.) »kdor 
sanjari« (Ribniška dol.), adj. sanjav, f. -dva »ki rad 
sanja«, sdnjski »kar pripada sanjam«, v. sdnjati, -am 
(impf.) »triiumen«, dial. senjdti, -dm »isto«, tudi san- 
dti »prazne besede govoriti« (Lašče, Ig) in knjiž. 
sanjdriti, -drim (impf.) »isto«. V 16. st. fin, sin »som- 
nus, somnium«, /anjati »somniare« (Megiser), v 18. st. 
sen, g. snd »somnus«, sajne »isto«, sajna se meni 
»somniare« (Pohlin), /en, fenj, fna (m.) »Schlaf, 
Traum«, /enja fe meni »es traumt mir« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sana »somnus«, sanije (n.) »somnium«, 
sbh. sdn, g. sna in dial. sdna »somnus, somnium«, 
mak. son, blg. san, senat tudi »sanje«, r. son, g. snd, 
ukr., br. son, g. snu, p. sen, g. snu, č. sen, g. snu, sliš. 
sen, g. sna, gl. son, g. sona »sanje, spanje«, dl. sori 
(£.), g. sni, dial. snja »spanec, spanje«, we sni »v span- 
ju«. Psl. %sšna (m.), g. "sand »somnus«, dial. "sanb 
(f.) »isto«; psl. tudi "sšneje (n.) »sanje« < "sup-niio-m 
(n.) »kar pripada spanju; sanje« (< gr. (gv-)6zxviov 
(n.) »isto«) <— "sup-no-s (m.) »spanje«; v o- prevojni 
stopnji verbalne baze "suep- »spati« je tvorjeno lahko 
lat. somnus »sen«, gotovo lit. sčdpnas »sanje«, lot. 
sapns, sapnis »sanje«, stir. skan »spanje«, kimr. hun 
»isto«, arm. k"un, v osnovni prevojni stopnji iste baze 
pa toh. A spdim, B gpane, stnord. svefn, ags. swefan 
»spanje, sanje« in lahko tudi sti. svdpna- (m.) »isto« 
ter lat. somnus; vse tvorbe tako kot lat. sopor, -oris 
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»globok spanec«, het. "šuppara- v šupparia- »spati« 
in gr. bzap (n.) »sanje« verjetno izhajajo iz prvotnega 
heteroklitičnega nomena actionis "sučpor »spanje«, g. 
Xsupnes, lok. "suopen, pri čemer je na posplošitev vo- 
kalizma v substantivih verjetno bistveno vplival vo- 
kalizem glagola v posameznih jezikih (Schindler, 
Sprache XII/1 (1966), 67 ss., korenska povezava Mik- 
lošič, 334; Vasmer II, 694; Pokorny, 1048). K sdnja 
(f.) spada morda sln. atpn. Sanja, tudi Sonja < r. 
Sonja <— sonja »zaspanka«. Dvomljivo Savinov, REV 
XXI, 49, ki r. Sonja razlaga iz atpn. Sofija < gr. 
Zogia. Dalje glej spdti pa tudi sencč. M.F. 


senca (f.) »umbra«, k temu sčnčina »senčni kraj«, 
denom. v. senčiti, sčnčim (impf.) »senco delati«, z 
refl. se »biti v senci«, adj. sčnčen, f. -čna »osojen«, 
tudi senčeven, f. -vna »isto« in senčnat, denom. v. tu- 
di sčniti, senim (impf.) »senco delati«, npr. oreh njivo 
seni (Haloze). Sem tpn. Senčni Kraj, n. Schattenberg 
pri Velikovcu, Senčna pri Kolovratu, tudi mtpn. Sen- 
čak, Senčin, Senčna plat, Senčna jama, hdrn. Senica, 
Podsenica (Bezlaj, SVI II, 181). V 16. st. fenza »vm- 
bra«, /enzhen »opacus« (Megiser), v 18. st. senza 
»umbra«, senzhem, -zheti »umbrare«, senzhenina »lo- 
cus umbrifer«, senzhilu »umbraculum« (Pohlin), fen- 
za, fienza »Schatten« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sčno (f.) »umbra«, sbh. sjčn (m.) »isto« 
in sjčna (f.), sjenka, tudi »okrilje, varstvo«, sjčniti, 
sjčnim »delati senco«, mak. senka »senca« poleg seni- 
ca »isto«, seni »senči«, priseni se (pf.) »zdeti se«, se- 
nište »privid, utvara«, blg. sjdnka »senca; duh, straši- 
lo«, dl. seri, -ni »senca« poleg »Traumbild«. Psl. seno 
(£.) »umbra«, verjetno tabuistični dem. "sčnbca (£) 
»isto« in "send (f.);, izhajati bi bilo mogoče iz sub- 
stantiva "sk'7j-ni-s (> psl. "sčne) poleg "sk'oi-na (> 
psl. "sčnd), kar je tako kot psl. "sgina »sonce« poleg 
Xsglnece (n.) »isto« <— ide. "sd Hu-el- »sonce« izvedeno 
iz ide. korenskega substantiva £sk'0i (nom. sg. f.), 
akz. sg. "sk'di-m, g. "sk'či-s oz. "sk"i-es > "sk'ij-es 
»sij« (nomen actionis) —> »senca, videz« (nomen acti) 
k ide. glagolu "sk'či(e/o)- »sijati«. Iz takega praide. 
korenskega substantiva so namreč izvedljivi substan- 
tivi s pomenom »senca ipd.« v posameznih ide. jezi- 
kih. Na leksikalizacijo iz krepkosklonskih oblik tega 
substantiva kažejo sti. chayd (f.) »senca« poleg »od- 
sev«, Nperz. Sdya »senca« < S sk'di-a, iz stranskosklon- 
skih oblik proterokinetične paradigme pa gr. oki (£) 
»senca«, jon. okuj »isto«, alb. kije in toh. B skiyo < 
ssk'ii-d. Lot. seja, sejs »fizionomija, figura, obraz; 
senca« (Miihlenbach-Endzelin III, 96, 813) < "sk'ei- 
-o-s priča o prvotni akrostatični paradigmi ide. S sk'Di 
»sij; senca, videz ipd.«, ker je leksikalizirano iz šibko- 
sklonskih oblik z osnovo "sk'ei-. Psl. "sečne »umbra« 
je treba ločiti od psl. "sečne »stena; veža, lopa ipd.« 
(Machek?, 543), kar je sorodno z lit. sčena »stena, me- 
ja«. Psl. "stčno »senca« kljub Miklošiču, 323; Gorja- 
evu, 352, in Mladenovu, 626, glasoslovno ni združlji- 
vo s "sčne »senca« (Vondrak, VGr. I, 431). Gr. oxnvr 
(£.) »šotor, koča, oder«, dor. okčivdi. »isto« < "sk( "ana 
(9) je fonetično ni mogoče izvesti iz ide. baze "sk'ei- 
»sijati, lesketati ipd.« (drugače Trautmann, BSW, 304; 
Briickner, 489; Vasmer II, 610; Vaillant, Gr. comp. IV, 
601 s.: Frisk II, 730; Pokorny, 917 s.). Dalje glej sijdti 
in podsčnje. M.F. 
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seneč (n.), g. -d »tempus, Schlife«, du. senci, pl. 
senca, g. senčc (Erjavec, LMS 1882/3, 237), danes ve- 
činoma pluralna raba; tudi sčnce »isto« (Podgorje) po- 
leg senčc (m.), g. sencd, pl. senci, tudi sdnce v 19. st. 
pri Ravnikarju; v 16. st. /enzi (pl.) »tempora« (Megi- 
ser), 1. 1607 fenez »tempia« (Alasia), v 18. st. sčnz, -a 
(m.) »tempora« (Pohlin), /enz, fenzi »Schlife« (Guts- 
mann). Gotovo je %sanbce (m.), g. "saneca »občelna 
kost«, tudi "sanoce (n.) »isto« izvedeno iz "sšna (m.) 
»sen« k "sapdti »dormire«; enak pomenski prehod 
kaže stvn. sldf »sence«, nvn. Schlčife »isto«, niz. 
slaap, it. sicilj. sonnu, č. spanky (m. pl.). Semantična 
motivacija izvira verjetno iz nazora srednjeveške me- 
dicine, da so senca sedež spanja (Bezlaj, JiS V 
(1959/60), 142) ali pa je morda treba v tvorbi videti 
prvotni pomen »tisti del glave, s katerim se človek 
med spanjem naslanja na ležišče« (Kluge!", 652). Ne- 
sprejemljivo Bezzenberger, BB XXVII, 175, ki sln. 
sence primerja z lot. sence »školjka«, v kar dvomi že 
Walde-Pokorny I, 462. Dalje glej sčn. M.F. 


senki (m. pl.) »abortus, posteljica«; v 18. st. sčnki, 
g. sčnkov (m.) »Mi8B-, Nachgeburt« poleg sčjnki, -ov 
»secundina« (Pohlin), /enki »Nachgeburt« (Guts- 
mann). Nejasno; morda iz "kasenoci, prim. stč. le pl. 
ksenci »mladiči žab, kač, rib«, p. ksieniec, g. ksierica 
»ribji drob« (citirano po Slawskem, SEP III, 270), stp. 
ksieniec »želodec nekaterih rib; drob« (St. stp. III, 
427). To je Zubaty, Stud. I/l, 33 ss., povezal z lit. kiiš- 
ti, kušti »začeti se premikati«, tudi kuščti, kušu 
»premakniti se; delati«, lot. kustčt »gibati se« in po 
njem večina avtorjev (Berneker I, 672; Machek?, 302; 
Vasmer |, 584; Slawski, SEP III, 270; Fraenkel, 321). Z 
dolgim vokalizmom je treba pritegniti r. kiše »goma- 
zenje«, kišd »isto«, kišeto, kiši »gomazeti« ukr. kyšity 
»isto« (Berneker, l.c.). Slawski, l.c., dodaja še r. dial. 
ksene (f.) »menkova ikra« (Dal', Slovar' II, 535), slo- 
vin. kserte (n.) »ikre in drugi odpadki rib« (Lorentz, 
Wb. I, 394), plb. t'čsin »želodec« < "kaseno (Polariski, 
PED, 154). Sin. cgn. Kšela, Kšelo, Kselo je mogoče 
tudi prištevati zraven. 


seno (n.), g. -d »fenum«, pkm. sinču, -nd (Novak, 
Slovar, 97), adj. senčn, f. -a »ki se nanaša na seno«, 
pkm. senski »isto«, subst. senik (m.) »kjer se spravlja 
seno«, senjdk »isto« in sčnščak tudi »svisli« < "sč- 
nosk-jaks, sem kompoz. kot senokds (m.), -kdsa »ko- 
sec sena«, senosčk (m.), -sčka »isto«, tudi senosek »is- 
to« (gor.); o seng v sln. imenih Bezlaj, SVI II, 182. V 
16. st. fenu »faenum« (Megiser), 1. 1607 [end »fieno« 
(Alasia), v 18. st. send, -a »fcenum« (Pohlin), fenu 
»Heu«, [fenjak »Heuboden«, /enifhe »isto« (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. sčno »seno, krma, trava«, sbh. sijeno, 
pl. sijčna »seno«, mak. seno, blg. seno, r. sečno, ukr. 
stno, pl. sind »travnik; trava, ki jo kosijo za krmo ži- 
vali«, br. sena, -a, p. siano, č., slš. seno, gl. syno, dl. 
seno, plb. sonii. Iz slov. jezikov je ngr. cav6 »seno« 
(Miklošič, 295), madž. szčna »isto« (isti, Lex. pal., 
971; Benk6 III, 720). Psl. "s£no (n.) s primarnim po: 
menom »trava« in nato »seno« je iz ide. "k'0i-no-m 
(n.) in tvorbeno enako gr. kotvd'x6proc (Hesych.) 
(nom. pl. (?)) <— "k'oi-no- ter lit. šičnas »seno«, dial. 
sičnas »isto«, lot. slens »isto« (> fin. heinč »seno, tra- 
va«) (Persson, BB XIX, 257; Trautmann, BSW, 297; 
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Fraenkel, 980; Frisk II, 892; Pokorny, 610). Zgornji 
izrazi so glasoslovno nezdružljivi z lat. istopomen- 
skim fenum »seno« poleg /aenum (o tem Walde- 
-Hofmann |, 479). Ostale neprepričljive povezave glej 
pri Vasmerju II, 609 s. Glej tudi senožet, snipor, se- 
nosčk. M.F. 


senodolka (f.) »Chelidonium maius« (Ptuj), tudi 
senedolka »isto«, sendolka, sidolka (Simonovič, BR, 
117; Willfort, Zdravilne rastline, 158), cindolka, cindo- 
la, cingola, cendulja, cingulja. Hrv. cindola, cingola, 
cimbola »isto« (Šulek, Im. bilja, 42). Bajec, Besedo- 
tvorje, 105, omenja le senddolka in izhaja iz tsčno- 
dolka in pomenske motivacije ne razlaga. Bezlaj, JiS 
VI (1960/61), 29, in IX (1964), 124, sklepa, da so se 
vsi ti fit. po različnih ljudskoetimoloških naslonitvah 
razvili iz srlat. celidonia »Chelidonium maius« < gr. 
YEMŠGVIOV »isto« iz xEMBAV (f.), -Gvoc »lastovka«, 
ker se je smatralo, da rastlina raste, ko se pojavijo 
lastovke, in usahne, ko odidejo (Simonovič, o. c., 116). 
M.E. 


senosčk (m.), g. -čka »kosec« (gor., kor., Livek, Bo- 
vec, Podkrnci), tudi senosek »isto« (gor.). V 18. st. /e- 
nofek »fiezhnik, kofez« (Gutsmann), v 19. st. tudi pri 
Jarniku, Versuch, 131: /enofek »Miihder«. Prim. isto- 
pomensko č. senosek. Izhodni nomen agentis tsčnosč- 
ka (m.) »kdor seka travo, kosec« je zložen iz "seno 
(n.) v pomenu »trava« in Xsžka, deverb. nomena acti- 
onis iz %sči'i, "sečeše »kositi«, kar se je v slov. razvilo 
iz pomenske predstopnje »rezati, sekati«. K slovnič- 
nemu razvoju nomen actionis > nomen agentis prim. 
še sin. nasčk (m.), -čka »senosek« (celovška okolica), 
kamnosčk (m.) »lapicida«, dial. samomor (m.) »samo- 
morilec«. Dalje glej seno in seči II. M.F. 


senožet (f.), g. -i »travnik«, gor. senožet »isto«, 
jnotr. snudžet (Rigler, Jnotr. gov., 38), črnovr. snežet, 
snežiat" (Tominec, 199), pkm. sdnžit, na sčnožati 
(Ramovš, Hgr. VII, 184), sčnožat, -i (Novak, Slovar, 
96); pogosto v toponomastiki, prim. Senožet (v Zasav- 
ju), |. 1444 zu der Wysen, Senožete (pri Krškem), 1. 
1356 dacz Zenosech, l. 1436 Snosicz, Senožeče (na 
Krasu), l. 1217 Sehenossecsch, 1. 1297 Senosensach 
itd., hdrn. Senožeški potok (o tem Bezlaj, SVI II, 182 
z literaturo), cgn. Senožetnik. L. 1607 fenozet »prato; 
traunic« (Alasia), v 18. st. /nošhet (Kastelec-Vorenc), 
snofhet, -e »Wiesmihde; pratum« (Pohlin), fnoshet, 
Jenoshet <f.) »Wiesmayde« (Gutsmann), v 19. st. /eno- 
shet »Wiese« (Murko II, 801), tudi /enoshet »isto« po- 
leg »senokošnja« (Murko I, 506). Prim. hrv. tpn. Sino- 
žet, Sinožeta, Sinožete (Istra; Ivetac, Istarski tpn,, 53, 
23, 197), str. sčnožatb »senožet« (Sreznevskij, Mat. II, 
897), r. senoždte, -i »isto«, hdrn. Senožatka, ukr. si- 
noždte (f.) »senokošnja, čas takega opravila; travnik«, 
br. senaždet, -i »travnik, čas košnje«, p. dial. sianožeč 
»travnik« (Karlowicz, SGP V, 118). Psl. kompoz. "sč- 
nožete (f.) je izvorno nomen actionis s pomenom 
»košnja trave«, zložen iz psl. "sčno (n.) »trava« in "že- 
te (£.) »košnja«. Dalje glej seno in žeti. M.F. 


sčp (m.), g. sepa »zgornji nasuti rob, zlasti pri vi- 
nogradu« (vzh.; SSKJ IV, 631), pri Pleteršniku II, 470: 
sep (m.), g. sčpa, sep »vrsta v vinogradu, prostor 
med in prek vinogradove parcele«, tudi »der jihrlich 
aufzuschiittende erhčhte Rand oberhalb eines Gar- 


P-S 


Ser 


229 


sesiriti se 


ser v (o z .,m,yy,oy,,yoe,,v,v,,—,) ŽE, je, z, z, v, v vee, V, v, vov ooo—<5<—<———<—<——— 


tens« (vzh. štaj.); sem sčpnik (m.) »kol v vinogradovi 
vrsti«, kar je verjetno Pleteršnikov normirani zapis 
štaj. refleksa za "sšpeniks <— adj. "sšpena <— subst. 
ksšpe. Prim. r. sop, g. spd »nasip, hrib«, sopka »strm 
hrib, gol gorski vrh; močvirnat grič« (Dal', Slovar'? 
IV, 396, 392), str. sapa »nasip, grič, gora« (Sreznev- 
skij, Mat. III, 810), gl. sep (f.), -je »kup, nasip«. Slov. 
ksšpe (m.), g. "sapd poleg "sapo (f.) < stprus. suppis 
»nasip pri mlinskem vodnjaku« je deverb. tvorjeno iz 
prez. osnove "sapčšb »suti«, prim. lit. supil »isto« po- 
leg sipti, pret. supali (Trautmann, BSW, 293; Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1282). Slednji, l.c., opozarja na 
e-jevski vokalizem v sklonski paradigmi gl. leksema, 
ki je kot v sln. v stranskosklonske oblike analoško 
prenesen iz nominativa. K temu prim. tudi sln. dial. 
paradigmo pčs (m.), g. pesa »canis« za psl. "pbs5, g. 
" posa. Dalje glej Osp, siti I. M.F. 


ser (adj.), f. sera »siv, plav« poleg str, f. -a »isto«; 
k temu sgčrast, strast »sivkast, plavkast«, sčrec (m.), 
-rca »sivi konj«, sgrost (f.) »sivost« (pkm.) poleg se- 
r6st »isto«, v. sereti, -im (impf.) »postajati siv«, sgriti 
se, -im se (impf.) »isto«, pf. osereti, -im »isto«. Prim. 
csl. sčra »modrosiv«, sbh. sijer »siv, rumenkast, plav«, 
big. star. ser, seri »siv« (Mladenov, 578), r. seryj 
»siv«, ned. obl. ser, f. serd, n. sero, ukr. siryj tudi 
»mračen; medel«, br. šery »siv« (< p.), str. sčryi »is- 
to«, p. szary »temnosiv«, kašub. šari, substantivizira- 
no »zajec« (Sychta, SGK V, 220), č. šery »temen, 
mračen«, šef (f.) »mrak; temna barva«, sliš. šery »te- 
men (0 svetlobi, barvi); star, daven« poleg šero »pol- 
mrak, sivina«, gl. ščry »siv«, dl. šery »isto«. Psl. adj. 
šchčra, f. "cherd »siv«. Pedersen, KZ XXXVIII, 392, 
in Meillet, Et., 321, sta "chčra primerjala z germ. adj. 
s haira- »siv(olas)« v stnord. harr »siv, star«, ags. har 
»isto«, stvn. hčr »vzvišen, plemenit«, srvn. hgr(e) »is- 
to«, nvn. hehr in srir. cfar »temen«. Vendar je to 
gradivo gotovo izvedeno iz ide. korena "k'ei- »temen, 
siv, rjav« (Kluge!?, 296; Pokorny, 540 s.), zato je po- 
vezava fonetično nevzdržna. Drugače Machek?, 605, 
ki psl. "chčra primerja z got. skeirs »jasen«, stnord. 
skirr »isto«. Toda germ. adj. je gotovo soroden s psl. v. 
ksejdti, "sejčše »Sijati« z regularnim refleksom ide. 
4sk'- > psl. "s-, prim. sti. chayd (f.) »senca« (Pokorny, 
917 s.). Čop, Lingustica XII (1959—60), 178 ss., zato 
psl. adj. Ychčra »siv«, iz katerega je bil z zamenjavo 
sufiksa "-ra s pogostim "-da pri barvnih adj. sekun- 
darno tvorjen sin. %chčda »siv«, povezuje z av. xšaeta- 
»svetel, blesteč« < "ksoi-to- in izvaja iz ide. "Ksoi-ro-. 
Glej tudi sčrec II in sin. sed II. M.F. 


serec I (m.), g. -rca »sulphur«. Pomensko enako je 
csl. sčra, blg. sjdra, r. sera, ukr. sira, pogosteje strka, 
br. sera, p. siarka, č. stra (> slš. stra), k temu č. sirka 
»vžigalica« (> slš. sirka »isto«), p. dial. siarka (Karlo- 
wicz, SGP V, 118), ukr. sirnyk, -ykd »vžigalica«, br. 
serka »isto«. Sporni so drugi pomeni, npr. črnogor. 
sjčra »mlezivo« poleg sb. »mana«, mak. sera »mlezi- 
vo«, serej »isto«, big. sjera »lanilin,, smola« (tudi st- 
big.). Iz slov. jezikov je alb. serč »bitumen, smola« in 
lit. sierd, serd sičras »žveplo« (Fraenkel, 783, 776). 
Zaradi glasoslovnih razlik je osporavana povezava s 
Xchčra »Siv«, prav tako s str. cčrb »sulphur« (Miklošič, 
295: Briickner, 247; Mladenov, 626). Dvomljiva je tu- 
di primerjava z lot. sčrs »neprijeten, jedek, oster«, n. 
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herb, srvn. hare, har »jedek, rezek« (Mladenov, L.c.). 
Tudi lat. cgra »vosek« (< gr. knp6G (m.) »vosek«) ne 
more priti v poštev (podrobno Vasmer II, 618). 


sčrec II (m.), g. -rca »starec« (vzh. štaj.), prek te 
pomenske motivacije cgn. Serec, Serc, Sirec, Sirc, k 
temu sčrost (f.) »starost« (pkm.) poleg serost. Pomen- 
ski razvoj iz adj. "chčra »siv«, prim. hrv. čak. sirčk 
»človek s sivimi lasmi, žival s sivo kožo« poleg str 
»siv«, dl. šerawa »psovka za staro, osivelo žensko« po- 
leg šery »siv«; podoben pomenski razvoj kaže tudi lit. 
žilas »Siv« in k temu žilis, -io »sivi konj« poleg »sta- 
rec«. Dalje glej ser. M.F. 


sesati, -dm (v. impf.) »sugere«, tudi sesčm (gor., 
Ig), pf. do-, iz-, na-, ob-, po-, pri-, u-, za-sesdti, -dim; 
iz tega iter. -sesdvati, dem. seskati, -dm (impf.) »sesa- 
ti (v otroškem govoru)«, ekspr. tudi sesljdti, -dm (im- 
pf.) »po malem piti«; subst. sčs (m.), g. sesči »prsi« 
(Gorica) poleg »prvo dojenje« (< "sšsa), npr. prvega 
sesa tele »prvo kravino tele« (Tolmin), sesčc (m.), -seči 
»papilla«, sesčk (m.), -skči »isto«, adj. sesčn, f. -snči 
»sesajoč«. L. 1607 /ceffat »poppare«, /ces »poppa« 
(Alasia), v 18. st. sčsdm »lactere, fugere«, sčsz, -a 
»rumen, uber« (Pohlin), /e/am »fauge«, fesek »Dutte« 


(Gutsmann). 


(3 


Prim. stesl. sesati, s65s0, seseši »sugere; lactere«, 
ses6 »prsi«, sbh. sčiti, sem, posati, pdsem (oboje Vuk) 
< "po-sesdti, " po-sasemb, hrv. sdti, sdsen (Vodice), r. 
sosdtb, sosii, ssešb, dial. ssdto (Dal', Slovar"? IV, 489), 
ukr. ssdty, ss, sseš, br. ssdcb, ssu, SS€š, Pp. SSAČ, SSE, 
č. sdti, saji, stč. ssdti, ssu tudi »dojiti se« (Šimek, Sl., 
172), sliš. sat', sajem, plb. sdsč (3. os. sg. prez.). Psl. v. 
impf. "sesdti »sugere« (s prez. "ses), "sasčše poleg 
Hsesdješb) je verjetno "-s- intenz. "sap-s-d-ti (Zupit- 
za, GG, 29) k ide. osnovi "seu-p/b- : "siž-p/b- »suge- 
re, sorbere, haurire«, prim. sti. siipa- (m.) »juha«, st- 
nord. sizpa, ags. siipan »srkati, piti«, stvn. stifan »isto«, 
srvn. siifen, n. saufen »isto« <— ide. ksjib- (Miklošič, 
334; Vasmer II, 701, s starejšo literaturo; Pokorny, 913; 
Arumaa, Ursl. Gramm. II, 138). Onomat. izvor ide. 
korena "seu-, %su- (tako Vasmer l.c., Mladenov, 581) 
ni dokazljiv. Dalje glej sisati, posanica, stisek. M.F. 


. sesčkati se (v. pf.) »sesiriti se (o mleku)« (bkr.; 
Šašelj, Bisernice I, 300). Zaradi slš. seknut' sa »sesiriti 
se (o tekočini)« (Kalal, Sl, 599), npr. kvapkou octa 
sekne sa cely čber mlieka (navaja Machek, 442) < 
ksčknoti se k "sčk(a)ti »rezati, sekati« kot tudi zaradi 
č. sraziti se »sesiriti se« k raziti »tolči, sekati«, gr. 
oyičeo jdAa »sesiriti mleko« k oxičo »deliti, ločevati« 
(Anikin, OLA, Materialy 1984, 286 s.), sln. adj. rčzek 
»ostrega, kislega okusa« k rezati bi bilo mogoče izha- 
jati iz pf. sa-sčkati se k "sčkati »rezati, tolči«. Izvaja- 
nje sin. glagola iz denom. v. "sa-sčdakati se k sln. se- 
sedati se, pf. sesčsti se »sesiriti se (o mleku)«, sesed- 
nica (f.) »sesirjeno mleko«, p. zsiadač, zsiašč sie »se- 
siriti se (o mleku)«, zsiadty »sesirjen«, pri čemer bi 
deverb. predlogo "sčdaka »sesedanje« > »kar je sese- 
deno« iz iter. "sčdati potrjevalo gl. sydk »sesirjeno 
mleko« in dl. samosedk »isto« (Schuster-Sewc, HEWb,., 
1395), je fonetično manj verjetno, ker bi konzonantna 
skupina -tk- oz. -dk- < "-dak- v bkr. pustila sled. Dal- 
je glej seči II. M.F. 


sesiriti se, -fri se (3. sg.; v. pf.) »skisati se, strditi 
se«, npr. sesirjeno mleko, sesirjena kri, impf. siriti se, 
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strim se »kisati se, strjevati se; postajati sir«. V 18. st. 
v' kup v'fyriti »coagulare« (Kastelec-Vorenc), sireti, 
sirem »laaben, gerinnen; coagulare« (Pohlin), mlieku 
vfiruvati »laaben die Milch« (Gutsmann). 

Prim. csl. syriti se, syrje se »congelari«, sbh. siriti, 
sirim »coagulare«, hrv. čak. striti, sirin »sir postajati«, 
mak. siri »z mlekom delati tako, da se bo iz njega 
pridobil sir«, blg. sfrja, -iš »v mleko dajati sirišče, da 
se bo iz njega pridobil sir«. Slov. "s$riti, "s$riše (v. 
impf.) »kisati«; od tod nomen loci "s$rišče (n.) »kjer 
se kisa mleko« > »del živalskega želodca, s katerim se 
mleko kisa, siri«, prim. sln. sirišče »posušen telečji 
želodec, s katerim žarki sir delajo« (Tolminsko), tudi 
»sirnica«, siriščnik (m.) »Laabmagen«, črnovr. sfaršnk 
»del v govejem želodcu« (Tominec, 200), izpričano že 
v 18. st. pri Gutsmannu: firfhe, firifhzhe »Laab zum 
Kasmachen«; csl. syrište »coagulum, stomachus«, sbh. 
sirište »S čimer se siri«, hrv. sirIšče, čak. sirišče 
»Lab, Labmagen«, mak. sirište »isto«, blg. sirište »del 
želodca še sesajočega jagnjeta, ki se uporablja za sir- 
jenje mleka«, č. redko syrištč »sirilo«, stč. syfiščč < 
"syrišča. Denom. v. %s$riti je izpeljan iz psl. adj. "sy- 
ra »kisel« poleg »vlažen, surov«. Dalje glej sir in su- 
rov. M.F. 


sesti, sedem (v. pf.) »sedere, considere«, vzh. štaj. 
s. si »isto«, kompoz. u-s. se »isto«, se-s. se »collabi«, 
na-, pri-, ob-, pre-, za-, po-s., vzh. štaj. tudi -sedniti, 
-sednem, iter., sekundarni impf. (-)sedati, -am, redke- 
je -sedovdti, -fijem; številne izv., npr. sedež (m.), -a, 
redkeje sedčž (m.), -čža »sedes« poleg »sedenje«, seja 
»Sitzen, Sitzung«, seddlo (n.) »podex, sedes«, sedelišče 
(n.) »sedes«, sčd (f.), g. sedi »Hiihnersitz«, sedelo (n.) 
»isto«, usedlina »sedimentum«, adj. seden v sčdna 
kost »Sitzbein«, obseden »besessen«; posest (f.), -i 
»possessio«, zaseda »insidiae«, zasedba »ocupatio« itd. 
V 16. st. /eifti »sedere« (Megiser), v 18. st. /efti »sede- 
re«, poleg fefti »considere« (Kastelec-Vorenc), sedem, 
sedl, sefti »sedere, considere«, sedesh, -f(ha (Pohlin). 

Prim. stesl. sčsti, sede »considere«, sbh. sjčsti, 
sjednem, v Sarajevu sis, sidem, sidnem, hrv. čak. 
sčst, sčden (čak. in sarajevsko obliko navaja Jurišič, 
Rječnik, 188), mak. sedne, blg. sedna, r. seste, sjddu, 
ukr. sfsty, sjddu, br. sčsci, sjddu, p. sigšč (star. siešč), 
siede, č. sednouti, stč. siesti, sadu, sedu, sčdeš, sliš. 
sadnit' (si), gl. sydnyč so, dl. se(d)nu$ se. K iter., im- 
pf. sln. (-)sedati prim. csl. sčdati, -aje »considere«, 
sbh. sjčdati, -am, blg. sjddam, ukr. siddty, -dju idr. 
Psl. "sčsti, "sedo, mlajše "sčdno. Prez. je intranz. in- 
koh. s sekundarno nazalizacijo iz balto-slov. "srn- 
de/a-, česar ptc. je znan v stprus. sindats, syndens 
»sedeč«, iz ide. redupliciranega prez. "si-sde/o-, disi- 
milirano z nadomestno podaljšavo v "side/o- > sti. si- 
dati, av. hiča'ti »sedeti« iz baze "sed- »sedeti«. Inf. je 
kakor v lit. sčsti, lot. sest »usesti se« povzel dolgi vo- 
kalizem po aor. stesl. sčda, 3. sg. sčde, sbh. sjčde, lit. 
sedo, ki je nastal iz ide. redupliciranega tematskega 
aor. "se-sde/o- po enaki disimilaciji, prim. sti. saddd- 
-yoni- »na svojem mestu sedeč«. Sti. aor. (d)sddat ima 
torej analogno kratek vokalizem (Klingenschmitt, 
AAV, 129 s.). Aor. vokalizem ima še prez. lit. s£du in 
analogni prez. sčdu, lot. sestu, sežu, sedu: »sedem«. 
Manj sprejemljiva je rekonstrukcija psl. in stprus. 
prez. kot ide. $s"ndo (tako Specht, KZ XLII, 48) ali 
sindo in primerjava s singal. ifidi-, baluči nind < 
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sni-hind- (tako Tedesco, BSL XLII, 197 s., z rezervo 
Stang, Verbum, 53), ker za prvotno dolgi vokalizem 
govori psl. intonacija. Manj verjetno je tudi domne- 
vanje prvotno atematskega akrostatičnega prez. t sed- 
-mi : "sednti (z rezervo tako Jasanoff, SMIE, 115), 
prim. dalje sti. sdfsi, av. prez. nišayhasti »sesti«, stlit. 
se(d)mi. Winter, Recent Developments, 431 ss., do- 
mneva podaljšavo zaradi sledeče neaspirirane medije, 
proti čemur govori psl. "sedalo, č., luž. "sedčti in st- 
prus. kavz. sadinna »postavi«. O ide. "sed- »sedeti« 
poleg »hoditi« in ural. "sarjča"- »stati« glej Cop, Orbis 
XIX, 308. O ide. bazi "sed- v slov. še sedeti, saditi, 
sdja, sddno, sddra, sed I, pa tudi hod. M. S. 


sestra (f.) »soror«, dem. sestrica, sestričica, ses- 
trička z analognim akcentom sčstrica, sestrika; izv. 
sestrič (m.), -iča, sestrdnec (m.), -nca »consobrinus, 
sororis filius«, sestričnik »consobrinus« (tudi cgn. 
Sestričnik), sestrinec, sestrinek, sestrnik »sororis fili- 
us«, sestrična, sestrdna »consobrina, sororis filia«, 
sestrna, sestrnica »sororis filia«, adj. sestrin, sestrski 
»sororius«, v. (po)sestriti (se) »schwestern«, semkaj 
posčstrima »Wahlschwester« (< sbh.). V 16. st. fe/tra, 
Jaftra »soror« (Megiser), v 18. st. sčftra »soror« (Poh- 
lin) itd. 

Prim. stesl. sestra »soror«, sbh. sčstra, čak. sestrd, 
akz. -i, mak. sestra, blg. sestrd, r., ukr. sestrd, akz. 
-i, br. sjastrd, akz. -d, p. siostra, č., slš. sestra, gl. sot- 
ra, dl. sotša. Psl. "sestrd, akz. "-0 < "suesrd izkazuje 
prehod v -d-jevsko fleksijo kakor stprus. swestro. Ide. 
fleksija je bila konzonantna, prim. sti. svdsar-, av. 
x"aghar-, arm. kSoyr, gr. šop'Soydrnp, čiveyi6c; čo- 
pec mpoovjkovtec, ovyyjeveic (Hesych.), lat. soror, 
-Oris < ide. "sučsor, g. "-or(e)s, kar je kompoz. iz ide. 
"sue- »svoj, se«, eventualno »velika družina« (Szeme- 
rčnyi, Syncope, 313) in "sor- »žena« s prvotnim po- 
menom »ženska (pribl. iste starosti) lastnega klana«, 
prim. k drugemu členu het. "kaššu-ššara- »kraljica« 
(izpričano je nom. sg. SAL.LUGAL-aš, dat., lok. 
SAL.LUGAL-ri, hier. luv. -s(-ra-, kapadokijski atpn. 
Hašušar; Friedrich, HW, 64) k het. "haššu- »kralj«, 
dalje sti. tisrd- (f.), av. tisro (f.), stir. tčoir (f.) »tri« < 
i(r)isorčis, bret. teir < "t(r)isres (Szemerčnyi, Synco- 
pe, 313; Mayrhofer 1, 370; Miklošič, 331; Trautmann, 
BSW, 258; Vasmer II, 618). Odpad ide. "-y- zasledimo 
še v lit. sesud, g. sesefs »sestra« in toh. A sar, B ser 
< seser »isto« (van Windekens, Le tokh. I, 499; o 
problemu glej Schindler, IF LXXII, 249). Dental je v 
slov. in stprus. interkaliran v prvotni konzonantni 
skupini -sr-. Enako po vsej verjetnosti velja za germ., 
prim. got. swistar, stvn. swester (Brugmann, Grdr.? 
H/1, 333). Domnevanje analogije po refleksu ide. 
sbhrdHter- (tako Thieme, KZ LXXVILI, 241) ni po- 
trebno. Tematizacija v psl. sestrd je primerljiva z lit. 
dial. dukrd in psl. "brdtrs. Psl. adj. "sestrina utegne 
biti identičen z lit. seserynas (poleg sesergnes) »ses- 
trin sin« (z analognim -e- po osnovi seser-), lat. sob- 
rinus »bratranec« < "»sestrin (sin)« < "syesrm-no- po- 
leg stsaš. swiri »bratranec« (Walde-Hofmann II, 550). 
Glej tudi svoj, sveker, svdk, svdst, setiti se. M.S. 


seški (m. pl.) »nahod«, v 18. st. izpričano pri 
Gutsmannu: /e/hki »Schnuppen, nafzhitje, shnudla« 
poleg nafhiftje »Katarh, katar, nahad«, nafhiftjen 
»keushehen, schnuppicht«, kar je tvorjeno iz "našbstb 
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(£.) »nahod«, prim. "pdšestb »isto« > sln. dial. poščst 
(f.), -i (Sln. Istra). Zaradi vzglasnega s- in nepotrjene 
disimilacije š — š (< s — š) > š — s bi bilo najbolje 
izhajati iz substantiviziranega adj. d. oblike, ki je 
lahko nastala po krnitvi zveze "sušbskajb - substan- 
tiv m. spola »bolezen«. Pomenska motivacija »suha bo- 
lezen« se ohranja tudi v sln. sušica, hrv. sižšica (Vrb- 
nik na Krku), mak. dial. suska »tuberkuloza«. Dalje 
glej stih in sin. kčlžuh, smolika. M.F. 


setine (f. pl.) »žitne pleve« (Kras, Vipav. dol.). 
Leksem navaja Erjavec, LMS 1882/83, 237, ki mu ta 
osamljena beseda ni jasna. Pomensko blizu je lit. s£- 
lena, dial. selend »lupina žitnega zrna«, pl. sčlenos 
»otrobi«, sčlynos »isto«, kar Fraenkel, 773 s., povezuje 
z ide. osnovo "sell- »sejati«. Iz iste osnove izvaja 
Feist, Wb., 344, stnord. sad (f.) »pleva« ob stvn. sdt 
»setev«, got. -seps (f.) v mana-seps »svet, človeštvo« < 
»Menschensaat« < "sčH-ti-. Toda osnova "seH- »seja- 
ti« je bila že na ide. stopnji homonimna s "seH- »pre- 
sejati, cribrare«. Stanje v slov. jezikih, kjer se zlasti 
pri v. "sžjati pomena še ohranjata na ravni polisemi- 
je, je zato izredno arhaično. Prikazano sln., lit. in st- 
nord. gradivo zato bolj verjetno ohranja osnovo "seli- 
»eribrare«. Dalje glej posčje, sito pa tudi sejdti. M.F. 


setiti se, -im se (v. pf.) »spomniti se, meminisse« 
(dol., bkr.), k temu posetiti, -im (pf.) »obiskati, visita- 
re« z izv. posčt (m.), -eta »obisk«, posetnica »Vizitka«; 
v Briž. spom. tudi iter. "posččati, prim. uime bofie 
bozzekacho »in nomine dei visitabant« (II, 49). 

Prim. csl. sčtiti se »meminisse«, stesl. posčtiti »vi- 
sitare, invisere«, sbh. sjčtiti se (pf.) »spomniti se«, po- 
sjetiti »obiskati«, Osjetiti »čutiti«, čak. sitit se »spom- 
niti se«, mak. seti »čutiti«, seti (se) »spomniti se«, big. 
setja »čutiti«, sčtja se »spomniti se«, r. posetite, -išt, 
str. posčtiti (Zaliznjak, 133) »obiskati«. Miklošič, 295, 
misli na sorodstvo z lit. salsti, saitd in -čič »razlagati 
znamenja, prerokovati«, kar je sorodno s stnord. sida 
»čarati« iz ide. "sči- »vezati«, psl. "sčtb »mreža« (0 
tem de Vries, 467; Pokorny, 891 s.). Vasmer II, 414, 
619, loči "sčtiti se »spomniti se« od "sčtiti »čutiti« 
(prim. k temu še csl., str. sčta, sbh. sjčta »žalost«, St- 
csl. sčtovati »biti žalosten«), kar primerja s stir. saeth 
< "saitu- »bolezen«, got. sair »bolečina« in sorodnim. 
Psl. "posčtiti pojmuje kot denom. neizpričanega psl. 
%sčtb »gost«, kar primerja z gr. čTApoG, čTOUPOG »to- 
variš« < "sye-t'ro- in šrng »sorodnik, ki živi v isti 
hiši«, lit. svččias, svetis »gost«. To izvajanje se zdi 
sprejemljivo, ne pa tudi povezovanje z ide. refl. pron. 
%se- poleg "sue- (soglašata Pokorny, 883, in Frisk, 
579). Pri ide. "sučti- »gost« je bolje izhajati iz baze 
%sue- »velika družina« (glej svdj). Najverjetneje ni po- 
trebno domnevati več homonimov. Pomen »biti gost« 
se je razvil v »obiskati«, refl. %s. se »obiskati se« < 
»biti pri sebi, priti k sebi« pa v »zavesti se, občutiti, 
spomniti se«, prim. k pomenu sln. biti pri sebi »zave- 
dati se«, priti k sebi »zavesti se, opomoči si«, pog. 
pride mi »ovedem se, začnem razumeti, spomnim se«. 
K psl. podaljšani stopnji prim. iz iste baze psl. "svdtz. 
Dalje glej sestra, svoj, svčker, svdt, pasita. M.S. 


setnica (f.) »Lanius collurio« (Pleteršnik II, 473; 
Cigale, Wb., 345; Murko II, 237), 'v 18. st. fietniza 
»Dorndreil, frakipar« (Gutsmann) in v 19. st. fjetniza 
»Lanius coljurio« (Freyer, Fauna, ll), zaradi česar bi 
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bilo mogoče izhajati iz "sa-jetenica k tsa-jeti, "se- 
-jemeše »zgrabiti«, torej »ptica grabljivka«. Dalje glej 
jeti in sin. srakopčr. M.F. 


sčvati, -am (v. impf.) »sijati«, k temu sčv (m.), g. 
seva »sij«. V 18. st. /onze pofieva »die Sonne ftralet« 
(Gutsmann). Prim. sbh. sijevati, sijevam (Vuk), sevčt, 
sčvam (Kosovo), pf. sijevnuti, sijevnem. Jslov. "sčvdti, 
ksčvčišb (< "sčvdješe) je tako kot ukr. sijdty, -jdju, 
-idješ < "sčjdti iter. na -va- oz. -ja- k v. osnovi "sč- 
»sijati« < ide. "sk'oi-, ki se ohranja v slov. tsč-kd-ti 
»sijati, bliskati se«, prim. sln. dial. sekati, sekam (v. 
impf.) »z očmi bliskati«, mak. seka »bliskati (o streli, 
z očmi)«, sekavica »strela«. Dalje glej sijdti. M.F. 


seveda (adv.) »freilich, natiirlich« (Pleteršnik), seve- 
da (SSKJ), gor. savžda, sovšde, črnovr. sewtade, v Sa- 
vinjski dol. se'veda, tudi se ve, sevč »isto«. Nastalo iz 
sintaktične konstrukcije se vč da »man weiB, daB«, 
prim. podobno pkm. se zna »seveda« in širše veš da, 
vešda. Glej tudi se I. M.S. 


sever (m.), g. -a, -ja in -vra »severna stran neba, 
veter, ki piha s te strani«, sem cgn. Sever, adj. seve- 
ren, f. -rna; iz adj. substantivizirano severnik (m.), 
severnjdk »severni veter«, tudi severjčn (m.), -dna 
»prebivalec severne dežele«. V 18. st. sevar, -ja »der 
Siidwind, aufter« (Pohlin), fevar, fever »Nordwind, 
Siidwind« poleg »Nord, pounozhna ftran fvieta«, Je- 
verni »nordlich«, feverfki (Gutsmann). Prim. stesl. sč- 
vera »boreas«, sbh. sjčver, -era »Nord« (Vuk), hrv. 
čak. siver »isto«, mak. sever tudi »severnik«, blg. se- 
ver, str. sčvera tudi »severnik«, r. sever, -a, ukr. dial. 
stver, -u »hladen veter«, p. dial. siewierz »sever« (Kar- 
towicz, SGP V, 127), č. sever »isto«, slš. sever tudi 
»severnik«, gl. sewjer < č. (Schuster-Šewc, HEWb,, 
1286), gl. dial. sowjer, -a in -ja »višavski dim, megli- 
ca«, kar je lahko iz "sčvera ali iz "stvers, prim. gl. 
džowka »hči« < "dčvska in slowka »sliva« < "slivska 
(Schuster-Šewc, o. c., 1336). Psl. "sčvers (— dial. "sč- 
ver'b) < "(s)k'eHu-ero-s. Sorodno je lit. šidure »se- 
ver«, šiaurjis »severnik«, kar je lahko sinkopirano iz 
primarnega "(s)k'eHu-ero-s (Osten-Sacken, IF XL, 
252). Lahki vokalizem lit. adj. šiažiras »mrzel (o vet- 
ru in vremenu)« je razložljiv z izpadom medvokalne- 
ga -H- v "(s)k'eHu-ro-s > "(s)k'eu-ro-s. Tudi lat. cau- 
rus »severozapadnik« je zaradi sekvence -au- < "-ay- 
verjetno sinkopirano iz "(s)k'ay-ero-s (Walde-Hof- 
mann, 190). Prav tako sorodno stnord., stvn. skir 
»nevihta«, nvn. Schauer »isto« in got. skiira windis 
»viharnik« je iz "sk'uH-ro-s (Kluge!?, 637). Tvorbe 
£(s)k'eHu-ero-s, %(s)k'au-ero-s so izvorno lahko kom- 
parativi, vendar njihova predloga ni znana. Povezo- 
vanje psl. "sčvera z adj. "šuje »levi« (tako Erhart, 
SPFEBU VI (A), 1957, 5 s., sprejema Machek,? 542) < 
ide. "seu-io-s, prim. sti. savya- »isto«, zaradi balt. in 
drugega sorodnega gradiva ne prepričuje. Sin. sin. so 
polnočnik, nemec, slanjak, garbin, burja, zamurjan, 
melternik. Glej tudi siver. M.F. 


sez (prep. z instr.) »cum« (primor., kraš., notr., 
rez., goriš.), npr. saz bratom, soz Urhom, sos teto (Koš- 
til, JA XXXIII, 318), sazmano (Rigler, Jnotr. gov., 
96), rez. zez vodo, ziž riin, ziz mlu (< "sesa mbno; 
Pintar, JA XXXVI, 608 ss.). Reduplicirana psl. prep. 
%s5 »Z« je znana še v sb. csl. sbs vami, seš nimb, Sbsa 
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vsčmo (ARj XIV, 384), hrv. dial. sas lukom, saš njim 
(Osijek; Matič, JA XXXI, 477), v Sremu sds ribom, 
sas iglom, sds š njim, sds didom (Rengjeo, JA 
XXXII, 420), pri Hrvatih na Madžarskem ziz srdca, 
ziz njega, sis tobum (Miklošič, 315; Jagič, JA XXXII, 
621), sb. dial. sas menom, sčis tčma kozčima (Kosovo; 
Elezovič, 203), sds (Leskovac; Mitrovič, Rečnik, 296), 
pri Vuku sas š njome (Narodne pesme), mak. sose 
»skupaj z«, blg. sas, dial. sos, zez klatov, r. dial. sos 
(Jokl, JA XXXVII, 542—7), ukr. karp. zoz vdjni (Kr- 
ček, JA XXXII, 622), star. br. ses Moskviči, p. dial. 
zez nožem (Krček, l.c.), gl. dial. zez nim, zez tobu 
(Wirth, ZSIPh XVII, 69; Kopečny, ESS I, 245). Druge 
reduplicirane prep. so še csl. vo vs včka, kaka in blg. 
dial. kach Kosovu (Vondrak, VGr.? II, 299). Dalje glej 
z, so-. M.S. 


sezam (m.), g. -a »Sesamum indicum«. Kulturna 
beseda, v 19. st. izposojena iz evropskih jezikov, 
prim. hrv. sčzam, n. Sesam, it. sčsamo, sisamo, agl. 
sesame < lat. sesamum, stsamum, sesama, sisama < 
gr. orjoajlov, dor. odoajuoOV »sezamova semena«, OTj- 
oajoG/-rj »Sesamum indicum«, mik. sa-sa-ma (pl.), 
orientalnega izvora, prim. akad. šammaššamu »se- 
zam«, aram. šlimš"mči, od koder je tudi het. SSsam- 
(m)am(m)a- »isto« (Kluge??, 669; Frisk II, 698), arab. 
sasam idr. Sb. sitsam je preko turš. susam izposojeno 
iz istega vira (Škaljič, Turcizmi, 576). M.S. 


sezuti, -4jem (v. pf.) »exuere«, impf. sezuvati, -am; 
izv. sezuvalec (m.), -Ica (polj.), sezuvič (m.), -a »za- 
jec, Stiefelknecht«; črnovr. sazčit, -fijem; v 18. st. fe 
[ašuti, zhrevle prozh djati, fe jšuti »excalceare« 
(Kastelec-Vorenc), sef4jem, seftvam »excalceare« (Poh- 
lin). Prim. p. zzuč, -uje, č. sezouti, dial. zezouti »isto«. 
V drugih slov. jezikih večinoma "jez-idti (tako tudi 
sln. v 16. st.), v vzh. slov. tudi "orz-iiti. V sln. in č. se 
je zaradi redukcije "jez-uti > "zuti prefiks občutil 
kot del korena, zato je prišlo do dodatne prefiksacije 
S sa-z(-)uti, tj. »de-ex-uere« (Koštidl, JA XXXII, 318). 
Podobno je mak. obu-e »obuti«, sln. obu-ti začelo 
fungirati kot enovita osnova, kar je omogočilo tvorbo 
mak. sobu-e »sezuti« in sln. dial. razobdti »sezuti« 
(gor.). Dalje glej obuti. M. S. 


sežem (m.), g. -žrma »seženj«, izpričano le pri Mik- 
lošiču, 291, in Murku I, 509: fčshim, g. feshma »isto«, 
denom. feshmati »klaftern«. Izhajati je mogoče iz "se- 
žbma (m.) »seženj« poleg "sežbme (n.) (> plb. sazmg 
»grmada, klaftra drv«; Polariski, PED, 129; SP I, 127) 
k "seti, "sežčšt »manum tendere«. Ni jasno, ali je 
sufiks za tvorbo nomina actionis na "-ems pri tej 
tvorbi iz primarnega "-ma posplošen iz drugih ver- 
balnih osnov s sufiksom "-ie/o-. K pojavu prim. slov. 
% pisomo : "piseme pod vplivom prez. osnove "pis'ešb 
»scribere« < "peik'-ie/o- za prvotno "pismo, kar se 
lahko ohranja v p. pismo. Pri slov. v. "set'i, "sežeše 
»manum tendere« osnova z "-je/o- ni dokazljiva. Dalje 
glej seči I. M.F. 


sčženj I (m.), g. -žnja »dolžinska (1,896 m) oz. 
prostorninska (4 m") mera«, po asimilaciji s — ž > š 
— ž rez. ščžin »isto« (Ramovš, Hgr. II, 305); tudi f. 
Jeshenj, -shnji »isto« (Murko I, 509); v 18. st. sefhen, 
-a »Klafter; ulna viri« (Pohlin), v 19. st. feshčn (Jar- 
nik, Versuch, 130). 
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Prim. csl. sežbne (m.) »Opyvid«, sbh. ščžanj, -žnja 
»isto«, star. g. pl. sežnji, ki kaže na i-deklinacijo (ARj 
XIV, 882), po asimilaciji s — ž > š — ž > ž — ž že- 
žanj, hrv. čak. šeždnj (Kastav pri Reki; Hraste-Šimu- 
novič, Čak. Lex. III, 548), mak. sažen, -žni (m.) »dol- 
žinska mera pribl. 2 m«, str. sjaženb in saženb »dol- 
žinska mera pribl. 1,5 m« (Sreznevskij, Mat. III, 243), 
r. dial. sjažene (f.) in sjdžene (Dal', Šlovar'? IV, 704) 
poleg knjiž. sdžene, -i in sažene, -i (Vasmer Il, 568), 
ukr. sdženo, -žnja »2,134 m«, p. sag »klaftra«, sažeri, 
-žnia »dolžinska mera«, staro siag, -u »isto« (Karlo- 
wicz, SIP VI, 90), č. sdh, -u, gl. sažeri (f.), -žnje 
»klaftra«, dl. sežari (f.), -ni (Muka, Sl. II, 407), tudi 
sčežari (f.), -i »isto« < "stežane. Slov. "sežen'e (m., f.), 
sežene (f.), "sežane (f.), "sega (m.) poleg "sažen'h 
(m.). Vse izvedeno iz psl. "set'i, "sežčše »manum 
tendere« poleg "sag(a)ti »isto« (Miklošič, 291; Vasmer 
II, 568, z literaturo). Verjetno so posamezne slov. ob- 
like leksikalizirane iz primarnega psl. nazalnega de- 
verbativa "seže (m.) < "-an, akz. "sežene »dolžina iz- 
tegnjenih rok« (Slawski, SP I, 124 s.). V 17. st. izpri- 
čani /ezen »passo, corac« (Alasia) je izpeljan iz iste 
osnove, vendar iz pomenskega odtenka »noge stegniti, 
korakati«, k temu prim. r. sjagdtb »segati« poleg 
»skakati« (Dal', Slovar'? IV, 703), p. dial. sigzyč »z 
dolgimi koraki se hitro premikati« (Karlowicz, SGP 
V, 120), č. sdhovati »delati dolge korake«, sliš. dial. 
siažit', -i »isto«, gl. sahač »korakati«, sah »skok, ko- 
rak« poleg »klaftra«, dl. sega$ »noge stegniti, hitro 
korakati«. R. in luž. glagoli kažejo, da je do takšne 
pomenske specializacije prišlo že v verbalni osnovi. 
Machek?, 535 s., meni, da je psl. "seg(a)ti »korakati« 
pod vplivom psl. "s£gs »seženj« nastalo iz "zeg-ti, s 
paralelo v lit. žefigti »iti, korakati« (glej Fraenkel, 
1299). Dalje glej seči I. M.F. 


seženj II (m.) »travnik« (Sv. Nedela; Raič, Letopis 
LMS 1868, 61), k temu naženj (m.) »količina požete- 
ga« (Haloze; Raič, l.c.). Izhajati bi bilo mogoče iz 
kog-žen'b in "na-žbn'b k "žeti, "ženo, "žen'o »mete- 
re«, prim. sbh. ndžanj, g. ndžnja »messis« (Vuk) poleg 
enkrat izpričanega hrv. naženj »isto« (Pavlinovič; ARj 
VII, 782) z nejasno lokacijo, str. požbnja »senožet« 
(Vasmer II, 387), r. požnja »polje, travnik; košnja«, br. 
požnja »senožet« (Nosovič, 452), p. dial. požnia »kjer 
se žanje« (Karlowicz, SGP IV, 324). Slednje tvorbe so 
lahko iz različno prefigirane prez. osnove "-žbn'e- 
»žeti« < "g'hn-ie/o-, morda pa iz prvotnega psl. sub- 
stantiva "ženo (f.) »messis« (prim. č. žeri (f.), g. žni 
»žetev, pridelek, letina« (Jungmann, Sl. V, 838), po 
prehodu v "iz-deblo tudi g. žnč, pl. žna (Gebauer, 
Hist. 310), dl. žeri, g. žni »žetev«, plb. zanai »isto« < 
džbni (nom., akz. pl.; Polariski, PED, 181), ukr. žene 
(£.), -i »količina požetega žita« (Grinčenko, Sl. I, 
479)), ki bi ustrezal arm. gan, g. gani, g., dat., abl. pl. 
ganic »udarjanje«. Ta je lahko iz ide. "g"hn-ni- oz. 
K osh?ni- k ide. "ešhen(H)- »tolči, biti ipd.« (Džaukjan, 
Očerki, 166). 

K sin. apelativu bi lahko pritegnili mtpn. Sežanje 
< "sa-žbneje (kol.). Dalje glej žeti. M.F. 


sfižiti, -im (v. pf.) »pokvariti«, npr. ves načrt nam 
je sfižil, navadno refl. sfižiti se »pokvariti se, pone- 
srečiti se, spodleteti« (SSKJ IV, 648), pri Pleteršniku 
sfižiti se »sich zusammenschrumpfen«. Prvič izpriča- 
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no pri Cigaletu, Wb., 1967. Faktitiv (tipa sploščiti se 
»flach werden«, skrdstiti se »verharschen«) od figa 
»ficus«, v prenesenem pomenu »nekaj malo vrednega, 
nekaj nepomembnega« (prim. it. fico secco »nekaj 
malo vrednega«), tj. »postati takšen kot figa: suh in 
zgrbančen«, danes le v prenesenem pomenu »ničvre- 
den«. M.S. 


si (koncesivna partikula), danes navadno le v zve- 
zah naj( )si, da( )si »čeprav, obgleich«, kadar si bodi 
»wann immer«, badisi, naj si je »es mag nun sei«, 
marsikd6 »so mancher«, marsikddj »so manchmal«, 
star. še samostojno kakor si je kod navada »wie es 
eben irgendwo Sitte ist«, dial. grmi si ali ne grmi si, 
jaz pojdem v gozd (Lašče), on si reci ali stori kar 
hoče (Trubar pri Pleteršniku II, 462), [i ruiovi More 
kako famu čzhe, da le... (Krelj; Rigler, Začetki, 139 
s.), v Briž. spom.: libo bodi dobro libo lizi zlo »sive 
est bonum, sive malum« (II, 81—82). 

Prim. str. ljubo si otecju na mja i gnčvatisja, ne 
idu k vorogoma svoim »čeprav se oče name jezi, ne 
bom šel k svojim sovražnikom«, slš. dial. starej babe 
leda hrable, a mladej len si muž »starim ženskam naj 
bodo (pomembne) grablje, mladim pa mož«, sbh. bla- 
go li si meni, Prim. še blg. nekoj si »neki«, č. kdo-si, 
sliš. kto-si »nekdo« (prim. ukr. chto-biidb »isto«). Psl. 
"si je ostanek ide. opt. iz korena "/es- »biti, obstaja- 
ti«, pri čemer se je v psl. posplošilo šibkostopenjsko 
deblo ide. 2. sg. "Hs-ičH-s, 2. pl. "Hs-iH-te (o ide. 
Mayrhofer, Idg. Gramm. 1/2, 131), 2. sg. sti. syds, gr. 
ciyg, stlat. sigs, 2. pl. gr. sire, lat. sttis, stvn. 1. pl. sim 
(Berneker I, 21; Suchy, JA XXXIX, 125 s., Kopečny, 
ESS II, 607). Zgrešeno je v tem si videti dat. enkli- 
tičnega refleksivnega pron. (tako npr. Bajec, SR 
V-VII, 197), kar je delno le ljudskoetimološka na- 
slonitev, prim. zamenjavo v sln. najti »najsi«, Napačno 
tudi Knobloch, Kratylos IV, 37, ki primerja het. -ki. 
Dalje glej sčm [. M.S. 


sicčr (adv.) »sonst, zwar, allerdings«; v 16. st. [i- 
zej, fize (Trubar, Megiser), v 17. st. sezej (Simonič, 
LMS 1884, 205), v 18. st. sizer »aliogui, alias« (Poh- 
lin), fizer »sonst« (Gutsmann); k temu adj. sicčršnji, 
v 18. st. fizern »sonstig« (Gutsmann). Prim. csl. siko, 
sikozi, sice, sicb »sic« poleg sicežde, sicčžde, hrv. si- 
koč (Pintar, JA XXXIV, 306), sice, r. dial. sice »tako, 
na ta način«, str. sice »tako«, sicii »takšen«, č. sice, 
sic »tako, sicer«, stč. sici, sicet', slš. sice. Prvotno "si- 
-ko, izvedeno iz pron. "so (prim. sindči, ddnes, letos), 
v adv. po 3. palatalizaciji "sice (Meillet, MSL XI, 8; 
Hujer, LF LV, 360; Vasmer II, 630; Kopečny, ESS II, 
608). Dalje glej "sa [. 


sidro (n.), g. -a »ancora«, adj. sidrn, sidrast, -a, 
denom. v. sidrati, -am (impf.), navadno pf. za-s. 
»constituere navem«. V 16. st. navaja Megiser [idro 
kot hrv. V star. sln. in kajk. se za pojem »ancora« 
uporablja mdčka, npr. sln. v 18. st. fhelčfna mazhka 
per barkah »ancora« (Kastelec-Vorenc), kajk. selezna 
macka poleg d(almatice) szidro »anchora« (Beloste- 
nec). 

Izposojeno iz sbh. sidro, kar je kakor mak. sidro 
prevzeto iz srgr. ciščepo(v) »železo« (ngr. oišepo »že- 
lezo, likalnik«), kar se je razvilo iz gr. cičnpoG »žele- 
zo, vsaka železna priprava, meč ipd.« (Miklošič, Frw., 
52). Ker se je vokal v penultimi reduciral, v ultimi 
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pa ohranil, Skok III, 229, domneva, da je beseda 
sprejeta s posredovanjem dalm. rom. M.S. 


siga (f.) »prevleka, nastala s kristalizacijo raztop- 
ljenih rudnin, zlasti apnenca; Kalksinter«, adj. sigast. 
Izposojeno iz sbh. siga »isto«, hrv. dial. tudi »ozek 
greben vala, ki se odbije od obale« (Posavina), »miv- 
ka« (Senj). Rekonstruirati je mogoče psl. "siga »kap- 
ljanje« in primerjati dodatno sufigirano č. dial. siholi- 
ti »mrčati, drobno deževati«, sihilka »droben dež«, 
sihla, šihla, syhla »isto« (navaja Machek?, 542). Psl. 
"siga je tvorba (tipa "striiga) iz psl. "siti, "sejo > č. 
dial. sit, 3. sg. sije »deževati, mrčati« iz ide. baze "sči- 
»kapljati, teči; moker«, znane zlasti z dodanimi -/- in 
-m- formanti, prim. srir. silid »kaplja, teče«, lit. seilč 
»slina, pena«, ags. sioloD »jezero«, stnord. simi »mor- 
je«, dan. sima av »odkapljati« (lahko bazo "sej- brez 
slov. gradiva navaja Pokorny, 889). Manj verjetno o 
sbh. siga Skok III, 229, ki išče možnosti povezave s 
sedra, o č. dial. siholit, sit Machek?, 542, 544, ki po- 
vezuje z gr. widG (f.), g. -4č0c »kaplja«. 

Pri izhajanju iz prvotnega pomena "siga »kapljan- 
je, tečenje, tek« je morda treba pritegniti še csl. siga 
»tessera, alea« in s tem r. sigdtb, signdtb »skakati, 
skočiti«, kar sicer izvajajo iz "k'čigh- in primerjajo s 
sti. SIghrd- »hiter, uren« (tako Vasmer II, 622; Pokor- 
ny, 543). Glej tudi stjtar. M.S. 


sigati, -am (v. impf.) »piskajoče dihati, hropsti« 
(bkr.), subst. siga »piskajoče dihanje, hropenje« 
(kranj., jvzh. štaj.), sigavica »isto«, sigavec (m.), -vca 
»kdor težko diha«, adj. sigav, -a in sižen, -žna (Ribni- 
ca) »ki težko diha, hropeč«. 

Najverjetneje varianta k sikati, -am in -čem < 
"sykati »oddajati visoke, piskajoče glasove«. Možno je 
domnevati varianto z  zvenečim  determinativom, 
prim. -p- : -b(h)- v psl. "sipdti »sikati, čivkati« : st- 
prus. swibe »ščinkavec«, ali asimilacijo, morda najprej 
v inkoh. "syk-noti > "syg-noti. Manj verjetna se zdi 
primerjava s sti. kižjati »renčati, mrmrati« in norv. 
hauke »vpiti«, kjer je glede na sti. gradivo potrebno 
domnevati ravno obratno razporeditev palatalnega in 
velarnega tektala. Še bolj dvomljiva je zveza s pri 
Vrančiču in Belostencu izpričanim hrv. sigati »črpa- 
ti«, kar Skok IL, 357, (skupaj s sižgati »sesati«) komaj 
upravičeno izvaja iz rom., v končni konsekvenci iz 
lat. sizgere »isto«. Dalje glej sikati I, III. M.S. 


sigiren (adj), f. -rna »gotov«, pkm. »pogumen, 
strog« (Beltinci), rez. sigur »gewiB«, vzh. štaj. segičren 
»tiichtig, eifrig«, v. segurati, -am (impf.) »audere«; 
abstr. sigurnost, v 18. st. feguren »sicher, gewiB« 
(Gutsmann). Kakor hrv. sigurdn, star. seguran, čak. 
sigdr izposojeno iz furl. sigir, ben. it. sigur, siciro, 
knjiž. it. sicuro »varen, gotov«. Iz poznolat. sicgrus je 
izposojeno tudi stvn. sihhžre, sihhiure, sihchure »va- 
ren, zaščiten, brezskrben« > srvn. sicher, iz česar je 
sln. žihern »dovoljen«, adv. žiher, v 18. st. pri Guts- 
mannu skhikernu (adv.) »sicher« (Miklošič, Frw., 52; 
Skok II, 234; Mende, RLS, 108; Kluge!?, 706). Osnova 
je lat. secižrus »brezskrben, miren«, kar je kompoz. iz 
kse(d) »brez« -- ciira »skrb« (Battisti-Alessio, 3489; 
Walde-Hofmann II, 506). M.S. 


sihrživ (adj.), f. -dva »vlažen in mrzel«, npr. sihra- 
vo vreme. Potrjeno le pri Janežiču in Cafu, zato je 
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najverjetneje izposojeno iz č. sychravy »vlažen in mr- 
zel«, slš. sychravy »isto«, kar je domnevno ekspr. 
tvorba iz "syra »vlažen in hladen«, prim. r. syrdja 
pogoda »vlažno in mrzlo vreme« (Machek?, 598; Ho- 
lub-Lyer, 461), glej surdv. M. S. 


sijati, sfjem poleg stjam (v. impf.) »splendere«, pf. 
ob-, po-, pre-, pri-, pro-, za-s., k temu impf. obsijd- 
vati, -am; subst. sij (m.), -a »fulgor, lumen, splendor«, 
sijaj (m.), -a »splendor«, adj. sijdjen, f. -jna »močno 
blesteč; izvrsten«, morda spada zraven tudi sijdvka 
(£.) »neka hruška« (Bovec). V 16. st. fiati »splendere« 
(Megiser), v 18. st. sijem, sijdti »scheinen; fulgere« 
(Pohlin), /onze ne more fjati »Sonne kann nicht 
Jcheinen« poleg /eje »fie fcheint« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sijati, sijajo »splendere«, csl. sbjati, sb- 
jaje »fulgere«, sbh. sijati, sijim »sijati, svetiti« (Vuk) 
in sjati, sjdm poleg sjčijem, mak. sjae (se), blg. sijdja, 
-jdeš »močno sijati, bleščati; sijati od veselja«, r. sijd- 
te, sijaju »sijati, blesteti«, ukr. sjdty, sjdju, sjdješ, za- 
starelo sjdjaty, sjdju, sjdješ. Psl. "sejati s prez. tsbjd- 
ješe (> jslov. "sbjdšt); tudi "seješb (sln.), ki reflekti- 
ra ide. tem. prezent "(s)k'čie/o- ide. baze S sk'ei- »sve- 
tel biti, lesketati se«, prim. got. skeirs »jasen« < "sk'ei- 
-ro-s (Miklošič, 295; Trautmann, BSW, 304; Vasmer 
II, 630; Pokorny, 917 s.). Glej tudi sevati, sivati se, Si- 
niti, striji, soj, osoje in senca. M.F. 

sijtar (m.) »lesni črv« (pkm., Novak, Slovar, 97). 
Nejasno; ne zdi se verjetno sklepati o pomenskem 
razvoju iz sln. sitar < "sitar'b »cribrarius«, ker je 
pomensko blizu lot. siefs »črv v prstu« poleg »z gno- 
jem napolnjena oteklina«, kar Mihlenbach-Endzelin 
III, 861, izvaja iz ide. osnove "seH(-ie/o)- »pršeti, kap- 
ljati ipd.«, prim. č. dial. sft, sije »pršeti«, slš. osievat' 
sa »na gosto pršeti« (Machek?, 544; Pokorny, 889). 
Glej tudi siga in scdti. M.E. 


sikalo (n.), -a »človek, ki je v govorjenju in veden- 
ju nestalen« (Goriš. Brda), sikec (m), -kca »nestalen 
človek« (Kobarid), adj. skav »nestalen« (Krn), verjet- 
no sem tudi sikalica (f.) »cipa, vlačuga«. Pomensko 
blizu je r. dial. sikate »tekati« (pskov., tver.), sikalka 
»ki sem in tja leta« (vse Dal', Slovar? IV, 151). Vas- 
mer II, 623, brez sln. gradiva sklepa o pomenskem 
odtenku k "sfkati »brizgati, škropiti, scati«, kar je 
zaradi ide. lahke baze "seik"- »isto« lahko iter. tipa 
štškati <— "tek-ti k primarnemu v. "sikdti »teči«, spe- 
cializirano na tekočino »brizgati, scati« <— ide. "sčik"- 
e/o-. Dalje glej sedti. M.F. 


sikati I, -am in sičem (v. impf.) »stridere, sibila- 
re«, tudi sičdti, -im (impf.), siketdti, -dm in -ečem 
(impf.), pf. za-s. in sikniti, siknem »isto«; subst. sfk 
(m.), -a, sikot (m.), -ota, sič (m.), -iča, siča (f.), sika- 
nje (n.) »stridor«, adj. sičdv, -dva »s piskajočo sapo, 
omotičav«, sikast, -a »popadljiv«, siketdv, -dva »hu- 
dobnega jezika«; nknjiž. sfčnik (m.), -a »sibilant«, v 
18. st. fikati »zischen« (Gutsmann). 

Prim. sbh. sčkati, sičem, hrv. kajk. tudi sičati, -im 
»sikati« (ARj XIV, 921, 901), mak. sika, cika »piska- 
ti«, r. dial. sykate, -aju, br. sykace, -aju, p. sykač, 
-am, syczeč, -e, č. sykati, -dm, syčeti, -im, sliš. syčat', 
-m, gl. sykač, -am, dl. syka$, -am »isto«. Psl. najver- 
jetneje "s$kati, "syčešb (sekundarno "s$kaješe) nima 
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zanesljivih paralel v drugih jezikih. Možno se zdi iz- 
hajati iz prez. Xsii-kč/6- »delati "si"«, kar bi bila tvor- 
ba tipa psl. "mukdti, mučeše in "mukdješt, srvn. 
mihen, miwen, miigen, gr. UOKČOJHOU. Reduplicirano 
ksii-s- je zaslediti v csl. sysati »sibilare«, o čemer glej 
sfskati. Podobna tvorba, vendar iz izhodiščnega KsT-, 
je v tem primeru lot. sikt, sicu »šumeti, brbotati (o 
kropu)« (Miklošič, 335; Miihlenbach-Endzelin II, 853 
s), medtem ko lit. šižkauti, šaiikti »vpiti« (primerja 
Miklošič, l.c.) verjetno ne sodi zraven. Druga mož- 
nost je povezava s psl. "sipdti (če iz ssuei-p-) in "šb- 
pšta (če iz "siu-p-uto-) in z bazo syei- »žvižgati«, 
kar bi bilo možno preko "siži-£/0-, po sekundarni 
morfemski delitvi "si-ič/0-, z zamenjavo "sufiksov" 
ksii-kč/6-, kar pa je vsaj težko dokazljivo. Glej tudi 
siskati, sigati. M.S. 


sikati II, -am in sičem (v. impf.) »v drobnih cur- 
kih škropiti« (polj., notr.), »brizgati« (Soška dol.), npr. 
kri iz rane sika; pf. iz-, ob-, po-s. in sikniti, stknem 
»isto« (polj, Soška dol.); k temu sikalica (f.) »brizgal- 
ka« (Soška dol.). Prim. r. dial. sikate, -dju »brizgati, 
scati« (Dal', Slovar? IV, 151), ukr. sykaty, -aju »scati« 
(Grinčenko, SI. IV, 119), br. sčkacb »brizgati, scati« 
(Nosovič, 579), p. sikač »brizgati, scati«, č. dial. sikač 
»brizgati, škropiti« (Machek?, 538), slš. sikat' »brizga- 
ti, scati« (Kalal, Si., 605). Psl. "si kati »brizgati, škro- 
piti; scati« je zaradi ide. lahke baze "sei-k"- (prim. 
psl. "secdti »škropiti; scati«) lahko iter. tipa "tčkati <— 
Xtek-ti k primarnemu psl. v. "sikdti, ksičeše <— ide. 
prez. "sčik"e-si. Glasoslovno dvomljivo Miklošič, 336, 
in Machek, l.c., ki sklepata o podaljšani stopnji k psl. 
spcati (> "sicati, prim. hrv. sicati »škropiti«; Miklo- 
šič, l.c.; Skok IL, 209). Povezava s sti. sikate, Stkayati 
»kapljati«, sikdra- (m.) »pršec« (Preobraženskij Il, 
285) ne vzdrži glasoslovne kritike (zavrača Vasmer IL, 
623; Mayrhofer IH, 348, teh ovir v povezavi ne opa- 
zi). Dalje glej scdti in poščetina. M.F. 


sikati III, -am (v. impf.) »črpati vino z natego«, 
sikdlo (n.) »natega« (Caf). Prim. hrv. kajk. sigati »čr- 
pati«, izpričano pri Vrančiču in Belostencu. Najverjet- 
neje kakor sln. dial. cigati, -am (impf.) »črpati vodo 
(iz vodnjaka)« (gor.) izposojeno iz n. ziehen »vleči, 
črpati tekočino«. Zaradi sln. gradiva se zdi manj ver- 
jetno izvajanje iz rom., V končni konsekvenci iz lat. 
stigere »sesati« (tako Skok III, 357). Mešanje z doma- 
čim sikati »brizgati« ni izključeno, glej sikati IL. 
M.S. 


siksik (adv.) »zickzack« (Vodnik), danes navadno 
cikcčik (adv.) »isto«, tudi subst. cikcak (m), -a »Zick- 
zack«, adj. cikcakast (SSKJ I, 251). Izposojeno iz n. 
zizkzack (adv.), Zickzack (m.), kar je koncem 17. in v 
začetku 18. st. prešlo še v frc., agl., niz. zigzag, norv. 
sigsag »isto«. V 18. st. pisava v n. niha med zigzag in 
sic sac. Najverjetneje gre za imitativno tvorbo, ki si- 
cer lahko sloni na n. Zacken »zobec, rogelj«, vendar 
je na to besedo verjetneje le naslonjena. K tipologiji 
tovrstnih tvorb (vokalizacija -i- — -a/o-) prim. n. 
Kribskrabs, Mischmasch, Tingeltangel (Kluge", 884), 
sln. (idr.) tik tak, pik(a) poka, križ kraž. M. S. 


sila (f.) »vis, violentia«, tudi »velika količina«, npr. 
sila ljudi »mnogo ljudi«, »necessitas«, npr. v sili »in 
necessitatem«, za silo »vix«; od sile »preveč«, izv. si- 
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silina 


sinica 


ldk (m.), -a »silen človek«, stlež (m.), -a »tiran«, silnik 
»isto«, silstvo »agresija«, adj. silen, -lna »validus, ve- 
hemens«, gor. siven, -vna (> knjiž.) tudi »nasiten, 
premasten, presladek (o jedi)« (glej selen), po drugih 
slov. jezikih nasilen, -lna »agresiven«, silovit, -a »vio- 
lentus, vehemens«, v. siliti, silim (impf.) »cogere, ad-, 
subigere«, v kompoz. iz-, pri-, po-, v-s., sekundarni 
impf. -siljevdti, -siljijem; v 16. st. [ila, silla »Gewalt, 
vis«, filnik, fylnik »tyrannus« (Megiser), v 18. st. sila 
»vis, adactio«, siln »violentus, vehemens«, silnčk 
»compulfor« (Pohlin), syla »violentia«, sylnu »violen- 
ter« (Kastelec-Vorenc); verjetno spada sem tpn. Silo- 
vec, l. 1309 Silowetz, 1315 Silowitz, 1322 Obersilowicz, 
tpn. Silova, l. 1356 Zeylaw, 1424 Zilow (Blaznik, 
Gradivo HTS II, 284) in cgn. Silak, Silan, Sil(e)c; 
Nar cgn. Sila < gr. atpn. žiXas (Pavlov spremljeva- 
lec). 

Prim. stesl. sila »vis, robur, virtus«, sbh. sila, mak. 
sila, big. sila, r. sila, ukr. syla, br. sila, p. sita, č. si- 
la, slš. sila »isto«, gl. syta »množica (ljudi)«, vendar še 
gl., star. dl. sy/ny »močan«. Iz slov. jezikov je lit. syld, 
lot. sile in rum. sil »sila«, medtem ko je madž. szi- 
laj »surov, nasilen« domnevno izv. iz szalad »bežati« 
(tako Benk6 III, 753). Psl. "sila enačijo z lit. siela 
»duša«, star. tudi »žalost, onemoglost, oslabelost« < 
ide. "sči-la in primerjajo s stprus. seilin (akz. sg.), sei- 
lins (akz. pl.) »marljivost, napor, sila« < ide. "sči-li- 
(Trautmann, BSW, 252; Vasmer II, 624; Fraenkel, 781 
s.), stnord. seilask (< pragerm. sajljan) »naprezati 
se«. Najverjetneje gre za tvorbo iz glagolske baze 
tse(i)-, znane še iz lit. ne-sei-nyti »ne doseči«, stir. 
sinim »raztegniti, postaviti pokonci«, srir. sethar »mo- 
čan«, kimr. hydr, stbret. hitr, hedr »drzen« (Pokorny, 
890). Ide. "seidh-, "sdadh- »stremeti, skušati doseči 
cilj«, prim. sti. sddhati »priti na cilj, urediti«, sidhrd- 
»USpešen«, gr. i96c »naravnost usmerjen«, je determi- 
nirano "sč(i)- (o tem in o sorodstvu z ural "sayč 
»dobiti, doseči« glej Čop, Razpr. SAZU VII, 195 s.). 
Starejše primerjave se zde manj verjetne. Miklošič, 
296, povezuje z ide. "sai-, lit. sičti »vezati«, pragerm. 
saila- (n.), psl. "sidld »vez«; Persson, BB XIX, 276, z 
got. saiwala »duša«, ags. sdwol, sčul, stvn. sčula, sela 
»isto« in dalje z gr. ČiGAOG »hiter, uren« (zavrača 
Feist, Wb., 406). Glej tudi seldtnik, selen. M. S. 


silina (f.) »Isatis tinctoria« (Pleteršnik po Cafu). 
Prim. sbh. silina, siljina, šilina »isto« (navaja Šulek, 
Imenik, 351, 391), kar je nastalo po metatezi iz "si- 
n(' ila (eventualno po disimilaciji iz "sin(')ina) poleg 
sinj, sinjavica, sinjevica »Isatis tinctoria« pri drugih 
avtorjih (navaja Simonovič, BR, 249), prim. blg. sinil- 
nik, sinil(ni)če (Davidov, BBR, 189), r. sineleščik, si- 
nilenik, ukr. synylnyk poleg syridčnyk (Makowiecki, 
SBLM, 192), p. sini£o »isto«. Izvedeno iz "sine, "sin's 
»sinji, moder«, ker so rastlino uporabljali za modro 
barvilo, prim. podobno motivirano še sln. /arbovnik, 
sbh. vrbovnik, vrbolina, blg. pastel, evropejsko, do- 
mašno indigo, verbovka, r. krasilenaja trava, p. far- 
bownik, č. barvovnik, n. Fčrberwaldmeister, nlat. 
Isatis (< gr. lo4r«) tinctoria. Dalje glej sinji. M.S. 


silj (m.), g. -a »Peucedanum sp.« (Podgorje v Istri; 
Erjavec, LMS 1879, 127). Prim. sb. siljevina »Peuce- 
danum cervaria« (ARj XIV, 958) poleg hrv. silj (m.), 
-a »približno meter visoka poljska rastlina neprijetne- 
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ga vonja s plodovi, podobnimi kumini« (Vodice v Is- 
tri; Skok III, 235) in sil »Sili montanum, Cirninum 
carmenum« (Šulek, Im. bilja, 351), pri čemer Šulek, 
l.c., in Skok, l.c., opozarjata na izhodišče v lat. sil 
montanum (3. st) »RoBkiimmel« poleg sil, sili, kar 
Wartburg XI, 611, izvaja iz gr. cil »divja kumina«. 
Sin. silje »poljski plodovi, žito« pa tako kot hrv. silj 
»oves« (Lambl, 1852) poleg »Triticum spelta« (Visiani 
pri Šulku, o.c., 351), sem verjetno tudi šflj, g. šilja 
»Vrsta žita« (Konjic), kljub Skoku, l.c., ne spadajo 
zraven. Dalje glej sel 7 in hrlj. M.F. 


silvžnec (m.), g. -nca »vrsta trte in vina«, navadno 
v zvezah zeleni silvanec, muškatni silvanec (SSKJ IV, 
661). Izposojeno in prenarejeno po n. Silvaner. Trta se 
tako domnevno imenuje po romunski pokrajini Zran- 
silvanija, od koder menda izvira (Duden, 1403). Glej 
tudi rizvanec. M. S. 


sin (m.), g. -a in sin »filius«, dem. sinek, sinček, 
sinčič, adj. sinov, f. -a »de filius«, od tod tvorjeno si- 
novec »sinov sin, vnuk« (bkr.) in »bratov sin, nečak«, 
sinovka »sinova hči, vnukinja; bratova hči, nečakinja«, 
denom. v. postniti, -im (pf.) »vzeti koga za sina, po- 
svojiti ga«, prim. sbh. posiniti, posinim »isto«, hrv. 
čak. posinit, posinin. V 16. st. fin »filius« (Megiser), 
1. 1607 fim (Alasia), v 18. st. syn, -4 »filius«, synka 
»nurus«, synkena »filii filia«, synovz »ex filio nepos« 
(Pohlin), fin »Sohn«, finkinja »Sohnstochter«, finouz 
»Sohnsfohn« (Gutsmann). 

Prim. stesl. syna »filius«, sbh. sin, -a, hrv. čak. sin, 
g. sina in sina (Susak), mak. sin, blg. sin, sinšt, r. 
syn, -a, pl. synovojd za "synove po analogiji z "brat- 
reja (Durnovo pri Vasmerju II, 57), ukr., br. syn, -a, 
p., č., siš., gl., dl. syn. Psl. "s$na (m.), g. "s$nu »filius« 
< "silni-s, g. "siine/0u-s. Sorodno je lit. sižniis, -aiis, 
akz. sinu »isto«, stprus. soiins, sti. sinu- (m.), av. hi- 
nu- (m.), got. sunus, stvn. sunu, nvn. Sohn. Z drugač- 
nim sufiksom je tvorjeno gr. vi$c (m.), po prehodu v 
o-jevsko deklinacijo vIGG, toh. B soy, A se < ide. K sij- 
-ju-s. Ide. %sii-nii-s »sin« < »rojeni« in K sii-iu-s »isto« 
sta tvorjenki iz osnove, ki se ohranja v sti. site »ro- 
di«, suta- (m.) »sin«, stir. suth »rojstvo, sad« < ide. 
Ksu-tu- : "sii-tu- v sti. siitu- (f.) »nosečnost«. K po- 
menski motivaciji prim. lat. nčtus »sin« poleg »rojeni« 
(Miklošič, 335; Trautmann, BSW, 292; isti, Sprd., 433; 
Trubačev, Term. rodstva, 48 s.; Pokorny, 913; van 
Windekens, Le tokh. I, 24, 63, 131, 135; Frisk II, 959 
s.). K problemu kračine v germ. Leumann, IF LXI, 3 
ss., Szemerčnyi, Syncope, 328 s. Schmitt-Brandt, 
Entwicklung, 49. Glej tudi sinaha, sinovlja in sndha. 
M.F. 


sinaha (f.) »sinova žena, snaha«, v 18. st. synčiha 
»nurus« (Pohlin), finaha »finka, Sohnsweib« (Guts- 
mann). Tako kot str. synocha »snaha« (16. st.; Srez- 
nevskij, Mat. III, 872) po ljudskoetimološki naslonitvi 
na "s$na > sln. sfn »filius« preoblikovano iz "sušcha 

> sln. sndha (Miklošič, Lex. pal., 867, in SEW, 312). 
Dalje glej sin in sndha. M.F. 


sinica (f.) »Parus (maior)«, tudi senica »isto«; 
dem. siničica, sinička (f.), redko siniček (m.), -čka, 
adj. siničji, -ja; v 16. st. seniza »parus« (Megiser), v 
18. st. /eniza »parus, fringillago« (Pohlin), /eniza 
»parus« (Freyer, Fauna, 18 s.), /eniza, fenza »Meise« 
(Gutsmann). 
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Prim, csl. sinica »parus«, sbh. sjčnica, hrv. dial. 
sinica (Žumberak, Omiš, Zaostrog), sb. dial. sinika 
(Niš), mak. senica, blg. siniger, r. sinica, ukr. synycja, 
br. sinica »isto«. Psl. "sinica poleg "sčnica (sln. sinica, 
dial. sanica, snica je izvedljivo iz obeh prevojnih va- 
riant) je izvedeno iz f. oblike atematskega adj. "sini 
k m. "sine, kar je izpričano v tematiziranem stni 
»siv, modrikast« (podobno Miklošič, 295; Vasmer Il, 
627). K pomenski motivaciji prim. sln. sldvec, k be- 
sedotvorju volčica. Manj verjeten se zdi onomat. iz- 
vor, ki ga zaradi sbh. sinonimov jesenica, psenica, 
ženica, zenica, sčeničak, sinderica ipd. domneva Skok 
II, 251 (podobno že Bulachovskij pri Vasmerju, l. c.). 
Navedene variante je bolje razložiti z reonomatopei- 
zacijo. Dalje glej sinji. M. S. 


siniti, sfnem (v. pf.) »zasijati« (bkr., Kobaridski 
kot, jvzh. štaj.); k temu ob-s., po-s. Prim. csl. sinoti, 
sine »illuscere«, sbh. sinuti, sinčm »effulgere«. Psl. 
ssingti, "stnešb je tako kot got. skeinan, stvn. skinan, 
nvn. scheinen, ags. scinan (Kluge", 641) nazalno su- 
figirani prez. "(s)k'ei-ne/o- <— "(s)k'i-ne/o- k ide. pre- 
zentovi osnovi %(s)k'či-e/o- (—> psl. "sejčše v sln. si- 
jem); ista prevojna stopnja je izpričana v got. skeirs 
»jasen« < "sk'ej-ro-s (Feist, Wb., 432) poleg subst. 
Ksk'či-, sk'ei- »Sij, senca« v sti. chayd (f.) »senca, od- 
sev«, gr. okid (f.) »senca«, alb. hije »isto«, toh. B skiyo 
»isto« itd. (Miklošič, 295; Trautmann, BSW, 304; Skok 
III, 247; Pokorny, 917 s., Mayrhofer I, 407). Dalje glej 
sijdti. M.F. 

sinji (adj, d. obl.), f. -ja »siv, modrikast« (dol., 
knjiž.), npr. sinje nebo, izv. stnj (m.), -a »Bergblau« 
(knjiž.), sinjak (m.), -a »siv, moder apnenec«, sinjec 
(m.), -njca »isto, sinj«, abstr. sinjina, sinjost (£), -i 
»modrina«, v. sirijeti, -im (impf.), sinkljdti, -dm (im- 
pf.), sinjiti se, -im se (impf.) »modreti, postajati sinji«. 
Dvomljivo je v 16. st. fejni kamen »KiBlingstein, si- 
lex« (Megiser), kar more biti izvedeno iz sijni »sijoč« 
k sijati. Prim. še tpn. Sinja Gorica (n. Scheinbiichel), 
orn. Sinji vrh po listnatem gozdu v nasprotju s tpn. 
tipa Črni Vrh, Črni Gozd, ki kažejo na iglastega 
(Brinar, Slovarček, 25). 

Prim. csl. sine »hyacinthinus, lividus, niger«, sbh. 
sinji, čak. sirii »moder, sivkast«, mak. sin, blg. sin, 
-ja, n. -bo, r. stnij, sine, sinjd (str. sinja; Zaliznjak, 
133), sine, ukr. synij, -nja, -e, br. sini, -njaja, -jae, p. 
siny, č., siš. siny. Psl. "sin'b je tematizirano sine < 
ide. "sk'£-ni-, f. "sk'TniH. (ohranjeno v psl. sinica), g. 
x. jaHs iz baze "sk'4i- »medlo se svetiti«, od koder je 
še psl. "sijdti, "stjo, "sinoti, "seno idr. (Miklošič, 295; 
Persson, Beitr. I, 32). K besedotvorju prim. stvn. gru- 
oni, stnord. grgnn »zelen« k stvn. gruoen, stnord. grda 
»rasti«; sti. vdhni- »vozeč« k vdhati »voziti«. Manj ver- 
jetna je zveza s psl. "stvs, lit. šyvas in sorodnim (ta- 
ko Persson, l.c., delno Vasmer II, 626; Pokorny, 541, 
Machek?, 543). Glej tudi sinica, senca, sijdti, stniti, 
prosinec, silina. M.S. 


sindvlja (f.) »snaha« poleg »sinova hči«. Tvorba je 
substantivizirani posesivni adj. f. "synov'a poleg m. 
Xsynov'b »sinov«, prim. sln. sinovlji »isto« (bkr., dol.), 
sbh. sindvlji, hrv. čak. sinovlji, v ned. obl. hrv. sino- 
valj (m.) (Stulli), esl. synovlb »filii« (Skok III, 237). 
Posesivni adj. je izpričan že v 16. st. pri Dalmatinu: 
synoula dufa, tudi v 18. st. pri Rogeriju: is enim Sy- 
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noulim vupdjnom (citirano po Ramovšu, Hgr. II, 62) 
in Kastelec-Vorencu: /ynovla fhena. Ramovš, l. c., 
tvorbo izvaja z ide. posesivnim sufiksom X.jo- iz "sy- 
nov-io- > "synov's (nom. sg. m.) k "syns. Tvorba je 
funkcionalno ista stesl. volui »BoGc« k "vols. Medtem 
ko sledi volui ide. fonetičnim in derivacijskim zakoni- 
tostim, kaže "synov'e na slov. izpeljavo iz -u-jevskega 
substantiva, ko je bilo prevojno alterniranje v psl. še 
tvorno, vendar je bil proces monoftongizacije -u-jev- 
skih diftongov že zaključen. Dalje glej sin. M.F. 


sipa (f.) »Sepia officinalis«, pri Cigaletu tudi sčpi- 
ja »isto«. Kakor sbh. sipa »isto« izposojeno iz rom., 
prim. istr. it. sipa, ben. it. sepa, furl. sepe »isto«, it. 
sčppia < lat. sčpia < gr. onmla. »isto«, neznanega iz- 
vora, komaj iz otjnojau »gniti« (Štrekelj, Lwk., 58; 
Mende, RLS, 108; Frisk, 698). M. S. 


sipati I, sipam in sipljem »spargere«, kot sekun- 
darni impf. (na)-sipati k pf. (na)-suti, -spem in -s£- 
jem, v enaki funkciji tudi -sipavati, -dvam in -fijem; 
inkoh. sfpniti, sipnem (pf.), številne postv. tvorbe in 
izv., npr. sipa »droben pesek ali sneg«, sip (m.), g. si- 
pa »Schutt«, nasip (m.), -ipa »agger«, sipec (m.), -pca 
»drobna mivka«, adj. sipek, -pka in sipdk, -pkč in 
sipka poleg sipen, -pna »droben (o pesku, mivki), 
takšen, ki se lahko siplje«, sipina »rudera, syrtis, pul- 
vinus«, osipa »neka kožna bolezen«, osipki »ošpice«, 
sipor (m.), -ja, siper (m.), -pra »razne vrste peska«; v 
18. st. pofipati »inspergere«, re/, 'fipati »difsipare«, še- 
[ipati »offundere«, šafipati »obruere, obstruere« 
(Kastelec-Vorenc), nasip, fasip »agger« (Pohlin). 

Prim. stesl. sypati, -plje »spargere«, sbh. sipati, 
-dam in -pljem, hrv. čak. sipot, -pjen, mak. sipe (pf., 
impf.) »nali(va)ti, sipati«, blg. sipvam, sipja, sipna, r. 
sypatb, -plju, ukr. sypaty, -plju, br. sypaco, -plju, p. 
sypač, -pie, č. sypati, -pu in -pdm, sliš. sypat', -pem, 
gl. sypač, -am, dl. sypa$, -pjom. Psl. "s$pati, "-aje je 
iter. k "sup-ti, "sapo, identičen z lit. sdpauti, -ju »zi- 
bati« (kar je prav tako iter. k lit. sdpti, sipa), lot. šii- 
pdt, šiipučt »zibati« (Trautmann, BSW, 293; Vasmer 
II, 52; Fraenkel, 944). Psl. "spati, "-pljo utegne biti 
intenz. (z akcentuacijo po iter.), narejen po vzoru 
x pišč za ide. "( pei-)peik'-ie/6-. Dalje glej siti I. M.S. 


sipati II, -am in sipljem (v. impf.) »sopihati, težko 
dihati« (Cigale, Janežič, Caf), sipiti, -im (impf.) »isto« 
Janežič, po Habdeliču tudi Miklošič), subst. sipot 
(m), -ota; sipota (f.) »težko dihanje«, adj. sipljiv, si- 
potljiv, -fva »kratke sape« (Caf). Pleteršnik navaja 
samo po Habdeliču še hrv. kajk. sip »astma«. 

Prim. csl. sipota »raucum esse«, sipnoti, osipnoti, 
-no »raucescere«, hrv. sipati, sipam in sipljem »težko 
dihati« (kajk., čak., Slavonija), sipiti »respiro dificul- 
ter« (Habdelič), sipnja »astma«, sipitljiv »astmatičen« 
(Banija; Ivekovič-Broz II, 401), sb. sipnuti (ARj XV, 
49), mak. sipkav »hripav«, blg. sipkav »isto«, r. sipetb, 
-iše »biti hripav«, inkoh. sipnutb, -nešb, abstr. sipotd, 
akz. -ii »hripavost«, ukr. osyplyj »hripav« (morda tudi 
sypljdty, -dju »spati«), br. sipece, -iš »biti hripav«, Pp. 
dial. sipieč »isto«, sipko$č p»hripavost« (Briickner, 
492), č. sipati, -dm in sipčti, sipčti, -im »sikati, hrop- 
sti«, siš. sipiet', -im »isto«. Psl. "sipdti, sip'oše ("sipd- 
ješe) poleg "sipeti, "sipišb »hropsti; težko, piskajoče 
dihati« je verjetno sorodno z lot. sipa, sipes »neurje 
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na morju, orkan«, sipenčt, -čju »brbotati (o kropu)« 
(Mihlenbach-Endzelin III, 855). Genetična zveza z 
lat. stbilus »žvižgajoč, žvižganje« (Vasmer II, 628), gr. 
cičo »oddati visok zvok (o razbeljeni kovini, ko pride 
v stik s tekočino), sikati« < "syizdlo-, "suizdie/o-, psl. 
S zvizddti in bazo "suei-zd- »žvižgati ipd.« se zaradi r. 
šipete, ukr. šypity, blg. šipjd »šumeti, sikati« zdi 
možna le, če domnevamo prvotno "sywei-pd- poleg 
"syei-zdd- in ničto stopnjo "syi-p-ut6-, po metatezi 
ksju-p-uto- > psl. "šepšta »Šepet«, z iter. ali intenz. 
podaljšavo v r. šipete in sorodnem. Takšen razvoj 
utegne potrjevati lit. šiugždeti »šumeti, šelesteti, čiv- 
kati«, šiube, lot. žube »ščinkavec« : stprus. swibe »is- 
to«, kjer bi bilo treba domnevati determinativ -b(h)- 
in različne asimilacije podobno kot v psl. "svizddti > 
S zvizddti. Glej tudi šepčt, šipon, sikati I. M.S. 


sir (m.), g. sira »caseus«, črnovr. sčr, g. starg (To- 
minec, 200), dial. tudi »skuta«, danes knjiž. ohranje- 
no le v zvezi sirov zavitek »skutin zavitek«, dem. si- 
rek, sirček, denom. v. striti, sirim (impf.) »izdelovati 
sir«, sfrar (m.), -ja »pridelovalec sira«, f. sirarica. V 
16. st. fir »KaB, caseus« (Megiser), v 18. st. sir, -a 
»KšB; cafeus«, sirz, sirzhčk »KaBchen; cafeolus« (Poh- 
lin), /ir »Kiis« (Gutsmann). 

Prim. stesl. syra »caseus«, sbh. sir, hrv. čak. sir, g. 
sira (Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1108), sir, g. sira 
(Vrgada), str. syra »skuta, sir«, r. syr, -a »sir«, ukr. 
syr, -u »sir, skuta«, br. syr, -u, p. ser, -a, č. syr tudi 
»skuta«, slš. syr, plb. sdr. Psl. "s$ra (m.) »skuta« > 
»sir« je substantivizirani psl. adj. m. "s$ra »kisel, su- 
rov, vlažen ipd.« (Trautmann, BSW, 293; Miklošič, 
335). Pomensko enako je iz istega adj. tvorjeno lit. si- 
ris, -io, pl. siriai »sir« poleg adj. sdras »slan, soljen« 
in stprus. suris »sir« (adj. "suHro-s —> substantivizi- 
rano "suHri-s, po prehodu v tematsko deklinacijo lit. 
stris, -io). Alb. hirrč »sirotka« je G. Meyer, 152, izve- 
del iz iste predloge, kot je psl. %syra, vendar Huld, 
BAE, 75, opozarja, da izvajanje zaradi fonetičnih 
preprek ne prepričuje. Machek?, 599, baltskega gradi- 
va ne omenja in izvaja psl. "syrs iz "tžro-s, prim. gr. 
T0p6c (m.) »sir« poleg av. ra'ri- (n.) »sirotka« in 
vzglasni "s- namesto pričakovanega "t- razlaga z 
vplivom "syrovataka. Dalje glej surov in sirotka. 
M.F. 


sirek (m.), g. -rka »Sorghum vulgare; Zea mays«, 
tudi sirka, serka (f.) »isto« (vzh. štaj.); v 18. st. sirk 
(m.) »Meerhirsen« (Pohlin), dial. sirek »Iris germani- 
ca« (rez.), morda tudi sirič »Amaranthus«. Prim. sbh. 
sijčrak, -rka in strak »Sorghum, Milium«, kajk. strek, 
adj. sirčen (Istra). Iz slov. jezikov je madž. cirok 
»Sorghum«. Izhodišče je lat. "suricum (syricum) gra- 
num »zrno iz Sirije« > it. sorgo, dial. sdreg, scireche. 
Od tod se je razširilo agl. sorghum, frc. sorgho, bav. 
avstr. Siirch, Sorg. Sprejemljivo razložil že Miklošič, 
296, glej tudi Machek, JR, 295; Kniezsa, 116; Benk6 I, 
449; Skok III, 232. Glej tudi srščta. 


siromak (m.), g. -a »homo pauper«, pkm. sirmdk 
(Novak, Slovar, 97); dem. siromdček (m.), -čka, v. si- 
romdčiti, -dčim (impf.) »revno, bedno živeti«, siroma- 
čija (f.) »paupertas«, adj. siromdški; slednja oblika je 
lahko tvorjena tudi iz besedotvorne variante siromdh, 
-dha »homo pauper«, adj. siromdšen, f. -šna »reven, 
beden«, v. siromdšiti, -dšim (impf.) »siromačiti«. V 18. 
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st. sromčik »egenus, inops«, sromdzhya, -e »inopia, 
egeftas«, sromdshke »elend, bediirftig« (Pohlin), fro- 
mak »Armer«, /romazhen, fromafhki »armfelig«, 
/romashen »diirftig« (Gutsmann). 

Prim. csl. siromacha »pauper«, sbh. siromah »isto«, 
tudi sjeromah (Divkovič, Tordinac), kar je po Skoku 
III, 243, psevdojekavizem, vendar je bolj verjetno kot 
ukr. siroma »siromak« in hrv. sjerota »sirota« (16. st.; 
Martič) iz sin. adj. ksčra poleg "stra, hrv. dial. siro- 
mak (Žumberak), čak. siromčih, -čiha, mak. siromav, 
pl. -asi tudi »reva«, blg. siromdh, pl. -si. Slov. "siro- 
mčdcha (m.) »homo pauper« poleg "siromak« »isto« sta 
tvorjenki na "-acha oz. "-aka iz ptc. prez. pas. "siro- 
ms, prim. sb. csl. siromago ne včrveše (Miklošič, VGr. 
II, 287; isti, Lex. pal., 841), ki je mogel biti tvorjen iz 
tematskega glagola, prim. csl. vezoma k veze, sln. la- 
kom, stesl. lakoma »cupidus« k lačo, lačeši »esurire«, 
csl. dvignoma »mobilis« k dvigno, dvigneši (Vondrak, 
VGr. I, 553). Zaradi neizpričanega ustreznega slov. 
tematskega glagola Šivic Dular, Linguistica XVI 
(1976), 166, slov. "siromacha pojasnjuje iz sintagme 
siro-jomaše. Vendar lahko isto stanje zasledimo pri 
slov. " pitoma »udomačen« ob slov. " pitčti in "pitati, r. 
neporuchomyj »nepremičen« (Vondrik, l.c.). Skok IL, 
243, razlaga "siromachs. iz sufiksalnega konglutinata 
-ocha -- -mans. Po SP |, 71, je ukr. siroma »siromak« 
< "sčroma spačeno (glej zgoraj). K deadjektivni izpel- 
javi s sufiksoma "-aks in "-acha prim. "svojaks po- 
leg "svojachs. Dalje glej sirota. M.F. 


sirošen (adj.), f. -šna »siromašen«, v. sirošiti, -im 
(impf.) »siromašiti«. V 18. st. sroshn »inops, egenus«, 
sroshčna »inopia, egeftas« (Pohlin) < "sirošina. Ple- 
teršnik II, 480, domneva, da sta tvorbi nastali po iz- 
padu medglasnega zloga -ma-. Izpad naglašenega zlo- 
ga ni verjeten, prim. sln. siromdšen, siromdšiti, eks- 
terna rekonstrukcija pa kaže, da bi bilo primere mo- 
goče izvesti iz slov. substantiva "sirocha »siromak«, 
kar je tako kot "sirotč izvedeno iz adj. "sira »osirotel, 
osamel«. K takšni razlagi navaja ukr. syrochmdn »si- 
rota«, syrochmdnja »isto (o ženski)« (Grinčenko, SI. 
IV, 123), kar more biti tako kot ukr. kusmdn »velik 
kos« ob kis < "kesa »kos« (SP I, 131) tvorjeno iz sub- 
stantiva "sirocha »siromak«. K deadjektivni izpeljavi s 
sufiksom "-ocha prim. " junocha iz " juns; "bčlocha k 
bčiz (SP I, 73). Dalje glej sirota. M.F. 


sirota (f.) »orbus; homo pauper«, pkm. sirduta »si- 
rota, beračica« (Novak, Slovar, 97), črnovr. srilata 
(Tominec, 200), srapta (Skomar na Pohorju, Špitalič 
pri Konjicah; Ramovš, Hgr. II, 187) < "sirota, dem. 
sirotek, sirotej, adj. siroten »ki je brez staršev, beden, 
reven«, sirdški < "sirotoskaje;, sirotišče »orphanotro- 
phium«, sirotišnica »isto«. V 16. st. sirota poleg forota 
»Vatterloser, WaiB, pupillus« (Megiser), kar je po vo- 
kalni harmoniji nastalo iz "sardta < sirota, v 18. st. 
srota in sirota »pupillus«, Srotčz »isto«, sroteza »OT- 
phana«, srotiza »isto« (Pohlin), firuta, firota »Weyfe«, 
Jrota, [ruta, frutez »isto« (Gutsmann). Prim. stesl. si- 
rota »Orphanus«, sbh. sirota »isto«, tudi sjerota (16. st.; 
Martič), hrv. čak. sirotč, akz. sirotu (Vrgada), mak. 
sirota »sirota«, tudi adj. »reven, ubog«, big. dial. sfro- 
ta, tudi adj. »ubog, slab, zel«, r. sirotd, ukr. syrotd, br. 
siratd, p. sierota po Briicknerju, 419, iz "sirota. Psl. 
x sirota, (£.), akz. "sirote »orphanus«. Iz slednje oblike 
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je posplošeno sln. sirota < "sirota namesto pričako- 
vanega sln. "sirota, ki se ohranja le še v zilj. saro"ta 
z akz. sart?to (Grafenauer, JA XXVII, 205). Tvorba 
je abstraktum s primarnim pomenom "»osirotelost, 
osamelost« iz adj. "sira »osirotel, sam«, prim. stesl. si- 
ra »orbus«, r. siryj »osirotel, osamel«, ned. obl. sir, f. 
sird, n. siro, str. siryi »isto«, č., SIš. siry »zapuščen, 
samoten, pust«, plb. sarči (f.) »zapuščena«. Vendar tu- 
di "sžrotd (f.) (hrv., p.), kar kaže na adj. "sera. Z 
enakim vokalizmom tudi ptc. prez. pas. "sčroms, f. 
%-a v sbh. sjeromah »siromak« (Divkovič, Tordinac), 
ukr. siroma »isto«. Sorodno je lit. šeirjis »vdovec«, šei- 
rč »vdova«, Šeirid »isto«, av. "sač- »osirotel« (Bartho- 
lomae, IF II, 132; isti, Wb., 1547; Trautmann, BSW, 
301; Fraenkel, 970; Vasmer II, 628 s.). Primerjava z 
lat. hares, -Edis »dedič« in gr. YiypoG »zapuščen, osiro- 
tel«, xrpa (f.) »vdova, zapuščena žena« (Pedersen, KZ 
XXXVIII, 395, XL, 180; Hirt, BB XXIV, 252; Skok 
III, 243) zaradi vzglasnega aspiriranega fonema ni 
verjetna (Vasmer, l.c.). K slednjemu glej Frisk Il, 
1095. Glej tudi siromdk, sirošen. M. F. 


sirotka (f.) »serum lactis«, pkm. sirotka »isto« 
(Novak, Slovar, 97), črnovr. sfaratka (Tominec, 200, 
13), gor. siraxka (Spodnje Gorje, Žirovnica; Cop, 
Diss., 39), toda rož. srotka »voda, ki se nabere na kis- 
lem mleku« (Šašel, RNB, 113) < "syrdvatska. V 16. st. 
[yrotka »KiiBwasser, serum« (Megiser), v 18. st. [y- 
rodka »serum lactis« (Kastelec-Vorenc), z -d- kot za- 
pisom za 7 (Ramovš, Hgr. II, 219), (irdhka »isto« 
(Pohlin) < "syrovdtaka, frotka, [irotka »Kiiswaffer« 
(Gutsmann). 

Ramovš, Hgr. II, 218, je sln. dial. obliko siro7zka 
izvedel iz "s$rovataka. Pred njim je Miklošič, 335, iz 
iste predloge izvajal tudi r. syvorotka »sirotka«, ukr. 
syrovatka »isto«, br. syrovodka, toda syrodčj (m.), -ju 
»sveže mleko« (oboje Nosovič, 629), p. serwatka, dial. 
syrwatka (Karlowicz, SGP V, 277), č. syrovdtka, dial. 
tudi »pinjeno mleko«, slš. srvdtka, syrovdtka, gl. sy- 
rowatka, dl. serowatka, tudi srowatka. Miklošičevo 
razlago slov. oblik sprejemata Machek?, 600, in Schu- 
ster-Sewc, HEWb., 1402. Sin. refleksu sirotka < "sf- 
rovatska je najbliže hrv. sirotka »coagulum« (Stulli, 
Habdelič, Sušnjevo Selo in Čakovac v Ogulinskem ko- 


tarju; ARj XV, 64) < "syrovdtska. Sin. je tudi sirotev 


(£.), -tve »sirotka« (Bovec), kar je tako kot hrv. čak. 
sirotovo »isto« (Dračevica, Brač) leksikalizirano iz 
substantiva "sfrovaty k adj. "syrovata (tip adj. "ečls 
— subst. "ečly; Arumaa, Ursl. Gramm. III, 64). Adj. 
"syrovate »kisel, grenak ipd.«, prim. mak. sirovata 
urda »sesirjeno mleko v sirotki«, r. syrovdtyj »kisel, 
vlažen«, je tvorjen iz adj. "syra (< "suH-ru-) »kisel, 
vlažen ipd.« -- "-ata in ne iz subst. "sYra (m.) »case- 
us«, kot je menil Miklošič, l.c. Na izpeljavo iz tem. 
adj. "s$ra »kisel, vlažen« kaže plb. sarčta »sirotka«. 
Pomensko motivacijo »kisel, grenak« > »sirotka« potr- 
juje tudi sbh. tvorba sižrutka »sirotka« < "sišrovataka. 
Dalje glej surov. M.F. 


sirovka (f.) »neka mlečna goba, ki se lahko jč tu- 
di surova« (kranj.), »Reizger, Lactarius deliciosus«, 
knjiž. užitna strovka »Lactarius deliciosus«, krvosočna 
sirovka »isto« in neužitna kosmata sirovka »Lactarius 
torminosus«, brezova sirovka »isto«. V 18. st. srovka 
»ReiBken, Schwam; rufulus« (Pohlin), /rouka »Reis- 
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ken« (Gutsmann). Tvorbeno povsem enako je č. dial. 
syriivka »neka užitna goba« (navaja Machek?, 599) < 
syrovska k adj. "syrova »crudus«, torej prvotno »go- 
ba, ki jo je moč jesti tudi surovo« (Machek, l. c.). Po- 
dobno pomensko motivacijo zasledimo tudi pri sln. 
sirojedka, sirovojedka, pri Šulku, Im. bilja, 352, sro- 
vojedka, kar tvorbeno najbolj ustreza hrv. (stekla) si- 
rojedka »vrsta gobe«, sirovojedka »isto« (Šulek, 1.c.), 
čak. siroftka »vrsta gobe« (Perušič, Čak. rič II (1986), 
60), r. syroježka »Agaricus integer«, ukr. syroižka, 
syroidka, syrovoidka »Agaricus ruber« (Grinčenko, 
Sl. IV, 123), p. dial. syroiszka »Agaricus russula« 
(Karlowicz, SGP V, 277), stč. syrojčd (Klaret), č. sy- 
rovedka <  "syr(ov)o-čdaka/čd'eka (Machek, l.c., 
Vasmer III, 58). Dalje glej surov. M.F. 


sisati, -am (v. impf.) »sugere«, k temu sfsek (m.), 
-ska »papilla«, »otroška duda« in »ustnik pri tobačni 
pipi«. V 16. st. [isati, fifati »sugere, lactare«, sifek 
»mamilla, papilla« (Megiser). Prim. sbh. sisati, -am in 
sišem »sugere« (Vuk), hrv. čak. sisot, -on »isto«, blg. 
sisa, dem. siska (Mladenov, 581), ukr. sysdty, -dju, p. 
wy-sysač. Psl. "sysati, "sfsaješe je iter. k "sesdti s 
prez. "sesdješe in "sšseše »sugere« (Miklošič, 334; 
Machek?, 469). Dalje glej sesdti. M.F. 


siskati, -am (v. impf.) »sikati« (Vodnik pri Cigale- 
tu, Wb., 1944). Sorodno je osl. sysati »sibilare«, v 
drugih prevojnih stopnjah še blg. seskam »sikati«, s8- 
sel »polh«, r. sidslik, str. susale, susols »isto«, lot. S4- 
suris »miš«, stvn. siison, n. sausen »šumeti« iz ide. 
xslis, "sous-, kar utegne biti reduplicirano "siž-, znano 
iz psl. "skati (Trautmann, BSW, 294; Vasmer III, 50; 
Pokorny, 1039). Sin. sis-kati je lahko tudi (mlajša) 
tvorba tipa mi-kati »delati "mu"« ali pa dem. k nave- 
denemu csl. sysati. Dalje glej sikati I, sdsati. M.S. 


sit (adj.), f. sifa, »satur«, k temu nastten, f. -tna 
»ki gre v slast«, nesiten »nenasitljiv« (že pri Dalmati- 
nu in Krelju), nesit (m.), -ita »Pelecanus onocrotalus« 
(< č.), sitost (£.) »Sattheit« in k temu sitosten, npr. si- 
tostna jed (vzh. štaj.), denom. v. sititi, sitim (impf.) 
»saturare«, nasititi (se), nasitim (se) (pf.) »najesti se«, 
k temu impf. nasičati, -am (pkm.). Verjetno spada 
zraven fit. sitič (m.) »Carlina acaulis«, ker rastlina 
povečuje tek mladim živalim, prim. n. dial. Kraft- 
Wurz »isto« (Marzell, Wb. Pfin. I, 846). V 16. st. [it 
»satur«, [itoft »satietas«, nafititi »saturare«, nashi- 
zhenje »satietas« (Megiser), v 18. st. sit »satur«, siteti 
se, sitem »saturare« (Pohlin), [it »fatt«, nafitjen »is- 
to«, nafititi, dofititi »sittigen«, nafitenje, nafititje 
»Sattigung« (Gutsmann). 

Prim. stesl. syte »satur«, syfb »satietas«, npr. do 
syti »ad satietatem« (Supr.), csl. nasytiti »najesti, na- 
polniti«, sbh. sit, f. -a (že v 13. st.), mak. sit, blg. sit, 
f. -a r. sytyj, ned. obl. syt, sytd, syto, syte (f.) »sitost; 
hrana«, ukr. sytyj, br. syty, p. syty, č. syty, Slš. syty 
tudi »obilen«, gl. syty »sit«, dl. syty »sit; zamaščen, 
debel«. Iz slov. jezikov je star. lit. suitis »obilen«, lot. 
suits »obilen, odvečen«, stprus. zuit »dovolj« (Fraenkel, 
937). V psl. adj. "sita (m.), f. "syta (> subst. "sYte 
(£.) > "do syti v sln. adv. dosti »dovolj«, hrv., sb. dč- 
sta »dovolj, precej<) je mogoče videti ptc. "suH-to- 
",napolnjen« ide. baze "seu(H)- »poln biti«, ki jo po- 
trjuje het. šunna- »polniti«, adj. šu- »poln« < "sy- 
-elou- in sti. siitu- (f.) »nosečnost« (Oettinger, 
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Stammbildung, 158; drugače o sti. obliki Mayrhofer 
III, 492; Pokorny, 913). K pomenu prim. stesl. ne- 
prazdena »gravida«; umbr. kumiaf (akz. pl. f.) »gra- 
vidas«, gr. f£uo »biti poln, napolnjen, naložen«. Pri- 
merjava z lit. sotižs »sit«, sOtis, -ies »sitost« < "saH- 
-ti-s < stir. sdith »isto«, got. sop, lot. sdits »nasiten«, 
stprus. sdtuinei »sitiš se« (< "saHtui-), got. saps »sit«, 
stvn., srvn. sat »isto«, lat. adv. satis »dosti, dovolj«, sa- 
tur »sit«, gr. čaroc »nenasiten« < "n-sH-to-s fonetič- 
no ni sprejemljiva (Trautmann, BSW, 250; Vasmer III, 
59; Machek?, 600; Pokorny, 876). Zaradi pomena ne 
prepričuje povezava s sti. $dvas- (n.) »sila, moč«, av. 
savah- (n.) »moč«, sti. $ifra- »močan«, gr. kopoG (n.) 
»sila, moč« (Zubaty, LF XXVIII, 89; Fraenkel, IF 50, 
7 z op. 7; isti, Mel. Pedersen, 448). Glej tudi siten in 
dosti. M.F. 


siten (adj.), f. -tna »molestus, odiosus«; izv. sitnež, 
sitnik, sitnjdk (m.), -a, f. sitnica »siten človek«, abstr. 
sitnoba tudi »siten človek«, sitnost (f.), -i tudi »sitna 
stvar«, v. sitndriti, -drim, vzh. štaj. sitnjdti, -dm »lšs- 
tig sein«; v 18. st. sitn »molestus« (Kastelec-Vorenc), 
sitn »acerbus, molestus« (Pohlin). 

Prim. hrv. kajk. sitan, siten, -tna »isto«. Prvotno 
"s$tons »saturans«, v prvotnejšem pomenu ohranjeno 
v sln. nasiten »saturans«, kar je adj. iz denom. "(na)- 
sftiti »saturare«. Semantični razvoj »saturans« > »mo- 
lestus« zasledimo še v n. sdftig »nasiten«, dial. tudi 
»siten« (Pleteršnik II, 482; Mažuranič, Prinosi, 131l; 
dostopni n. slovarji tega pomena sicer ne navajajo) in 
sln. tečen, -čna »saturans« in »molestus«. Dalje glej 
sit. M.S. 


sitje (n.), g. -a »ločje, bičje«, tudi sitovje (n.) »isto« 
in sittna (f.), sem sita (f.) »travam podobna rastlina, 
Eleocharis« in sitovec (m.), -vca »močvirska rastlina s 
ščetinastimi listi in cveti v glavicah, Schoenus« (oboje 
SSKJ IV, 678, 679). V 16. st. fitovje »juncus, lozhje, 
paludje, bizhovje« in hrv. /itje »gionco« (Megiser), v 
18. st. fitje, fitina »Binfen, bizhje, lozhje« (Guts- 
mann). 

Prim. csl. sitije »iuncus«, hrv. kajk. sit (f.), -i 
»juncus, scirpus«, siče »scirpus« (Belostenec), sita 
»juncus« (Vrančič), čak. sitč, -č »trava« (Vrgada), si- 
tvina »Carex« (Perušič, Čak. rič II (1986), 60), sbh. sč- 
ta »Scirpus palustris« (Vuk), r. sit (m.) »Schoenus«, 
tudi site (f.) in sitd »isto« (Dal', Slovar'? IV, 163), 
ukr. sytnyk (citirano po Vasmerju II, 629), p. knjiž. 
sitowie »Scirpus«, dial. sif »isto«, sič, sitowina (Kar- 
lowicz, SGP V, 133 s., 120), č. sit »loček« (Jungmann, 
Sl. IV, 95), tudi sit' (f.), -tč »isto«, siti. (n.), sitina, sliš. 
sitie »Šop trave«, sitina »vrsta trave; Juncus inflexus«, 
gl. syče »juncus«, syčina »isto«, dl. sy$, -i »loček«, sy- 
še, -a »isto«, sysina. Slov. kol. "siteje (n.) »ločje, bičje« 
in %sitina (f.) »isto« sta tvorjena iz psl. subst. "sita 
(m.) poleg f. "sitd, kar je tako kot lit. sičtas, -ai »vrv, 
trak« ob saitas, -ai »isto« (prim. stvn. seito (m.), seita 
(f.), seit (n.) »struna, vrv, vez« < ide. "soi-t0-s, psl. 
Ksčte »mreža«) substantivizirano iz ide. verbalnega 
adj. "sei-t6-s »vezano« < praide. "sHei-td-s, tvorjenega 
iz verbalne osnove, ki se ohranja v lit. glagolu sičti, 
sieji, siejaii »vezati«, vzhlit. prez. še seji, pret. sejati, 
lot. stet, slenu, seju »isto«, het. išhai-, išhiia-, luv. 
hišhiia-, sti. sydti, sindti »vezati«, sitd- »zvezan«, av. 
hita- (m.) »vprega« < "sHi-t6- (Miklošič, 295; Traut- 
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mann, BSW, 253; Fraenkel, 783; Vasmer II, 629; Po- 
korny, 891 s.). Ob substantivizaciji je v posameznih 
jezikih ide. verbalni adj. "sHeito-s ob starejše tvorje- 
nem "sHi-t6-s lahko označeval vse, kar se je lahko 
vezalo, torej tudi rastline, ki so bile za to primerne. 
Glej tudi podsčnje. M.F. 


sito (n.), g. -a »cribrum«, dem. sitce; sitar (m.), -ja 
»kdor dela sita«, od tod cgn. Sitar, adj. sitast. V 16. st. 
[itu »cribrum« (Megiser), v 18. st. situ, sijtu »crib- 
rum«, sijtuvje »materia pro cribris, varia cribra« 
(Pohlin), fitu »Sieb«, fitouje »Siebwerk« (Gutsmann). 

Prim. csl. sito »cribrum«, sbh. sito »isto«, mak. si- 
to, blg. sito, pl. sitd, r. sito, ukr. syto, br. sita, p. sito, 
stč. sieto (Šimek, Sl., 165), č. sito, slš. sito, dl. syto. Iz 
slov. jezikov je madž. szita, alb. sitč, ngr. oira, rum. 
siti (Miklošič, Lex. pal., 841). Psl. %sižo (n.) »cribrum« 
je tako kot lit. sfetas »isto« in lot. sigfs »isto« prvoten 
pte. pret. pas. "sči-to-m (n.) k "seH-ie/o- »tresti, pre- 
sevati« — slov. "sejati, "sčješe »isto«, prim. sln. sejdti, 
sejem (v. impf.) »percribrare« poleg »sem in tja se 
premikati«, npr. kolo, voz seje (dol.), stesl. prosčjati 
»cribrare«, sbh. prosijati, prosijem »isto« (Vuk), mak. 
see, blg. seja, sčeš, r. (pro-)sejate, dial. sčlenica »na 
čemer se preseva moko« (Dal', Slovar"? III, 692) < "se- 
lenica, ukr. stjaty, siju »presevati«, č. prositi »isto« 
poleg siti »isto« in siti »tresti«, dial. preset, npr. 
strach nebo zima nčkoho preseje (navaja Machek?, 
545), plb. sijč »presevati« (3. os. sg. prez.) < "sčjets. 
Pomensko enako je lit. sijoti, sijoju »tresti, presevati«, 
lot. sijdt, -diju »presevati, tresti«, alb. shosh »percibra- 
re«, gr. fj$e0 »cribrare« < "seH-dhe/o-, NSu0G »prese- 
jalna ponjava, sito«, het. šešariia- »cediti, filtrirati« < 
KseH-s- (o slednjem Čop, RHA XII, fasc. 57 (1955), 
70). Toda stč. sieto »sito« (Šimek, Sl., 165) kaže na psl. 
%sčto »isto« in je lahko tako kot kimr. hidl »sito«, 
srbret. sizl »isto«, stnord. sdld, got. "sebi (v karel. sie- 
kla »isto«, fin. seula) < nomen instrumenti "seH-tlo-, 
izpeljan iz osnove "seH- »cribrare«. Primarno "seH- 
-to-m (n.) se je v balto-slov. na podlagi prez. osnove 
preoblikovalo v "sči-to-m. Ide. homonimni verbalni 
osnovi "seH-ie/o- »seminare« in "seH-ie/o- »tresti, 
presevati« sta združljivi pod skupnim pomenom 
»stresati, metati«. Pomen »presevati« se je zato verjet- 
no razvil iz »tresti« (Miklošič, 296; Trautmann, BSW, 
254; Fraenkel, 784; Frisk I, 624; Pokorny, 888). Po- 
men »sito« se je pri balto-slov. pte. tvorbi razvil iz 
prvotnega »stresan (predmet)«. Glej tudi posčje in se- 
jati. M.E. 

siv (adj.), f. siva »canus«, tudi osiv, f. -iva »siv- 
kast« (Polžanščina, Istra), pkm. sifkasti »isto« (No- 
vak, Slovar, 96) < "sivskastajb; sivec (m.), -vca »na- 
ziv za sivolasega človeka, sivo žival«, tudi »neka trta« 
(Svečina na Štaj.), sivdč (m.) »Lavendel«, sivka (f.) 
»istox« in »Anas ferina, vrsta gobe, trte« (Branik), 
»Vrsta smokve«, »naziv za sivolasega človeka, sivo ži- 
val«, sivoga (f.) »ime svinji«, sivor »naziv za sivolase- 
ga človeka, starca«, v. siviti se, -im se (impf.) »siveti« 
(dol.) poleg siveti, -(m »postajati siv«; cgn. Sivec, Sivc, 
Sivka, Sivko, hdrn. Sivšca, mtpn. Sivka, Sivke, Sivica, 
Sivice, Sivara, Sivski Kal (Bezlaj, SVI II, 185). V 16. st. 
[iu »canus« (Megiser), v 18. st. siv »canus«, sivora 
»grauer Fels, steinaltes Weib; cautes prarupta, anus 
cana«, sivz »senecio«, sivoglav »grauhaaricht; canus 
capite«, sivoft »canities« (Pohlin). 
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Prim. csl. sive »cinereus«, sbh. sfv, siva »isto« 
(Vuk), toda hrv. siv (Bučari v Sošicah; ARj XV, 88), 
tudi sčva (f.) »ime živali, ki je sive barve«, sbh. adj. 
sivast »sivkast« (Vuk), hrv. čak. siv, f. sivd, n. sivo, 
mak. siv, big. stv, f. -a, r. stvyj, ned. obl. stv, f. sivd, 
n. stvo, ukr. syvyj, br. stvyj (Nosovič, 578), knjiž. si- 
vy, p. siwy, č., sliš. sivy, gl. sywy tudi »wasserblau, 
meergriin«, plb. saivč »siv«. Psl. adj. "siva (m.), f. "si- 
va je tako kot lit. šyvas »bel, plesnato siv«, stprus. 
sywan »isto« iz ide. adj. "k'iH-uo-s poleg "k'ieH-uo-s 
v sti. fydvd- »rjav, črnorjav«, av. "sydva- v atpn. Sya- 
varšan- (m.) »s temnim žrebcem« (Mayrhofer III, 
384) poleg sti. Sydmd- »črn, temen«, lit. ščmas »pe- 
pelno-, sinje-, svetlosiv (o živalih)«; dalje je verjetno 
sorodno stnord. hdrr »siv, star«, ags. hdr »isto«, agl. 
hoar iz germ. "haira- < "k'oi(H)-ro- poleg "k'ei(H)- 
-ro- V srir. ciar »temen« (Trautmann, BSW, 306; 
Vasmer II, 621; Mladenov, 579; Fraenkel, 996, 972; 
Mayrhofer III, 389; Kluge!?, 296; Pokorny, 540 s.). 
Zveza s psl. "sajdti in "sin'e je dvomljiva. M. F. 


sivati se (v. impf.) »bliskati se brez grmenja« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice I, 301). Pomensko enako je sbh. 
sijčvati, sijevam »bliskati (se)« (Vuk), hrv. čak. stvdit, 
stvo »isto«, kar je iter. %sč-vd-ti, "sčvaješe poleg "sb- 
jati, "seješe »splendere«. I-jevski refleks za "č kaže, 
da je bila beseda v bkr. po vsej verjetnosti prinesena 
z eno ikavskih migracij na to ozemlje (Ramovš, Hgr. 
NE? 135 s., z literaturo). Dalje glej sevati in sijdti. 


siver (m.), g. -vra »sivi nevihtni oblaki« (kranj.), 
sem sivrščina (f.) »ledene rože«, npr. sivrščina gre na 
okna (Poljanska dol.). Ker gre gotovo za primarno 
sln. i-jevski akcentuiran vokal, izhajanje iz "sčvers ni 
mogoče. Pomensko blizu je r. siver, -a »hladen sever- 
ni veter z dežjem ali snegom«, dial. sfvera »hladno in 
mokro vreme s severnim vetrom«, kar Vasmer II, 621, 
razlaga z i-jevskim refleksom psl. "severa. Gl. dial. 
sowjer, -a in -ja »višavski dim, meglica« je lahko iz 
ks8vera ali "stvera (Schuster-Šewc, HEWb., 1336). 
Morda vse tvorjeno iz psl. "sfvs »mrzel, hladen (o 
vremenu)«, o katerem priča lot. sivs »oster, osoren, 
rezek; surov, močen, mrzel; skop«, siva gaiss »slabo 
vreme«, Slvens »sever«, stvučt »divjati, besneti« (Miih- 
lenbach-Endzelin III, 856, brez slov. gradiva). Glej tu- 
di sever. M.F. 


skaje (f. pl.) »ostružki pri kovanju«, tudi škaja (f.) 
»isto«, navadno v pl. škaje (gor.); danes knjiž. le kot 
tehnični termin škaja (f.) »oksidna plast na kovini, 
ki nastane ob žarjenju pri visoki temperaturi« (SSKJ 
IV, 1073). Prevzeto iz furl. scd(j)e »luska, iver«, trž. 
it. scaia »isto«, it. scaglia, npr. scaglia di ferro »oku- 
jine, škaje«, srlat. scalia »luščina« < got. skalja »ope- 
ka« (Mende, RLS, 112; Pirona, VE, 951 s., Pinguentini, 
195; Du Cange VII, 329; Battisti-Alessio, 3363) < ide. 
"skol-ia k "skel-, "skol- »cepiti«. Areal tega izrazito 
tehničnega termina ne dopušča izvajanja iz sln. pred- 
loge z -lj-, tj. iz slov. "skaleje k "skala »trska, iver 


skšjt (f.), g. -djti »nervoza, razdražljivost«, k temu 
adj. skajičn, f. -tnd »nervozen, razdražljiv, občutljiv«, 
tudi naskajtčn »isto« (vse rož.; Šašel, RNB, 109), toda 
obir. skdjten »skakav« (Karničar, Obir, 232), zaradi 
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česar bi bilo mogoče izhajati iz deverbativnega subst. 
tskdketo iz v. "skakstdti »skakljati« <— "skakdti »sal- 
tare«. Kor. konzonantna skupina -jt- je verjetno po 
disimilaciji nastala iz "-7f- < "-kr-. Zaradi pomensko 
podobnega adj. škakljiv, f. -iva »občutljiv, kočljiv, 
zamerljiv«, kar je po tvorbi enako sbh. škdkljiv 
»žgečkljiv, kočljiv« in tako kot sln. skčijt kaže na raz- 
voj pomena »nestanoviten« —> »občutljiv, zamerljiv, 
razdražljiv«, prim. sbh. to me škaklja »to me žgečka, 
tj. spravlja v nemir«, kot tudi zaradi nerazjasnjenega 
vzglasnega s- Ramovševo izvajanje rož. skajičn iz n. 
keit, bav. n. gihai »nejevolja, nestrpnost« (Šašel, 115) 
ni verjetno. Glej dalje skdkati in škakljiv. M.F. 


skika (f.) »šah« (Janez Svetokriški, Valjavec), v 18. 
st. tudi (kak »Schach« (Gutsmann), šhkak »scachia« 
(Kastelec-Vorenc). Izposojeno iz it. sedeco, pl. sedechi 
poleg gioco degli scacchi »šah«, kar je preko srlat. 
scaccum izposojeno iz perz. šzh »kralj« (Battisti-Ales- 
sio 3360). Poimenovanje igre je nastalo po elipsi perz. 
šah mat »kralj je v brezizhodnem položaju, mrtev« 
(Hermann, KEL, 431), glej ših. M.S. 


skakati, -čem in -kam (v. impf.) »saltare«, pf. pri-, 
pre-, po-, V-, za-, na-S, sekundarni impf. -skakovdti, 
-bjem, dem. skakljati, -dm (impf.), redkeje skaketdti, 
skakutati, skakoncati, skčikcati, subst. skakdč, skd- 
kavt (m, -a, skakdlec (m.), -Ica »saltator«, slednje 
tudi »majhen slap« in »locusta«, skdkelj (m.), -klja, 
skakčij (m.), -a »locusta«, skakdzen (£), -zni »skakajo- 
či mrčes«, skaktin »dipus«, adj. skakdlen, -lna 
»Sprung-«, adv. skakoma, skdkoma, na skakov »v ga- 
lopu«; v 16. st. fkakati »infilio, falto« (Megiser), v 17. 
st. /cacat »saltare« (Alasia), v 18. st. škakati »desalta- 
re« (Kastelec-Vorenc), skakam »salire«, skakldm »salti- 
tare« (Pohlin). 

Prim. stesl. skakati, -čo in -kajo »saltare«, sbh. 
skdkati, skdičem, čak. skokdt, skočen, skdikot, -čen, 
mak. skaka, blg. skdčam, r. skakdto, -ču, skdčešt, 
ukr. skakdty, skdčeš, br. skakdce, skdčaš, p. skakač, 
kašub. skakac, skdkd in skdče, č. skdkati, -ču, sliš. 
skdkat', -če, gl. skakač, -am, dl. skakas$. Psl. %s(a)ka- 
kdti, "s(s)kdčeše poleg "s(s)kakdješb fungira kot 
impf. k "s(s)kočiti. Prvotno gre verjetno za tematski 
glagol tipa "pojdsati, "-s'o z "-ie-prez. iz ide. baze 
£(s)kok- »narediti hiter gib (navzgor), skočiti«. Kavz. 
iz iste baze more biti psl. "kdčiti »dvigati«, prim. 
zlasti sbh. kčičiti se, -Im se »vzpenjati se«, mak. kači 
se »isto« poleg kači »dvigati«, blg. kačd »dvigati, na- 
tovarjati«, zakačd, zakdčam »obesiti, začeti, dražiti, 
razburiti« in sln. (s-, raz-)kdčiti, (-)kdičim »razjeziti« 
< "advigniti«, kar je ljudskoetimološko pojmovano kot 
denom. iz sicer domnevno sorodne besede kdča »ser- 
pens«, prim. razgdditi »razjeziti«. Iter. k jslov. "kdčiti 
je izpričan v črnogor. kdčati, -4m »skakati iz vode (o 
ribah)« (Boka). Dalje glej skočiti, pa tudi škakljiv, 
skčijt. M.S. 


skala I (f.) »petra«, k temu skdlar (m.), -ja »pre- 
bivalec skalnih pečin« (—> cgn. Skalar) in »slegur, 
Turdus saxatilis«, dem. skdlica tudi »Gnaphalium le- 
ontopodium«, skališče (n.) »razpoka v skalah«, kol. 
skalovje (n.), tudi skalovjč in skaljdd (f.), adj. skdlast 
»ki je takšen kot skale«, skdlen, f. -lna »nanašajoč se 
na skale«, od tod izvedeno skdlnica (f.) »voda, ki se 
ob deževju nabere po globelih skalnatega sveta« (Su- 
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ha krajina), prim. hrv. čak. škdilnica »vdolbina v ska- 
lovju, kjer, se nabira deževnica« (Kastav; Hraste-Si- 
munovič, Čak. Lex. III, 548); mtpn. Skalnica (Cres; 
Tentor, JA XXX, 200); skdlnik (m.) »človek skalnatih 
pečin«, adj. tudi skaloven, f. -vna »skalen«, od tod 
skdlovec (m.), -vca »srakoper«, tudi »neke vrste lišaj«. 
V 16. st. skala »petra« (Megiser), v 18. st. skdla, -e 
»petra«, skalovje »pezhovje«, skalovitn »faxofus, con- 
fragofus« (Pohlin), /kala »Fels, pezh«, [kalaft »fel- 
figt, pezhoun, pezhoujaft« (Gutsmann). Sem mtpn. 
Skala, Skale, Skalica, Skalce, Skalovje, hdrn. Skalo- 
vec je ribnik pri Železnikih, Skalovičnik potok pri 
Branici (Bezlaj, SVI Il, 185), cgn. Skala, Skale. 

Prim. csl. skala »lapis, saxum«, sbh. skčila »stena«, 
hrv. čak. skčila »skala, pečina«, mak. dial. skala 
»skalna stena«, big. skald »skala, pečina«, r., ukr., br. 
skald »isto«, p. skata, č. skdla, mor. skala, tudi »vzpe- 
tina, gora; kamen« (Jungmann, Sl. IV, 98), slš. skala 
»kamen, kos kamna, pečina«, gl., dl. skata tudi »so- 
teska«. Psl. "skdla, "skaldi (f.) je deverb. nomen acti- 
onis > nomen acti iz v. "skdliti »cepiti«, prim. r. skd- 
lito, -lju »režati, zobe kazati«, ukr. skdlyty, -lju, -yš 
»cepiti« poleg »trsko zadirati; režati«, p. dial. skalič 
»odpirati (o ustih)« (Karlowicz, SGP V, 138) (Miklo- 
šič, 298; Vasmer II, 631; Pokorny, 923 s.). Dalje glej 
skdla II, skdlke, ščalja, skčilba in klati. M.F. 


skala II (f.) »trska; trska, ki se uporablja za sve- 
tenje, luč« (vzh. štaj.), pkm. skdla »borova trska za 
razsvetljavo«, kol. skdlje (n.) »trske, iverje« (Novak, 
Slovar, 97); sem denom. v. oskdliti se, -im se (p£.) 
»trsko v kožo dobiti« (od tod izvedeno oskdlek (m.), 
-lka »trska«) in zaskaliti, -im »koničasto trsko poriniti 
v (kaj)«, npr. zaskaliti si nogo (Sin. gorice), zaskaliti 
se v nogo. Prim. hrv. skala »rezina«, npr. Sijeci tu ja- 
buku na skale (Slavonija), poleg »trska« (severoza- 
hodna Hrvaška; ARj XV, 193), skdlak, -lka (K rašič), 
sklica »rezanica« (Slavonija), ukr. skdika »trska, 
iver«, tudi »košček (kremena, stekla ipd.)«, skdlyty, 
skalji, -yš »zadirati trsko« poleg »cepiti«, skdllja »trs- 
ka«, skalnyk, -ykd »poleno, ki ga bodo uporabili za 
cepljenje« (Grinčenko, SI. IV, 130 s.), p. dial. skafka 
»trska« (Karlowicz, SGP V, 138). Psl. "skla (f.) »kar 
nastane pri cepljenju« < »cepljenje« je deverbativ k 
psl. "skdliti »cepiti« (prim. ukr.) poleg "skoliti »isto« 
(o slednjem glagolu Borys, JF XLII (1986), 165 ss.); 
sorodno je lit. skelti, skelit, skčliau »klati, rezati, ce- 
piti«, skala »trska«, žem. »votlina«, skčilas »trska« in 
»trska za svetenje«, lot. škelt, škelu, škelu »klati, cepi- 
ti«, skals »trska za svetenje«, het. iškalla- »raztrgati, 
razčesniti ipd.« (Bory$, l.c., Miklošič, 298; Fraenkel, 
800; Pokorny, 923 s.). Glej tudi skdlke, ščdlja in skdla 
I.M.E. 


skalba (f.) »vdolbina v skali, v kateri se nabira 
voda« (bkr., Ribnica, Lašče), tudi škalba »isto«. Šašelj, 
Bisernice I, 307, navaja tudi bkr. škavba in škajba 
»isto«. Izhajati bi bilo mogoče iz nomena actionis > 
nomena acti "skdloba »cepljenje« — »kar je razcep- 
ljeno, razpoka v skali ipd.« k "skdliti »cepiti«. Enako 
je tvorjeno r. pskov. skdiba »vrhnja brezova bela skor- 
ja« (Dal', Slovar"? IV, 171), p. dial. skatba »reža v le- 
seni steni« (Karlowicz, SGP V, 138) z analognim £ po 
p. skata, ki dial. pomeni tudi »reža« (Karlowicz, l. c.). 
Dalje glej skdla I. M.F. 


ESSJ 


Skaručna (tpn.), l. 1431 Skorutsh, 1444 Skorutsch, 
Skorucina; k temu Skoruško polje in mtpn. Skoruč 
(Kranj). Kakor gor. tpn. Skadov (Naklo, Komenda) iz 
Xsucha-dol- je tudi Skoruč sestavljeno iz "sucha- tt 
ručb. Primerjati je mogoče osnovo, izpričano v big. 
ručej »potok«, r. ručgj, -čbjd »isto«, str. ručai, ručii, 
br. ručdj, -ajd, p. ruczaj, č. ručej, siš. ručaj, psl. "ru- 
čejo, v r. hdrn. Neruč. Etimološko nepojasnjeno. Mik- 
lošič, 282, je pritegnil sln. in kajk. rukniti, ručati 
»sonare«; Matzenauer, LF XVII, 182, je opozoril tudi 
na sbh. preručiti »preliti, pretočiti«, blg. rdkvam, ruk- 
na »izvirati, izbruhniti«, č. mor. ryčat' »teči, dreti«. 
Briickner, 455, je mislil tudi na psl. "roč- »hiter«, p. 
raczy, č. ruči, rouči, adv. ruče, gl. ruče; k temu sln. 
ročno »hitro«, morda samo naslonjeno na "roka (. 
Toda v zvezo z "roka, kar sprejemata Mladenov, 565, 
in Machek?, 522, dvomita Vasmer II, 553, in Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1249. 


skat (m.), g. -a »Torpedo marmorata«, tudi škat 
»isto« (Janežič). Verjetno preko r. skdt »isto« izposoje- 
no iz norv. skate < stnord. skata, od koder je tudi 
agl. skate »isto«. To primerjajo z norv. skat »vrh dre- 
vesa« in dalje z dan. skade »Corvus pica«, šved., norv. 
dial. skata »isto« in domnevajo, da je skat tako poi- 
menovan zaradi svojega dolgega in tankega repa ter 
zaradi koničastih ust (Vasmer II, 643; Falk-Torp:, 988, 
978; Onions, 831). Vendar ni mogoče izključiti rom. 
izvora, prim. iz "sguatulus star. frc. enklat, malteško 
xkatlu, hrv. čak. sklat, šklat, sklač, sklatina, sklad 
»Torpedo marmorata« in iz lat. sguatinus (Plinij), frc. 
scatine, katal. escat(et), alb. shkadhinč in ben. it. 
sguačna, kar je dalo hrv. dial. škvaina, škvajena »is- 
to« (Skok, ZRPh L, 526, LIV, 419; Vinja, Jadranska 
fauna |, 71). Lat. "sguatulus poleg sguatinus sta dem. 
iz klas. sguatus »isto«, kar primerjajo s sgualus »več- 
ja riba, kit«, sgualius »riba« (Walde-Hofmann II, 581). 
M.S. 


skdvec (m.), g. -vca »patoka«, škdvec »isto«, goriš. 
škevičc »slabo vino« (Štrekelj, Gorz., 400). V 18. st. 
skavez »Treftwein, Lauer; acinaceum« (Pohlin), /ka- 
vez »Treftwein« (Gutsmann), izpričano tudi pri Jarni- 
ku, Versuch, 149: fkavez »der Trestwein« pod. besed- 
no družino kal, kaliti »motno, kalno delati«. Štrekelj, 
JA XIV, 542, je izvajal iz ben. it. vin scavezzo »Vino 
adacguato« (Boerio, DV, 570), kar ne prepričuje, ker 
so ben. it. izposojenke v sln. arealno ožje. Zato bi bilo 
mogoče sklepati o stfurl. izposojenki iz "scavčz, 
prim. furl. s'ciavčz »patoka,; tekočina, ki se dobi, če 
se vodo prelije skozi neprevrete in nestisnjene vinske 
tropine; z vodo razredčeno vino« (Pirona, VF, 970). 
Do konca 9. st. se tuji kratki a v sln. substituira z o 
(Ramovš, Kr. zg., 39), zato je do izposoje moglo priti 
po tem času. Etimologija rom. leksema ni jasna. 

Sin. kdvec »patoka; tekočina, ki se dobi pri pre- 
vretju z vodo zalitih tropin« (Istra), tudi kalčc »Tres- 
terwein« (Janežič? I, 686) je verjetno domače. Tu bi 
bilo mogoče izhajati iz "kaloce h "kaliti »motno dela- 
ti«. Glej tudi kdvec. M.F. 


skedčnj (m.), g. -dnjž »horreum«, tudi škedčnj, 
-dnjč »isto« poleg skegčnj, -gnjči »isto«, škegčnj, -gnjč 
»isto«; sem mtpn. Skedn'ž (Planina; Čop, Diss., 72). V 
16. st. sheden »granaro« (Megiser), v 18. st. skčdn 
»Scheuer; horreum«, skčdnar, -ja »Kaftner; granarius« 
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(Pohlin), /kedenj, [fkeden »Scheuer, Stadel«, tudi v. 
v/kednjati »scheuern, parnati, fparnati« (Gutsmann). 
Tako kot hrv. dial. skaddnj, g. skčdnja »gumno pod 
streho, zgradba, kjer je gumno« (Vodice; Ribarič, 
SDZb IX (1940), 190) kot "skadbn'b, g. "skadon'a iz- 
posojeno iz stvn. scugin, scugina »horreum« (Miklo- 
šič, Frw., 53; Striedter-Temps, DLS, 219) s slov. substi- 
tutom "-db- za bav. -gi- (Ramovš, Hgr. II, 275). Obli- 
ke z -g- namesto -d- so v nom. posplošene iz casus 
obligui, kjer je -dm- prešlo v -gn- (isti, o.c., 118), 
prim. sln. dial. gndr za knjiž. dendr. Kašub. skunia, 
škuna »skedenj« (navaja Miklošič, 298), plb. st'airio 
»isto« in lit. skiine, skižnid je iz srspn. schine »ske- 
denj« (Fraenkel, 821). M.F. 


skelet (m.), g. -a »okostje«, adj. skelčten, -tna 
(SSKJ IV, 686). Novoknjižna izposojenka preko n. 
Skelett (n.) iz gr. okeheTOV »posušeno« (sc. oiina »te- 
lo, truplo«), kar je izv iz gr. ok£Ahojcu »posušiti se«, 
prim. gr. 0KeA£10G »izsušeno truplo, mumija, skelet«, 
kot adj. »izsušen«, ide. izvora (Kluge!?, 712; Frisk II, 
712). M.S. 


skeleti, -č (v. impf.) »povzročati žgočo bolečino«, 
pf. za-s., tudi skleti, skli in skleje (impf.) »isto«, izv. 
skelina, sklina, sklečica »žgoča bolečina«, adj. skliv, 
-iva »skeleč«. V 18. st. [kly mene »dolere ex vulnere«, 
faskly me »dolet me«, sklyvn »punctorius«, fasklyvne, 
ossklyvne »mordax« (Pohlin). 

Izhajati je treba iz "s(a)kalčti, "-ita in "-čjete 
»bosti«, kar sta denom. iz "s(a)kals v pomenu »zob, 
čekan« < "»rezoč, bodeč«, prim. brez "%s(a)- sln. dial. 
kčl, g. klči »čekan«, p. kiet, g. kta, siš. kel, g. kla. 
Tranz. "kaliti »bosti«, kar se utegne ohranjati v slš. 
dial. kl'it'i »izleči se (o piščancu)«, je dalo iter. sln. 
dial. zakiljati, kar v Vrsnem fungira kot iter. k za- 
kldti, in hrv. dial. iskiljdt, -iljam »sekirati« < "»zba- 
dati«. Vzglasni s- v sk(e)leti je lahko "s- mobile ali 
pa gre za denom. iz "sa-kala »nekaj čekanu podobne- 
ga« (o primerih s takšnim s- glej strčm). Nepričako- 
vana ohranitev polglasnika v varianti skeleti lahko 
temelji na pozabljenem sln. "skel, g. "s(e)kla. Širši 
areal imata denom. "kaliti in "kalčti »kliti, kaliti«, 
tvorjena iz psl. "kalo v refleksivnem pomenu »kal, 
klica, poganjek« < "»ki se bodeč prebija (iz zemlje)« 
(Šivic Dular, Traditiones XXIII, 19 ss.). Drugače Bez- 
laj, SR XI, 174 s., Eseji, 106, ki primerja csl. faštolivs 
»sedulus« (poleg faštbna »isto«), r. tosklivy »otožen«, 
ukr. tdskno »žalostno« (Grinčenko), sklity, -iju; skni- 
ty, -iju »tožiti se (komu po čem), hrepeneti«, br. 
sklece, -čju »isto«, p. ckliwy »čustven«, dial. cliwo 
»otožno«, cni mi sie »težko mi je, nadležno mi je«, č. 
ošklivy »grd, ostuden«, teskliti »žalovati, skrbeti«, sliš. 
cnie sa mi »slabo mi je«, tesknit', tesklit" »biti žalos- 
ten«, clivy »otožen« in izhaja iz "taskleti, od koder 
izvaja tudi sln. čleti, kar je semantičo in fonetično 
slabše utemeljeno, saj v skupini skl- ne pričakujemo 
sekundarnega polglasnika. Glej tudi kel, okčl, kliti, 
kldti. M.S. 


skitati se, -am se (v. impf.) »vagari, potepati se 
(predvsem o ženi in o otrocih, ki zapustijo dom)«; 
o-skititi se, -skitim se (pf.) »zapustiti gnezdo (o vale- 
čih pticah)«; izv. skita »potep«, skitdč, skitež (m.), -a, 
skitdlec (m.), -Ica »vagabund«, adj. skitav, -a »pote- 
puški«. Besedna družina je znana le v vzh. dialektih. 
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Prim. csl. skytati se, -aje se »vagari, circumferri«, 
sbh. skitati se, skitdim se, skičem se »vagari«, v 16. in 
17. st. poskisti, -skitem (ARj X, 923); poskititi, -ati 
»ponuditi«; mak. skita (se) »vagari«, big. skitam (se), 
r. skitdtesja, -djuse, ukr. skytdtysja, -djusja »isto«, br. 
le skit »puščavnikovo bivališče«, skitnik, f. skitnica 
»puščavnik, -ica«. V zah. slov. glagol pomeni »nuditi«, 
prim. č. skytati, stč. skysti, skytu; skytati »nuditi«, siš. 
skytat', gl. skičič, »isto«, dl. poskisi$ »ponuditi«. Psl. 
"skytdti se je prvotno pomenilo »skrivati se«. Zah. 
slov. in star. sbh. pomen »ponuditi« je zaradi csl. 
podaskytati — podskloniti »inclinare« treba izvesti iz 
",nakloniti, pokloniti«, kar je med drugim omogočil 
pomenski razvoj "sakloniti »upogniti« > »skriti, od- 
straniti« v sbh. Podrobnejši opis semantičnih preho- 
dov glej pri skutiti se. Psl. "skysti, "skytčšb »skriti, 
oviti« (tip "gryzti) < ide. "skuHte/0- najverjetneje te- 
melji na bazi %(s)keuH-t- »pokriti, oviti«, prim. stvn. 
hit, stnord. hiič »koža« < "keulitis, g. "kuHtčis, lit. 
skidutas, pl. skiautat »lupina« < "skeylito-. Domne- 
vanje opisanega razvoja dopušča pritegnitev sln. skd- 
titi se (pf.) »zapustiti gnezdo« < "»skriti se« in sorod- 
nega ter psl. "kota/iti »pokrivati, varovati«. Zato se 
zdi splošno mnenje, po katerem je psl. "skytdti so- 
rodno z lit. kutčti »predramiti«, atsikutčti »okrevati«, 
stvn. scutten »tresti« (tako npr. Vasmer II, 638; Po- 
korny, 957 s.) malo verjetno. Slednje gradivo namreč 
ne ustreza niti $emantično niti morfološko, saj ide. 
X(s)kiit- »tresti« prevojno alternira le s "kyg/ot-, prim. 
srir. cdith »acus, furfur«. Glej tudi skutiti se. M.S. 


sklabotina (f.) »naplavina« (Haloze); nejasno; Tor- 
biornsson, LM I, 80, je primerjal z r. kolob »krogla, 
hlebec, kepa, klobčič«, kar že zaradi pomena odklan- 
ja Vasmer I, 600. 


skleda (f.) »catinus, scutella«, tudi »vdolbina v 
preši«, dem. skledica, adj. skledast, skledičast, -a, izv. 
subst. sklčdar, prisklednik, skledoliznik, sklednik, 
sklednjak »scutellarium«, fit. skledarica »Scutellaria 
galericulata«, skledičar »Parmelia parietina«; v 16. st. 
[kleda, [klada »lanx, discus«, sklediza »scutella« 
(Megiser), v 17. st. scleda »piatto« (Alasia), v 18. st. 
skleda »patina«, sklednčk »scutellarium« (Pohlin), 
[kleda »Schissel« (Gutsmann), cgn. Skledar, Skledor, 
Sklejdar. 

Prim. hrv. dial. sklčda, sklida (Istra). Nastalo po 
metatezi iz "skadčla, kar je izposojeno iz rom. ref- 
leksa za lat. dem. scutella k scutra »plitva posoda«. 
Neposredno iz lat. je izposojeno stvn. scuzzila > n. 
Schiissel »skleda« (Miklošič, 301; Skok III, 645 s.). 
Glej tudi skodečla in zdela. M.S. 


sklenina (f.) »emajl«, navadno zobna sklenina 
»Zahnschmelz«. Izvedeno iz dial. in star. sklen (adj.) 
»steklen«, (s.) »steklo«, kar je tvorjeno iz dial. varian- 
te "sklo za knjiž. steklo < "steklo. Dalje glej steklo. 
M.S. 


skleža (f.) »razpoka« in »pezdir, drobir«. Izposoje- 
no iz furl. selčse »schieggia, sverza anche sottilissima 
di legno« k rom. schidia »drobec, iver« (Štrekelj, Lwk., 
58; Pirona, VF, 355; Mende, RLS, 108; Meyer-Liibke, 
7689). M.S. 


sklizek (adj.), f. -zka »spolzek«, pkm. šklizek »is- 
to«, škliski (Novak, Slovar, 107); v. sklizati (se), skli- 
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zam (se) (impf.) »drsati (se)«, pf. sklizniti, skliznem 
»spodrsniti«, pog. tudi »oditi, pobrisati jo«, subst. skli- 
zanka »drsališče«, pkm. šklizajca »poledica« (Novak, 
l.c.). Prim. hrv. sklizak, f. skliska »spolzek«, sklizati 
se, sklizdm se »drsati se«, tudi skližem se »isto«, pf. 
skliznuti se, skliznem se »zdrsniti«, kliznuti, kliznem 
»zdrsniti, izginiti, pobrisati jo«, klizak »sklizek«, r. 
dial. skliznutb »zdrsniti«, sklizkij »gladek, spolzek« 
(Dal, Slovar'? IV, 200), ukr. sklyznuty »zdrsniti, iz- 
giniti« (Grinčenko, Sl. IV, 137), br. sklizkij »spolzek«, 
skliznuct »zdrsniti« (Nosovič, 583). 

Slov. %sklizaka in "klizaka »gladek, spolzek« sta 
deverbalna adj. iz "(s)klizdti, "(s)klizdješe poleg 
£(s)kliz'eše; v ničti prevojni stopnji "sklozaka, "sklb- 
zati v hrv. kajk. skuzek »spolzek«, r. dial. sklčzkij »is- 
to« (Dal', Slovar'? IV, 200), str. skalznuti »povzročiti, 
da spodrsne«, ukr. kovzaty(sja) »drsati (se)«. Glej tudi 
skolzek. M.F. 


skliziti (v. impf.) »cureti«, pf. naskliziti »privreti«, 
npr. voda nasklizi (oboje bkr.; Šašelj, Bisernice I, 301, 
275). Denominativ od "sklize (f.) »sluz«, prim. r. skli- 
Zb, -i »Sluz«, npr. pokrytyj sklizbju poleg pokrytyj 
slizeju (Dal, Slovar"? IV, 200), br. sklizb (f.), -i »isto« 
(Nosovič, 583), kar je verjetno deverb. tvorjeno iz 
slov. v. "sklizdti, "sklizdješe poleg "skliz'ešb »drseti, 
polzeti«. K pomenskemu razvoju prim. sln. slizeti, -i. 
(v. impf.) »kapljati, cureti«, ukr. slyzyty, -zjd, -zyš 
»postajati, biti spolzek«. Dalje glej sklizek, sliz in slez. 
M.F. 


skoba (f.) »letev« in »klamfa, penja«. Po Pleteršni- 
ku II, 490, izposojeno iz drugih slov. jezikov. Gotovo 
domače je pri Cafu izpričano škoba »zapah pri vra- 
tih, Klinkhaken«. 

Prim. csl. skoba »fibula«, sbh. skoba poleg skobla 
(Vuk) »klamfa«, mak. skobička »lesena ploščica na 
čevlju«, big. skoba »klamfa, držaj«, r., ukr. skobd, akz. 
-(i »isto«, ukr. skobel (m.), -blja »zapah pri vratih«, 
br. skabd, -ti »klamfa«, p. dial. skobel (m.), g. skobla 
»zapah«, č. skoba, skoble, sliš. skoba »klamfa«, gl. 
skobla, dl. skobla, skob'ela »tečaj pri vratih«. Iz te 
osnove utegne biti izvedeno tudi sbh. skobalj, skobalj, 
škobalj (m.), -obdlja »podust; Chondrostoma nasus«, 
mak. skobust, big. skobdr, rum. scobdr »isto« (kar 
ima Skok II, 162, za substratno), prim. č. skoba tudi 
»velik, zelo zakrivljen nos«. Psl. verjetno K skoba, 
"skobl'e »zapah, zatič, klamfa«, prvotno gotovo »ka- 
velj, kljuka«, primerjajo z lit. sžkaba »kavelj, klamfa«, 
kabljis »kavelj, kljuka« (£ s- < ukr. skobelb, p. sko- 
bel), kabč »zapona, kljuka, kavelj«, stnord. hčp »maj- 
hen zaliv« < "»nekaj ukrivljenega«. Sem sodi še lit. 
kabčti, kabii »viseti«. Bolj razširjena lje nazalizirana 
varianta "kamb- »kriv«, prim. gr. okajuB4c »kriv, kri- 
vonog«, stir. camm, kimr., korn. cam, bret. kamm 
»kriv«, lat. cambire »zamenjati« (< "»obrniti«). Os- 
novna literatura: Miklošič, 301; Vasmer II, 640; Po- 
korny, 918; Fraenkel, 938, 200. Drugače Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1690 s., ki "skoba povezuje s sln. sko- 
belj in sorodnim. Medtem ko sev. slov. gradivo kaže 
na staro oksitonezo, eventualno baritonezo, je iz jslov. 
mogoče zaključiti le "skoba ali tip "rdzg(v)a Ce jslov. 
"skaba ni analogno po nekdanjem dem. "skobska (ki 
bi kazal na -/- ali -C-deblo), je mogoče misliti na psl. 
Xsgkoba (akcentski tip "orbota), kar bi bilo direktno 
primerljivo z lit. sžkaba. M.S. 
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skobec (m.), g. -bca »Accipiter nissus«, star. sk0- 
pec, prim. v 18. st. skopz »nifus« (Pohlin), /kopez 
»Speerber« (Gutsmann), v 19. st. skopez »Accipiter 
nissus, Strix passerina«, povodni skopiz »Pandion 
Sav.« (Freyer, Fauna, 8). 

Prim. sbh. dial. škobac (Begovo, Razdolje), škopac 
(Lika) »Accipiter nissus« (Hirtz, Rj. II, 480), r. sko- 
pec, -pced, skobčik, ukr. skopčc »Accipiter gentilis«. 
Varianto z s- k splošnoslov. "kobbce je mogoče razlo- 
žiti z leksikalizacijo prepozicionalne zveze "sa kobbeb 
»kobcu podobna ptica« (Snoj, SR XXXVII, 153 s., do- 
datne tovrstne primere glej pri strem). Sin. izpričbe s 
-p- namesto z -b- so ljudskoetimološko naslonjene na 
skopiti »verschneiden«, kar je omogočila asimilacija v 
casus obligui (prim. pri Hirtzu, l. c., škopac, što škopi 
pilad (Plitvice). Psl. "kobbcb, g. "-ocči je sorodno s 
stvn. habuh, n. Habicht, ags. heafoc, agl. hawk, st- 
nord. kaukr < germ. "habuka »kragulj, sokol, skobec« 
(Pogodin, RFV XXXII, 328 s; Kluge", 278). Dalje 
nejasno. Zveza s psl. "kob- »augurium« (Briickner, 
240) se zdi verjetna. Alb. shkabč »Aguila melanea- 
tus«, kar naj bi po G. Meyerju, 406, kakor sln. skobec 
in sorodno dokazovalo ide. s- mobile, takšno razlago 
izključuje, saj bi ide. sekvenca sk- v alb. morala preiti 
v h-. Glej tudi kobec, skopec. M.S. 


skobelj (m.), g. -blja »runcina«, dem. skobljič; tudi 
skoblja (f.) »železo za skobljenje, vrsta obliča«, de- 
nom. skobljiti, -im (impf.) in skobljati, -am (impf.) 
»runcinare«. 

Prim. csl. skoblb, skobelt »radula«, v. 1. sg. skoblju 
»rado«, hrv. dial. skobla »orodje za dolbenje v les«, sb. 
skoblja »orodje za kopanje«, mak. škoba »skobelj«, r. 
skobele, -lja »skobelj«, skoblite, -išb in skoblišb »skob- 
ljiti«, ukr. skobelb, -lja »skobelj«, skoblyty, -yše in 
skoblyš »skobljiti«, br. skoblja »skobelj«, skablice, sko- 
bliše »skobliti«, p. dial. skoblica, č. skoble »skoblja«, 
škoble »polkrožno rezilo z dvema ročajema za od- 
stranjevanje kocin na zaklanem prašiču«, slš. škobla 
»isto«. Psl. "skobi's (poleg "skobl'a) je nomen instru- 
menti (tipa "česi'b > sbh. ččšalj, g. ččšlja in češlja) iz 
v slov. neizpričane glagolske osnove "skob- »obdelova- 
ti z ostrim orodjem«, prim. lit. skabyti, -bii, skdbo 
»trgati, rezati«, inkoh. skdbti, skambu; adj. skabriis 
»oster«; v p. St. skobti, skobii »dolbsti v les, izrezovati 
iz lesa«, lot. skabit »odtrgati«, lat. scabere »praskati, 
čohati«, got. skaban, stnord. scafa »strugati, praskati«, 
stvn. scaba »oblič« (Vasmer II, 640; Pokorny, 930 
idr.). O ide. bazi %(s)kči-b(h)- poleg %(s)kd-p- »obdelo- 
vati z ostrim orodjem« glej še kopdti, skopiti, kopiti. 
M.S. 


skočiti, skočim (v. pf.) »salire«, gor. skočat, sko- 
čam, pkm. skočiti, skočin, črnovr. skoč", sktač; pre- 
figirano od-, pre-, po-, ob-, v-, za-, na-skočiti, inkoh. 
-skokniti, -sk6knem; kot iter., impf. fungira (-)skdkati, 
-čem in -kam; dem. skočkati, -am (pf.), subst. skok 
(m.), g. skoka »saltus«, poskok (m.), -skoka »isto, Ela- 
ter segetis«, pl. poskoki »pticam podobne pošasti«, 
naskok »napad«, uskok »begunec, prebežnik«, skočnik 
(m.), -a »majhen slap, žleb nad mlinskim kolesom, lo- 
custa«, skokica, skokavica »bolha« (prim. p. dial. 
skoczka, skocka »isto«), skoček (m.), -čka »Aranea 
truncorum«; adj. (po)skočen, -čna, skočdn, -čnči 
»uren, živahen«, skočljiv, -iva »isto«, adv. skokoma »v 
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galopu« idr.; v 16. st. (kozhiti »exilio«, [kok »saltus« 
(Megiser), v 17. st. /coc »falto« (Alasia), v 18. st. skok, 
škuk, g. od škoka »saltus«, poškozhiti, en škok fturiti 
»saltem dare« (Kastelec-Vorenc), skozhem, -zhiti »sali- 
re«, skok, -u »saltus« (Pohlin); cgn. Skok, Skočir. 
Prim. stesl. skočiti, -če »salire«, skoka »saltus«, 
sbh. skočiti, skočim, skoknuti, -nem; skok, g. skoka, 
čak. skočit, skočin, mak. skoči, skokne; skok, blg. 
skoča, -čiš, skokna; skok, skokst, r. skočite, -čd, sko- 
čiše, skoknuto, -neš; skok, -a, ukr. skočyty, -ču, -čyš; 
skik, g. skoku, br. skočycb, -ču, -čyš; skok, -u, p. sko- 
czyč, skok, kašub. skoččc, č. skočiti, -im; skok, siš. 
skočit', -im;, skok, gl. skočič, -ču; skok, dl. skocy$, 
-ym;, skok. Poleg pomena »salire« je opaziti zlasti še 
pomene »plesati, hiteti, skrbeti«. Navadno rekonstrui- 
rajo psl. v. "skočiti, subst. "skoks, kar primerjajo s 
stvn. scehan »hiteti«, srvn. geschčhen, ags. scčon »pri- 
petiti se«, srvn. fakt. schicken »poslati«, gr. KEKijVoG 
»zajčev, Aayoowc« (Hesych. navaja za Kreto), stir. 
scohid, scuhid »napreduje, gre do konca« in izhajajo 
iz baze %(s)kek- »skakati; hitro premikanje« (Miklo- 
šič, 301; Trautmann, BSW, 262; Solmsen, Wortfor- 
schung, 144 s.; Vasmer II, 641; Pokorny, 922; zadržano 
Frisk I, 812). Večina avtorjev pritegne še lit. šokti, -ku 
»skakati« in lot. sdkt, -u in sdacu »začeti«, kjer do- 
mnevajo metatezo sk- v ks- (Endzelin, ZSIPh XVI, 
109 s.; Pokorny, l. c.). Fraenkel, 1022, vidi v šokti si- 
nonimno bazo "k'k-. Vaillant, Gr. comp. II, 414, 
pojmuje psl. "skočiti kot iter. Proti temu govori pf. 
aspekt v vseh slov. jezikih, poleg tega pa še akcentu- 
acija prez. v sln., sbh., blg., ukr. in br., ki priča za de- 
nominativ iz trizložnega debla (prim. takšne denom. 
npr. sln. skl6pim, zak6nim, sbh. zdkonim, ukr. sklčču). 
Zato se zdi verjetneje rekonstruirati psl. "sa-(s)kOčo 
<— "sa-(s)koka, česar vokalizem je do lit. kuokine 
»večerna zabava s plesom« «— "kuokas »skok, ples« v 
enakem razmerju kot lit. kučlas do psl. "kols, g. "ko- 
ld (o slednjem Fraenkel, 311, Balt. Spr., 119), z s- mo- 
bile prim. še interj. lit. skdokč »hop« in morda ukr. 
skik, br. skok »isto«. Balto-slov. gradivo kaže na ide. 
%(s)kOk- »hitro se premikati (navzgor)«, kar je verjet- 
no imitativna baza, prim. "k(')ak- v gr. dor. kčklo, 
atiš. KnKlO »vreti, izvirati«, lit. šokti »skakati«; jslov. 
"kdčiti »dvigovati«, "k. se »vzpenjati se«, črnogor. kd- 
čati, -dm »skakati iz vode (o ribah)« (Boka), sln. kd- 
ča, hrv. kajk., čak. kčča »serpens«, prvotno in hrv. 
dial. le »modras, Vipera amodites« (k pomenu prim. 
sbh. pdskok »isto«), sbh. kčičič »Sterna caspica, hi- 
rundo« (ARj IV, 723); %(s)kek- v gr. Kekijvag »zajčev«; 
stir. scen »strah, panika« itd. (glej zgoraj); %(s)k(h)eg- 
v sti. khajati »mešati«, ags. sceacan, agl. shake »tres- 
ti«, stsaš. skakan »oditi, zbežati«, stnord. skaka »izgi- 
VE (Snoj, JZ 1991, 31 ss.). Glej tudi skdkati, škakljiv. 


skodčla (f.) »scutella«, tudi škodegla. škudela, 
škandčla, škedela, skedčla, vzh. štaj. zdela »isto«, 
dem. skodelica; prim. csl. skodčla, skodels »testa, la- 
guncula«, hrv. zdjčla (Vuk), skudet (Stulli), škidela 
(Dubrovnik), skudčla (Vis), gl., dl. škla. Kakor stvn. 
scuzzila > nvn. Schiissel (> lot. skutuls, lit. skutile) v 
različnih obdobjih izposojeno iz rom. refleksov za lat. 
scutella, kar je dem. iz scutra »skleda«. Iz istega vira 
je poleg rom. refleksov, npr. it. scodella, star. scudel- 
la tudi sln. škdndra »pletena košara z lesenim dnom« 
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(Miklošič, 301; Miihlenbach-Endzelin III, 908; Walde- 
-Hofmann II, 503). Nazal v slov. razlagajo po konta- 
minaciji s (sln.) skodla < it. sedndola, kar je sicer 
možno, vendar ne obvezno, saj se le-ta pri izposojen- 
kah pogosto interkalira, prim. sln. stčnge. Glej tudi 
skleda, zdela. M.S. 


skodla (f.) »scandula«, tudi škodla, dem. skodlica, 
adj. skodlast, škodlast, subst. skodlar (m.), -ja 
»Schindelhauer«, skodelnik (m.), -a »Schindelnagel«; v 
18. st. shkodla »scandula« (Pohlin), fkodla, (hkodla 
»Dachbrettel« (Gutsmann); cgn. Skodlar, Škodlar. 
Kakor hrv., črnogor. skiždla, hrv. tudi skodla »isto« 
izposojeno iz rom. jezikov, prim. it. scedndola, furl. 
s'cidndule < lat. scandula »isto« (Battisti-Alessio, 
3370; Pirona, VF, 954, 966), kar je tvorjeno iz ide. 
%(s)k(h)e(n)d- »razklati«, prim. gr. okeŠAvvVoju »raz- 
drobiti« (Walde-Hofmann II, 483 s.; Pokorny, 918 s.). 
Iz reducirane variante lat. scindulla je stvn. scintula, 
scintala, n. Schindel (> lit. skifidelis, skifidulis), kar 
je dalo sln. šintel, v 18. st. fhintel »Schindel« (Guts- 
mann), potrjeno že v 17. st. v Dict., cgn. Sintler (dol., 
bkr.), hrv. dial. šimla, sb. dial. šindra »isto« (Kluge!?, 
650; Striedter-Temps, DLS, 218; Skok III, 271). M.S. 


skolke (f. pl.) »pare, mrtvaški oder«, tudi skolki 
(m. pl.) »isto«; Bezlaj, Eseji, 127, primerja z lit. skelbti 
»oznaniti, razglašati«, lot. ska/š »glasno doneč, glasen, 
jasen«, atskalas »odmev«, s čimer je sorodno r. dial. 
skolite »cviliti, tuliti« (Dal', Slovar" IV, 198), p. dial. 
skolič »jokati« (Karlowicz, SGP V, 149), č. skoliti 
»bevskati, zavijati« (Fraenkel, 799; Miihlenbach-En- 
dzelin IV, 869 s., I, 191; Vasmer 642); prepričljiveje 
Borys, JE XLII (1986), 166 ss., ki sln. obliki in hrv. 
kajk. skolki (m. pl.), skolke (f. pl.) »mrtvaški oder« 
poleg sg. skolek, skolak, skčlak (m.) »deščica, deščica 
ali lesen ploh za pokrivanje kislega zelja ali repe v 
kadi; tkalska deska« izvaja iz slov. "skoliti »cepiti«; k 
pomenu prim. sln. deti na desko »aufbahren«, deske 
(£. pl.) »Todtenbahre« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 249); 
kljub lat. calx, g. calcis »peta« poleg »Ansatz von al- 
terem Holz beim Weinstock« je zveza s sln. kdik < 
"kalka (tako Kurkina, Etimologija, 1971, 92) dvomlji- 
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va. Glej tudi skdla II in ščalja. M.F. 


skolzek (adj.), f. -zka »spolzek«. Pleteršnik II, 492, 
navaja to besedo po Miklošiču, češ da naj bi bila iz 
Habdeličevega slovarja, torej kajkavska. Toda oblike 
pri slednjem avtorju ni zaslediti, pač pa jo med kajk. 
gradivom najdemo pri Belostencu: szkižzek »lubricus, 
labidus« < "sklbzaka, szkuf/zko »lubrice, labidč«. Dalje 
glej sklizek. M.F. 


skomati, -amn (v. impf.) »bolestno želeti, zahtevati, 
skrbeti«, tudi skomljati. Temu ustreza csl. skomati, 
skomlje »gemere«, skomljati, -aje »grunnire«, č. skoli- 
ti, skomliti »zavijati (o psu)«, slš. skolit', oskolovat' 
»zaVijati«, vyskdli"! »izprositi«, p. skomleč, skolič, 
skamlač, r. dial. skomlite »jokati«, gl. skomlič, dl. 
skomli$, skiwliš »klicati na pomoč, ječati, vzdihovati«. 
Etimološko nejasno. Preobraženskij II, 304, in Iljin- 
skij, IORJ XXIII/2, 243, mislita na onomatopejo. 
Prellwitz?, 419, in Boisacg, 878, primerjata gr. oKoJu- 
Botoau yoyyloou (Hesych.), kar odklanjata Vasmer Il, 
643, in Frisk II, 737. Machek?, 547, domneva, da je 
sovpadlo dvoje osnov, "skol- kaže na lit. skdlyti »zavi- 
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jati, tuliti, tožiti«, "skom- pa na lat. gemere »vzdiho- 
vati, stokati, jadikovati«. Vasmer, l.c., primerja r. os- 
kominy »skomine«. Morda imamo opraviti z s- mobile; 
pomensko blizu je r. komitb »stiskati«, komitesja, 
komneto »izčrpavati, slabiti, zdelati«, kar je Buga I, 
446, povezoval z lit. kamioti »mučiti, trpinčiti, slabe- 
ti, izčrpavati« in s sbh. komati »suvati z roko«, pf. 
komnuti »suniti«, kar zavrača Fraenkel, 214, ki lit. 
kamuoti povezuje z r. kom, -a »kepa« (glej Kum). 
Vendar je sodeč po balt. pomenih mogoče pritegniti 
tudi jslov. koma(j), sln. komaj, kjer lahko izhajamo 
iz osnovnega pomena »mukoma, s težavo« in sln. priti 
v okom »biti kos, zmoči«. 


skonika (f.) »vrsta grmičevja«, kol. skoničje (n.). 
Izhajati je treba iz leksikalizirane prep. zveze "ss 
konike »koniki podobna rastlina«. K besedotvorju 
prim. pri strčm navedene primere. Domnevno psl. 
skonika je tvorjeno s pri fitonimih pogostim sufik- 
som -ika (prim. jerebika) iz psl. baze "kon- »bodica, 
konica«, od koder je še npr. blg. konec »Festuca ovi- 
na« (Snoj, SR XXXVII, 154). Glej tudi početi. M.S. 


skgp (adj.), f. skopa »parcus« in »pičel, komaj za- 
dosten«, npr. skopa mera »karges MaB«; izv. skopih, 
skopdn, skopin (m.), -a, skopdr (m.), -ja, sk6pec (m.), 
-pca, f. skopiilja »homo parcus«, v. skopdriti, -drim, 
skopušdriti, -drim »parcere«, abstr. skopota, skopost 
(£.), -i, skopiištvo (n.), -a »parcitas«; kompoz. skopo- 
rok, -oka, skoporit, -ita »skop« s svojo besedno druži- 
no, npr. skoporitec, skoporitež »skopuh«, v. skoporiti- 
ti, -itim (impf.) »skopariti«, v 16. st. skop »parcus«, v 
18. st. škop »avarus, deparcus«, škoporitez »cumisec- 
tor«, škopuft »avaritia, parcitas« (Kastelec-Vorenc), 
skop »tenax«, skoporitz »parcipromus« (Pohlin). 

Prim. csl. skopa »sordidus, avarus, immisericors, 
parcus«, stesl. skoposto »avaritia«, sbh. skdp, f. skipa 
»drag (po ceni)« in »skop«, mak. skap, blg. skap, -a 
»isto«, r. skupaj (skup, skupd, sktipo) »skop«, ukr. 
skupyj, br. skupy, p. skapy, č. skoupy, stč. skupy, siš. 
skupy, gl. skupy »skop«, dl. le adv. skupje »skopo 
(odmerjeno)«. Psl. "skopa, "skopd, "skopo. Ponujata se 
dve možnosti razlage. Briickner, 493, za njim Vasmer 
II, 654, Schuster-Šewc, HEWb., 1299, idr., domnevajo 
tvorbo z redkim sufiksom -pa iz psl. "skom£/£ti, sln. 
skometi »skominati, biti zaskrbljen«, r. dial. skomito 
»boleti, ščemeti« (v prevojnem razmerju do stp. 
szezmič »prešati«), kar je besedotvorno slabo utemel- 
jeno. Adjektivi s pomenom »skop, pičel« prvotno po- 
gosto pomenijo »odrezan, priškrnjen«, zato se zdi 
možno izhajati iz psl. iter "skopiti »castrare, evirare« 
< ",rezati« oz. njegovega besedotvornega predhodni- 
ka, pri čemer bi bilo nazalizacijo treba pripisati vpli- 
vu sicer neohranjenega nazalnega prez. Le-ta morda 
odseva v csl. chopati »prehendere«, ochopiti »amplec- 
ti« poleg ochopiti »mordere«, če ch- < "sk-, s čimer 
povezuje psl. "skgpa Briickner, KZ LI, 230. Zveza z 
lit. kuripas »kriv« (Zupitza, GG, 108) se iz semantič- 
nih razlogov ne zdi verjetna. Glej tudi skopiti, kopiti. 
M.S. 


skopec (m.), g. -pca »vrsta pasti« (gor., pkm.). 
Najverjetneje metafora iz skobec, star. tudi skopec 
»Accipiter nissus«, prim. podobno lisice (f. pl.) »okovi, 
Fangeisen« poleg lisica »vulpes«. Manj verjetno gre 
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za nomen agentis iz skopiti v star. pomenu »odrezati, 
urezati«, glej skobec, kobec. M. S. 


skopiti, -im (v. pf.) »evirare, castrare«, tudi skopi- 
ti, -im (pf.) »isto«, impf. skdpljati, skdpati, -am (im- 
pf.); postv. skop (m.), -6pa »der Verschnitt«, izv. sko- 
pec, škopec (m.), -pca »kastrirana žival, evnuh«, 
skapljavec (m.), -vca »castrator«; adj. < pte. skopljčn, 
skopljen z izv. skopljčnec, skopljenik »castratus«, v 
18. st. škopiti »evirare, castrare«, skoplen »eviratus«, 
škopiz »castratus« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stesl. skopiti, -plje »evirare«, sbh. škopiti, 
-tm (impf.), dial. tudi skopiti, impf. skapljati, -am, sb. 
dial. učkopit (Kosovo), mak. skopi (impf.), big. skop- 
jd, -iš, r. skopite, -iše, ukr. skop, -a »skopljen oven«, 
br. skapčc, -ped »evnuh«, p. skopič, skopie, č. skopiti, 
-im, siš. škopit', -im, gl., dl. skop »skopljena žival«. Iz 
slov. "skopbce je izposojeno n. Schdps »skopljenec«. 
Psl. "skopiti, "-iše je varianta z s- mobile k "kopiti 
»isto«, kar je iter. iz baze "skčp-, "skdp- »rezati«, 
prim. lat. capo, -Onis, cApus »kopun«, alb. dial. kep 
»klepati«, gr. KORTO »tolči« idr. (Vasmer II, 645; Po- 
korny, 932, idr.). Nekoliko drugače Schuster-Šewc, 
HEWb., 1293, ki domneva denominacijo iz "skopa, 
kar naj bi bila tvorba tipa "voza iz nepotrjenega 
"skepe/o-. Perfektivni pomen se je v sln. razvil ana- 
logno ob impf. kopiti »castrare« zaradi občutka, da 
gre za prefigirano tvorbo. Dalje glej kopiti pa tudi 
kopdti, kopje, ščdp. M.S. 


skoraj (adv.) »prope, paene, fere, mox«, tudi sko- 
rej, skori in skoro, skor »isto«, od tod adj. skdra( j)- 
šnji »propinguus (časovno)«; v 16. st. skorai (Dalma- 
tin), skorai, skorei »statim, fere, bald« (Megiser), v 18. 
st. skorej »brevi« (Pohlin), (kori, [fkorei »bald« 
(Gutsmann). 

Sin. skoraj je najverjetneje tvorjeno analogno po 
adv. tipa zgoraj, spodaj. Varianti skorej in skori sta 
lahko po vokalni redukciji nastali iz prve, ali pa te- 
meljita na (komp.) "skorč( je). Varianta skor je redu- 
cirano skoro ali skori, če iz "skorč. Prim. stesl. skoro, 
skorč »illico«, adj. skora »celer«, sbh. skoro »nedavno, 
kmalu«, skorim »nedavno«, adj. skor, d. obl. skorr 
»skorajšnji«, skorašnji »isto, nedavni«, mak. skoro 
»nedavno, kmalu, hitro«, adj. skor, skorašen, big. sko- 
ro »hitro, nedavno kmalu«, adj. skor, -a, -o, skorošen 
»nedavni, skorajšnji«, r. skoro »kmalu«, komp. skorče, 
adj. skor, skord, skoro, skoryj »hiter, uren«, str. sko- 
ryi, skor »hiter« (a. p. c in b), ukr. skoro, skorečsenko 
»kmalu«, adj. skor, skoryj »hiter, skorajšnji«, br. skora 
»kmalu«, adj. skory, -aja, -ae »hiter, skorajšnji«, p. 
skoro »brž ko«, dial. »kmalu«, adj. skory »uren, hiter«, 
č., siš. skoro, »skoraj«, adj. skory »zgoden, skorajšnji«, 
gl. skoro »kmalu, skoraj«, komp. skerje, skeršo »raje, 
bolj«, star. adj. skory, skerschi »skorajšnji«, dl. skoro 
»kmalu, skoraj«, star. tudi adj. skory »skorajšnji«. Psl. 
"skoro, "skorč, komp. "skorčje sta adv. k adj. "skors 
»hiter« < ide. "skoro-, kar je tvorjeno iz glagolskega 
debla "sker-4-, izpričanega v stvn. scerdn »biti preše- 
ren, objesten«, srvn. schčrn »hiteti«, srspn. scheren 
»teči, hiteti; rogati se«. K pomenskim razvojem prim. 
n. fast »skoraj« : agl. fast »hiter«. Dalje je sorodno lit. 
skerjs, skčris, skerglis »kobilica; Locusta viridissima«, 
hdrn. Skarupe, Skaryčia, balt. hdrn. Skerija > str. 
Ščarbja, br. Ščara, p. Szezara; gr. okaipo »poskakova- 
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ti, plesati«, (d)okapic »človeška glista, Oxyuris ver- 
micularis«, stnord. skdri »mlad galeb«, ags. secge-sce- 
re »kobilica« (Bidga II, 483, 530; Lehman, KZ XIL, 
393; Trautmann, BSW, 263; Vasmer II, 684; Fraenkel, 
801; Pokorny, 933 s.; Frisk II, 714 s.). Fonetično dvom- 
ljiva je primerjava s stvn. rasco, nvn. rasch »hiter« 
(tako Otrebski, Forsch., 183; Machek?, 547) < "rap- 
-ska- k srspn. rade »hitro«. Psl. "aščerb/5 »kuščar«, 
kar starejši avtorji izvajajo iz "0-sker-i/o- in primerja- 
jo s "skors (Vasmer III, 502), je verjetneje derivirano 
iz psl. "aska »jama«, glej o tem ES I, 87 s.; SP I, 162 
s., in giščar. M.S. 


skorec (m.), g. -rca »spleten košek, v katerega na- 
birajo jagode« (gor.), dem. skorček (m.), -rčka »iz 
brezove skorje spleten košek za nabiranje jagod« 
(polj.). Tvorjeno iz skora »cortex«, prim. sln. kdrec »iz 
skorje narejena posoda« (< stesl. korecb »vas guod- 
dam«) iz Kara »cortex«. Verjetno je imelo "skorbeb 
nekdaj širši areal, saj je beseda izposojena v alb. dial. 
skorčc »grot v mlinu«. Enako semantično motovacijo 
zasledimo v sln. kozdl, kozdr »posodica iz lubja«, da- 
nes kozdrec »calix vitreum«, kar je morda sorodno s 
koža »pellis«, če prvotno »cortex«. Dalje glej skorja, 
škdrenj. M.S. 


skgriš (m.), g. -a »Sorbus domestica«, tudi skoruš 
in po moderni vokalni redukciji skorš »isto«. Glej os- 
koruša. M.S. 


skorja (f.) »cortex, crusta«, kor., vzh. štaj. idr. 
škorja; pri Janežiču je izpričano skdra, v vzh. dial. 
tudi Kara »isto«; dem. skorjica, major. skorjdča, kar 
pomeni tudi »želva«, v istem pomenu še kordča; adj. 
skorjav, skorjast, skorjevit, skornat, -a, skorjčt, -dta 
»corticosus«; morda pkm. skoren »suh, mršav« (navaja 
Novak, Slovar, 98); izv. subst. skorec (m.), -rca, skor- 
ček (m.), -čka, skčriček (m.), -čka (polj.) »košarica iz 
lubja«, Kdrec (m.), -rca »iz skorje napravljena posoda, 
kritina ali zajemalka na mlinskem kolesu«; morda je 
od tod še kordnta, korantdča »žaba« in pkm. korina 
»cvetlica« (prim. drugačne poskuse s. v.); rezultativ 
koreti, -(m, navadno pf. okor£ti, -(m »postati trd« (< 
"»dobiti skorjo, postati skorjast«), ptc. > adj. okorel, 
-a, adj. okčren, -rna, abstr. okorelost, oko6rnost (f.), -i; 
v 16. st. fkoria »cortex, crufta« (Megiser), v 18. st. 
Jhkorja »cortex«, šlatka škorja »cinamomum« (Kaste- 
lec-Vorenc), skorija »cortex« (Pohlin). 

Prim. csl. skora »cortex, corium«, kora »cortex«, 
sbh. kdra »skorja«, dem. kdrica, dial. kč6rka (Kosovo), 
izv. skorka »buča s trdo lupino«, (s)kornjača »želva«, 
okdreti »okoreti«, navadno le ptc. okdrio, -rjela »oko- 
rel«, mak. kora »skorja«, čkorka, škorka »suh delček 
lesa«, čkorav, škorav »suh, trd, skorjast«, big. kord, pl. 
-i. »skorja, lupina«, star. r. skord, akz. -ii »koža«, skor- 
ka »skorja na kruhu«, knjiž. škdra »koža« (< p. (2) 
škurka »lupina, kožica«, kord, akz. -i, dem. kdrka 
»skorja«, ukr. skira, škira »koža«, kord, akz. kdru 
»skorja«, br. škura, skura »koža«, kard, akz. -i »skor- 
ja«, dem. kdrka, p. skdra »koža«, kara »skorja«, č. ški- 
ra, skidra, skora »ustrojena koža«, kitra »skorja, lubje, 
lupina«, dem. krka, slš. korka »isto«, okoraly »oko- 
rel«, gl. skora, dem. skorka »skorja«, dl. škora, skora, 
dem. škorka, skdrka. Iz slov. jezikov je alb. kore, k6- 
re, ngr. KGpa. »skorjica«. Psl. %(s)kordi, akz. "-4 »(odr- 
ta) koža, (neustrojeno) usnje« : (s)kori, g. %(s)kdreje 
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»nekaj koži podobnega« — »skorja, lupina«. K besedo- 
tvorju prim. ide. "aldh-(en-) »korito« : balto-slov. "al- 
di, g. "aldijes > psl. "oldi, g. "oldbje »ladja«. Slov. 
refleksi, ki kažejo na %(s)kdra so produkti kontami- 
nacij posameznojezičnih refleksov slov. %( s)kord. in 
X(s)korbja. Č., slš. škdra »mezdra« (č. tudi »neustroje- 
na koža«) < psl. "skard je vrddhirana tvorba s prvot- 
nim pomenom »pripadajoča koži« iz psl. "(s)kord, kar 
je glagolski abstraktum s prvotnim pomenom "»re- 
zanje, striženje« > "»kar je odrezano« (> »koža«) iz 
ide. baze %s)ker- »rezati«, identičen z lit. skard, -0s 
»(večja) ruta, vlakno, (odrezan) kos tkanine«, lot. ska- 
ra »kosem volne, cunja, krpa«, stnord. skor, g. skarar 
»rob, kozarec, lasje«, ags. scearu, -re »striženje (las), 
usoda«, stvn. scara, srspn. schare »vojaški odred«, n. 
Schar < ide. "(s)kord »nekaj odrezanega«. K besedo- 
tvorju prim. gr. yovrj, po(F)rj, tognj, stvn. wara »po- 
zornost«. Podobne semantične prehode zasledimo v 
sorodnih tvorbah sti. cdrman-, av. čaraman- »koža« 
(< gr. KEpjia, -ToG »košček, majhen kovanec«), lat. co- 
rium »koža, usnje«, cortex (m.) »skorja, luhje«. Od 
glagolskih tvorb prim. zlasti gr. keipo »rezati, striči«, 
stir. scar(a)im, 3. sg. prez. ni-b-scara »ločevati«, arm. 
k"orem »praskati«, stvn. sceran »rezati, striči«, lit. 
skirti, skirii »deliti, rezati«, sti. krnoti »raniti, ubiti«, 
z determinativnim -t- še krntdti »rezati«, arm. k'er- 
tem »odirati (kožo), luščiti«, alb. geth »striči« (o bazi 
Trautmann, BSW, 938 ss.; Fraenkel, 796, 808; Pokor- 
ny, 938 ss.). Manj verjetno se zdi, da bi bili refleksi 
tipa sln. skorja pod vplivom poltematskega prez. "ko- 
riše, v lit. izpričanega "-je/o-prez. ali delnega sino- 
nima "koža, kot je to primer v lat. corium, kar je 
morda povzelo "-jo-deblo po "-ie/o-prez., izpričanem 
v gr. keipo. Glej tudi skorliip, skrdpa, okorica, ško- 
renj, črevelj. M. S. 


skorltip (m.), g. -a »smetana na prevretem mleku, 
flos lactis; skorja na zemlji po dežju; vinski kamen«, 
tudi skrldp, skrliib, skraliib, škrlip, škortip, škraliip 
(m), -a, škraltipec (m.), -pca, pkm. škrliip (f.), -i 
(Beltinci; Novak, Slovar, 107), škorlupa, škorlupina 
»isto«, skorliipa »jajčna lupina«; adj. šk(o)rldpast, škr- 
lipnat, -a ipd., denom. skrlipiti se, -ipim se (imptf.), 
škrlupniti, -ipnem (pf.) »pokriti se s skorjo«; v 16. st. 
skurlupa »putamen; die abschnitzeln, alles unniitz, so 
man von einem ding abhawet« (Megiser), v 18. st. 
šhkralub na mleiki »flos lactis« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. skralupa, skraluplja, skralušta »cortex«, 
sbh. skdrp »smetana na prevretem mleku«, hrv. dial. 
škortip (Žumberak), čak. skrlup, -upd (Istra), skoriip 
(Vrgada), Skdrup, skdruba (Susak), big. (z drugim su- 
fiksom) koriba »duplo«, r. skorlupd, str. skoroluplja, 
skorolušča »lupina, luščina«, ukr. škoriipa »trda skor- 
ja na zemlji« (Grinčenko, Sl. IV, 502), skorlupka, br. 
skoriipa (Nosovič, 585), p. skorup(k)a, skorupina, 
s(z)kartupa, skorpa, szkarupa, z -e-jevskim vokaliz- 
mom (sz)czerupa »luščina«, č. skočdpka, skorepina, 
dial. škaropina, jvzh. č. skofapka, laš. skorapa, ško- 
rupa, stč. skofepina, skoččpka, skofipina, slš. škrupi- 
na, dial. skorupa, škorupa, škarupa, škarlupina, gl. 
škorpawa, skorpawa »lupina«, star. korpizna, škor- 
pizna »luščina«, dl. škorpina »lupina«, star. tudi 
škorp, škorpa »žična konstrukcija glinenega lonca«. 
Refleksi tipa sln. skorlup(a) so posledica mlajše, ref- 
leksi tipa sln. skraldp, csl. skralupa < psl. "skor-lu- 
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p8/a (kar ima Vasmer II, 646, za prvotno) pa starejše 
kontaminacije prvotnega "skorupa/a z "lupiti; prim. 
kontaminacijo z "luščiti v csl. skralušta in vpliv psl. 
"Jube v sln. skralib, psl. "lupina v sln. škorlupina 
ipd. Izhodišče je psl. "skor-upd poleg "skdr-upa, 
"skor-apa/a, "skor-čpa, "skor-ucha (sbh. denom. sko- 
rušiti se, skorišim se »pokriti se s skorjo«), "skor-pa 
(glej skrdpa). Gre za denominalne tvorbe iz psl. "sko- 
rd »skorja, lupina«, pri čemer imajo -p-jevski sufiksi 
najverjetneje dem. funkcijo kakor v primerih psl. 
"chal-apa »manjši nežnejši lasje« (r. chlopok »bom- 
baž«, kol. chlopeč »kosmi«), p. maciupki »majčken«, 
sti. katu-pa- »majhen meh za olje« idr. (Čop, Prispe- 
vek, 70, 100 ss., passim). Dalje glej skorja, skrdpa. 
M.S. 


skordcelj (m.), g. verjetno -a »Achillea millefoli- 
um; rman« (štaj.), tudi škordcelj (Savinjska dol.), škro- 
celj (m.), -clja, škr$čič (m.), -a, kordcelj, korčncelj 
(m.), -elja »isto« (vzh. štaj., gor.). 

Prim. stč. skorocel »Plantago, trpotec«, č. pri Pres- 
lu kolocir, slš. kolocf(i)er, knjiž. skorocel »isto«. Pr- 
votno "skoro-cčia, -cečl'e »tisti, ki hitro celi (rane), 
zdravi« iz psl. "skora »hiter« in "celiti »celiti, zdravi- 
ti« (Machek, JR, 218, brez sln. gradiva). V ljudskem 
zdravilstvu se tako trpotec kot rman uporabljata pri 
zdravljenju ran, prim. tako motivirano še ukr. dial. 
krova(v)nyk, kryvavnyk »rman« (Makowiecki, SBLM, 
4), p. krwawnik, č. krvavnik »isto« (Machek, JR, 296), 
stvn. gachheila, srspn. gachheil »isto«, prvotno »tisti, 
ki hitro zdravi« k n. jčdh »hiter, nenaden« in heilen 
»zdraviti« (Marzell, Wb. Pfln. I, 87). Dalje glej skoraj 
in cel. M.S. 


skotina (f.) »živalski iztrebki, govno«. Morda iz- 
vedeno iz "skota »živina« (Bezlaj, ESSJ II, 74), vendar 
se zaradi nvn. Schund »blato, govno« (6. st.), arm. 
xunt (adj.) »obscen, opolzek«, gr. okip (n.), g. okxT6c 
(< "skn-to-s) »drek, blato«, het. šakkar (n.), g. šaknaš 
»drek«' < tsok-r, g. "sok-n-os vsiljuje izvajanje iz psl. 
"skate < ide. "sknto-s, kar se je moglo leksikalizirati 
iz sklonske paradigme heteroklitičnega substantiva, o 
katerem priča gr. gradivo in het. Glej tudi šund. M.F. 


skovik (m.), g. -a »vrsta manjše sove«, mali s. 
»Glaucidium passerinum«, veliki s. »Otus scops«; sko- 
vik (m.), -a »oglašanje sove«, interj. skovik; denom. 
skovikati, -kam, -čem (impf.) »oglašati se (o sovi)«, 
pf. skovikniti, -iknem; z drugimi sufiksi skovir (m.), 
-ja »sova, čuk«, v. skovincati, -am (impf.) »cviliti«, 
skovulati, -am (impf.) »tuliti (o psu)« (Vipava), sko- 
vindrati, -am (impf.) »cviliti (kot lačna praseta)«, 
skvenčati, -im (impf.) »cviliti«; brez vzglasnega s- še 
kovskati, -am (impf.) »lajati (o mladem psu)« (Krn); 
v 19. st. fkovik »Surnia Dumer., Habichtseule« (Fre- 
yer, Fauna, 10 s.), kvir (< "kuvir) »sova« (Drobnič, 
45). 

Prim. star. hrv. kajk. szkovifchem »gannio, gemo, 
gemifeo, ejulo, guirito« (Belostenec), sb. dial. kovikuša 
»Athena noctua« (Rečnik SANU IX, 697), j-, zahr. 
skovytdtb, skovučdte »cviliti, tuliti, kričati« poleg sku- 
lite, skulišb »eviliti« (tip sln. taliti), ukr. kuvyk, in 
kuvik, -a »sova« (Grinčenko, SI. II, 318), br. skavytdet, 
-vyčaš »tuliti«, p. skowytač, skowyczeč »cviliti«, sko- 
wyt, skowyk »cviljenje«, skowera, stp. skowyczeč »cvi- 
liti (o psu)«, kuwiekač »jokati, cviliti«, č. skovičeti, 
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skučeti, skuvičeti, skuvikati »tuliti«, kuvik, kulich »so- 
va«, stč. koviekati, slš. skučat', -im, skuvitiat' »cviliti, 
tuliti, zavijati«, kuvik »Athene noctua«, kuvikat', -dm 
»skovikati«. Izhajati je treba iz psl. %(s)kuti, (s)kovo 
»cviliti, tuliti, skovikati« in nadaljnjih tvorb, npr. v. 
"skučati, "-iše, "skuliti, "-iše, s. "(s)kovyka, "(s)kovy- 
ta, %(s)kovyr'b v funkciji nomena actionis in agentis. 
Zlasti v sev. slov. je opaziti vpliv nekdanje inf. osno- 
ve na nominalne tvorbe. V prevojnem razmerju je 
csl. skyčati »latrare«, ukr. skyglity »cviliti, jokati se«, 
hrv. skvičati, -im poleg kvečati, -im »cviliti«, ukr. 
skvyrk »jok«, pa tudi sbh. kižkati, -am »naricati« (re- 
duplikacija), psl. "kdva, "kdvbka poleg "čdvbka, lit. 
kovas »kavka, Dohle« ipd., vse iz ide. baze K(s)kčiu:, 
"skču-, "ski- »tuliti, cviliti«, prim. sti. kduti »vpiti«, 
intenz. kokizyate, arm. k"uk" »vzdihovanje, ječanje«, 
stvn. hiwo, hiiwila, agl. howl »sova«, lit. katiikti, kau- 
kia, lot. kdukt »tuliti (o psih, volkovih)« idr. (Miklo- 
šič, 305; Meillet, MSL XII, 214; Trautmann, BSW, 
122; Briickner, 496; Machek?, 550: Pokorny, 535 s.). Z 
diftongom -eu- sodi sem še sln. čovik, čtik, čovinek 
»ulula«, v 16. st. zhofitel »isto« (Dalmatin), v 18. st. 
zhofitel, zhofink »eine Kautze« (Pohlin); v. čuvikati, 
-am, -čem »skovikati«, glej kdvka, čtik, cvičati, kviča- 
ti. M.S. 


skgzi (prep. z akz.) »per, durch«, lativno skoz; v 
16. st. /kufi »per, durch«, tam skus »ifthac, leunod« 
(Megiser). Prim. stesl. skvozč »per«, star. hrv. skvozje 
(Stulli), r. skvozb »isto«. Psl. "skvozč je otrdeli lok. k 
"skvoga »luknja«, sln. skvožnja. V stesl. izpričana va- 
rianta skvčzč (Supr.) je lok. psl. "skvčga, znanega v 
pom. skvčga »luknja« (Snoj, SR XXXI, 207 s.);, neko- 
liko drugače Preobraženskij II, 297; Vasmer II, 636, 
in Kopečny, ESS I, 237. Dalje glej skvožnja. M. S. 


skoznovati, -žjem (v. impf.) »bedeti, čuti, čuvati«, 
skozniti, -im (impf.) »isto«; semkaj adj. skozen, -zna 
»pazljiv« (vse pkm.), ki je verjetno osnova za navede- 
na glagola, če sta denom. Prim. hrv. kajk. skoznovčti, 
pri Belostencu szkoznijem »vigilo, excubo« (Skok III, 
268). Zaradi "-z-, ki je lahko nastal le po drugi pala- 
talizaciji, je adj. "skozbna najverjetneje tvorjen iz lok. 
Kskvozč »per«, prim. direktno od tod z drugačnim 
pomenskim razvojem sln. dial. skezdti (po Pleteršni- 
ku tudi skuzati) »zadostovati« in priti skoz(i), npr. z 
denarjem ne pridem skoz »mi ne zadošča«. Alterna- 
tivna razlaga, ki pa fonetično ali besedotvorno ni iz- 
delana, je domnevanje pomenskega arhaizma, saj psl. 
"skvozč temelji na ide. bazi (s)keu(H)-g(%h)- poleg 
Kkeu-, "skeu- »gledati čuvati« (tako Snoj, SR XXXI, 
207 s.). Dalje glej skozi, skvožnja. M. S. 


skrada (f.) »Triticum repens« (goriš.) in »Cytisus 
sagittalis Koch.«; skrdjda »Cytisus s. K.« (Fram), 
škrada »Triticum repens«. Prim. sb. skrada »Luzula 
silvatica« (Simonovič, BR, 283), ukr. dial. skorod »vrs- 
ta visoke trave« (Onyškevyč, SBG II, 226). Ker gre za 
rastline s koničastimi listi ali resami, je treba primer- 
jati r. dial. skorodd »brana«. Psl. "skordd »nekaj bo- 
dečega, koničastega« je nomen (actionis >) agentis 
glagola, ki je izpričan v lit. skefsti, skerdžid »klati 
živino, bosti«, intenz. skardyti, lot. škčrst »cepiti, ve- 
zati« (o tem Vasmer II, 647; Fraenkel, 803) iz ide. 
K(s)ker-d- »rezati, cepiti«. Prim. iz iste osnove še fit. 
gr. oKGp(o)8ov »česen« (> r. skorodd »isto« (?)) in 
alb. hudher, dial. hurdhč »isto«. Glej tudi oskfd. M.S. 
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skrak (m.), g. -a »zadnja noga«, pl. skraki »dolge 
noge« (Cigale). Prim. hrv. dial. skraka »rogovila« 
(ARj XV, 310). 

Izhajati je treba iz leksikalizirane prep. zveze %sa 
korka »nekaj kraku podobnega« k psl. "korka »krak, 
noga, bedro, stegno«, prim. sln. krdk, p. krok in dalje 
lit. kKdrka »krača«. K besedotvorju prim. sln. skrčk 
(m.), -čka »krak« iz krčk (m.), -čka »isto« in pri strem 
navedene primere (Snoj, SR XXXVII, 154). Dalje glej 
krdik Il, krdča. M.S. 


skranj (f.), g. skranji »brada (kot del obraza), čel- 
just, rob; stena ali skala, pod katero bije voda«, pl. 
skranji »del voza, v katerega je vloženo oje«, tudi 
skrdnja, škrdnja, skranjdča (f.) »isto«, semkaj skrdnje 
(n.) »sence«, skrdnji (m. pl.) »Kinnlade«; v 18. st. 
/kranja »Kinn«, [kranjifhe »Kinnbacken« (Guts- 
mann); morda od tod tpn. Škrajnek, orn. Skrajnik. 

Prim. csl. skranlja »tempora, senci«, hrv. čak. 
skranjice (Vrbnik), škrdnjci (Vodice), r. dial. skorono 
»isto«, dial. skorynejd »čeljust«, str. skoronb, skoronja, 
skorynlja »senci«, p. skrori, č. skrdii »isto, čeljust«, slš. 
skrdri, -e poleg skraria »čeljust«, gl. skrori »senci« 
(Miklošič, 302), dl. škrjonja, škrjono »čeljust, sence«. 
Psl. morda "skorni, g. "-n'e iz ide. %(s)k"or-n-iH more 
biti identično ali v prevojnem razmerju z enkrat iz- 
pričanim toh. B krčžii »del telesa, ki se omenja hkrati 
z wicuko "čeljust"« (o toh. van Windekens I, 234) in 
sorodno z isl. kvarnir (nom. pl.) »prednje kosti na rib- 
ji glavi« k sg. "hvdrn, sev. norv. kvann »isto« < pra- 
germ. "xwarno < ide. "k"orna (prim. sti. kdrna- 
»uho« (?)), sti. karaka- »lobanja« (< "k"or-en-ko-) in 
got. "/vatrnei (izpričan je le g. sg. Wwairneins; Feist, 
Wb., 280) »lobanja« (< "k"ern(i)ia), kar je sorodno s 
stnord. hverr, stir. coire »kotliček«, korn. per, kimr. 
peir, pair, sti. card- »kotel«, srir. cern »skleda«, sti. 
kdraka- »vrč« (o kelt., germ. in sti. Pokorny, 642; 
Feist, Wb., 280; J6hannesson, IEW, 283; de Vries, 
270; Mayrhofer |, 162). 

Povezava s psl. "černa »Kinn« < kimr. cern »isto« 
(Machek?, 548, Stud. Lehr-Sptawiriski, 114; Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1298), prim. tudi gr. kpGTagoG, KGp- 
TADOG »sence«, ije sicer možna (drugače Frisk II, 24 
s.), vendar problematična vsaj zaradi še ne dovolj do- 
gnane delabializacije. Fonetično in semantično ne za- 
dovoljuje primerjava s stnord. hvarmr »veka« (Vasmer 
II, 648). Glej tudi skrenja. M.S. 


skrapa (f.) »skorja (na snegu, zemeljski površini)«, 
adj. skrdpast, -a »srenast«. Brez znanih paralel. Možni 
sta dve razlagi: Lahko gre za kontroli nedostopno 
skrajšavo prvotnega "skralupa < csl. skralupa »cor- 
tex«, prim. sln. skraltip/b < "skor-lupa/s, kar je že 
psl. naslonitev na "lupiti za prvotno "skor-upa; ali pa 
za refleks psl. tvorbe "skor-pa ob "skor-upa, "skor- 
-epa, "skor-čpa, o čemer glej skorliip. M.S. 


sktb (f.), g. skrbi »cura, diligentia, providentia«, 
adj. skrben, -bna »curiosus, diligens«, redko skrbljiv, 
-tva, skrbežljiv, -iva »isto«; izv. skrbnik (m.), -a, -ica 
»procurator, -trix«, abstr. skrbnost (f.), danes navadno 
skrbnost (f.), -i »diligentia«, redkeje skrbljivost (f.), -i 
»isto«; skrbništvo (n.), -a »curatio«; v. skrbeti, -im 
(impf.) »curare, prospicere alci«, skrbi me »sollicitat 
me«, pf. za-, pre-, o-, pri-, po-s., sekundarni impf. 
(za)-skrbljevdti, -fijem (znotraj pomenskega polja 
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»sorgen«) ali (o-, pre)-skrbovdti, -lijem (znotraj po- 
menskega polja »versorgen«), postv. preskfba, oskfba 
(f.) »Versorgung«; v 16. st. skerb »cura, diligentia«, 
[karbiti »curo«, skerbeiti »sorgsam oder angshafft 
seyn« (Megiser), v 18. st. škarb »accuratio, anxietas, 
diligentia«, v. škarbeti »angere, curare, praeformida- 
re« (Kastelec-Vorenc), /kerb »cura, folicitudo« (Poh- 
lin). 

Prim. stesl. skrabb »cruciatus, aegritudo animi«, 
sbh. skfb, -i, dial. škfb, mak. skrb, big. skrab, r. skor- 
be (f.), -i, p. skarb (m.), -u »zaklad«, č. skrbny, skrbli- 
vy »skop, stiskaški«. Sln. skrbeti ima paralele v stesl. 
skrabčti, -blje »contristari, lugere«, sbh. skrbiti, -Im 
(sekundarno za -čti; dial. refl. skrbiti se (Lika) zaradi 
intranzitivnosti), r. skorbetb, -išb, ukr. skorbity, -or- 
byš »žalostiti se, žalovati«, p. dial. skarbič »pridobiva- 
ti si bogastvo«, č. skrb(l)iti, -im »skopariti«, slš. skr- 
b(L)it', dial. škrblit', -im, ekspr. škrvdčit' »isto«. Psl. 
"skerbo je sorodno z balt. "skurbiia > lit. skurbe 
»skrb«; psl. "skarbčti je durativ k v balt. izpričanemu 
skuFbti, -bsti »biti reven, revno živeti, hirati« < ide. 
skrb(h)- (cu-jevski refleks v bsl. je domnevno eks- 
presiven; Snoj, Razpr. SAZU XI, 21l), kar predstavlja 
ničto stopnjo determinirane baze %(s)ker-b(h)- »reza- 
ti«, prim. stir. cerb »oster, rezek«, cer(b)aim »sekljam, 
režem«, stvn. scarf, stnord. skarpr »oster«, v drugi p. 
st. lat. scrobis »jama«, sln. škrabljdti in sorodno. Pr- 
votni abstr. "skerb(h)-i-s, g. "skrb(h)-či-s »rezanje, 
zbadanje« je po posplošitvi ničte stopnje šibkih in ba- 
ritoneze krepkih sklonov po pričakovanju dalo psl. 
"sk8rbo. Glagol "skarbeti je bil v psl. eventualno re- 
motiviran kot intranz. denom. Osnovna literatura: 
Persson, Beitr., 862; Trautmann, BSW, 266; Vasmer II, 
646; Pokorny, 943; Fraenkel, 822. Glej tudi škrba, 
škrebljdti, ščrba. M. S. 

skrčnja (f.) »skranj« (Kranj. Gora), k temu skrčnje 
(n.) »senci« (notr.), pri Miklošiču »čeljust«; škrenica 
»skranjica, Schlafbein«. Sln. primeri so razložljivi z 
internim razvojem prvotno nenaglašenega (r)a — 
(r)e, prim. prešič < prašič, rez- < raz« Druga mož- 
nost je izvajanje iz "skrena in primerjava z dl. škrje- 
ny (f. pl), dial. škrjena »zgornja čeljust« (tako Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1296). V primeru pravilnosti sled- 
nje domneve postane vprašljiva izposoja br. skrone in 
ukr. skronja iz p., ker more oboje predstavljati staro 
4skrono. Dalje glej skrdnj. M.S. 


skričič (m.) »Sylvia rubecula; taščica«. Štrekelj, 
LMS 1896, 163, je izvajal iz furl. scriz »isto«, dem. 
scrizzit (Pirona, VF, 989), trž. it. scrizo »palček, kra- 
ljiček«, tudi scrinzo »isto« (Pinguentini, 204), kar je 
sorodno z it. scricciolo »palček, kraljiček«, po Battis- 
ti-Alessio, 3424, onomat. izvora. Glej tudi sin. tdščica. 
M.F. 


skrika (f.) »Falco aesalon«, tudi škrika; Freyer, 
Fauna, 7, navaja po Zoisu /hkrika. Morda gre za 
zamenjavo imen, n. Blaufalke in Blaukriihe »Coracias 
garrulus«; ptič je znan tudi pri nas s strokovnim 
imenom modroperuta zlatovranka, sbh. kKrikalica, 
skrikalja (Hirtz, Rj. II, 153, 221). Ime je onomatopeja 
po ptičjem glasu, značilnem predvsem za Coracias 
garrulus. 


skril (m.), g. -a »vrsta kamnine iz kremena in 
drugih rudnin, ki se kolje v plošče; plošča iz take 
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kamnine«, tudi skril (f.), g. skrili »isto«, skrila (f.), 
skrilavec (m.), -vca »skril«, adj. skrilast »ki je iz skri- 
lavca«, skrilav »skrilast, ki ima plastnato strukturo in 
se kolje v plošče« (SSKJ IV, 713); rož. sgriv, tudi 
sgrev, g. sgrčli »kamnita plošča na krušni peči« (Ša- 
šel, RNB, 109), obir. sgri:w, -a »isto« (Karničar, Obir, 
232). V 18. st. fhkridla »eine Stiirze; Ofenkachel; 
operculum, cacabus« (Pohlin), kar je zaradi -d/- ver- 
jetno izposojeno iz č. škridla »pokrovka« poleg »slo- 
jasta kamnina za pokrivanje streh« (Jungmann, Sl. 
IV, 473). Toda črnovr. škčrt »skril«, npr. š. se ptati 
(Tominec, 213, s tiskarsko napačnim škdrl) je tako 
kot v 18. st. pri Gutsmannu izpričano [(kerlu »Schie- 
fer« iz sln. "skrl6, kar je po moderni vokalni redukci- 
ji nastalo iz "skril6 (n.). Reducirana genitivna oblika 
i-jevskega substantiva "skrli < "skrili se je posplošila 
v goriš. in kraš. skfl (f.), g. skrli »kamnita plošča« 
(Erjavec, LMS 1879, 187). Pogosto v onomastiki, npr. 
tpn. Skrilje na Vipavskem, Skrilje pri Podzemlju v 
Beli Krajini, l. 1463 Skriell, Škrljevo pri Šentrupertu 
na Dolenjskem, l. 1044 Chrilouua, l. 1287 ecclesia 
sancti Rudberti in Creylav (M. Kos, Gradivo HTS Il, 
618, 619) etc. 

Prim. sbh. škrilja »plošča, skrilavec«, hrv. škrilj 
»kamnita plošča« (Nemanič), škrilž »isto« (Vrgada), 
mtpn. Škrila na otoku Kornatu, skrija »kamnita 
plošča« (Cres), sem škriljaka »s pomočjo skrilaste 
plošče narejena past za ptice« (Vrgada; Jurišič, Rječ- 
nik, 208), škrili (f. pl.) »kamnite plošče« (Kastav; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 548), r. dial. skrylo 
(m.), g. skryljd »trska, iver, kos kruha«, br. skrylb, g. 
skryljd »kos kruha«, skryljdnne »rezanje česa okrog- 
lega, npr. redkve, pese ipd.« poleg skrojka »kos kru- 
ha« (Nosovič, 587), stč. skfidla »kamen, skril« (Šimek, 
SI., 166), č. kfidla poleg kfidlice, skfidlice, škfidlice, 
vse »skrilavec« (Machek?, 301), sliš. škrid'a »strešnik, 
skrilavec«, škridlica »strešnik«, škridlovy »skrilast«. 
Psl. "skridis (m.), f. "skridld, n. "skridlo je ptc. pret. 
akt. v slov. jezikih sicer neevidentirane verbalne os- 
nove "skrid-ti, "skridešt »pokati, cepiti se, klati se 
ipd.« iz ide. baze "skrej-d- »ločevati, trgati, lomiti, 
pokati, rezati ipd.«, ki jo potrjuje got. ptc. prez. akt. 
dis-skreitands »trgajoč, lomeč«, n. bav. schritzen »tr- 
gati«, Schritz »pretrg, reža, razpoka« (Pokorny, 946; 
Feist, Wb., 120; oba brez slov. gradiva). R. in ukr. 
gradivo s sekundarnim -y- (Vasmer III, 652) kot pri 
krylo (n.) »perot« «— psl. %kridlo, prim. č. kfidlo »is- 
to«, v prvotni tvorbi "skridi'e (m.), g. "skri'd tako 
kot "skridio (f.), g. "skridli (sln., hrv.) kaže na subs- 
tantivizacijo iz pte. tvorbe "skridis »razcepljen, po- 
čen, odrezan ipd.« —> substantivizirano »kar je raz- 
cepljeno, počeno, odrezano ipd.« — »kamnita plošča 
(- strešnik, pokrov); iver; kos kruha ipd.«. Izhajanje 
iz psl. nomena instrumenti "skridlo (Slawski, SP I, 
114; Kurkina, DS, 148), ki implicira derivacijo iz ver- 
balne osnove v "krojiti »rezati« (Vasmer, l.c.; Ma- 
chek, l.c.) in pomensko podstavo "»s čimer se reže«, 
ne prepričuje zlasti zaradi derivacij tipa "skri'e (m.), 
"skrilo (f.), ki za slov. nomina instrumenti na "-dlo 
niso potrjene. Podobno pomensko motiviran je slov. 
sin. "opdka poleg "opoka iz "pokati oz. "pokati (o 
tem Bory$, Zb. f. i 1. XXV/2, 11 ss.), tudi sln. dial. 
pila (f.) »skril« <— v. $ paliti »tolči, cepiti«. M. F. 


skrinja (f.) »arca«, dial. tudi škrinja »isto«; dem. 
skrinjica, škrinjica, izv. skrinjar, škrinjar (m.), -ja 
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»izdelovalec skrinj«; v 16. st. shkrinja »arca« (Megi- 
ser), v 18. st. škrinia »cista, cistella«, /hkrinta »arca, 
capsa«, šhkriniza »capsula« (Kastelec-Vorenc), shkry- 
na, skrina »arca, cifta« (Pohlin). 

Prim. stesl. skrinija poleg skrina »arca«, dem. 
skrinica »loculus«, sbh. skrinja, škrinja, blg. skrin, d. 
obl. skrinst, skrinec, skrinče, r., ukr. skrinja, r. tudi 
skrin (m.), -a, skrinka, str. skrina, skrinja, br. skryn- 
ja, p. skrzynia, č. skriti, stč. skrinč, sliš. skritia, gl. 
kfinja, dl. ksinja »isto«. Starejši avtorji domnevajo, da 
je prvotno "skrin'a preko stvn. scrini (m., n.) »skrin- 
ja« (nvn. Schrein) izposojeno iz lat. scrinium »tok, 
podolgovata okrogla škatla za hranjenje knjižnih 
zvitkov, mazil ipd.« Da gre za kulturno besedo, do- 
kazujejo zanesljive izposojenke lit. skrynid, lot. skrine 
»OMATA«, SIgr. okptvlov, madž. szekreny »isto« (Mik- 
lošič, 304; Vasmer II, 650 s.; Machek?, 550; Mladenov, 
586). Razlagi ustrezajo tudi akcentske razmere: ger- 
manski baritonon z izglasnim -i se je v psl. vključil 
v fleksijo tipa dev ("t$se/ot'i). Schuster-Šewc, HEWb., 
700 s., primerja brez vzglasnega s- sln. krinja »poso- 
da, ki je zgoraj ožja kot spodaj« (Kras), dem. krinjica 
»posoda za med« poleg krnica (< "krinica) »iz lesa 
izdolbena okrogla posoda, nečke, plitvi dolb v prešni 
kadi«, danes navadno le v pomenu »globoko mesto v 
reki, vrtinec«, dem. krnička, kar je primerljivo s sb. 
dial. krinja »mernik« (navaja Rečnik SANU X, 576), 
star. hrv. krina »isto«, dem. krinca (Dubrovnik, 16. 
st.), krinčica »skodelica« (Dubrovnik), big. krina »žit- 
na mera, posoda iz lubja«, r. krinica, dial. krynica 
»vodnjak, izvir, jama z vodo«, ukr. krynycja »isto« in 
r. krinka, dial. krynka »latvica«, ukr. dial. krynovka 
»pekač«, in domneva prasorodstvo z lat. scrlnium < 
"skreinio-. Upoštevaje okoliščino, da je na osnovi raz- 
položljivega gradiva treba rekonstruirati "skrini, g. 
% p'e poleg "krini (prim. od tod ngr. Kpivi »škatlica«), 
g. "krineje (proti govori le akcentuacija sb. dial. krin- 
ja), "krinica, se ide. dial. "kreiniH" (> sln. krinja, 
krnica) zdi primerno ločiti od "skrini, v primeru 
"skrini domnevati izposojo iz germ., v primeru "kri- 
ni pa prasorodstvo z lat. scrinium, glej krinja I, 
krinka. M.S. 


skška (f.) »Picris hieracioides« (Skrilje pod Čav- 
nom). Izvedeno iz v. pf. skrkniti »skupaj potegniti«, 
ker je rastlina grenkega okusa, prim. sin. sln. grenica, 
sbh. grkuša, n. Bitterkraut »Picris h.«. M.S. 


skromen (adj.), f. -mna »bescheiden, anspruchs- 
los«, po Pleteršniku II, 500, skromen, -mna; abstr. 
skromnost, skromnost »Bescheidenheit«, izv. subst. 
skromnež (m.), -a »skromen človek«. 

Kakor sbh. skrdman, d. obl. skrdmni. in po vsej 
verjetnosti tudi r. skromnyj (skromen, skromnd, 
skromno) v 19. st. izposojeno iz zah. slov., prim. p. 
skromny, č., slš. skromny »isto« < "ss-krom-ena(-t je) 
k psl. "kroma »okvir, rob« (csl. kroma »margo«, adj. 
kromens »externus«, stesl. kromč »razen«) x— stvn. 
(h)rama »isto«. Prvotni pomen zah. slov. adj. je "»tak- 
šen, ki se drži v okvirih, zadržan« (Berneker I, 622; 
Vasmer II, 652), morda bolje "»takšen, ki ima, pozna 
meje, okvire« ali "»obroben«; k besedotvorju prim. tip 
%sg-pors-one > sln. sprdsen; sln. zgovgren, spodčben 
ipd. M.S. 


skiš (adj.) »pičel«, tudi škžš »isto« (Štrekelj, Gorz, 
460), adv. skžs »pičlo« (isti, LMS 1892, 37). Šturm, 
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ČJKZ VI (1927), 55, je izvajal iz stfurl. "scars, furl. 
s'cidrs »pičel, skop«, npr. s'ciars di misure »pičle me- 
re«, monede s'ciarse »reven« (Pirona, VF, 968), it. 
knjiž. scarso »pičel, reven, boren« < pozno lat. "ex- 
-carpsus k ex-carpere »izpuliti, odvzeti« (Battisti- 
-Alessio, 3377). M.F. 


skrdn (adj.), f. skrižna »umazan, nečist; profanus«, 
s. skrfna (f.) »madež, izpuščaj, grinta«, skrinja (f.) 
»madež«, rož. skrtin (m.), -a »strupena slina« (Šašel, 
RNB, 110), v. skraniti, -im (impf.), pf. o-s. »umazati, 
onečastiti,; profanare« z izv. skridmba »nečistost, po- 
hujšanje, gnus«, skrunočba »isto«, adj. skrunljiv, -iva, 
skrunoben, -bna idr. Sln. skrtin je nastalo iz "skfun, 
to pa po metatezi iz skvfn (adj.), f. skvrna »skrun«, 
po odpadu -v- tudi skPn, f. skrna »pokvarjen (o jaj- 
cu); slab, neokusen« (z izv. skrndva, skrnina »nečis- 
tost«), v. skvrniti, -im, skrniti, -im (impf.) »skruniti«, 
subst. skvfna »skruna« (Ramovš, HGr. II, 149); v oko- 
lici Maribora ije znan adj. skiren, -rna »skrun«, kar 
kaže na prvotno "skfun. V 16. st. skriun »sordidus, 
spurcus«, skrun (zhlovik) »(homo) vilis«, skruniti »de- 
formare« (Megiser), v 18. st. /križn »absurdus, vilis«, 
škrunoba »elephantiasis, imunditia, imundicies, ingui- 
namentum, spurcitia«, oskruniti »profanare, coingui- 
nare, deformare, inficere, prophanare«, oškrunten 
»COinguinatus, inguinatus, profanus« (Kastelec-Vo- 
renc), skriilna »crimen, fcelus«, osskrunim »violare, 
profanare« (Pohlin), /kurn »schindlich, unflitig«, 
ofkrunim »schinde, besudle, verletze«, /(krunoba 
»Unflat« (Gutsmann). 

Prim. stesl. skvrana, skvranens »pollutus, exsec- 
rabilis, scelestus, impurus«, subst. skvrano »macula«, 
skvrgna »inguinamentum, pollutio, scelus«, v. skvra- 
niti »polluere, depravare«, star. sbh., pogosteje hrv. 
skvrn »grd, gnusen«, skvžna »(moralni) madež, uma- 
zanija«, skvrn (f.) »nečistost, greh«, skvrnj(a) »oskru- 
njenje«; v. skvrniti, skvfnim »skruniti«, hrv. kajk. 
skruniti, -im; mak. dial. skvrna »nesnaga«, star. big. 
skšrna »isto«, adj. skarnav (skveren »prostaški, zoprn, 
hudoben«, v. skvernjd »umazati, onečastiti« je iz r., 
Mladenov, 583), r. skverna »madež, nesnaga, blato«, 
adj. skvernyj (skveren, skvernd, skverno) »nečist, gnu- 
sen«, ukr. skvernyj »isto«, br. skvernja »smrad, gnu- 
soba« (Nosovič), p. dial. skwirny »zoprn« (za Krakow 
navaja Karlowicz, SGP V, 167), č. skvrna, škvrna 
»madež«, (po)skvrnit, škvrnit »omadeževati«, sliš. 
škvrna »madež«. Psl. najvenjetneje adj. "skverns, f. 
"skvbrnd »umazan«, substantivizirano "skvčrna »ne- 
snaga«, denom. fakt. "skverniti, "skverniše in od tod 
sekundarni adj. "skv6rnens, f. "skvbrnend. Najbolje se 
zdi izhajati iz adj. "skv6rna (< "skulrno-) s prvotnim 
pomenom "»raztopljen, razmazan« > "»umazan, za- 
maščen«, kar je pte. glagola "skverti, "skvere »topiti 
(maščobo)« (stesl. raskvrčti, -kvbre »raztopiti«, stč. 
skvrieti se »cmariti se, topiti se«, sln. cvreti, cvrčm), 
česar deverb. je sln. skvdra »cinek na juhi« in sorod- 
no (Schuster-Šewc, HEWb., 1452). Pri izhajanju iz 
prvotnega pomena »raztapljati, razpuščati, ločevati« je 
možno pritegniti še lit. skvefnas »krpa, kos lanu«, 
skvarliat (pl.) »stare cape, cunje«, lot. skvefna »strga- 
na ali umazana cunja, obleka« (z e-jevskim vokaliz- 
mom po inf.) in domnevati glagolsko deblo "skučr-, 
tvorjeno z -r-sufiksom, znanim še npr. iz stšved. 
skar, šved., norv. skyr »lomljiv«, stvn. scora »lopata, 
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rovnica«, ags. scorian »odbiti« iz ide. baze "skew- »re- 
zati, ločevati«, ki jo brez slov. gradiva navaja Pokor- 
ny, 954. Walde-Hofmann II, 583, primerja s psl. 
"skvorna lat. sguarrOsus »krastav, grintav, grob«, kar 
bi bilo združljivo pod rekonstrukcijo "sku?r-, in pri- 
tegne lit. psovko tiž skverneč »ti paglavec«, dobesedno 
domnevno "»grintež«. Manj verjetna ije stara razlaga, 
po kateri je treba izhajati iz ide. heteroklitičnega deb- 
la "sk'or, g. "sk'nes »blato, nesnaga« (gr. atiš. okdp, 
dor. okdp (n.), g. sKATGG, het. šakkar, -knaš, r. sor), 
saj je tu treba domnevati palatalni tektal, psl. "-v- pa 
bi ostal nerazložen (povezavo kljub težavam zagovar- 
jajo Miklošič, 305, Meillet, Et., 445; Vasmer II, 635). 
Malo verjetno je tudi povezovanje s psl. "kvariti (tako 
Machek?, 551). Glej tudi skvdra, cvreti, skiren. M.S. 


skržast (adj.), f. -a »skop, stiskaški« (bkr.). Prim. 
mak. skržav »skop«, blg. skaržav »skop« poleg skran- 
dza »skopuh«. Mladenov, 586 s., primerja r. skrjdga 
»skopuh« poleg skryga »isto« in izhaja kakor Iljinskij, 
REV LXXVIII, 200, iz ide. "sker- »rezati«. Vaillant, 
RES XVIII, 77, povezuje r. skrjdga, skryga s "kryti; 
Sobolevskij, RFV LXVII, 212, s kra, skra »šara«; Mat- 
zenauer, CS, 308, opozarja na niz. schrok »požeruh« 
in nvn. karg »skop«; Vasmer II, 652, navaja še agl. 
shrink »skrčiti«, ags. screncan »menjati« in stvn. 
screnken »prelisičiti«. Bernard, RES XL, 30, pritegne 
tudi sln. kržljav, glej krgav. 

[Pomen »skop« se večkrat razvije iz korena, ki 
pomeni »rezati«, npr. lit. šykštžs »skop« ob psl. "ši- 
s'ati »rezati, striči« (Šivic Dular, SR XXXI, 433). — 
M. S.] 


skubsti, skibem (v. impf.) »vellere, vellicare« tudi 
»obirati (za denar)« (prim. n. rupfen v obeh pome- 
nih), pf. o-, od-, pre-, pri-, po-s., impf. skubiti, -im, 
dial. tudi skubevati, -am; izv. sktibež (m.), -a »ruvanje 
(las, dlak, perja)« in »krčevina, laz«, skfbec (m.), 
-bca, skubdč. (m.), -a »Rupfer«, f. skubica, skubačica; 
skubdča »rovnica« idr.; v 16. st. skubsti »vello« (Megi- 
ser), v 18. st. škub/ti »deplumare, glubere«, oškub/ti 
»compilare, convellere, deglobrare, depilare« (Kaste- 
lec-Vorenc), skub/ti, skiibem »deplumare« (Pohlin). 

Prim. csl. skubsti, skube »vellere«, o-s. »convelle- 
re«, skubežb »evulsio«, sbh. skupsti, skubem, mak. 
skube, blg. skubja, skubeš (star. skubs; Miklošič, Lex. 
pal., 852), skubvam, skiubna, r. dial. skubsti, skubti, 
skubu, skubite (Dal, Slovar"? IV, 211), ukr. skubty, 
-beš, br. skubci, -beš, p. skubač, -ie, dial. skusč, č. 
škubati (star. in dial. tudi šklubati) »trzati, cukati, 
puliti, skubiti«, slš. škubat', -em »isto«, gl. skobač (< 
skotbač), dial. skubač, dl. skuba$ »skubiti«. Pl. 
"skub-ti, "skubeše kaže na prez. "skoubhe/o- »delati 
hitre gibe«, kar je najverjetneje nastalo iz reduplici- 
ranega (intenziva (?)) "skeu(bh)-skoubh- iz baze 
"skeubh- »narediti hiter gib, vreči, suniti«. K izgubi 
reduplikacijskega zloga prim. lit. mali, got., stvn. ma- 
lan, lat. molo. »mleti« < prez. "mi-molH- ali intenz. 
"mel-molH- (sti. intenz. 3. sg. imper. marmartu »naj 
zmelje«); stvn. faran »potovati« < "pi-por-ti; (o tem 
Klingenschmitt, AAV, 146). Prim. iz iste baze ide. 
"skeubhe/o- še got. af-skiuban »odgnati«, ags. sce0- 
Jan, stvn. scioban, n. schieben »riniti, suvati«, v ničti 
stopnji srvn. scupha, scopha »deska na gugalnici«, 
schtift »galop« poleg "skub- v stnord. skopa »teči, 
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skočiti« in "skub(h)e/o- v lit. skibti, skumbi »pohite- 
ti«, skubčti »hiteti«, skubiis »hiter, hiteč«, skubd »nag- 
lica«, lot. skubindt »priganjati, vzpodbujati«, skubrs 
»nagel, uren« (Trautmann, BSW, 263; Vasmer II, 653; 
Fraenkel, 820; Pokorny, 955, idr.). M. S. 


skala (f.) »tvor, ulje, gnojen ogerc« (Krn), »ogerc« 
(rez.), »nek izpuščaj« (tolm.), »Zahngeschwiir« (štaj.), 
»bula na konjskem vratu ali na kravjih parkljih« in 
»krasta« (vzh. štaj.), dem. sklica, adj. skulav. Prim. 
star. in dial. hrv. skižla »oteklina, čir, krasta« (Habde- 
lič, Belostenec; Lika), skižla »neka bolezen na volov- 
skem ali ovčjem parklju« (Dubašnica), mak. čkulav 
»hrom«, blg. skla »rana«, r. skuld »ličnica«, dial. »o- 
teklina, bula«, ukr., br. skrila »oteklina«, p. dial. skuta 
»zaušnica, klofuta; ulje, čir, hromost pri živini«, 
szkuta »bolezen na živinskih parkljih«, č. skoula 
»hromost pri govedu« (Machek!, 160). Miklošič, 304, 
to besedno družino loči od sln. škulja »luknja«. V 
tem primeru je slov. lekseme s pomenum »bolezen« 
mogoče navezati na lit. skaudč »bolečina, rana, otek- 
lina«, skaugč »zavist«, v. skisti »zaboleti« (Bezlaj, Ra- 
dovi, 89) z negotovo etimologijo pri Fraenklu, 823. 
Ostali avtorji vežejo izraze za »bolezen« s sln. škulja 
»luknja« (npr. Janko, ČME XVI, 222; Vasmer II, 654). 
K pomenu prim. sln. nora wjama« in od tod norice (f. 
pl.) »varicellae«. Malo verjetno Striedter-Temps, DLS, 
221, ki samo sln. besedno družino izvaja iz stvn. 
tscul(l)a (glej šola II). Dalje glej škulja. M.S. 


skdpaj (adv.) »una, simul«, dial. tudi skžp, dial. in 
star. vkiipe, vkipej, vkip, vzh. štaj., pkm. vkiiper (< 
že), pkm. navkfiipe »isto«; adj. skupen, vkupen, pkm. 
navkipen, -pna »communis«; s. sklipnost »Gemein- 
schaft« idr.; v 16. st. vkupe, v kupe »skupaj« (Trubar, 
Krelj), v 18. st. fkupai »una« (Kastelec-Vorenc), skup, 
skupej »una, cum« poleg skup »plebs, vulgus« (Poh- 
lin), vkup, /kup, vkupei, [fkupvred, fkupei »zusam- 
men« (Gutsmann). 
Prim. stesl. vskups, vskupč »simul«, sbh. skipa, 
rv. dial. skiipa (Posavina), čak. skiipa »isto«, sbh. adj. 
kupan, -pna »celoten«, blg. skupa, r. vkiupe, ukr. 
ukdpi, vkupi »skupaj«. Prvotno prepozicionalne zveze 
"sa ktipa (g.) »e cumulo«, "va kdips (akz.) »in cumu- 
lum«, va kipč (lok.) »in cumulo« ob "kips, sln. kip, 
g. kupa »cumulus«. Podobno je tvorjeno slš. pokope 
»skupaj« iz slš. kopa »kup, kopa«. Subst. tipa sln. skup 
»plebs, vulgus« (Pohlin), sbh. skp »zbor« so prvotni 
deverbalni subst. iz prefigiranega denom. "sa-kidpiti 
»zbrati«. Dalje glej kip. M.S. 


skuren (adj.), f. -rna »grd, nespodoben« (kor.); v 
18. st. /kurn »schindlich, unflitig« (Gutsmann); 
prim. tudi /kurnoben, (kurnobnost, fkurnoba (Mur- 
ko, I, 521), kar je pri Pohlinu skčrnoba »impedimen- 
tum« in pri Gutsmannu /kernina »Frais: Krankheit«. 
Izhodišče je psl. "skverna, še najbolje ohranjeno v 
sln. skvfn »Makel« poleg skrina, skridniti. Dalje glej 
skriin. 


skuša (f.) »Scomber« (SSKJ IV, 725). Mlada izpo- 
sojenka iz hrv. skuša »Scombro« (Mikalja, Kavanjin), 
skuša (Della Bella), skiiša (Stulli), sktiša (Vinja, Jad- 
ranska fauna I, 288, op. 38), po sin. vrnut, škombar 
nastal m. skuš, kar še ni zadovoljivo etimološko raz- 
loženo. Po Vinji, o. c., 288 ss., naj bi bila beseda izpo- 
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sojena iz lat. exussa od exustio, -0nis »požar, vnetost« 
(€— v. ex-arO »izžgati, izsušiti«), toda pomenska moti- 
vacija pri tvorbi poimenovanja ni jasna, opozarja. V 
sln. Primorju je v rabi le sin. škomber, kar je tako 
kot hrv. škombar, -bra »Scomber«, skombar »isto«, 
škumbar, skumbar, škombor, škombra prevzeto iz 
ben. it. scombro, it. scombro, sgombro < lat. scomber, 
-bri < gr. okGUBPOG »Scomber«, ngr. oKovuTpi (< 
"sKouBplOv) > rum. scumbrie, alb. skumbri, blg. 
skumrija (Skok III, 264). Etimologija in izvor gr. be- 
sede pa nista znana (Frisk II, 737). M.F. 


skuta (f.) »mlad sir, ki se po odstranitvi sirotke 
dobi iz posnetega mleka«, rož. sgiita »masten sir od 
prevrete sirotke« (Šašel, RNB, il0), tudi »sesirjeno 
mleko« (Savinjska dol., gor., dol.) in »vrsta kaše« 
(dol.). L. 1607 fcuta »puina, gioncata« (Alasia), v 18. 
st. fkuta »Schotten von der Milch« (Gutsmann). Tako 
kot hrv. skita »skuta« (Bukovica, Rab, Cres, Vrbnik, 
Istra, Reka, Krašič, Zumberak), »sirotka, kuhana s 
koruzno kašo« (Krašič) prevzeto iz srlat. refleksa za 
it. scotta »sirotka«, furl. scota, scučte »skuta« < pozno 
lat. ptc. f. "ex-cocta »skuhana, zvarjena« (> stvn. 
scotto (m.), srvn. schotte(n), nvn. Schotte »sirotka«; 
Kluge?, 677), m. ex-coctus k ex-cocguere »raztopiti, 
izsušiti« (Miklošič, Frw., 54; Skok III, 275). Glej tudi 
skutiti. M.F. 


skutiti, sktitim (v. impf.) »invisum, odiosum face- 
re«, skutiti se (impf.) »invisum, odiosum fieri«, na- 
vadno priskutiti (se), -skitim se (pf.) »zagnusiti (se)«, 
redko pri-na-s. (se) (pf.), o-s. (se) (pf.) »isto«, deverb. 
prisktita (m., f.) »zoprnost, zoprn človek«, naskiita 
(f.) »zoprna stvar«, skiit (m.), -a »gnus«, adj. pri-, na-, 
pri-na-skuten, -tna »zoprn, gnusen«; dial. tudi sklutiti 
(se) (impf.) »skutiti (se)«, adj. skluten, deverb. sklit. 
V. skutiti je denom. iz skuta »gnus«, kar je najvenjet- 
neje kalk po avstr. n. Owark, prvotno le »skuta, sir- 
ček«, danes tudi »skuti podobna mehka gnusna snov, 
govno ipd.« (navajata Grimm, Wb. XIII, 2316; Ebner, 
WSO, 213). Dalje glej skuta. M.S. 


skutiti se, sktitim se (v. pf.) »zapustiti gnezdo (o 
valečem ptiču), na skrivaj zapustiti družino (o otroku, 
ženi)« (vzh. štaj.); tudi okdtiti se, -im se in oskutiti se, 
oskfitim se (pf.) »isto«; impf. skutati se, -am se (im- 
pf.) »vagari« (Sln. Gorice); simpleks kdtiti se, -im se 
(impf.) »zapuščati gnezdo«. Ker so našteti glagoli iz- 
pričani le v vzh. dialektih, podatki o intonaciji niso 
zanesljivi. Nominalne tvorbe: skuta (f.) »potep«, skit- 
nik (m.), -a »pastorek« (bkr.) < "»pritepenec«, f. skdit- 
nica »pastorka«. Drugo semantično polje tvorijo kutiti 
se, -im se (impf.) »upogibati se, priklanjati se, skrivati 
se, počepati«, pokutiti se, -im se (pf.) »skrčiti se (o 
človeku, ki se pripravlja k spanju)«. To je primerljivo 
s prekutiti se, -im se (pf.), danes navadno intenz. 
prekucniti se, 'dcnem se (pf.) »umstiirzen«. 

Izhajati je treba iz "kuriti (se) »oviti (se), skriti 
(se)«, kar je preko pomena »prituliti se, pritajiti se« 
rezultiralo »skrčiti (se), ukriviti (se), skloniti (se), po- 
čepniti« in dalje »nagniti, prekucniti«. Prim. csl. saku- 
tati »pokopavati, zbirati, pospravljati; Ov JKOHIČE« 
poleg »pomiriti (jezo), compescere«, sakutovati »cočr- 
cere«, kutiti »machinari«, tudi skotati »sepelire« in 
skutati »componere, ornare«, stesl. prčkutiti »ornare«, 
sb. skitati, -dm (pf.) »skriti, pokriti, zaviti«, kdtriti, 
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-Im »prisluškovati« (Lika), skutriti se »pritajiti se (o 
ptici)« (Kutjevo; Skok II, 248), mak. kutne »prevrniti, 
prekucniti«, blg. katam »spravljati, pospravljati«, dial. 
kutam »skrivati, hraniti«, kita »rediti, gojiti«, rodop. 
kutem »rediti, skrbeti za«, r. kutite, kutiše »popivati, 
razgrajati«, ukr. kutaty, -aju »ovijati; skrbeti za koga, 
vzgajati«, k.-sja tudi »ukvarjati se s čim, brkljati«, br. 
dial. kdtacb »pokrivati, shranjevati«, p. (o-)kutač »ovi- 
jati, pokrivati«, kutač »upogibati (roko, nogo)«, č. 
mor. zakutat se »zakopati se, zaviti se«, kutat, kucu 
»grebsti«, knjiž. kutati, -dm »kopati, rudariti«, star. 
»delati«, slš. kutat', kucu in kutdm »iskati, brskati, ru- 
dariti«, kutit" »isto, snovati«, dial. skutat' »ovijati«, gl. 
kučič »delati (neumnosti)«, plb. t'autait, f'aitait »dela- 
ti«. Psl. "kutiti, "kutati »ovijati, hraniti, varovati« > 
»kriviti, kloniti; pospravljati, (po)kopa(va)ti, delati 
(karkoli)«. Obravnavana slov. besedna družina je naj- 
verjetneje plod mešanja dveh sorodnih osnov: "kdti/a- 
ti, kar temelji na nazalnem prez. "kGf'e/o- (č., siš. (?)) 
— stprus. 3. sg. kanti, inf. (po-)kiinst »varovati, nego- 
vati, pokrivati« (k tranzitivnosti prim. lit. randi 
»najdem«) in %kutiti »ovijati«, kar utegne biti denom. 
iz "keuHto- > lit. kidutas, pl. kiautat »lupina, ovojni- 
ca« iz baze "keuH-t- »pokriti, oviti«. K razvoju 
-eu(H)- v psl. -u- prim. lit. sriaumuo <— psl. "strdmy. 
Iz nazalizirane osnove se je v psl. razvilo še "Kota, 
sin. kot, in "kat'a, sln. koča. Osnovna literatura: Mik- 
lošič, 304; Trautmann, BSW, 145; Pokorny, 951 s.; To- 
porov, Pruskij jazyk IV, 286 s. Drugačna mnenja za- 
stopajo Vasmer I, 706; Slawski, SEJP II, 440 s., ki 
domnevata prvotno homonimijo, in Machek?, 309, ter 
Kurkina, Etimologija 1971 (1973), 75, ki izhajata iz 
baze "keuH- »kriviti«. Glej tudi skitati se in druge 
možnosti pri kdtiti se 1, kutiti se IL. M.S. 


skutniti se (v. pf.) »stemniti se«, npr. nebo se je 
zopet skutnilo (bkr.; Šašelj, Bisernice II, 263). Nejasno. 
V ostalih slov. jezikih pomensko primerljive osnove 
ni najti. Morda se v glagolu ohranja slov. neevidenti- 
rani substantiv "skota »tema« < ide. $skofo-s »isto« > 
gr. oKGTOG (m., n.) »tema, mrak«, stvn. scafo »senca« 
< ide. "skotu0-s, got. skadus »isto« < "skotu- (o tem 
Pokorny, 957; Frisk II, 739 s., Kluge??, 626). O bkr. 
u-refleksu za sln. o Ramovš, Hgr. VII, 136 s. M.F. 


skvara (f.) »maščobni cinek na juhi«, tudi cvdra 
»isto«, v. cvdriti, cvdrim (impf.) »pražiti«, cmdriti, -im 
(impf.) »pražiti, smoditi«. 

Prim. stesl. skvara »nidor, sordes«, sbh. skvčra, 
ckvčra »pomada za lase«, čvdriti, -Im »topiti slanino«, 
čvdrak, -rka »ocvirek«, r. škvdrka, škvdra, dial. skvd- 
ra »ocvirek, raztopljena mast«, ukr. škvdra, skvdr 
»vročina, pripeka« (Grinčenko, SI. IV, 499), škvdrka 
»ocvirek«, br. skvdra »vročina« (Nosovič), skvdrka 
»ocvirek«, p. skwar, skwara »vročina, pripeka«, skwa- 
rek, skwarka »ocvirek«, č. škvdr, škvdra »žlindra«, 
Škvarek »ocvirek«, slš. škvara »žlindra«, škvarka 
»ocvirek«, gl. šwjerč (< "skverčb), dl. šwark, škwark 
»isto«. Psl. %skvdra »vročina, pripeka« > »topljenje 
(maščobe, rude)« — »kar ostane po topljenju: ocvirek 
ali žlindra« :je nomen actionis > nomen acti glagola 
"skvgrti, "skvčre (sln. cvreti, cvrčm), iter. "skvdriti, 
X.iše (sln. cvdriti, cmdriti, -im, č. škvafiti) »topiti 
(maščobo), pražiti«. Psl. "skvgrti navadno pojmujejo 
kot onomatopejo, vendar se zdi verjetneje izhajati iz 
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druge p. st. baze "skču- z -r-formantom »rezati, loče- 
vati« — »razpuščati, topiti«, o čemer glej skriln, a tu- 
di cvreti, cmdriti. M.S. 


skvožnja (f.) »luknja«, tudi skožnja »isto«, skvdž- 
nja »špranja«. Prim. stesl. skvožnja, csl. skvažnja, 
skvažnica, kvažnja »foramen«, sbh. skvažina »luknja« 
(Popovič, Martič), r. skvdžina »odprtina, reža, špran- 
ja«, str. skvažbne (f.) »špranja, razpoka, votlina«, 
skvaženja »odprtina«. Izhajati je treba iz %(s)kvožbnti, 
g. "skvožen'e/č (z dubleto "skvažbni), kar je tvorba 
tipa devi (psl. "siikn'i) iz adj. %(s)kvožbna iz "skvogd 
»luknja«, česar otrdeli lok. sg. je prep. "skvozč »skozi«. 
(Alternativna razlaga bi bilo izhajanje iz "(s)kvozn'i, 
enake tvorbe iz adj. "skvozna, na katerega morda ka- 
že sln. skozniti, skoznovdti »bedeti«). Psl. "skvogd je 
v prevojnem razmerju s "skvegd (kašub. skvega 
»špranja, razpoka«, jpom. skvega, skega, skvega »is- 
to«) < "(s)ku-ega iz baze "(s)keu- »paziti, gledati«, 
stvn. scouwon »gledati« in sorodno (Pokorny, 587, 
brez slov. gradiva). Prvotni pomen psl. %(s)kve/ogd je 
najverjetneje »opazovalna lina v steni«; k semantiki 
prim. lat. specus »votlina, jama« k specio »gledam«, 
psl. "okano idr. (Snoj, SR XXXI, 207 s.). Glej tudi sk0- 
zi, skoznovdti. M.S. 


sli (f.), g. s/č »fames, cupido, libido« (gor.), v Bo- 
hinju še sl'd, g. si'č (S. Horvat, ustno); npr. otroci 
imajo slo, da bi zid lizali (Bled), sla do jedi (Ribni- 
ca); v 18. st. /la me je do tiga, imam flo na to »volja 
me je do tiga, polubi fe mi, mika me« (Vodnik), v 19. 
st. kamor vedno sla vas vleče (Prešeren); adj. sldv, f. 
sldva »poželjiv, pohoten, sladkosneden« (gor.). Beseda 
je zanesljivo izpričana le v gor. dial., kjer v večini 
govorov /' preide v Z. Zaradi bohinj. si'ž je treba izha- 
jati iz "sald'd, kar je po vsej verjetnosti abstr. iz psl. 
Ksaldneti »postati lačen«. Slednje je izpričano v csl. 
oslaneti »esurire« in je sorodno z dan. sulte »strada- 
ti«, stnord. sultr »lakota«, ags. swyli »smrt«, arm. 
k"atc »lakota« (< "sul(d)sk'o-; Oštir, WuS V, 222; Li- 
den, Arm. Stud., 100), got. swiltan (3. ed. swalt) 
»umreti« (Matzenauer, LF XII, 172; Miklošič, 309; 
Ramovš, SR II, 301 s.; Feist, Wb., 468) < ide. "suld- : 
"sueld-, kar more biti izvedeno iz "suel-, prim. av. 
x'ar- »zaužiti, požreti«, agl. swallow »žreti, hlastno 
piti« < "swelgan (o tem Pokorny, 1045, brez slov. in 
zgoraj navedenega germ. gradiva). Nesprejemljivo o 
sin. sla Machek, Rech., 77 (k lit. suld »sok«) in Le- 
kov, Slavia XIII, 314 (k sln. s/dst). Bohinjsko sl'ž za- 
radi kratkega vokala ne dopušča izvajanja iz "sold'a. 
Glej tudi snagolten. M.S. 


slab (adj.), f. s/dba »malus, debilis, infirmus«, adv. 
slab6, abstr. slabota (od tod adj. slaboten, -tna »in- 
firmus, aegrotus«), slabost, slabnost (f.), -i, slabčča, 
slabčšča, slaboščina (f.) »impotentia, infirmitas«, 
osldba »Schwichung«, slabič (m.), -iča, slabč, slabčč 
(m.), -eta, sldbec (m.), -bca, sldbež (m.), -a »Schwich- 
ling«, slabina »lakotnice, die Weichen«; v. slabiti, -im 
(impf.) »infirmare«, slabotiti, -(m (impf.) »isto«, in- 
tranz. slabeti, -(m »infirmari«, pf. o-s., sekundarni 
impf. -sldbljati, -am in -slabovdti, -fijem, inkoh. 
-sidbniti, -slabnem; komp. slabši, dial. sldbji (gor.), 
denom. slabšati, -am (impf.) »schwicher, sehlechter 
machen«, pf. po-, o-s.; v 16. st. flab »debilis«, flabuft 
»impotentia, fragilitas« (Megiser), v 18. st. [ldb »e- 
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nervatus, impotens, infirmus«, flabdft »impotentia, 
infirmitas, aegrimonia« (Kastelec-Vorenc), slab »debi- 
lis«, slabim »debilitare, deficere«, slabuft »debilitas« 
(Pohlin); cgn. Slabč, Slabec, Slabič, Slabnik. 

Prim. stesl. slaba »debilis, remissus, negligens«, 
slaboste, slabota »debilitas«, slabiti, -bljo »debilitare«, 
sbh. slčdb, -a, d. obl. slabi, adv. sičdbo, izv. sičbost, 
slabiti, -im, mak. slab, slabost, blg. sldb, -a, slabost 
(slabosttd), slabčja »slabeti«, r. sldbyj (sldb, slabd, 
sldbo), sldboste, sldbite, -iše »odvajati (z odvajalnim 
sredstvom)«, sldbnute »oslabeti«, str. sldba, -a, -o »ši- 
bak« (Zaliznjak, 133), ukr. slabyj »bolan«, adv. sldbo 
»slabo, malo«, sldbiste, -osti »bolezen«, slabyty, -yš 
»slabiti«, br. sldby, sldbice, slabeco, -eju, p. staby 
»slab, bolehen«, stabosč, stabnač, č. slaby (sldb, -a, 
-0), slabost, sldbnout, sliš. slaby, slabost', slabnit', gl. 
staby, stabosč, stabič, dl. staby, stabosč, (wo)stabis, 
stabnu$. Psl. "sldiba »slaboten, šibak«. Akcentske 
anomalije verjetno temeljijo na razširitvi akcentuacije 
derivatov tipa "slabeti. Najbližje je lot. sldbs »slabo- 
ten, medel, matast, zaspan«, kar je komaj izposojeno 
iz slov. (možnost dopušča Endzelin, IF XXXII, 118), 
sldibans »isto« poleg slabet »oslabeti«, slčibet »oslabi- 
ti«, slabt, slabstu in slabu poleg sldpet »zadušiti, 
zmanjšati življenjsko silo«, lit. sldbti, slobsti »oslabeti, 
zadušiti se, omedleti«, vzh. lit. s/obnas »slab, medel, 
šibak« < "slab- poleg "sla/o/ab- v lit. žem. sldabnas 
»slab, medel, šibek«, stvn. slaf (n. sehlaff), niz. slap 
»matast, zaspan«, "slap- v got. slčpan, ags. sl£pan, 
stvn. slaf(/[)an »spati«, stnord. slapr »počasnč«. Ničta 
stopnja je znana v lit. silpti, -pstu (poleg silpti, -pstil) 
»oslabeti«. Brez s- mobile prim. še lat. labčdre »majati 
se«, isl, norv. lapa »ohlapno viseti«, nvn. dial. laff 
»medel, matast«. Ide. bazo rekonstruirajo "/žb-, "lOb-, 
xlab-, "["b- »ohlapno viseti« (Miklošič, 306; Traut- 
mann, BSW, 270; Vasmer II, 655 s.; Fraenkel, 825, 
ke 833; Miuhlenbach-Endzelin III, 921; Pokorny, 655 
s.). M.S. 


slad (m.), g. -a in sladii »sladkost, sladek okus« 
(Caf, Janežič) poleg splošnejšega pomena »(hordeum) 
tostum, Malz«, kol. sladjč (n.), -ž in sldadje (n.) g. -a 
»isto«; semkaj sladdra, slddnica »Malzkammer«, sla- 
ddr (m.), -ja, f. sladarica »der, die Malzer(in)«, 
sladnjdk (m.), -a »Malzkasten«, sladovnica »Malz- 
briihe«, sladovnik (m.), -a »Malztenne«; adj. sldden, 
-dna, npr. sladni odpadki (m. pl.) »Malzstaub«, v 18. 
st. /vad »Malz« (Gutsmann). 

Prim. csl. slads »hordeum tostum«, sbh. sldd, -a, 
mak. slad, big. sidd, d. obl. sladšt, r., ukr. solod, br. 
sčlad, p. stod, -odu, č., sliš. slad, gl. stod, -odu, dl. 
stod, -a/u. Iz slov. jezikov je madž. szalad in rum. 
slid »isto«. Psl. "solda je najverjetneje postverbalna 
tvorba iz "soldčti »biti sladkega okusa« < ide. "sal-d- 
»biti, delati slano, okusno«. Druga možnost besedo- 
tvorne razlage je, da gre za substantivizacijo adj. 
"soOlda »sladek, okusen«. Žitni slad namreč vsebuje iz 
škroba nastali sladkor, ki pri varjenju piva fermentira 
v alkohol (Miklošič, 313 s.; Vasmer II, 691; Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1303; Moszyriski, Kult. I, 292). Podob- 
no motivacijo zasledimo v lit. salykla(s) »slad«, kar je 
tvonjeno iz sdlti »postati sladek« (o tem Miklošič, 1. c., 
in Fraenkel, 759 s.). Dalje glej sladeti, slddek, sladiti, 
slčj. M.S. 


ESSJ 


sladek (adj.), f. -dka »dulcis, suavis«, tudi sladdk, 
-dkč in slddka »isto«, komp. slčjši (< "sold'e), adv. 
slije (< "sold'e) »suavior«; abstr. sidd (f.), g. sladi, 
slddost, sladkost, sladotnost, sladkdl (f.), -i »dulcedo, 
desiderio«, druge izv., npr. sladčica > slaščica »SuB- 
speise«, sladika »Glyceria fluitans«, kompoz. sladko- 
snčd (m.), -eda »Leckermaul«, (adj.), f. -eda; denom. 
sladiti, -im, sladkdti, -čm (impf.) »delati sladko, pri- 
jetno«, sladkdti se »prilizovati se, jesti kaj dobrega«, 
slijšati, -am (impf.) »delati sladko, prijetno«, sladkd- 
riti se, -drim se (impf.) »prilizovati se, smukati se 
okrog koga«. V 16. st. fladak, fladzhiza, fladkofnej- 
den, fladkuft (Megiser), v 17. st. slatac »dolce« (Ala- 
sia), v 18. st. sladk »dulcis«, sladzhiza »bellaria« (Poh- 
lin), /ladek »siB« idr. (Gutsmann); semkaj hdrn. 
Sladki potok, tpn. Sladki Vrh, Sladka Gora (Bezlaj, 
SVI II, 187). 

Prim. stesl. sladaka »dulcis, suavis«, sbh. siddak, 
-tka, čak. slčidak, slalkč, mak. sladok, -tka, blg. sld- 
dak, -dka, r. dial. solodkij (knjiž. slddkij < csl.), ukr. 
solddkyj, br. salodki, p. stodki, č., slš. sladky, gl. 
stodki, dl. stodki. Psl. "s6ldaka <— "solda »sladek, 
okusen, prijeten« je sorodno z lit. saldis, lot. salds 
»isto«, kar je zaradi denominativnega in/ali (dom- 
nevno) prezentovega -d- najverjetneje deverbalni ide. 
adj. "saldu- iz glagolske baze "sal-d- v lat. sallere, 
stvn. salzan, ags. sealtan »soliti«, psl. "soldeti — lit. 
saldeti »postajati sladek, okusen« iz korenskega samo- 
stalnika "sal- »sol« (Miklošič, 313 s., Trautmann, 
BSW, 248; Vasmer II, 691 s., Fraenkel, 759; Pokorny, 
878 s. idr.). Glej tudi sladeti, sladiti, sldj, sldst, slad, 
sol, sladkor. M.S. 


sladeti, -im (v. impf.) »biti sladkega, prijetnega 
okusa, prijati, ugajati«, npr. komarju sladi kri (Šolar), 
to mi ne sladi »to mi ne ugaja« (Dalmatin), pf. po-s. 
»imeti sladek priokus«; semkaj sldja, sldjava, slajavi- 
na »sladkost, nekaj sladkega«. 

Prim. csl. sladčti, -čje »dulcescere«, sbh. sldditi, 
-im »biti sladkega okusa, prijati, tekniti«, blg. sladjd 
»isto«, r. solodete, -čju »postajati sladek; lenariti«, ukr. 
solodity, -iju »isto«, dl. stože$, -im »biti dobrega oku- 
sa«. Psl. "soldčti »postajati sladak, okusen, prijeten; 
ugajati« je identično z lit. saldčti »postajati sladek« 
(navaja Fraenkel, 759), kar je glagol doseženega stan- 
ja subjekta, ki temelji na ide. "sal-d-, prim. lat. salle- 
re, stvn. salzan, ags. sealtan »soliti« iz ide. "sal- »sol« 
(Pokorny, 879). Pomenski prehod »biti slan« > »biti 
sladak« je razložljiv z vmesno stopnjo »biti okusen, 
prijeten; ugajati«, ki ga poleg navedenih slov. prime- 
rov potrjujejo še nekateri derivati, npr. lit. saldis, psl. 
Xsoldaka »sladek« in »prijeten, okusen«. Glej tudi sld- 
dek, sladiti, sldst, sldd in slčij. M.S. 


sladiti, -im (v. impf.) »dulce reddere, adulari«, po 
Cafu in Zalokarju tudi sladiti se (impf.) »ugajati, pri- 
jati«, npr. sladi se mi »es geliistet mich«, kar pozna 
tudi Pohlin: slady se meni »delectat me« (< sliš. sladit' 
sa »isto«); pf. o-, po-, pre-, pri-s., skundarni impf. 
-slaijati, -am; adj. sldden, -dna, nasldden, -dna »poho- 
ten, polten«, osldden »isto, sladak, sentimentalen«; 
subst. oslčid (m.), -dda »začimba, radost, sla«, osldda 
»sladkanje, sladkost, sla«, prislad (m.), -a »dodajanje 
sladkorja vinskemu moštu« idr.;, v 18. st. ofladiti »sii- 
Ben«, pofladiti »versiiBen« (Gutsmann). 
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Prim. csl. sladiti, -žde »dulce reddere«, sbh. slddi- 
ti, sladim, mak. sladi, blg. sladjd, -iš, r. solodite, -iše, 
ukr. solodyty, -yš, br. saladzice, -odziš, p. stodzič, č. 
sladiti, slš. sladit, gl. stodžič, dl. stoži$ »sladkati, sla- 
diti«. Psl. "solditi, "-išb je denom. faktitiv iz adj. 
%sGlda »sladek, okusen, prijeten«; o intranz. fakt. glej 
sladeti, dalje še slddek, slast, slad in slčj. M.S. 


sladkor (m.), g. sladkorja »saccarium«, adj. sladko- 
ren, iz adj. f. substantivizirano sladkorna (f.) »diabe- 
tes«, sladkornica (f.) »cukrarnica; neka hruška« (Bo- 
vec, mariborska okolica), »neko jabolko« (Bovec). Be- 
seda se prvič pojavi v 18. st. pri Gutsmannu: /ladkor, 
[lahkor »Zucker« poleg zuker »isto«. Pred tem je pri 
Pohlinu, Marianske Kempensar, 73, izpričan f. slah- 
kora < "sladkora. Tako kot v 19. st. izpričano slador 
»sladkor« (Cigale, Term., 144) in hrv. slador »isto« 
(severozahodno; Šulek) tvorjeno iz adj. "soldaka »dul- 
cis« oz. solda »isto« s sufiksom "-ors po vzorcu "sii- 
cha (adj.) — "sfichora (subst.), prim sln. suhor (m.) 
»suhec« (Kurkina, DS, 165), kar je bilo verjetno tudi 
dodatno motivirano z izglasjem sln. sin. cukor »slad- 
kor« (Murko II, 831) oz. hrv. cižkor »saccarium«, cil- 
kor (Zumberak, Ozalj, Belostenec, Jambrešič). To je 
izposojeno iz madž. cukor »sladkor« < nvn. Zucker 
»sladkor« (Skok III, 384; Benk6 I, 460) > sln. cižker, v 
16. st. zuker »saccarum« (Megiser), v 18. st. zukr, -a 
»saccharum« (Pohlin), zuker (Gutsmann) (Miklošič, 
Frw., 9; Striedter-Temps, DLS, 105). Dalje glej s/ddek 
in slad. M.F. 


slij (m.), g. -a »okus« (Murko, Janežič, Valjavec, 
Vrtovec; gor.), npr. slaj vina in kruha (Burger), »pri- 
okus« (Janežič), oljni slij »OlsiB«, klejev slaj »Leim- 
zucker« (Cigale). Izvorno "sold'b (< "saldio-) je do 
adj. "sOlde »sladek« v enakem besedotvornem razmer- 
ju kot sln. midj »mlada luna« < "mold's do "molds 
»mlad«; psl. edst'b »gošča« do "pdsta »gost«, sln. pre- 
hičij do subst. prehlčd. Dalje glej sladeti, slddek, sla- 
diti, slad, slčist. M.S. 


slak (m.), g. -a »Convolvulus«, veliki slak »Con- 
volvulus sepium«, bodeči slak »Smilax  aspera«, 
šmarni slak »Glechoma hederacea«, »stranica pri lesi« 
(Temljine); sem cgn. Slak; kol. sldčje (n.); osldik (m.) 
»Convolvulus sepium, C. arvensis«; tudi z/dk »Con- 
volvulus« (Miklošič, 379; Jarnik, Versuch, 197) in 
svlak »Lonicera peridymenum«, tudi »kačji olevek«. V 
18. st. slak, -d »Windling; smilax afpera« (Pohlin), 
[lak »Windling, welfche Erbfe« (Gutsmann). 

Prim. hrv. s/dk »Convolvulus« (Dubrovnik, Žum- 
berak), blg. dial. svlak, savlek »isto« (Davidov, BBR, 
142), č. svlak, svlačec, stč. svlak (navaja Machek, JR, 
184), plb. sdvldk »Wedwin« (Polariski, PED, 129). Iz- 
hodno "sšvolka (m.) jje nomen actionis > nomen acti 
k psl. v. "sa-velk-ti »zvleči« V sln. se je refleks "sš- 
volka kontaminiral z %zlaka < "g'hlo-ko-s (Bezlaj, 
Razpr. SAZU VII/4 (1970), 172; Miklošič, l.c.; Ma- 
chek", 597; isti, JR, 184; Pokorny, 1145). K pomenu 
prim. sln. sin. poponec (m.), -nca < "po-ponecb z 
o-prevojno stopnjo psl. "peti »tendere« kot v sln. pon- 
jdva (f.) »rjuha«, opletanec (m.), -nca < "o-plčtaneco 
k iter. "pičtati od "plesti »plectere«, kakor tudi lat. 
convolvulus »slak« iz v. con-volvo »zviti, oviti, zamo- 
tati«. Dalje glej vleči in zldk. M.F. 
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slama (f.) »stramen, stipulae«, pkm. sldma;, dem. 
sldmica, sldmka tudi »slamna bilka«, izv. slamina 
»izdelek iz slame, slama (zlasti slaba)« (pkm.), sldm- 
nik (m), -a, sldmnjak (m.), -a »iz slame narejen klo- 
buk, slamnjača«, slamnjdča, sldmnica »Strohsack«, 
slamišče (n.) »Strohstitte«, adj. sldmnat, -a, sldmen, 
-mna, slamnčn, -a »stramenticus«; v 16. st. [lama 
»stramen«, /lamnienu »stramineus«, /lamnik »peta- 
sus« (Megiser), v 18. st. /lama »stramen, stramen- 
tum«, flamnat »stramineus« (Kastelec-Vorenc), sldma 
»stramen«, slamnat »stramineus«, slamnčk »pileus 
ftramentitius« (Pohlin), /lama »Stroh«, [lamnek 
»Strohhut« (Gutsmann); cgn. Slama, Slamar, Slamic, 
Slamik, Slamnik(ar), tpn. Slamnik, Slamniki. 

Prim. csl. slama »stipula«, sbh. slčma, čak. slima, 
mak. slama, r. soloma, ukr. soloma, dem. solimka, br. 
salčma, p., gl., dl. stoma, č. sldma, slš. slama. Pl. 
"solma je femininizirani kol. h gr. KAXAJOG »bilka, 
slama, steblo; pisalni trs« (izposojeno v sti. kaldma- 
»vrsta pisalnega trsa« in lat. calamus »isto«), lat. cul- 
mus »slama«, stvn. hal(a)m, stnord. halmr, ags. 
healm, lot. salms, stprus. salme »isto« iz ide. "k'olH- 
-mo- ali "k'diH-mo-, kol. "k'6IH-ma ali "k'diH-ma, 
kar je morda v zvezi z bazo "k'el(H)- »slamica, bil- 
ka«, prim. sti. sald- (m.) »palica«, salyd- »konica suli- 
ce, trn«, sila- (m.) »na polju ostali klas«, lit. šilas 
»iglast gozd, resa«, stvn. hulis »mišji trn«, arm. sa- 
tart" »zelena veja, dolga dlaka«, gr. KijAov »puščica«, 
srir. cail »sulica«, stnord. kali »vrh stebla, rep« (Mik- 
lošič, 314; Trautmann, BSW, 298; Pokorny, 612, 552 s.; 
Fraenkel, 982 s.;, Vasmer II, 692; Machek?, 551 s. idr.). 
M.S. 


slan (adj.), f. sldna »salsus«, k temu slanica (f.) 
»slana voda; posoda s takšno vodo«, slanik (m.) »Clu- 
pea harengas«, abstr. slanota, slanost itd. Sem verjet- 
no tudi zveze tipa neslana šala »neprimerna, nedo- 
stojna š.«, prim. tudi hrv. kako nčslano ideš in što-si 
nesldna (Dubrovnik), oboje v pomenu »ungeschickt« 
(Rešetar, Štok. Dial., 257). V 18. st. /ldn »salsus« po- 
leg »razumen, ljubezniv« (Kastelec-Vorenc), slan »sale 
conditus«, slanota v»salzichter Geschmack; salfedo« 
(Pohlin), fan »gefalzen«, /laniza »Salzwaffer« (Guts- 
mann) 

Prim. stesl. slana »salsus«, sbh. sidn, f. sidna, n. 
slino, hrv. čak. slan, f. slonč, n. slono, mak. dial. 
slan, str. slanyi < csl., r. solčnyj, ned. obl. solon, ukr. 
solčnyj, p. stony, č., slš. slany, gl., dl. stony, plb. sla- 
nč. Psl. adj. "solna, f. "solnd, n. "solno »salsus« (d. 
obl. "salnaje) < ide. adj. "sdl-no- je z adjektivizirajo- 
čim sufiksom "-no- izvedeno iz ide. atematskega sub- 
stantiva "sal- »sol«, prim. lat. sal (m.), g. salis »isto«, 
gr. čAG (m.), g. aAGG (Miklošič, 314). Dalje glej s6l. 
M.F. 


slana (f.) »pruina«, k temu v. slaniti, -f (impf.) 
»es reift«, adj. sldnast. V 16. st. flana »pruina« (Me- 
giser), v 18. st. /lana »Reif«, flani »ef reifet« (Guts- 
mann). Prim. stesl. slana »pruina«, sbh. sldna, akz. 
sldnu »isto«, hrv. čak. slonči, mak. slana, blg. sland, r. 
slana (< r. csl. slana). Psl. "solnd je tako kot lit. šal- 
na »slana«, lot. salna »isto« iz ide. "k'ol-na (f.) »hlad, 
mraz ipd.« in tvorjeno iz prezenta, ki se ohranja v lit. 
šditi, šali, šalati »zmrzovati« lot. salt, salstu, salu, 
salu »zmrzovati«; ide. baza %k'el(H)- »prezebati, mraz 


P-S 


slanina 255 


slapič 


mama oi va ao a o o o vv zava Ne ŽA Ne INA III 


biti« se ohranja tudi v stprus. passalis »mraz, zmr- 
zal«, sti. sisira- (m., n.) »mrzel letni čas«, av. sar'ta- 
»mrzel«, stnord. hčla »slana« (Miklošič, 314; Traut- 
mann, BSW, 297 s.; Vasmer II, 657; Fraenkel, 960; 
Pokorny, 551). Glej tudi solika. M.F. 


slanina (f.) »succidia«, adj. slaninast, -a »speckar- 
tig«, slaninski, -ka »Speck-«, izv. s. slaninjak (m.), -a 
»kraj, kjer je slanina spravljena«, denom. slaniniti, 
-fnim (impf.) »spicken«; v 18. st. fvinška flanina fuha 
»succidia«, /lanina rib ali meffd »salsamentum« 
(Kastelec-Vorenc), slanina »sale falita, succidia« (Poh- 
lin). 

Prim. sbh. sldnina, slanina, blg. slanina »isto«, 1. 
solonina »nasoljeno meso ali slanina«, ukr. solonyna, 
br. salanina »isto«, p. stonina »slanina«, č., slš. slani- 
na »isto«, gl. stonina »slanica, salamurja, galun«. Psl. 
"solnina < "saln-čiH-na je tvorba tipa "polnina, "svč- 
žina < lit. šviežtena iz adj. "solna »slan« < "sdl-no-. 
Alternativna razlaga je izhajanje iz nom. sg. "solni, 
kar bi bila tvorba tipa sti. devi iz istega adj. Dalje 
glej sldn. M.S. 


slanj (m.), g. -a »legnar« (vzh. štaj.), pkm. sldnj 
»nosilni drog pri vozu« (Novak, Slovar, 98), tudi sldn- 
ja (f.) »isto«. Pomensko blizu je r. dial. sldne (f.) »tla 
iz desk v ladji; tla iz drogov ali kolov na močvirnatih 
krajih«, kar Vismer II, 658, in Miklošič, 321, izvajata 
iz "stela-no (f.) k pte. "stbla-na od "steldti, "ste! ješ 
»sternere«. Toda sln. sin. slan (m.), g. slona »legnar« 
kaže, da bi bilo mogoče izhajati iz postv. "slan'b (m., 
f.) k iter. "slan'dti <— "sloniti, "sloniše »acclinare«. K 
postv. tega tipa prim. sln. dial. svež (m.) »vprega 
dveh volov« poleg svež (f.), -i »isto« k "sa-vez'ešb 
»povezati«. Toda r. sidnec (m.), -nca »Schiefer«, tudi 
stidnec »isto« je tako kot lot. slans »iz plasti narejen 
kup« in sldnis »plast« verjetno tvorjeno iz ptc. "stb- 
lans (Miklošič, 1. c.; Vasmer II, 657) oz. "stlaH-no/i-s 
(Miihlenbach-Endzelin III, 922 s.). Dalje glej sloneti. 
M.E. 


slanjuga (f.) »lena in nemarna ženska«, od tod v. 
slanjužiti, -fžim (impf.) »lenariti«. Pleteršnik II, 506, 
opozarja na zvezo s sln. v. sloneti, -im (impf.) »biti 
naslonjen« < "slončti, vendar je pomensko blizu r. 
dial. solonja »zanikrna ženska« (Dal', Slovar"? IV, 
382). Izhajati bi bilo mogoče iz slov. "soln'uga (sln.) 
oz. "soln'a (r.), deadjektivnih substantivov tipa sln. 
spanjuga »zaspane« < "sapan'uga k ptc. "sapans oz. 
tipa "suša ob "sticha iz slov. adj. "solna »umazan, siv 
ipd.«, ki se ohranja v sln. rož. svčn »vol sivkaste bar- 
ve« (Šašel, RNB, 115). Slov. adj. %solna je besedotvor- 
na varianta k "sdlva »rumenkastosiv ipd.« < stnord. 
selr »umazan« < ide. "sal-yo-s, kar je sorodno z lit. 
salsti, salsti, saltaii »umazan, nečist postati«, arm. 
att »blato, nesnaga« < "sal-do- (Pokorny, 879). Zaradi 
sln. gradiva se zdi nesprejemljiva Vasmerjeva razlaga, 
ki r. substantiv povezuje z r. dial. solocha »zanikrna 
ženska; nimfa«, kar naj bi nastalo iz atpn. Solocha, 
hipokor. h gr. ZaXourj (Vasmer II, 693; Briickner, KZ 
XLIII, 403 s.). Glej tudi solina, svčn in sldtina. M.F. 


slip (m.), g. -a in slap »deiectus aguae«, tudi 
»unda« (pkm.), npr. slapovi ladjico topijo; iz slednje- 
ga adj. slapovit »valovit«. V 16. st. flapi »valovi« 
(Dalmatin, Register 1584), v 18. st. sldp, -u »Wasser- 
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furche, Wasserfall; semita maris, catadupa« (Pohlin), 
/lap, flapouje »Wafferfluth« (Gutsmann). 

Prim. csl. slapa »fluctus«, sbh. sldp »slap«, hrv. 
čak. sl6p dl mora »morski val«, mak. slap »val, slap«, 
big. sldp »val«, sldpej »isto«, r. le v hdrn. Solopovka, 
r. csl. slapa »val, vodni vrtinec«, č. slap »slap, val«. 
Psl. "sčlps (m.) < ide. "solpo-s je formalno enako lit. 
salpas »zaliv, morski zaliv« poleg salpd »poplavljen 
travnik«; balto-slov. tvorba priča o obstoju tematskega 
v. "selpe-ti »teči« -> "solpo-s;, s tem je gotovo sorod- 
no r. csl. sičpati, slčplju, -plješi »salire«, vssičpati »is- 
to« in slepati, -aje, kar kaže na psl. v. "selpati, "sel- 
p'e in potrjuje obstoj ide. verbalne baze "selp-, "slep- 
»teči, dol se premikati«, prim. lit. iš-selpinčti »nara- 
zen iti«, toh. B slčipp- »pasti (na zemljo)« (van Win- 
dekens, Le tokh. I, 431), poleg "sel- »isto«, prim. lit. 
sdlti »teči« in sald »otok«, toh. AB sčil- »skakati, pla- 
niti; vreči (da pada)« (Meillet, MSL XIV, 377; Traut- 
mann, BSW, 256; Vasmer II, 693; Fraenkel, 760; van 
Windekens, l.c.). Balto-slov. substantiva sta izvorno 
nomena actionis s pomenom »tok, sunek«; iz takega 
slovničnega pomena tvorbe so se razvili posamezni 
specializirani pomeni kot npr. pkm. sidp, -a »hladen 
piš, puh pri streli« (Novak, Slovar, 98), sbh. slap »pa- 
ra« (Jambrešič, Prčanj v Boki; ARj XV, 430). Slov. 
sin. je "toka k "teti, "teččšt »currere«. O "sčlpa v 
sln. onomastiki Bezlaj, SVI II, 188 s. Glej tudi sldpič. 
M.F. 


- slapič (m.), g. -a »obrov, meja med njivama« (bkr.; 
Šašelj, Bisernice I, 302). Pomensko najbliže je sb. slip 
(m. »sedlo, preval«, tudi preslidp »isto« (oboje ARj 
XV, 430). Pri tem Skok III, 279, opozarja na sbh. tpn. 
Prijeslop (dve vasi v Hercegovini), stsb. tpn. Prčslopb 
(14. st.; Daničič) in povezuje s slov. besedno družino 
£s8lpa (m.) »tok« <— "selp-ti »teči, padati«. Sem goto- 
vo tudi ukr. hucul. perestop »poljana, jasa, gozdna 
senožet«, mtpn. na Perestopie (Hrabec, Hucul., 44). 
Jslov. "sldps — "sldpito s primarnim pomenom 
»preval, prehod« je lahko deverbativ iz slov. iter. "sld- 
pati, prim. p. dial. stapač »počasi iti«, sztapač »isto«, 
cztapač, sztapa »noga« (Karlowicz, SGP V, 306), gl. 
stapač »najti, zaslediti, prestreči«, dl. s£apa$ »slediti, 
loviti«, stap »korak«. S tem je mogoče primerjati lot. 
slčipdt »težko naprej iti«, npr. s. pa sniegu (Miihlen- 
bach-Endzelin III, 923). Sem s kratkim vokalizmom 
p. stopien »stopinja« in slov. "slopa (m.) »past«, prim. 
r. slopec, -ped »vrsta pasti za majhne živali«, ukr. 
slip, g. slopd »medvedja past«, p. dial. s£op »past«, 
stopiec »isto«, stopki »vrsta pasti« (Karlowicz, SGP V, 
171), č. slopec »past«, chlopec »isto«, slš. prislop, pri- 
clop tudi »strma stran, gorsko sedlo« (Kalal, 548). 
Osnovni vokalizem ide. baze "slep- »teči, padati« ne- 
posredno potrjuje le toh. B slčipp- »pasti (na zemljo)« 
(van Windekens, Le tokh. I, 431, to razlaga z nepre- 
pričljivo metatezo iz ide. "selp-), posredno pa lahko 
navedeno slov. gradivo z vokalom -o-, seveda če to ni 
izvedeno iz v. "slop-ti, ki ga implicira iter. "sldpati. 
K temu prim. psl. "sop-ti »dihati« — iter. "sdpati 
»močno dihati« — "sdps »dih«, "sčipa (f.) »isto«. So- 
rodstvo s slov. "s6lpa (m.) »tok«, fselp-ti »teči, padati« 
je s pomenske in formalne plati, prim. ide. "perk'- : 
prek'- »vprašati, prositi« (Pokorny, 821), nesporno 
(Skok, l.c., Briickner, 499, 500, delno tako Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1303), zato domneve o onomatopej- 
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skem izvoru te slov. besedne družine (tako Vasmer II, 

664; deloma Schuster-Šewc, l.c., in Briickner, 500, za 

p. stop) niso prepričljive. Pri posameznih slov. tvor- 

bah je onomatopeizacija sekundarna, sprožena zaradi 

izstopa iz nevtralnega leksikalnega fonda, npr. č. slo- 

pec — chlopec, p. stapač — sztapač. Glej tudi sldp. 
FE. 


slapina (f.) »lakotnica«; izpričano le v 18. st. pri 
Pohlinu: slapina »Weiche der Seite, hypochondria«, in 
Gutsmannu: /lapina »Weiche der Seite«. Pleteršnik Il, 
503, pozna le slabina »lakotnica, teščnica« iz Cafove- 
ga gradiva. Cigale, Wb., 1869, ima slapina za tiskars- 
ko napako, slabina pa za historično upravičeno obli- 
ko, ki jo potrjujejo tudi drugi slov. jeziki, prim. sbh. 
slabina »mehki deli telesa pod obema stranema re- 
ber«, tudi sldbina »isto« in slabobočina (vse Vuk), č. 
slabina »lakotnica«, slš. dial. slabina »spodnji del tre- 
buha, vrsta mesa« (Orlovsky, Gemer., 302), p. stabiz- 
na »lakotnica, dimlje«, gl.,, dl. sfabina »isto«. Slov. 
slabina je Miklošič, 306, izvajal iz adj. "slaba »šibek, 
slaboten, mehek« (sprejemajo Skok II, 277; Machek?, 
551; Schuster-Šewc, HEWb., 1301). K temu prim. po- 
dobno pomensko motivacijo v gr. Xanzdpn (f.) »mehka 
stran«, pl. »lakotnice« k adj. Xanap6c »mehek, medel«. 
Istopomensko je tudi lit. slčpsna »Weiche, Diinnung 
(bei Tieren und Menschen), Deckleisten dem Euter 
der Kiihe«, pl. s/čpsnos (opozarja že Miklošič, l.c.), 
paslepsnis, v pl. »osramje«, in lot. slepenes »konjske 
lakotnice«, slEpsna »koščki mesa, ki imajo več kit kot 
užitnega mesa«, paslčpene(s) »lakotnice, dimlje«, ki z 
medglasnim -p- potrjuje alternacijo "-b- : "-p-. To je 
ob psl. adj. "sldba, lot. slabs »medel, zaspan«, germ. 
šslepa- »spati« potrebno domnevati tudi zaradi gotovo 
sorodnega gr. AArap6G »mehek, medel« (Beekes, De- 
velopment, 83) < "/Hp-'ra-. Zato je sln. oblika s -p- 
lahko historično utemeljena. K temu prim. tudi črno- 
gor. slap »ime kosti v zadnjem delu človeškega tru- 
pa«, npr. slapi, to su tri kosti u donjem stražnjem 
trupu (ARj XV, 430). Morda je sln. slapina primarno 
označevalo "»predel telesa, kjer je taka kost«. Glej tu- 
di slab. M.F. 


slapot (m.) »sel«, izpričano le v 18. st. pri Pohlinu: 
slapot »ein Abgefandter; legatus«, slapotftvu »Ge- 
fandfchaft; legatio«, in Gutsmannu: /lapot »Abge- 
Jandter«. Osamljeno; verjetno kalk po nvn. Sendbote 
iz sln. -slati, -šljem in pot »sel«. Dalje glej posldti in 
pot III.M.E. 


slast (f.), g. slasti »(dober, sladek) okus, užitek, 
naslada«, adj. sldsten, -tna »okusen, nasladen«, izv. 
slastica, navadno poslčistica »slaščica«, sldstnost (f.), 
-i »okusnost«; posldst (f.), -i »izbrana hrana, užitek, 
zabava«, osldst (f.), -i »naslada«, adj. osldsten, -tna 
»sladkoben, nasladen«, denom. osldstniti, -dstnem (pf.) 
»postati sladek« (Krelj), osldščiti se, -im se (pf.) »dobi- 
ti apetit« (Krn), knjiž. nesldst (f.), -i »neokusnost«, 
adj. nesldsten, -tna »neokusen«; v 18. st. sla/tje »Kon- 
fekturen« (Pohlin), /laft, flaftje »SiiBigkeit; Konfekt« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. slastb »deliciae, voluptas, dulcedo, pas- 
sio«, sbh. sldst (f.), -i, mak. slast, blg. sldst, d. obl. 
stasttd »isto«, r. dial. denom. solostite »biti sladkega 
okusa« (r. sldsto < csl.), č. slast (f.), slš. slast' (f.) 
»slast, radost«. Psl. $sčlsto < "sald-ti- je abstr. iz ptc. 
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tsald-to- (< lat. salsus »slan«) glagola "sal-d-, prim. 
psl. "soldčti, lit. saldeti, lat. sallere ipd. Tvorba abstr. 
je zaradi produktivnosti v psl. (prim. "vdlste k "vol- 
diti, "mdsto k "mazdti) lahko tudi mlajša. Dalje glej 
sladeti, slddek, sol. M.S. 


slatina (f.) »kisla, mineralna voda; izvir takšne 
vode«, pkm. sldtina »isto«, osnova je pogosta v topo- 
nomastiki, npr. hdrn. Slatina, Slatna, Slatinski potok, 
tpn. (Rogaška) Slatina, Slatna, Slatine, Slatne, Slat- 
nik (Bezlaj, SVI II, 189), vendar bi lahko le terenske 
raziskave pokazale, v katerih tpn. bi se lahko ohran- 
jal pomen »barje, močvirje«, ki ga drugi slov. jeziki 
potrjujejo še v apelativu. Sem cgn. Slatnar, Slatner, 
Slatinščak, Slatinšek. 

Prim. stesl. slatina »slanica; morje«, csl. tudi »pa- 
lus«, sbh. s/čitina »izvor slane ali kisle vode« (Vuk; 
ARj XV, 438, z navedbo akcentske dublete sldtina, ki 
naj bi bila Vukova), hrv. čak. slčtina »kraj v mor- 
skem zalivu, kjer se sladki izvir meša z morsko vo- 
do« (Brač), mak. slatina »slana zemlja«, blg. dial. sld- 
tina »vodni vrelec z rahlim vodnim curkom; nižina, 
kamor se steka voda«, r. solotina »barje, močvirje« 
(Novgorod, Moskva), tudi solotina »slana voda« (Mos- 
kva; Dal', Slovar"? IV, 382) poleg solote »močvirje« 
(vzh. r.), ukr. solotvyna »slano močvirje« (Grinčenko, 
SI. IV, 167), solčtva »slana voda« (citirano po Vasmer- 
ju II, 692), hucul. so£otvyna »močvirje« (Hrabec, Hu- 
cul., 48), č. slatina »barje, močvirje; šota; rastlinje, ki 
raste na močvirnatem podočju«, dial. slafvina »isto« 
poleg »visoka trava, ki raste na močvirnatih tleh« 
(Machek?, 552), slš. slatina »zaraščeno močvirnato 
področje; šotasta tla«. Iz slov. jezikov je rum. slatinči 
»Salzwasser« (Tiktin, Wb., 1438). Slov. "sdltina in 
soltina (f.) se navadno prek substantiva "solite, prim. 
r. dial. s6loto »barje, močvirje« povezuje s "sdilb (f.) 
»sal«, adj. "s6lna »salsus« (Trautmann, BSW, 249; 
Mladenov, 589; Vasmer, l.c., Pokorny, 879; Skok IJLI, 
302). O tem dvomi Machek, l.c., ki tvorbi "soltava in 
"soltavina povezuje z lat. saltus »gozdna površina, ki 
se uporablja za pašo; gozd« < ide. "(s)yal-tu-s > 
germ. walpu-, stvn. wald, srvn. walt, nvn. Wald 
(Walde-Hofmann II, 471). Sobolevskij pri Vasmerju, 
l.c., je "solte povezal s psl. "solnd »slana«. Tako kot 
Machkova razlaga tudi slednja zaradi razhajanja v 
pomenu ne prepričuje. Tudi akcentski dubleti ob po- 
menih »slana, mineralna voda; izvir takšne vode« po- 
leg »barje, močvirje« bi govorili za križanje med 
4sGlte oz. "solte k ide. "sal- »sol« in tsolto <— "solte 
< ide. "salH-to-s »umazan, sivkast ipd.« poleg ati 
»blato, umazanija« < "sal(H)-do- in "salH-no-s > lot. 
salns »sivkast«, slov. "sčina > sln. rož. svčin (m.), g. 
svdna »vol sivkaste barve« (Šašel, RNB, 115) in 
"sal(H)-uo-s »umazan, sivkast ipd.« > stnord. solr 
»umazan«, stvn. salo »isto« (Pokorny, 879) ter 
£sal(H)-bho- v het. šalpa- (c.), tudi šalpi- »pasji 
drek«, arm. afb »iztrebek« (Schindler, Sprache XXIV/1 
(1978), 45). Primarni pomen akutiranega "sdltina bi 
bil torej lahko »kar je umazano, blatno, sivo ipd.«, 
cirkumfleks r. sdlote je mogel internoslov. nastati po 
vzorcu "sčib (f.) <— pte. "sčls iz "solts »umazan, kar 
je umazano ipd.«. Glej tudi svdn, slanjuga, solina, 
sldvec in sol. M.F. 


-slav (m.), g. -slava, f. -slava drugi člen večinoma 
izpodrinjenih, v zadnjih časih delno spet uvedenih 


P-S 


slavec 


257 


slaviti 


II NINA OO LAS IILLLNNL—LLLNL—LLLLLJ LLLLNLJJJ—J—J—J— a 


predkrščanskih slov. atpn., prim. imper. kompoz., npr. 
Tvrdislav, |. 1188 Tridizlav; Stdnislav, v 12. st. Staniz- 
la, pribl. 1. 1300 Steinzlaw; determinativna kompoz., 
npr. Miroslav, v 12. st. Mirzlav; Dobroslav, 1. 1170 To- 
birzla; Vseslav, l. 1234—7 Zweizlaus, 1240 Zvveizlavs, 
1267 Sveizlov; Deslav, l. 1065—75 Diezla < "Dčdosla- 
vs; Večeslav, v 12. st. bohemizirano in latinizirano 
Wenceslaus, Wentseslaus ipd. (historični zapisi in in- 
terpretacije po Kranzmayerju, Alpenslaw. PN, 78, 66, 
Sl, 34, 68, 81); hipokor. m. S/dvo, dem. Slavko, f. Sld- 
va, l. 1188 Zlawa (0.c., 78), dem. Sldvka. Razmerje 
slednjega do atpn. Gloria ni popolnoma jasno. Od ob- 
ravnavanih imen imata zaradi svetniškega statusa 
omejeno kontinuiteto le Stanislav in Vef(n)česlav. 
Slednje je pogosto zlasti v varianti Vencelj, ki je pre- 
ko n. Wenzel sprejeta iz č. Vzh. sln. tpn. Bodislavci, 
Branislavci, Bratislavci, Očeslavci, Okoslavci, Rado- 
slavci, Večeslavci, l. 1365 VWenchezlaufolua, 1366 
Gyurg fiamyklowsfalua alio nomine Gezloufalua [Ces- 
lav] (Zelko, HTS, 92); po župnijski cerkvi sv. Ve(n)- 
česlava se prebivalci Zgornje Ložnice pri Sln. Bistrici 
imenujejo tudi Venčeslavi (Keber, Leksikon imen, 
381). 

Kot drugi člen kompoz. znano v vseh slov. jezi- 
kih, prim. csl. Dobroslavs ipd., skrajšano Slavs, hrv. 
Dobroslava, Dragoslav, sb. večinoma -sav, r. Vjače- 
sldv, Borisldv, Dobrosldv, -dva, ukr. Volodisldv, Jaro- 
sldv, br. Baljasldit, Vjačasldii, Stanisldii, p. Stanistaw, 
č. Vdelav, stč. Wacezlau, slš. Vaclav, gl. Wjacstaw, dl. 
Wčcstaw. Pri katolikih so atpn. na -slav redka, pri 
pravoslavnih pogostejša. Prvotne akcentske razmere 
so zamegljene. Na osnovi vzh. slov. Boris se zdi upra- 
vičeno sklepati, da je bil prvotno akcentuiran prvi 
člen kompozit, kot se izkazuje v jslov. Imperativna 
kompoz. so bila naglašena enako kot ustrezne imper. 
oblike: ""Borislavse; determinativna kompoz. pa tako 
kot ustrezno nominalno deblo: "Rddoslavs, "Dobrd- 
slave, " Dorgoslavs. Izpričano vzh. slov. stanje utegne 
biti analogno po determinativih na "-gdjb in "-mčrs, 
ki so v jslov. prevzela akcentuacijo tipa na ":slavs. Ta 
je izveden direktno iz psl. "s/dva ali "slaviti. Prvotni 
pomen imper. kompoz. tipa "Stanislavs, "Bodislavs 
je torej »postani, bodi slaven«, determinativnih pa 
npr. ""Dobrdslavs »ki ima dobro slavo«. Tipološke pa- 
ralele nudijo gr. atpn. tipa Ed-kX7 (< -Ep), g. -£ovc 
(< "-£e(o)0G), prvotno »imajoč dobro slavo« < "-k'le- 
ues, g. "<k'leuesos < ilir. Ves-cleves, sti. Vasu-sravas- 
»vzdevek Šive«. Miklošič, PN, 98, domneva, da je tre- 
ba -slava razumeti v domnevnem star. pomenu »ime« 
in ne »slava«; Dobroslava je po tem mnenju »a bono 
nomen habens«. Domneva je dvomljiva, ker ide. 
"K'leue/os- v navedenih gr., ilir. in sti. imenih dokaz- 
ljivo pomeni »slava«. Kasneje je prišlo do reinterpre- 
tacij prvotnega pomena in odnosa med obema členo- 
ma. atpn. Miroslava je namreč možno razložiti le kot 
»tisti, ki slovi po miru« (eventualno »po svetu«), 
prim. Mirogoje; Bogoslava pa kot »tisti, ki slavi Bo- 
ga«. Degradacijo v sufiks izpričuje jslov. Branislavs 
po Branimirs. Analogno po navideznih variantah 
Tomislava < "Tomi:-slavs (s prvim členom iz "tomiti 
»miriti, krotiti«; pomensko enako hrv. Tolislava) : To- 
maž < gr. O0učG < aram. Toma so sicer redko tvor- 
jena hibridna imena na -slavs, katerih prvi člen je 
krščansko ime, npr. Juroslav, Janislav. Dalje glej sla- 
viti, sluti, slovo. M.S. 
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slivec (m.), g. -vca »Luscinia luscinia«, dem. sldv- 
ček (m.), -čka, sldvče (n.), -ta; f. sldvka »slavčeva sa- 
mica«; star. in dial. slavič (m.), -iča »Luscinia lusci- 
nia«, dem. slaviček (m.), -čka (pkm. slaviček), f. 
sldvčica, adj. sldvčev f. -a; fit. divja slavlja »Eupato- 
rium cannabinum«, ker se slavci radi zadržujejo ob 
potokih, kjer raste Eupatorium, prim. še hrv. divja 
slavlja (Šulek) in n. dial. Nachtigallenkriut »isto« 
(Marzell, Wb. Pfin. II, 355). V 18. st. flavizh »lusci- 
nia«, /lavizhik »lusciniola« (Kastelec-Vorenc), slavz 
»luscinia« (Pohlin), /lavizhek, flavizh »Nachtigall« 
(Gutsmann); cgn. Slavec, Slavič, l. 1498 Slawycz (M. 
Kos, Prim. urb. II, 236), Slaviček, Slavik, prim. hrv. 
cgn. Slavac, Slavic, Slavuj, r. Soloveev, p. Stowik, č. 
Slavik. 

Prim. csl. slavii »luscinia«, sbh. sldvižj, g. slavuja, 
dial. slavulj, -ljka, -ljica; hrv. tudi slavaj, -vja (Dub- 
rovnik), siavčlj, sldvic, sldvič, čak. slavič, -ičd; mak. 
slavej, dial. slavjak, blg. sldvej, slavčjko, r. solovej, 
-vbjd, str. solovii, ukr. solovčj, -v' jd in -ija poleg so- 
lov' jd (n.), -ti, solovčjko, br. salavčj, -atijd, p. stowik, 
č. slavik, sliš. sldvik, gl. sotobik, dial. sotorik, sotobik, 
dl. sytoj, sytojk, dial. sytorik, sytowik, plb. nom., akz. 
pl. slavait' »isto«. Psl. "solvbco, g. "-ocd poleg "solvb- 
je, "solvika, "solvit'b (vse oksitono) ipd. so (delno 
dem.) substantivne tvorbe iz adj. "sOlva »svetlorjav«, 
ki je izpričan v str. solova »svetlorjav (o konju)«, r. 
dial. solovaj »isto«, knjiž. solovyj »moten«, r. csl. sla- 
vo-očije »glaucitas« in denom. r. solovetb »postati mo- 
ten (o očeh)«, ukr. solovity »isto«, izv. solovcy »majh- 
ni valovi s penastimi vršički« (Miklošič, 314; Osthoff, 
Parerga, 96; Vasmer II, 690; Machek?, 552; Skok III, 
283; Pokorny, 879). Psl. "s6lva < ide. "sal(H)-uo- je 
sorodno s stnord. sglr »umazan«, stvn. salo »moten, 
umazano siv«, ags. salu »isto«, kimr. (z analognim s) 
salw »siromašen, podel« in dalje s sti. sčdra-, sala- 
»siv«, ags. sol »umazan, temen«, stir. sal, sa(i)le »u- 
mazanija«, salach »umazan«, stbret. kaloc, kimr. ha- 
log »isto« (Trautmann, BSW, 249; Meillet, Et., 364; 
Vasmer II, 691; Pokorny, l.c.). Drugače Biga II, 585, 
ki domneva zvezo z balt. "šalva- »siv« v lit. šalvis 
»Salmo fario« (podobno že Zubaty, JA XVI, 414), kar 
je po Loewenthalu, JA XXXVII, 380, izvedljivo iz 
"k'oluo- in primerljivo s švic. n. helw »temačen, turo- 
ben (o nebu)«, bav. n. Gehilb »megla«. Biiga, l. c., dal- 
je domneva, da stprus. salowis »slavec« ni izposojeno 
iz r. (tako Trautmann, Sprd., 417), temveč kvečjemu 
iz luž. ali plb., verjetneje pa da gre za prasorodstvo, 
pri čemer bi bilo treba rekonstruirati prevojni varian- 
ti "solv- poleg "solov-. Glej tudi sldtina, slanjuga, 
svdn. M.S. 


slaviti, -im (v. impf.) »praedicare, laudare, honora- 
re, celebrare«, redko sldviti, -im (impf.) »isto«; pf. 
pro-, pre-, raz-, po-s., sekundarni impf. sldvljati, -am 
(formalno sovpadlo s po-sidvljati < slovo). Glede na 
pri Pleteršniku navedene izpričbe, njihovo odsotnost 
v dial., uporabo pref. pro- in akcentuacijo je glagol v 
današnji obliki prevzet iz drugih slov. jezikov. Priča- 
kovano akcentuacijo izpričuje le osldviti, osldvim »be- 
riihmt werden«, ki je najverjetneje denom. iz sldva 
»gloria«. Pri starejših avtorjih nepoznano. Megiser 
navaja ob sln. zhastiti hrv. flaviti »ehren«. Pohlinovo 
slavim »famofus effe, valedicere« je kakor slavu »va- 
ledictio« nastalo po akanju; vendar na slaviti morda 
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kaže pri istem avtorju slavčnje »ablegatio, gloriatio«. 
Avtohtono sln. je sldva »gloria«, v 17. st. slaua »glo- 
ria«, denom. slauatfe »gloriarsi« (Alasia), v 18. st. sld- 
va »gloria« (Pohlin), zahsln. sldvin(j)a, sldvnica 
»praznovanje godu« in adj. sldven, -vna »gloriosus, 
famosus«, v 18. st. slavn »gloriofus« (Pohlin), medtem 
ko v primerih slavica »praznovanje godu«, sldvnost 
(f.), -i, prvotnem kol. slavje (n.) »celebritas«, sldvlje- 
nec (m.), -nca »der Gefeierte« ipd. tvorbah ni mogoče 
ugotoviti, ali gre za izposojo, neologizme ali podedo- 
vane besede. 

Prim. stesl. slaviti, -iši »celebrare«; slava »gloria«, 
sbh. slčviti, -tm; sičva, mak. slavi, slava, big. sldvja, 
sldva, r. sldvite, -išb, sldva, ukr. sldvyty, -yš; sldva, 
br. sldvice, -iš;, sldva, p. stawič, -ie; stawa, č. slaviti, 
-(m; slava, sliš. sldvit', -im, sldva (z d pod č. vplivom 
(7), gl. sfawič, -i; stawa, dl. stawiš, -i, stawa. Iz slov. 
jezikov je lit. slovd »slava«, slaiinas »slaven«, lot. sla- 
vens, slavns »častitljiv«. Psl, "sldviti, "-iše je kavz. psl. 
"slovčše »sloveti« < "K'leu(H)e/o-. Prvotni pomen 
kavz. je »povzročiti, da slovi, da se sliši«. Psl. "sldva 
»gloria« je nomen rei facti in torej postverbal, na kar 
kažejo prefigirane tvorbe tipa "pro-sldva in paralelne 
tvorbe tipa "za-stdva <— "stdviti, "za-bdva <— "bdviti; 
k po-pldiva <— "pldviti. Dolgovokalni kavz. je regula- 
ren v primerih ob osnovnih glagolih s psl. o-jevskim 
korenskim vokalizmom; akcentuacija korespondira s 
prvotno baritonezo osnovnega glagola, prim. tako še 
s plaviti : "ploveše < "pleue/o-; "bdviti : "boveše (ne- 
potrjeno, vendar prim. sti. bhdvati) < "bheuHe/o-. 
Podobne, vendar prvotno komaj identične tvorbe so 
kavz. lit. šlovinti (vzh. lit. šldvinti), lot. slavet, -eju 
»slaviti«; lit. šlove, star. šlove, lot. slava »slava«. Os- 
novna literatura: Miklošič, 308 s.; Trautmann, BSW, 
308; Vasmer II, 656; Pokorny, 606; Fraenkel, 1008. 
Mnenje, po katerem je psl. "s/dviti denom. iz "sldva 
(eksplicitno tako Dybo, SA, 104), je manj verjetno, 
ker ni mogoče najti razloga podaljšani stopnji v okvi- 
ru ustreznih nominalnih besedotvornih algoritmov. 
Dalje glej sluti, -slav pa tudi slovd, sloves, slišati, 
slušati, šljuta. M.S. 


slečati, -im (v. impf.) »čepeti, ždeti, lenariti«, pf. 
slčkniti, sleknem »počepniti«; k temu slekutati, -am 
(impf.) »lenariti«, slečon (m.), slekuhovec »lenuh«. 
Pomensko najbližje je p. sleczeč »neutrudno delati, 
čepeti pri knjigah« in iz tega sliš. dial. slenčec »isto« 
poleg č. dial. sl'aknut, osl'aknut' »poleniti se, popusti- 
ti«. Machek, ZSIPh XVIII, 28, rekonstruira psl. "ob- 
-sleknoti, kar popolnoma odgovarja lit. ap-slifikti, 
-slinksta »poleniti se«, slifikti, slenki »plaziti se, po- 
časi hoditi« poleg lit. slinka »lenuh«, slifikas »len«, lot. 
slifiks »isto« (o tem Fraenkel, 832; Miihlenbach-En- 
dzelin III, 933). Glej tudi sloka. 


sled I (m.), g. sledti in sleda »vestigium«, tudi 
sled (f.), g. sledi, k temu adj. slednji, adv. sledi, slej, 
sledka (pkm.), slednjič, slednjikrat »končno, vsako- 
krat«, v. slediti, -im, (za-)sledovdti, -tfijem; izv. sled- 
nik »Spiirhund«, sleduh »špijon«. Številne izvedenke 
tipa poslednji, nasledstvo, posledica; v 16. st. flednji 
pes (Trubar), [lejditi, flejdnik (Megiser), v 18. st. 
sled, -u »veftigium«, sledina »isto«, sledn »guilibet« 
(Pohlin), fled, flied »Spur«, fleditie, ofledenje »isto«, 
[lediti »spiiren« (Gutsmann). 
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Splošnoslov., prim. stesl. sičda, poslčžde, poslč- 
dens, hrv. zah. slijed (m.), kjer je trag »nasledstvo«, 
mak. sleda (f.), redko sled, blg. sledd (f.) »sled«, sled 
»po«, r. sled (m.), g. -a, -u in sledd, ukr. slid, -u, br. 
sled, -u, pl. sljady, p. slad, -u, č., slš. sled, -u, gl., dl. 
slčd, sleda. Tudi v. "slčditi, "slčdovati je splošnoslov. 
Etimološko ne dovolj jasno.; za lit. sličdas »sled, tir« 
in sličdyti »preizkušati, izpraševati« je jasno, da je 
izposojeno iz br. sled, sljadzice (Fraenkel, 830), toda 
lot. sličde »sled, tir, poležana smer v žitu ali travi« je 
verjetno domače. Otrebski, Forsch., 137, in Machek', 
553, primerjata got. /aists »sled«, laistjan »slediti«, 
nvn. leisten »nuditi, opraviti, izpolniti« iz %lis- »iti«. 
Drugi avtorji, tako Miklošič, 306; Vasmer II, 658; 
Fraenkel, 830; Skok III, 284, povezujejo z lit. slidits 
»gladek«, slysti, -stu »zdrsniti«, ags. slidan, srvn. sli- 
ten »drseti, polzeti«. Zaradi intonacije je dvomljiva 
primerjava s stnord. slod »sled, tir« (Hendriksen, IF 
LVI, 28). 


sled II (m.), g. -a »Clupea harengus; slanik«, adj. 
sledji. Novo izposojeno iz drugih slov. jezikov. Prim. 
r. sčibdb (f.), -i, tudi selčdka, ukr. oselčdecb, sele- 
deco, br. seljadzec, p. Sledž, č., slš. sled'. Sprejeto iz 
germ. jezikov; stnord. sild, sild, stšved. sildi je dalo 
slov. "solde ali "selde. Manj jasne so balt. oblike; lit. 
silke, lot. silke, stprus. sylecke »slanik«. Miklošič, 290, 
Solmsen, KZ XXXVII, 585, Pedersen, Kelt. Gr. I, 72, 
izvajajo iz germ.; Brickner, FW, 131, iz slov. "seldbka; 
Biiga I, 482, II, 562, Itkonen, 58, Thčornguist, Lw., 77, 
domnevajo ugrofinsko posredovanje, est. silk, fin. si- 
lakka, salakka karel. sileke iz laponskega sildte. Proti 
Vasmer II, 606, z rezervo Fraenkel, 785. 


slegir (m.), g. -ja »Turdus saxatilis«, dem. slegir- 
ček. Zapisal Erjavec pod Čavnom in ta oblika se je 
uveljavila v strokovni literaturi, čeprav navaja Pleter- 
šnik II, 525, tudi snegur (Črniče), kar je nedvomno 
primarno. Psl. "snčguro in "snčgyro, prim. ukr. sni- 
gur poleg snygyr »Pyrhula pyrhula«, br. snjagir, g. 
snegird, r. snegiro, snigire, z drugimi sufiksi p. snie- 
gula, č. snčhule, slš. snehulidk, gl. snčhula, dl. snčgul, 
kar je poleg kalina ime tudi za druge vrste ptic. 
Enako tudi lit. sničgena »Pyrhula«. O tem Miklošič, 
332; Vasmer II, 689; Schuster-Šewc, HEWb., 1328; 
Fraenkel, 893. Vse izvedeno iz "snčges, sln. sneg. 


slčherni (adj.) »vsak« iz zveze "va-sičda-kater-bns, 
pisano v 16. st. vfledharni, fledherni (Stapleton), v 
17. st. flehiteri, slehiteri (Schčnleben, Hipolit). O tem 
Ramovš, Hgr. II, 213, 229. Podobno je tvorjeno čihe- 
ren, čiharen < "vbso-čit-kater-ena in nehteren < "ne- 
-kater-ena. Pleteršnik navaja tudi oblike slčderni 
(Caf) in slččkni (Savinjska dol.). 


sleme (n.), g. -na »culmen domus, dorsum montis«, 
dial. še »zgornja deščica pri statvah, zgornji navor pri 
preši; zgornji snop, s katerim pokrijejo kopico«; danes 
knjiž. sl£čme (n.), g. slemena (sekundarno kot breme), 
Pleteršnik navaja po Cafu tudi slom »culmen domus«; 
dem. slčmence, adj. slemenit, -a »mit Bergkiimmen«, 
v 18. st. sleme, -na »vertex fornacis« (Pohlin), [leme 
»Tram: Merkmal, Ofengupf« (Gutsmann), večkrat 
orn., tpn. Sleme, orn. Slemena, tpn. Slemene, Sleme- 
nica, Slemnar, Slemnik, cgn. Sleme, Slemenik, Sle- 
menjak, Slemenšek, Slemič, Slemnik. 
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Prim. csl. sičme »80KGG, trabs«, sbh. sljčme, dial. 
šljčme, -na »sleme«, čak. slime, -ena (Vrgada, Susak), 
na Visu slima (f.), mak. sleme, blg. sleme, star. r. so- 
lomina (16. st.), p. slemie, č. slemeno, slemč, siš. sle- 
meno, star. slemč, stluž. sleme »isto« (navaja Machek?, 
553). Psl. "sčlme »culmen domus, dorsum montis« 
(prim. orn. hrv. Sljeme, slš. Slemd) je identično z lit. 
šelmuo, g. šelmefis, akz. ščlmeni »sleme, nadoknjak«. 
Dalje nejasno. Pedersen, Etudes lituaniennes 46, pri- 
merja sti. $ald- (m.) »palica«, prim. o bazi dalje Po- 
korny, 552, brez slov. gradiva. Izvajanje iz ide. 
k's(u)el-men- in primerjava s sicer nepojasnjenim gr. 
očAjna, g. -uroG (n.) »krov, deska za veslače« poleg 
sekundarnega oeAG »sleme«, stvn. swelli (n.) »bruno, 
greda«, stnord., ags. syll »isto«, stsaš. selmo »ležišče« 
(Persson, Beitr. 383; IF V, 59; Vasmer II, 659) je 
možna le, če gr. o£Ajua < "EEAnA (prim. obv < č6v). 
Iz ide. "sk'(u)el-men- je možno izvesti še alb. heli 
(m.) »raženj«, kar sicer primerjajo s psl. "skala (tako 
Cabej, SGj I, 237). Problem psl. in lit. akuta je enak 
kot v primeru "bčrme (o tem Snoj, Linguistica 
XXXIII, 237 s.). Primerjava z lat. columen (mlajše 
culmen) »vrh, sleme« in izvajanje iz ide. "k(')elH- 
-men- (podobno Machek?, l.c.) je sporno zaradi sa- 
temskega refleksa, ki znotraj baze "kelff- sicer ni po- 
trjen, prim. lit. Kelti »dvigniti, nositi«, lot. Kalns »go- 
ra«, psl. "čelo. M.S. 


slep (adj.), f. slepa »caecus«, denom. slepiti, -im 
(impf.) »caecare«, pf. o-, pre-, za-s., intranz. slepeti, 
-im (impf.), navadno o-s. (pf.) »caecus fieri«, izv. s. 
slepec (m.), -pca »homo caecus«, pejor. slepdvs, sle- 
pdč, slepdk (m.), -a, slepir (m.), -ja, f. slepica, slep- 
lja »isto«, slepdr (m.), -ja »fraudator« (v. slepdriti, 
-drim »fraudare« in druge izv.), abstr. slepota, slepost 
(f.), -i »caecitas«, slepič (m.), -iča (danes analogno slč- 
pič) »intestinum caecum«, dial. »slepar« (Kras) in 
»Anguis fragilis« (o slednjem glej slepec), slepilo (n.) 
»prevara« (Kobarid, knjiž.), dial. adv. slčpce »na sle- 
po«, delno ekspr. glagoli slepetdti, -dm in -ečem 
(impf.) »slabo videti, migljati (npr. ob vročini nad 
močvirjem)«, sleputati, -am (impf.) »otipavati okolico 
(kot slepec)«, slepidriti, -drim (impf.) »slabo videti«, 
slepnjdti, -dm »pri slabi luči kaj delati« (Krn), v 16. st. 
[lep »caecus« (Megiser), v 18. st. [leip »caecus«, [lipu 
»caece«, /[lipuft »caecitas«, /lipiti »caecare«, [lepizh 
»amphisibena« (Kastelec-Vorenc), slep »caecus«, sle- 
pim »abacinare«, slepota »offucig£«, slepilst »caecitas«, 
sleptir »abocellus, lampas obscura« (Pohlin); cgn. Sle- 
pec. 

Prim. stesl. sičpa »caecus«, sbh. slijep, f. slijepa, 
n. slijčpo, d. obl. slijepi, mak. slep, blg. sljdp, -a, -o, 
d. obl. slepi, r. slepoj (slep, slepd, slepo), ukr. slipyj, 
br. sljapy, p. slepy, č., siš. slepy, gl. slepy, dl. slčpy 
»isto«. PSI. adj. "sičpa, "slčpd, "slčpo je v prevojnem 
razmerju do inkoh. stesl. o-s/bpnoti »excaecari«, p. ol- 
$nač »isto«, olsnič »oslepiti«. Dalje manj jasno. Pri- 
merjava z lit. sičpti, slepi »skriti« (Schmidt, Vok. II, 
73; z rezervo Vasmer II, 660), ki vključuje izvajanje 
iz monoftongialne baze, je možno le ob predpostavki, 
da je "oslepneti nastalo analogno po razmerju "glii- 
cha : "oglachneti. Obetavnejša možnost se zdi poveza- 
va z lit. žlčbti, žlimbi »oslepeti«, žlibas »slaboviden« 
poleg žlčbti, žlebii »slabo videti«, žleibti »opaziti« 
(Machek?, 554; Janaček, Slavia XXIV, 1). Iz tega se 
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zdi možno rekonstruirati bazo "k'lei-b- z despektiv- 
nim -b- (gr. oKOHBGG, KAOUBGG, oTPABGE) in domne- 
vati različni nekontaktni asimilaciji v slov. in balt. 
Domnevni adj. "k'loibo- bi bil v tem primeru primer- 
ljiv s "k'loi-no- »nagnjen« k bazi "k'lei- »nagniti, na- 
sloniti«, pri čemer bi bilo za balt. in slov. potrebno 
izhajati iz pomena »krivogled, škilast«. Nadaljnja 
možnost je primerjava z lat. lippus »krmežljav« in 
alb. glep, shklepč, gčlčpe »očesno maslo« < "(s)kč- -t 
"loipo- iz baze "leip- »lepiti, namazati z mastjo« (To- 
porova, Etim. issl. I, 12), pri čemer besedotvorna 
razmerja niso jasna. Glej tudi kuroslčp, slepec. M.S. 


slepec (m.), g. -pca »Anguis fragilis«, tudi slepič 
(m.), -iča »isto«, slepir, -ja (kor., okolica Maribora), 
slepir, -ja in slepovdž (vzh. štaj.), pkm. slčjpa viiš 
»slepec« (Novak, Slovar, 98). Slednja sintagma je ver- 
jetno ljudskoetimološko nalonjena na "v-ožb (f.) »vrv« 
za prvotno "sičpajb v-ožb (m.) »slepa kača, črv« —> 
slčpo-v-ože (m.). V 18. st. flepir, -ja »Blindfchleich« 
(Gutsmann). Prim sbh. sljepič, g. slijepiča »Anguis 
fragilis«, hrv. sklip, g. sklipa »isto« (Vodice; Ribarič, 
SDZb IX (1940), 190), mak. slepok, slepak, slepač, 
big. slepok, r. slepeno, -njd (m.) »isto« poleg »Tabanus 
bovinus«, ukr. slipyj 6vad »isto«, slipdk »Anguis fra- 
gilis«, č. slepdk »Typhlops«, slš. slepich »Anguis fra- 
gilis«, gl. slepica »isto« (navaja Schuster-Šewc, HEWb., 
1311), dl. dial. slčpica. Vse izvedeno iz adj. slepa 
»caecus«, ker se zaradi slepčevih majhnih oči misli, 
da je ta vrsta kuščarjev slepa; podobno pomensko 
motivirano je nvn. Blindschleiche »Anguis fragilis«; 
pozno lat. caecilia (Kluge!!, 85; Vasmer II, 659 s.), 
tudi caecula k lat. caecus »slep« je kalk po gr. tvg- 
Xivoc »vrsta kače« k TVgAGG »slep« (Battisti-Alessio, 
927; Frisk II, 949). Dalje glej s/čp. M.F. 


slez (m.), g. -a »Althaea officinalis«, Deli s. »isto«, 
navadni s., rožasti s. »Althaea rosea, rožlin«, rdeči s. 
»isto«, tudi sklčz (m.) »Althaea officinalis«; Miklošič, 
307, opozarja na sln. slzena »Kiisepappelkraut«, prim. 
bkr. sklezenjača »Malva silvestris« ob sklezena »vra- 
nica« (oboje Šašelj, Bisernice II, 301), kar je izvedeno 
iz poimenovanja za vranico, ker se slezov čaj v živi- 
nozdravstvu uporablja pri zdravljenju vraničnega pri- 
sada (Willfort, Zdravilne rastline, 284); po asimilaciji 
po zvenu verjetno nastalo pri Pohlinu izpričano /les, 
-fa »Geispappeln; Malva« in po zi- > ži- tudi žlez, 
velika žlez »Althaea officinalis« (Willfort, l.c.). V 16. 
st. flis »malva« (Megiser), v 18. st. /liš (Kastelec-Vo- 
renc), slis »Eibifchkraut; Althea« (Pohlin), /li/s (m.), 
[lies (f.) »Eibifchkraut« (Gutsmann). 

Prim. csl. sičza »malva« in sljuzb »isto«, sbh. sljez 
(m., hrv. slijez (Dubrovnik), tudi skliz (ZŽumberak), 
čak. sliz, g. sliza »Malva silvestris«, mak. slez »isto«, 
big. slez(st), ukr. slyz, -u poleg sljuz, -u (Grinčenko, 
Si. IV, 154), p. slaz, č. slez, redko slez, navadno sliz, 
slš. slez, gl. šičz, dl. sičz. Slov. "sičzs in "slčza (m.), 
slov. dial. "skičza (sln., hrv.), "s/'uzb (csl., ukr.); Ma- 
chek?, 554; isti, JR, 146 s., izhaja iz pomenske pred- 
stopnje »sluz« in povezuje s slov. "sliza oz. "slizb 
»sluz«, kar se zdi sprejemljivo, ker spada rastlina med 
tiste zdravilne, ki vsebujejo sluz, zlasti pa je ta oči- 
ten, kadar se čaj pripravlja s kuhanjem; verjetnost 
Machkove razlage povečujejo tudi omenjene slov. va- 
riante, ki so v slov. jezikih izpričane tudi v pomenu 
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»sluz«. Tvorba "slčza oz. "slčze predstavlja o-jevsko 
prevojno stopnjo k "sliza. V Machkovo razlago po 
nepotrebnem dvomi Schuster-Šewc, HEWb., 1457, in 
poimenovarje izvaja iz ide. %(s)loi- »modrikast«, češ 
da naj bi bila rastlina poimenovana po modrikastih 
cvetovih. Dalje glej sliz, slfz in sin. rožlin. M.F. 


slezčna (f.) »lien«, tudi slezčno (n.) »isto«, rož. 
slazanš, -d (Šašel, RNB, 110) < "selzend (n.); Ramovš, 
Hgr. II, 221, navaja za ta govor tudi stlazdnu; tudi 
solzčna (Lašče; Erjavec, LMS 1880, 188), suzdna 
(Ribnica); pkm, sklčzen (f.), -i (Novak, Slovar, 97), 
bkr. sklezčna (Šašelj, Bisernice I, 301). V 16. st. flife- 
nu »Milz, lien, vrana« (Megiser), l. 1607 slezeno 
»milza« (Alasia), v 18. st. flišena »vraniza« (Kastelec- 
-Vorenc), slifena, selfčna »Milz; lien, fplen« (Pohlin), 
Jlesenu, fliesena, flisena, ftlasanu »Milz, vraneza« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. slezena »omarjv«, slčzena »isto«, z asimi- 
lacijo po zvenu zičzena, sbh. slezčna, slezina, hrv. 
sljezčna (Stulli), slčzen (f.), -i (Nemanič), čak. slizinč, 
-€, mak. slezena, slezina, sleska, blg. star. slezd, slezo 
(Mladenov, 590), slezen, slčzenka, slezka, r. selezčn- 
ka, ukr. selezinka in slyzene (m.), -znja (Grinčenko, 
SI. IV, 112, 150), kar je naslonjeno na slyz, -u »Malva 
silvestris« < "slizs, ker se slezov čaj v živinozdrav- 
stvu uporablja pri zdravljenju vraničnega prisada, br. 
seljazčnka »vranica«, p. $ledziona »isto«, č., slš. slezi- 
na, stč. slezeno (navaja Machek?, 554), gl., dl. stozyna 
(po Schuster-Šewcu, HEWb., 1308, tako kot stp. sčo- 
dzona (SI. stp. VIII, 278) ljudskoetimološko naslonjeno 
na %sdlda »slad«), vendar gl. dial. šlezyna. Gradivo ne 


dopušča izhajati iz enotne psl. tvorbe. Poleg "selzend 


(f.), akz. "sčlzeno »vranica« (prim. sln. slezčna), "s6l- 
zena, "selzene in "selzenč (n.) kaže gradivo tudi na 
selzd (- "selzinči), kar razen glede "-p- ustreza stir. 
sele (f.) »vranica« < ide. "spelg'ha. Slov. dial. "selze- 
na (sln.) pa v prevajni stopnji ustreza av. sparazan- 
(m.) < ide. "spig'h-en-. Slov. osnova "selezen- (Vail- 
lant, Vopr. jaz. 1960, 6, 66 s.) je mogla nastati po 
križanju krepko- in stranskosklonskih osnov z os- 
novnim in, ničtostopenjskim vokalizmom nazalnega 
subst. šsplčg'h- on, akz. "spleg'h-on-m, g. $spig'h- -en-S. 
Na splošno velja prepričanje, da so ta ide. poimenova- 
nja za vranico tako kot tudi sti. plrhdn- (m.), indo- 
-iran. tudi "spirhan- v nepal. phiyo (Mayrhofer II, 
385) < (s)plig'h-en-, arm. p"aycatn, gr. onaryv (m.), 
£. ORAnvOoG s posplošenim podaljšanim "č iz nomina- 
tiva (glej zgoraj) poleg onAdtyxva (pl. n.) »notranji or- 
gani«, lat. ličn, -Enis »vranica«, fičn »isto« (Plautus) 
medsebojno sorodna (Klingenschmitt, AAV, 166) in 
da so razlike v posameznojezikovnih realizacijah po- 
sledica tabuističnih ljudskoetimoloških naslanjanj (Ha- 
vers, Tabu, 64; Specht, Dekl., 77 z op. 3; Mayrhofer, 
l. c.; Schuster-Šewc, 1. c.; Vasmer II, 64) pa tudi analo- 
ških izravnav v okviru paradigem. Iz slov. gradiva je 
moč sklepati o dveh ide. substantivih, tj. o "spelg'h-a 
(f.) »vranica« in nazalnem "spelg'h-en- SZ. "spleg'h- 
-en- »isto« z nom. "spčig'h-on —> "spleg'h-on, akz. 
$spelg'h-on-m —> "spleg'h-on-m, g. "spig'h-en-s. No- 
minativna podaljšava nazalnega sufiksa se more 
ohranjati v slov. dial. "s6izana > sln. dial. suzdna. 
Ker je povečana vranica navadno znak za hujše vnet- 


je ali katero drugo bolezensko stanije telesa, ki je po- 
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gosto povzročilo smrt, zasluži pozornost povezava 
nazalnega subst. "spelg'h-en- »vranica« z ide. verbal- 
no osnovo "(s)pelg'h- »repere«, ki se ohranja v pra- 
germ. " fulge- »slediti« (> stvn. folgen »isto«, nvn. fol- 
gen) — psl. % pelzčti »polzeti« itd. (Anikin, Etimologija 
1981, 131 ss.) in kaže, da se je pomen »vranica« lahko 
razvil iz »tista, za katero je značilno otekanje«, prim. 
sln. dial. razpldziti se »razlesti se (o testu)« (dol.), č. 
rozpliznouti se »raztopiti se, razpustiti se«. Primarno 
je subst. (s)pelg'h-en- »tista, za katero je značilno 
otekanje; vranica« verjetno izvedeno iz nomena actio- 
nis %(s)pelg'h- (f.) »otekanje« (od tod nomen acti 
»vranica« v "spelg'ha) k terminativni in intr. bazi 
(s)pelg'h- »razlesti se« —> »razširiti se«. Ker poveča- 
na vranica ne ogroža vitalnosti bližnjih notranjih or- 
ganov, ampak je prej znak hujše obolelosti telesa, se 
zdi manj verjetno, da bi bila vranica primarno »tista, 
ki zaradi otečenosti uničuje druge notranje organe« 
(tako Anikin, 1. c.). Glej tudi sin. vrdnica. M.F. 


slika (f.) »imago, pictura«, denom. v. slikati, -am 
(impf.) »sliko delati«, subst. slikdr (m.), -ja »pictor«, 
adj. slikovit »graphicus«, sličen, f. -čna »similis«, od 
tod abstr. sličnost »similitudo«. Leksemi se pojavijo 
šele v drugi polovici 19. st. pri Cigaletu in Janežiču, 
prim. slika »Bild; podoba, obraz« (Cigale, Wb,., 255), 
»Gemilde« (isti, Term., 45), slikati »malen« (isti, l.c.), 
sličen »podoben, ihnlich« (Janežič? II, 23) itd., ki sta 
besedno družino prevzela iz hrv. slika »podobnost, 
enakost, imago, podoba«, v. slikati, slikam »formare, 
figurare«, sličan »podoben«. Izhodno "sa-lika (f.) je 
deverbativ k v. %sa-ličiti, "sa-ličišb (impf.) »enak biti, 
podoben biti«, tudi tranz. »primerjati«, kar more biti 
denominativ prepozicionalne zveze "sš lika iz "ss v 
pomenu »podoben, enak, kot« (o tem Kopečny, ESS I, 
252; dodatne primere glej pri strem) in "lika (m) 
»forma, videz«, prim. r. sličitb, sličiše »primerjati« 
poleg hrv. sličiti, sličim »enak, podoben biti« z ak- 
centom tako kot čak. sličit, sličin »isto« po deverba- 
tivu. Z enako pomensko podstavo je tvorjen sln. sin. 
podoba (f.) »imago«, prim. podoba je »videti je«, < 
S" po »nach« -- "doba (f.) »oblika, videz«, prim. v is- 
tem pomenu br. doba (Nosovič, 134). Dalje glej ik. 
M.F. 


slima (f.) »saliva«; v tej grafični podobi izpričano 
l. 1607 pri Alasiju; zaradi vzglasnega sl-, ki v slovarju 
lahko predstavlja [si], [ši], [z/] in [ž/] in zaradi po- 
manjkanja širšega sln. materiala besede ni mogoče 
dokončno razložiti; morda [slima], kar bi bil f. k psl. 
šslims, prim. hrv. dial. slim »Schleim« (Žumberak; 
Skok, JA XXXII (1912), 369), in "slimdka (m.) 
»polž« (p., č.) poleg č. slimaty »sluzav« (Machek?, 
554), br. slimazdrnyj »s slino popackan«, slimazurnyj 
»isto« (Nosovič, 590 s.), morda tudi mak. dial. slimik 
»polž«, blg. slimik »isto« (Mladenov, 590), ki se uje- 
ma s pragerm. "slima- »saliva«, prim. nvn. Schleim, 
srvn. slim »isto«, ags., stnord. slim »isto«, stvn. "slim v 
denom. v. slimen »glatt machen, blank schleifen« 
(Machek, l.c.; Furlan, JZ 1991, 25 ss.; Kluge!?, 656, 
brez slov. ustreznic). Glej tudi žlem in slina. M. F. 


slina (f.) »sputum«, že od 16. st. dalje slina (Megi- 
ser), l. 1607 slina »sperma« (Alasia); k temu v. sliniti, 
slitnim (impf.), adj. slinast, slinav, izv. slinar »Li- 
max«, slinavka »pankreas«. Prim. stesl. slina, sbh. 
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slina, mak. slinka, blg. sljunka, r. sljund, star. slind, 
ukr. slyna, br. slina, p. slina, č., slš. slina, gl. sliny (f. 
pl.), dl. slina. Najbližje sorodno je lot. sličnas (pl.) 
»slina« in domnevno tudi sličkas »slina«, lit. sliekas 
»deževnik«, lot. slička, stprus. slayx »isto« (Miihlen- 
bach-Endzelin III, 938; Trautmann, BSW, 269). Dalje 
manj jasno; Miklošič, 387; Berneker IF X, 163, sta iz- 
vajala iz "spl'una iz iste osnove kakor sln. pljuvati. V 
povezavo s stnord. slim »sluz« (r. dial. slimdk, »polž«) 
dvomi že Miklošič, l.c. (glej tudi Meillet, Et., 445; 
Persson, Beitr. 890). Manj verjetna je primerjava z 
lat. linere »mazati« (Charpentier, KZ XL, 464) ali z 
lat. saliva, het. iššalli- (n.) »slina« (Machek?, 555). 


slišati, slišim (v. impf.) »audire«, star. po n. vzoru 
tudi »angehčren«; po asimilaciji tudi šlišati, šlišim 
(Ramovš, Hgr. II, 304); pf. za-s. »audire, percipere« in 
»verharen«; ustrezno pomensko adaptirano še u-, do-, 
pre-, od-s. in na-s. se; sekundarni impf. (-)sliševdti, 
-ljem; postv. sliš (m.), -a »auditus« (Goriš. Brda); izv. 
zasliševčlec (m.), -Ica »Verhorer«, zaslišba (f.), danes 
navadno zaslišanje (n.) »Verhor«, knjiž. nezališan 
»unerhčrt« ipd.; adj. slišen, -šna, redko slišljiv, -iva 
»horbar«, abstr. slišnost (f.), -i »Harbarkeit«; v 16. st. 
shlishati, flishati »audire« (Megiser), v 18. st. flifhati 
»audire« (Kastelec-Vorenc), shlishem, -shati »isto« 
(Pohlin). 

Prim. stesl. slyšati, -iši (redko -aješi je domnevno 
iter.) poleg slašati, -iši (redko -aješi), sbh. slišati, -čm 
in slišiti, -m, r. slyšatb, -iše, ukr. slychdty, slyšyš 
poleg dial. slyšdty, slyšyš, subst. slych, -u; br. slych, 
-u »auditus«, pri Nosoviču tudi slychdce »slišati« v 
frazah slychdee bylo, u nas slychdeb, p. styszeč, -y 
poleg slychač, -a, subst. slych, č. slyšeti, -im poleg sly- 
chati, -dm, subst. slych, -u, slš. slyšat', -im poleg sly- 
chat', -am, subst. slych, -u, gl. styšeč, -u, s. stych, -a, 
dl. styša$, -ym. Psl. "slišati, "-iše »audire« (refleksi, 
ki kažejo na "slychdti, "-dješe so denom. iz "slfichs 
»auditus« < "k'[zsG- < stnord. hlyr) < inf. "k'liise-, 


prez. "k'/žsT- je do "k'ldse- v stvn. hlosčn, nvn. bav., 


alem. /osen »poslušati« v enakem razmerju kot psl. 
"videti, "-iše (s lit. pa-vydeti, -vydi »zavidati«) do lat. 
videre »videti«. Dolgi korenski vokalizem balto-slov. 
yide-, "uidi- je razložljiv z domnevo, po kateri ta 
temelji na prestrukturiranju prevojnega razmerja zno- 
traj akrostatičnih atematskih prez.: prvotno l. sg. 
tučidmi : 3. pl. "učidnti se po zgledu proterodinamič- 
nih atematskih prez. tipa 1. sg. "Hesmi : 3. pl. "Hsenti 
in na osnovi krepkega debla prestrukturira v "učidmi 
: "utdnti (balto-slov.) ali, na osnovi šibkega debla, v 
"učidmi : "uidnti (lat., germ.). Pri nadaljnjem izvajan- 
ju je treba izhajati iz sekundarnih šibkih debel (po- 
dobno Jasanoff, SMIE, 108). Primer "k'lzsč-, ki prav 
tako temelji na lahki bazi "k'leu(-s)- »slišati« (prim. 
sti. Srosati, toh. A klyos-, B klyaus- »slišati«, z reflek- 
som za tektal lit. klausyti, klaiiso »poslušati«) je ute- 
gnil nastati na enak način. Domnevo o dvojnem pre- 
strukturiranju prvotnega prevojnega razmerja potrju- 
jejo stesl. slašati, č. slech (analogno po nekdanjem 
prez. namesto sluch ali neposredno iz "k'/us0-) in lot. 
kluset »molčati« < "»poslušati«, lit. pa-klisti, -klus- 
(t)d »poslušati, ubogati«, kar vse izkazuje prestruktu- 
riranje germ. tipa. Alternativna razlaga je izhajanje 
iz deziderativnega debla, prim. poleg lit. kldusti, 
kldusia »vprašati« < »hoteti slišati« še sti. SuSrilsate 
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»hoče  slišati«, ptc. av. susrušomna-  »poslušajoč« 
(prim. balto-slov. "%lejžč/d- »lizati« — sti. intenz. ri- 
-rehya-). Stvn. liistrčn, nvn. bav., švab. laustern »po- 
slušati« prav tako vsebuje dolg korenski vokalizem, 
vendar intenz. sufiks. Zato ni izključena domneva, po 
kateri bi psl. "slyša-, prez. "-i- in "sluša-, prez. %-i- 
temeljilo na ide. (eventualno redupliciranem), v sti. 
izpričanem deziderativu ali v germ. izpričanem in- 
tenz. Pogoj za legitimnost te domneve je obstoj akro- 
statičnega atematskega deziderativa ali intenz. l. sg. 
£(k'lu-)k'le/0u-s-mi : 3. pl. €(k'lu-)k'le/Gu-s-nti. V tem 
primeru element "-s- ni determinativ, kot domneva 
Pokorny, 606, temveč deziderativni ali intenz. sufiks. 
Osnovna literatura je navedena pri slušati, sliti, slo- 
vo. M.S. 


sliva (f.) »prunum, prunus«, dem. slivica tudi 
»Prunus spinosa«, prim. dl. sliwica »isto« (Miklošič, 
451), slivar (m.), -ja »kdor goji slive« poleg »vrsta čr- 
va, Rhynochites cupreus« in slivdr »vrt, kjer rastejo 
slive« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 302), kol. slivje (n.) 
»nasad sliv«, slivik (m.) »slivnik«, slivnik (m.) »vrt s 
slivami«, slivnjak »isto«, adj. slivast »slivove barve«, 
slivov »iz sliv«, od tod slivovica »žganje iz sliv«, sli- 
vovka »isto«. Sem cgn. Slivar, Slivnik, Slivnikar, Sliv- 
niker, Slivnjak, Slivnjek, osnova je pogosta v topo- 
nomastiki, prim. tpn. Slivnica pri Mariboru, l. 1146 
Scliunitz, l. 1173 Sliuniz, Slivje v Brkinih, 1. 1370 Sliv, 
Slivica pri Rakeku, l. 1498 Slywitza itd. (Bezlaj, SVI 
IL, 193 s.). V 16. st. fliva »prunum, prunus« (Megiser), 
v 18. st. sliva »Pflaume; prunum«, slivaft »blaulicht; 
sublividus«, slivžza »Prunum filveftre« (Pohlin), fliva 
»Pflaume, Zwetfchge« (Gutsmann). 

Prim. csl. sliva »prunus«, sbh. šljiva »isto«, sljiva 
(Konjic), sliva (Kosovo, Dubrovnik, Vodice, čak,, 
kajk.), mak. sliva, blg. sliva, r., br. sliva, ukr. slyva, p. 
sliwa, č. sliva, sliš. sliva, gl. slowka < "slivska, dl. sli- 
wa, plb. slaiveriči < "sliven'a (Polafiski, PED, 132). Iz 
slov. jezikov je lit. slyvd »sliva«, tudi sl$vas »isto« 
(Fraenkel, 833), madž. szilva (Miklošič, Lex. pal., 
857). Psl. s/čva (f.) »prunum > prunus« je substanti- 
vizirani adj. f., ki se lahko ohranja v sln. sliv, f. sliva 
»modrikast, slivove barve«, v 18. st. izpričano že pri 
Pohlinu: sliv »sublividus«, seveda v kolikor sln. adj. ni 
sekundarno nastal na podlagi substantiva. Izhajati bi 
bilo mogoče iz adj. "sliH/-uo-s : "liH-uo-s v lat. de- 
nom. v. (Zve0, -ere »biti svinčene, modre barve«, /vor, 
-Oris »sinja barva, modrina«, /Ividus »sinji, moder«, 
stir. II »barva, sij«; sorodno je tudi stvn. slčha, slčwa, 
nvn. Schlehe »Prunus spinosa« < "sloi(H)-k"o- (Mik- 
lošič, 307; Trautmann, BSW, 269 s.; Vasmer II, 660; 
Pokorny, 965). M. EF. 


slivkati, -am, -čem (v. impf.) »ječati«. Prim. hrv. 
slifkati »jokati, javkati, cviliti« (Ozalj), čak. slivkat 
»cviliti (o psu)« (Perušič, Čak. rič II (1986), 61); ekspr. 
izvedenka k impf. "sl$ivaješe »oglašati se« z inf. "sly- 
vati poleg "slyti, "slyvo, "slyvčše, prim. r. slte, slyvi, 
slyvčše »sloveti, veljati«, br. slyco, slyvi, slyveš »velja- 
ti, sloveti«, pf. slynuce »isto« (Trautmann, BSW, 307; 
Vasmer 667), in "sliiti, "slovešb »oglašati, govoriti«. K 
tvorbi prim. sln. plivkati, -am »valoviti, plimovati« k 
4 pli-va-ti — "pljiti, "plyve poleg "pliiti, "plovčeše. 
Dalje glej siliti, slišati. M.F. 


sliz (f.), g. slizi »sluz«, adj. slizav, slizast »sluzast«. 
Pomensko enako je blg. sliz(st), tudi (f.) sliz (Mlade- 
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nov, 590), r. slizb, -i, ukr. slyz, -u, č. sliz (f.), -i »sli- 
na« (Jungmann, Sl. IV, 153), slš. sliz (f.) »sluz«. Slov. 
S slizo (£.) »sluz, slina« poleg "sliza (m.) »isto«, izhajati 
je mogoče iz ide. "sl-ei-g'o-s, kar je enako stvn. slih 
»sliz, glen«, srvn. slich, slich »isto« in še v adj. rabi 
stnord. slikr »gladek«; vse je tvorjeno iz ide. osnove, 
ki se ohranja v p. dial. slizač sie »drseti, polzeti« 
(Karlowicz, SGP V, 347), nvn. schleichen »lesti, laziti, 
plaziti«, srvn. slichen »isto«, stvn. slihhan < germ. 
slikan <— ide. "sl-ei-g'- »sluzast, drseti, polzeti« (Po- 
korny, 663; Kluge??, 637). Redukcijska stopnja te os- 
nove se ohranja v slov. "slez »solza« < »drseča kap- 
lja«, č. siznouti »spolzek postati«, sizky »spolzek« 
(Jungmann, Sl. IV, 173), pa tudi v germ. "slihta- (< 
ide. %slig'-to-s) > got. slaihts »gladek, preprost«, srvn. 
slčht »raven, gladek, preprost«, nvn. schlecht »slab«. 

Slov. razmerje "slizb (f.) : "slizs (m.) je zaradi st- 
nord. adj. nastalo po substantivizaciji prvotnega adj. 
sliza. Dalje glej slez, slizek. M.F. 


slizek (adj.), f. -zka »spolzek«. V 18. st. [(lifku 
» fehliipferig an der Erde« (Gutsmann). Prim. csl. sli- 
zaka »lubricus«, stesl. slazaka »isto« (Supr.), hrv. sli- 
zak (Stulli), r. dial. slizkij »spolzek, sluzast«, slčzkij 
»isto« (Dal, Slovar"? IV, 200), ukr. slyzbkyj »isto«, p. 
sliski, č. slizky, tudi sizky (Jungmann, Sl. IV, 173), 
slš. slizky »vlažen, od sluzi spolzek«. Slov. adj. "sliza- 
ka js) in "slezaka( je) sta verjetno tako kot slov. "krč- 
peka %— adj. "krčpa tvorjena iz adj. "sliza < ide. "slei- 
g'o-s > stnord. slikr »gladek« (Pokorny, 669). Ide. 
verbalna osnova "sl-ei-g'- »drseč, polzeč, sluzast; dr- 
seti, polzeti« (Pokorny, l.c.) je tako kot ide. 
sl-eu-g'- »isto« (v slov. "sluza, "sl'uza) z različnimi 
determinativi podaljšani ide. "sal- v lat. saliva »sli- 
na«. Dalje glej sliz, slez, solza, slizniti, slizgati, skli- 
zek. M.F. 


slizgati, -am (v. impf.) »drsati«, k temu slizgavica 
(f.) »poledica«. Prim. mak. slizga (se) »drsati (se)«, r. 
dial. slizgatb(sja) »drsati (se)«, slizgdcha »deklica, ki 
se drsa« (Dal', Slovar'? IV, 250), br. slizgdcca »drsati, 
drseti« (Nosovič, 590), knjiž. slizgacca, -ajusja »isto«, 
p. slizgač sie »drseti, drsati se«, slizgawka »drsališče«, 
adj. slizgi »spolzek«. Slov. "slizgati »drsati« je ekspr. 
tvorjenka iz slov. "slizati »drsati«, prim. p. dial. slizač 
sie »drseti, polzeti« (Karlowicz, SGP V, 347), kar je 
sorodno s stvn. slihhan, srvn. slichen, nvn. schleichen 
»lesti, laziti, plaziti« < ide. "sleig'. »drseti, polzeti; 
sluzast« (Pokorny, 663). Vasmer II, 66l, zavrača pove- 
zavo z gr. Čluoygčo »onečediti, oskruniti« (tako Schef- 
telowitz, KZ LIV, 248). Glej tudi lizgati se, sliz, sli- 
zek, slizniti. M.F. 


slizniti, sliznem (v. impf.) »raztopiti se (o snegu, 
maslu)«. Pomensko najbliže je dl. sliznu$ (se) »razto- 
piti (se), npr. o snegu, soli« in ukr. slyznuty »propasti, 
zgniti, zgubiti« (Grinčenko, Sl. IV, 150), tudi slyzty, 
slyznu, slyzneš »hitro in neopazno oddaljevati se, pa- 
dati, polzeti«. Glagoli so sorodni s slov. "slize (f.) in 
kslize (m.) »sluz« ter v. ""slizati »drsati« (Vasmer Il, 
661; Schuster-Šewc, HEWb,., 1315), pomen pa kaže, da 
je bil pf. tvorjen iz "slizati s pomensko stopnjo »po- 
stajati sluzast, tj. takšen, da izgublja svojo prvotno 
obliko«, prim. r. sliznutb »postati spolzek« (Dal', Slo- 
var? IV, 200), č. sliznouti »postati sluzast, spolzek«, 
ukr. slyzyty »postajati, biti spolzek«. Sklepati je mo- 
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goče, da sta denom. v. skslizati oz. "sliziti izvedena iz 
adj. Dalje glej slizek. M.F. 


sljada (f.) »Glimmer, phengites lapis«, adj. slju- 
dast, sljuden, -dna. Prvič izpričano v 19. st. Cigale, 
Term., 49, pripomni, da je beseda izposojena iz r. 
sljudd »isto«, kar je najverjetneje sorodno z r. sliida, 
sludka »strm rečni breg«, dial. sldd »močvirje, loka« 
(Vasmer II, 665). Iz r. je izposojeno tudi č. slida 
(Machek?, 554) in sbh. sljida »isto« (Cigale, l.c.). 
Domača beseda za sljudo je tinjec. M.S. 


sloba (f.) »Abschied«, npr. star. pkm. szloba szi- 
route, navadno v frazi slob6 vzeti »Abschied neh- 
men« (vzh. štaj.,, pkm.). Nastalo po križanju slobodo 
vzeti, pri Kiizmiču floboudo vzeti »Abschied neh- 
men« (< "svobode) in istopomenskega slovo vzeti (< 
slOvo), prim. v Beltincih slovou zčti »isto«. Po raz- 
merju slob6 (akz. n.) : nog6 (akz. f.) je tvorjen novi 
nom. sg. f. sioba — noga (Miklošič, 332; Ramovš, Hgr. 
II, 150 s.). Pleteršnik II, 512, navaja tudi pkm. slobod 
(£.) »dovoljenje, slovo«, kar je očitno ista beseda kot 
pri Krelju svobod »svoboda« in čak. (Cres) slobod (f.) 
»svoboda« (navaja Jurišič, Rječnik, 192). Fraza svobo- 
do vzeti je torej prvotno pomenila »dobiti dovoljenje 
(za odhod)«, prim. sb. csl. svoboda »pozdrav« < "»slo- 
vo, dovoljenje za odhod« v primerih daždb svobodu 
trapezotvorbcu in svobodu ot« prišbdešiche polučivs 
(navaja Miklošič, Lex. pal., 827). Fraza slov6 vzeti je 
prvotno pomenila isto, prim. sln. dial. sloves »dovol- 
jenje«. Po enakem analoškem postopku, vendar brez 
vpliva besede "svoboda je nastalo hrv. kajk. slova 
»Abschied« (navaja Pleteršnik II, 513, po Valjavcu). 
Glej tudi slov6, sloves in svoboda. M.S. 


slobost (f.), g. -i. Pleteršnik domneva po Mikloši- 
ču, 332, pomen »Zuversicht« (Miklošič: »fiducia«) in 
citira Trubarja. Pri slednjem se beseda najde v kon- 
tekstih kadar tedai, lubi Bratie, imamo slobuft puiti 
noter vto Svetuft... (Novega testamenta poslednji del, 
67) in Vgofpudi nashimu, skufi kateriga mi imamo 
flobuft inu prihod fteim fauupanem (Svetega Pavla 
Listovi, 13b). Luther uporabi na mestu, ki ustreza pr- 
vemu citatu, n. freidigkeit, Dalmatin pa na mestu, ki 
ustreza drugemu, sln. flabodnoft. Iz danih citatov ni 
mogoče določiti pomena »fiducia«, temveč le »drznost, 
dovoljenje, svoboščina«; iz tega sledi, da gre za isto 
besedo, kot je izpričana v čak. (Cres) slobos (£.), -ti 
(navaja Tentor, JA XXX, 200). Obstoj jslov. "svoboste 
govori v prid izvajanju psl. "svobodd iz pron. debla 
s(vjob- z abstr. sufiksom -oda;, prim. enako menjavo 
sufiksov v sln. /dgoda : ldgost (argument velja le v 
primeru, če tvorba "svčboste ni analogna po [dgoste). 
Pri Pleteršniku in Miklošiču, l. c., navedene besede 
slobnost »Vermogen, facultates« v Trubarjevih delih 
(preverjena so vsa, razen Ta celi novi testament, Ta 
drugi del tega novega testamenta in Hišna postila) ni 
zaslediti. Dalje glej svoboda. M.S. 


slog (m.), g. sloga »širok ogon; porca, lira«, npr. 
slog je večji od ogona, ima več kot šest brazd (štaj.), 
tudi zlag (m.), g. zloga »isto«, tpn. Zloganje (dol.), zl- 
žen, v Temljinah zležen »položen«. Prim. sbh. slog, g. 
sloga »leha«, mak. slog »del polja med dvema njiva- 
ma«, big. slog, d. obl. slogat »isto«. Nastalo iz "sa-lo- 
ge, kar je najverjetneje deverb. subst. iz "sa-leg-ti 
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»skupaj ležati« ali kavz. "sa-ložiti »zložiti«, prim. iz 
agrikulturne in geografske terminologije zlasti sln. 
prelog, r. l6g, perelčg »praha«, izl6g »globel«, lit. at- 
lagai (pl.) »polje, ki dolgo leži v prahi«. Iz psl. "salo- 
ga med drugim izvira še č. stoh »stil« (kar je v 19. st. 
izposojeno v sln. slog, g. sloga, danes slog, -a, star. 
tudi zlog, g. zloga »isto«) in r. slog »syllaba« (prim. 
str. saloga »združitev, zlog, beseda, dogma«), prav 
tako izposojeno in adaptirano v sln. zldg, g. zloga 
»syllaba«. Glej tudi prelog, poldg, ležati, legati, ložiti. 
M.S. 


sloj I (m.), g. slaja »luža« (Caf), po drugih slov. 
jezikih tudi »plast, Schicht« (knjiž.), izv. subst. slojiš- 
če (n.), -a »rudno ležišče«, slojevitost (f.), -i »Schich- 
tung«, adj. slajevit, -a »flozig«. 

Prim. sbh. sičj, g. sldja »plast«, mak. sloj, big. sioj, 
d. obl. slajat, r. sloj, -a »isto«; Vasmer II, 663, navaja 
tudi ukr. slij, g. slojd »letnica v lesu«, br. sl6j, -a 
»plast«, p. staj, g. stoja »kozarček, lonček; letnica v 
lesu«, č. sloj »letnica v lesu«, sluj (< "sliij) »jama, ko- 
tanja«, slš. sloj »plast, sloj (rudnine)«, gl. s£6jk »latvi- 
ca«, dl. stoj, -a »isto«. Psl. verjetno "salojb, g. "-ja, 
kar je nomen actionis v. "sa-liti, "-leje »zliti (sku- 
paj)« (Berneker I, 729; Vasmer II, 663; Skok II, 310), 
prim. neprefigirano "/čjb »sebum«, z drugimi prefiksi 
še sln. polčj (m.), -dja »sipina«, hrv. poloj, -oja »po- 
plavi izpostavljeno blatno zemljišče« in r. naldj »na- 
liv, ploha«. Prvotni pomen »nekaj (skupaj) zlitega« je 
razviden iz sln. »luža« in zah. slov. »kotanja« > »lat- 
vica«, pomensko izhodišče za splošnejše »plast« pa v 
rum. izposojenki sidiž »količina strjene tekočine; 
zmrznjen dež, sneg« (Tiktin, Wb., 1442). Malo verjet- 
na se zdi rekonstrukcija psl. "sloje, izvajanje iz ide. 
Xk'loio-, primerjava s stprus. slayo (pl.), lit. šlčijos (f. 
pl.) »sani«, lot. sleja, slejs »ravna črta« in sorodstvo s 
psl. "sloniti »acclinare« (tako Trautmann, BSW, 309; 
Pokorny, 602; Machek?, 555 s.; Schuster-Šewc, HEWb,, 
1304). Proti temu govori za kompoz. značilna akcen- 
tuacija. Glej tudi s/0j II. M.S. 


slaj II (m.), g. -a »suh veter; veter, ki suši« (Krn), 
adj. sfdjen, -jna »(od burje, vetra) presušen« (goriš.), 
slojiv, -tva »razpokan, (od mraza ali vetra) presu- 
šen«, v. prislojiti se, -im se (pf.) »prismoditi se (o je- 
paj (Krn), uslojiti se, -im se (pf.) »posušiti se« (go- 
riš.). 

Nejasno. Štrekelj, LMS, 1892, 36, primerja sln. go- 
riš. smčjen, tolm. smdjen, -jna »zelo suh, presušen« in 
izvaja iz psl. "smod'b, "svod'b z adj. "smed'ens. Ena- 
ko Bezlaj, SSJLK II, 1l, Eseji, 120, ki pritegne še sln. 
orn. Svojenica, n. Zwanzgerberg, v 13. st. Zweinsperch 
(o tem Lessiak, Carinthia, CXII (1922), 35 s.). Hrv. 
ali sb. dial. slojdvati se (impf.), slojiti se (Lika), kar 
je najverjetneje treba razumeti kot »zmrzovati, trditi 
se« (ARj XV, 578, ne navaja pomena, temveč le pri- 
mera Počela se kiša u dvoru slojevati in Ako izvrne 
bura vidit češ, kako če se sve slojiti), dopušča enačen- 
je s slaj I < "saloje »nekaj (skupaj) zlitega« > »strje- 
na, posušena tekočina« > »plast«. V tem primeru je 
sloj »suh veter« razložljiv iz abstr. "»suhota«, ki je 
razviden iz obeh sln. adj. Prozodične razmere niso ja- 
sne. Goriš. sl8j (< sloj) lahko predstavlja tudi "sloj, 
kar more temeljiti na psl. "salčje, g. "-ja. Dalje glej 
sloj I, pa tudi smdjen, smoditi. M.S. 
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slak (adj.), f. sloka »kriv« (pkm.) in »suh, slabo- 
ten« (vzh. štaj.), tudi slokav »kriv«, siokast »ukrivljen, 
suh«, slokitast, slokutast »suh in slaboten«; izv. s. 
siač (f.), g. sloči. »krivina, lok«, slokdč, slokdn, slokin 
(m.), -a, f. slokdča, slokuta »suh človek (žival)«, abstr. 
slokoba, slok8st (f.), -i, v. sločiti, -im (imptf.) »kriviti, 
upogibati« (poleg /Očiti »isto«), pf. u-sločiti; slokati, 
-am (impf.) »isto«, pf. siokniti se, sloknem se »naredi- 
ti se suhega (tako, da se trebuh potegne noter)«; slo- 
kitati, slokutati, -am (impf.) »sključeno hoditi (zaradi 
starosti), opotekati se (zaradi šibkosti)«; v 18. st. slo- 
kou »torvosus«, šloknu »tortč«, f(lozhen »arguatus«, 
šlokoft, ali en kot pri kraju morja »sinus maris«, kar 
Je ne pufti vkriviti, ali šlozhiti »indeflexus« (Kastelec- 
-Vorenc). 

Prim. stesl. ssloka, sloka »inflexus, gibbosus«, hrv. 
sluk »kriv, grbav« (ARj XV, 621 s.), r. sldkij »grbast, 
kriv«, str. s(5)luks »isto«, č. sluka »zanka«, slš. slučka 
»isto, vozel«. Psl. najverjetneje "sa-loks. Razmerje te- 
ga do prefigiranega "sa-lek-ti > stesl. salešti, -leko 
»incurvare« je enako kot razmerje stesl. loka »pravus, 
curvus« < lot. /udks »upogljiv« (poleg stesl. loka »ar- 
cus« < lot. lžoks »nekaj zakrivljenega, krivina, ukriv- 
ljen les, platišče«) do csl. lešti, leko »flectare«. Alter- 
nativna besedotvorna razlaga je domnevanje prefigi- 
rane tvorbe (iz prvotne prepozicionalne zveze) "ss- 
-leks »loku podoben« (prim. sln. trem : strem). Dalje 
je sorodno lit. lafikas »nekaj ukrivljenega«, vse iz ide. 
baze "lenk- »kriviti« (Trautmann, BSW, 159; Vasmer 
II, 666, Pokorny, 679). Zaradi stesl. izpričb se zdi 
manj verjetna rekonstrukcija "sloks, kar bi bila vari- 
anta z s- mobile, identična z n. schlank »suh« k 
Schlange »kača« (slednje lahko služi za tipološko 
primerjavo semantičnega razvoja »upogljiv« > »suh«), 
srvn. slingen »plaziti se« (tako Miklošič, 308). V prid 
takšni rekonstrukciji bi morda govorila kračina v č. 
slučka, medtem ko imperfektivnost sln. sločiti ni tr- 
den argument, saj so denominativni faktitivi iz prefi- 
giranih nominalnih debel, zlasti takih, v katerih pre- 
fiks ni več občuten, pogosto imperfektivni, prim. sln. 
zdrdviti (impf.) »curare«. Dalje glej ločiti. M.S. 


sloka (f.) »Scolopax rusticola«, dial. tudi sižka, 
šljuika »isto«. Prim. hrv. sližka, šljiika »Scolopax rus- 
ticola« (ARj XV, 622), kajk. tudi s£oka (Martinovec; 
ARj XV, 579), sb. sliika »Feigenschnepse« (Popovič), 
r. slika, ukr. solikva, slokva, solomka, p. stonka, di- 
al. tudi sfaka, slaka, stomka, stp. steka, staka, ston- 
ka, č. sluka, dial. slika, slš. sluka »isto«. Iz slov. jezi- 
kov je madž. szalonka »isto«. Psl. "slgka je identično 
z lit. sldnka, lot. slučka »Scolopax rusticola« poleg lit. 
dial. slankd, slafike, lot. slioka, stprus. slanke (Elb. 
Voc.) »isto« (Miklošič, VGr. I, 99, SEW, 308; o akcen- 
tu Biiga, KZ LI, 117). Potebnja pri Preobraženskem II, 
332 s., za njim Vasmer II, 666; Fraenkel, 826, in Po- 
korny, 961 s., povezujejo z lit. slifikti »plaziti se, poča- 
si hoditi«, slankd »plazilec, počasnč«, stvn. slinga, n. 
Schlinge »zanka«, stvn. slingan »plesti, motati«, sih 
slingan »plaziti se«, domnevno zaradi nizkega leta oz. 
zaradi sključene, skoraj plazeče hoje tega ptiča. Zara- 
di akcentskih razmer (baza "slenk- je namreč sicer 
povsod lahka) je bolje misliti na prvotno "slonka 
»plazeča žival, reptil, glista« (lit. slankd »plazilec«, n. 
Schlange »kača«), vrddhirano "sldnka »tista, ki jč 
gliste, deževnike«, saj sloka poskakuje in prhuta s pe- 
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rutmi po zemlji, da vznemiri deževnike, ki jih nato 
izvleče iz mehke prsti. M.S. 


slon (m.), g. -6na »elephas«, dial. tudi s/dnj (Štre- 
kelj, Lwk., 58), star. naslon (m.), -6na, dem. slonček 
(m.), -čka, f. slonica; izv. slonovina »slonovo meso, 
koža ali okli«, adj. slonov, -a, star. tudi naslonov, v 
16. st. flon »elephas« (Dalmatin, Megiser), v 17. st. 
naflon (Dict.), v 18. st. naflon »elephas« (Kastelec-Vo- 
renc), //6n »isto« (Pohlin), /lon (besser [lion) »Ele- 
phant« (Gutsmann). 

Prim. csl. slona »elephas«, stesl. slonovena »slono- 
koščen«, sbh. s/dn, g. slona poleg slon, -a, mak. slon, 
big. slon, d. obl. slonat, r. slon, g. slond, str. g. slana, 
ukr. slon, g. slond, br. slon, g. sland, p. stori, -nia, stp. 
wstori, č., slš. slon, -a, gl. ston, -a, star. tudi stori, -on- 
ja, dl. ston, -a »isto«. Dalje nejasno, domnevno izpo- 
sojeno iz nekega vzhodnega jezika, prim. turš. arslan 
»lev«, kuman. astlan, kurd. aslan, krim. tatar. aslan 
in iz istega vira madž. oroszldn, arum. asldn, star. 
alb. aslidn, arslidn, ngr. doX4ivi »lev«. K spremembi 
pomena na slov. področju neznane živali prim. gr. 
čA£gaG, -avroG »slon«, kar je domnevno izvor got. 
ulbandus in stesl. velobods »kamela«. Slov. "slonš je 
ljudskoetimološko naslonjeno na sloniti, "sloneti 
(prim. sln. in stp. gradivo), ker srednjeveški bestiariji 
opisujejo slona kot žival, ki spi naslonjena na drevo, 
prim. star. kajk. (/zlon) prifzlonezh k-drevu (zpi (Be- 
lostenec) in podobno naslonitev (ali motivacijo ()) v 
lit. šičjus »slon« (Štrekelj, Lwk., 58 s., Vasmer II, 663; 
Fraenkel, 998; Schuster-Šewc, HEWb., 1304). Zaradi 
slov. o na mestu turš. a dvomi Skok III, 286 s., ven- 
dar utegne biti izposoja starejša od ostalih turcizmov. 
Druge razlage se zdijo manj verjetne. Iljinskij, IORJ 
XXIII/2, 196, izvaja iz "slopna in primerja stp. sto- 
pieri »stopinja«; Briickner, 500, domneva domačo 
tvorbo iz "sloniti; Oštir, Slavia VI, 1 ss., pa domneva 
ilir.-trak. posredovanje iz gr. čA£gac, g. -avroG, s či- 
mer primerja stegipt. 4b, čba in kopt. eBov, eBv »slon, 
slonova kost«. Glej tudi orosldn. M.S. 


sloneti, -im (v. impf.) »acclinari«, tranz. sloniti, 
sičnim (impf.) »acclinare«, navadno pf. na-, pri-, 0-5. 
(se) »isto, acclinari«, za-s. »zakriti«, sekundarni impf. 
-sldnjati (se), -am (se), subst. sidn (m.), g. slona »le- 
nuh, legnar«, zaslčn (m.), -6na »zastiralo, pokrov, za- 
vesa«, zasična (f.), zaslonilo (n.) »isto«, slonja, naslo- 
nek (m.), -nka, naslonilo (n.), naslanjdlo (n.) »Leh- 
ne«, prislonja »podpornik pri brajdi«, v 16. st. [aflon 
»velum« (Megiser), v 18. st. per/loniti, nafloniti »ac- 
clinare« (Kastelec-Vorenc), sloneti, slonim »incumbe- 
re«, slonilu »legile, pulpitum«, naslon »abfis, pulpitus« 
(Pohlin), nafloniti, perfloniti »anlehnen«, flonja, na- 
[lon, naflonja »Lehne« (Gutsmann). 

Prim. csl. sloniti se »acclinari«, nasloniti »inclina- 
re«, n. se »reclinare«, naslanjati se, -aje se »se recli- 
nari«, sbh. sloniti, sldnim, naslanjati, čak. naslonit, 
-sičnin, nasloričt, -slorion »nasloniti«, mak. naslon 
»naslonjalo«, blg. zaslonjd, -iš, zasldnjam »zakrivati«, 
r. prislonito, -oniše in -6ništ »prisloniti«, ukr. zaslo- 
nyty, -slonyš, br. zaslanice, -slčniš, p. zastonič, za- 
staniač »zakri(va)ti«, č. cloniti, -i, zacldnet, star. in 
dial. sfonit(i), zasldnčt(i), slš. clonit', zacldriat', gl. za- 
stonič, impf. zastonječ »zakri(va)ti«. Psl. "sloniti, 
"sloniš,, "-slan'dti, "-dješe je najverjetneje iter. ne- 
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izpričanega "k'le-n-e/o-, prim. "k'le-i-e/o- v sti. Srd- 
yati »nasloniti, položiti«, lit. šličti, šlieju, star. žem. 
šleju, lot. sliet, slienu in sleju »nasloniti«, kavz. 
%k'lo-i-n-eie/o- v srvn. leinen »nasloniti«, "k'l-i- 
-nfije/o- v gr. kXfvo »nagniti, nasloniti«, lat. ciindre 
»upogniti, nagniti«, stvn. (h)linčn, ags. hlinian, hleo- 
nian »sloneti« (Miklošič, 307 s.; Briickner, 500; Vas- 
mer II, 664; Machek?, 556). Ni izključeno, da gre za 
izvorno isti iter. kot v kloniti (na kar opozarja že 
Miklošič, l.c., prim. sln. sin. zasloniti, zakloniti), kjer 
bi bilo potrebno domnevati kentumski refleks kot v 
primeru psl. "slišati : lit. klausyti, psl. ksyete : "kveta 
ipd. Glej tudi sidn, sldnj. M.S. 


slap I (m.), g. -a »steber«, dem. slopec (m.), -pca; 
umetni tvorbi podslapje, podslopina »SiulenfuB«. V 
19. st. izposojeno iz č. sloup »steber« < psl. "stalps < 
sln. stolp. M.S. 


Slop II (tpn. pri Litiji), dial. sfoup (m.), akz., lok. 
na Sloup, adj. sl'oupšk, ktet. Sl'oupanji (m. pl.); 
mtpn. Slope (f. pl.; zaselek Bele pri Motniku), dial. 
Slope, akz. na Slap, lok. na Slopeh, ktet. Slopnik (m.), 
-ika, 1. 1488 an Slopp (M. Kos, Gradivo HTS, 588); 
tpn. Sldpe (pri Kozini), mtpn. Slopnik (pri Gornjem 
Gradu), 1. 1426 Nicus Wslopnaky; mtpn. Slopno (Bi- 
zeljsko), pribl. . 1500 Slopno (Blaznik, Gradivo HTS, 
298); tpn. Stopnica (pri Rogatcu), 1. 1332 Slopnicz, 
1341 Zlopnik, 1436 Sklopnicza; Stopnik (pri Vran- 
skem), l. 1363 Zopnik (Blaznik, o.c. II, 340 s.); hdrn. 
Slopanka (Stična); orn. Slop, Slopnikov vrh, mtpn. 
Slopenska Gorica, Slopšnek brez dostopnih historič- 
nih izpričb. 

Ni jasno, ali sodijo vsa našteta imena k isti slov. 
osnovi. Bezlaj, SVI II, 195, SR V—VII, 388, misli na 
zvezo s č., siš. slopec, chlopec, p. dial. stopce, stopiec 
»jeziček pri pasti«, r. slopec, ukr. slopecb »past za 
ptice« (Grinčenko, Sl. IV, 153), p. dial. stop »zanka, 
past«, dl. sfop »snežna brozga, navadno pomešana z 
blatom, ilovnata tla« poleg nazalizirane variante v p. 
dial. step, č. slup »žleb za ribolov«. Za to domnevo 
govori č. tpn. Slopany (< sln. dial. ktet. S!'oupanji), l. 
1321 Schloppa, kjer je bil v 14. st. ribiški fevd (Pro- 
fous, MJČ IV, 104 s.). To povezujejo z gl. stopotač 
»šumljati«, kar kakor agl. slap »lahen udarec«, srvn. 
schlappe »krc«, n. Schlappe »poraz, škoda, omotica« 
pojmujejo kot onomatopejo (Liewehr, ZSIPh XI, 373; 
Vasmer II, 664; Schuster-Šewc, HEWb., 1307). Vendar 
je vsaj za dl. stop in del imen možno misliti na so- 
rodstvo z lit. šlčipe »loka, močvirnato polje«, šldpti 
»zmočiti se«, šlčipias »moker«, lot. slapjš »isto«, kar je 
sorodno z gr. KA£macG »vlaga, mokrota«, stir. cluain 
»travnik« (o tem 'Trautmann, BSW, 306; Fraenkel, 
999 s., Frisk II, 870). Ni izključeno, da so nekatera 
sln. imena tvorjena iz etimološko malo jasnega sln. 
slop »kol, drog, steber«, kar se lahko skriva v sln. 
poslopje »aedificium«, r. oslopina »tram«, oslop »kre- 
pelo, poleno«, kjer je možnih več primerjav, npr. izva- 
janje iz ide. "slo-po- k "sel-, "syel- »bruno, deska«; 
primerjava z gr. kA£noG »višava« (Hesych.), kar 
Specht, KZ LXVIII, 127, povezuje z lat. culmen, psl. 
XsEL-me »sleme«. Zaradi sln. dial. sloza < "slaza in sb. 
dial. slup'c (< "stalpoce) »drog, ki na vozu drži to- 
vor« (Leskovac; navaja Mitrovič, Rečnik, 305), spreje- 
to tudi v alb. dial. sllupc, stupc »stolpec, drog«, ni iz- 
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ključeno, da gre tudi v sln. "slop za iregularni ref- 
leks psl. zlogotvornega "/. Glej tudi poslopje, žlobu- 
drdti, slota. M. S. 


slota (f.) »deževno vreme, dež s snegom«, v. slota- 
ti, -am (impf.) »stiirmen und regnen«, tudi slutati »is- 
to«, adj. slotav; vse le rez. Prim. csl. slota »hiems«, 
slotene »hibernus«, hrv. slota »slana« (Horvaci pri Si- 
ni; ARj XV, 585), čak. siotina »neurje« (Perušič, 

k. rič II (1986), 61), sb. s/dta »droben dež s sne- 
gom« (Vuk, Banat, Kosovo), mak. dial. slota »slabo 
vreme« (Kopečny, Slovni zasoba, 330), big. s/ota »sla- 
bo, deževno vreme« (Mladenov, 591), r. dial. slotd 
»dež s snegom«, ukr. s/otd, »moker sneg«, tudi slbota 
»isto« (Grinčenko, SI. IV, 153), br. s/ota »vlažno vre- 
me z dežjem in mokrim snegom«, p. stota »deževno 
vreme«, č. slota »slabo vreme, neurje; sodrga, drhal; 
revščina«. Iz slov. jezikov je rum. sloatd »deževno 
vreme« (Tiktin, Wb., 1440). 

Psl. %slota (f.); morda iz "k'lop-ta, prvotnega ptc. 
f. k prez. "k'lop-ti »močiti«; iz iste verbalne osnove je 
lahko dl. s£op »navadno spomladi poplavljena oz. mo- 
kra ilovnata tla, ki so po izsušitvi težka za obdelavo, 
vendar ne nerodovitna« (Muka, St. II, 435), kar je 
primerljivo z lit. šlapa »deževno vreme«, tudi šlape 
»loka« in v. šldpti, šlampil, šlapaii »vlažen postati«, 
šlčipias »vlažen, moker«, lot. slapt, sluopu, slapu »vla- 
žen, moker postati«, slapjš »vlažen, moker«, slapns 
»istO«, gr. KA£TAG »vlaga, mokrota«, stir. cluain »trav- 
nik« < "k'lop-ni- (Vaillant, Gr. comp. I, 82; Fraenkel, 
999 s.; Mihlenbach-Endzelin III, 916 s.; Frisk I, 870; 
Pokorny, 603). Glasoslovno je slov. sslota nezdružljivo 
z lit. šditas »mrzel, hladen, leden«, lot. salts »isto«, 
stprus. salta, av. sar'ta- (Miklošič, 308; Trautmann, 
BSW, 298; Vasmer II, 664). Prav tako o "slota dvom- 
ljivo Machek?, 556, ki veže z nvn. Schlosse »toča« iz 
germ. "slauta- (Kluge!?, 659). Glej tudi Slop II. M.F. 


Slovčn (m.), g. -čna »Slovenus«, v 16. st. pl. nom. 
Sloueni, dat. Slouenom, akz. Slouene (Trubar), v 17. 
st. stouen »fchiauone« (Alasia); danes Slovenec, -nca, 
-nka, v 16. st. Sloueniz, pl. Slouenzi, redko Sloueinzi 
(Trubar), Slouenzi (Dalmatin), v 18. st. flovenz, [lo- 
vienz »Slav«, [flovenka, [lovienka »Slavin« (Guts- 
mann); stara varianta se ohranja v tpn. Speter Slove- 
nov (ben.); adj. slovenski (Pleteršnik: slovenski), f. 
-ska »slovenicus«, v 16. st. flouenski, redko floueinski 
(Trubar); od tod slovenščina (Pleteršnik: slovenščina 
»lingua slovenica«), v 16. st. akz. sg. Slouenfzhino 
(Trubar), v/louenfzhino (Dalmatin), denom. sloveniti, 
-8nim (impf.), po-s. (pf.) »slovenisieren«, kor. slovenji 
»slovenski«, obir. swe:j, swe:n (Karničar, Obir, 47), 
podjun. suau.či? (Zdovc, Mundart, 92) v 18. st. [lo- 
venji »slaviseh« (Gutsmann), danes v tpn. Slovenj 
Gradec z indekl. atributom, n. Windischgrdtz, |. 1093 
Grez, 1165 mansum unum in Windisken Graze (Blaz- 
nik, HTS II, 298 ss.), neolog. hor. Slovčnija, cgn. Slo- 
ven(e)c, domnevno s prvotnim pomenom »Kajkavec«. 
Sin. refleksi kažejo na f"slovčn-, prim. še podjun. 
Suau.čic (Zdovc, 1.c., 94). V 19. st. je iz drugih slov. 
jezikov prevzeto Slovdn (m.), -a »Slavus«, adj. slovčn- 
ski, s čimer se v terminologiji utrdi osnova sloven- za 
označevanje lastnega, slovan- pa za označevanje vseh 
slovanskih narodov. Etnonim Slovdk < č., slš. Slovak 
je kakor sln. Poljdk < p. Potak nastal po zamenjavi 
(dela) nazalnega sufiksa s tematskim -ka. 
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Prim. csl. slovčnina »Slavus«, pl. slovčne, adj. slo- 
včneska, stesl. adv. slovčnosky, hrv. kajk. Slove/inci 
»Kajkavci, prebivalci med Dravo, Sotlo in Muro«, hrv. 
Slovinac »Hrvat, Slovan« (Dubrovnik), knjiž. Slove- 
nac »Slovenec« < sln., Slaven, -čna »Slovan« < r., hor. 
Slavonija, dial. Šlavonija je sprejet preko madž. (vo- 
kalna harmonija) izgovora latinizirane oblike Slove- 
nia; sb. Sloven, Slovenin »Slovan«, sbh. adj. slovenskr, 
hrv. »slovenski«, sb. »slovanski«, mak. sloven »Slovan«, 
slovenec »Slovenec«, blg. slavjdnin, pl. slavjdni »Slo- 
vani«, r. slavjanin, pl. slavjdne »isto«, str. pl. slovčne 
»vzhodnoslov. pleme pri Novgorodu«, ukr. slov' janyn, 
pl. slov' jiny »Slovani«, br. slavjanin, pl. slavjdne, p. 
Stowianin, pl. Stowianie, č. Slovan, pl. Slovane »isto«, 
Slovenec »Slovak«, Slovinec »Slovenec«, slš. Slovan 
(zastar. Slovian), pl. Slovania »Slovani«, star. Sloven, 
danes Slovdk »Slovak«; Slovien »Slovan v obdobju Ve- 
likomoravskega cesarstva«, Slovinec »Slovenec« (preko 
č.), gl., dl. S£towjan »Slovan«. Za pojem »Slovenec« se 
v slov. jezikih, razen v č. in slš., kjer bi utegnilo priti 
do zmešnjave zaradi adj. slovensky »slovaški«, uporab- 
ljajo fonetično prilagojeni pendanti, npr. r., ukr. slo- 
včnec, br. slavčnec, p. Stoweniec, gl. Stowjenc. Psl. pl. 
X Slovčne, Singulativ Slovčnine. Vzh. slov. indikacije 
na "-jan-ins (z disimilatorično izgubo epentetičnega 
1) so posledica posplošitve konkurenčne tvorbe tipa 
" gord'an-ins, "sel'an-ins, akcentske razmere v singu- 
lativu pa najverjetneje analogne po tipu "gospodins. 
V blg. in p. gre za regularni refleks -ia- < -č-. Pri- 
meri z -a- v prvem zlogu temeljijo na r. akanju, ki je 
podprto z ljudskoetimološko naslonitvijo na "sldva, s 
srlat. Sclavus, Slavus in srgr. XkKXaBNVOG, ZSAABNVAG. 
V času Karla Velikega se je srlat. S(c)lavus začelo 
uporabljati tudi v pomenu »suženj«, od koder je npr. 
ngr. okAABOG »suženj« (Kretschmer, JA XXVII, 231 
s.), agl. slave, sragl. sclave, stfrc., fre. esclave, it. 
schidvo »isto« (> cido »pozdravna formula ob slove- 
su«; prim. bav. n. (< lat.) servus, serbus; Battisti-Ales- 
sio, 920). Od tod je tudi alb. geg. shka, shkja, f. shki- 
nč, tosk. shga »Slovan«, rum. Schidu (pl. Schči) »Bol- 
gar«. Slovane s tem imenom prvič omenja Ptolomej v 
2. st. kot ZovoBnyvot (literatura o tem pri Skoku III, 
281 ss.). PI. '"'s/ovčne kaže na konzonantno nazalno 
fleksijo, s čimer se singulativni -ina (kakor tudi -bce 
in -aks) pojasni kot individualizirajoči sufiks. Nazal- 
no deblo "slovčn- je najverjetneje abstrahirano iz pl. 
< kol. na ide. %-a(n). Prvotno gre tako za tvorbo z 
nazalnim sufiksom (v funkciji individualizacije, 
prim. ide. $rčg'-on- > sti. rdjan- »kralj<) iz osnove, ki 
se — prevedeno v psl. — glasi %slov-. Upoštevaje pod- 
stave drugih psl. nazalnih debel je "s/lov- lahko no- 
minalno ali glagolsko deblo. Starejši avtorji jo povezu- 
jejo s "slovo < "k'leyos »beseda« oz. tslati, "slfti, 
"slčvo »slišati«. Po tej razlagi, ki jo že leta 1374 nava- 
ja kronist Pribik Pulkava, so sslovčne »tisti, ki govo- 
rijo, slišijo (razumejo izgovorjeno besedo)« nasproti 
Nemcem, ki so nemi; prim. podobno alb. shgiptdr 
»Albanec« iz shgip » jasno, razločno«, them shgip »go- 
vorim jasno« (Solmsen, Idg. Eigennamen, 98; Schra- 
der, RI? II, 441 ss.; Skok, I.c.; Ismajli, Artikuj, 100 s.). 
Domneva je sprejemljiva, če se v primeru "slov-čn- 
-ins konglomerat -čn-ina ni pritaknil kot celota, am- 
pak se je na njem (so)izoblikoval. Dobrovsky, Ab- 
handlungen einer Privatgesellschaft in Bohmen, Hi- 
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storisch-kritische Untersuchung VI (1784), 268 ss., za 
njim Miklošič, 308, idr., namreč ugotavljajo, da se psl. 
.čn-ina sicer uporablja le za poimenovanja prebival- 
cev, ki so tvorjena iz zemljepisnih imen (in geograf- 
skih terminov). Ker tpn. "Slovy ali podobno (Perwolf, 
JA VIII, 24 ss.) ni izpričan, je danes razširjeno mne- 
nje, po katerem ime ljudstva pojmujejo kot derivacijo 
iz hdrn., ohranjenega v lit. Šlavč ob tpn. < etn. Sla- 
včnai (Otrebski, LP VII, 263 s.). Domnevno prasorod- 
ni hdrn. so str. Slovutiče »epiteton Dnjepra« (alterna- 
tivna razlaga je izhajanje iz ptc. "slovot- k "sliti, 
sl$ti, prim. lit. hdrn. Slavafitas; Otrebski, LP I, 150), 
r. Sluja, p. Slawa, Stawica, na Balkanu Slavin, Slav- 
nica, Preslavica, Slave, Slavinac, Slavica, prim. tudi 
apel. sbh. sldvelj, sldvina »veha, pipa«, kar temelji na 
ide. korenu "k'/Oy- »umivati, izpirati«, gr. KAŠČO »iS- 
to«, stlat. clud, »čistim, umivam«, lit. šldoti, šldoju, 
dial. šlavi; pret. šlaviaii »čistiti, brisati«. Ostale, manj 
verjetne domneve navajata Skok, l.c., in Vasmer III, 
665 s. Pregledno o dosedanjih mnenjih Korošec, JiS 
IX, 65 ss., 126 s., 173 ss. M.S. 


sloves (m.), g. slovesa »slava, glas; fama« (SSKJ 
IV, 754); Pleteršnik akcentuira sloves »isto«; tudi sl0- 
vez (m.), -a »isto« (analogno po primerih tipa gdvez 
[-s], g. -eza); adj. slovesen »slavnosten, slaven«, abstr. 
slovesnost, pri Murku slovesnost (f.), -i. O pomenu 
»dovoljenje« glej slov6. 

Prvotno "sloves je sekundarna tvorba, nastala po 
maskulinizaciji nevtra slov0, g. slovesa na osnovi 
stranskosklonskega debla. Izhajati je treba iz star. 
pomena psl. "s/dvo »kar se sliši« > »beseda«. Akcent- 
ska varianta s/dves najverjetneje temelji na prepozici- 
onalnih zvezah, npr. "sš slovesomb, prim. podobno 
sln. dial. nebes (m.), -a »Firmament; obod na stropu, 
kamor se spravlja meso«, ki pogosto nastopa v prepo- 
zicionalni zvezi na ngbesu < "nd n. Akcentska vari- 
anta sloves/slovčs je usklajena po današnji akcentua- 
ciji stranskih sklonov izhodiščne besede, npr. instr. 
sg. s stovčsom. Adj. slovit, -a (redko sloviten, -tna) je 
tvorjen iz nom.-akz. sg. slovo ali iz subst. slov »fa- 
ma«, glej sluti in dalje slovd, slaviti. M.S. 


slovg (n.), g. slovesa »Abschied«, slovo vzeti, jema- 
ti »Abschied nehmen«, slovo dati »Abschied geben«; 
v. posloviti se, -im se (pf.) »sich verabschieden«, od- 
sloviti, -im (pf.) »verabschieden«, redko sloviti, -im 
(impf.) »Abschied geben«, s. se »Abschied nehmen«; 
številne izv., npr. adj. poslovilen, -lna »Abschieds-«; 
iz prefigiranih denom. tipa nasloviti, -im (pf.) »titu- 
lieren, adressieren« (v prvotnejšem pomenu csl. sim- 
pleks sloviti, -vlje »logui«) so tvorjeni postv. tipa na- 
slov (m.), -ova »titulus, inscriptio«. Primeri z nomi- 
nalnim prvim členom so najverjetneje prevzeti iz csl., 
kjer so nastali kot kalki po gr., npr. sln. blagosloviti, 
-im (pf.), s postv. blagoslov (m.), -o6va, prvič izpričano 
pri Krelju shegnano ali blagoflavlieno (Megiser: bla- 
gofloviti »benedicere, segnen«, starejši avtorji sicer 
pogosteje uporabljajo žčenati < srvn. sčgenen) < stesl. 
blagosloviti »ebXoyeiv« — sbh. blagosloviti. Iz prime- 
rov tipa stesl. bogosloviti »9eohoyeiv«, bogoslov »9e- 
OAGy0G«, bogoslovije »Seohoyia« se je abstrahiral 
drugi člen kompoz. sln. -s/lovje »-Xoyla«, znan le v 
neologizmih, npr. bogoslovje (v 18. st. še faftopnoft 
od. Bogd »theologia« (Kastelec-Vorenc)), prirodoslovje 
ipd. 
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Sin. pomen »Abschied« se je razvil iz »beseda«, 
najverjetneje preko vmesnega »dovoljenje (za odhod)«, 
izpričanega v maskuliniziranem sloves, v l6. st. 
s' floveom »mit Urlaub, cum venia« (Megiser idr.), 
glej sidves. Prim. stesl. slovo, g. slovese »verbum«, sbh. 
slovo, -a, pl. čak. slava in slovč (Vrgada), mak. slovo, 
big. slovo, pl. slovd, r. slovo, pl. slovd in slovesd, ukr. 
slovo, -a, br. slova, -a, p. stowo, -a, č., slš. slovo, -a, 
gl., dl. sfowo, -a, plb. sliivii. Psl. slovo, g. "siovese, pl. 
sloves »beseda« je identično s sti. srdvas- (n.) »gla- 
sen klic, hvala, zahvalna pesem«, av. srauuah- »bese- 
da, nauk«, gr. KA£(F)og (n.) »glas, vest, govorica, sla- 
va«, toh. A klyw, B kčilywe »isto« < ide. "k'lčuos (g. 
kk'lučs(o)s — "Kk'Ičuese/os; o prevoju ide. "-e/os-debel 
Schindler, Flexion und Wortbildung, 259 ss.), kar je 
sigmatski abstr. baze "k'ley- »slišati«, manj verjetno 
»glasiti se«, prvotno torej »slišanje, kar se sliši« (Mik- 
lošič, 308 s.; Trautmann, BSW, 308; Vasmer II, 662; 
Pokorny, 606, idr.). Sin. akcentuacija stranskih sklo- 
nov, npr. g. sg. slovesa je prevzeta iz pl., kjer je ref- 
leks novega akuta na sufiksovem vokalu posplošen po 
g. pl. "slovčsa in lok. pl. "slovasčeha < "-čcha (Snoj, 
Razpr. SAZU XV). Glej tudi slaba, sloves, sluti, sla- 
viti, pa tudi slišati, slušati. M.S. 


slučaj (m.), g. -a »casus, fors, eventus«, adj. slučd- 
jen. Izposojeno (delno preko sbh. sliičaj) iz r. slučaj 
»primer, dogodek, priložnost«, slučajno »slučajno, na- 
ključno, nepričakovano«, stesl. salučai »casus, fortu- 
na«, kar je izv. iz r. slučdtbsja »zgoditi se« oz. stesl. 
sslučati se »ovuBatvew, contingere; skupaj priti, zgo- 
diti se« < %sa- »skupaj« in "lučdti, "lučiti »ciljati, me- 
tati, loviti« (Vasmer II, 667). Dalje glej lučiti. M.S. 


slug (m.) »polž brez hiše«, tudi sluga »Limax ci- 
nereo-niger« (oboje Cerkno; Erjavec, LMS 1875, 223; 
isti, LMS 1882/83, 285). Erjavec, l.c., povezuje s "slž- 
zb (f.) »pituita«; substantiva sta verjetno deverbativa 
tipa gr. gGPOG <— VEpo, izvedena iz prezenta, ki ga 
kaže lit. slialigti, sliaugit, sliaugiati »plaziti« (Buga II, 
220). K pomenski motivaciji prim. sln. poimenovanje 
Idzar. kot tudi slov. "pelz'b (m.). Lit. glagol izvaja Bii- 
ga pri Fraenklu, 830, iz ide. osnove "sleug(h)-, "slou- 
8(h)- »drsati, polzeti, plaziti«. Dalje glej sliiz. M. F. 


sliga (m.), g. -e »servus, Diener«, dial. f. služa 
(tolm.), v. služiti, služim (impf.) »servire, famulari«, 
pf. po-s. »bedienen«, za-s. »verdienen«, sekundarni 
impf. -služevdti, -fljem, izv. subst. sliižba »munus, of- 
ficium«, adj. služdben, -bna (dial. služčben, -bna), z 
analogno vokalizacijo sliižben, -bna (danes f. sliižbe- 
na) poleg služben, -a; sluižen, -žna »dienstlich, dienst- 
bar, Dienst-«, od tod služabnik, dial. tudi služebnik 
(m.), -a, -ica; služnik (m.), -a, -ica in sliižkinja »ser- 
vus, -a«, abstr. služdbnost, (u)služnost (f.), -i in šte- 
vilne druge tvorbe, npr. zasliiga (f.) »Verdienst«, za- 
sliižek (m.), -žka »Lohn, Verdienen« ipd.; v 16. st. [(lu- 
ga »fervus«, flushiti »commodo, (in)fervio«, flufhba 
»ein Ambt, oder verwaltung, und aufrichtung deB 
Ampts«, /lu/hbo obhajati »adminiftro«, f(lushabnik 
»lictor, valpot« (Megiser), v 18. st. flušhiti »servire, 
ministrare, ancillari«, poflušhiti »sub-, ajervire«, 
/lushba »servitus«, /lušhabnik »servus« (Kastelec-Vo- 
renc); cgn. Sluga. 

Prim. stesl. sluga »servus«, služiti, -že »ministra- 
re«, službba »servitus, ministerium, servitium«, služb- 
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bena »liturgicus«, sbh. sluga, akz. -u, služiti, sltižim, 
služba, mak. sluga »sluga«, star. tudi »služba«, služi, 
služba, blg. slugd, služa, služba, r. slugd, akz. -u, slu- 
žito, služiše, služba, ukr. slugd, akz. -u, služyty, slu- 
žiš, služba, br. slugd, akz. -u, služyce, služyš, služba, 
p. stuga (m., f.), stužyč, stužba, č. sluha, slovžiti, 
služba, slš. sluha, služit', služba, gl. stužič, -i, stužba, 
dl. stužys, -ym, stužba. Iz slov. jezikov je lit. slizgd 
»služabnik«. Psl. "slug, "-8 (m.) »servus«. Po ženskih 
deklinacijah se je v psl. sklanjalo več nazivov moških 
oseb, npr. "vojevoda, "sodi, kasneje ponekod tudi 
"gospoda. V. "služiti, "služišb izgleda denom.; večina 
ostalih tvorb je nastala na osnovi abstr. "službba. 
Identično je lit. slaugd, -Os »služenje« ob v. slaugyti, 
slaiigo »streči, pomagati, podpirati«, pdaslauga »po- 
moč« (< psl. "pdsluga > sln. posliiga, sbh. pdsluga) in 
dalje stir. sl6g, sldag (m.) »vojska, truma«, teg-lach (< 
"tego-slougo-) »družinski člani, družina«, kimr. (lu 
»vojska«, stkimr. telu, srkimr. teilu »spremstvo«, gal. 
etnonim Catu-slugi "»vojne trume«; vse iz ide. "slou- 
gdi »pomoč, strežba« (Trautmann, BSW, 268 s., Pokor- 
ny, 965; Fraenkel, 827; Vasmer II, 664 s. idr.). Kelt. in 
balt. gradivo ne dopušča navezave na ide. "k'ley- »sli- 
šati« (tako npr. Mladenov, 591). Domnevna izposoja iz 
kelt. (tako npr. Lehr-Splawiriski, RS XVIII, 6) ni do- 
kazljiva, niti verjetna. M. S. 


slišati, -am (v. impf.) »audire, oboedire«, po asi- 
milaciji tudi šldšati (Ramovš, Hgr. II, 304); po-s. 
(impf.) »auscultare«, ustrezno pomensko adaptirano še 
pri-, na-, pod-, pre-s., dial. tudi posluhati, -am »aus- 
cultare«; sekundarni pf. -slžhniti, -slihnem; dem. 
sluškovdti, -fljem (impf.), navadno pri-s., po-s. (im- 
pf.), redko prislfiškati, -am; -dvati, -am in -evati, -am 
»subauscultare, hčrchen«; subst. slgh, poslih (m.), -a 
»auditus«, adj. poslišen, -šna »oboediens« ipd.; v 16. 
st. poflushati »aufmercken, horchen«, poshlushati 
»losen, auscultare«, posluh »auditus« (Megiser), v 18. 
st. poflufhati »auscultare« (Kastelec-Vorenc), poshlu- 
sham »zuhčren, audire«, poslush »auditus« (Pohlin). 

Prim. stesl. slušati, -aješi »auscultare«; subst. slu- 
cha »auditus«, sbh. slišati, -im; mak. sluša, subst. 
sluch, blg. slušam, aor. slušach in slušdch, subst. 
sluch, r. slišate, -aju, subst. sluich, -u (posluch »pri- 
ča«, nesluch »neposlušnež«), ukr. sldchaty, -aju, subst. 
sluch, -u, br. sluchace, -aju, p. stuszač, -am, navadno 
stuchač, -am »poslušati«, subst. stuch, č. slušeti, -im 
»(an)gehčren«, subst. sluch, -u poleg slech »auditus«, 
sliš. slušat', -im »(an)gehčren«, sluchat', -dm »posluša- 
ti«, subst. sluch, -u, gl. stušeč »(an)gehčren«, stuchač 
»poslušati«, subst. sfuch, -a, dl. stušas, »(an)gehoren«, 
stuchaš. »poslušati, ubogati«. Psl. "slušati, "-aješt po- 
leg "sluchati, "-aješb navadno pojmujejo kot denom. 
iz "slficha »auditus« (Scholz, Sl. Etym., 54) — av. 
sraoša- »isto« < "k'l0us0- : "K'Ičuso- > ags. hleor, st- 
saš. hlior »lice« : ""k'liis0- > stnord. hlyr »isto« (k pre- 
vojnim razmerjem prim. psl. "porcha : "percha in 
k luso- v psl. "slacha > č. slech). V: tem primeru gre 
za tvorbo tipa psl. "smčeha, "porcha iz ide. korena 
Xk'leu- »slišati«; torej za nomen actionis s sigmatskim 
sufiksom (prim. še sti. drapsd- »kaplja«, mladoav. 
drafša- »nekaj zgoščenega« h gr. TpEgo0o0 »zZgostiti, re- 
diti«) oz. za tvorbo tipa gOpoG iz domnevno determi- 
nirane baze "k'ley-s-, kot meni Pokorny, 606 s. V: 
primeru denominacije bi pričakovali akcentuacijo 
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$sluch/šdti, na kar bi kazalo samo sln. gradivo. Do- 
mnevanje denom. tipa "bogdteti, "-čješe ne zadovolju- 
je niti funkcionalno, saj psl. "slišati/, "sliichati ni 
faktitiv, temveč iter. tipa "paddiješe, "gledaješe. Ak- 
centske razmere — razen v sln. — narekujejo rekon- 
strukcijo z akutiranim korenskim vokalizmom, kar 
izključuje denominacijo iz psl. "sl£cha. Zato se zdi 
verjetneje izhajati iz prvotnejšega "slčichati, "-aješe 
(e "gledati, "-dješe), kar je iter. tematskega "sliichti, 
£sliiche, prim. "glesti — lot. dial. nžo-glefist »opaziti, 
zagledati«. Slednje je primerljivo s sti. Srosati »poslu- 
šati«. Problem različnih kvantitet v korenskem voka- 
lizmu je rešljiv z domnevanjem vpliva kvantitete "slf- 
šati ali z domnevanjem prvotne atematske fleksije 
akrostatičnega tipa in posplošitve šibkega debla v sti., 
oz. krepkega v psl. Varianta "sluš'ati ali "sliis'ati v 
tem primeru temelji na psl. "-ia- deblu, kar je bodisi 
iter. v zah. slov. izpričanega "sluščti, %-iše (prim. tudi 
lit. klausyti, 3. sg. klaiiso) bodisi "sliich-ti, "sliiše, 
.šeše ali — manj verjetno — produkt kontaminacije 
ssliichati in "slfšati. Dalje nejasno. Razmerje psl. 
slišati (doseženo stanje subjekta) : "slišati (osnovna, 
eventualno intenzivirana dejavnost) funkcionalno 
ustreza ide. razmerju pf. (redkeje aor.; glej Wackerna- 
gel, Ki. Schr. II, 1001) : prez., eventualno intenz. Glej 
tudi slišati in dalje sluti, slovo. Osnovna literatura: 
Miklošič, 309; Meillet, MSL XV, 337; Trautmann, 
BSW, 308; Vasmer II, 667. M.S. 


sluti, slovem in slujem (v. impf.) »gloria florere«, 
v star. jeziku in tolm. tudi »glasiti se, lauten, heiBen«, 
pf. za-, pri-, pro-s. in raz-s. se, danes navadno glagol 
stanja sloveti, -im (impf.) »gloria florere«, pf. za-, 
pri-, do-, raz-s. se; ptc. prez. slovčč, -čča »gloriosus, 
clarus«, adj. slovččen, -čna »isto«, dial. abstr. sloveči- 
na, slovečnost (f.) »fama, gloria«; postv. slov (m.), 
-6va in slov (m.), -a »fama« in »hišno ime«; slova 
»fama, gloria«; deverb. sldtva (f.), sldtvo (n.), slitje 
(n.) »isto« (tip britva, britje), v kompoz. slutvo-, npr. 
slutvogospoddr »dem Namen nach Herr« (tolm.); v 16. 
st. 3. sg. /loue (Trubar), lok. pl. ptc. slouezhih (Krelj), 
en flouezh mosh »vir magni nominis« (Megiser), v 
18. st. si6vem, sloviti »sonare« (Pohlin), flovezh »cla- 
rus, gloriosus« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stesl. sluti, slovo »nominari, clarum esse«, 3. 
sg. impf. slovččše, ptc. slovyj, f. sloveštaja, s. (pro-)- 
slutije »fama«, hapax legomenon slytije »nomen« (14, 
st.); star. hrv. sluti, slovem (Dubrovnik, 17. st.), sbh. 
sloviti, -im »sloveti«, r. slytb, slyvešb, star. prez. slo- 
Včšb »isto«, pte. slovutyj, slovuščij »sloveč«, (po nom. 
sg.) slovyj »isto«, ukr. slyty (navaja Vasmer II, 607), 
br. slycb, slyveš »sloveti«, p. stynač »isto«, stč. sluti, 
slovu, č. slouti, slovu »isto, imenovati se«, slynouti 
»sloveti«, star. slš. slut', slujem »imenovati se, sloveti«, 
gl. stowič, -ju. Psl. "sl$ti (< lot. slit, glej niže) in "sli- 
ti, prez. "slovčše. K različnim prevojnim stopnjam 
inf., ki temeljijo na prevoju proterodinamičnih -ti-ab- 
strakt, prim. "pliiti : "plyti. Ide. baza "k'leu- je po- 
menila »slišati«, prim. nazalni prez. v sti. Srnoti »sli- 
šati«, imper. s$rudhi. < gr. KA0$u, tematski aor. škAv- 
ov z sti. s$ruvam, korenski aor. sti. dsrot, av. sraotu, 
(z medialnimi končnicami) stir. ro-cloor (konj.) »da 
slišim«, arm. (3. sg.) lowaw »je slišal«, na osnovi česar 
je tvorjeno alb. gdhem »imenovati se« < "k'luHe/o- 
(ob akt. < kavz. gaj, dial. gdanj »imenujem« < 
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"k'luHanie/o-) in glagol doseženega stanja subjekta 
lat. clučre »sloveti«, lot. sližt (3. sg. pret. sluva) »zaslo- 
veti« poleg sluvet (3. sg. prez. sluv) »isto«, s čimer je 
identičen sln. inf. sloveti in od tod prenarejeni sbh. 
ter gl. inf., če gre za sekundarno izravnavo iz "slavč- 
ti po prez. "slovčšb. Psl. "slovžše temelji na temat- 
skem prez. "k'lču(H)e/o-, ki je izpričan še v korn. 
clewaf »slišim« in bret. clevout »slišati« (0 gr. KX£- 
(F)o poleg kheio »slaviti, poveličevati« glej diskusijo 
pri Frisku I, 869 s., najverjetneje gre za denom. "k'le- 
ues-ič/6-). Mediopasivni pomen psl. "sliiti ima parale- 
lo v av. surunao'ti »slišati« (> "»slišati na«), »glasiti 
se, imenovati se, sloveti«. Nekdanji akt. pomen psl. 
"slovčše potrjuje v csl. izpričani ptc. sluta »gui audi- 
vit«, znan še iz jslov. denom. "slutiti in sln. šljuta. 
Dvomljivo Varbot, Etim. issl. II, 58 ss., ki domneva 
prvotno medialni pomen "k'leu- »glasiti se, slišati se«, 
kar utemeljuje z Bechtelovo domnevo, po kateri je 
K leu- derivirano iz korena "kel- »kričati, vpiti, glasi- 
ti se«, psl. "kGIkolsa. Nastanek palatala razlaga po Ku- 
rylowiczu z razvojem "KeC-VC- > "K'C-VC-, ken- 
tumski refleks (pred likvidama in nazaloma) v alb. 
guaj, ilir. Vescleves in lit. kldusti pa kot arhaizme. 
Varbot, o.c., 68, ima medialni pomen psl. "sližti za 
relikt iz časov pred nastankom diateze. Se manj ver- 
jetno Machek, SPFFBU IV, 28, ki domneva odpad re- 
fleksivnega zaimka iz v star. tekstih nepotrjenega 
"slove se. Laringalni determinativ, ki je razviden iz 
psl. v inf. debla, je utegnil sodelovati pri vzpostavitvi 
mediopasivnega pomena, saj je baza v tvorbah z akt. 
pomenom evidentno lahka, glej zgornje primere na- 
zalnega prez. in imper., arm. sem »slišim« (o arm. 
podrobneje Klingenschmitt, AAV, 167 ss.); csl. sluta 
»gui audivit« (glej slutiti, šljuta), v tvorbah s pasiv- 
nim pomenom pa večkrat težka, npr. ptc. v stvn. klit 
»glasen« in sorodnem ter sti. pas. Srižyate. Osnovna li- 
teratura: Miklošič, 308 s., Trautmann, BSW, 307; 
Mihlenbach-Endzelin III, 942 s., Walde-Hofmann I, 
237 s., Vasmer II, 607; Pokorny, 605 s. Glej tudi slavi- 
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slititi, -im (v. impf.) »praesapire, praesentire, 
ominari, suspicari«; po Pleteršniku slutiti, slitim, po 
SSKJ slutiti, slutiti, slutim, pf. za-s., po sbh. vzoru 
slutnja, slitnja »praesensio«, subst. sldt (m.), -a »sus- 
picio, praesensio«, adj. sluten, -tna »ahnungsvoll«, po 
sbh. zlosluta (f.) »Ungliick ahnend«. V: star. jeziku 
neznano. Namesto slutiti se uporablja čutiti in dozde- 
vati se. Besedna družina je v knjiž. jezik uvedena po 
sbh. zgledu, čeprav je po Pleteršniku znana vsaj v 
jsin. dial. 

Prim. z enakim pomenom sbh. slutiti, slitim, sb. 
dial. sliztčt, slitim (Kosovo), subst. slutnja, mak. sluti, 
po kontaminaciji s "sliicha še sb. slihtiti, slaktiti, -Im 
in big. sluchtjd, -iš, aor. -jdch. Jslov. "slutiti, "slutiše 
(akcentska rekonstrukcija temelji na primerjavi z do- 
mnevno paralelno tvorbo "čutiti, "čutiše;, sbh. indika- 
cije zaradi dolgega korenskega vokala niso zanesljive; 
blg. gradivo lahko izkazuje vpliv blg. d. obl. sluchat) 
je denom. iz psl. "sldta, g. "slutd »slišavši, ki je sli- 
šal«, ohranjenega v csl. slufa »gui audivit« in prenare- 
jenega v hrv. sluta, sldtov, g. slutova »ominator« ter 
sorodnem. Psl. "sluts, f. "slutd je ptc. pret. glagola 
tsl$/dti, "slovešt "»slišati« > »sloveti« (Skok III, 289 
s.). Oblika ima več posebnosti. Varianta "sl'uta (glej 
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šljuta) kaže na "k'leuto-, kar je prenarejeno iz "k'lu- 
to- (sti. Srutd-, gr. KAV1GG, lat. in-clutus) po prez. 
Xk'lčue/o- pred prehodom ide. "-ewV- v balto-slov. 
X-auV-. Varianta "slute je naknadno usklajena po 
prez. vokalizmu po omenjeni spremembi. Korenski 
vokalizem je bil glede na denom. "slutiti primarno 
kratek in ne dolg, kot v inf. "sl$/čti, kar utegne ka- 
zati na prvotno razmerje "k'ley- »slišati« : "k'ley-H- 
»slišati se« > »sloveti«. Akt. pomen ptc. na -fo- ima 
tipološke paralele v lat. potus »popit« in »pivši«, gr. 
9vnyr6G »umrljiv«, lit. praeita nedele »prejšnji teden«, 
č. minutd zima »minula zima« (primere navaja Aru- 
maa, Ursl. Gramm. III, 338). Pas. pomen psl. "sluta 
izpričuje nadaljnja tvorba sln. dial. poslitek (m.), -tka 
»Nachricht« (gor.). Manj verjetno je starejše mnenje, 
po katerem je jslov. "slutiti denom. psl. pendanta si- 
cer sorodnega av. sraota- (n.) »poslušanje«, got. "hliub 
(izpričan se dat. sg. in hliupa »v tišini« (?)), stnord. 
hlj6d (n.) »poslušanje, tišina« < "k'/čuto- (Miklošič, 
264; Pokorny, 605). Sin. sldt je kakor čiit najverjetne- 
je postverbal, tvorjen po vzoru navidezno denomina- 
tivnega razmerja v6z (< gr. 0x0) : voziti (iter. k ves- 
ti). Glej tudi šljata, sluti, slišati, slušati. M.S. 


sliz (f.), g. sluzi »pituita«, tudi sliz (m.), -a »isto« 
in sljuz (m.), denom. v. sluzeti, -im (impf.) »izločati 
sluz (o rani)« (Opače selo; Erjavec, LMS 1875, 228), 
adj. sliizast, sluzav, sluzen, f. -zna, iz te adj. osnove 
tvorjeno sliiznica (f.) »pituitaria«. 

Prim. stesl. sluza »vlažnost, sok«, csl. sluzb »sok«, 
sbh. sliiz (m.), sliz (f.), -i, tudi sluza (Kosovo), mak. 
sluz (f.), big. sluz, sluztd, str. sluz »sluz, vlaga« (Sre- 
znevskij, Mat. III, 433), r. sluz, -a »zmrzal, tanka 
plast ledu na stoječi vodi«, p. sluz »sluz«. Slov. "sluza 
(m.), "s'uza (sln., p.) poleg "slizb (f.); izhajati je mo- 
goče iz ide. osnove "sl-eu-e'-, ki se ohranja v niz. 
sluiken »lesti, laziti«, verjetno pa tudi v lit. šliaižžti, 
-žiu, -žiali »drseti, polzeti«, šliauža »črvad; potuh- 
njenec«, lot. služdt, -dju »drsati« (Trautmann, BSW, 
307; Pokorny, 964). Drugače o balto-slov. gradivu 
Fraenkel, 1003, ki ga zaradi lit. vzglasnega š- izvaja 
iz ide. "k'leu-g'(h)-. Ide. osnova "sl-eu-g'- »sluzast, dr- 
seti, polzeti« je tako kot ide. fsl-ej-g'- »isto« z različ- 
nimi ide. besedotvornimi sredstvi podaljšana ide. os- 
nova "sal- v lat. saliva »slina«. Glej tudi slug, sliz in 
solza. M.F. 


smaga (f.) »porjavela polt, sušenje (lanu)«, tudi 
zmdga, npr. zdrava zmaga »gutes Aussehen«, adj. 
smagljiv, smegljiv »lakomen, nesramen«, v. smdgati, 
zmdgati, -am (impf.) »rosten«, smdgniti, smdignem 
(pf.) »koprneti«, mtpn. Smaganica (Posočje). 

Prim. csl. smaglia »fuscus«, hrv. dial. smčiga »velik 
pohlep« (srednja Dalmacija), r. dial. smdga »žar, pla- 
men, saje, žeja«, ukr., br. smdga »močna žeja«, p. 
smagty »temnorjav«, smažyč »cvreti, pražiti«, dial. 
smaga »želja, poželenje, žeja«, č. smaha, smdha 
»vžgano znamenje«, smažit, slš. smažit' »Sušiti«, gl. 
smaha, dl. smaga »zagorelost, praha«. Psl. "smčiga 
»vročina, sušenje« je verjetno deverb. abstr. kavzativa 
"smdižiti »sušiti na soncu« (tip "sidva <— "sldviti); 
prim. s kratkim vokalizmom "smogorb »gorivo, šota«. 
Dalje nejasno. Miklošič, 309, 311, povezuje z r. pere- 
smdgnuto, peresmjdgnute »od vetra pordel (o ustni- 
cah)«, br. asmjdgnuce »izsušiti se« in z r. smuglyj 
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»temen, rjav«; Vasmer II, 669, se odloči za povezavo z 
diftongialno bazo "smeugh-, prim. gr. cu$Y0 »sežiga- 
ti, cmariti«, ags. smocian, smčocan »kaditi«, stir. 
much »dim« in domneva vpliv psl. " pražiti na vokali- 
zem. Ne zadovolji niti direktna navezava na nvn. 
schmachten »trpeti, stradati« (Nahtigal, CZN XII, 9, 
po Levstiku in Erjavcu). Možno je rekonstruirati 
Xsm-čig(€h)- in primerjati lit. smogoti »sušiti (se)«. V 
tem primeru je mogoče iz korena, ki ga Pokorny, 
905, rekonstruira kot "sem- »poletje«, izvajati z dru- 
gimi sufiksi ali determinativi še slov. "smoditi, "sma- 
liti in r. dial. smdglyj »temen, rjav« (po Ramovšu, 
ČJKZ II, 65-70, in Machku, ZSiPh XXII, 119; 
ESJČ?, 559). Glej tudi smdjen. M.S. 


smdajen (adj.), f. -jna »zelo suh, trd«, tudi smejen 
in smajnat »isto«, k temu smdja »velika suša« (tolm.; 
Kenda, rkp., 138). Prim. slš. smčid »žeja« poleg smad, 
smed, č. smčid (< slš.), dial. tudi srmiad, sriad »isto«. 
Miklošič, 309, je to povezal s smaga; enako Machek?, 
559, ki domneva, da je varianta "srmmad- nastala po 
križanju z "golda »lakota«. Bezlaj, Eseji, 119, rekon- 
struira "smed- (podobno že Štrekelj, LMS 1892, 36) z 
nazalom kakor v dubleti "svod-, sln. orn. Svojenica, n. 
Zwanzgerberg. Goriš. a je lahko tudi iz e, prim. go- 
riš. past < "pesto. Glej tudi smdga. M.S. 


smed (adj.), f. smeda »bleichgelb« (vzh. štaj.), sme- 
dav, f. -a »isto«. Prim. csl. smčda »uA|VpOG, HEACC«, 
sb. smčd »fuscus« (Vuk), r. le v hdrn. Smedva, Sme- 
dovka, stp. Smiady »rjavorumenkast« (St. stp. IX, 33), 
p. Sniady »zagorel, temen; zapečen«, prim. chleb 
$niady, dial. $niedž »snet« (Karlowicz, SGP V, 354), č. 
snčdy »rjav, zagorel«, k temu sned' (f.), -i »rjava bar- 
va«, redko tudi smčdy »rjav, zagorel« in subst. smčd"' 
»rjava barva«, stč. smčdy »zagorel, temen« (Šimek, Sl., 
168). Iz slov. jezikov je rum. smead, smad »bled (o 
obrazu), plav (o laseh)« (Tiktin, Wb., 1445). Psl. adj. 
x smede (— subst. "smčdy (f.), ki ga odraža r. hdrn.) 
in "smčd'b. Zaradi izmenjave sm- : "sn- tako kot pri 
psl. "pčsne poleg slov. dial. "pčsmb, "basne, slov. dial. 
bčisme bi bilo mogoče izhajati iz prvotnega adj. tsne- 
da »rjav« poleg "gnčda »isto«, kar Kotinek, LF LXI, 
49, povezuje s psl. "enčtiti »netiti, kuriti, žgati«; dial. 
nčtiti »isto«. Slov. "snet (f.) »uredo« pa kaže tudi 
na v. "snčtiti verjetno v istem pomenu. Slov. adj. "gnč- 
da in "snčda ob v. "gnčtiti in "nčtiti kažeta na tvor- 
bo z adj. sufiksom "-da. Dalje glej snet I, netiti, 
gned, enčv. M.F. 


smeh (m.), g. -a, redko smehii »risus«, tudi smčh 
(m.), -a »isto« (Škrabec), pkm. smej (Novak, Slovar, 
99), adj. smešen, -šna »ridiculus«, v. denom. smdšiti, 
-im (impf.) »deridere«, pf. o-s., sekundarni impf. 
-smehovdti, -fljem, redko -smehdvati, -am; inkoh. na-, 
po-smčhniti se, -smehnem se (pf.) z impf. na-, po- 
-smihati se, -am se »isto, arridere, subridere«; dem. 
smehljdti se, -dm se »subridere«; postv. nasmeh (m.), 
-a »arrisio«, posmeh (m.), -a »derisus« (danes tudi 
-smčh, -smčha po tipu nasčid) idr.; (na-, po-)smehljčij, 
nasmčšek (m.), -ška »risus lenis«; v 16. st. /meh »ri- 
sus«, /mejshen »ridiculus«, pofmihovati »subridere« 
(Megiser), /meih (Trubar), /meh (Krelj), /meih, fmčh 
(Dalmatin), v 18. st. /meih, [meh »risus«, [fe pofme- 
hovati »subridere« (Kastelec-Vorenc), smeh, -4 »rifus«, 
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posmehujem se »irridere« (Pohlin); cgn. Smeh, Smej, 
Smešnik, Smešnjavec. 

Prim. stesl. smčcha »risus«, posmčcha »irrisio«, 
sbh. smijeh, -a in smijčha, posmijeh, posmjehtvati se, 
čak. smih, g. smihči, posmihivdt se, -smihijen se, mak. 
smea (f.), blg. smjdh, d. obl. smechet, r. smčch, -a, str. 
smčcha, -a in smčhč, ukr. smich, -u, br. smech, -u, p. 
$miech, -u, dial. smičch, pom. srmiex poleg smičx, lok. 
smex'ii, č. smich, slš. smiech, gl., dl. smčch. Psl. s smč- 
cha < ide. "smi-so- je nomen actionis tipa psl. "gol- 
se < "pedl-so- iz baze "smei- »smejati se«, psl. "smbjd- 
ti se. Od tega je treba ločiti psl. "smčcha z enakim 
pomenom, kar je ali stara akcentska dubleta tipa st- 
nord. kall < "gal-so- (: psl. "galsa) ali postv. psl. in- 
tenz. "smč-chd-ti, "smčch-Ud-ti, inkoh. "smčch-na-ti 
(prim. poleg zgornjega sln. gradiva še pom. srmiexac, 
smexaia, pia-, p"od-uu-smčxnac, p. usmiechnač ste, 
dial. $miechnač sie, r. u-, na-smechdtesja, č. dial. 
usmichat' se, usmichnouti se (navaja Machek?, 560, 
LP IV, 122), sbh. ndsmjehnuti se) < "smoi-sa- poleg 
Xsmei-sa- (eventualno %smr-sa-) > psl. "smichati se v 
sln. na-smihati se, csl. posmich/sati se, usmichati se, 
usmichnoti se »ridere« (podobno Machek, l.c., Vail- 
lant, Gramm. comp. III, 294). Dalje glej smejdti se. 
M.S. 


smejačica (f.) »grlica rumenorjave barve s črno li- 
so na zadnjem delu vratu, turška grlica« (SSKJ IV, 
761). Kalk po nvn. Lachtaube »Columba risoria«, 
Ldchdauf (Luxemburg); ptica je tako poimenovana, 
ker se samec oglaša s hehetajočim glasom (Suolahti, 
VN, 222; Wahrig, Wb.", 808). Dalje glej smejdti se. 
M.E. 


smejati se, smejem se in smejim se (v. impf.) »ri- 
dere«, pf. na-, pri-, po-, za-s. se, danes knjiž. smejdti 
se, smejem se in smejim se; star. tudi smijdti se, sme- 
jem se, pkm. smijdt se, smiječn se (impf.), dem. smčj- 
čkati se, -am se (impf.); izv. subst. smejdlec (m.), 
-lca, f. smejdlka »der, die Lacher(in)«; v 16. st. fe 
Jmejati »ridere« (Megiser), v 17. st. fmeiat »ridere« 
(Alasia), v 18. st. /e fmeyati »ridere«, fe nafmyati 
»arridere«, (Kastelec-Vorenc), smejam se »ridere« (Poh- 
lin). 

Prim. stesl. smijati se, smčjoe se »ridere«, sbh. smi- 
jati se, -jem se, čak. smijčt se, -jčn se, mak. smee se, 
big. smčja se, -češ se, r. smejdtbsja, -juse, -čšbsja, str. 
smijatisja, smbjatisja, smčjatise, ukr. smijdtysja, -ju- 
sja, -ješsja, br. smjajdeca, -jusja, -ešsja, p. smiač ste, 
č. smdti se, smčje se, stč. smieti (sč), slš. smiat' sa, 
smeje sa, gl. smječ so, smčju so, dl. smjas se, smčju 
se. Psl. "smejati se, "smčjčše se < ide. "smii-d- (po 
pret.) ali "smeid-, prez. "smoi-ie/o- (tip "ibjati, "lčjo; 
Xzejati, "zčjo; v večini slov. jezikov je inf. analogen 
po prez.) je sorodno z lot. smičt, smeju in smčju »za- 
smehovati, smejati se«, sti. smdyate »smejati se«, toh. 
smi-, prez. A smimčim, B smiyčim (< "smfe)i-ie/o-), z 
drugimi sufiksi še gr. neičoc'yeXoc (Hesych.), puoyu- 
UsiŠTE »ki se rad smeje«, ucičideo »smejati se«, lot. 
smaidit »smehljati se«, smidit, smidindt »povzročiti 
smeh«, sragl. smrlin, agl. smile, dan. smile, šved. smila 
»smejati se«, lat. mirus »čuden, čudovit«, comis, stlat. 
co-smis »radosten, vesel, prijazen«, sti. smera- »po- 
smehujoč se«, vse iz baze smej- »smejati se« (Miklo- 
šič, 310 s.; Trautmann, BSW, 270; Miihlenbach-Endze- 
lin III, 968, 949, 966; Vasmer II, 674; Pokorny, 967; 
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Frisk II, 194; van Windekens, Le tokh. I, 432; Vail- 
lant, Gramm. comp. III, 291 ss. idr.). Glej tudi smeh. 
M.S. 


smčjen (adj.), f. -jna »zelo suh« (goriš., tolm.). 
Najverjetneje nastalo iz "smed'bna k slš. smčid »žeja« 
in sorodno (Bezlaj, Eseji, 119), glej smdjen. M. S. 


smelj (f.), g. smelji »kar je zmleto«, smeljina (f.) 
»isto«, npr. priti po mešič smeljine (oboje dol.). Subs- 
tantiv spada tako kot sln. rdšč (f.), -f »rast« med de- 
verbativne /-jevske substantive. Slov. "sčmnel'b (f.), g. 
"sčmel'i je deverbativ iz prez. osnove v. "sa-mčlli, 
%sa-mči'ešb »zmleti«. Dalje glej mleti in rdšč. M.E. 


"smet I (f.) »vrsta davka; ime zemljišča«;, kot ape- 
lativ izpričano samo v historičnih virih; l. 1523 več- 
krat smet, im smet, aus dem smet poleg 1471 ysmett, 
1501 ysmet, 1518 ysmet (M. Kos, Prim. urb. II, 153 s.). 
Kot apelativ s pomenom »vrsta davka« l. 1507 Szmett 
(F. Coronini, Kammer-Urbar Gorz, 12). Danes samo 
mtpn. Smičt, Smeti, Na Smetih, Na Smetji, Na Smet- 
jeki (goriš.). Tudi hrv. kajk. |. 1464 pro fecibus, vulgo 
zmethy (Tkalčič, Doc. VII, 261). Prvotno %sa-mete; z 
drugimi prefiksi še l. 973 Primet, Brimet »ime zeml- 
jišča«, 1471 Ysmett. Enako hrv. čak. odmit, domit »kar 
se pri kupčiji doda«, pogosteje v historičnih virih od 
12. do 14. st. Semkaj verjetno tudi sb. tpn. Smet. Prim. 
tudi mtpn. v Podkarpatski Rusiji Namčtb, Namčt, 
Zamčt (Bezlaj, SR X, 175, XI, 52, Slavia XXVII, 362, 
glej tudi Kelemina, SR IX, 181). V. "primčtiti iz os- 
nove "mčtiti, ohranjeno v r. metitb, meču »označiti, 
naznačiti, ciljati« poleg zametitb, primetite »pripom- 
niti«, smetite »računati, beležiti«, ukr. mityty »meriti, 
ciljati«, br. meta, metka »prirojeno znamenje, sled«, 
csl. zamčta »nota, opazka«, sbh. primijetiti, zamijetiti 
»opaziti«, mak. smeta »računati«, smetka »račun«, big. 
smjdtam »računati«. Verjetno spada zraven tudi star. 
č. meslo »del polja, ribnika« (< "met-slo). Sorodno je 
sti. mati- »mera, pravilno spoznanje«, av. mdta- »zgra- 
jen«, miti »mera, utež, vrednost«, lat. metIri, metior 
»meriti«, gr. uHfjuuiG »modrost« itd. (Miklošič, 196; Ber- 
neker II, 54; Trautmann, BSW, 179; Vasmer II, 126; 
Skok II, 423). 


smet II (f.), g. smeti »odpadek«, navadno pl. smeti 
»guisguiliae«, kol. smetj? (n.), -d, smetje (n.); izv. 
smetnica, smetnjdča, smetiš(č)nica, adj. smetiv, smet- 
ljiv, -iva, v. smetiti, -(m (impf.) »Kehricht verstreuen, 
Unrat machen«, pf. na-, po-s.; v 18. st. smet »guisgui- 
liae« (Pohlin). Prim. sbh. smčt (m.), g. smeta »snežni, 
peščeni zamet, smeti«, kol. smčče »smeti«, mak. smet, 
big. smet, d. obl. smettd »smeti, umazanija«, r. dial. 
smšeteje »pleve«, ukr. smittjd »smeti«, br. smecce (n.), 
p. smiecie, č. smeti, slš. smet', gl. smječe. Psl. "sčmetb, 
kol. "sametbjč je tvorjeno iz osnove "sa-mesti, "-me- 
tčšb »skupaj metati« (Vasmer II, 673). Iz osnove 
Smet-, lit. mesti, metil »vreči, metati«, je tvorjeno še 
lit. atmatd, čitmata »odpadek«, išmata, išmota »izme- 
ček«. Dalje glej mesti I—II, snet II. M.S. 


smetana (f.) »flos, cremor lactis«; pri Vodniku in 
Cigaletu tudi »der Firnis an neugebornen Kindern«, 
dial. smetdna, smetena; adj. smeta/enov, -a, smeta/e- 
nast, -a, izv. smetanka »pinjeno mleko«, smeta/enik 
(m.), -a »naziv različnih smetanovih jedi«, smetanci 
(m. pl.) »neka jed«, smetenjdk »deža za smetano«; fit. 
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(po belem soku) smetanka »Sonchus arvensis, Ranun- 
culus«, smetenjdk »Fumaria, Asperula arvensis«, v 16. 
st. /metena »cremor lactis« (Megiser), v 18. st. /mčte- 
na »isto« (Kastelec-Vorenc), (metčna »flos lactis« 
(Pohlin), /metena, [metana »Milchram« (Gutsmann). 

Prim. hrv. dial. smčtana »smetana« (Šaptinovac), 
star. smetana tudi »mlezivo, colostra« (ARj XV, 690), 
smetena »isto« (Mikalja), blg. smetdna, r., ukr. smetd- 
na, br. smjatdna, stp. smiotana, šmiatana, p. šmieta- 
na, dial. smietana, šmiedana, č. smetana, sliš. smota- 
na, gl. smjetana, dl. zmjatana, dial. zmietana, zničta- 
na, plb. sdmčitonči »isto«. Psl. "sametana poleg "same- 
tena je najverjetneje nastalo po disimilaciji iz "same- 
tana poleg "sametena, kar sta substantivizirana pas. 
pte. (f. ali kol.) %ss-metans poleg "sa-metens glagolov 
Xsa-metdti, "-dješb oz. "sa-mesti, "-metčše, prim. zla- 
sti sln. mesti, metem in medem »žvrkljati, delati mas- 
lo«, pf. zmgsti, stesl. (se)mesti, -etešb, impf. sametati, 
-aje »turbare«, sbh. mesti, metem »žvrkljati, delati 
maslo«. Psl, "sametana potrjuje p. dial. smietana in 
izposojenke n. Schmant »(kisla) smetana« (Kluge??, 
641, drugače o tem Kluge!?, 662), rum. smintinči 
»smetana, ki se nabere na neprevretem mleku« (Tik- 
tin, Wb., 1447) in istr. rum. smintirči »isto«. Kasnejša 
izposojenka iz č. je n. Schmetten »isto« (Miklošič, 
189; Berneker II, 44; Pokorny, 732). Manj verjetno je 
izvajanje iz nenazalne variante "sa-metati, prim. sbh. 
smetati tudi »posnemati smetano z mleka« (tako 
Briickner, KZ XLVIII, 214 ss.;, Vasmer II, 672). Sin. 
akcentuacija smetana je najverjetneje analogna po v. 
(z)mesti. K besedotvorju prim. sln. cvetčna »flora« 
poleg cvetdna »isto« k cvesti oz. iter. cvetati. Dalje 
glej mesti III. M.S. 


smeti, smem in smčjem (v. impf.) »licet, audere«; 
adj. smelen, -lna »audax«, pri Krelju smen, pri Jarni- 
ku smeven; danes knjiž. po sbh. smel, f. smela (< 
ptc.) »isto«, po sev. slov. jezikih osmeliti se, osmčlim 
se z impf. osm£ljati se, -am se »opogumiti se«; subst. 
smčlec (m.), -Ica »predrznež« (pkm.); v 16. st. /meim, 
/mesh, [mei, ptc. m. pl. /mef(i)li (Trubar), /mem 
(Krelj), /mejm, nefmeish, nefmemo, ptc. f. fmela 
(Dalmatin), v 18. st. /meiti, fmeish, fmil »audere« 
(Kastelec-Vorenc), smem, smeti »audere, licere« (Poh- 
lin), fmeti, fmiem »diirfen« (Gutsmann). 

Prim. stesl. samčti, semčje poleg smčti in smčjati 
»audere«, sbh. smjčti, smijem, čak. smit, smin »upati 
si, smeti«, mak. smee, blg. smčja, smčeš, r. smetb, 
smčešb, ukr. smity, smteš, br. smčcb, smčeš, p. smieč, 
ptc. smiat, č. smčti, smim, ptc. smčl, slš. smiet", 
smiem, gl. smčč, smčm, dl. smčš, smčju, smčjom »is- 
to«. Psl. "samčti, "semčješe < ide. "sumč-ie/o-, tj. 
druge p. st. baze "swemH- »gibati se proti, siliti kam« 
> "»želeti doseči« > »upati si«, je sorodno z lit. kavz. 
simdyti, simdau »dražiti, ščuvati«, stir. do-sennaim 
»gnati, loviti« (< "suem-d(h)5), bret. c'hoant, c'hwant 
»želja« (< "sum-ti-, če slednje ni iz "s-uent- k het. 
uent- »futuere«), z drugačnim pomenskim razvojem 
še kimr. chwyf »gibanje«, chwefr »besnost« in manj 
verjetno še pragerm. "swimman »plavati«, norv. dial. 
swamra »fantazirati« (Čop, SR V—VII, 233 s.). Starej- 
ša primerjava z gr. uatojiat »raziskovati, prizadevati 
si«, lat. mOs »običaj«, got. mops »pogum, jeza«, stvn. 
muot »duša, srce, pogum, jeza« in izvajanje iz ide. 
Xme- (tako Berneker II, 47; Fick, Wb. I, 507; Vasmer 
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II, 673; Pokorny, 705 idr.) ne ustreza, ker je psl. "sa- 
meti impf. in ne more vsebovati pref. "sa-. Domne- 
vanje denom. iz "samčja »drznost«, primerjava tega S 
sti. simi- »delavnost«, Samnite »truditi se, delati«, gr. 
Kduvo »isto« (tako Meillet, Et., 43) ali izvajanje iz 
su »dober« in subst. iz "mč- »prizadevati si« (tako 
Machek?, 560) je dvomljivo vsaj zato, ker na obstoj 
domnevanega subst. "samčja v slov. sicer ne kaže no- 
ben znak. M.S. 


smetlika (f.) »Euphrasia«, črnovr. smetlika »isto« 
(Tominec, 203), v 18. st. smetlika »Augentroft; Eu- 
phragia« (Pohlin), /metlika »Augentroft« (Gutsmann). 
Povezava s sln. metlika »Artemisia vulgaris, divji pe- 
lin« ni verjetna, ker si rastlini po videzu kot tudi po 
zdravilnem učinku nista podobni, divja ali mala met- 
lika »Linaria, Leinkraut« (vzh. štaj.) pa se tako kot 
smetlika uporablja tudi pri vnetju oči in pomirjanju 
krčev, kar navaja k domnevi, da je smetlika ljudsko- 
etimološko preoblikovana oblika iz prvotnega slov. fit. 
svetlika, prim. stč., č. svčtlik »Euphrasia« (citirano 
po Machku, JR, 215), p. swietlik »isto«, ukr. svittyk 
»Euphrasia officinalis«, tudi svitytka »isto« (Mako- 
wiecki, SBLM, 147) < "svčtilska. Ta slov. fit. je tvor- 
jen iz adj. S svetla »svetel, jasen, bister«, ker se rastli- 
na uporablja pri zdravljenju vrste očesnih bolezni oz. 
težav. O podobni pomenski motivaciji pri tvorbi poi- 
menovanj za pomen »Euphrasia« pričajo tudi sln. sin. 
očec, oči matere božje, sbh. vidac, vidičak, r. dial. 
očdnka, glaznica, it. dial. erba per i oci itd. Dalje glej 
svetčl. M.F. 


smetljaj (m.), g. -a »snet, prisad (na žitu ali tele- 
su)« (goriš.), »čir, tvor, ulje« (tolm.), snetljdj (m.), -a 
»snet«. Slednje je tvorjeno iz snet (m.), -a oz. snet 
(£.), g. sneti »Brand am Korper, am Getreide« (Mik- 
lošič, 312); na varianto smetljdj je utegnilo delovati 
metljdj »čir, vred; ovčji, goveji zajedalec na jetrih«. 
Dalje glej snet I, metljčj. M.S. 


smilj (m.), g. -a »Helichrysum arenarium«, tudi 
»H. angustifolium« (Istra), sem smfiljka (f.) »H. arena- 
rium« poleg »Cerastium«, smfljica »Koeleria«. V 18. st. 
smilka »Rottenkraut; Lychnis arvenfis« (Pohlin), 
/milka »Rottenkraut« (Gutsmann). Prim. sbh. smilj, 
g. smilja »H. arenarium« (Vuk), hrv. tudi cmilj, g. 
cmflja »isto«, smiljak, -ljka »isto« (Slavonija), čak. 
cmtj, g. cmija »Helichrysum, Strohblume« (Hvar; Hra- 
ste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 103), smilj, g. smilja »isto« 
(Vrgada; Jurišič, Rječnik, 193), mak. smil »Helichry- 
sum arenarium; rumena zemlja«, sem denom. v. smi- 
losa se »porumeneti (o bolnem človeku)«, blg. smil- 
(st) »Helichrysum (Gnaphalium) a.« poleg smin(st) 
»isto«, č. smil (< jslov.,; Machek?, 560), r. dial. cmin 
(< ukr.; Dal', Slovar"? IV, 1262), ukr. cmin, cmyn po- 
leg čmel, čmil, čmir. Jslov. fit. %smil'b, g. "smi'd > 
smile, g. "smil'a, tudi "smile, g. "smila. Zaradi 
priostrenih listov teh rastlin je mogoče izhajati iz 
substantiviziranega adj. "smil'b < "smeilio-s »ki ima 
ostre, šilaste liste« k "smeilo-s »oster, šilast« > lot. 
smeils »oster, špičast, šilast« poleg smails »isto«, 
smaile »konica«, lit. smatlas, smailiis. Z istim adjek- 
tivom povezuje Trubačev, Serbo-lužickij sbornik, 166, 
dl. fit. wodna mil (f.), g. wodneje mili »Sagittaria sa- 
gittifolia, Alisma plantago aguatica«, gl. mil (f.), -e 
»Sagittaria«. Sln. sin. so molova roža, molec, molčevje 
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(k %mol'b »tinea«, prim. nvn. Mottenkraut, hrv. mol- 
jačak, gl. molowe zelo; Marzell, Wb. Pfin. II, 786), 
madronščica, laška kamilica, slamnica, neven. M.F. 


smirek (m.), g. -rka, tudi smirek (m.) -rka »isto« 
»smyris«, adj. smirkov, -a, v. smirkati, -am, vse samo 
knjiž. Preko sbh. smirak izposojeno iz n. Schmirgel 
»isto«, kar je neposredno sprejeto v sln. dial. šmer- 
gle), šmirg(e)i (m.), -gla in -gle)lna »isto« z izv. v. 
šmerglati, šmirglati »sehmirgeln« in »imeti za mar, 
upoštevati«. N. Schmirgel, star. tudi smergel je izposo- 
jeno iz it. smeriglio < srlat. "smerilium poleg smyris 
< gr. ojuvpiG »smirek (za gladenje ali poliranje)« ne- 
pojasnjenega izvora, komaj sorodno s stvn. smero 
»mast« (Kluge??, 644; Frisk II, 751). M.S. 


smled I (m.) »Peucedanum oreoselinum« (Vinica), 
akcent neugotovljen (Barlč, Zb. NŽOJS XXX-XXXI, 
116). Osamljen fit; Machek, JR, 160, primerja č. 
smldnik »Peucedanum« ter misli na psl. "smlbods; sln. 
bi bilo mogoče samo "smelda, v ESC pa misli Ma- 
chek zaradi n. Smilge »Peucedanum« na križanje 
dveh osnov. Glej tudi smolje. 


smled II (adj.), f. smlčda »bled, rumen (o obra- 
zu)« (rez.), tudi smlčdav »isto«, abstr. smledost (f.) 
»bledost«, smleddk (m.) »kdor je bled«, smlediih (m.) 
»isto«. Pomensko blizu je sln. adj. mlčden, f. -dna 
»shujšan; slabega okusa«, tudi omlčden, f. -dna »pre- 
več sladek; slabega okusa«, kar Bezlaj, ESSJ II, 188 s., 
povezuje s hrv. m/čdan, mlčdna »suh, mršav; neslan«, 
smlčdnjeti, -nim »suh postati« (oboje Dubrovnik), z 
asimilacijo m/- > mn- mnčdčn, f. mnčedna »suh« 
(Žumberak; Skok, JA XXXII (1912), 365), mlidan 
(Slavonija, Krk) in r. mčledkij »počasen«, melednyj 
»isto«, meledd »zamudno delo« (Dal', Slovar'? II, 823) 
in tako kot Iljinskij, IORJ XXII/1, 196, sklepa o os- 
novni prevojni stopnji k psl. adj. "molda »mlad; me- 
hak«. Psl. adj. "smečlds poleg "meldbna ohranjata sta- 
rejši in splošnejši pomen verbalne osnove %(s)mel-d- 
-(H)- »delati mehko«, prim. arm. mefk, -i, -ic »mehek, 
nežen, slab« < "meldui-, gr. uaA$aKkG6G »mehek, nežen, 
rahel« < "mldh-n-k'o-s, kar je novotvorba iz prvotega 
adj. "uaASoc (Frisk II, 167) < ide. "mldHo-s-, stvn. 
milti, milte, srvn. milde, milte, nvn. mild »mehek, ne- 
žen, ki ni oster« < germ. "meldi- < ide. "meldHi- 
(Kluge??, 479). Z vzglasnim ide. "s- je tudi germ. v. 
Xsmelt-a- »delati mehko, topiti« v stvn. smčizan »isto«, 
srvn. smčizen, nvn. schmelzen poleg germ. "melt-a- 
»isto« v ags. meltan »topiti, žgati, prebavljati«, stnord. 
melta »prebavljati« z ustreznikom v gr. uEAŠA »topiti« 
(Frisk II, 199 s.). S to besedno družino povezuje Biiga 
II, 166, lit. meldd, meldas »ločje«, lot. meldi, meldri 
»isto«. Povezavo sprejema Fraenkel, 431. Vendar bi bi- 
lo to balt. gradivo najprej potrebno povezati s slov. fit. 
"smblde »Peucedanum«, prim. ukr. smovd' »Peuceda- 
num« poleg movd' »Peucedanum oreoselinum« (Ma- 
kowiecki, SBLM, 261), č. smldnik »Peucedanum«, in s 
Xsmelda »isto« v sln. smled. Glej tudi mlčden, mldd, 
mladiti in smled I. M.F. 


smočiti, -im (v. impf.) »mezeti, postajati sočen«; k 
temu smoččn, -a »meževen« (Kobarid) in smočen, 
-čna »sočen«. Pomensko blizu je slš. smoklit' sa »me- 
zeti, pršiti, jokati«, č. dial. smochlit' »jokati«, adj. slš. 
smokl'avy »deževen«, č. dial. smochlivy. Machek?, 561, 


(1995): 


P-S 


smoditi 


212 


smokev 


A O NA ro no mov NANO O nona 


domneva, da je to ekspr. tvorba, morda v zvezi z mo- 
ker. Glej smdk IL. 


smoditi, -/m (v. impf.) »ustulare, urere, ambure- 
re«, pf. pri-, za-, o-, na-, po-, u-, od-s., iter., sekun- 
darni impf. -smojati, -am in smdjati, -am;, subst. 
sm6d, smčj (m.), -a in smoada, smoja (f.) »ustio«; pri- 
smoda (f.), prismodč (m.), -eta, prismodež (m.), -a, 
prism6d (m.), -a, tolm. tudi neprefigirano smad (m.), 
-a »ein angebrennter, verriickter Mensch«; smodnik 
(m.), -a »pulvis pyrius« (od Vodnika dalje), gor. 
smojka »v žerjavici pečena cela repa«; semkaj verjet- 
no tudi štaj. srnodrigla »pokrovka«, kompoz. z drugim 
členom iz riglati »zapirati« < n. riegeln; ledinska 
imena Smodeč, Smodiš, Smodevka, Smodivnik poleg 
Svojenica, n. Zwanzgerberg (Bezlaj, SR VII, 20). V 
16. st. perfmoienje »aduftio« (Megiser), v 18. st. fmo- 
diti »torrere; fufhiti, pezhi, šhgati«, podšmoditi »su- 
burere« (Kastelec-Vorenc), smodim »amburere«, smad, 
-4 in smoj »aduftio«, smoajka »rapa affa«, fasmod, -a 
»ambuftio« (Pohlin), (moditi, ofmojati »sengen«, 
/mod, fmoi »Brand« (Gutsmann). 

Prim. csl. prismediti, -žde »torrefacere«, osmoditi, 
-žde »notam inurere«, sbh. smiuditi, smiidim »smodi- 
ti«, smid »smrad od dima«, mak. smadi »smoditi«, 
smad »smrad od dima«, blg. smadi me, smadva me 
»srbi me«, p. swad, g. swedu, dial. smad »smod«, sma- 
dzič »sušiti, žgati, prekajevati meso«, smadzi go »boli 
ga« (Karlowicz, SGP V, 177), č. smuditi, smoud, -u, 
dial. cmud, čmud »smod, smrad«, slš. smiudit' (sa), 
smud, čmud, gl. smudžič (so), smud, -a, dl. smužiš. 
Za psl. je treba domnevati nomen actionis "sveda in 
kavz. (eventualno denom. fakt.) "svoditi, "-išt »smo- 
diti«. Varianta z vzglasnim sm- je posledica vpliva 
besedne družine "smola, "smaliti ali "smogors, 
"smaga ali nastala po fonetični poti, prim. (sicer ver- 
jetno obratno smer v) p. $wierk : sln. smreka. V 
e-jevski stopnji je sorodno stesl. prisvenoti »oveneti, 
marcescere«, stč. svadnuti »isto«. Zaradi dublet, npr. 
p. wedzič »sušiti, prekajevati« : p. dial. smadzič »isto«, 
stč. svadnuti : č. vadnouti »uveneti« je treba s- imeti 
za s- mobile. Kavz. "svoditi je tako soroden s psl. 
ved-no-ti »veneti«, kavz. "voditi > sln. voditi, -im 
»prekajevati (meso, proso)«, p. Wwedzič »isto«. Dalje je 
sorodno stvn. swintan »izginiti, veneti, hujšati, one- 
svestiti se«, kavz. srvn. swenden »izkrčiti, povzročiti, 
da izgine«, n. verschwenden »zapravljati«, dial. še v 
pomenu »s požiganjem trave pripraviti zemljišče«, 
ags. swindan »upasti, izginiti«. Verjetno je sorodno še 
stir. asennad »končno« (adv.) in »po« (prep.). Ide. ko- 
ren je treba rekonstruirati "syendh- »manjšati se, iz- 
ginjati«, v slov. in delno v germ. kavz. delno pomen- 
sko specializirano »s pomočjo ognja povzročiti, da iz- 
gine«. Osnovna literatura: Miklošič, 329; Pokorny, 
1047; Vendryes, A-94. Glej tudi veneti, voditi IL, 
smodka, pa tudi smdga, smdjen, smčjen. M.S. 


smodka (f.) »cigara«, tudi srmnotka, dem. smodčica 
»Cigareta«. Prevzeto iz hrv. smdtka »cigara«, kar je 
izv. iz smotati »zviti« (Pleteršnik II, 519). Pisava z -d- 
v sln. je posledica naslonitve na sln. smoditi »sengen, 
rauchen«. M. S. 


smogdr (m.), g. -a »grča, strjena smola na drevesu, 
bula od zoljevega pika na živini, mozolj; moč, kuja- 
vec«, tudi smogdr, dial. smoy8ar (Stari Trg ob Kolpi), 
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smigur (Nas pri Kostelu); v. smogoriti »kujati se« 
(vzh. štaj.). Pleteršnikova akcentuacija smmogor ni za- 
nesljiva. Verjetno sodijo k tej osnovi še cgn. Smagur, 
Smogovec in Smogaj. Prim. hrv. smdgur, šmogur 
»bor, jelka«, smogor »luč«, cgn. Smogorič, r. dial. 
smogolo »smola«, smogarbe »les za razsvetljavo pri 
nočnem ribolovu«, p. srmogorz »šota«, tpn. Smogo- 
rzewe, stč. tpn. Smogor, dl. smogor, -rja »gnil štor, 
šota«. Psl. Ysmogorb je v prevojnem razmerju s "sma- 
ga (Briickner, 502; Vasmer II, 647). Zgrešeno navezu- 
je Skok II, 293, samo hrv. lekseme na predide. "mu- 
go. Dalje glej smdga. M.S. 


smok I (m.), g. -6ka »draco«, k temu smokulja 
»vrsta kače«, verjetno spada sem tudi Muk »ime de- 
mona« (narodne pripovedke). Prim. sbh. smdk in 
smok »draco«, mak. smok, blg. smok, d. obl, smokat 
»gož« in r. smdk »serpens, draco, morski zmaj« poleg 
»mavrica«, br. cmok, smok »zmaj, zla sila«, p. smok, 
kašub. srnok »zmaj«, č. smok, zmok, zmek, slš. zmok, 
zmak »škrat«, stč. zmek »hudič, zmaj«. Iz slov. je lit. 
smčikas »zmaj«, verjetno iz starega "samaks, prim. 
stč. zmek po križanju z "zmojo. Oblike z -o- in -u- so 
neregularne. K pomenu prim. stesl. smykati se »plazi- 
ti se«, sln. smukati se, smučati (Miklošič, 31l, Ma- 
chek?, 717; Skok III, 296). Dvomi Vasmer II, 647, ki 
po Briicknerju, 503, opozarja na r. dial. smoktdte, 
smokču »sesati«; sln. cmokdti, smokniti. 


smok II (m.), g. -a »prikuha«, zlasti »dušena repa 
ali zelje«; tudi »sok (pri pečenju mesa)« (Staro Sedlo, 
mariborska okolica, vzh. štaj.), »močnik« (notr.), 
»Rumex obtusifolius«; v. smočiti, -im (impf.) »zabelje- 
vati«, osmočiti se, -im se (pf.) »omastiti se, namazati 
se z mastjo« (bkr.), adj. smočen, -čna »sočen«, smo- 
čen, -a »muževen (o drevju spomladi)« (Kobarid); v 
18. st. smuk »Vorrath an Speisen; penus« (Pohlin). 

Prim. sbh. smok, g. smdoka »zabela, začimba; 
mlečni izdelek«, adj. smočan, -a in -čna »tečen, začin- 
jen, zabeljen«, v. smočiti, smočim »zabeliti, jesti zabe- 
ljeno, mastno hrano«; smač »apetit«, smaž, smaš »IS- 
to«, big. smok »nasoljeno meso« (navaja Miklošič, 311). 
Dalje nejasno. Miklošič, l. c., domneva staro onomato- 
pejo in primerja sln. cmok, cmokdti, p. smoktač, br. 
smaktdce, cmokacb »tleskati z jezikom, cmokati«, r. 
dial. smoktdto, -kču, ukr. smoktdty, -kču »sesati«, ki 
je znana tudi z w-jevskim vokalizmom, npr. sln. 
smiukati, -am in -čem »schluchzen, winseln, schwat- 
zen«, mak. smuka, šmuka »sesati«. Možna je tudi iz- 
posoja iz stvn. s/nac, srvn. smac, smach, n. Ge- 
schmack (Skok III, 293), od koder je gotovo sln. 
smak, žmčh, šmah, č. šmak, r., br., p. smak »okus«. 
Ni izključeno niti prvotno "sa-moka iz "sa-močiti. 
Glej tudi cmokdti, smokev. M.S. 


smokev (f.), g. -kve »ficus«, tudi smokva »isto«; 
adj. smokov, -a, smokvin, -a, smokdven, -vna; dem. 
smokvica. V star. jeziku se uporablja sin. figa. Megi- 
ser navaja /mmnokva kot hrv. in v istem geslu podaja 
sln. fige (f. pl.). Sln. smokev, smokva se je ohranilo v 
primorskem pasu, npr. cmčkva »smokva« (Hrušica v 
Istri) in v gor., kor., goriš., vipav. dem. smdkvica 
»gozdna jagoda«, kar ustreza slš. smokvica »isto«. V 
osrednijih dial. je poimenovanje za iz Biblije pozna- 
nega drevesa in sadeža »ficus« nadomestila germ. iz- 
posojenka figa. 
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Prim. stesl. smoky, g. smokave, mlajše smokva »fi- 
cus«, sbh. smdkva, čak. smakva, g. pl. smdokav, v Vrb- 
niku na Krku še nom. sg. smoki (navaja Žic, Zb. 
NŽOJS V, 67), pri Križaniču smokva, kajk. smokva, 
g. pl. smokdv (Rožič, Rad CXV, 128), mak. smokva, 
big. smokinja, dial. smokina, smokva, r. smokva, str. 
smokj, g. ot smokve (navaja Kolesov, 101), br. smokva, 
p. smokiew, smokwa, č. smokva, star. slš. smokva, gl., 
dl. smokwa. Navedene zah- in domnevno tudi vzh. 
slov. besede so izposojene iz jslov. Ker gre za poime- 
novanje mediteranske rastline, na slov. področju ras- 
toče le na Balkanu in na Krimu, izhodiščno "smdky, 
g. "smokavč, akz. "smokšvb (izpričano akcentsko sta- 
nje se je posplošilo iz akz. sg.; Snoj, SR XLII, 507) 
gotovo ni psl. Starejši avtorji domnevajo, da gre za 
izposojo iz got. smakka (-n-deblo m.) »figa« (Vasmer 
II, 674 s star. literaturo). Vendar bi od tod pričakova- 
li psl. -o-deblo. Ce gre za izposojo iz got., je treba po- 
leg substantivizacije adj. "srmmaka- »okusen« v m. spolu 
"smakan- domnevati tudi substantivizacijo v f., kate- 
rega nom. sg. "smmak0 bi se v psl. substituiral s "smd- 
ky. Dodatna težava pri tem izvajanju je got. gemina- 
ta -kk-, ki načelno kaže na izposojo (Braune-Ebing- 
haus, Got. Gramm.", 52). Grimm, Gesch. d. d. Spr., 
428, izvaja got. smakka iz slov.; Oštir, Beitr., 12 ss., 
domneva za oboje izposajo iz nekega kavkaškega je- 
zika. Illič-Svityč, Etim. issl. II, 71 ss., meni, da je 
slov. "smoky sorodno s "smoka »mesni sok, zabela 
ipd.«. Domneva je starejša, glej Schrader, RI?, 304. 
Sin.-hrv.-č. "smoks je ali stara onomatopeja (sln. 
cmok, cmokdti) ali izposojenka iz stvn. smac »okus«. 
Ne glede na etimologijo omenjenega "srnoka je jslov. 
"smoky možno izvesti iz "smdka »sok, sočnost, okus- 
(nost)« po besedotvornem postopku, znanem iz sbh. 
piodva »placenta« (Vuk), stesl. neplody, -ave »neplod- 
na ženska« k "ploda; sti. padii- »čevelj« k "padu- 
»noga«. Prvotni pomen "smdky je tako »imajoča 
smok« < »sočnost, okusnost«. Dalje glej smdok II. M.S. 


smola (f.) »pix«, semkaj. smoliti, -im (impf.) »ma- 
zati s smolo«, pf. o-, -po-, pri-, na-, za-s., adj. smolen, 
-lna, smolčn, -a, smolnat, -a, smolčt, -dta, smolikast, 
-a; izv. s. smolika »drevesna smola, neka bolezen dre- 
ves«, smoljčnec (m.), -nca »kosmat klobuk« (notr.), 
smoldr (m.), -ja »Pechbrenner«, smolč (m.), -čta, smo- 
lec (m.), -Ica »čevljar«, v 16. st. fmolla, smolla »pix« 
(Megiser), v 18. st. smola »pix«, smolim »pice illinere« 
(Pohlin); cgn. Smole, Smolak, Smolar, Smolej, Smolec 
ipd., tpn. Smolnik, l. 1498 Smol(l)nick, Smulnick, fra- 
za imeti smolo »Pech haben« :je kakor hrv. imati 
smolu, č. mit smitlu kalk po n., kjer :je izpričana že v 
18. st. (Kluge!?, 536). 

Prim. csl. smola »pix«, sbh. smdla, čak. smolč, 
mak. smola, blg. smold, r., ukr. smold, br. smald in 
smole, p. smota, č. smula, smola, stč. smola, slš. smo- 
la, gl. smota, dl. smota, plb. smčlči »smola« in »pe- 
kel«. Iz slov. jezikov je trž. it. zmola »smola«, lit. sma- 
la, lot. smala »katran, smola« (Fraenkel, 839), rum. 
smoli. »nasmoliti«. Psl. "smold izvajajo iz ide. "(s)mel- 
»počasi goreti, tleti«, prim. kavz. od tod v gl. smalič, 
dl. smali$ »smoditi«, sln. smoliti »žgati«, lit. smeld 
»smola«, smitkti, smilksti »tleti, kaditi se«, lot. smels, 
pl. smeli »smolnat les«, dalje sragl. smolder »dim«, sr- 
ir. smdl, smol, smdal »ogenj, žar, pepel« (Miihlen- 
bach-Endzelin III, 957; Vasmer II, 675; Pokorny, 969; 
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Fraenkel, 842). Glej tudi miljdva, mlččje, molkel, ma- 
leti in smoliti I. M.S. 


smolika (f.) »nalezljiva bolezen mladih konj z 
vnetjem žrela in bezgavk v grlu« (SSKJ IV, 767), 
notr. smolika »neka konjska bolezen« (Rigler, Jnotr. 
gov., 102), adj. smolikav »žlezast«, smolikast »isto«. 
Izhajati je mogoče iz deverbativnega nomena agentis 
"smol$ka (f.) »ki žge« (tip "vold$ka »vladika« k "vol- 
sti, "volde »vladati«), sorodnega s slov. kavz. "smoliti 
»žgati«. Tematski o-jevski prezent "smol-ti, "smolo 
»Žgati«, iz katerega je bil glede na paralelne tvorbe 
(prim. lat. mandacus <— mando, cadicus « cado) 
izpeljan substantiv "smol$ka, v slov. ni evidentiran. 
Dalje glej smoliti I. M.F. 


smoliti I, -im (v. impf.) »žgati, smoditi« (Haloze), 
semkaj zah. sln. osmoliti se, -im se (pf.) »osmoditi se«. 
Prim. z dolgom vokalizmom r. dial. smdlitb »smodi- 
ti«, ukr. prysmalyty »prižgati«, br. smalice, smdliš 
»peči, pražiti«, p., gl. smalič, dl. smali$ »žgati«. Vas- 
mer II, 670, primerja flam. smel »soparen« < "smo- 
la-. Slov. primeri najverjetneje predstavljajo kavz. (ra- 
zen sln. z dolgim vokalizmom) iz ide. baze "smel- 
»žgati«. Dalje glej smola, maleti. M.S. 


smoliti II, -imm (v. impf.); poleg osnovnega pomena 
»mazati s smolo« je izpričano tudi v pomenu »nerod- 
no, nadležno se smukati (npr. okoli deklet)«. Najbližje 
temu je pom. sm"zlac »dobrikati se, muzati se, presti 
(o mački), striči z ušesi (o konju)«, kar se kakor sbh. 
in kašub. meša z glagolom sm"izlac (sa) »striči z uše- 
si, dobrikati se, muzati se«, kašub. smulčc sa, cmulčc 
sa »nasmihati se, kujati se«, osmuloni »priliznjen«, č. 
dial. smolit" sa »sukati se« (Bartoš, Dialektologie I, 
266), slš. smolygat' sa, smoligat' sa »smukati se« poleg 
tmolit' sa, motolit' sa (pomešano z motati) sbh. osm6- 
Ljiti, ocmoljiti »povesiti nos« (o variantah glej Skok 
HI, 294). K pomenskemu razvoju »mazati se« > »do- 
brikati se« prim. sln. v 18. st. smerkam »mit Rotz 
fehmieren« in »liebkofen«, sbh. mdziti »ljubkovati«. 
M.S. 


smolje (n.) »brinje« (mariborska okolica, rož.), sem 
tpn. Smolje na Koroškem z n. kalkiranim ustrezni- 
kom Kronabeth (Dvojezična Koroška, 107), prim. st- 
vn. kranawitu »brinje« > sln. dial. kronovičje »isto« 
(ok. Šentilja; Bezlaj, Eseji, 82), tudi smolek (m.), -lka 
»isto« (štaj.), smoljka (f.) »brina«, adj. smolov »bri- 
nov«, tudi smolen, f. -lna »isto«, prim. /molna bobeka 
»brinova jagoda« (Gutsmann); smolovec (m.), -vca 
»brinovo grmovje«, obir. smo:luc (m.), -a »brinovo ol- 
je« (Karničar, Obir, 234); rez. smulika »brinje« 
(Steenwijk, SDR, 310). V 16. st. shmolje »juniperus« 
(Megiser), v 18. st. fmolje »Wacholder, fmerlinouz, 
branzhur, brinje«, fmole, fmolna bobeka »Kramet- 
beere, branzhur, brinovu sernu«, fmolovez, fmolou 
germ, fmole »Krametftaude, brinje« (Gutsmann). V 
ostalih slov. jezikih obstajajo le posredni znaki o slov. 
besedni družini "smola »brin« oz. »rastlina z iglasti- 
mi ali ošiljenimi listi«, prim. ukr. smolovyj »borov«, 
smolivka »borova trska« (Grinčenko, Sl. IV, 159), 
prim. sln. smolnica »borova trska«, br. dial. smalina 
»smreka« (Lutki), »smrekov les« (Zapjasočča; oboje 
LABNG |, karta 138, 144). Pritegniti bi bilo mogoče 
tudi mak. fit. smolec »Bolboschoenus maritimus, zu- 
ka, ševarika«. Slov. "smola je lahko iz ide. "smolo-s 
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»bodeč«, prvotnega ptc. iz v., ki se ohranja v lot. 
smčlt, smelu, smelu »rezati« poleg smalit, smaliju »is- 
to« (Miihlenbach-Endzelin III, 958, 951, brez slov. 
gradiva). Fonetično nemogoče je sln. dial. srmnolje 
»brinje« izvajati iz "smold'e (tako Bezlaj, Eseji, 82), 
zato tudi r. možževelbnik »Juniperus« ni sorodno z 
zgornjo slov. besedno družino (drugače Trubačev, 
Etimologija 1968 (1971), 267 s.). Glej tudi smolnica. 
M.F. 


smolnica (f.) »brinovka, Turdus pilaris«, izpričano 
v 18. st. pri Gutsmannu: /mouniza, fmolniza »Kra- 
metvogel, brinouka«, in v 19. st. pri Freyerju, Fauna, 
12: /molniza, fmovniza. Tako kot brinovka »Turdus 
pilaris« (<— adj. brinov) substantivirano iz adj. smo- 
len, f. smolna »brinov«, prim. /molna bobeka »Kra- 
metbeere, brinova serna« (Gutsmann), ker se brinov- 
ka hrani z brinovimi jagodami. Z enako pomensko 
podstavo je tvorjeno tudi srvn. kranewitvogel »Turdus 
pilaris« k kranewite »brin«, stvn. kranawitu »isto« 
(Suolahti, VN, 62; Lexer, Mhd. Wb. 1, 1710). Dalje glej 
smolje. M.F. 


smotlaka (f.) »navlaka, ropotija, mrčes; skupina 
malovrednih ljudi«, danes navadno psovka; tudi smot- 
laka, smetldka, zmotldka »isto«, črnovr. smettčdka 
»hudoben človek«, gor. smodlčk (m.), -a »nepridi- 
prav«; v 18. st. smetldika »Auswirfling, peripfema« 
(Pohlin); cgn. Smodlaka. 

Zdi se, da sta v sln. sovpadla dva psl. leksema. 
Enega je možno primerjati z r. dial. smutolok »prepir, 
nesoglasje, zmeda«, smutoloka, smutoloka »nemir, ne- 
red, nesmisel« (navaja Dal', Slovar", IV, 302) in iz- 
vesti iz dvandva kompozita "samdta-volka/-včlka iz 
samota »nemir, prepir« in nomena actionis v. %velk- 
-ti »vleči«, drugega pa primerjati s p. dial. smatldk 
»pobalin, slab delavec«, navadno v funkciji psovke, 
smattacz, smattak, smatlač, smattega »isto« (navaja 
Karlowicz, SGP V, 176), č. smotlacha, šmotlacha, 
šmatlach, šmatlacha »zmeden človek«, sliš. šmatliak, 
šmatloš. »krevsač« (Kalal, Sl., 684), kjer gre za deri- 
vacijo z različnimi, delno ekspr. sufiksi iz p. dial. 
smatlač »tipati«, s. sie, č. šmatlati poleg šmat'hati, 
siš. šmatlat' »krevsati, klatiti se«. To se je po Mach- 
kovem mnenju razvilo iz "sa-motal'ati k "motiti 
(Machek?, 617), vendar gre verjetneje za ekspr. tvorbo 
iz nenazalizirane osnove psl. "mnotdti. Sem sodi mor- 
da še sln. matoga »neko strašilo«. Iz nazaliziranega in 
neprefigiranega psl. "motal/'ati, prim. sbh. mitljati, 
-dm »kaliti, zapletati«, m. se »klatiti se«, je izvedljivo 
hrv. dial. mutlak »neotesan človek« (Virovitica; Skok 
II, 491 s.), mitljag »kalna voda«, mitljaga »človek, ki 
mnogo govori in laže«. M.S. 


smrad (m.), g. -a in smradil »foetor«, smrddež 
(m.), -a, smrdja »isto«, smraduh (m.), -a »smrduh«, 
rož. smrdjda »prav hud smrad, vzdevek vsiljivemu 
človeku« (Šašel, RNB, 111), adj. smrdden, -dna, smrad- 
ljiv, -iva »foetidus«, v. smrdditi, smrddim »povzročati 
smrad«, navadno le pf. usmrdditi (se) »stinkend ma- 
chen (werden)« (knjiž. usmraditi (se), -im (se)), iter., 
sekundarni impf. usmrdjati (se) usmrajevdti (se), in- 
tranz. smradeti, -im »foetere«, v 16. st. /mrad »abo- 
minatio, foetor, graveolentia, impuritas, fordes« (Me- 
giser), v 18. st. /mrdd »foetor, foetidus« (Kastelec-Vo- 
renc), (mrdd, -ii »foetor«, (mradem, (mraditi »foeto- 
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rem edere«, (mradliv »foetidus, putidus« (Pohlin), 
/mrad »Gestank«, fmradim »ftinke an« (Gutsmann); 
morda od tod cgn. Smrajc. 

Prim. stesl. smrada »foetor, odor«, smraždati, -aje 
»inguinare«, sbh. smrad, -a, v. smrdiditi, -im, čak. 
smrod, blg. smrdd, d. obl. smrddat, redkeje f. smrad- 
(td) »smrad«, adj. smrdden, -dna »smrdeč«, r. dial. 
smorod, ukr. smorid, -odu, br. smurod, -u, p. smrod, 
-odu, č., slš. smrad (č. denom. smraditi), star. gl. 
smrod g. -odu in -oda »isto, drek, umazanija«, dl. 
smrod »isto; Rhamnus frangula«. Psl. "smordea poleg 
smorda. Na "smorda kaže poleg sln. in sbh. kavz./ 
fakt, "smorditi še blg. smrddat, br. smurod (r. smoro- 
da »ribez«) in dalje lit. smdrdas »vonj, smrad«. PSl. 
smorda < "smorido- ustreza lot. smafds, smdrds 
»duh, vonj«. Psl. "smords morda kaže na akcentsko 
dubleto "smorHdo-; oboje iz baze "smerild-, prez. 
ksmerHde/o- »(dišati), smrdeti«. Evidentno težka baza 
v balto-slov. (prim. še lit. smirdčti, smirdžiu »smrde- 
ti<) povečuje dvom o sorodstvu z gr. ouGpčovec (pl.) 
»OTOKOPIOTIKOG ČRTO TOV juoplov, dc m8ŠOMAIVEG« 
(Hesych.), ki kaže na lahko. O tem in ostalem sorod- 
stvu glej smrdeti. M. S. 


smfcati, -am (v. impf.) »smukati«, npr. listje z ve- 
je smrcati. Verjetno pomenska predstopnja k »sesati, 
srebati« < »vleči«, prim. csl. smracati, -aje »haurire«, 
str. smarcati, smercaju »vsrkavati, vpijati« (Sreznev- 
skij, Mat. III, 447), iter. k "smarkati. K pomenu prim. 
sln. smukati (listje z veje) : mak. smuka, šmuka »sesa- 
ti«. Dalje glej smrkati I. M.F. 


smrčati, -im (v. impf.) »med spanjem piskajoče, 
hrkajoče dihati«, tudi smrčati, -im (impf.) »hrkati« 
poleg »zrak skozi nos močno vdihavati, sopihati« (iz- 
pričano že v 16. st. pri Bohoriču), pf. na-, po-s., tudi 
smrkati, -am (impf.) »zrak skozi nos močno vdihava- 
ti« (vzh. štaj.), subst. smfček (m.), -čka »nos sesalcev«, 
smrččij (m.) »hrk«, adj. smrčav. V 16. st. fmerzhiti 
»schnauben, fremere« (Megiser), v 18. st. smerzhim, 
-zhčdti »schnarchen; ronchiffare«, smerzhaj »Schnar- 
cher;  rhonchiffator« (Pohlin),  /fmerzhati, -zhim 
»sehnarchen«, /merzhei »Schnarcher« (Gutsmann). 

Pomensko najbliže je dl. smarca$, -cym »schnar- 
chen«, psesmarca$ »durchschnarchen, ungehčrig durch- 
schlafen« (Muka, Sl. II, 457), gl. smorčeč »schnar- 
chen, schnauben«, smorkotač »schnarchen«, sliš. smr- 
kat' »njuhati, nosljati« (Kalal, Sl., 622). Tako kot sln. 
smfkati »srebati«, cmfkati »isto« (k menjavi vzglasne- 
ga s- s c- pri tvorbah z ekspr. pomenom prim. še hrv. 
sdpot : cdpot (Dalmacija)), smfčkati »srebajoče jesti« 
(bkr.), csl. smračati, -čo, -čiši »sorbere, ebibere«, hrv. 
smfrkati, smfčem »isto«, cmikati, cmikčdm, cmfčem 
»srkati« (Belostenec, Stulli, Vuk), mak. šmrka »kavo 
piti« poleg »smrkati; črpati, sesati«, dial. smrka »isto«, 
sliš. smrkat' »smrkati, njuhati, srkati« pomenska sku- 
pina k psl. "smarkdti, "smarčdti < "smarkčti. Dalje 
glej smrkati I. M.F. 


smfček I (m.), g. -čka »nasus mammalium«. Brez 
znanih paralel. Najverjetneje "srmgrčeka, internosln. 
nomen agentis iz sln. smrkati, smfkam »vleči smrkelj 
skozi nos«. Glej smrkati I. M.S. 


smfček II (m.), g. -čka »Morchella conica, escu- 
lenta« (Cigale, Janežič; po Cafu pkm.); intonacija ni 
zanesljiva; zilj. čmrčeč (Strekelj, SNP I, 464), zah. štaj. 
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čmrček, čmFčič, hfček (Caf), v 18. st. zhmerzhek 
»Maurache, Schwamm«. 

Prim. sbh. srnrčak, -čka, dial. tudi krček, srčeki, 
hrč, hrčak, r. smorčok, -čkd, ukr. smorč, g. smorčd, 
smdrž, g. smoržd, dial. še smorg, smorščok, smoržok, 
br. smaržok, -žkd in smorž, g. smoržd, p. smardz, -a, 
smarz, -a, č. smrž, dial. smrk, smrha, sliš. dial. smrh, 
smrha, smrček, gl. smorž, smerž, dl. smarž, -y, smar- 
žel, smerž. Iz slov. jezikov je mold. zbirciog »smrček, 
mavroh«. Slov. "smmgrčb poleg "sm8gržb, dem. "smarč/- 
žekš navadno rekonstruirajo "smurkio-, povezujejo s 
psl. "smarkdti, sln. smrkati, smrkelj, r. smorgdtb 
»smrkati« in domnevajo prvotni pomen »sluzasta go- 
ba« (Vasmer II, 678; Schuster-Šewc, HEWb., 1323 s.). 
Miklošič, 310, z rezervo misli na sorodstvo s csl. 
smraka »tubus« (ta goba ima namreč votlo steblo; 
prim. tudi lat. tižber »Morchella«). Vendar zasluži po- 
zornost podobnost s srvn. morhel, morche, n. Morchel 
»isto« (kar navadno neprepričljivo enačijo s homon. 
srvn. morhe, morche »korenček« (npr. Kluge??, 488). 
Zaradi poznosrvn. variant maurache, mauroche (glej 
mdvroh) in fre. morille »isto« se Wartburg, FEW 
Vl/1, 545 s., odloči za "mauricula, f. k lat. Maurus 
»Maver«. Ime naj bi goba dobila zaradi temnejše bar- 
ve klobuka (prim. tako motivirano sln. tdrek »Lecci- 
num aurantiacum«). Germ. besede bi bile v tem pri- 
meru izposojene iz rom. (Pfeifer, EWD, 1126). Raz- 
merje med slov. in germ. (in rom.) gradivom ni po- 
jasnjeno. Izposoja slov. besede iz germ. ni verjetna. 
Machek?, 562, in Skok III, 294, domnevata substratni 
izvor. M. S. 


smfček III (m.), g. -čka »muren«. Glej cvfček, 
svrčdti. M.S. 


smrda (f.) »zvezda na šapljih« (kranj.) Nejasno. 
Ker so šaplje okraševali z mirto, je mogoče, da je le- 
ksem v zvezi s poimenovanjem za mirto, prim. it. 
morta »veje in listje mirte«, lat. murta, murtus, -I 
»mirta« < gr. uvproG (f.) »mirta (drevo, veja)« (Bat- 
tisti-Alessio, 2513; Walde-Hofmann II, 131). Rom. iz- 
posojenka z leniranim -d- se je lahko ljudskoetimo- 
loško naslonila na sln. imena za brin iz "smbrdlins 
in od njih prevzela vzglasni s-. Mirtove jagode imajo 
vonj, podoben brinovim. Glej tudi smrlin. M.F. 


smrdeti, -im (v. impf.) »foetere«, za-, pri-, do-, 
po-s. (pf.); adj. smrdljiv, -(va »foetidus«, s. smrdečina, 
smrder (m.), -ja, smrdoba, smrdelina, smfdež (m.), -a 
»nekaj smrdečega, smrad«, smrdččec (m.), -čca 
»Scrophularia canina«, smrdeka, smrdik (m.), -a 
»Rhamnus alpina«, smfdež (m.), -a »Rhamnus fran- 
gula«, smrdika »Hyoseris«, smrdljika »Pistacia tere- 
binthus«, smrdljiveč (m.), -vca »smrdeč človek, Coni- 
um maculatum, petrolej«, smrduh (m.), -a »smrdeč 
človek, dihur, Mephitis chiuga«, smrdulja »smrdeča 
ženska, Bufo calamita«, smidlja »Bufo c.«, smrdčt 
(m.), -eta, smrdilhar (m.), -ja »dihur«. Izrazi za »U- 
pupa epops«, ki že od antike, sicer neupravičeno slovi 
po nečistem gnezdu, so izv. ali kompoz. iz obravna- 
vane osnove, prim. knjiž. smrdokdvra, dial. smrdljivec 
(m., -vca, smrddt (m.), -dta, smrdela, smrdojčrica, 
lat. avis pastu obscoena (Plinij), n. dial. Dreckvogel, 
Kothahn (Suolahti, VN, 14), hrv. dial. smž?dalj, smi- 
delj »isto«. Prim. tudi poimenovanje sorodne vrste 
sln. smrdovrdnka »Coracias garrula«, smrdovrdna, v 
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19. st. pri Freyerju, Fauna, 23, (mmerdovranka, sbh. 
smrdovran(k)a, smidivrana, smidibaba ipd. »isto«. V: 
16. st. /merdeiti »foeteo, oboleo«, fmerdezh »foetidus, 
contaminatus« (Megiser), v 18. st. /merdim, -deti 
»foetere«, fmerdliv, -a »foetidus, putidus« (Pohlin), 
/merdeti »foetere«, smerdčzh »foetidus« (Kastelec-Vo- 
renc), /merdim »stinke«, /merduh »lltis«, fmerdakau- 
ra, fmerdat »Widhopf« (Gutsmann), cgn. Smrdelj, 
Smrdu. 

Prim. stesl. smradčti, -žde »foetere«, sbh. smidjeti, 
-im, mak. smrdi, blg. smardjd, -iš, r. smerdete, smer- 
žu, ukr. smerdity, smerdžu, -dyše, br. smjardzčce, 
-džu, p. Smierdzieč, -dze, č. smrdeti, -im, slš. smrdiet', 
-im, gl. smjerdžeč, -džu, dl. smjerže$, -im »isto«. PSl. 
Xsmbrdčti, "-iše, kar je identično z lit. smirdeti, smir- 
džiu »smrdeti«, lot. smirdet, -du »dišati« (Miklošič, 
309 s.; Trautmann, BSW, 271), je glagol doseženega 
stanja subjekta iz ide. baze "smer(H)-d- »smrdeti« (o 
težki bazi glej smrad), ki je izpričana še v lat. merda 
»blato, govno« (Walde-Hofmann, II, 74 s.) in manj 
zanesljivo v gr. ouGpčoveG (pl) »dzOKOPLOTIKOG ŠO 
zdv uoplov, dc TGOŠOVEC« (Hesych.), kar temelji na 
subst. "ojuG6p8oG, ki more biti identičen s psl. "smords 
»smrad« (Specht, KZ LXII, 215; Pokorny, 970; Vasmer 
II, 671; Fraenkel, 848; neopredeljeno Frisk II, 751; 
drugače o gr. Kretschmer, Glotta XXVII, 37). Glej 
tudi Smrjene, smrdljika, smrdik, smrlin in smrdd. 
M.S. 


smrdik (m.), -a »Rhamnus alpinus, Alpenweg- 
dorn«, tudi smrdčka »isto« (Banjščice), smrdči (m.), 
-čla, smrdilj (Bohinj), smrdelika (f.). Prim. hrv. smr- 
delika, smrdelik, smrdilj, smrdljika; vse »Rhamnus 
alpinus« in izvedeno iz verbalne osnove "smbrd(č)- 
»smrdeti«, kar tako kot koč. n. Schtinkoch »Ramnus 
alpinus« (Marzell, Wb. Pfin. III, 1306) priča o poime- 
novanju po neprijetnem vonju lubja. Enako je poime- 
novana tudi sorodna rastlina Frangula alnus, prim. 
nvn. Faulbaum, dl. smrod »Faulbaum«, srmrožin »isto«, 
stprus. smorde (f.) (Trautmann, BSW, 271). Dalje glej 
smrdeti. M.F. 


smrdljika (f.) »Pistacia terebinthus« (Devin; Er- 
javec, LMS 1875, 221). Pomensko enako je hrv. smr- 
delika »isto« (Pulj; isti, LMS 1879, 128), smerdel dre- 
vo »lentiscus« (Belostenec), srmardgj, -zjč »Pistacia ve- 
ra« (Brač; Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1127), smrlj 
»Pistacia t.« (< "smordi'b), smrljika »isto« (Stulli). Iz 
rastline Pistacea terebinthus se je pridobivala smola, 
ki je znana pod imenom ciprski terpentin. To značil- 
nost izpostavlja Kastelec-Vorenc, prim. enu drivd, is 
kateriga fe zidy gumma, ali fmola maftix imenovana, 
in n. poimenovanja kot Terpentinbaum, Terpentin-Pis- 
tazie, Beulenharzbaum (Marzell, Wb. Pfin. III, 
794-5). Zato je mogoče, da so deverb. tvorbe iz slov. 
osnove "srmbrd(č)- (Skok III, 294) kalki po nvn. pred- 
logi. Poimenovalni princip je mogla vzpodbuditi tudi 
aromatičnost rastline. Hrv. apelativa smrka »lentisco, 
Pistacia t.« in smrča »Pistacia lentiscus« so fonetično 
primerljiva s poimenovanji za Juniperus in kažejo na 
prenos, ki ga je tu verjetno spodbudila skupna zna- 
čilnost obeh fitonimov, tj. smola. Dalje glej smrdeti in 
smrčka. M.F. 


smrčka (f.) »Picea abies«, dem. smrečica, kol. 
smrčečje (n.), smrčkovje (n.), izv. smrekuiša »Thuia«, 
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smreček (m.), -čka »bor, Pinus silvestris«, smrečina, 
smrečtna »smrekovo vejevje«, smrekovec, smrčkovina 
»smrekov gozd«, smrekilja »slaba, nizka, v rasti zao- 
stala smreka«, adj. smrekov, -a; v 16. st. /mreka 
»Dannenbaum, pinus« (Megiser), smreka (Dalmatin), 
v 18. st. fmreka »abies, pinus« (Kastelec-Vorenc), smre- 
ka »pinus« (Pohlin), (mreka »Fichte« (Gutsmann); 
tpn., cgn. Smrekar, Smrečnik, tpn. še Smrekovec, 
Smrečno, Smrečje, Podsmreka, Podsmrečje idr. 

Prim. csl. smrčča »cedrus«, smrččb (m.) »isto«, (f.) 
»brinje, Juniperus«, sbh. smrčka »Juniperus«, hrv. tudi 
»Picea excelsa«, pri Habdeliču »Abies«, pri Belostencu 
»Pinus«, čak. smrič, g. smričč; smrika »Juniperus«, 
gradišč. hrv. smirika »Picea a.«, mak. smreka »Juni- 
perus«, blg. srmmrika »isto«, dial. »Picea a.«, ukr. sme- 
reka, smerčk »Picea a.«, p. smrek, dial. smerek, č. dial. 
smrek, slš. smrek, gl. šmrčk, šmrjok, šmrčka, dl. 
škrjok, dial. šmrčk »isto«. Psl. "smčrka, "smerka/če je 
p. st. k "smorčb, "smerks, kar je izpričano v stesl. 
smračb »cedrus, juniperus«, sbh. smška, smfč, smrk 
»Juniperus c.«, big. smarč, d. obl. smarčat »Picea, Ju- 
niperus c.«, str. smbrčb »cedrus«, p. swierk »Picea a.«, 
dial. Swičrk, $wirk »Larix«, č. smrk (m.), smrč (f.) 
»Picea a.«, slš. srmmrk »isto«. Nadaljnje povezave so 
sporne. Brugmann, Grdr.? I, 741; Vasmer Il, 672, idr. 
primerjajo arm. rmayr »cedra, bor, smreka« (< 
"smer(H)i-, "smr(H)k-). Čop, Indouralica I, 44, dom- 
neva prvotno "smer- »iglast gozd«, kar primerja s ug- 
rofin. "mard- »grmovje, goščava« (lap. moaras »viso- 
kogorski brezov gozd«) in ide. izv. "smer-k- »iglavec«. 
Trubačev, Etimologija 1965, 32 s., misli na izposojo iz 
iran. %sarva, "sarma, "sarmaka ipd., prim. perz. sarv 
»cipresa, brinje«, kar s fonetičnimi argumenti zavrača 
Cvetko, Linguistica XXIIH, 224. Machek?, 562, pri- 
merja gr. ouihač, uiAač »tisa, Taxus baccata« (po Fri- 
sku II, 749 nepojasnjeno) in za oboje predpostavlja 
substratni izvor. Neprepričljivo je domnevanje ono- 
mat. izvora (k psl. "svbrčati postavlja Schuster-Šewc, 
HEWb., 1463), povezava s stvn. smero (< -u) »mast« 
(Mladenov, 595) ali psl. "smordčti (Charpentier pri 
Vasmerju, l.c.). Ni jasno, ali je mogoče domnevati 
kakršnokoli zvezo z balkansko besedo sbh. omorika 
(Vuk), črnogor. omdrika, na Šar planini murika, blg. 
morlika, morika, morikva, rum. molid »smreka«, 
mold. molid, molidf, alb. molikč »Picea omorica«, 
kjer Skok II, 451, misli na izposojo iz ilir.-trak. preko 
balk. lat. M.S. 


Smrjene (tpn.), tudi Smrje, pisano l. 1385 Smar- 
iach, 1399 Smeriach, 1467 Smiryach, 1485 Smeryen. 
Izhajati je treba iz "smbrd-jane in kakor v sbh. tpn. 
Smrdečac, č. Smrdevice, Smrdov je mogoče suponirati 
osnovo, izpričano v str. smmbrda »kmet, tlačan«, Tr. 
smerd, -a, ukr. smčrd, br. smerd, smerdzb »isto«, stp. 
smardi »smardones, ignobilis, servus« (B. de Courte- 
nay, DPJ (slovarski del), 40), v 16. st. smard, smardy 
»fant, postopač«, smierd, smerd »umazanec«, star. gl. 
smord »tlačan«, od ll. do 14. st. smurdi, zmurdi, 
smurdones, smurdiene, stesl. smrads »plebeius«, plb. 
smardi »kmetje«. Miklošič, Lex. pal., 864, navaja tudi 
rum. smird »umazan« in lit. smifdas »foetor« ter iz- 
haja iz "smbrdčti, kakor za njim večina avtorjev 
(Briickner, 532; Vasmer II, 671). Vsi zavračajo domne- 
vo o izposoji iz perz. merd »mož«, na katero z rezer- 
vo misli Matzenauer, CS, 309; glej tudi Jagič, JA 
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XII, 295; Trautmann, BSW, 271. Malo verjetno pri- 
merja Schuster-Sewc, HEWb., 1322, lit. merdeti »umi- 
rati, biti v agoniji«. 

smrkati I, smfkam (v. impf.) »sluz ali tekočino 
skozi nos vleči«, tudi šmrkati »isto«, pf. o-, po-, za-s.; 
smfkniti, smfknem »isto« poleg »usekniti se«, k temu 
smrkelj (m.), -klja »mucus; konjska bolezen«, smžk 
(m.), g. smrka »smrkelj«, smrka (f.) »konjska bolezen«, 
smfikavec (m.), -vca »psovka mlademu fantu«, smrko- 
lin »isto«, šmrkolin (bkr.), adj. smrkav »mucosus«. V; 
16. st. fmerkov »mucosus«, fmerkel »mucus« (Megi- 
ser), l. 1607 fmercnit fe nus »moccarfi il nafo« (Ala- 
sia), v 18. st. smerkam »mit Rotz fchmieren« in »lieb- 
kofen«, smerkl »Rotz; mucor«, smerkov »rotzig; muci- 
dus«, smerkovz »rotziger Bub«, smerkolin »Stutzer, 
Aufwirter; cicifbejus« (Pohlin), fmerkam »ziehe Rotz 


an«,  /merkel »Rotz«, /merkolin »eitler 'Stutzer« 
(Gutsmann). 
Prim. csl. smrakati, -aje »nasum emungere«, 


nv 


smraks »mucus«, sbh. šmrkati, šmFčem »smrkati«, 
šmrcati, šmfcam »isto«, hrv. kajk. smčrkav »mucosus« 
(Belostenec), mak. šmrka »smrkati, črpati, sesati«, blg. 
smarkam, -aš »smrkati; srebati«, r. smorkdtb(sja) 
»usekovati se«, ukr. smorkdty (citirano po Vasmerju 
H, 676), br. smarkdcb, -dju, -deš »čistiti si smrkav 
nos«, p. smarkač »smrkati, usekovati se«, č. smrkati 
»isto« poleg smrčeti »stokati« (Jungmann, SI. IV, 190), 
slš. smrkat' »usekovati se«, ekspresivno »jokati«, gl. 
smorkač sebi nos »usekovati se«, dl. smarkaš »isto«. 
Psl. "smarkdti s prez. "smarkdješe in "smarčešt se 
navadno primerja z lit. smižrgas »smrkelj«, smufkštin- 
tis »onečediti se«, lot. smužga »umazanija«, smufka 
»isto«, nperz. morg »smrkelj«, kar fonetično razen lot. 
smučka bolje ustreza psl. "smargdti, prim. r. dial. 
smorgditb »smrkati« itd. (Trautmann, BSW, 272; 
Briickner, 503; Mladenov, 595; Vasmer 675, Fraenkel, 
850). Lit. smarkatd, -čitos »sluz, smrkelj« (Kurschat, 
2213) v prevojni stopnji lahko ustreza sln. mraki (pl.) 
»neka otročja bolezen« (vzh. štaj.). Glej tudi smrčdti 
in smrcati. M.F. 


smfkati II, smfkam (v. impf.) »negodovati nad 
čim, grajati kaj« (Fram), smrkotdti, -otdm, -očem 
(impf.) »nejevoljo izkazovati, grajati«. Pomensko naj- 
bliže je lit. smeFkti, smerkii, smerkiaii »obsojati, gra- 
jati, ne odobravati« poleg smarkis »jezljiv, strašen, 
hud« (Fraenkel, 844), smarketi, -Eju »grozen, strašen 
postati« in ničtostopenjsko smurkyti »tiranizirati« 
(Kurschat, 2213, 2221). Glej tudi mfk I. M.F. 


smrlin (m.) »Juniperus communis« (Plužna), smr- 
lina (f.) »brinova jagoda«, kol. smrlinje (n.) »brinje« 
(zilj., Plužna, Trenta), tudi smrlinovec (m.), -vca »isto« 
poleg »brinovec« (zilj.); sem smrina (f.) »brinova ja- 
goda« in kol. smrinje »smrlinje, brinje« (Kranj. Gora), 


— kar se je verjetno obrusilo pod vplivom sin. brina, 


brinje. V; 18. st. fmerlinouz »Wacholder, brinje«, fmer- 
lina »Wacholderbeer, brinova bobeka« (Gutsmann). 
Sem mtpn. Smrdline (Hrušica) < "Smrlinje (Čop, 
Diss., 71, 93). Zaradi pomenske motivacije v mak. 
smrdelika »vrsta brina, Juniperus sabina« in nvn. 
Stinkholz »isto« je mogoče sklepati o poimenovanju 
za vrsto strupenega in neprijetno dišečega brina Ju- 
niperus sabina in izhajati iz "smbrdlina in "smbrdli- 
na »kar smrdi, je neprijetnega vonja«. Podobna tvorba 
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drugod prav tako označuje rastline neprijetnega von- 
ja, prim. p. dial. smardlina »Ribes nigrum«, smargli- 
na »isto« (Karlowicz, SGP V, 175, 176) < "smordlina 
poleg knjiž. p. smrodynia, pom. smdrglana »Rhamnus 
frangula, Faulbaum« poleg »Ribes nigrum«, smarlana 
»isto«, tudi marglana »Rhamnus frangula« (Lorentz, 
Wb. II, 291, 292), pib. smmordlaine (nom.-akz. pl.) »ro- 
bidova, ribezova jagoda« (Polariski, PED, 134). Bese- 
dotvorno je "smordlins, "smerdlina (sln.) in %smord- 
lina tako kot slov. "orstlina <— %drstla tvorjeno iz ptc. 
pret. akt. %smordla oz. "smordis, ki posredno tako kot 
prvotni nomen actionis "smorda potrjuje obstoj ver- 
balne osnove "smerde/o- »oddajati neprijeten vonj, 
smrdeti«. 

Erjavec, LMS 1882/83, 238, je sln. smrlin nepre- 
pričljivo izvajal iz "smrklin, kar naj bi vsebovalo isto 
osnovo kot sln. smrkelj »mucus«. Vabljiva povezava 
tvorbe smrlin s slov. "smbrks oz. "smerka (tako Erja- 
vec, l.c.), ki označujeta tudi »Juniperus«, zaradi -/-, 
ki kaže na deverb. izpeljavo, ne prepričuje. Dalje glej 
smrdeti, smrdik, smrdljika in smreka. M.F. 


smit (f.), g. smfti »mors«, pogosto kot drugi del 
fit., npr. kačja smrt »Inula sguarrosa«, pasja smrt 
»Aconitum« idr.; adj. smrten, -tna, d. obl. smrtni, -tna 
»mortalis«, redko smrtljiv, -fva »isto«, v. smrtiti, -im 
(impf.), navadno pf. usmrtiti, -im in usmrtiti, -im 
»necare«, pkm. o-s. (pf.) »isto«; številne izv., npr. 
smFtnica (f.) »personificirana smrt, agonija, Hellebo- 
rus niger«, neolog. osmftnica (f.) »nekrolog«; smftnik 
(m.), -a »mrlič, umrljiv (5 človek)« (prim. av. marata- 
»človek«), smrtnjak (m.), -a »ptič, ki naznanja smrt 
(sova, čuk)« ipd. V Briž. spom. /( )bz( )redu( )zemirt 
»et sine ordine mors« (II, 14), v 16. st. /mert »mors« 
(Megiser idr. avtorji), v 17. st. fmert »morte« (Alasia), 
v 18. st. /mert »mors«, /mertni »mortalis« (Kastelec- 
-Vorenc). 

Prim. stesl. samratb (f.), -i »mors«, sbh. smrt, -i, 
lok. nd smrti poleg pri smrti (varianta sdmrt je infi- 
cirana od glagola sdmrtjeti, sdmrem, čak. samrit, sč- 
mren »pomreti«; glede na čak. sčimrt (Hvar) bi priča- 
kovali refleks novega akuta, štok. knjižna akcentuaci- 
ja je pod vplivom inf.), čak. smdrt, g. smdrti, lok. na 
smdrti (Hvar, navaja Jurišič, Rječnik, 194), sm/t, -i 
(Hraste-Simunovič, Čak. Lex. I, 1132), mak. smrt, big. 
smart, d. obl. smarttd, r. smerte, lok. smerti; s prepo- 
zicijami g. d6 smerti, lok. pri smerti, ukr. smertb, -i, 
lok. s prep. pri smerti, br. smerco, -i, p. $mierč, -ci, č. 
smrt, -i, slš. smrt', -ti, gl. smjerč, -e, dl. smjers, -i »is- 
to«. Psl. "sšmnbrte je kompoz., v katerem je prvi člen 
nastal iz ide. %Hsu- »dober«, drugi pa iz "mrti-s 
»smrt«, poznano v lat. mors, g. mortis (f.), lit. mirtis, 
-ičs, akz. mifti, lot. (s pričakovanim prehodom med 
-e-debla) mite, mirte, mite, mladoav. maratay- (iz- 
pričan je instr. sg. marato) in morda v č. mrt', -i (f.) 
»odmrlo tkivo«. Klas. sti. mrti- »smrt« je domnevno 
novotvorba iz sti. korena mr- »umreti« (Mayrhofer II, 
674). Ide. "mrti- je nastalo po posplošitvi šibkosklon- 
skega debla prvotnega "mer-ti-s, g. "mr-tei-s. Primer- 
java je stara, glej Trautmann, BSW, 187; Meillet, SC! 
66, 292; Pokorny, 735. Razlago vzglasnega sa- iz ide. 
%(H.)su- »dober«, iz česar sledi, da je psl. "sambrtb 
pomenilo le »dobra, tj. naravna, nenasilna smrt«, je 
lansiral Machek, ZSIPh VII, 378 (sprejmejo Vasmer 
II, 672; Dickenmann, RS XXI, 138; Toporov-lvanov, 
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Slav. jaz. dokl. 63, 145, idr.), slednja kot alternativno 
razlago navajata domnevo, po kateri naj bi bilo %su- 
sorodno s "svdjb, prim. n. seinen Tod sterben, frc. 
mourir de sa bonne mort, r. nikto iz zaporožcev ne 
umiral svojeju smertju (Gogol). Manj verjetno Truba- 
čev, ES Probnye stat'ji, 83, ki domneva izvor elemen- 
ta "sa- v glagolskem prefiksu, prim. sbh. sdmrijeti. 
Vzporejanje z lat. com-morior namreč ne ustreza v 
zadostni meri, saj slednje pomeni »umreti skupaj s 
kom« in torej ne ustreza psl. %sa-merti. Dalje glej 
mreti, mrtev, moriti. M. S. 


smiič (m.), g. -a »Lucioperca sandra« (Zidani 
Most), tudi smčj, smug. Prim. sbh. smid (Vuk), smiič 
(Petačič) »Perca lucioperca, Lucioperca lucioperca«, 
smidut »brancin, Perca lucioperca«, blg. smadok »Lu- 
cioperca lucioperca«. Rekonstruirati je mogoče jslov. 
"smed'b, "smedota/b, "smedaka (poleg "smuga, "smu- 
čb, kar je kakor sbh. smidk »Coluber longissimus 
Laur« možno izvesti iz v.-"smukati (tako Skok III, 
296)). Dalje nejasno. Komaj k "smoditi »sengen« za- 
radi barve (tako z rezervo Skok III, 295), r. smuglyj 
»temen«, Možno je kakor pri r. suddk, ukr. suddk, 
sanddk, n. Zander, Sander (< slov.) misliti na paleo- 
evropski izvor (o slednjem Vasmer III, 39; Kluge?, 
875; Machek?, 81). Ni izključeno niti sorodstvo s sdm 
»Silurus«. Glej tudi smučdti. M. S. 


smučati, -im (v. impf.) »drseti, švigati, hiteti«, 
smukati, -am »hitro se premikati sem ter tja, trgati 
(jagode, listje), tepsti«, s. se »hoditi okrog koga, prili- 
zovati se; drstiti se«, inkoh. smižkniti, smiiknem (pf.) 
»hitro izginiti, utrgati, udariti«; subst. smuči (f. pl.) 
»Schlitt-, Schneeschuhe, Skier«, tudi smiuče, dem. 
smiičke (morfološko kakor sani, sdnke), denom. smu- 
čati (se), smtičam (se) »Ski laufen«; star. in dial. sg. 
smtič (f.), g. smuči »sanica«, pl. tudi »sani« in »vrsta 
voza na dveh kolesih«, v slednjem pomenu tudi smi- 
če (dol.); smiika »drsalnica, sanica«, pl. smdke »smuči; 
na sprednjo premo ali na dvokolesnico pritrjen voz, 
na katerem vlečejo seno« (dol.); smižk (m.), -udka »hi- 
ter premik, skok«, interj. smiik »husch«, smukulja 
»Coluber austriacus«; v drugih prevojnih stopnjah 
smikati se, smikam se (impf.) »drseti, plaziti se«, iter., 
sekundarni impf. -smikdvati (se), smikovdti (se), smi- 
cati, smicam, smičem (impf.) »drseti, zadevati ob, do- 
tikati se«, v Beltincih srnijcati, -an »bosti«, subst. 
smik (m.), -a »sunek« (pkm.), pl. smiki »smuče na 
dvoje koles« (notr.), sekundarni inkoh. srmčkniti, -nem 
(pf.) »potegniti (npr. meč)«, v Beltincih smčknoti, 
-nen (pf.) »zabosti« (vendar knjiž. zme/akniti, zmdk- 
nem < "sa-msknyti), v 18. st. fmukniti »penetrare« 
(Kastelec-Vorenc), smuke »eine Rennschlitte; traha«, 
smuknem, -niti »evadere, penetrare«, smiikam, smu- 
zhem »affricare, adulari« (Pohlin), /muke »Renn- 
schlitte«, fmukam »streife Laub ab« (Gutsmann). 

Prim. csl. smučati, -če, -čiši »repere«, smykati se 
»isto«, smycati »trahere«, sbh. smucati, smticam, -čem 
»vleči«, srmicati se, smicdm se »vleči se, plaziti se«, 
inkoh. smiuknuti, smtiknem »hitro potegniti«, mak. 
smuča se »smučati se«, r. dial. smykatb, smyknutb »tr- 
gati, puliti, otirati, umivati«, smykdtbsja iz ugla v ugol 
tudi »pohajkovati« (Dal', Slovar'%, 240), ukr. smykaty- 
sja »trzati, drgetati«, interj. smyk; br. smykacb, -ču 
»skubsti, tresti«, p. smukač, smykač »skubsti, smukati, 
bežati«, č. smykati, -nouti »vlačiti, vreči, pahniti«, slš. 
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smykat', -am »vlačiti«, gl. smykač »premikati, poriva- 
ti, udariti«, smučk »vbod z iglo«, dl. smykas »vleči, 
drsati«, smukly »gladek, spolzek«. Psl. "smučdti, "-iše 
poleg "smukati, "-aješe, "smykati, "smyknoti »delati, 
napraviti hiter gib« je najbližje lit. smaiškti, smaukii 
»smukati, trgati«, smičkti, smunku »zdrsniti, smukni- 
ti«, lot. šmdukt »ogoliti, udariti, smukniti«, smukt, 
šmukt »zmuzniti se, uiti« iz ide. baze "srmneyk-, prim. 
iz "smeugh- poleg psl. "smuga »proga, črta« še stnord. 
smjuiga, ags. smiigan »izmuzniti se, odplaziti se«, iz 
variante brez s- mobile še psl. "mykati, "maknoti 
(Miklošič, 311 s., Trautmann, BSW, 189 s., Vasmer III, 
678; Fraenkel, 841 s., 849; Pokorny, 744 s.; Schuster- 
Seme, HEWb. 1325). Glej tudi smuga, muga in mdk- 
niti. M.S. 


smdidje (n.) »ločje« (pkm.), tudi »suhe veje, zlasti 
vejevje jelovine, borovine« (vzh. štaj.) in »naplavljena 
trava in dračje« (Ščavnica); smtidovec (m.), -vca »loč- 
je« (pkm.); po prehodu sm- > cm- cmiidje (n.) »loček« 
(Novak, Slovar, 19) < sln. -4-, pri M. Kranjcu: na hri- 
bih raste praprot, na močvirju pa šerje in cmudje. 
Primerjati je mogoče ukr. mudnyk »Parnassia palus- 
tris« (Grinčenko, SI. II, 452) in mudyky (m. pl.), -kiv 
»Glechoma hederacea« (isti, l.c.) in povezati z lit. fit. 
mdudas »Schierling, Wasserschierling — Cicuta virosa, 
scirpus, juncus, hirundo«, tudi maudd »Schierling«. 
Slov. in balt. fit. bi bilo mogoče izvesti iz ide. 
"meulH-d- »močiti« (tako za balt. gradivo že Fraenkel, 
416 s.). Rekonstruirati je potrebno ide. nomen actionis 
"(s)mouHd(h)o-s k prez. %(s)meuH-d(h)e/o- »močiti« s 
prvotnim pomenom »namakanje; kar je namočeno, 
mokro, močvirje ipd.«, ki je začel označevati tudi 
»rastlinje, ki na takem področju raste«. K pomenske- 
mu razvoju prim. sln. palfid (m.) »Scirpus« (Bovec), 
»Togoz« (rez.) in »žitna slama za prekrivanje streh« 
(Abitanti), kol. palidje (n.) »bičje, ločje«, v 16. st. pa- 
ludje »juncus, Binse, lozhje, bizhovje« (Megiser), ki je 
tako kot hrv. paltid, -iidd »canna« (Istra) prevzeto iz 
furl. paliid, paltit »ločje, trsje in druge rastline, ki 
rastejo na močvirnatih tleh, tj. paludih, in jih nabira- 
jo za steljo živalim«, palide »Carex caespitosa« (Pi- 


rona, V/F, 689). Poimenovanje se je razvilo iz furl. 


paltid, paliit »nizko zemljišče s stoječo vodo, ki se 
posuši le v poletnih mesecih«, it. knjiž. palude »isto«, 
oboje iz lat. paliis, -iidis »močvirje, blato« (Battisti- 
-Alessio, 2738; Walde-Hofmann II, 242; Skok II, 594). 
Sin. oblika lahko kaže na slov. kol. %(s)miidbje in za- 
to na možen obstoj slov. %(s)miida < lit. mdudas. Sem 
spada verjetno tudi sln. mi:dla »trava s klasastim 
razcvetjem« (Karničar, Obir, 190) < "midsla <— 
"mtide. K tvorbi prim. sln. metla »scopae« poleg 
»Chenopodium album« < psl. "metald. Sin. smftidje 
fonetično ni povezljivo s sln. smolje »brinje« (drugače 
Bezlaj, Eseji, 81 s.). M.F. 


smuga (f.) »črta«, v. smiigati, -am (impf.) »gladiti, 
skubsti, smukati«, pod-s. (pf.), -smiugniti, -smtignem 
(pf.) »podčrtati«; v 18. st. smtiga »linea«, smugam »li- 
neas ducere« (Pohlin), (muga »Strich«, /mugaunik 
»Linier« (Gutsmann). 

Prim. hrv. čak. smiig poleg smilk, smilh »lesena 
priprava za vleko tovora« (Brač), r. dial. smmiuga »pro- 
ga, lisa«, ukr. smuga »črta«, br. smugd »megla«, p. 
smug, smuga »proga, črta«, smugly, smukly »vitek, ta- 
nek«, č. šmouha »umazana črta, proga«, dial. smuha, 
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čmouha, šmuha, sliš. smuha, šmuha »isto«, gl. smuha 
»proga, črta«, dl. smuga »isto, široka vrsta, pramen«. 
Psl. "smiiga, "smiiga sta varianti z s- mobile k "miga, 
kar je znano v sln. dial. muga »črta, proga«. Primer- 
jalno gradivo, lot. smaugs, šmatigs »vitek«, p. smugly, 
smukly »isto«, lit. smdugti, -giu »daviti, mučiti, dušiti« 
in br. ter čak. pomen narekujejo domnevanje ide. ba- 
ze "(s)meuH-gh/k- »vleči«, od koder je izvedljivo še 
toh. A muk »jarem«, srvn. smmuc »nakit«, srspn. smuck 
»isto«, stvn. smocko, ags. smocc »srajca«, stnord. 
smokkr »modrc« (podobno Duchesne-Guillemin, BSL 
XLI/2, 182). Delno je mogoče pritegniti še psl. "miis- 
kati (< "mug-sk(')a-), prim. zlasti pom. m"uskac 
»gladiti« (nadaljnje primere iz slov. jezikov navaja 
Kurkina, Etimologija 1972, 64 ss.). Druga možnost je 
izvajanje iz pomena »tolči« in primerjava psl. "smiiga 
in balt. "smdug- z lit. smilgis »udarec, trenutek« in 
dalje s stnord. smuga, smoga »ozka odprtina«, srvn. 
smougen »tlačiti«, ags. smiigan »smukniti, plaziti se« 
(Fraenkel, LP V, 12; LEW, 841; Vasmer II, 677), kar 
bi utegnilo biti sorodno s psl. "smmuknoti »napraviti 
hiter gib«. Manj verjetno je izvajanje iz ide. "smewgh- 
»kaditi, dim« in domnevanje sorodstva s psl. "smdga 
(tako Schuster-SŠewc, HEWb., 1325). Glej tudi muga. 
M.S. 

smuliti, -im (v. impf.) »jokati«, tudi cmdliti, -im 
»eviliti, stokati« poleg »sesati« (pkm.). V prvem po- 
menu je glagolu pomensko in formalno najbliže lot. 
smdulet, -čju »neprestano jokati (o otrocih)«, smauldt 
»glasno jokati«, srnaulis »jokav in razvajen otrok«, 
kar Miihlenbach-Endzelin III, 955, primerja s srvn. 
smollen »subridere, aus unwillen schweigen« (Lexer, 
Mhd. Wb. I, 1018), nvn. schmollen »kujati se« < germ. 
"smuljan. Glej tudi mula I. M.F. - 


smdlje (n.) »sitje«. Osamljeno. Vsiljuje se primerja. 
va s sln. cmulje »isto« in cmolje (Goričko; Erjavec, 
LMS 1875, 119), kar bi bilo mogoče izvajati iz kolek- 
tiva "steboleje (n.) k "stobdla »steblo« (Štrekelj, 
XXVIII (1906), 497). SIn. obliki z u-jevskim vokalom 
sta nepoknjiženi in odsevata pozicijsko zožitev vokala 
o pred [ (Ramovš, Hgr. VII, 174 s.). Dalje glej stvol. 
M.E. 


snaga (f.) »čistoča«, tudi sndžnost, snagota »isto«, 
adj. sndžen, -žna, v. sndžiti, snčžim (impf.); v 16. st. 
/naga »lepotičje, okras«, /nashiti »krasiti« (Trubar, 
Dalmatin, Megiser), tudi dial. (pkm.); v 17. st. shen/- 
ka fnaga »ženski okras« (Dict.); v 18. st. fnaga »Zier- 
de«, toda adj. /nashen »sauber«, /nashnoft »Sauber- 
keit« (Gutsmann), danes še snažno dekle »čedno, 
brhko dekle«; pri Krelju v 16. st. /nashno 'je vftala, 
/nashno ter mozhno »prizadevno«. 

Prim. stesl. snaga »prizadevnost, uspešnost, ko- 
rist«, csl. snažiti »condecorare«, hrv. snudga pomeni 
»čistoča« le kajk. in sev. čak. (Krk, Cres), sicer sbh. 
sndga »jakost, krepost, moč«, mak. snaga, blg. snagd 
»telo«, sndžen »dobro razvit«, kar je deloma izpričano 
tudi v sbh. poleg muška snaga »moda«. Pomen »pri- 
zadevanje« pozna str. (današnje r. dial. sndga »moč«), 
p. dial. snažyč »čistiti«, snažyč sie »skrbeti«, č. snažiti 
se, slš. snažit' sa »prizadevati si«, vendar p. dial. os- 
ndga »čistost« in č. dial. snažit' »čistiti«. Verjetno je 
treba izhajati iz ide. "snago- »čist, lep« (Brugmann, 
Grdr.? I, 572) ali "snogo-, če je gr. vnydrteoc x1T6v 
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»lepa tunika«, ngr. dial. dvrjyaTeog »nov, še nenošen« 
z -€- namesto -ei-, -oi-, prim. lot. snaigs »vitek«, naigs 
»hiter, spreten, trden«, naigls »čist, snažen, vitek«, 
sničgt »doseči, prizadevati si«, naigdt »zahtevati, hre- 
peneti« kakor csl. nčgovati »desiderare«. Drugače Ma- 
chek?, 524, ki primerja lit. nogčtis »smeti« in Vasmer 
IL, 675, ki pritegne sti. sndti »kopati se«, gr. vryo 
»plavati«. 


snagolten (adj.), f. -fna »samogolten«; v 16. st. 
nezhri fenogoltnu, finogoltnu (Dalmatin), finogoltan 
(Megiser); v 17. st. senogoltnoft (Hren, Schanleben); v 
18. st. fenogoltnoft, samogolstnoft (Japelj); kasneje se- 
nogolten (Pregelj), gor. zgoutan (Gorje). Sporadično se 
od Trubarja dalje pojavlja tudi silnogolten. Ramovš, 
SR II, 301, rekonstruira izhodno "slnogolten »požreš- 
no golten« < "sal(d)no-glatona in povezuje s sln. siči 
»fames, cupido, libido« in balk. csl. oslanoti »postati 
lačen, hlepeti po jedi« (14. st.), kar je po Matzenauer- 
ju, LF XII, 172, treba rekonstruirati "o-sald-no-ti in 
primerjati z dan. sult »lakota«, sulte »biti lačen«. Ra- 
movševa rekonstrukcija se zdi verjetna. Glej sla. 


snaha (f.) »nurus, sponsa«, pkm. snčha »isto«, adj. 
snihinji »snahin, nevestin« (Novak, Slovar, 99) s pkm. 
i-jevskim refleksom neakcentuiranega pkm. e-jevske- 
ga vokala; sem podsneha (f.) in podsnihdlja »sprem- 
ljevalka neveste«, tudi posnehdlja »nevestina mati«, 
prim. hrv. posnešnica »družica« (Habdelič, Prigorje; 
Skok III, 297). V 16. st. fnaha »nurus« (Megiser), v 
18. st. fnaha, fneha »Sohnsweib« (Gutsmann). 

Prim. stesl. snacha »nurus«, sbh. sndha »snaha; 
bratova žena, svakinja«, vok. sndho; snča, g. snač 
(Kosovo), hrv. snd, g. snač (Žumberak), sbh. tudi 
sndša »isto«, hrv. snaša, pl. sndše (Donja Podravina), 
mak. snaa »snaha, svakinja; mlajša ženska«, blg. sna- 
chd »sinova žena, bratova žena«, r. snochd »snaha«, p. 
dial. sneszka »snaha, nevesta« (Karlowicz, SGP V, 
184), č. snacha »sinova žena« < sbh. (Machek?, 563). 
Psl. "snachd < ide. "snusd, formalno enako je sti. 
snusd (f.) »snaha«, germ. "snuzO »isto« v stvn. snora, 
ags. snoru. Toda lat. nurus, -iis »isto« je s sekundar- 
nim x-jevskim deblom po socrus. Gr. vv6G (f.) in 
arm. nu, g. nu-oy je iz ide. "snuso-s. Prvotni o-jevski 
substantiv bi govoril v prid izvajanju iz prvotnega 
nomena actionis "snu-s0-s iz ide. osnove "sneu- »veza- 
ti«, iz katere je tudi ide. "sney-bh- »snubiti« (Brug- 
mann, IF XXI, 317 s.). K pomenskemu razvoju prim. 
gr. nev9epOG (m.) »ženin oče, tast; sorodnik« <— ide. 
"bhendh- »vezati«. Stara interpretacija, ki ide. "snu- 
s0-s izvaja iz "sXdnu-s »sin« (Kluge, IFAnz. XXIV, 6; 
Pedersen, BB XIX, 297) in jo oživlja Szemerenyi, 
Syncope, 33l: "siinu-sii- »sinova žena«, kljub vabljivi 
pomenski motivaciji iz fonetičnih razlogov ne prepri- 
čuje (primarna u-osnova (?)). Drugačno pomensko 
motivacijo v tem ide. leksemu predpostavljata Loe- 
wenthal, WuS X, 165, in Kotinek, LF XLIV, 316; LIX, 
125, ki sklepata o sorodstvu s sti. v. snduti »dojiti«. 
Alb. nuse »nevesta; snaha« < "nubh-tia, prim. lat. 
nupta »nevesta, žena«, fonetično ni združljivo (Huld, 
BAE, 100) z ide. "snusid. Sbh. sndša »snaha« (Vuk) 
in sln. snešklja »snaha« /(štaj.), kar zaradi -š- ne more 
biti tvorjeno iz "snachč, temeljita na slov. "snašči 
»snaha« iz ide. "snust (£). Ob "snusd predstavlja 
"snust le drugačno slovnično označitev f. iz prvotne 
ide. kategorije splošnega spola, na katero kaže pri- 
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marna tvorba "snuso- (f.) »snaha«. Glej tudi sinaha, 
snubiti. M.F. 


Sneberje (tpn.), danes pl.; zapisi l. 1359 pei der 
Saw ze Zzomebryach, 1363 Sewemriach pričajo za 
staro stanovniško ime na - jane; najverjetnejša rekon- 
strukcija se zdi "sin' (ej)ems vyrejč, brezpredložni lok. 
k nom. "sin'bje vyrbjb, prim. mak. tpn. Sinevir. Ena- 
ko je tvorjeno Tremerje iz "tr(oj)ema irbjč (glej ir) in 
Lemerje iz "(ve)l(oj)?ema irejč (Bezlaj, JiS XXIL, 226). 
Morda se je na enak način razvil tudi tpn. Senober 
pri Vipavi z ljudskoetimološko naslonitvijo na "sčno 
dt "Derati? 


sneg (m.), g. snegd, redkeje snega, dial. tudi snčgu 
(Godovič) »nix«, tudi »nedozorelo lešnikovo jedro«, k 
temu snegiilja »Emberiza nivalis«, snežnik »Schnee- 
berg«, snežinka »Schneeflocke«, snež(nj)dk »sneženi 
mož«, adj. snčžen, -žna, snežnat, snegast, snežen, -a, 
v. snežiti, -i (impf.) »schneien«; v 16. st. fneg (Megi- 
ser), v 18. st. sneg (Pohlin); orn. Snežnik. 

Prim. stesl. snčga »nix«, sbh. snijeg, -a, čak. snig, 
-a (Vrgada), mak. sneg, blg. snjdg, d. obl. snegat, r. 
sneg, -a, ukr. snig, -u, br. sneg, -u, p. snieg, -u, č. 
snih, g. snčhu, siš. sneh, -u, gl. snčh, dl. snčg. Psl. 
"snega (č. (7)) je identično z lit. sničgas (< -oi-, prim. 
isnaigas »sneg«), lot. sniegs, stprus. snaygis, got. 
snaiws, stvn. snčo, prakrt. sineha »sneg« iz ide. "snoi- 
gXho-s. Iz korenskega subst. "snigh-s je lat. nix, g. 
nivis in gr. (akz.) viga »isto« (Miklošič, 312; Traut- 
mann, BSW, 272 s., Fraenkel, 853; Pokorny, 974). Ide. 
koren "sneig"h- je verjetno pomenil »prilepiti se« kot 
je mogoče sklepati iz klas. in epsko sti. snihyati »biti 
moker, lepiti se«, aor. asnihat »je obležal«, ved. sne- 
hdyati »povzročiti, da obleži« (prvotno v vojaškem 
slengu), snčha- »lepljivost, lepljiva substanca (olje, 
mast), slina, sluz«, snihdn- »smrkelj«, av. snačžana- 
»ki se mu cedi slina iz ust (o otroku, psu, volku)«. 
Glagol lat. ninguit, lit. snifiga »sneži« in sorodno se je 
prvotno morda uporabljal le v aor. in pf., kjer je po- 
menil "»obležal je, prilepil se je«, to pa je veljalo le 
za sneg, ki se je obdržal (Hoffmann, MSS XVIII, 15 
ss., Mayrhofer III, 534 s.; glej tudi Zubaty, Stud. II, 
152). M.S. 


snesti, snem (v. pf.) »comedere«, impf. snedati, 
adj. snedav, sneden, subst. snčda, snedec, snedenec, 
snedež, f. snedenka, snedlja »požrešen človek«; kom- 
poz. sladkosneden, sladkosnednež, cgn. Snedec. 

Prim. stesl. sančsti, senčme »comedere«, r. snčstb, 
sneddtb »jesti, žreti«, snedb »hrana«, ukr. snidaty 
»zajtrkovati«, br. snedacb, p. Sniadač »isto«, č. snisti 
»pojesti«, snidati »zajtrkovati«, gl. snučdač »isto«. Psl. 
"sančsti, % čmo, impf. "sančdati, "-aje je tvorjeno iz 
£Žsti pred nastopom protetičnega vokala. K pref. 
san- »skupaj« in »od zgoraj navzdol« za tvorbo per- 
fektivov prim. lat. comedere »snesti«, gr. KUTEČA »po- 
jesti, požreti«. Dalje glej jesti. M.S. 


snet I (f.), g. sneti »uredo«, tudi snet (m.) »isto«, s 
premetom sent (f.), pl. senti: »Kornbrand«; črnovr. 
sčnti (Tominec, 199), verjetno nom. f. pl.; tudi sčnt 
(m.), navadno pl. senti; s prehodom -sn- > -sm- smet 
(m.) »snet«, pkm. smet, -i »isto« (Novak, Slovar, 99), 
adj. sneten, f. -tna »ki ima sneti«, snefiv »isto«, snet- 
jav, snetljiv;, sentiv (dol.), sentjčv (gor.), sentjdu (čr- 
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novr., Tominec, l.c.). V 18. st. sentjav »ziiferig, brin- 
dig; fibratus, eruginofus« (Pohlin), (net, /niet (f.) 
»Brand im Getreide«, /netliu »brandicht, brandig (im 
Getreide)«, fnetliva ersh »brandig Korn« (Gutsmann). 

Prim. sbh. snijet, -i »uredo«, hrv. čak. snit, -i »is- 
to«, ukr. snite, -y »Uredo segetum«, snitij, -tijd »isto«, 
zdsnit, -tu, snitytysja, sničusja »pokrivati se s snetjo, 
plesneti« (Grinčenko, Sl. IV, 162, II, 98), p. snieč, -ci 
»snet«, dial. Smieč »isto« (Karlowicz, SGP V, 350), č. 
snčt', -ti »prisad, gangrena«, tudi smčt »rja (na rastli- 
nah)« (Jungmann, SI. IV, 180), gl. snčč, snječ, -a (m.) 
in -e (f.), dial. smčeč (Schuster-Šewc, HEWb., 1326), 
dl. snč$, -i (f.). Zaradi soobstajanja slov. adj. "gnčda 
»rjav« poleg "snčda »isto« in "smčda bi bilo mogoče 
izhajati iz "snete (f.) <— v. "snčtiti »žgati« poleg 
S ončtiti »isto« (Miklošič, 312; Machek?, 564). Izhajanje 
iz "se-gnčte (tako Skok II, 297 s.) fonetično ni pre- 
pričljivo. Dalje glej smed in netiti. M.F. 


snet II (f.), g. -f »secundina«; v tem pomenu iz- 
pričano le v 18. st. pri Pohlinu: snet, -y »Nachgeburt, 
secundinae«, čemur pomensko in formalno najbolje 
ustreza sbh. smijet (f.) »izrodek«, npr. kada se nečista 
žena sastaje s čovjekom, lako joj se može dogoditi, 
da rodi snijet (Varoš v Bosni, ARj XV, 845) in dl. 
snč$, -i »izrojena sliva«. To Skok, III, 298, oz. Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1327, povezujeta s slov. sneto (f.) 
»uredo«. Vendar bi bilo zaradi sln. sin. kot iztrebi (f. 
pl.) <— " jčz-terba k "terbiti »čistiti« bolje izhajati iz 
nomena actionis "jšz-mčto (f.) k "jez-mčtdti »čistiti, 
ven metati« 4— "mesti, "metčšb »metati, čistiti«, prim. 
sln. pkm. zmetdti, -ččen (pf.) »skidati hlev; povreči (o 
živali)« (Novak, Slovar, 134), izmetiti se, -im se »abor- 
tieren« (Sv. Lucija; Kenda, rkp., 34), hrv. čak. izmčsti, 
-et?š »z metlo počistiti«, p. dial. zmietač »roditi mrt- 
vo žival« (Karlowicz, SGP VI, 397) kot tudi lit. išme- 
tinjis, išmetinio »splav«, refl. išsimetinčti, -inčju »spla- 
viti« (Kurschat, 862 s.). Iz iste formalne predloge je 
tudi sln. snat (f.) v pomenu »pleva«, prim. v 18. st. 
snet, -y »taubes Getreid beym Reutern, palea triticum 
fatuum«, snetivje, -a (n.) »Spreuhaufen, Auswiirfling, 
peripfema« (Pohlin), /net »Spreu, taubes Getreid« 
(Gutsmann) kot tudi nknjiž. pomen »nepomemben, 
malovreden človek«, npr. ne druži se s tako snetjo 
(SSKJ IV, 775). Fonetični razvoj sm- > sn- je tu de- 
loval v obratni smeri kot pri slov. "snčte (f.) »uredo«, 
prim. sln. pkm. smet (f.), -i »isto« (Novak, Slovar, 99), 
p. dial. $mieč (f.) »snet« (Karlowicz, SGP V, 350). 
Dalje glej smet II, mesti I—II in sin. "streva. M.F. 


snetec (m.), g. -fca »Osmerus eperlanus, Stint« (Er- 
javec, Zoologija, 336). Nejasno; morda tako kot sb. 
snetac »Stint« (Ristič-Kangrga, Rečnik, 1408) prevze- 
to iz r., prim. snetok, -tkd »Osmerus eperlanus«, dial. 
snjatok »isto« poleg snitok, snetok (Dal', Slovar'? IV, 
318), str. snčte (citirano po Vasmerju II, 681). V str. 
je bil izraz verjetno prek "snets, prim. str. Kasnjati- 
na »Konstantin«, prevzet iz germ. predloge, prim. 
nvn. Stint »Osmerus eperlanus« poleg Stink »isto« (> 
p. stynka »Salmo eperlanus, drobna riba«, br. stynka 
»isto« (Nosovič, 620)), kar je tako kot dan. stint 
»Osmerus eperlanus« prevzeto iz srspn. stint »isto« < 
germ. "stenta- »ki je kratek, majhen« : "stunta- »kra- 
tek« (> norv. stutt »kratek«); primarno je ta germ. 
beseda služila za označevanje različnih majhnih rib, 
prim. norv. dial. stinta, dan. dial. stint(e), šved. dial. 
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stint, ki označujejo različne vrste majhnih rib (Vas- 
mer, l.c.; Falk-Torp II, 1168; 1191); nastanek jata je 
verjetno posledica ljudskoetimološke naslonitve na 
slov. "snčta »veja« (Preobraženskij II, 347). Pri Guts- 
mannu je ta riba poimenovana z glenzafta riba (k 
sln. glčn »blato«) in linj. Glej tudi lfnj in sičd II. M.F. 


sneti, sndmem (v. pf.) »demere, tollere«; po-s. (pf.) 
»odvzeti z ravne površine; imitirati, kopirati«, pre-s. 
(pf.) »pretočiti (vino), rafinirati, prevzeti«; impf. 
(-)snemati, -am, -mljem; izv. snemalica, snemdlnica, 
posnemnica, posnemdvka, posnemulja »žlica za po- 
snemanje mleka«, posnčmek »imitacija«, pl. posnemki 
tudi »smeti, ki pri ravnanju žita o mlatvi na površju 
ostajajo v rešetu«, posnetek (m.), -tka »imitacija, kopi- 
ja«; v 18. st. sndimem, snel, sneti »tollere«, posnemam 
»imitari«, posnetk »exemplar, autographum«, posnetje 
»adumbratio« (Pohlin). 

Prim. stesl. saneti, ssnemo »demere, deponere, de- 
ducere«, sbh. snčti, snčimem, big. snema, r. snjdte, 
snimu, snimešt, stč. snieti, sejmu in senmu, č. sej- 
mouti, slš. sriat', snime »isto«. Psl. %san-eti, %san- 
-bmeše je kompoz. iz %san- »od zgoraj navzdol« -£ 
X( j)eti, "(j)emeše »vzeti«, prim. semantično enako 
motivirano lat. demo < de- -- emo. O psl. "sančti (se) 
»zbrati (se)« glej sčjem, o pomenih psl. %sa(n)- »od 
zgoraj navzdol« in »skupaj« Kopečny, ESS II, 253 s. 
Glej tudi presnet, presenetiti, jeti. M.S. 


sničav (adj.), f. -a »radoveden, zvedav«. Prim. stesl. 
sničav« »curiosus, luxuriosus« poleg csl. sarničava že- 
na »prešuštnica, vlačuga«, morda »radovedna žena«, 
prim. v Briž. spom. vziniftue (I, 16), Uzniciftve Cl, 
34) »v prešuštvu, v poltenosti«. Pomensko blizu je lit. 
sunikti, -ninki »sunkovito začeti kaj delati, napasti«, 
apnikti »napasti«, užnikti, inikti »strastno se lotiti«, 
n$kis »trma, svojeglavost«, lot. apnikt »postati nadle- 
žen«, niktičs »vsiljevati se, bit nadležen s prošnjami«, 
nčiks »silovit, jezen, hudoben« iz osnove "neik-, "nik-, 
kakor jo imamo v sln. nikniti, vznikniti (o tem Vas- 
mer II, 220; Trautmann, BSW, 199, Fraenkel, 503). 
Vendar je csl. tudi sčničava žena (napačen razvoj iz 
s saničava). Miklošič, 215, navaja tudi sln. ničast »nad- 
ležen, vsiljiv«, toda Pleteršnik pozna samo ničast 
»ničvreden« iz nikalnice nič. 


snipor »Heuicht« (Miklošič, 295; Murko I, 533; Ci- 
gale, Wb., 754). Nejasno; Miklošič, l.c., je sklepal o 
zloženki iz "sčno »fenum« in "pora k "porchs 
»prah«, vendar tako izhodišče ni zanesljivo. M. F. 


snov (f.), g. snovi »materies«, redko snovina, sno- 
va »isto«, adj. snoven, -vna »materialis«, abstr. snov- 
nost (f.), -i »Korperlichkeit«, kol. sndvstvo (n.) »das 
Materielle«, denom. presnoviti, -im (pf.), sekundarni 
impf. presndvljati, postv. presnova »Stoffwechsel«, V 
star. jeziku neznano. Nknjiž. tvorba iz snovdti »ordi- 
ri«, verjetno po zgledu delnih sinonimov (s)tvdr (f.), 
g. (s)tvari. M.S. 


snovati, snijem in snovčm (v. impf.) »(telam) or- 
diri« in »moliri, machinari«, tudi snuti, snijem (im- 
pf.) »isto«; pf. na-s., semkaj o-, za-s. (pf.) »fundare«, 
sekundarni impf. -sndvljati, -sndvati, -am; postv. os- 
nova »stamen« in »fundamentum«, redko snova, os- 
nov (f.), -i, pkm. osnov, osnov (m.), g. osnova »Ent- 
wurf« (podobne tvorbe tudi z drugimi pref.), osnii- 
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snubiti 


soba 


tek, sntitek (m.), -tka »stamen, licia«, snovdč (m.), -a 
»Schweif haspel, Anzettler; Tetragnatha extensa«, sno- 
vdča »Weberhaspel«, pl. -e »Anschweifrahmen«, sno- 
vila (n. pl.) »velika snovača«, snovdlnica »Lesebrett, 
Laufbrett« in »Weife, Anschweifspule«, snovdlnik 
(m.), -a »isto«; v 16. st. ofnutek »stamen« (Megiser), v 
18. st. ofnutek »licia«, ofnutik »stamen« (Kastelec-Vo- 
renc), snitjem, snuvčti »combinare, zusammenfiigen« 
(Pohlin), /nujem, fnovam »weife, schweife« (Guts- 
mann). 

Prim. csl. snuti, snove in snuje »ordiri«, sbh. sno- 
vati, sniljem »ordiri telam« in metaforično »fundare«, 
mak. snove, blg. snovd, -eš, aor. -dch, r. snovdte, snu- 
ješe, ukr. snuvdty, snučš, br. snavdcb, snučš, p. snuč, 
snuje, č. snovati, snovu in snovdm in snouti, snuji, 
slš. snovat', snut', snujem, gl. snowač, -am, dl. snu$, 
snuju, star. snova$, -am. PSl. najverjetneje "sniti, 
"snovčše (od tod analogni inf. "snovdti in prez. "snu- 
ješe) preko "snčuHtzi, "snčutle/o- iz ide. "sneHu-tci, 
"sneHue/o- je najbližje got. sniwan, ags. snčowan »hi- 
teti« < "snehue/o- (k pomenu prim. gl. snowač so 
»hoditi z velikimi koraki«). Dalje je sorodno lot. 
snaujis v»petlja, zanka«, stnord. smidr »isto«, sna 
»sukati«, alb. dial. nus »vrv«, gr. vebpov »kita, tetiva, 
vrv«, lat. nervus, arm. neard »isto«, sti. sndavan- (n.) 
»vez, kita«, av. sniduuaro »kita«, snčuiia- »narejen iz 
živalske kite«. Težko bazo "sneHu- »sukati«, ki je do 
ksneH- »isto, šivati« v enakem besedotvornem raz- 
merju kot "(s)keru, "(s)kreu- »rezati« (r. ČErvb »Srp«, 
lit. kivis »sekira«) do "sker-, v slov. zagotavlja inf. 
"sntiti. Iter. "snyvati (prim. stesl. osnyvati »fundare«, 
sbh. osntvati, dsnivam »isto«) je tvorjen analogno po 
glagolih na "-ovati. Osnovna literatura: Miklošič, 312; 
Trautmann, BSW, 272; Miihlenbach-Endzelin III, 973; 
Feist, Wb., 441; Walde-Hofmann II, 165; Vasmer Il, 
682; Pokorny, 977. Glej tudi snov. M.S. 


snubiti, -im (v. impf.) »appetere virginem; freien«, 
pf. za-s., izv. snuba, snubitev, -tve, snubitva, sniibstvo 
»Brautwerbung«, nomina agentis snubčc (m.), -bcč 
(danes navadno snubec, -bca), snubdč (m.), -a, -ačica, 
rez. snubič (m.), -iča tip ribič), in notr., vzh. štaj. 
snubok (m.), g. snuboka »Brautwerber«; rez. snubiča 
»Kranzjungfer«; tudi snobiti, -im (impf.) »snubiti« 
(mariborska okolica), snobdč, snobok, g. snoboka 
»snubec« (Sin. Gorice); v 16. st. fnubazh »amator, 
procus« (Megiser), v 17. st. /nubaz, /nubez »amante« 
(Alasia), v 18. st. fnubiti »procare«, fnubdzh »procus« 
(Kastelec-Vorenc), sničbem, -blen, -biti »procari, ambi- 
re« (Pohlin). 

Prim. csl. snubiti, -iši »appetere«, snubokš »gui 
appetit«, hrv. snibiti, sntibim »snubiti«, dial. pl. tant. 
snuboki »snubci« (Žumberak, Vodice), mak. dial. sna- 
bi »snubiti«, snabnik, f. snabnica »snubač(ica) za ko- 
ga drugega«, star. r. snubiti, stp. snebič »dati zamož«, 
č. snoubiti (se) »zaročiti (se)«, snoubenec, snubič »za- 
ročenec«, slš. snubit' sa, -im sa »spajati, stikati se«, 
snub, -u »zaroka«, zasnubit' sa »zaročiti se«, dl. snu- 
bis, -im »možiti se, iti zamož«, pf. hu-s. »zaročiti«. K 
temu kompoz. blg. dial. devosnob, devosnobnik »snu- 
bač« (Mladenov, 123 s.), ukr. divosnub, divošljub 
(Grinčenko, SI. I, 387), p. dial. dziewostab, stč. dčvo- 
snub »isto«. Psl. "snubiti, "snubiše, s sekundarno na- 
zalizacijo za nazalom "snobiti, "sngbiše (k nazalizaci- 
ji prim. psl. sufiks "-no- za ide. "-ney-; psl. "nediti : 
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"nuditi < "noud- idr.) je kavz. tematskega prez. "snevy- 
bhe/o-, znanega v lat. nizbo (-psi, nubere, -ptum) 
»(o)možiti se«, prim. dalje lat. nupta »nevesta«, coni- 
bium (< "co-snibiom) »zakonska zveza«, s sekundar- 
no nazalizacijo še gr. vujugn »nevesta, devica, nimfa«, 
VujugioG »ženin«. Ide. koren "sneu-bh- »omožiti se« je 
determinirano "smey-, o katerem je treba sklepati na 
osnovi ide. %srnus0- »snaha«. Osnovna literatura: Mik- 
lošič, 312; Trautmann, BSW, 273; Vasmer II, 683; Po- 
korny, 977 s. Machek?, 564, opozarja, da se dl. snubiš 
uporablja le za ženske (moški si nevesto izbere), kar 
ob enaki funkciji lat. nizbo sugerira, da psl. "snu/obiti 
ni kavzativ ("»povzročiti, da se omoži«), temveč itera- 
tiv ("»možiti se«). Ker se glagol v drugih slov. jezikih 
pojavlja v izrazito kavz. pomenu, se zdi verjetneje, da 
dl. snubi$, v kolikor pomen »možiti se« ni sekunda- 
ren, predstavlja stari iter., refleksi v ostalih slov. jezi- 
kih pa stari kavz. Glej tudi sndha. M.S. 


so- (nominalni pref.), označuje skupno pripadnost, 
zvezo, npr. sosed »vicinus«, sovrdg, sovrdžnik »Feind«, 
sopdr(a), bkr. sompara »Dunst«, sotčska, štaj. soteska 
»ozka dolina«; v adj. sokratek »precej kratek« (Šašelj, 
Bisernice I, 303), produktivno v nknjiž. po drugih 
slov. jezikih, npr. sozvezdje (prim. č. souhvčzdi, r. so- 
zvezdice), soglčsnik (prim. sbh. siiglasnik, č. souhldska, 
r. sogldsnyj, kar so kalki po lat. con-sonans), sožitje, 
sočtitje ipd.; v 16. st. sovrafhiti »odi« (Megiser), v 18. 
st. sumrdk »crepufculum«, sosed »accola«, soseska 
»vicinia« (Pohlin). 

Prim. v starih nominalnih kompoz. stesl. so-pro- 
g5, sbh. sii-tjeska, mak. sa-mrak, navadno so-, npr. 
sosed, blg. sdmrak, seprug, r. sumerki, str. sumoroks, 
susčda (danes večinoma so-), ukr. susfd, br. sused, p. 
sasiad, č. soused, slš. sused, suteska, gl. susod, dl. su- 
sed. Psl. nominalni pref. "so- (ki je do istopomenske- 
ga verbalnega "sa(n)- v enakem razmerju kot nomi- 
nalni "9-, "on- do verbalnega "va(n)-) je identičen z 
lit. sg-, sam-, san- (sanarjs »členek«), lot. suo- (suo- 
vardis »soimenjak«), stprus. san v sanday »pojdi 
stran« — »z bogom«, sicer sen- »z«, sti. sdm, av. han-, 
ham, han-, ham-, stperz. ha"-, ham- »z« iz ide. "som- 
»Z«, prim. "sm- v gr. d- (čijo »skupno«, Čju6G »sku- 
pen<), kar je izv. iz ide. "sem- »eden, enoten, zdru- 
žen« (Miklošič, 315; Meillet, Et., 45; Trautmann, BSW, 
249 s.; Brugmann, Grdr.? Il/2, 896 ss., Schmidt, KZ 
XXXII, 372 s.; Vasmer III, 36 s.; Fraenkel, 153 s., En- 
dzelin, Apr. Gramm., 152 s.; Pokorny, 902 s., Kopeč- 
ny, ESS I, 240). Glej tudi z, sez, sodra, stim, sosed, 
soteska idr. M.S. 


soba (f.) »Zimmer«, dem. sobica, major. sobdna, 
izv. sobarica, sobarica »hišna«, prčdsoba »veža«, adj. 
soben; v star. jeziku samo cimer, hiša, izba idr. 

Izposojeno (v 19. st. (?)) iz sbh. soba, iz česar je še 
zah. blg. soba, zah. rum. sobd in sev. alb. sdbč »isto«. 
Sbh. soba je izposojeno iz madž. szoba, v 13. st. 
»peč«, od. 14. st. dalje tudi »soba«. S pomenom »peč« 
je iz madž. sprejeto turš. soba in od tod vzh. big. s6- 
ba, vzh. rum. sobd, j- in osrednjealb. sobč in ngr. 
OGjuna. »peč«. Gre za srednjeveški balkanizem, ki se 
je širil hkrati z madž. vdros »mesto« (Jokl, Ung. Jb. 
VI, 60 ss.). Izhodišče madž. besede je srvn. stube 
»ogrevana soba, peč« (prim. za st- > madž. sz- madž. 
szobor »kip« < slov. stobora; Miklošič, TEL, 158; 
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soblazen 
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sočivje 


Benko III, 744; Andriotis, ELKN, 333; Schubert, Slaw. 
Spr. I, 90 ss.), od koder je še srlat. stuba, lit. stubd, 
fin. tupa »izba« in verjetno stesl. istaba »tentorium«, 
sln. izba. Pragerm. "stobo (agl. stove, stnord. stofa) je 
izposojeno iz rom., prim. it. stžfa »peč«, star. tudi 
»ogrevana soba«, frc. čtuve »kopalnica za znojno ko- 
pel« (Kluge!?, 760) k it. stufdre, v 18. st. »pariti se v 
takšni kopalnici«, danes »dušiti« < vulg. lat. "extiifa- 
re, tvorjeno po gr. TO90G »hlap, dim, para (v kopalni- 
ci)« (Battisti-Alessio, 3663), ide. izvora. Glej tudi izba. 
M.S. 


s6blazen (f.), g. -zni »scandalum, offensio« (Lev- 
stik), v kletvici soblazen te vzela »da bi poginil« 
(bkr.); tudi zbldzen (f.), -zni »zmota, pohujšanje«, v 
18. st. šblašnoft »scandalum; vfe tu, ob kar fe eden 
opotakne, pohuifhanie« (Kastelec-Vorenc). 

Izhajati je treba iz "sgblazne (f.) z nominalnim 
in "sšblazne z verbalnim prefiksom, prim. csl. ss- 
blazna (f.) »scandalum«, sbh. sčiblazan (f.), -zni »po- 
hujšanje, zabloda, skušnjava, prikazen«, blg. sabldzan 
»isto« poleg "sablazna (m.) v stesl. sablazna (m.) 
»scandalum, error, defectus, imprudentia«, kar je iz- 
posajeno v r. sobldzn (m.) »skušnjava, pohujšanje«. 
Gre za deverbalne tvorbe, paralelne s simpleksi "bla- 
zne (poleg "blazn'a) in ponekod že substantivizira- 
nim adj. blazna. Upoštevaje sbh. sablaziti se »pohujša- 
ti se«, subst. sablaz (f.), -i, sablaza (f.), sdblast (f.), -i 
»pohujšanje« in r. dial. bldzite »sanjati, imeti prikaz- 
ni« je psl. "blazna najverjetneje nastalo iz "bhlag'- 
-no-, kar je pte. v slov. neizpričanega tematskega gla- 
gola "bhlag'e/o-, prim. lot. blazt »mežikati, utripati«, 
bldzt »govoriti neumnosti« in izv. lat. fidgrdre »gore- 
ti, bleščati se«. Prvotni pomen psl. "blazna je v tem 
primeru »kdor ima prikazni« oz. »prikazen« (Peters- 
son pri Slawskem, SP I, 259), pomen »skušnjava, po- 
hujšanje« pa je utegnil nastati šele pod vplivom le- 
gende o Kristusovih skušnjavah v puščavi, ko se mu 
prikaže satan. Alternativna razlaga je izhajanje iz 
ptc. "bhlčag'-no- v pomenu »trčen« k lat. flagitdre 
»zahtevati, terjati, siliti« (< "»tolči, udrihati«), fIdg- 
rum »bič« (Petr, BB XVIII, 283; Georgiev, Bblg. etim., 
9). Glej tudi bidzen. M.S. 


sobolj (m.), g. -a »Mustela zibelina«, tudi sobolj 
(m.), -a »isto«, izv. sobolj(ev)ina »sobolje krzno«, adj. 
sobolji, sobolji, -ja in soboljev, soboljev, -a. 

Izposajeno iz r. sobole (m.), -lja »Mustela zibeli- 
na«, prim. ukr. sdbolb, p. sobol, č. sobol, slš. sobol' 
»isto« < psl. "sabole, kar je domnevno sorodno s sti. 
$abdra-, $abdla- »pisan, lisast«, $abali »lisasta krava« 
(Vasmer II, 685; previdno Mayrhofer III, 297). Iz r. je 
beseda v srednjem veku izposojena še v stvn. zobel, 
n. Zobel, stnord. safal(i), stfrc., fre. sable in it. zibel- 
lino »isto«. M. S. 


sobota (f.) »dies Saturni«, velika sobota »Karsams- 
tag«; adj. soboten, -tna; star. tudi sabota; pkm. sobota, 
gor. zbota, notr. sabilota; v 16. st. sobota (Megiser), ob 
sobboti (Dalmatin), sabbothni (Krelj), v 17. st. ob 
sabboti (Savinec), v 18. st. fabbota, febbota »Samstag, 
Sabbath« (Gutsmann); v tpn. Murska Sobota, 1. 1348 
Murazombata, 1365 Murazumbata, 1423 Mura Schom- 
bath (Zelko, HTS, 66), Sombotel (Goričko) < madž. 
Szombathely »sobotno mesto«, ker so bili tu ob sobo- 
tah sejmi in je takrat graščak opravljal sodstvo, 
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prim. madž. tpn. Szombathely, sb. Sobotka —> Suboti- 
ca (Bezlaj, Sln. etnograf III-IV, 350); pkm. cgn. So- 
bota, Soboti, Sobotič, Sobotin. 

Prim. stesl. (redko) sobota, hrv. sev. čak., kajk. so- 
bota, sobota, p., č., siš., gl., dl. sobota, plb. siibčtd »is- 
to«. Izposojeno v času pokristjanjevanja iz srlat. sab- 
bdta (Melich, Festschrift Jagič, 213 ss.), kar je pl. k 
sabbatum (> it. sab(b)ato; dies sabbati > provan., ka- 
tal. dissapte, got. sabbato dags) < gr. odBBarov < 
hebr. šabbath, aram. šabbata »dan počitka po šestih 
delovnih dneh« (Lokotsch, 1742; Skok III, 299; Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1331). Po drugi misionarski poti, iz 
Bizanca, je vulg., pozno gr. varianta oduBarov, pl. 
-ra (> srlat. sambatum, prim. fre. samedi, rum. Sim- 
bčtči, got. "sambato > stvn. sambaztag, n. Samstag; 
alb. shtunč, dial. shčtunde) prešlo v stesl. sobota, sbh. 
sibota, jčak. subdta, mak. sabota, blg. sabota, r. sub- 
bota, ukr. in br. subota. Iz slov. jezikov je madž. 
szombat »sobota« (Miklošič, 314 s.,; Vasmer III, 37; 
Meyer-Liibke, 7479; Kluge'?, 623). Slovani so prvotno 
verjetno imeli petdnevni teden. Imena dni so bila 
tvorjena iz ord. Sobota in nedelja sta se uveljavili šele 
s pokristjanjevanjem (Lrvov, Nahtigalov zbornik, 183 
ss.). M.S. 


sobra (f.) »babje pšeno« (sev. primor., tolm.), pr- 
votno intonirano verjetno "sobra; samo dial. s"obra, 
dem. sžžobarca (Log pod Mangartom), pri Pleteršniku 
sovrica (Banjščice); dial. sugbra (Čeginj, Grahovo ob 
Bači), sobrin (Livek), sourinč (Drežnica) »isto«, s6- 
barca, sibarca »sodra« (Kozana). Brez znanih paralel. 
Nastalo najverjetneje iz "sG-bra »kar je (skupaj) 
zbrano«, tvorjeno iz %sg- »skupaj« in deverbalnega 
subst. k "bbriti, "bčre po besedotvornem postopku, 
znanem iz sln. in r. "sg-dra. Eventualna rekonstrukci- 
ja "sG-bbra se zdi zaradi "sG-dra ("sg-dbra bi dalo 
sln. "s6dra) manj verjetna). Podobni tvorbi sta br. si- 
borb (m.) »mešanica pšeničnih zrn« (Nosovič, 620) in 
splošnoslov. "sa-bora. Glej tudi sdbra, pa tudi brdti, 
zbor; podobno je tvorjeno sddra. M. S. 


sočivje (n.) »legumina«; v 18. st. sozhiva »Greijfel- 
werk, legumina«, sozhivje »isto« (Pohlin), fozhiva, 
Jozhiuje »Greifelwerk« (Gutsmann). 

Prim. csl. sočivo »lens«, sbh. sdčivo tudi »stročni- 
ce«, hrv. čak. sdčivo »stročnice«, sočivica »Lemma 
palustris«, šošivica »isto« (vse Dračevica na Braču; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. I, 1134, 1204), mak. dial. 
sočivo »leča«, str. sočivo »lečno zrno«, sočevica »leča, 
lečno zrno«, sočivica »isto«, r. sočevica »leča«, čečevi- 
ca »isto« (Dal, Slovar'? IV, 425), ukr. sočevycja 
(Grinčenko, Sl. IV, 171), br. sačavica, sačyuka, p. so- 
czewica, soczowica, stč. sočovicč, č. sočovice (Jung- 
mann, Sl. IV, 215), šočovice, čočka, čečovice, čečka, 
slš. šošovica, gl. sok »leča (plod in rastlina)«, pl. soki 
»jed iz leče«, sočk »leča (plod)«, dial. čočk, dl. sok 
»leča (plod in rastlina)«, pl. soki »jed iz leče«, sok 
(kol.) »leča«, sokowina »strok leče«, sokowisčo »z lečo 
posejano polje«. Slov. "soka (m.) »leča« in "sačivo (n.) 
tudi »stročnice«. Slov. "sdčivo je verjetno primarno 
$,to, kar se kuha«, prim. tudi big. sdčivo »juha«, in 
tako kot slov. nomen agentis "sokače (m.) »kuhar« ter 
nomen loci "sokals (m.) »kuhinja« izvedeno iz v. 
Xsok(a)ti v pomenu »kuhati«. Tako kot se je pomen 
»leča« verjetno prek pomenske stopnje »jed, hrana« 
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<— »to, kar se kuha«, prim. sln. dial. sk (m.) »redek 
močnik; prikuha«, v 18. st. /6k »Mutz; pultes« (Poh- 
lin), prenesel na tvorbo "soka »sucus« (gl., dl.), se je 
pomen »sok« prenesel tudi na "sdčivo, prim. r. dial. 
sOočivo »sok ali mleko mandeljnovih, orehovih, mako- 
vih plodov; jed s takim sokom; kaša« (Dal', Slovar"? 
IV, 425). Sorodstvo s psl. tsčka »sucus« (Miklošič, 
313; Vasmer II, 704; Skok III, 302; Schuster-Šewc, 
HEWb,., 1331 s.) kaže, da se je pomen »kuhati« razvil 
iz tranz. pomena kavz. "sočiti, "sočiše "»mokro, 
vlažno delati, namakati, vlažiti« — "»mehčati«. R. di- 
al. sokatb »mešati moko z vodo in soljo« (Dal', Slo- 
var? IV, 367) more zato biti iter. (tipa "chodati — 
kavz. "choditi, "chadišb) rekonstruiranega kavz. k 
ide. "sučk%e-ti »moker, vlažen, tekoč biti«. K pomenu 
prim. stesl. vlaga »vlaga, sok (za rastline)« : sln. dial. 
vidga (f.) »juha«, v 18. st. vlaga »Briihe, Suppe« 
(Gutsmann), str. vologa »juha, hrana«, r. dial. vologa 
»kuhana govedina« : lit. vileyti »močiti, vlažno delati«; 
tudi hrv. vdriti, vdrim »kuhati« in k temu včrivo »so- 
čivje« in »prikuha«. Dvomi Machek?, 106, ki brez 
upoštevanja gl., dl. gradiva slov. "sdčivo izvaja iz pr- 
votne tvorbe "sočevica, v kateri vidi kompoz. iz dveh 
ide. imen za stročnice, lat. cicer »čičerka« in vicia 
»grašica, grahor«. Glej tudi sokač in sok I. M.F. 


sod I (m.), g. -a »dolium«, dial. tudi »čebelji panj«, 
prim. rož. sdd za bačgle (Šašel, RNB, 111), dem. sod- 
ček (m.), -čka, sodec (m.), -dca, sodek (m.), -dka, kol. 
sodje, sodovje (n.), -ja; izv. soddr, sOdar (m.), -ja 
»Fa8binder«, tudi cgn. Sodar (poleg Pintar iz n. 
(FaB)binder), adj. sOdov, -a; sodast, -a;, soddrski, s0- 
darski, -ka. V 16. st. [od »dolium« (Megiser), v 18. st. 
Jod, dem. fodiz, fodzhik »dolium« (Kastelec-Vorenc), 
[6d »dolium«, (odz »doliolum«, ([odar, -ja »vietor« 
(Pohlin), (od »FaB, Geschirr«, [odje »Geschirr« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. saseds »vas, situla« poleg seda »in- 
strumentum, organum, vas«, sbh. siid, -a »posoda, 
sod, žila«, hrv. dial. stid, g. siidči (Posavina, navaja 
Jurišič, Rječnik, 200), mak. sad »isto«, big. sad, d. 
obl. sadat »posoda, žila«, r. sud, -a, sosud, -a, str. s6- 
suds »sod, posoda, žila«, ukr. posud, -a »posoda, 
sod«, br. sasud, -a (< r.), posud, -a »posoda«, stp. 
sad, ssad, -edu »posoda, sod«, p. dial. sadek, sondek, 
-dka »sodček, kadica«, č. sud, -u, slš. sud, -a »isto«, gl. 
sud, -a »velik sod«, dl. sud, -a, redko -u »sod, poso- 
da«. Iz slov. jezikov je lit. sždas »priprava, sod, cev«. 
Psl. "s6da, g. "soda (prim. zgoraj hrv. dial. in p. gra- 
divo) poleg "sgda (s podvojenim pref. "sa-soda) < 
ide. "som-dhH-d- poleg "som-dhH-o- »kar je sestav- 
ljeno, zvezano« je kompoz. iz ide. "som- »skupaj« in 
nomena actionis baze %dheH- »deti, postaviti«, prim. 
sti. sam-dhd- (n.) »zveza«, sam-dhi- (m.) »združitev, 
zveza dogovor«, sam-dhd- (f.) »isto, obljuba«, lit. 
samdd, sdimdas (4. a. p.) »zakup, najem« in z dru- 
gimi prefiksi sti. ni-dhi- (m.) »posoda, zaklad«, lit. 
inda, ifidas (2. a. p.) »posoda«, iždas (2. a. p.) »skrinja 
za hranjerije dragocenosti«, stesl. obbdo (n.) »zaklad- 
nica« (Miklošič, Lex. pal., 976, SEW, 315 s., Traut- 
mann, BSW, 47 s.; Berneker I, 193; Specht, KZ LVII, 
278; Fraenkel, 760, KZ LXX, 144; Schuster-Šewc, 
HEW b., 1375 s.). K pomenu prim. n. Gebinde »sod« k 
binden »vezati«. Razmerje %sG-ds, g. "sodd ali "sG-ds, 
-a do "sa-dčti »sestaviti, zložiti« je enako razmerjema 
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sti. sam-dhd-/-dhi- do sam-dha- »sestaviti, združiti« 
in lit. sdmdas do sudčti »isto«. Glej tudi posoda, sod 
II—III, prid, čdica, ud, nddo. M.S. 


sod II (m.), g. -a »judicium«, pkm. sdud, -a »sod- 
nija, sodba, sodna razprava« (Novak, Slovar, 99), da- 
nes knjiž. le sodišče (n.), -a, sodstvo (n.), -a, sodnija 
(f.) »tribunal«, sodba (f.), -e in sodbe »judicium, de- 
cretum, existimatio, sententia«, vesoljna, poslednja 
sodba »summum judicium«, sodnik (m.), -a »judex«, 
f. sodnica, dial. sodja (m.), -e, sodec (m.), -dca, tolm. 
sodij (m.), -a »isto«, sodija »sodnikova žena«; sojenica 
»Schicksalnymphe«, usoda »Schicksal«, dial. usod 
(m.), -a, nknjiž. presoja »Beurteilung«, predsodek 
(m.), -dka »Vorurteil« ipd.;, adj. soden, -dna »Urteils-, 
Gerichts-«, sodn(jji, -n(j)a »gerichtlich, Gerichts-«, 
sodnji dan »dies summi judicii«, sodski, -ka »Ge- 
richts- Richter-«, sodniški, -ka »richterlich, Richter-«, 
pkm. sodljiv, -iva »gerne aburteilend«; v. soditi, s0- 
dim (impf.) »judicare, existimare«, tudi »pertenere«, 
npr. ta človek v ječo sodi, in »percribrare«, npr. žito 
soditi, pf. raz-, pre-, pri-, u-, po-s., sekundarni impf. 
(-)sojati, -am. V Briž. spom. igdafe pridef zodit 
Jiuuim I mrtuim »guando venies judicatum vivos et 
mortuos« (III, 56—58), na zodni den »in judicii die« 
CI, 31), v 16. st. foditi, [odyti »judicare, jus dicere«, 
Jodez »judex, praetor«, /odba »judicium« (Megiser), v 
18. st. [oditi »judicare, aurigari«, /odba »judicatio«, 
obfojen »judicatus« (Kastelec-Vorenc), soditi, s6dem 
»judicare«, sodba »judicium«, sodne ddn »dies justi- 
cii«, sodnik »judex« (Pohlin), (ob)foditi »richten«, 
Jodnik »Richter«, [odba, fojenje »Gericht« (Guts- 
mann). Cgn. Sodnik, Sodja, Sodec (poleg Rihtar, Rih- 
ter), tpn. Sodinci (pl.): l. 1318 Schephendorf, 1433 
Schepffendorf, pribl. 1. 1416 Zodinitzi; Sodevci (pl.): 1. 
1457 Schephenlakh; prim. srvn. schepfene »član sod- 
nega zbora, scabinus«. 

Prim. stesl. soda »judicium, judex«, sedii, sedbcb 
»judex«, sodbba »judicium«, sediti, -žde »judicare«, 
sbh. stid, g. suda, čak. siid, g. siidd »sodišče, sodba, 
mnenje«, denom. sdditi, stidim, čak. sudit, siidin, 
mak. sud, sudi, blg. sed, d. obl. sadat; sadja, r. sud, 
g. sudd, sudite, sudiše, ukr. sud, g. sudd in sudu; su- 
dyty, sidyš, br. sd, g. sudd in sudu; sudzice, sudziš, 
p. sad, -u; sadzič, -dze, č. soud, -u, soudit, -im, sliš. 
sud, -u, sudit', -im, gl. sud, -a;, sudžič, dl. sud, -u, 
redko -a; suži$. Iz slov. jezikov je izposojeno lit. sič- 
das »sodišče, sodba, pravica«, siidnd diend »sodni 
dan«, siidyti »soditi«, lot. siods »kazen, sodba«, sižodit 
»soditi«, stprus. sunde, akz. sundan, sundin »kazen«, 
srvn. zander, ziider »okrožni sodnik« in rum. sudi 
»soditi«. Psl. Ysdda, g. fsodd (denom. "soditi, "sadišb) 
z enakim izvorom kot sod I in III (Miklošič, Lex. 
pal., 977, SEW, 315; Trautmann, BSW, 48; Vasmer III, 
38 ss.) je najverjetneje pomenilo »mnenje« in se je 
preko pomena »kombinacija, zveza (misli)« razvilo iz 
ide. "som-dhH-6- »kar je sestavljeno«, prim. sti. sart- 
-dhd- (n.) »zveza«, sam-dhi- (m.) »zveza, dogovor«, 
sam-dhd (f.) »isto, obljuba« k v. sam-dhda- »sestaviti, 
združiti« (samdha- manas »urediti misli«), lit. sam- 
das, samdd (A. a. p.) »najem, zakup« k v. sudeti, si- 
dedu »sestaviti, združiti, zbrati, primerjati«. V ena- 
kem besedotvornem razmerju je psl. "soda, g. "soda 
»mnenje« do v. "sa-dčti »sestaviti, zložiti«, prim. zlas- 
ti $sa-deti se v sln. zdeti se »videri«, stč. sdieti sč, č. 
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zddti se »isto, sanjati se«. K besedotvorju prim. še 
prids : pridčti, "oda, "odica : "vadčti, "nada, "nado : 
Knadčti. Drugače Schuster-Šewc, HEWb., 1376, ki iz- 
haja iz psl. "dčti »govoriti«; manj verjetno Szemerčnyi 
pri Schuster-Šewcu, 1. c., ki primerja lat. censčre »ce- 
niti, misliti, sklepati«, in Pokorny, 613, ki vzporeja 
tvorbeno sicer podobno stir. cond »razum« < "k'om- 
-dhHo-. Glej tudi sad I, III, zdeti, posoditi. M.S. 


sod III (adj.), f. -a »paren«, npr. sOdo število »ge- 
rade Zahl«, sodo ali liho »gerade od. ungerade«, dial. 
tudi sddev, -dva »paren« (Istra), soda (f.) »par«, npr. 
[iš ali soda, črnovr. na stlade Je treba padtgšt" »tre- 
ba je podložiti sodo število Čj jajce koklji)« (Tominec, 
204), samo knjiž. sodolih, -a »ungeradegerade«; fit. 
sodelj (m.), -dlja »Staphylea pinnata« (Ig), ker se ot- 
roci s plodovi tega grma najraje igrajo "lih ali sodev" 
(Erjavec, LMS 1882—83, 239), denom. sddati, -am 
(impf.) »igrati se lih ali sodev« (tolm.); v 16. st. glih 
ali sodl »par impar« (Megiser), v 17. st. glic, ali fo- 
dou »par, o difpar« (Alasia), v 18. st. igrati glih ali 
Jodez »par impar ludere« (Kastelec-Vorenc), soduv 
»impar« (Pohlin). Zapis sodi pri Megiserju je analo- 
gen po primerih tipa osl in ga je treba brati sodu (- 
sodev). Prvotna pomena v glih ali sodev sta v nave- 
denih historičnih zapisih zamenjana, ker je na mesto 
sln. lih < "lichs »neparen« stopila izposojenka glih < 
srvn. gelich »paren« (Ramovš, Hgr. II, 24). 

Prim. č. sudy »paren«, stč. suda »par«. Psl. "sdds, 
f. "sodd (poleg "sod(a)vs) je nastalo iz ide. kompoz. 
"som-dhH-o- »sestavljen (iz dveh delov)«, prim. sti. 
samdha- »združen« in substantivizirano psl. "sode 
»posoda, sod« poleg »mnenje« iz ide. "som- »skupaj« 
in "dhH-o- k "dheH- »postaviti« (Miklošič, 315; Ma- 
chek?, 591). Dalje glej sod I—1I. M.S. 


sod IV (adv.) »tod«, npr. od( )s6d »von hier«, od- 
sod iti »oditi«, do( )s6d »bis hierher« (vzh. štaj.), v 
Krškem sddi »sod«; pri Cafu izpričano še z deiktično 
part. esode »tod«; v 16. st. od fod »von hinnen, hinc« 
(Megiser, Bohorič, Trubar). 

Prim. stesl. sedč, sodu »hac«, ota sodu »inde, 
hinc«, star. hrv. sudi »semkaj« (Marulič), odsudi, od- 
suda, odsude, r. sjudd »semkaj«, otsjuda, dial. ( je)su- 
dy, sudd, str. sjudč, s( j)udu, ukr. sjudy »semkaj«, di- 
al. suda, sjuda, sjud;, osjudy, br. sjudy »semkaj«, dial. 
sjud, p. siedy-tedy »tukaj«, sič. sudy, odsud, č. odsud, 
(v)ocud('). Psl. "sedč, "-u, "-y razlagajo kot pronomi- 
nalni adv. loci iz psl. "sb »ta« po zgledu psl. "todč 
ipd. k "ta (Miklošič, VGr. IV, 164; Kopečny, ESS II, 
614 s., 552 s.). Takšne psl. tvorbe (prim. še "kode, "-y, 
%.4a) je možno povezati z ide. lativnim sufiksom 
" ndhe, ki je v tej obliki ohranjen še v gr. č-v$a 
»tam, kjer« in »kamor«, sicer pogosteje brez nazala, 
npr. sti. kdha, psl. "ka-de, " dč < "kšu-dhe (o ide. 
-(n)dhe glej Brugmann, Grdr.? II/2, 728 ss. Čop, 
Dekl., 66). Psl. "sodč ipd. < ide. "k'5-ndhe (kakor tto- 
dč iz "to-ndhe, "kodč iz "k"5-ndhe, prim. brez nazala 
psl. "ots sadč "po tadč, "ka-dč/y ipd.) je v nekaterih 
jezikih sekundarno prešlo v "s'odč po zgledu str., csl. 
sjaka, p. siak in sorodnega. Nihanje izglasnega vokala 
je posledica naslonitve na žive lokativne sklonske 
končnice. Glej tudi sd II, se II, sem II. M.S. 


soda (f.) »natrijev (bi)karbonat«. Izposojeno v 19. 
st. iz evropskih jezikov, prim. n. Soda, agl., it., frc. 
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soda, kar je v 17. st. prevzeto iz špan., srlat. soda »is- 
to«. Sodo so najprej pridobivali ob španski sredozem- 
ski obali iz pepela tamkajšnjih rastlin, zlasti soljanke 
(znanstveno lat. Salsola soda), ki je dobila ime vrste 
po arab. sudae »glavobol«. Rastlino so namreč upo- 
rabljali tudi kot sredstvo proti glavobolu (Kluge!?, 
713). Glej tudi potdšelj. M.S. 


sodra (f.) »babje pšeno, Graupen; drhal, Gesindel«, 
sodra gre »es grčupelt«, dem. sodrica, denom. sodrati, 
-am »grčupeln« (impf.). Prim. r. dial. sidra »snežni 
vihar v tundri«, v. sddritbsja »oblačiti se, temniti se« 
(Arhangelsk). To izvaja Vasmer III, 40, iz psl. "sddbra 
(pri Vasmerju brez akcenta), kar razlaga kot nomi- 
nalni kompozitum iz %se- »cum« in v. "dbro »derem, 
bežim, hitro se premikam«. Prim. še r. pddera, pd- 
dora, pddarb »slabo vreme«. Beseda je ekspresivna, 
zato Bezlaj, SR XII, 228, domneva križanje s sin. s0- 
drag, sodraga, sodrga. Sln. intonacija izključuje Vas- 
merjevo rekonstrukcijo "sddbra in narekuje "sd-dra 
iz nekega "drati < ide. "dhra-, kar bi bila druga p. st. 
baze "dherH-, znane v psl. "sG-, "pd-dorga. Rekon- 
strukcija "sodbra bi bila upravičena le ob domnevan- 
ju delovanja sinkope tipa stesl. pladbne < "poldbne 
< "poladbne. Glej sodrga, pa tudi sdbra in "sadrin. 
M.S. 


sodraga (f.) »globel, tokava« (Caf), iz tega verjet- 
no cgn. Sodržnik. Tvorjeno z nominalnim sufiksom 
so- < "so- iz drdga »majhna dolina, vrtača« < "dor- 
ga. Prefiks utegne imeti funkcijo zmanjševanja os- 
novne lastnosti, prim. sodolina »področje, kjer ni to- 
liko globine, da bi bila prava dolina«, somrak »še ne 
pravi mrak«, soteska, soteska »tesna dolina«. Dalje 
glej drdga I. M.S. 


sodrga (f.) »babhje pšeno, sodra; drhal«, dem. s0- 
držica »drhal«, tudi sodrag, sodraga, sodrah, sodraš- 
čica, sodrača, sodriga »sodra«. 

Prim. star. r. padoroga »slabo vreme«. Gre za no- 
minalna kompozita iz v slov. neizpričane osnove 
sdorgči — lit. dargd, -Os »deževno vreme, dež s sne- 
gom, čvekanje« poleg ddrga »isto«, kar je nomen acti- 
onis iz dergti »umazati, onesnažiti, sodrati«. Prim. v 
ničti stopnji poleg sln. sodrga še lit. sudirgo »vreme 
se poslabša«, dirgti »ovlažiti se, zmočiti se, pokvariti 
se«, dirgsnoti »pršeti, rahlo snežiti«, v p. st. lot. derg- 
tičs »nasprotovati«, stprus. derge (3. pl.) »oni sovraži- 
jo«, ptce. akt. dergčuns, dalje ags. deorc, agl. dark 
»temen«, srvn. fterken »umazati«, srir. derg »rdeč«, 
toh. A tčdrkčir, B tarkčir »oblak« (< "dhrghru-), gr. 
Spčioco, at. -tTwo »vznemirjati« iz ide. baze "dher(H)- 
-gh- »umazana tekočina, gošča, nekaj temnega« (Ber- 
neker I, 212 s.; Vasmer II, 300; Kurschat I, 409; 
Fraenkel, 103; Frisk I, 680, isti, Indogermanica, 24; 
van Windekens, Le tokh. I, 503; Pokorny, 251; Bezlaj, 
SR XII, 228). Zgrešeno domneva Škrabec (in po njem 
Pleteršnik II, 530; Bajec, Besedotvorje IV, 113) meta- 
tezo iz "so-grada k sbh. grčd »toča«, črnogor. siigra- 
dica »majhna toča«. M.S. 


sogoriti se, -imm se (v. impf.) »ustavljati se«. Pleter- 
šnik II, 531, citira Murka in Cigaleta, kjer pa vsaj pri 
pričakovanih običajnih n. ustreznicah besede ni za- 
slediti, tako da citat ni zanesljiv. Pomensko blizu je 
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smogoriti se (impf.) »kujati se, sehmollen«, kar je go- 
tovo denom. iz pomensko razvejanega sln. smogor. 
M.S. 


soha (f.) »kip« (knjiž.) poleg »kol; razcepljen kol; 
hvojin vrhnji del debla z delno porezanimi vejami, ki 
se uporablja za lestev«, pkm. soha »kol, steber; kip« 
(Novak, Slovar, 99), dem. sošica, sohica. SSKJ IV, 
794, navaja tudi akcentsko dubleto sdha. Prim. csl. 
socha »fustis«, stesl. posocha »isto«, sbh. sdha, akz. 
sohu »soha, kol, rogovila«, hrv. čak. sohč »rogovila« 
(Dračevica na Braču), sohč, sohč, akz. sdhu »isto« po- 
leg »rašlje za veslo« (Vrgada), sdha (Istra, Ozriniči), 
mak. dial. soa »lestev«, blg. sochd »razcepljena šiba, 
kol«, str. socha »kol, prekla, podpornik; ralo, površin- 
ska mera« (Sreznevskij, Mat. III, 469 s.), r. sochd »ra- 
lo, podpornik pri plotu«, posoch, -a »palica«, ukr. so- 
chd »podpornik«, br. sachd, pl. sochi »ralo; rogovilast 
podpornik«, p. socha »ralo, soha, steber (v ostrešju, 
pri mostu)«, č. socha »kip, statua; ralo; tram v plotu«, 
sliš. socha »kip; podpora z razcepljenim koncem«, gl. 
socha »kol, razcepljen kol, opornik; ročica pri vozu« 
in »kip« pod vplivom č. (Schuster-Šewc, HEWb., 
1330), dl. socha »rogovilasti kol, podpornik«. Iz slov. 
jezikov je n. Zoche »ralo« (Štrekelj, JA XXVII 
(1906), 494). 

Psl. "sochd (f.), akz. "sdcho, slov. dial. tudi "socha 
(sln., hrv.). Verjetno se zdi izhajanje iz nomena actio- 
nis > nomena acti "sakso-s (m.) oz. "saksd (f.) »se- 
kanje« —> »kar ije odsekano, razcepljeno, razcepljen 
kol, kol ipd.« iz ide. dolgovokalnega prezenta "sek-mi 
»rezati, sekati« k lahki bazi "sek- »isto«, prim. psl. 
k sčt'i, "sčke »sekati«; enako je tvorjeno lat. saxum 
»skala, pečina« < "sak-so-m, stvn. sahs »nož, meč« 
(Štrekelj, o.c., 488 ss.; Uhlenbeck, IF XVII, 99; Pers- 
son, Beitr. I, 140; Zupitza, GG, 138; Janko, WuS I, 106; 
Furlan, Miklošičev zbornik, 1992, 337). Vsi trije subs- 
tantivi morejo izvirati iz prvotne paradigme nomena 
actionis "sčk-os (nom.-akz. sg. n.), g. "sak-s-es »cep- 
ljenje, rezanje ipd.«, pri čemer mora refleks za šva 
primum kazati na ničto stopnjo podaljšanega koren- 
skega vokala "-z- kot npr. lit. akz. širdi »srce« (Wat- 
kins, Evidence for Laryngeals, ll7), psl. "mblz-ti 
»molsti« < "mle'-iči, prim. sbh. mižsti »isto«, po ide. 
prez. "mčlg'-ti, prim. sti marsti. Ze Miklošič, 313, je 
dvomil v zvezo psl. "socha z lit. šakd »veja, rogovila«, 
lot. saka »mesto na drevesu, kjer se veje cepijo«, sti. 
sdkha (f.) »veja«, arm. cax »veja«, got. hoha »plug« < 
ide. "k'čka (Pedersen IF V, 50; Meillet, Et., 174, 158; 
Vasmer II, 703; Pokorny, 523; Illič-Svityč, IABS, 103). 
Nazalizirana osnova tega ide. poimenovanja se ohran- 
ja v psl. "seks »veja«. Dalje glej seči I, rdzsoha in sok 
tI.M.E. 


soj (m.), g. sadja »sij«, adj. sojen, f. -jna »prisojen«, 
prisoj (m.), g. prisčja »sončna stran«, tudi prisoj (m.) 
»isto« in prisgje (n.); adj. prisojen, f. -jna »sončen«, z 
abesivno funkcijo o(b)- osaj (m.), g. osčja »senčna 
stran«, osGje (n.) »isto«. 

Prim. csl. prisoije »locus apricus«, prisoins (adj.) 
»apricus« poleg osoije »locus opacus«, sbh. dsdje (n.) 
»locus opacus« poleg prisoje »locus apricus« (Vuk), 
hrv. prrsoje (Istra), čak. prrs0j, g. prisdja »sončna 
stran«, tpn. Prisoja, Prisojak, na Cresu mtpn. Podo- 
soji (Tentor, JA XXX, 198), prisojnica »kača«, mak. 
prisoj »navadno strmi del hriba, kamor sije sonce«, 
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dial. prisoe (n.) »isto« poleg osoj »vlažen in hladen 
kraj, kamor sonce ne seže«, 4s0j »isto«, blg. dial. pri- 
sče (n.) »strmo kamnito področje, na katerega pripe- 
ka sonce«, prisčj(at) (m.) »isto« poleg usoj(at) »hlad- 
no in vlažno področje, ki ga sonce slabo ogreva«, 
usče (n.) »isto«. Slov. "(-)saje (m.), g. "(-)sajd, tudi 
soje (n.) so deverbativi k psl. prez. "pri-, "o(b)-sejč- 
št »splendere« <— ide. prez. (s)k'čie/o- »isto« (Miklo- 
šič, 295; Skok III, 247; Mladenov, 523; Pokorny, 917). 
Dalje glej osdje in sijdti. M.F. 

soja (f.) »vrsta stročnice«, adj. sdjin, -a. Kulturna 
beseda, ki je v 19. st. preko n. Soja in niz. soja izpo- 
sojena iz jap. shoyu, shoy, soy »isto« (Kluge??, 678; 
Hermann, KEL, 447). M.S. 


sok I (m.), g. -a poleg sokd »sucus«, obir. sdd:č, -a 
»drevesni sok« (Karničar, Obir, 235); k temu v. sočiti, 
-im (impf.) »saften«; adj. sočen, f. -čna »sucosus«. V 
16. st. fuk »succus« (Megiser), v 18. st. fok, fuk »Saft« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. soka »sucus«, sbh. sok, g. soka »isto«, 
hrv. čak. sok, g. soka, lok. sokii, mak. sok, blg. sok- 
(st), r. sok, -a in -u, ukr. sik, g. soku, br. sok, -u, p. 
sok, -u, č. sok (Jungmann, SI. IV, 218), slš. osoka (Ka- 
lal, Sl., 433). Psl. "ska (m.), g. "soka »sucus« poleg 
"soka (m.), g. "sokd »isto« < ide. "suok"o-s — gr. 666 
(m.) »sok rastlin, sok figovega drevesa« < "6n8AG 
(Solmsen, Unters., 207) < toh. A saku, B sakwe 
»gnoj« (van Windekens, Le tokh. I, 411) so deverbativi 
ide. tem. v. "sučk"e-ti, ki je verjetno pomenil "»mo- 
ker, vlažen, tekoč biti«. Tako pomensko stopnjo je po- 
trebno rekonstruirati zaradi "syok"6-s "»ki je moker, 
vlažen, tekoč« — »sok ipd.« in slov. gradiva s pome- 
nom »kuhati«, ki se je lahko razvil le iz tranz. po- 
mena kavz. "sočiti, "sočišt »mokro, vlažno delati, 
namakati, vlažiti«. Sorodno je tudi lit. sakaž »smola«, 
lot. sakas »isto« (Elger pri Miihlenbach-Endzelinu III, 
645) poleg saki, stprus. sackis »smola«, alb. gjak 
»kri« (Miklošič, 313; Trautmann, BSW, 248). Lit. sve- 
kas »smola«, lot. svakas »isto«, svaki »mlezivo«, sveki 
»smola« potrjujejo, da so zgornji izrazi nastali po de- 
labializaciji konzonantne skupine "sy-. Cop, Linguis- 
tica V (1963), 34, opozarja na het. šakuni- (c.) »izvir, 
vrelec« in rekonstruira ide. osnovo "syuek"- »izvirati, 
vreti; sok«. Povezave z lat. sižcus »sok« (Persson, 
Beitr., 123; Briickner, 506; Mladenov, 598) ne prepri- 
čujejo (Brugmann, Grdr." I, 113). Dalje glej sokač in 
sočivje. M. F. 


sok II (m.), g. -a »veja« poleg »grčast les«, k temu 
kol. sočje (n.) »dračje« (v 16. st. izpričano pri Trubar- 
ju in Dalmatinu), pkm. sokčo (m.), g. sokld »grča« 
(Novak, Slovar, 99) < "sokši'b, adj. sokčt »vejnat, gr- 
čav«. V 18. st. sozhje »Biirdelholz, ReiBicht; segmenta« 
(Pohlin), (ok »Aftwurzel«, fozhje »Reifer- oder Holz- 
biirdchen« (Gutsmann), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 
130 s.: (ok »Ast im Holze«. 

Prim. stesl. seks »trska«, csl. seka »surculus«, soči- 
je »surculi«, sekovije »isto«, sokovats (adj.) »surculis 
plenus«, hrv. suk »kos lesa, trska, poleno« poleg »gr- 
ča« in »veja«, npr. Nimam ni stika dif (Ozalj), mak. 
sačka »šibica, vejica«, sačica »isto«, blg. sak(at) »gr- 
ča«, sakovit »grčast«, r. suk, g. sukd »veja; grča«, ukr. 
suk, g. sukd »veja«, p. sek, -a »grča, trdi del veje, ki 
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je ostal v deblu ali štoru, štremelj«, č. suk »grča, kro- 

tovina, štor«, tudi »vozel«, sukaty »grčav«, slš. dial. 
suk »grča, vozel«, gl., dl. suk, -a »grča; majhen in čo- 
kat človek«. Slov. "saka (m.), g. "sokd »veja, grča« po- 
leg "soka (m.), g. "sgka »isto« je že Miklošič, 316, 
primerjal s sti. Sarikd- (m.) »koničast kol, klin«, kas- 
nejši avtorji pa so k primerjavi pritegnili tudi lit. af- 
-šankč »kljuka«, dt-šanka »isto«, kimr. cainc »veja«, 
stnord. har »Ruderpflock« < germ. "hanha- > fin. 
hanka »isto« (Vasmer III, 41, z navedbo starejše lite- 
rature) in izhajali iz nazalizirane tvorbe "k'anko-/a 
oz. "k'ankii- h "k'ak-, ki se ohranja v lit. šakd »veja«, 
sti. sdkha (f.) »isto« poleg sdkala- (m., n.) »trska, 
iver« (Fraenkel, 962; Mayrhofer II, 290; Pokorny, 
523). Glej tudi soha. M.E. 


sokač (m.), -a »kuhar«, izpričano v 16. st. pri Me- 
giserju: fokazh »cocus«, z oznako, da je leksem hrv. 
Pkm. sokačica (f.) »kuharica« (Caf) je lahko domače. 
Prim. stesl. sokači »coguus«, hrv. sokač »isto« (Hrv. 
Zagorje; Habdelič, Belostenec), r. sokal »kuhinja«, so- 
kalnica »isto«, r. csl. sokals »kuhinja«. Iz slov. jezikov 
je rum. socdcfit »kuhar«, socčicitd »kuharica« (Tiktin, 
Wb., 1451), madž. szakdes »kuhar« (> sln. pkm. sa- 
kdč »isto« (V. Novak pri Novaku, Slovar, 95), sb. sa- 
kač (Bačka; Skok III, 302)). Domača besedna druži- 
na, tvorjena iz slov. iter. "sokati »kuhati«, ki ga po- 
sredno potrjuje tudi slov. "sOčivo (n.) »kar se kuha« 
—> »jed; leča, stročnica«, prim. hrv. včir7vo »leča; pri- 
kuha« «— v. vdriti, vdrim »kuhati« (Miklošič, 313; 
Skok, l.c.; dvomi Vasmer II, 688). Domnevo o tujem 
turškem izvoru je zavrnil že Miklošič, l.c. Glej tudi 
sočivje in sok I. M.F. 


sokati, -am (v. impf.) »bosti, zbadati«, pf. sokniti, 
soknem, sokčivina »bodica« (bkr.). 

Nejasno, morda je treba izhajati iz "sekdti, "-dješe 
»obdelovati z vejo«, kar je lahko denom. iz "sgka, g. 
"sokd »veja«, prim. blg. sak, d. obl. sakat, r. suk, g. 
sukd (sln. s6k »veja« ima nehistoričen tonem). Pri 
pomenskem razvoju je utegnilo sodelovati (sekundar- 
no nastalo (?)) razmerje sln. praska »veja« : prdskati 
»kratzen«. Druga možnost je izhajanje iz "sokati, kar 
lahko vsebuje ali o-jevsko ali sekundarno ničto stop- 
njo ide. korena "sek- »rezati, sekati« (M. Furlan, ust- 
no). Dalje glej sok II ali soha, seči II. M.S. 


sokol (m.), g. sokola »falco«, tudi sokdl (m.), g. 
sokola; adj. sokolov, sokolji, sokolski; izv. dem. sok6- 
lič (m.), sokoldr (m.), -ja »lovec na sokole«; v. soko- 
lovdti, -fijem (impf.) »loviti s sokolom«. Številna cgn. 
Sokol, Sokoli, Sokolič, Sokolov, Sokolovič, Sokolovski, 
po redukciji tudi Skol, Skolč, Školč, hdrn. Sokolica, 
verjetno tudi Skolica, l. 1441 Sakolicz (Bezlaj, SVI II, 
205). V: 18. st. sakolzh »Falk, jaftran, jaftreb, falk« 
(Gutsmann) z vzglasnim z-, kar je verjetno le ljud- 
skoetimološko naslonjeno na sln. zakol, zakldti; sekolz 
»Habicht; accipiter« (Pohlin). S sekundarnim -n za - 
sok6n (m.) »sokol« < "sokola. 

Prim. stesl. sokola »falco«, sbh. sOko, g. sokola »is- 
to«, hrv. čak. sdkol, mak. sokol, -kli tudi »junak«, big. 
sokči tudi »junak«, r. sokol, -a, dial, tudi sokol, g. so- 
kold, ukr. sokil, g. sokola tudi »junak«, br. sdkal, -a 
tudi »junak«, str. sokola tudi »junak« (Sreznevskij, 
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Mat. III, 459), p. sokot, -ota, gl., dl. sokot, č., slš. so- 
kol tudi »junak«. Iz slov. jezikov je lit. sdkalas »Fal- 
ke« (Fraenkel, 757), alb. sokol (G. Meyer, 389). Psl. 
"sokola (m.) in "sokola (<— akz. sg. "sokols) »falco« 
navadno primerjajo s sti. sakini-, sakund- (m.) »velik 
ptič« (Meillet, Et., 419; Uhlenbeck, Ai. Wb., 301; spre- 
jemata Vasmer II, 689, in Mayrhofer II, 286 s.). Dru- 
gače Lokotsch, 1799, ki psl. "sokols in srlat. sacer 
»Falco«, srgr. odkpe, frc. sacre, it. sacro poleg sagro, 
nvn. Sackerfalke izvaja iz arab. sakr »Falco sacer« (> 
arm. sakf »nek ptič«; Hiibschmann, Arm. Gramm., 
276). Zaradi bask. sakre »Sackerfalke« poleg sakalats 
»Raubvogel« (zadnje po Lčpelmannu, EWB, 1059, iz 
sakal- za "sakar- iz arab. sakr) ni mogoče sklepati 
na enotno izhodišče v arab., ampak so vsi leksemi 
paleoevropskega izvora. O paleoevropskem izvoru psl. 
"sokola in srlat. sacer sklepa tudi Oštir, Vogelnamen, 
48 s., in te izraze povezuje s psl. "sepa. Manj verjetne 
se zde povezave z br. sdkat »kokodakanje«, p. dial. 
sokotač »kokodakati« (Miklošič, 313; Briickner, 506), 
primerjanje z nvn. sehen »gledati, videti«, got. sač/van 
»isto« (Uhlenbeck, PBB XXXV, 171), iskanje zvez z 
lat. ciconia »štorklja«, gr. kKUKvVoG (m.) »labod« (Walde- 
-Pokorny I, 456) kot tudi primerjanje s het. kalli-kal- 
li- (c.) »sokol« (Machek?, 566) z medvokalnim zvene- 
čim velarnim konzonantom. Sln. oblika sekel »sokol«, 
v 19. st. izpričana pri Jarniku, Versuch, 149: fekel, je 
lahko poknjižena iz dial. refleksa "soku < "sakdu < 
sokol. Z reduciranim predtoničnim o > 3 spada sem 
tudi štaj. cgn. Sekolec. M.F. 


sokotati, sokotdm (v. impf.) »ropotati« (štaj.). 

Prim. r. dial. sokotdto, sokoču »vreščati kot sraka, 
lagati kot sraka, klobasati«, ukr. sokotdty, -ču, -6češ 
»kokodakati (o kuri); blebetati, brbljati« poleg sokory- 
ty, -rju, -ryš »isto«, br. sakatdco, -kaču, -kočaš »ko- 
kodakati (o kuri)«, sčkat »kokodakanje«, zasokotdeb 
»neprestano rezko govoriti, prepirljivo ogovarjati« 
(Nosovič, 599), p. dial. sokotač »kokodakati« (Karlo- 
wicz, SGP V, 187). Poleg izhodnega slov. v. sokotdti 
tudi "sokatdti — "sokatati v sln. soktati, -an »v dvoje 
se pogovarjati« (pkm.; Novak, Slovar, 99), po razvoju 
ko kat- > -ht- nastalo sohtdti, -dm »od razburjenja hit- 
ro govoriti« (vzh. štaj.). Slov. "sokotdti, "sokatdti — 
"sok(a)ti je Vasmer II, 689, povezal s csl. soka »accu- 
sator«, sočiti »indicare«, črnogor. sokdti se »rogati se, 
sramovati se« (ARj XV, 887), hrv. sočiti, sočim »pri- 
povedovati« (Marulič, Zoranič; ARj XV, 871), big. so- 
ča, -iš »indicare«, r. sočitb »iskati, prositi«, sok »kdor 
išče, sledi« (Dal', Slovar"? IV, 426, 372), č. sok »tek- 
mec, nasprotnik«. V isti prevojni stopnji je ta v. di- 
cendi izpričan tudi v lit. sakyti »reči, pripovedovati«, 
lot. sacit, saku, -ciju »reči«, pri katerih Fraenkel, 757, 
773, opozarja na osnovno prevojno st. v lit. dial. sekti 
»pripovedovati«, sčkti, seki, -iau »reči, pripovedovati« 
(Kurschat, 2147). Pokorny, 898, navaja to balto-slov. 
gradivo pod ide. korenom "sek". »slediti«, prim. sln. 
obsok »preiskava«, zasdčiti (v. pf.) »zalotiti«. Osnova 
%sek"- »sagen« je izpričana tudi v drugih ide. jezikih, 
prim. gr. čv-£no »reči, naznaniti«, stkimr. hepp »rekel 
je« (Pokorny, l.c.). Dalje glej -sdčiti in dbsok. M.F. 


sokva (f.) »strma pečina« (krarij, po Valjavcu na- 
vaja Pleteršnik). Po moderni vokalni redukciji nastalo 
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iz "visokva, kar implicira domnevanje "vysoky, g. 
"yysokave, akz. "vysokšve (f.) »visoko področje«. Po 
posplošitvi akz. akcentuacije tudi na druge stransko- 
sklonske oblike, npr. g. sg. "vysokšve > "vysokave, se 
je po levem umiku iktus posplošil na tem mestu. Psl. 
"yysoky je konkretizirani abstr. iz adj. "vysoks, f. 
X-okči »altus«. K tvorbi prim. "pbstry »postrv«, "ostry 
»ostrv«, by »ljubezen« iz adj. "pbstra, "ostra, "Vid- 
ba, dalje stprus. maldižnin (akz. sg.) »mladina« k adj. 
maldai, sti. tanif- »telo« k adj. tanu- »tenek« ipd. 
(Snoj, SR XLII, 524). Dalje glej visok. M.S. 


sgl (f.), g. solt »sal«, npr. kuhinjska sol, morska 
sol, kamena sol, tudi »pamet, bistrost«, npr. pesmi 
brez soli, Kdor urne roke, sol v glavi ima, v nesreči si 
vsak pomagat' zna; denom. v. soliti, -im (impf.) »sali- 
re«, od tod deverbativni subst. solilo »soljenje; kraj, 
kjer se sol nastavlja živalim«, pl. solila »soline«. V 16. 
st. full »sal«, foliti »salire« (Megiser), l. 1607 [oli »sa- 
le« (Alasia) < "solf (g. sg.), v 18. st. sol, -ly »sal«, so- 
lim »salire«, soldr, -ja »Salzmeffer; salimetra« (Poh- 
lin), /ol, [ou »Salz«, folim »falze« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sole, -i »sal«, sbh. s8, s0l, g. soli »isto«, 
mak. sol, big. sol, d. obl. soltd, r., br. solb, -i, ukr. si- 
le, g. soli, p. sot, g. soli, č. sil, g. soli, slš. sol", -i, gl. 
sol, g. sele in sel, -e, dl. sol, -i, plb. siili (g. sg.). Psl. 
"sdit (f.), g. "soli »sal« odraža ide. konzonantni sub- 
stantiv "sl (m., f.), g. "sal-(e)s, prim. gr. čAs (m.), g. 
GAGG »isto«, lat. sal (m.), g. salis »isto« poleg »pamet, 
bistrost«, stlat. tudi sale (n.), ki je v psl. tako kot v 
arm. a£, -i prešel v i-jevski sklanjatveni vzorec; soro- 
dno je lot. sžls »sol«, toh. A sčle »isto«, B salyiye < 
"saliie (Čop, STA, 65), stir. salann, kimr. halen, stvn. 
salz < germ. "salta- (n.), deverbativni subst. iz germ. 
Xsaltan »soliti« <— ide. "saldo, sti. salild- »slan«, (n.) 
»morje« (Miklošič, 314; Vasmer II, 693; Pokorny, 878). 
Etimologija tega praide. substantiva ni jasna; Kluge?, 
616, izvaja substantiv iz %sa-/- (< "sH-l-) »gošča« in 
povezuje z osnovo "seH- »sesti«, ki jo vidi v gr. n9£o 
»sejati«. Povezava zaradi sti. salild- ni verjetna. Cop, 
Dekl., 89, opozarja na zvezo z ural. "sola »sol«. Glej 
tudi sldn, solen, slanina, sldd, slddek, sladeti, soliti 
se. M.F. 


solata (f.) »Salat«, črnovr. saddta »isto« (Tominec, 
197), kjer zaradi akanja ni jasno, ali gre tu za prvot- 
no sln. soldta ali saldta; k slednjemu vrtna salata 
»Lactuca sativa«, divja s. »Lactuca scariola«. Cigale, 
Wb., 1313, navaja poleg salata tudi šalata, kar označi 
kot štaj. V 16. st. /olata, falata »lactuca, acetaria« 
(Megiser), l. 1607 [alata »infalata« (Alasia), v 18. st. 
soldta »Solat; lactuca« (Pohlin), /olata, fovata »Salat, 
fhalsha« (Gutsmann). j 

Z o vokalom tudi hrv. solčita »Salat« (Zumberak). 
Takšna oblika je izpričana tudi pri Kavanjinu (ARj 
XV, 901), vendar je širše hrv. saldta »isto«, v Istri sa- 
lita, g. salčiti »lactuca«, kajk. šalata (ARj XIV, 532), 
mak. salata »Lactuca sativa, solata«, blg. saldta »sola- 
ta«, r. saldi, -a, ukr. saldt, -u, p. satata, č. saldt, siš. 
šaldt. Slednja oblika je iz madž. saldta »Salat«, tudi 
soldto, kar Benkč III, 479, izvaja iz rom. predloge. 
Sin. in hrv. obliki z o-jevskim vokalom sta verjetno 
tako kot sln. pošet »colna mera«, sOidan »lapornata 
flišna zemlja«, soltdr »poljski čuvaj« iz rom. predloge 
izposojena kot jslov. dial. "solata s substitucijo o za 
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rom. predakcentski a v labialni okolici. Rom. "saldta 
je prek afereze razvito iz srlat. (in)salata »soljena« > 
»s soljo in kisom začinjena različna zelenjava, solata«, 
prim. it. dial. salata »Salat«, furl. saldte »isto« poleg 
it. knjiž. insalata, špan. ensalada. Leksem je izvorno 
pte. f. h glagolu in-salare »osoliti« (Battisti-A lessio, 
2045) in je iz rom. prešel tudi v pozno srvn. saldt 
»solata«, nvn. Salat »isto« (Kluge!?, 620 s.), alb. salla- 
te, ngr. cadira. Vasmer II, 571, meni, da je r. oblika 
prevzeta iz frc. salade, Machek?, 536, pa č. obliko iz- 
vaja iz nvn. predloge. M.F. 


sold (m.), g. -a »nekdaj denarna enota različnih 
manjših vrednosti«, v pl. se uporablja tudi v splošnem 
pomenu »denar«, npr. jnotr. sdldi, redkeje sidi (Rig- 
ler, Jnotr. gov., 54). L. 1607 foud »foldo« (Alasia), v 
18. st. fold »Sold, plazhilu, plazha« (Gutsmann). Tako 
kot hrv. sdlad, g. solda, pl. s6ldi »denar« (Dubrovnik, 
Cavtat, Ston, Rab) prevzeto iz vulg. lat. soldus < lat. 
(nummus) solidus »zlatnik« k adj. solidus »čvrst, tr- 
den«, prim. it. soldo »kovanec; navadno ima dvajseti- 
no vrednosti veljavne denarne enote«, tudi »plača, 
mezda«, furl. s6lf »dvajsetina veljavne denarne enote; 
denar«, stfrc. solde »novec; plačilo« (> srvn. solt, -des 
»plača, mezda«, nvn. Sold »isto«; Kluge??, 678). Mlajša 
rom. izposojenka je hrv. čak. ščId »star avstrijski ko- 
vanec«, pl. »denar« (Skok III, 304). Pomen »plača« je 
tvorba dobila po it. denom. v. soldare »plačati«. Glej 
tudi solddt in žolnir. M.F. 


soldan (m.), g. soldana »lapornata, flišna zemlja«, 
tudi sOvdan, g. sovdčna »isto« (oboje SSKJ IV, 820, z 
oznako dial. zah.), pri Erjavcu, LMS 1875, 228, sol- 
dan »verwitterter Sandstein« (Vipav. dol.), pri Štrek- 
lju, Gorz., 403, sovdan, g. sovddna »Schiefer«, isti, JA 
XII (1890), 468, soldan, g. solddna; rož. sovtdn, -tdna 
»grodelj za plavž«, tudi savtdn »isto« (Šašel, RNB, 
112). V 18. st. sotan, -a »Ouarz« (Pohlin). Štrekelj, 1. c., 
opozarja na hrv. čak. saldam, -a »pesek« (Nemanič). 
Izvorno sln. "soldžn (m.), g. "solddna s substitucijo o 
za furl. predakcentski a v labialni okolici kot pri sln. 
pošet »colna mera«, soldta je prevzeto iz furl. sal- 
ddm, salddn »vrsta preperelega peščenega kamenja, 
ki so ga kovači in ključavničarji uporabljali pri tal- 
jenju železa« (Štrekelj, o.c.; Pirona, VF, 917), it. sal- 
dame »mivka, ki jo kovač potresa po železu in tako 
preprečuje oksidiranje«, dial. terra saldana »Schweis- 
sand«, kar Battisti-Alessio, 3316, izvaja iz pozno lat. 
solidamen k adj. solidus »čvrst«, kar naj bi se ljud- 
skoetimološko naslonilo na validus. M.F. 


soldat (m.), g. -a »vojak«, sem cgn. Soldat, Soudat, 
Sovdat, pod vplivom sinonima vojak nastalo pkm. 
solddk »isto«, adj. soldaški »vojaški«. L. 1607 faudat 
» foldato, zaunier« (Alasia). Tako kot hrv. sdldat, pr- 
vič izpričano l. 1649, čak. sdldot prevzeto iz it. solda- 
to »vojak«, furl. solddt »isto«, kar je substantivizirano 
iz pte. v pomenu »plačanec« iz denom v. soldare 
»plačati« k soldo »denar« (Skok III, 304; Mende, RLS, 
109; Battisti-Alessio, 3532). Iz it. je beseda prešla v 
fre. soldat »vojak«, špan., port. soldado in nvn. Sol- 
dat (Kluge!?, 714). Glej tudi sold in žolnir. M.F. 


sglen (adj.), f. -/na »nanašajoč se na sol«; iz te os- 
nove adj. solnčit »slan, ki ima sol«, solnica (f.) »poso- 
da za sol; slanica; solina«, črnovr. sunica »posoda za 
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sol« (Tominec, 205), solnik (m.) »solnica«, »sir, ki ga 
planinec da trgovcu za sol« (Bovec), »solna jama«. V 
16. st. folniza »salinum«, /olnik »isto« (Megiser), |. 
1607 /founiffa »saliera« (Alasia), v 18. st. solniza 
»SalzfiiBchen; salinum« (Pohlin). 

Slov. adj. "sdlena, prim. stesl. solbna »salsus«, sbh. 
solni »nanašajoč se na sol«, sOnI »isto«, mak. solen 
tudi »drag«, blg. sdlen, f. -Ina »ki je iz soli, ki je tak- 
šen, da se iz njega pridobiva sol«, ukr. si/bnyj »slan« 
(Grinčenko, SI. IV, 126), br. sdiny »slan; jedek, nepri- 
jeten, neprimeren«, p. solny, č. solny, slš. sol'ny, gl. 
solny, dl. solny, je izveden iz subst. "sdib (f.), g. "soli 
»sal«. Besedotvorno razmerje med "solna in "sdlena 
odraža funkcionalno isto, vendar kronološko različno 
izpeljavo iz ide. konzonatnega oz. slov. i-jevskega sub- 
stantiva. Dalje glej s0/ in sldn. M.F. 


solika (f.) »babje pšeno, sodra« (bkr., jvzh. štaj.), 
tudi solička »isto« (dol.) in s6uca (Vavta vas; J. Du- 
lar, ustno). Pomensko enako je hrv. solika (Habdelič), 
tudi sočica < "solečica; čak. solika »slan dež« (Peru- 
šič, Čak. rič II (1986), 61) s pomenskim vplivom slov. 
slo »sal«. Skok III, 304, je na podlagi hrv. gradiva 
sklepal o pomenskem razvoju k "%sdib (f.) »sal«. V sln. 
je v 18. st. izpričana tudi sintagma babja [ul »imber 
grandinis, desh s'tozho« (Kastelec-Vorenc). Zaradi psl. 
"solnd (f.) »slana« < ide. "k'ol-na < lit. šalnd < lot. 
salna bi bilo mogoče sklepati o slov. homonimiji s 
slov. "sŽ/b »sal« in izhodno "sd/b »sodra«, "soljka »is- 
to« izvajati iz tematskega prezenta v o-prevojni stop- 
nji, prim. lit. šditi, šali, šalaii »zmrzovati«, iz ide. ko- 
rena "k'el- »zmrzovati; mrzel«, kamor spadajo tudi lit. 
šala »mraz« (Kurschat, 2384), lot. sals »zmrzal« 
(Miihlenbach-Endzelin IIL, 675), lit. pišalas »zmrzal, 
pomrznjena zemlja«, pašala »zmrzal«, stprus. passa- 
lis »zmrzal«, lit. pašol$s »isto« (Pokorny, 551). Dalje 
glej sldna. M.F. 


solina (f.) »gnoj«, k temu v. soliniti, -inim (imptf.) 
»gnojiti« (oboje zah. štaj.). Osamljeno; morda relikt 
ide. besedne družine iz osnove "sal- »umazanija, 
umazan«, prim. lit. salsti, salstii, saltaii »umazan, ne- 
čist postati«, arm. alt »blato, nesnaga«, stir. sa(i)le (f.) 
»umazanija«, stnord. se/r »umazan« < "sal-uo-s < st- 
vn. salo »isto«, het. šalpa- (c.), šalpi- »pasji drek«, 
arm. alb »iztrebek« < "sal(H)-bho- (Pokorny, 879; 
Mann, IECD, 1109; Schindler, Sprache 24/1 (1978), 44, 
vsi brez sln. gradiva). Glej tudi svčn, sidtina, slanju- 
ga. M.F. 


soline (f. pl.) »prostor ob morju, ki je urejen za 
pridobivanje soli«. Tako kot hrv. soline (Dalmacija, 
Parčič), tudi tpn. Soline (pogosto v Dalmaciji) prevze- 
to iz lat. salinae (f. pl.) »soline«, it. salina »isto«, kar 
je tvorjeno iz lat. sal (m.), g. salis »sol« (Skok III, 
365). Rom. izposojenka je v slov. jezikih sovpadla z 
domačo tvorjenko za nomina loci na "-ina iz slov. 
sole »sal«, prim. sln. solina »kraj, kamor se sol po- 
tresa živalim«, sem tudi sln. mtpn. Soline v kontinen- 
talni Sloveniji, hrv, saline (f. pl.) »kraj, kamor se sol 
potresa živalim (zlasti ovcam)« (Istra). Pomensko 
enako, toda drugače tvorjeno je sln. dial. svanica 
»mesto, kamor polagajo solni kamen za divjad« (rož.) 
< slov. "solnica <— "solna »slan«, ukr. solyšče »kraj, 
kamor se živini potresa sol« (Grinčenko, SI. IV, 166). 
Dalje glej sol. M.F. 
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soliter (m.), g. -tra »sal nitrum«, adj. solitrov, so- 
litrn. Knjižna izposojenka v 19. st. iz bav. n. Salliter, 
Salniter, srvn. saliter, salniter (poleg salpeter, danes 
knjiž. n. Salpeter) < lat. sal nitrum (> it. salnitro) s 
prvim členom lat. sz »sol« in z drugim izposojenim 
preko gr. virpov »soda, soliter« iz stegipt. ntr(j) »is- 
to«, prim. dalje arab. natrižn (> frc. natron > novolat. 
natrium »natrij«), hebr. neter »soda, soliter«, kar je 
izposojeno tudi v het. NA4nitri- »soda (?)« (Lokotsch, 
1567; Kluge!, 622, 504; Frisk II, 321). Ljudska izposo- 
jenka iz bav. n. Saliter je sln. kor. žaliter, iz srvn. 
salniter pa kor. sln. žalniter, žaniter, v 16. st. shaliter 
»Salpeter, nitrum« (Megiser), v 18. st. shaliter, shani- 
ter »Salpeter« (Gutsmann). Iz istega vira je še sbh. 
šdlintra, šalitra »soliter«, č. sanytr, salnitr, p. saletra, 
r. selitra ipd. »isto« (Striedter-Temps, DLS, 213; Mat- 
zenauer, CS, 317). M.S. 


soliti se (v. impf.) v zvezi pojdi se solit!, črnovr. 
pčit' se salit! (Tominec, 205), kar se navadno reče ti- 
stemu, ki govori ali dela, kar nam ni po godu; sem 
verjetno zveza pamet komu soliti »s stališča prejem- 
nika dajati komu zanj nesprejemljive nasvete«, tudi 
»dajati komu nesprejemljive nasvete«, kar je tako kot 
sbh. nemoj da nam soliš pamet, mak. mu soli um, 
pamet iz slov. denom. v. "soliti k "solo (f.) »pamet, 
bistrost, bistroumnost«, prim. sln. pesmi brez soli; 
Kdor urne roke, sol v glavi ima, v nesreči si vsaki 
pomagat' zna, hrv. s6 »um, pamet, ostroumje«, npr. 
Ne pokazuje li premalo soli u glavi (ARj XV, 866), 
čak. Tebi u glovi fali dvo zrna soli. Metaforični po- 
men k "sdio (f.) »sal« je v slov. jezike povzet po sve- 
topisemski rabi, prim. tudi lat. szl (m.), g. salis »sol« 
poleg »bistrost, pamet«. Pomen se je v slov. jezikih 
prenesel tudi v adj. %sčina »salsus«, prim. sln. slan 
»razumen, ljubezniv« poleg »salsus« (Kastelec-Vorenc). 
Prvotni pomen denom. v. "soliti k "sole »pamet, bis- 
trost« je bil verjetno »delati koga pametnega > podu- 
čevati«, prim. hrv. Kad učiš koga...to ga nemoj zapu- 
stiti, da kako si počal, udilje ga soli, dokle bude do- 
šal, da umi čakoli (Marulič; ARj XV, 909), sln. fraza 
pojdi se solit! pa je lahko nastala kot odgovor tiste- 
ga, ki mu podučevanje koga drugega ni bilo po godu 
in je podučevalca z njo zavrnil, češ naj se raje sam 
podučuje. K takšni interpretaciji navaja tudi kašub. to 
tč možeš sob'e zasolčc (Sychta, SGK V, 121) »ne po- 
trebujem tvoje milosti«, tj. »ne potrebujem tvojih na- 
svetov, podukov«. Drugače o sln. frazi Bezlaj, Eseji, 
4l, ki meni, da je zveza s "sdib ljudskoetimološka in 
prek pomenske stopnje »kaj se boš delal boljšega, kaj 
se boš bahal« povezuje s csl. suliti se »inflari« in st- 
csl. sulči »boljši, večji« <— adj. "sula. Dalje glej s0I, 
slin in silec. M.F. 


solj (m.), g. -a »Thalictrum sp.« (Posočje); morda 
"solbje ali "solije k ide. "sal- »rumen«. Iz te osnove 
je sln. sldvec < "solvece (iz "sal-uo-). Naziv za barvo 
je ohranjen v r. csl. slavoočije »glaucitas«. Rusi ime- 
nujejo Thalictrum zolotucha (Bezlaj, Eseji, 168). Glej 
sin. talin. 


solnovrit (m.), g. -dta »Ranunculus« (goriš.), tudi 
»narcisa«, po metatezi tipa solza — sloza in ljudsko- 
etimološki naslonitvi na sln. s/dn (Ramovš, Hgr. II, 
317; isti, Prace of. B. de Courtenay, 50; pred njim že 
Erjavec, LMS 1879, 127) ali po akanju nastalo slano- 
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vrat »Ranunculus« (Ponikve in splošno na Tolmin- 
skem), rož. tudi slanovrat in slinovrat »zlatica« (Šašel, 
RNB, 110). Prim. hrv. sižnovrat »narcisa« (Dubrov- 
nik). Izhodno "sglno-vorta (m.) z akcentsko dubleto 
"salno-vorte je nomen agentis »obračajoč se proti 
soncu« tipa "vodo-nosg »ki nosi vodo« in je tako kot 
r. solnovorot, -a »sončni obrat«, č. slunovrat »isto« 
zložen iz %sgina (m.) »sonce« in deverb. substantiva 
"vorts <— prez. "učrte/o- »krožno premikati, obračati«. 
Isto pomensko motivacijo odražajo sbh. sižncokrčt, 
sincogled, nvn. Sonnenwende, gr. ijMorpomov. Slov. 
substantiv %sglina (m.) iz "suHl-no-s (: "suHl-io-s > 
sti. sidrya- (m.) »sonce«) je tvorjen iz ide. subst. 
"sdHu-el- »sonce« in se ohranja v sln. pkm. soln »lesk 
v očeh« (Bezlaj, Eseji, 64, 122), r. zloženki solnopek, 
-a »sončna pripeka«, posredno pa o njem priča stcsl. 
adj. beslsnona »dvrjoG«, r. soinyško »sončece« in 
slov. tabuistični dem. "sginece (Havers, Tabu, 85 s. z 
op. 1; Trautmann, BSW, 251). Dalje glej sonce in vrni- 
ti. M.F. 


soltar (m.), g. -ja »poljski čuvaj« (Branik, Plužna), 
tudi »gozdni čuvaj« (Vipav. dol.), soutdr »isto« (Kras) 
in sotar. Kot sln. "soltdr'b s substitucijo o za rom. 
predakcentski a v labialni okolici prevzeto iz ben. it. 
saltdro »gozdni čuvaj« (Boerio, DV, 523), sttrž. saltdr 
»čuvar grozdja pred bližnjo trgatvijo« it. saltario 
»gozdni čuvaj«, star. saltaro (16. st.) < lat. saltudrius 
»gozdni čuvaj«, kar ije izvedeno iz saltus »gozdna po- 
vršina, ki se uporablja za pašo, gozd«, kasneje tudi 
»posestvo« (Miklošič, Frw., 54; Battisti-Alessio, 3324; 
Walde-Hofmann II, 470). Leksem je verjetno prek 
furl. prešel tudi v srvn. saltner »poljski, gozdni, vi- 
nogradniški čuvaj« (Lexer, Mhd. Wb. II, 586), bav. n. 
Soltner »čuvaj vinograda, polja, gozda« (Schmeller, 
BWb. II, 271). Od Sesljana do Grljana je bilo v službi 
34 takšnih čuvajev (Rosamani pri Godini, Sln. morje 
in zaledje VII/6—7 (1984), 123). M.F. 


solza (f.) »lacrima«, adj. solzčv, f. -dva »lacrimo- 
sus, flebilis«, solzen, f. -zna »plenus lacrimarum«, v. 
solzeti, -im (impf.) »počasi, po kapljicah teči (o vodi, 
krvi, smoli ipd.), rositi se«, npr. voda solzi iz zemlje; 
kri mi iz nosa solzi; trta solzi; okna solzijo; tudi sol- 
ziti (se), -(m (se) »isto«; dial. po metatezi sloza »lac- 
rima« (zilj., Slov. gorice; o tem Ramovš, Hgr. II, 317; 
isti, Prace of. B. de Courtenay, 50), pri Dajriku, 
Lehrbuch: slojza. V 16. st. selfa »lacryma«, selsyti »la- 
crymare« (Megiser) z e-jevskim refleksom tako kot še 
melzhe »molče« ob molzhal »molčal«, zhelnuui ob 
zholn (Ramovš, Kr. zg., 168 s.). L. 1607 (ouza »lagri- 
ma« (Alasia), v 18. st. solfa »lacryma«, solfim »trču- 
feln; stillare« (Pohlin), /ousa, fusa »Zihre«, dem. 
Jousiza, fousen, fousien »von Ziihren flieBende Au- 
gen«, f/ousene ozhi, v. foufiti »trdnen«, /ousen biti 
»isto«, [ouse tozhiti (Gutsmann). 

Prim. stesl. slbza »lacrima«, z asimilacijo s — z > 
z — z zleza »isto« (Supr.), csl. siaza, sbh. sižza, hrv. 
čak. suzd, akz. siizu in suzii tudi »kapljica«, sižza (Vr- 
gada), mak. solza, solzi »jokati; kapljati«, blg. sa/zd, v 
pl. tudi »jok«, r. slezd tudi »jok; kaplja«, ukr. slizd 
(Grinčenko, Sl. IV, 151), dem. slizka, tudi slbozd, str. 
sleza poleg slaza in slbzja tudi »kaplja soka« (Srez- 
nevskij, Mat. III, 438), p. fza, v 16. st. stza (Brickner, 
316), č. siza tudi »kaplja«, slš. siza, dl, fza, fdza, dza, 
tudi sloza (navedeno po Schuster-Šewcu, HEWb,, 
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1399), gl. syiza, plb. sldzd. Psl. %slozd (f.) »lacrima« in 
dial. "s/čza (f.) »isto«. Sln. gradivo z vzglasno konzo- 
nantno skupino "skl-, prim. sln. dial. skdiza (Pleterš- 
nik II, 492), pkm. skižza, adj. skuznati »solznat« (No- 
vak, Slovar, 98), Ramovš, Hgr. II, 249, razlaga iz pr- 
votnega sln. s/-, mogoče pa je predpostavljati slov. iz- 
hodišče "sklozd iz verbalne baze "sklez- »drseti« po- 
leg "skliz-, prim. r. dial. sklezkij »gladek, spolzek«. 
Psl. "s/bzd (f.) je deverb. nomen actionis > nomen ac- 
ti (»drsenje, polzenje« > »kar drsi, polzi« —> »kaplja, 
solza«) iz v. %slezdti »drseti, polzeti«, prim. č. pf. siz- 
nouti »spolzek postati« (Vasmer III, 659, z navedbo 
starejše literature; sprejema Schuster-Šewc, HEW b,, 
794). Fonetično nesprejemljivo rekonstruira Machek?, 
559, psl. "selza in govori o deverbalnem substantivu 
iz osnove, ki naj bi se ohranjala v sti. srjdti »puščati, 
izlivati«, Povezavo zavrača Schuster-Šewc, l.c., Mayr- 
hofer III, 498 s., pušča ta sti. glagol brez zunajindo- 
arijskih povezav. Glej tudi solzica, sliz, sliiz, slez, sli- 
zek, sklizek. M.F. 


solzica (f.) »Convallaria maialis«. Marzell, Wb. 
Pfln. I, 1127, primerja n. dial. Frau-trčinche »isto«, 
ben. it. lagrime de la Madona, rum. lčdcrdmtoard. 
Sem spada tudi sin. šmdrnica k šmarn »Marianus di- 
es«, a tudi cgn. Konvalinka k srlat. (lilium) convalli- 
um, agl. v 16. st. conval-lily, kor. n. Lillumfallum 
(Marzell, Wb. Pfln. I, 1131 s.). Drugi sin. so zvonček, 
binkoštnica, gumbula, 'jurjevka, devičica, n. dial. 
Maiglockchen, rum. clopotele (pl.), lit. baltfeji kanko- 
leliai, hrv. gumbelija, sbh. durdica (Vuk). Dalje glej 
solza. 


som (m.), g. soma »Silurus glanis«, somič »Ami- 
urus nebulosus«, morski som »Sgualus carcharias«, 
adj. somov. 

Prim. csl. soma »mugil«, sbh. som, g. soma, mak. 
som, blg. som, d. obl. somat, r. som, g. somd, ukr. 
som, -a, br. sOm, -a, p. sum, -a, stp. sum, som, č., siš. 
sumec, -mca, gl. sum, dl. som »Silurus glanis« (Miklo- 
šič, 315). Iz slov. jezikov je rum. somn(ul) »Silurus«. 
Dalje primerjajo lit. ščinas (4. a. p.), lot. sams »isto« 
in gr. kajoofjve (pl.) »neke ribe« (Solmsen, Beitriige 
zur griech. Wortforschung I, 122; Trautmann, BSW, 
298; Vasmer II, 694; Frisk I, 771; Fraenkel, 962; Ma- 
chek?, 529). Navezava na ide. "k'am- »palica, drog« 
(gr. Kdjuač) se zdi možna (Frisk, l.c.), vendar ni iz- 
ključena niti povezava s sln. smdč »Lucioperca sand- 
ra«. V tem primeru je psl. "soma, balt. "šamii- vmes- 
ni člen med (paleoevropskima (?)) nominalnima os- 
novama %sam-d- (r. suddk) in %sm-and- (jslov. "smo- 
d'b). Domnevo o izposoji iz lat. salmo »losos« (Miklo- 
šič, Frw., 54, in za njim Mladenov, 593) je prepričlji- 
vo zavrnil že Matzenauer, CS, 77. M. S. 


somen (adj.), f. -mna »visok, postaven« (pkm.; Bel- 
tinci), morda spada zraven somovica »vrsta trave« 
(Pohorje); hdrn. Somovica je Pintar, Zb. Trubar, 267, 
tolmačil kot Welsbach ali Schaippach. Nejasno; prim. 
r. dial. somec, -mcd, pl. somcy »prečni tramovi pri le- 
seni hiši« (Dal', Slovar'? IV, 384 s.), ukr. somecb, 
-mcjd »isto« (Grinčenko, Sl. IV, 167), p. dial. sumiki 
»vsi od prerezanih tramov v bajti«, suniki »deli prere- 
zane stene med okni«, soniki »isto« (Karlowicz, SGP 
V, 263), č. dial. somik, sominec »kol v plotu« (navaja 
Machek?, 566), sliš. dial. s6m »kol«, somik »prečni 
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tram pri ograji« (Kalal, Sl., 626). To izvajajo iz ide. 
xk'am- »tram, drog« (Machek, l.c.). Sorodno je srvn. 
hamel »tram, čok«, gr. kdjuač (m,, f.), -akoc »kol, 
tram«, sti. sdmyd (f.) »zagozda, klin« (Pokorny, 556). 


somenj (m.), g. -mnja »leha, pas travnika med nji- 
vami; lira« (rož., navaja le Šašel, RNB, 111). Prvotno 
verjetno »meja« < »razsodba«, kar dopušča izvajanje 
iz "sgmbn'b »razsodba«. To je tematizirani deverb. 
subst. iz "se-mbnčti »razsoditi«, prim. stesl. sambnčti 
»diiudicare«, sammbnčnie »diiudicatio«, star. hrv. smnje- 
nje »razsodba« (Stulli). Iz paralelnega pomena psl. 
"sa-mbnčti »dvomiti, poleg glavne misli imeti še eno« 
je na enak način tvorjeno širše izpričano "sdmbnb 
»suspicio«, glej s£m, pa tudi mneti. M.S. 


sonce (n.), g. -nca »sol«, od Metelka do SP 1935 
pisano solnce; dial. tudi sfince (jnotr., rož., Ribnica; 
Ramovš, Hgr. II, 39), dem. sčnčece (n.) poleg sonček 
(m.), -čka; adj. sončen, -čna, redkeje sončeven, -vna, 
sončji, -ja, sončnat, -a;, v. sončiti se, sončim se (im- 
pf.) »sich sonnen« poleg pkm. solneti, -im, in -čm 
(impf.) »sijati (o soncu)«, subst. sdln (m.), g. solna 
»lesk v očeh«; semkaj fit. sončnica »Actynophrys, He- 
lianthus; neka češnja«, sOnčica »Narcissus poeticus, 
Arnica montana«, solnovrdt, slanovrat »Narcissus, 
Ranunculus«, prim. sbh. sižncokrčt »Helianthus«, n. 
Sonnenwendel, lat. solseguium. Zanimiv je atpn. Son- 
čika v nar. pesmi, ki ustreza lit. saulčs dukterys, sti. 
duhitči siiryasya (o tem Ivanov, Balto-slav. sbornik 
1972, 193 ss.); orn. dial. Prisank, star. Prisaunk < 
"Prisolnik za napačno standardizirano Prisojnik 
(Čop, Diss., 115); v 16. st. fonze (Megiser, Trubar), 
/olnze (Krelj), v 17. st. fonze (Alasia), v 18. st. sonze 
»sol« (Pohlin); cgn. Sončar, Sonček, mtpn. Sončnik, 
Sončin. 

Prim. stesl. slsnoce »sol«, sbh. since, mak. sonce, 
big. sišnce, r. soince, ukr. sonce, br. sonca, p. storice, 
č. slunce, slš. sinko, star. since, gl. stonco, dl. styrico. 
Psl. "sglnece je dem. k "sgine (sln. sdln) < "siiln-, 
kar predstavlja kontaminacijo krepko- in šibkosklon- 
skega debla (vokalizacija je posebno vprašanje) pr- 
votne  heteroklitične  proterodinamične paradigme 
nom.-akz. sg. "seH2ul (n.), g. sHxu)učn-s (> av. "hu- 
udnjh > x"31j (dvozložno); o tem Hoffmann, Aufsitze 
I, 277, II, 490, III, 872; Schindler, BSL LXX/1 (1975), 
10) — predpsl. (z metatezo laringala kot v ide. g. sg. 
kol. "pH2un-es poleg "puH2n-es ob nom. kol. "peH>- 
uOr »ogenj« v toh. B pižwar, got. fon; Schindler, l.c.) 
"suHaA > "sil, g. "suHoalnes > "siilnes. Poenostavitev 
prevoja po krepkih sklonih (nom. sg. "seHaul) zasle- 
dimo v sti. svdr, suvar < av. xa"ara. Dvojna ničta 
stopnja ob -/-deblu je znana v stir. sil (f.) »oko«; s 
sufiksom -(i)io- sti. sitr-ya- (m.) »sonce«, enaka deri- 
vacija s p. st. v gr. ep. tjčAoG, atiš. fjMuoc (m.) »sonce« 
< "sehbu-el-iio-. Iz "seHauel-iiči je izvedljivo lit. sdule, 
lot. saiile in stprus. saule »sonce«, iz "seHlauelo- (n.) 
got. sauil (n.) »isto« in morda kimr. kaul, bret. heol 
»sonce«. O nejasnem, vendar gotovo sorodnem lat. sol 
(m.), -is Meillet, BSL XXXII, 25; Szemerčnyi, Glotta 
XXXV, 101, ki neprepričljivo izhaja iz "suHoOl. Got. 
sunno (n.), ags. sunna, stvn. sunno (m.), sunna (f.) < 
"sH2uneno-/d je pod vplivom pronominalne fleksije. 
Vrddhirana tvorba "seflzuol-0- je znana v luv. šehu- 
učil »luč« (Starke, KZ VC, 154 s.; po njem Mayrhofer, 
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Idg. Gramm. 1/2, 132 s.). Sorodno je po vsej verjet- 
nosti še alb. yll, »zvezda« < "sa(H3)u-l-n-. Osnovna li- 
teratura z delno drugačnimi rekonstrukcijami: Mayr- 
hofer III, 566 s.; Brugmann, IF XVIII, 423; Miklošič, 
344; Pedersen, KZ XXXII, 256, XXXVI, 277; Traut- 
mann, BSW, 251; Vasmer II, 690; Pokorny, 881. M. S. 


sop (m.) »Gypaetus barbatus« (Erjavec, Domače in 
tuje živali v podobah IV, 1871, 203). Prej in kasneje 
ta leksem v sln. ni izpričan. Gotovo izposojeno iz 
drugih slov. jezikov. Prim. csl. sepa »vultur«, hrv. 
sip »ptica ujeda, mrhovinar«, tudi supin »Gyps ful- 
vus« (Rab), mak. sup »Gyps fulvus«, r. sip »Vultur 
percnopterus«, ukr. sip, -u »vrsta sokola«, p. sep, v gl. 
je apelativ ohranjen v tpn. Supow, l. 1419 Siippen 
(Vasmer III, 47; Schuster-Sewc, HEWb., 1378), dl. sup, 
č., slš. sup. Psl. "sgpa (m.) »ptica ujeda« poleg r. sip, 
sipe »Vultur percnopterus« (Dal', Slovar"? IV, 639), 
hrv. sip »Vultur«, tudi sipinar »isto« poleg sep (Mi- 
kalja, Della Bella, Stulli). Nejasno. Oštir, Vogelnamen, 
48 s., je psl. "sdpa izvajal iz "sdn-p- ter povezoval z 
lat. san-gučlis »Falco ossifragus«, predsabinoumbrij- 
sko Sancus »ime božanstva«, od koder naj bi bilo sr- 
lat. sacer »sokol«. Prav tako na predide. izvor misli 
Machek?, 593, ki "sgps poleg "sipa povezuje z gr. 
16w (m.), g. yOz6G »Geier«, kar Frisk l, 336, izvaja iz 
ide. baze "geu- »ukriviti«. Povezovanje psl. "sgps s 
sln. osipniti se (v. pf.) »začuditi se«, r. nasupitesja 
»namršiti, zmračiti (o obrazu)«, p. sepič sie »zmračiti 
se«, č. nasupiti se »namršiti se, ujeziti se« itd., ki se 
utemeljuje s ptičevim temnim, mračnim pogledom, je 
ljudskoetimološko (tako Miklošič, 315; Vasmer III, 47; 
Schuster-Šewc, 1. c.). Glej sin. zer. M.F. 


sopih (m.) »zračna odprtina pri peči«. Prim. r. di- 
al. sopucha »isto« (Novgorod, Vologda; Dal', Slovar" 
IV, 396), č. sopouch »dimna cev«, slš. sopiich »odprti- 
na pri peči, skozi katero se nalaga kurivo; prehod iz 
peči v dimnik; krater«, p. dial. sopucha »odprtina pri 
peči, odprtina v peči, skozi katero izhaja dim; saje; 
zadnjica« (Karlowicz, SGP V, 189). Tako kot sln. sopih 
(m.) »Dampf, Dunst« poleg sopiuh »isto« (dol., gor.), 
sopušina (f.) »Duft« in r. sopicha, sopuchd »saje«, 
sapucha »isto« (Dal', Slovar"? IV, 33), ukr. dial. so- 
puch, -uchd »smrad«, sopticha tudi »saje«, br. sopucha 
»pečna odprtina; saje« so to deverbativna nomina ac- 
tionis iz v. "sop-ych-ati oz. "sop-uch-ati k "sop-ti, 
"sopčšb »pihati, puhati« (Vasmer II, 969; Machek?, 
567). Dalje glej sopsti 1. M.F. 


sopihati, -am, -šem (v. impf.) »močno dihati, pu- 
hati, sopsti«;, zaradi br. sapidcha »ženska, ki težko di- 
ha« in pomensko podobnega sapin, -d »moški, ki 
težko diha« poleg r. sopiičij »kdor ali kar močno pi- 
ha, diha« (Dal', Slovar" IV, 396) < pte. prez. akt. v d. 
obl. "sopot'bje k "sop-ti je izhodni v. "sop-ych-ati 
deverbativ k "sop-ti »dihati, pihati«. Enako je tvorje- 
no slov. "dam-ych-ati »pihati, hukati« poleg "dam- 
-uch-ati »isto« k "doti, "demo »pihati« (SP I, 51). Dal- 
je glej sopsti I. M.F. 


sopiti, -im (v. impf.) »uspavati«, pf. usopiti »umi- 
riti, uspavati«, zasopiti »uspavati«; v 16. st. izpričano 
pri Trubarju (s posodobljeno grafijo) detetce zibati in 
usopiti, vfopiti »sedare, placare« (Megiser), v 18. st. 
ufopiti »consopire, vtolashiti, fturiti eniga fpati« po- 
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leg v/opiti »guietare, potihiniti«, šafop/ti »fturiti de 
Jpy, vtolashiti, potolashiti«, ša/open »sopitus« (Kaste- 
lec-Vorenc). 

Prim. r. sopulja »zaspane« poleg »lenuh« (Dal, 
Slovar"? IV, 396), zasopetb »zaspati« (SRNG XI, 49), 
sem tudi Sopikov v zvezi začchatb k Sapikovu »kot 
top zaspati« (Gogolj), br. sopci, sopiu »spati« (Nosovič, 
600) in pf. zasopci, zasopi »isto« (Nosovič, 185). Psl. 
dial. "soptt (> "sopti (br.)), %sopoe »spati« <— ide. prez. 
Ksuope/o- k ide. bazi "syep- »spati«. Zaradi psl. ho- 
monimije med "sop-ti »spati« in "sop-ti »anhelare« 
bi bilo ide. bazo "suep- »spati« dobro razložiti z 
zgodnjo osamosvojitvijo iz pomena »flare; anhelare«, 
prim. lit. svapidoti »sopsti« kot tudi podobno pomen- 
sko motivirano slov. %dychati »spirare« : lit. dizsčti 
»anhelare« stnord. dižra »sopire« (Furlan, SR 
XXXVI, 101 ss.). Dalje glej spdti in sdpsti IT. M.F. 


sopot (m.), g. -ota »deiectus aguae«, tudi sopot 
(m.), -a »isto« in sopčt (m.), -čta »vodni tok, slap«, pl. 
tudi supeti »isto«, adj. sopoten, f. -tna, v. sopotiti, -im 
(impf.) »puhati, sopsti«, subst. sopotnica (f.) »slap«, k 
temu hdrn. Sopotnica, Sopota, l. 1280 de novalibus 
nemorum Zopochniz, 1. 1339 Sewenspach, pribl. l. 
1400 Sewsenpach, Sopot, Supot, tpn. Sopot, Sopote, 
Sopotnica, slap Supot (Bezlaj, SVI II, 207 s.), tudi So- 
pota, l. 1339 Sewsenpach, pribl. 1. 1400 hoff Sewsen- 
pach, l. 1446 Sewsenber (M. Kos, Gradivo HTS II, 
532). 

Pomensko najbliže je sbh. sčpot »močan izvir, 
slap« (Rečnik MS V, 918), hrv. cdpot »slap« (Dalmaci- 
ja), prim. sbh. hdrn. Sopot »ime številnih izvirov in 
krajev ob njih« (Skok III, 306), br. sdpot, -u »gost 
dim« (Nosovič, 600), p. dial. sopot »curek vode« (Kar- 
towicz, SGP V, 189), knjiž. sopel, -pla »ledena sveča«, 
toda csl. sopota »canalis«, blg. sopot »lesena cev, sko- 
zi katero teče voda« (Mladenov, 599), prim. sln. so- 
potnica »kanal«. Pomensko polje apelativov, kot so 
sln. sopot »puhanje« (pkm.), č. redko sopot tudi »so- 
penje« in č. sopka »krater vulkana«, kaže, da je 
subst. %sdpota, "sopota (m.) <— v. "sopotdti <- v. 
"sop-ti »puhati« lahko prvotni nomen actionis »pu- 
hanje« (— nomen loci »kraj puhanja, izvir, kanal 
ipd.«). Dalje glej sopsti I. M.F. 


soprog (m.), g. -a »zakonski mož« (SSKJ IV, 812), 
pri Pleteršniku soprog, g. soproga »isto«, f. soproga 
»žena«. Izposojeno (in adaptirano) iz drugih slov. je- 
zikov, iz r. suprug ali csl. soproga »coniux, socius« < 
stesl. soproga »iugum«. V star. jeziku in večini dial. 
se v teh pomenih pojavlja le mož, žena. Domače je 
samo vzh. štaj. nomen agentis soprog (m.) »kdor svoje 
živinče z živinčetom svojega soseda vkup vprega« 
(Zavrče). 

Prim. poleg csl. soproga »coniux, socius« in sopro- 
ga »coniux« še sbh. sišprug »mož«, star. »jarem, so- 
brat«, sipruga »žena«, mak. saprag »vprega«, blg. sa- 
prig »mož, zakonski par«, sapriga »žena«, r. suprug 
»MOŽ«, SUpruiga »Žžena«, str. supruga »mož, zakonski 
par, vprega«, ukr. supridga »vprega treh ali štirih pa- 
rov volov« (Grinčenko, SI. IV, 230), navadno suprjd- 
ga, br. supriižnica »žena« (Nosovič, 623). Psl. "soprg- 
g5 »vprega« je nominalni kompozitum iz "sg- »con-« 
in nomena actionis "proga iz v. "prego »vprežem« 
(Miklošič, 262; Vasmer III, 47). Csl. soprega/a »mož/ 
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žena«, kalk po lat. coniu(n)x »soprog« (k iungo »vpre- 
žem«) in gr. ovčvyoc (k Čuyov »jarem«) je vir teh 
pomenov v r. (> blg.), sbh. in sln. (Skok IL, 31). Dalje 
glej -prdg, -preči, prežnjdk, proga, prega. M.S. 


sopsti I, sopem (v. impf.) »pihati, piskati«, npr. 
sopsti na piščal, v izv. tudi »dihati«, pf. iz-, o-, od-, 
po-, pri-, u-, za-sopsti, sopniti, sopnem (pf.) »dihniti«, 
sopljaj (m.) »dih«; v a- prevojni stopnji sdpa »dih« 
poleg »veter, pih« < "sdpa (f.) <— iter. "sdpati »dihati, 
pihati« k "sop-ti, iz iter. tvorjen ekspr. v. sapljdti, 
-im (impf.) »pihati«; sdpnik (m.) »canalis animae« 
itd; v 16. st. fapa »Atem, die bewegte Luft, Wind« 
(Megiser), v 18. st. sdpa »halitus, fpiritus« (Pohlin), 
[apa »Atem, Odem, Wind« (Gutsmann). 

Poleg pomena »pihati« in »dihati«, ki se ohranja v 
slov. "sopčib (f.) »piščal« (csl., sbh., r., ukr., br.), stesl. 
soti, sopsti, sopo »tibia canere«, str. sopčti, soplju »ig- 
rati na piščal« in sopsti, sopu »isto« (Sreznevskij, Mat. 
III, 463 s.), r. sopete, soplju »skozi nos močno dihati, 
prhati«, ukr. sapiin »nos« (Grinčenko, SI. IV, 102), so- 
pun, -und »kdor sope«, p. sapač »glasno skozi nos di- 
hati (tudi od togote)«, dial. sap »dih(anje)« (Karto- 
wicz, SGP V, 104), pom. sopac, -pa, -peš »dihati« 
(Lorentz, Wb. II, 313), č. sdpati »puhati, divjati« poleg 
soptiti, soptčti »atmen, hauchen« (Jungmann, SI. IV, 
221), je pri slov. osnovi "sop-, "sap- zaslediti še vrsto 
drugih, prim. blg. sopam se »grobo odgovarjati«, r. 
sdpatb »bežati« (Dal', Slovar"? IV, 32), ukr. sdpaty, 
-aju »piskati (o nosu pri dihanju, o izhajajoči pari)«, 
br. sopacb »puhati (o dimu)«, sopot, -u »gost dim« 
(Nosovič, 600), p. sapič »šumeti«, prim. samowar sdpi 
(Karlowicz, SGP V, 104), sapy »kujanje« (isti, SIP VI, 
31), stč. sdpati sč »togotiti se, besneti« (Šimek, Sl., 
162), č. soptiti se »jeziti se, besneti« poleg »bruhati 
(za ogenj, plamen)« (Jungmann, Sl. IV, 221) itd. Tak- 
šni pomeni kot tudi balt. ustreznice k pomenu »anhe- 
lare« (glej sopsti II) in balto-slov. za »sopire« (glej 
soptti) nasprotujejo Meilletovi povezavi s sti. $dpati 
»preklinjati«, Sdpate »rotiti se«, sdbda- (m.) »glas, 
zvok, šum, beseda« (Meillet, Et., 319; sprejemajo 
Trautmann, BSW, 299; Vasmer II, 695; Briickner, 481; 
Mayrhofer III, 296, z "ist moglich") kot tudi z gr. 
W6g0G (m.) »zvok, glas, šum, ropot« (Machek?, 567; 
Frisk II, 1140). Psl. v. "sop-ti, "sopčše (> iter. "sopd- 
ti in "sdpati) je po delabializaciji vzglasnega "sy- na- 
stalo iz ide. prezenta "syope-ti »pihati, dihati; spati« k 
ide. bazi "syep- »isto«, prim. lit. svčpioti »anhelare«, 
lot. svčpet »kaditi« poleg sepinčt »težko dihati in kaš- 
ljati«, ki je morala biti sinonimna z ide. "dheu(e)s- in 
Kkeufe)p- (Furlan, SR XXXVI, 101 ss.). Vasmerjeva 
domneva, da bi bilo pomen »schnauben« potrebno lo- 
čiti od »Flote spielen« (Vasmer II, 696), je odveč. Glej 
tudi sopsti Il, sopiti, sdpa, sapljati, savtdti. M.F. 


sopsti II, sopem (v. impf.) »anhelare« poleg sop£ti, 
sopim »isto«, sopiti, -im »schwer atmen machen« 
(jvzh. štaj.), adj. sopen, f. -pna »ki težko diha«, sop- 
ljiv, f. -fva »isto«, pkm. subst. sopdut (m.) »para, so- 
para« (Novak, Slovar, 99), v a-jevski prevojni stopnji 
sdpati, sdpam, sdpljem (impf.) »anhelare«, sapiti, -im 
»isto« (vzh. štaj.). V 18. st. sopeti »anhelo« (Kastelec- 
-Vorenc), sop/ti, sopem, soplem, sopl »anhelare«, sop- 
livoft »peripneumonia« (Pohlin), fopem, foplem »ath- 
me hart« (Gutsmann). 
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Prim. csl. sapati, sapaje »stertere«, hrv. sdpiti, so- 
pim »težko dihati«, str. sapati, saplju »hrkati, hrops- 
ti« (Sreznevskij, Mat. III, 261), r. dial. sopti »težko in 
glasno dihati, navadno skozi nos« (Arhangelsk; Dal', 
Slovar'? IV, 397), knjiž. sopete, soplju »glasno dihati 
skozi nos, prhati«, ukr. sopti, sopu, sopeš »isto«, sopi- 
ty, -plju, -peš »piskati med dihanjem skozi nos«, sd- 
paty »isto«, br. sapci, sapi, sapeš »težko dihati«, sd- 
pacb »isto« (Nosovič, 573), p. sapka »katar«, stp. sa- 
pač »glasno in težko dihati« (Sl. stp. VIII, 124), stč. 
soptati, sopcu »puhati, bljuvati (o vulkanu), sopsti« 
(Šimek, Sl., 170), č. soptivy »ki težko diha«, sopel, 
-ple »konjska in ovčja naduha« (Jungmann, Sl. IV, 
222, 221), slš. sopl'avy »nadušen« poleg »smrkav; 
mlad, neizkušen«, gl. sapač »puhati« poleg »švigati (o 
plamenih)«, pom. sapac »glasno, težko dihati« (Lo- 
rentz, Wb. II, 202). Pomensko najbliže je lot. sepinet 
»težko dihati in kašljati«, sepins »bolezen dihal s kaš- 
ljem« (Petersson pri Miihlenbach-Endzelinu II, 818) 
in lit. svepdoti »anhelare«. Slednje Biiga, KZ LII, 287, 
povezuje z lot. svčpet »kaditi«, svepe »saje«, vendar je 
to pomensko bliže br. sopot, -u »gost dim« (Nosovič, 
600). Dalje glej sopsti I in sopiti. M.F. 


sora (f.) »drog, ki povezuje sprednji in zadnji del 
voza«, gor. sdra »isto« (Srednja vas; Cop, Diss., 51), 
svora (f.) in svdr (m.), g. svora; k temu s6rnik (m.) 
»klin, ki gre skozi soro in veže zadnji del voza s 
sprednjim« (goriš. okolica), svornik »isto«, sGrnica (f.) 
»podna deska pri lestveniku«; v 18. st. sčra »Mittel- 
Jtange im Wagen, contus« (Pohlin), /ora »Mittelftan- 
ge im Wagen« (Gutsmann). 

Pomensko enako je hrv. svora, dial. svdra, švora 
(Žumberak), p. dial. swora (Karlowicz, SGP V, 273), 
slš. dial. svora (Kalal, Sl., 661). Pritegniti je potrebno 
tudi csl. ssvora »fibula«, r. svora »vrv, vez«, svorka 
»vrv«, ukr. dial. svirka »vrv ali jermen«, p. dial. swo- 
ra »vez, jermen« (Karlowicz, SGP V, 273), č. svora 
»vez, skoba« (> gl. swora »vez, skoba ipd.«; Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1393), svor »isto«, slš. svora (Kalal, Sl., 
661). Iz slov. jezikov je rum. sfodrd »Bindfaden«, ngr. 
og6pa »Riegel« (Tiktin, Wb., 1419). Psl. %sš-vora (f.) 
in $ss-vora (m.) sta tako kot lit. sžvara »skoba, spo- 
na; sidro; prečnik, ki povezuje dve gredi ali lemeža« 
(Kurschat, 2366; LKŽ XIV, 246) deverb. nomena ac- 
tionis k %(sa-)ver-ti, "(sa-)vere »(s)peti«, prim. lit. su- 
verti, sdveriu »zapreti (o vratih, knjigi)« (Kurschat, 
2367) < »skupaj dati, sestaviti« poleg gr. deipo »veza- 
ti, spenjati« in »nizati« (Miklošič, 382; Trautmann, 
BSW, 352 s.; Machek?, 598; Frisk I, 23 s.). Toda sln. 
sin. sovgra (f.) »sora« (Hrušica) je iz "s6-vora (Erja- 
vec, LMS 1882/3, 240; Rigler, Jnotr. gov., 102, op. 5). 
Tvorba v drugih slov. jezikih ni evidentirana, a je ra- 
zen v kvantiteti prvega vokala povsem enaka lit. 
sdvara »skoba; prečnik, ki povezuje dve gredi« ob lot. 
sudvara »prečnik pri brani« (Miihlenbach-Endzelin 
III, 1139) in zato venjetno starejša od slov. deverbativa 
"sč-vora. Poleg ide. "sOm-yuora (f.) (> balto-slov.) tudi 
%sm-uoro-m v gr. čopov'uOyAGV, TLABVA, Svpovov 
(Hesych., Frisk I, 117, brez balto-slov. vzporednic). 
Sem tudi sln. sGvra »sora« (notr., bkr.) in črnovr. sdu- 
ra »isto« (Tominec, 205) s skrajšano dolžino, kar je 
lahko nastalo le iz "sG-vbra. Dalje glej zavreti, so- in 
razbdra, povorka, sorast, sovornik. M.F. 


ESSJ 


sGrast (adj.), -a »s progami po hrbtu«, tudi sdra 
(£.) »ime kravi s progami po hrbtu«, s0ovra »isto« 
(Tolmin); sGrej (m.) »sorast vol«. Pomensko osamljeno; 
zaradi psl. "progi (f.) »črta, proga« k v. "preg-ti, 
sprego »peti, vezati« in k temu v sln. tudi proga (f.) 
»progasta krava« in progast (adj.) »s progami, pisan« 
bi bilo tako kot pri sln. sGra »drog, ki povezuje 
sprednji in zadnji del voza« mogoče izhajati iz "sš- 
-vora (f.) »proga, črta« k "sa-ver-ti »speti, zvezati« oz. 
iz kompoz. "sg-vera »proga, črta« > sln. sovra. Dalje 
glej s0ra in zavreti. M.F. 


sori (m.), g. -ja »vol rumenkaste barve« (rož.; Ša- 
šel, RNB, 113). Osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz 
substantivizirane d. obl. adj. "soraje k "sora »rumen- 
kast ipd.« k ide. bazi "ser- »rdeč(kast)«, prim. lit. saf- 
tas »svetlo rdeč, lisičje rdeč (o konjih)«, saftis, -čio 
»lisičjerdeč konj, lisica«, lot. sdrts »rdeč (v obraz)« 
(Fraenkel, 764). Cop, Prispevek, 4, 210, z isto osnovo 
povezuje lit. sepč »neko rumeno zelišče barvarjev, 
Serratula tinctoria«. M. F. 


. sorta (f.) »vrsta, pasma; species«, goriš. siiorta 
(Štrekelj, Gorz., 430), adj. sorten, -tna »različne kvali- 
tete, raznovrsten; primeren«, sortast, -a »vsakovrs- 
ten«; v 16. st. /orta (Krelj), v 18. st. /orta »genus, gua- 
litas, species« (Kastelec-Vorenc), sorta »gualitas, spe- 
cies« (Pohlin), /orta »Gattung« (Gutsmann). 

Ta evropska kulturna beseda je v sln. izposojena 
iz it. sorta »vrsta, sorta« < vulg. lat. "sorta za klas. 
sors, g. sortis »žreb«, v trgovskem žargonu tudi »vrsta 
(blaga, kvalitete)«, kar je izv. iz serere »nizati, veza- 
ti«. Od tod izvira tudi evropska kulturna beseda sln. 
serija (lat. series). Izposoja sln. sorta preko n. Sorte 
»isto« zaradi sln. vzglasnega s- ne pride v poštev 
(Mende, RLS, 109; Kluge'?, 680; Battisti-Alessio, 
3560). O pejorativni rabi glej sortati (se). M.S. 


sortati (se), -am (se) (v. impf.) »ne prenašati (se), 
sovražiti (se)«, npr. vsi jo sortajo; prašiči se sortajo 
(polj.); adj. sGrtast v psovki ti sortasta reč ti (Lašče). 

Denominalni v. in adj. sta bila izpeljana iz sorta 
»vrsta«, ko je substantiv v zvezah tipa ti grda sorta ti 
(Lašče) že pridobil pejorativni pomen. Tako Pleterš- 
nik II, 799, ki opozarja na podobno rabo v bav. n. du 
geschlecht du nichtsnutziges. Dalje glej sorta. M.F. 


soržica (f.) »mešanica pšenice in rži«, pkm. sdrži- 
ca »isto« (Novak, Slovar, 99), adj. soržičen, f. -čna »ki 
je v zvezi s soržico«, npr. soržična moka, soržični 
kruh, soržnica (f.) »moka iz soržice«, soržnik (m.) »is- 
to«, podstava slednjih dveh substantivov je adj. sor- 
žen, f. -žna »soržičen« (notr., vzh. štaj.). V 18. st. sor- 
shčza »Rocken; far« (Pohlin), /or/heza »Dunkel, 
Korn« (Gutsmann). 

Prim. hrv. sžržica »žito, v katerem je več kot po- 
lovica rži, ostalo pa pšenica« (Vuk; ARj XVII, 52), 
analogno po sbh. riž nastalo sžražica; Skok IL, 116, 
navaja tudi sdržica »z ržjo pomešana pšenica« in adj. 
siržan, f. -a; mak. su'rška »pšenica pomešana z 
ržjo«, r. sdrža »zmes pšenice in rži, zmes različnih 
žit za posevek«, suržanka »isto«, ukr. stržyk, -u 
»kruh iz mešane moke; človek mešane rase«, p. sg- 
ržyca »pšenica z ržjo«, č. souržice »zmes pšenice in 
rži« (Jungmann, Sl. IV, 30). Iz slov. jezikov je rum. 
sirjifd »mešana setev pšenice in rži; mešanica Žit«, 
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sirjoacdči »mešana setev pšenice in rži; mešanica žit« 
(Tiktin, Wb., 1435). Izhodno "sg-ražica (f.) (5 adj. 
"sf-režbna in "sgražans < "sG-rag-čns) je zloženo iz 
$so- »cum« in "ražb (f.) »secale« (Miklošič, 285; 
Vasmer III, 48; Skok, l.c.). Dalje glej so- in fž. M.F. 


sosar (m.) »sosed« (rož; Ramovš, Hgr. II, 225). 
Ramovš, l. c., razlaga obliko kot analogno po substan- 
tivih na -ar nastalo iz "sosčde. Dalje glej sosed. M.F. 


soseb (adv.) »seorsim«, adj. s0seben, -bna »eximi- 
us«; v 16. st. fufeb (Trubar, Krelj), /u/eb »praesertim« 
(Megiser), v 18. st. fufebnu »fingulatim, fingulariter« 
(Kastelec-Vorenc); tudi zdseb (adv.) »seorsim«, adj. z0- 
seben, -bna »eximius«, v 16. st. su//eb (Dalmatin), su- 
Jseb »praecipue« (Megiser), v 18. st. pkm. zoufzeb 
(Kiizmič). 

Izhajati je treba iz prvoto sln. "z0sob, kar je na- 
stalo iz %vaz-Osobb k stesl. osobb »seorsim«, znano 
tudi iz nadaljnjih tvorb, npr. sbh. dsobit, hrv. »pose- 
ben«, sb. »oseben«; adv. osobito, pri Stulliju tudi osob. 
K dodanemu pref. vaz- prim. "vaz-dpeto v csl. vazo- 
peto in sln. zdpet : stesl. opetb »retro«, sln. opčr, sbh. 
opet, opet »rursum, denuo«. Po zgledu variante sopet 
(: zopet), nastale po kontaminaciji "vaz-Opete > zopet 
in "yšz-petb > spet, je tudi ob "z6sob nastala varian- 
ta "sOsob, ki je izpričana v 16. st. pri Megiserju kot 
Jusop  »Sunderlich, imprimis«. Zaradi posplošitve 
pron. debla "seb- (v oblikah, kjer je staro "sob-) je do 
spremembe vokalizma prišlo tudi v nepronominalnih 
tvorbah: "z6sob — z0seb kakor "osdba —> oseba. Ker 
sln. zapisi kažejo na primarni -0- prvega zloga, ni 
upravičeno domnevati nepotrjeno '"sose/obb (tako 
Ramovš, ČMZ VIII, 3 s.; Hgr. Il, 310). Ker se v r. dial. 
pojavlja adv. osdbe »zlasti, posebej«, osebe, osebi »po- 


sebej« (navaja Vasmer Il, 284), se zdi za psl. adv. %0-: 


sobb najverjetneje izhajati iz prepozicionalne zveze 
"3(b) sobe z lokativno končnico -b po konzonantnih 
deblih. R. dial. izpričbe kakor stesl. osobč »seorsim« 
vsebujejo lok. končnico po tematskih nominalnih deb- 
lih. Lok. končnico se zdi upravičeno domnevati tudi 
v adv. tipa "opete, z analogno akcentuacijo "dpetb 
(glej z6pet, spet) < lit. apent (atpent(i), atpenč) »spet, 
znova«. Glej tudi zopet, sposoben, poseben, osčba. 
M.S. 


sosed (m.), g. soseda »vicinus«, f. soseda (danes 
soseda) »vicina«, dial. tudi sosčdka, sosedica, sosedin- 
ja, sosedkinja; adj. sosedov, -a, sosednji, -nja (sosč- 
den, -dna), sosedski, -ska »vicinalis«; druge izv., npr. 
sosednja »zbor; možje, zbrani v posvet« (Krn), soses- 
ka »vicinia, vicinitas« (glej posebno geslo), soseščina 
»isto«, v. sosedovati, -ujem (impf.) »vicinari«; v 16. st. 
Jof(f)ed (Trubar, Krelj idr.), /ofed »confinis, vici- 
nus«, /ofsfzhina (s tiskovno napako s namesto €) »vi- 
cin(i)a« (Megiser), v 18. st. /offid »vicinus«, [o/fed 
»accola« (Kastelec-Vorenc), sosed »accola, finitimus« 
(Pohlin). 

Prim. stesl. sosčda »vicinus«, sesčda »vicina« in 
»vicinitas«, sbh. ssjed, -a, f. stisjeda, v Dubrovniku 
susjed, -a, V Liki in na Vrgadi stisčd, -a, čak. tudi 
stisid, -ida, v Istri stisčd, -a, mak. sosed, blg. sased, 
f. sasedka, r. sosed, -a, pl. -i, dial. sused, -a, ukr. su- 
sid, -a, br. susčd, -a, pl. -dzi, p. sasiad, -a, č. soused, 
-a, Stč. sisčd, f. susčdka, sliš. stised, -a, gl. susod, -a, 
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. seska; adj. soseščen, f. -ščna »sosednji; 
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dl. sused, -a. Psl. "sosčds je kompoz., katerega prvi 
člen je psl. "s9- »skupaj« < ide. "som-, drugi pa no- 
men agentis glagola s sčdeti, "sesti. Prvotni pomen je 
torej »tisti, ki sedi skupaj (z nekom)«. Nomina agentis 
so v kompoz. lahko tematska ali psl. "-i- < ide. "-C- 
-debla. V; danem primeru večina posameznojezičnih 
indikacij kaže na tematsko deblo. Na psl. "sosedo ka- 
že pl. r. sosedi, br. susedzi in morda č. sousede (Sobo- 
levskij, Lekcii, 198). Za prvotno -i-deblo bi govorile 
tudi akcentske razmere (tip "medvčde), in morda 
e-jevska stopnja, saj imajo tematske tvorbe večinoma 
o-jevsko, prim. "sloga, "saproga »consors tori« (tip 
opo), (vendar tudi "sožega > dl. sužog) ter tvorba 
f. "sosčdoka. Dalje primerjajo sti. samsdd- (f.) »zbor, 
veča«, klas. samsada- (m.) »družba«, lit. viensčdis 
(m.) »na samem živeči človek«, lat. praeses, -sidis 
»poglavar, vladar« < "»predsedujoči« (Meillet, Et., 
234; Rozwadowski, RS II, 95; Vasmer II, 701), kjer gre 
verjetneje za paralelne tvorbe, nastale iz posamezno- 
jezičnih refleksov tvorb iz baze "sed- po produktiv- 
nih, delno podedovanih in primerljivih (lat. (1)) bese- 
dotvornih postopkih. Dalje glej soseska, so-, sedeti, 
sesti, sosar. M.S. 


soseska (f.) »sosedstvo«, npr. cela žlahta in soses- 
ka (Trubar), tudi »oddaljeni del fare« (gor.) in »skup- 
nost (zlasti manjša)«, črnovr. sasčiska »sosedstvo« 
(Tominec, 205), pri Murku I, 537: /o/gfka »Nachbar- 
schaft« poleg /o/e/hka »isto«, štaj. sosEčka »soseska; 
svet, ki je skupna last soseske«, morda sem cgn. So- 
6šč pripadajoč 
skupnosti«, sosčščan (m.) »ki je del soseske« (< "so- 
-sedeskčns), sosčščina (f.) »sosedstvo«. V: 16. st. Jofef-- 
zhina »vicinitas« (Megiser), v 18. st. soseska »vicinia« 
poleg sosedshčna »isto« (Pohlin), /ofefhka »Nachbar- 
Jchaft«, fofedfhina (Gutsmann). 
Izhajati je mogoče iz substantiviziranega adj. pl. 
n. "sosčdeska »pripadajoč skupnim  naseljencem«, 
prim., sb. csl. sosčdbska »vicini«, ki je bi izpeljan iz 
nominalnega kompoz. "sg-sčds (m.) »tisti, ki ima 
skupno prebivališče« < "som-sčd-o-s. Podobno je 
tvorjeno sln. vojska »exercitus« < "vojeskči k "vaje 
»boj« kot tudi številna imena tipa Stajerska, Dolenj- 
ska itd. O asimilacijskih produktih iz konzonantnega 
sklopa -t-sk- < -d-sk- < -db-sk- Ramovš, Hgr. II, 296 
s. Dalje glej sosed. M.F. 


sosna (f.) »borovec« (Caf), tudi so6sen (m.), -a in 
rez. sdsen (m.), -sna »isto«. Prim. r., str. sosnd, akz. 
-d, č., slš., p., dl. sosna, plb. sižsno »isto«. Psl. "sosnd 
poleg "sosna najverjetneje temelji na ide. substantivi- 
ziranem adj. f. "k'asna, m. "k'asno- »siv«, prim. lat. 
cdnus »siv«, osk. casnar »starec« in z drugim sufik- 
som lat. cascus »star, siv« (Vasmer, ZSlPh II, 57 ss., 
REW Il, 702; Briickner, 507 s.). K motivaciji po barvi 
debla in k nihanju v spolu prim. psl. "berza (f.), lit. 
beržas (m.) k alb. bardhč (i/e) »bel«. Manj verjetne so 
povezave psl. "sosnd z lat. sapa »mošt, mlado vino, 
sok«, r. sopljd »smrkelj« (tako Mikkola, IF XXIII, 126; 
RS II, 248; podobno Moszynski (navaja Trubačev pri 
Vasmerju? III, 727) in Schuster-Šewc, HEWb., 1335), 
psl. "soka (tako Wiedemann, BB XXIX, 311; Schrader, 
RIŽ I, 311) ali lit. ščšas »krasta« (tako Zubaty, BB 
XVII, 326). M.S. 
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Sostro (tpn.), g. iz Sostrega, pisano v 14. st. Czoz- 
ter, Zozter, Soster, l. 1432 ze Oster. Zaradi bližnjega 
gradu, v 13. st. Osterberch, v 14. st. Osterwerch, sme- 
mo sklepati na zvezo med obema imenoma. Ce je Os- 
terberch »vzhodni vrh« nemška substitucija za starej- 
še sln. "ustro »vzhodno«, je Sostro primarno "so-us- 
tro z razvojem diftonga -ov- kakor pri Sora < Sovra. 
Žal psl. "ustra v sln. ni ohranjeno, prim. csl. riza us- 
tra »poletna (svetla) obleka«, mak. dial. zastra (adv.) 
»jutri zjutraj«, stp. zuscieč sie »zdaniti se« (Bezlaj, JiS 
XXII (1976—77), 227). Dalje glej jutro I. 


soštvo (n.), g. -a »realnost«, adj. sdštven »konstitu- 
tiven«, kompoz. soštvosiovje »ontologija«. Neuspele 
Cigaletove tvorjenke iz stesl. soštbstvo »essentia« (sbh. 
suština), kar je tvorjeno iz stesl. sy, sošt-, pte. prez. 
akt. k byti, jesmb »esse«. Glej tudi prisoten. M. S. 


sot (m.) »gorska pot« (Pohorje). Osamljena beseda. 
Sorodno je č. dial. soutka »ozka ulica med hišami«, 
tudi soudička »isto« (navaja Machek?, 568), p. dial. 
sutka »tesen prehod med zgradbami; ozke mestne 
ulice« (Karlowicz, SGP V, 266), ukr. sutky »ozek pre- 
hod med dvema zgradbama«, hucul. sutky »ulica«, su- 
tyč »majhna ulica« (Hrabec, Hucul., 49). Machekl, 
465, razlaga sev. slov. besede iz "sotaka. Sin. beseda 
priča za psl. "sefa k ide. osnovi "sento- »pot; potova- 
ti«, s prevojem kot v got. sandjan »poslati«, lit. siižsti, 
siunčit »isto«, lot. sitit, situ (Bezlaj, Slavia XXVII, 
353 s., sprejema Machek, l.c.). Napak je sln. sot spajal 
s č. sota »udarec« Pelikan, LF LIII, 120. Ni jasno, če 


spada k sot hdrn. Sotenca, n. Sattnitz kljub Kranz- 


mayerju, ONBK II, 195. 


soteska (f.) »vallis angusta, angustiae vallis«, štaj. 
soteska »isto«, tpn. Soteska. 

Prim. sbh. siitjeska, tpn. Siitjeska, Siičes(k)a, Siiti- 
ska, č. soutčska (poleg soutesk (m.) in soutčseri), siš. 
suteska »isto«. Psl. "sdtčska je tvorba z nominalnim 
prefiksom "sG- iz "tčska, kar je substantivizirani adj. 
f., prim. csl. tčska »angustus«, navadno z drugim su- 
fiksom stesl. tčs(b)na »isto«, in substantivizirano v 
csl. tčska »torcular«. Soteska pomeni »zelo ozka doli- 
na, tesen«, zato se zdi verjetno, da ima prefiks %sg-, 
enako kot v sln. sodolina, sodraga nekakšno dem. 
funkcijo, ki včasih zmanjša, včasih poudari osnovno 
lastnost. Dalje glej tesen. M.S. 


sova (f.) »strix, noctua«, dem. sovica, m. sovčn, 
-dna, dem. sovič (m.), -iča, izv. sovjdk (m.), -a »Strix 
bubo«, sovtr (m.), -ja »sova, čuk«, sovka »neka vešča, 
sova«, adj. sovji, -ja »Eulen-«, v. s6vkati, -am (impf.) 
»sovo oponašati (pri ptičjem lovu)«; v 16. st. fova 
»noctua« (Megiser), v 18. st. /ova »noctua, ulula« (Ka- 
stelec-Vorenc), sova »bubo, noctua« (Pohlin); pogosto 
v onomastiki, npr. tpn. Sovjak, 1. 1356 Sabyach, 1431 
Zobyach, 1443 Sowiach, 1478 Sobiak, orn. Sovica, 
hdrn. Sovjak, orn. Sovc, Sovič, Sovina, Sovišče, Sovše, 
Sovinja peč (Bezlaj, SVI II, 211, 185), cgn. Sova, So- 
vič, morda Sovrč. 

Prim. csl. sova »noctua«, sbh. sova, dial. saura, 
saurika, sovara, sadvura, sovuljaga, blg. sova, r. sovd, 
akz. -4, ukr. sovd, akz. -ii, br. savd, akz. -d, p. sowa, 
č., slš. sova, gl., dl. sowa »isto«. Psl. "sovž formalno 
ustreza arm. sag »gos« in lat. (< gal.) cavčnnus »so- 
va« < ide. "k'aua(-), "k'aua(-). Gre za nomen agentis 
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iz ide. prez. "ka/aue/o-, znanega v psl. "sovčšb > sln. 
sčvem »sonare« in posredno v psl. intenz. "sutati > 
gl. sutač »skovikati, kričati«, prim. gl. sowa suta (na- 
vaja Schuster-Sewc, HEWb., 1336). Ide. baza K du-, 
Kk'ču-, "k'U- »tuliti, vpiti, vreščati« je' izpričana tudi 
z velarnim tektalom, prim. sti. kduti, intenz. kokiiyati 
»vpiti, vreščati«, kokd »sova, pes«, gr. KOKGO »vpiti, 
jadikovati«, KrE (f.), g. -koG »vrsta galeba«, stvn. hid- 
wo, hiwila, hiuwila »sova«, lit. katikti poleg šaiikti 
»vpiti«, psl. "kiikati »mrmrati, vpiti, jadikovati«, "kd- 
va, ""kdveka poleg -e- stopnje v "čdveka »Corvus mo- 
nedula«, r. tudi »žaba«, lit. kovas, kova »kavka«, nak- 
tikova »sova«, psl. "kovika, "s(s)koviks, sln. tudi čo- 
vik, čovink, po vokalni redukciji morda še čik »Strix 
noctua«. Osnovna literatura: Miklošič, 317; Vasmer II, 
685; Pokorny, 535 s. Glej tudi soveti, kdvka, čik in 
skovik. M. S. 


Sovatna (f.), orn. in mtpn. v Julijskih Alpah in v 
njihovih predgorjih do okolice Škofje Loke, npr. orn. 
Sovatna, sin. za Bovški Gamsovec (Tuma, Imen., 39 z 
op. 2), hiperkorigirani mtpn. Solatne pri Dovjem (isti, 
Plan. vestnik XV, 12) itd. Izhodno sln. "sovdtina je 
tvorjeno iz "sovčt »gorski pašnik«, ki je 1. 1603 izpri- 
čano v Loškem urbarju: Obzwar vermog das saal- 
beuchs die vnderthanen in Clenoburger ambt ihre 
sauadt als wie die Kharner ambt haben... (Blaznik, 
GMDS XIX (1938), 18). Verjetno sorodno s sb. sitvat 
(m.) »kraj, kjer se poleti goji govedo«, sizvatovati, 
-ujem (v. impf.) »biti z govedom na paši v planinah« 
(oboje Vuk), ob Timoku savat »pašnik«, v Posavini 
sivat »pašnik; ograjen travnik, ki se ne kosi«, mak. 
arh. suvat (m.) »gorski pašnik«, blg. sovdt »čreda go- 
veda: čreda ovac, ki se goji za zakol«, suvdi »isto«, 
savdt, sodt, sadt, mtpn. Sovat, Soat, Savat (Durida- 
nov, Lomsko, 115). Po Skoku, Slavia XV, 495; ERHSJ 
III, 366, in Mladenovu, 598, ki ne pritegneta sln. gra- 
diva, je to turški balkanizem arab. porekla, prim. 
turš. sovdt »vodopoj«, suvdt »isto« < arab. suvad 
(sprejema Škaljič, Turcizmi, 576). Bezlaj, SR X (1957), 
172 ss., pa zaradi sln. gradiva meni, da je leksem v 
slov. jezike izposojen iz neke starejše turanske plasti. 
Vasmer, ZSIPh V (1928), 286, opozarja tudi na madž. 
tpn. Szovdta in zavrača starejšo povezavo tega tpn. s 
slov. adj. "sovata k "sovd »strix« (tako Liebhart, BA 
III (1927), 70 s.). Sem spada tudi rum. suhdt »slastna 
paša«, sohdt »isto« (Tiktin, Wb., 1529, 1454). Kelemi- 
na, SR IX (1956), 180 s., je sln. Sovatna izvajal iz sln. 
zdvod »začasno ograjen del gozda, da se drevje posu- 
ši«, kar je zavrnil Bezlaj, o. c., 172 s. M.F. 


soveti, sovem (v. impf.) »izmišljati si, zveneti«, iz- 
pričano samo v 18. st. sovem, soveti »dichten, lauten 
tčnen; meditari, tentare, sonare« (Pohlin), od tod "so- 
vč (m, -eta »vedeževalec«, izpričano v 18. st. sove, 
-veta »Wahrsager, augur, aurufpex« (Pohlin), fove, 
Jovei, -ta »Wahrsager« (Gutsmann), v 19. st. /ove, 
-eta »isto« (Murko); f. v 18. st. soveshka »auguratrix« 
(Pohlin), fovefhka »Wahrsagerin« (Gutsmann); abstr. 
v 18. st. sovenftvu »augurium« (Pohlin), fovenftvu 
»Wahrsagerey« (Gutsmann). 

Glagolski obliki soveti, sovem ne sodita v prvotno 
isto paradigmo. Tematski prez. sovem implicira inf. 
s sdti, inf. soveti pa prez. "sovim, k besedotvorju 
prim. sldti, slovem : sloveti, -im. Subst. sovč, -eta je 
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nomen agentis tipa streže <— strežem; soveška pa f. iz 
paralelnega "sovec, g. "-vca, prim. tepeška. Psl. "suti, 
"sovčšt, iter. "sovčti, "-v'o »kričati, vpiti, glasno govo- 
riti« > »vedeževati«, česar intenz. je izpričan. v gl. 
sutač poleg hutač »skovikati«, npr. sowa suta (navaja 
Schuster-Šewc, HEWb., 1336), je tvorjeno iz ide. baze 
<I'Čuy- »tuliti, vreščati«. Sln. gradivo ne dopušča di- 
rektnega izvajanja iz sorodnega psl. "sovd »noctua«, 
iz česar ije denom. kašub. sovec »postajati čudaški«, 
pom. sovic »mrščiti se, hudobno gledati« in p. (o)so- 
Wieč »postajati mrk, slabe volje«. Glej tudi sova. M.S. 


sovčj (m.), g. sovdja »grča v lesu« (vzh. štaj.), kol. 
sovojid (f.) »drevesne grče«, sovojina »Kienholz«, adj. 
sovojnat »grčav«. V 19. st. pri Dajnku in po njem pri 
Jarniku, Versuch, 6: /ovoj »Kienholz«, ki tvorbo po- 
vezuje z v. "viti, "vejo »torguere, curvare«. Izhajati je 
mogoče iz subst. "so-vojs (m.), "-ojd s primarno slov- 
nično vrednostjo nomena agentis (»grča« < »tista, ki 
skupaj vije, vleče«) iz tem. prezenta "som-/sm-učie-si 
»skupaj viti, zviti« —> psl. "sš-vbješb »isto«. Sin. lek- 
semu ije pomensko in formalno povsem enako r. su- 
voj, -voja »grča v lesu« poleg »svitek, sveženj« (Vas- 
mer III, 38; Kurkina, DS, 192). Iz iste pomenske mo- 
tivacije je razložljiv tudi pomen »vrtinec« sbh. svdj 
(m.), g. svaja s fonetično realizacijo prefiksa "som- 
-/sm-, ki je internoslov. prevzela funkcijo verbalnega 
prefiksa proti nominalnemu "sg- (Furlan, XXX. 
SSILK (1994), 18, op. 48.). Dalje glej viti. M.F. 


sovgrnik (m.), g. -a »sosed, ki si s sosedom vza- 
jemno izposoja živino za oranje« (YWreme). Erjavec, 
LMS 1882/3, 24, je izvajal iz "se- »cum« in v. "ordti 
»arare«, vendar bi bilo zaradi sln. dial. sin. soprog 
»kdor živinče z živinčetom svojega soseda vkup 
vprega« (Zavrče), kar je kot sln. knjiž. kalk soprog 
»Coniux« iz slov. "so-prges (m.) k v. "preg-ti, "prego 
»iungere«, bolje izhajati iz "so-vorbniks, tvorjenke iz 
subst. "s8-vora (f.) »kar veže, vez« oz. "sG-vora (m.) 
»isto«. Pomensko podstavo »kdor vprega v par s kom 
drugim« potrjuje tudi p. dial. sprzažnik »gospodar, ki 
svojega edinega konja vprega v par s konjem drugega 
gospodarja« (Kartowicz, SGP V, 210) < "sa-prežbnika 
k "preg-ti, "prego »iungere«. Dalje glej sdra, razbora, 
zavreti in sin. prežnjdk. M.F. 


sovrdg (m.), g. -a »inimicus, hostis« (rkp. iz 15. st., 
Caf), adj. sovrdiž (indekl.) »infectus, inimicus, hosti- 
lis«, danes sovražen, -žna »isto«, s. sovrižnik (m.), -a, 
-ica »hostis, inimicus, -a«, abstr. sovrdštvo (n.) »ini- 
micitiae«, sovrdžba, sovrdžnost (f.), -i, sovražljivost 
(f.), -i, adj. sovražljiv, -iva »infectus, invisus«; v. de- 
nom. sovrdžiti, -džim (impf.) »odisse«, pf. za-, o-s., 
ptc. o-, za-sovržen, -a »invisus«; v 16. st. sovrash byti 
»indignari«, sovrashtvo, fovrashtvu »inimicitia«, [o- 
vrashiti »odisse«, [ovrashnik »hostis« (Megiser), biti 
nidig oli fouurash (Trubar), v 18. st. sovrash »Feind, 
feindselig; inimicus«, sovrafhem, -(hiti »odisse«, so- 
vrafhnek »hostis« (Pohlin). 

Prim. csl. sovražb (adj. indekl.) »inimicus«, sovra- 
žbenika (m.) »inimicus«, v. savražiti se poleg savra- 
ždovati »adversari«, vražbdovati »odisse«, subst. vra- 
ž(b)da »inimicitia, odium, inimicus«, vraga »inimi- 
cus«. Besedotvorni par "savoržiti se »nasprotovati, 
zoperstavljati se« : "sovorga »nasprotnik, zoprnik« sta 
denom. tvorbi iz psl. "vOrga »sovražnik«, prim. enako 
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besedotvorno verigo v sln. združiti se : sodrtig <— 
drtig. Adj. "sovoržb je besedotvorno primerljiv s 
kompoz. stesl. svobode, isplanoe, udobb, različb, gr. 
Čv-aAkiG, lat. com-mižnis ipd. (o tem Vondrak, VGr. |, 
641; Brugmann, Grdr.? Il/1, 112). Dalje glej vrdg. M.S. 


sovren (m.), g. -a v zvezi cesarski sovren »zlatnik 
za 13 goldinarjev in 20 krajcarjev« (Slomšek, Blaže in 
Nežica, 84), tudi sovrin »angleški zlatnik z vrednostjo 
enega funta ali dvajset šilingov, ki je bil s presledki 
kovan od konca 15. st. do l. 1817«, tudi sovereign »is- 
to« (oboje SSKJ IV, 821). Prevzeto iz agl. sovereign 
»isto« poleg »vladar, monarh« < »vzvišeni, vrhovni«, 
kar je prek fre. prevzeto iz pozno lat. "superdnus 
»zgornji, višji, nebeški« (> it. soprano, sovrano, frc. 
souverain itd.) k lat. adv. super »gor, navzgor« (Bunc, 
SJ III (1940), 62). M.F. 


sovtana (f.) »notranji podplat«, tudi sovtana; sovt 
(m.) »isto«, sovtdnje (n.) »usnje za notranji podplat«; 
sovta »podloga pri obleki«, v. sovtati, -am (impf.) 
»podlagati (obleko)«; v 18. st. (out s»Brandsohle« 
(Gutsmann). Izhodišče je rom. "soptana »spodnja«, 
prim. it. sottdna, star. sottano »spodnje krilo, halja, 
tunika, spodnjica« < srlat. sotana, sottanum »vrsta 
obleke«, nastalo iz adj. "subtžnus »spodnji«, adj. iz 
adv. subtus »spodaj« (Battisti-Alessio, 3564 s.; Pleterš- 
nik II, 540). M.S. 


spidek (m.), g. -dka »slabo sadje, ki popada z dre- 
ves, preden dozori« (bkr.). Identična tvorba je p. dial. 
spadki (pl.) »črvivo sadje, odpadlo z drevesa«. Pl. 
"sapddaka k "pdsti »cadere«. M. S. 


spajati, -am (v. impf.) »spati«, k temu spajar (m.) 
»kdor spi«, spajavec »isto«, tudi spajanje (n.) »spanje« 
(vse v 18. st. pri Gutsmannu), spajina (f.) »nočnina« 
(Murko II, 585), pkm. spajdč »sospavec, spavač, so- 
stanovalec« (Novak, Slovar, 100), ki kaže na pomen- 
ski vpliv homonima "sa-pajati, iter. k "sa-pojiti 
»združiti, zvezati, zvariti«. 

Izhajati je mogoče iz "sapd-ja-ti, "sepd-je-še, iter. 
k "sapd- »spati«, prim. psl. aor. osnova "zna- poleg 
impf. "zna-je- (Vaillant, Gr. comp. III, 263). Ista os- 
nova se ohranja v hrv. pdjati »uspavati« s prez. pd- 
jim (Lika; ARj XI, 561) poleg pričakovanega "pdjem 
v Blago mene, sa mnom muze rade, po vazdan su oko 
mene mlade...sa mnom paje, a na mojim grudim 
(ARj XI, 562), kjer se je vzglasni s- lahko obrusil za- 
radi izgube občutka o povezanosti s psl. "sapdti. - 
»dormire«, v kolikor seveda izguba vzglasnega kon- 
zonanta ni ekspr. narave, prim. sln. spdnčkati »spati« 
v ljubkovalni rabi poleg pdnčkati »isto«. Impf. osnova 
"sapd-je- se ohranja tudi v slš. dem. v. spajkat' 
»spančkati«. Dalje glej spdti. M.F. 


spžik (m.), g. spdka »monstrum, abortus, (homo) 
deformatus; impedimentum, malitia«, tudi spdka, 
spakija, domnevno hiperkorektno izpdka »monstrum, 
abortus«, spdkar (m.), -ja »rogovilež«, spakota (f.) 
»gnusoba«, adj. spdkast, -a, spdčji, -ja »deformatus, 
monstruosus«, spačljiv, -tva »pohujšljiv, pregrešen«, v. 
spikati, -am »jeziti« (pkm.); v 18. st. spak, spaka 
»abortus« (Megiser), /pak, /paka »Misgeburt, Aben- 
theuer, Gespenst« (Gutsmann). 
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Kakor hrv. dial. spaka »motnja, jeza« (Gradiščan- 
sko), spačka »škandal, motnja, ovira« in pom. spaka 
»spaka, nakaza« izvedeno iz pf. %sa-pačiti k impf. 
" pačiti »deformare«. V primeru hrv. ali sb. dial. spa- 
ka »pes« (Lika) pride v poštev tudi izposoja preko 
neznanega posrednika iz sriran. "s(a)baka-, prim. 
medijsko oxdka »pes«, od koder je tudi r. sobdka, p. 
dial. sobaka s»pes«. Sriran. "s(a)baka- je tvorba z 
iran. sufiksom -ka- iz prairan. "spa, prim. av. spa- < 
ide. "K'uŠ »pes«. Dalje glej pdčiti, pdka, pči, pd-, pač. 

spamrt (m.) »prvi globok spanec«; navaja le Ple- 
teršnik II, 541, po Miklošiču, 190, ki leksem povezuje 
s korenom "mer- »umirati, mreti«, Verjetno tako kot 
spdmet (f.) »intellectus, ratio; memoria« ob pdmet 
»isto« < psl. "pd-meto (f.) <— ide. "-mn-ti-s < sti. ma- 
ti- (£.) »misel, mnenje«, av. (anu-)ma'ti- (f.) »spomin« 
je izhodno "pd-merta (m.) zloženo iz nominalnega 
pref. "pd- »nepravi« in subst. "morta (m.) »smrt« < 
ide. "mr-t0-s/m > sti. mrtd- (n.) »smrt«, stvn. mord 
(m., n.) »umor«, ags., stnord. mnord (n.) »isto«, arm. 
mard »človek«. Simpleks te ide. izvorno ptc. tvorbe se 
v slov. ohranja v adj. '"mortvs »mortuus«, ki se je pod 
vplivom antonimnega adj. "živa »vivus« preoblikoval 
iz prvotnega "morta »mrtev«. Vzglasni sln. s- je tako 
kot pri spdmet ob pdmet mlad in brez določljive 
funkcije. Ljudskoetimološke naslonitve na spdti in 
prevzema vzglasnega s- po tej besedni družini ni 
mogoče izključiti. Podobno pomensko motivacijo kaže 
lot. subst. pamirčjs »nemočen, ki je navidezno mr- 
tev«, pamirt (intranz.) »nemočen postati, v stanje na- 
videzne smrti preiti« (Muhlenbach-Endzelin II, 71). 
Dalje glej mrtev, sm?t in pd-. M.E. 


spasiti, spdsim (v. pf.) »solvere, liberare«. Pleterš- 
nikov navedek se nanaša na kajk. Pripovedke, ki jih 
je Valjavec zbral okoli Varaždina. V sln. knjiž. jezi- 
ku, kjer se glagol sicer redko uporablja, gre za izpo- 
sojenko iz sbh. Enako velja za izv. spasitelj (m.), -a 
»rešitelj« (vendar v Briž. spom. II, 91: izpafitel duf- 
naffih »et salvator animum nostrarum«<) in spčs (m.), 
g. spdsa »ozdravitev, rešitev« (< sbh. spis »isto«) po- 
leg sb. »odrešenik« (< stesl. sapass poleg »salus« tudi 
»salvator« kakor gr. corrp). Izhodiščno "sapasiti, 
$.fše (sbh. spdsiti, spdsim, blg. spasjd, -iš) je prefigi- 
rani pf. k "pasiti, slednje pa iter. k "pasti, "pasčše 
»pascere« < "»čuvati, hraniti« (het. pahh(a)š- »čuvati, 
obvarovati«), prim. "sapasti, "-sžše v stesl. sapasti 
»rešiti«, sin. v Briž. spom. III, 73 s.: Izpazime vuzem 
blafe »et salva me in omni bono«, kar je sicer lahko 
tudi od "sapasiti. Dalje glej pdsti I pa tudi opdsen in 
opasilo. M.S. 


spati, spim (v. impf.) »dormire«, pf. na-, pre-, po-, 
u-, za-spdti, -spim »isto«, k temu impf. naspdvati, 
prespdvati itd.; sem spdlka (f.) »Schlafmittel« (Tem- 
ljine), spalfšče (n.) »kjer se spi« (Haloze), spdlo (n.) 
»sparije« (pkm.) in spdnec (m.), -nca »somnum«, za- 
spdnec (m.), -nca »kdor rad spi«, k temu cgn. Zaspa- 
nec, dem. v. spiinkati, -am (impf.) poleg spdnčkati, 
-am in ljubkovalno pdnčkati, -am. V Briž. spom. ili 
zpe ili ne zpe (1 17), zpe ili bde (II 32); v 16. st. [pati 
»dormire«, fpanje »somnus«, faspati »in somnum in- 
cidere«, faf/pan »somnolentus« (Megiser), v 18. st. spd- 
ti, spim, spal »schlafen«, spanje »Schlaf« (Pohlin), 
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Jpati, fpim »schlafen«, fpanje, [patje, fpietje in fpa- 
janje »Schlaf«, /pavez »Schlifer« (Gutsmann). Sem 
fit. zaspdnka (f.) »Anemone sp.«, prim. hrv. zaspan- 
ka (f.) »Anemone pulsatilla«, r. son, son-dremd »Pul- 
satilla patens« (Dal', Slovar'? IV, 388), ukr. son, sonu 
»Pulsatilla«, rum. adormifele »Anemone pulsatilla«, 
nvn. Schlafkraut »isto« (Marzell, Wb. Pfln. I, 296), 
tudi pospdnček (m.), -čka »Gentiana verna« (Polj. 
dol.). 

Prim. csl. sapati, saplje, sepiši »dormire«, sapani- 
je »somnus«, sbh. spdti, spim »dormire«, hrv. čak. 
spdt, spin »isto«, mak. spie, blg. spjd, spiš, str. sapati, 
saplju, r. spdte, splju, spišo, ukr. spdty, splju, spyš, 
br. spdce, spljd, spiš, p. spač, $pie, č. spdti, spim, siš. 
spat', spim, gl. spač, spju, spiš, dl. spaš$, spju, spim, 
pib. sdpčit in sdpot < "sapati (Polariski, PED, 128). 
Psl. "sapdti, "sep'o, "sapiše »dormire« s ptc. "sapans, 
kar ni enako sti. ptc. pf. med. (su-)supand- (tako Ma- 
chek?, 570) < "-sup-ono-s. Tako kot psl. dial. "sdp-ti 
»spati« in "sopiti »uspavati« (verjetno kavz.) iz ide. 
verbalne baze "syep- »spati« (Miklošič, 334; Vasmer 
II, 706; Furlan, SR XXXVI, 101 ss.). Infinitivovo in 
aor. osnovo "supd- je mogoče primerjati s het. šuppa- 
v šuppari »spati« (3. os. sg. prez. mediopas.) < "supd- 
-re-i poleg šuptari »isto« < "sup-to-re-i; prez. osnova 
Ksapi- iz ide. "supč-i- se brez prez. znaka "-i ohranja 
v slov. "sapčte (f.), o čemer posredno priča sln. dial. 
spetje »spanje« (izpričano pri Gutsmannu kot /pietje) 
in verjetno tudi v spetnik (m.) »človek otrplih udov; 
slaboten človek« <— adj. "sapčtens <— subst. "sapčtb; 
slov. o-prezent v pomenu »spati« lahko odseva izho- 
dišče za tvorbo ide. kavz. "suop(ejie/o- —> lat. sopire 
»uspavati«, stnord. sšfa »ubiti«, šved. sova »uspavati, 
omamiti« (drugače o tem Klingenschmitt, KZ XCII, 1 
ss.); slov. "sopiti pa lahko posredno kaže na obstoj 
ide. prezenta "sučple)ti »spati«. Sledov o ide. protero- 
dinamičnem prezentu "sučp-ti : "sučp-nti (glej Klin- 
genschmitt, l.c.) v slov. gradivu ni, pač pa bi ob upo- 
števanju etimologije ide. besedne družine "suep- »spa- 
ti« < »dihati« (Furlan, l.c.) takšen prezent lahko po- 
trjevalo balt. gradivo (ista, o. c., 106). Poleg psl. "sana 
(m.) »sen« < "sup-no-s kaže slov. gradivo na psl. "sa- 
para (m.) »spanje« (> gl. spar, -a: »isto« poleg gl. 
spar, -rja, Al. spar, -rja tudi »kdor spi«), kar je lahko 
enako het. substantivu "šuppara- v denom. v. šuppa- 
riia- »spati« in tako kot drugi jeziki potrjuje Schind- 
lerjevo domnevo o prvotnem praide. heteroklitičnem 
substantivu in njegovem odražanju v posameznih ide. 
jezikih (Schindler, Sprache XII/1 (1966), 67 ss.). Schu- 
ster-Šewc, HEWb., 1337, vidi v gl. in dl. tvorbo na 
4.ra tipa "da-rs, "pi-rs, vendar z rezervo dopušča 
možnost relikta ide. heteroklitičnega substantiva. Glej 
tudi sčn, zasipiti, spajati, sopiti, spevati, sopsti II in 
spetnik. M.F. 


speh (m.), g. -a »festinatio« in »prosperitas« (gor., 
dol.); v slednjem pomenu nknjiž. uspčh (m.), -čha in 
uspeh (m.), -a < stesl. uspčchs, r. uspech; adj. spešen, 
-šna in spešdn, f. spešnč »hiter, uspešen, izdaten«, 
prespešen »prehitro dozorel«, denom. spešiti, spešim 
(impf.) »beschleunigen, fčrdern«, s. se »von statten 
gehen« in »sich beeilen«, pf. po-, u-s., sekundarni 
impf. -speševdti, -4jem, v 18. st. speshnu »celeriter« 
(Pohlin), /pe/hnu »schleunig« (Gutsmann). 
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Prim. stesl. spčcha »studium, celeritas, incremen- 
tum, alacritas«, spčšena »alacer«, spčšiti »festinare«, 
sbh. ižspjeh, -a, v. pospješiti, -Im, mak. uspech, blg. 
uspech(at), v. spešd, -iš »hiteti«, r. spech, -a »naglica«, 
ukr. spich, -u, br. spech, -u, p. spiech, navadno po- 
spiech »isto«, v. spieszyč (sie) »hiteti«, č. spčch, -a 
»naglica«, uspčch »uspeh«, slš. spech »naglica«, uspech 
»uspeh«, gl. spčch, -a in -u »naglica«, dl. spčch, -a »is- 
to«. Iz slov. jezikov je lit. spekas, lot. speks »MmOČ, Si- 
la«. Psl. "spčchs »naglica« in »uspeh« (izv. "uspčchs, 
v. %spčšiti, "-iše) je tvorba tipa "smčcha, "polchs, 
"stracha iz glagola "speti, "spčješe (Miklošič, 317; 
Meillet, Et., 361; Trautmann, BSW, 274; Vasmer II, 
707; Schuster-Šewc, HEWb., 1338). Psl. sufiks "-cha se 
je najverjetneje razširil iz primerov tipa "strdcha < 
"strOk-so-. Dalje glej speti. M.S. 


spela (n. pl.) »spone«;, gotovo izhodno "sa-pč-dlo 
(n.), nomen instrumenti k tsa-peti, "sa-peno, prim. 
hrv. propelo (n.) »razpelo«, r. pjdlo, pl. pjdla »okvir 
za sušenje živalskih kož«, ukr. p'jdlo (n.) »isto«, stč. 
padla (n. pl.) »natezalnica« (Šimek, SI., 116), slš. dial. 
piadlo »isto« poleg »marijša palica, ki se da v gobec 
živali, da ga ne bi zaprla« (Vasmer II, 477; Borys, PF 
XXXII (1985), 75). Primarno psl. "pčdlo (n.) je for- 
malno enako lit. pinklas »pletenina, košara« (Aru- 
maa, Ursl. Gramm. II, 127). Dalje glej peliti, razpelo 
in peti Il. M.F. 


spelude (f. pl.) »grinte« (Caf); Cigale, Wb., 1513, 
navaja tudi speludi (?) s sin. okujine »Schuppe von 
gliihenden Eisen«. Sem sodi še špeldd (f.), -i, navadno 
pl. špelidi, špeldde »luske, iveri« -poleg špelide (f. pl.) 
»temenice, Kinderkopfschuppen«. 

Osamljeni sln. primeri so verjetno leksikalizirane 
prepozicionalne zveze "sa peludb »nekaj prahu ali 
mekinam podobnega« (o psl. "sa v pomenu »pribli- 
žen, enak, podoben« Kopečny, ESS I, 252; dodatne 
sln. primere s. v. strem) k psl. dial. "peludb »prah, 
mekina«, ki je izpričana v hrv. pčlad (m.), -da 
»cvetni prah«. To je po tvorbi kol. (?) na -d, (o sufik- 
su glej Vaillant, Gr. comp. IV, 491) iz ide. "pel(H)u-, 
nom. pl. "-oyes »prah, moka« (Snoj, SR XXXVII, 154 
s.), prim. sti. paldva- (m. pl.) »pleva, mekina«, psl. 
"pelva (o tem Pokorny, 802). Glej tudi pelod. M.S. 


spet (adv.) »rursum, denuo«; v 16. st. fpet »rur- 
sum, wieder« (Megiser), v 18. st. spet »iterum, denuo« 
(Pohlin). Prim. stesl. vaspete »nazaj«, r. vspjdte »na- 
zdj«, Č. zpčt, stč. vzpčt, slš. zpčt'. Psl. "vaz-peto je z 
drugim prefiksom tvorjeno iz iste osnove kot "o-peto 
»spet, nazaj«. Oba prefiksa vsebuje "vaz-o-pete > sln. 
zopet, csl. vszopetb. Psl. "opet (stesl. opete, sbh. opet 
in dpčt, r. opjdte) je identično z lit. apent »nazaj, 
spet, znova«, kar imajo za kompozitum iz psl. "ob, lit. 
aplič) in "petdi »calx«, lit. pentis »peta, hrbtni del se- 
kire« (Fraenkel, 12; Vasmer II, 273; Machek?, 718). 
Vendar se zdi verjetneje izhajati iz ide. "o pentH(i) 
»na (isto) pot«, kar je lahko prvotna prepozicionalna 
zveza iz "o »pri, na« (prim. gr. 0-kčAMod »prignati«) 
in nekega sklona, morda lok. (z domnevno analogno 
vokalizacijo) ide. "pent-oH-s, g. "pnt-H-čs »pot«. K 
pomenskemu razvoju prim. sbh. nčitrag »nazaj« < »na 
sled«. Dalje glej pot II, peta, petiti, z8pet. M. S. 


speti, spčjem in spem, danes spčm (v. impf.) 
»properare, festinare; prosperari«, pf. pri-s. »venire«, 
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do-s., -spejem, -spem in -spčm »isto« in »dozoreti«, 
u-S. »prospere«; sekundarni impf. -spevati, -am; kom- 
poz. prispevati v pomenu »conferre« in izv. prispe- 
vek »stips« sta izposojenki iz č. 

Prim. stesl. spčti, spčješi »iacere, proficere«, sbh. 
dospjeti, dospijem »dozoreti, dospeti«, ižspjeti »uspe- 
ti«, mak. uspee, impf. uspeva, blg. uspeja, -eješ, aor. 
uspjdch, impf. uspjdvam, r. spete, spčju »uspevati, 
zoreti«, po-s. »priti pravočasno«, ukr. spity, spiju »zo- 
reti«, br. spec, speju »isto«, p. Spiač, špieje »dohite- 
vati«, č. speti, -čji, slš. spiet', spejem »približevati se«, 
star. in dial. gl. spčč, -čju, danes le prefigirano, npr. 
dospčč »dospeti«, star. dl. spč$, danes le prefigirano, 
npr. dojšpi$ »pohiteti«. Psl. "speti, "spčje je identično 
z lit. speti, spčju »uspeti, biti sposoben, znajti se«, lot. 
spet, speju »moči«. Prez. je identičen še s sti. sphčya- 
te »zrediti se« < "speH-i-e/o- in blizu het. išpdi- »do 
sitega se najesti«, najverjetneje iz "spoHi-ei- (Eichner, 
Flexion und Wortbildung, 86, Tischler, HEG III, 409). 
Stvn. spuon, ags. spowan »izvršiti se, uspeti, uspevati« 
in morda navedeni het. glagol kažejo na "spoH-, iz 
česar bi se dalo sklepati na prvotno atematsko akro- 
statično fleksijo iz z -i-jevskim elementom podaljšene 
baze "speH-i.. Iz nepodaljšanega ide. korena "speH-, 
"spH- »uspevati, dobro rasti« je poleg balto-slov. inf. 
morda še gr. čpi-ognaoc, Heraklesov atribut, čogrj- 
dov čo$eveicogniov yap rd icyvp6v (Hesych.), lat. 
prosperus »uspešen«, stvn. spuot »naglica« in psl. 
"spora »izdaten« ter sorodno. Osnovna literatura: Mi- 
klošič, 317; Meillet, Et., 36l; Vasmer 707; Pokorny, 
983. Glej tudi speh, spor in pdren. M.S. 


spetnik (m.), g. -a »človek otrplih udov, slaboten 
človek«. Osamljeno. Morda "sapeteniks, tvorjeno na 
osnovi ptc. prez. "sapet- »speč, slaboten« k psl. "sapa- 
ti »spati«. V tem primeru je možno pritegniti še sln. 
spetka »kravja epilepsija« (kar pa je lahko tudi iz 
spet »zopet, ponovno«), prim. na osnovi ptc. prez. 
tvorjeno r. spjdčka »zaspanost, zimsko spanje«. K 
tvorbi iz pte. brez -i- glej vrotek. Dalje glej spdti. 
M.S. 


spevati, -am (v. impf.) »spati« v tista, ku spčivajo 
u mšrzlom »die, die im Kalten' zu schlafen pflegen« 
(Košana; Ramovš, Hgr. VII, 72; Dolnji Zemono; Erja- 
vec, LMS 1882/83, 275) je prezent navade (Bezlaj, SR 
I (1948), 215) k psl. "sapati. O tovrstnih glagolih v 
sln. Erjavec, o. c., 274 ss. Dalje glej spdti. M. F. - 


spitek (m.), g. -tka »bolehen otrok«, k temu ošpi- 
ten, f. -tna (adj.) »neznaten, nebogljen«; v Briž spom. 
uzpitnih rotah (Ill 33) »in gratuitis juramentis«. Mor- 
da spada sem tudi tpn. Špičnik. Nm 

Prim. stesl. spyti »zaman, po nepotrebnem«, ispyti 
(adv.) »isto«, spytbns (adj) »immeritus«, str. spyti 
»Zaman, po nepotrebnem«, ispyti »isto« (Sreznevskij, 
Mat. III, 473, I, 1141). Sicer izpričano samo v imenih, 
p. v 9. st. Spoitimar (< Spycimir), p. Spycigniew, 
skrajšano Spytek, tpn. Spytkow, č. Spitice, Spitovice. 
Etimološko nerazjasnjeno. Miklošič, ONPN, 99, je 
domneval ide. "(s)phew-, %(s)phi- »tlačiti«, prim. lit. 
spudeti, spiidžiii »pritiskati, bosti«, spaudd »pritisk«, 
gr. omovčij (f.) »hitrica, vnema«, arm. p"oyt" »vne- 
ma«, kar je kasneje opustil (SEW, 318). Briickner, 510, 
z rezervo primerja p. putač »trajati«, r. pyščij »pra- 
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zen«. Vasmer II, 71l, zavrača primerjavo s stvn. spot- 
ton »zasmehovati« (glej pljuvati) in lat. spurius »ne- 
zakonski otrok, bastard«. Glej tudi ošpiten. 

[O problemu tudi Kurkina, DS, 101 s. — M. F.] 


splih, samo v zvezah plašč na splčih »Schulter- 
mantel«, suknjo dajati na splah8 »čez ramena« (vzh. 
štaj.). Brez znanih paralel. Treba je domnevati subs- 
tantivizacijo prepozicionalne zveze "ss placha »kakor 
kos blaga« (o izražanju približnosti in ekvivalentnosti 
prepozicije "sa glej Kopečny, ESS I, 252 s.), katere 
dem. je ohranjen v p. sptacheč, -chcia »krpa, kos 
blaga« (Snoj, SR XXXVII, 157; dodatne primere s psl. 
%sa glej pri strem), prim. dalje psl. "pldchata »kos 
blaga, spodnja srajca, njuha«, sln. plahidta »prt, rju- 
ha«, kar navadno vežejo s "pldcha »ploska površina« 
in dalje z adj. "ploska (Vasmer II, 367). Glej tudi 
splahita, plahuta, pldhta. M.S. 


splahtita (f.) »plahuta«, npr. splahuta ledu, tudi 
šplahuta »kamnita, npr. skrilova plošča« (pkm.). Na- 
stalo iz prepozicionalne zveze "ss plachute »nekaj 
plahuti podobnega«. K pomenu prim. ukr. pldcha 
»klada, debela deska, kos slanine«, k prepoziciji sa 
»podoben, kot« spldh, strem, o psl. bazi "plach- v sln. 
še plahuta, plčihta. M.S. 


splav (m.), g. spldva, »abortus«, knjiž. tudi spldv 
(m.) »isto« (SSKJ IV, 841); prvič izpričano v 19. st. pri 
Vodniku, Babištvo, 1818, v njegovem rkp. slovarju in 
tudi pri Jarniku, Versuch, 54: fplav »unzeitige Ge- 
burt«. Vendar leksem zaradi v. splaviti »abortieren« 
(Ščavnica) verjetno ni le ozko strokoven. 

Pomensko najbliže je č. dial. spfavič (pf.) v kura 
sptaviyta vajce »kokoš je znesla negodno jajce«, vajce 
sptaviitne »nedonošeno, nezrelo jajce« (Kellner, Vy- 
chodolašski II, 283), dl. spfawjone jajo »jajce z meh- 
ko lupino«, jajo sptawi$ »znesti jajce z mehko lupi- 
no« (Muka, SI. II, 66), gl. kokoš je jejo sptawita »is- 
to« (citirano po Schuster-Šewcu, HEWb., 1086) kot 
tudi r. dial. vyplavok »jajce brez čvrste lupine«, tudi 
v zvezi i v dobroj sembje ne bez vyplavka (Dal', Slo- 
var" I, 750). Verjetno gre za deverbativ " jez-pldvs iz 
v. "jez-pldviti »trebiti, čistiti«, prim. sbh. splčviti »pri 
mlačvi odmesti slamo iz žita« (Vuk) in r. simpleks 
pldvite »vejati, pleti« (Dal', Slovar"? III, 296), kjer se 
je pomen »čistiti ipd.« verjetno razvil iz kavz. pome- 
na verbalnih tvorb baze "pleu- »teči, premikati se; po 
vodi se premikati, plavati ipd.«. K pomenu prim. psl. 
kavz. "roniti, %rdniše »navzdol premikati ipd.« in iz 
tega p. ronič »plod splaviti«, dl. poroni$ »isto«. Dalje 
glej plaviš. M.F. 


spliz (adv.) »skupaj, sploh«, spldzi (adv.) »vse- 
vprek, približno«, spldzoma (adv.) »isto«, spldzom 
(adv.) »skupaj in neurejeno«, npr. splazom skupaj 
plavajo (Hipolit), v Dict. izpričano še kot s plazom 
»lawinenartig: in Menge und heftig«. 

Prvotna prepozicionalna zveza s plazom (instr.) 
»na tak način kakor plaz: neizbiraje, vsevprek, v veli- 
ki količini in silovito« k sln. pldz »Lawine« se je v 
sin. prilagodila različnim, za adv. karakterističnim 
oblikam. Podobno semantično motivacijo najdemo v 
psl. dial. %sa plochombe —> sln. sploh, r. sploše iz 
 piocha »udarec na plosko« (Snoj, SR XXXVII, 152 
s.). Dalje glej pldziti. M.S. 
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spljika (f.) »ploščat kamenček« (Solkan), npr. 
igrajmo v spljake! (Volče). Pomensko najbliže je hrv. 
ploka, igrati se ploke (Dalmacija) poleg stsb. plaka 
»plošča«, csl. plaka »isto«. To povezujejo z gr. madč 
(£.), g. nAnKGG »kamnita plošča«, srlat. placida, ngr. 


zAdka »plošča« (Matzenauer, LF XIII, 164; Kiparsky, 


Lw., 127; Skok, ZRPh L, 519; isti, ERHSJ II, 674). Da- 
lje glej plosk. 


sploh (adv.) »allgemein«, npr. sploh znan »vsem 
znan«, tudi »vedno, navadno«, npr. sploh tako delajo, 
in »v glavnem«, npr. ti sploh nimaš nič govoriti, spl6- 
hom (adv.) »zusammen, zugleich«, adj. splošen, f. -šna 
»generalis, communis«, splošnost (f.) »commune«, v. 
splošiti, -im (impf.) »verallgemeinern«, pf. posplošiti 
»Isto«. 

Prim. hrv. dial. spičh »popolnoma« (Ozalj), splo- 
šan adj.) »ki rad je vsako hrano« (Vodice, Istra), 
sploh »allgemein«, splošen »ki se ne čedi, umiva« (o- 
boje Cres; Tentor, JA XXX, 200), sb. sploh »povsem, 
brez izjeme« (Rečnik MS V, 934), r. csl. inosploše 
»continuo«, r. sploše »nepretrgoma, brez izjeme«, za- 
starelo splošno »isto«, tudi splašeju, splošnoj »nepre- 
trgan, celoten, splošen«. Izhodna adv. "sa-plocha in 
4 sa-plošb sta adverbializirana adj. iz subst. "plochs 
(m.) »kar je ravno, povsod enako, gladko ipd.«, prim. 
sln. ploh »flacher Holzblock« poleg č. plocha »plos- 
kev, ploščad«. Enako je tvorjeno stesl. izdredb (adv.) 
»insigniter« (Supr.) <— "r£da »ordo«. Izpeljavo iz subs- 
tantiva in ne iz adj. "plocha »raven« (< ide. "plak- 
-s0-s k bazi "plaH-k-), prim. č., slš. plochy »raven, 
plosk, ploščat« (Jagič, JA XVII, 293; Brandt, REV 
XXIII, 299; Preobraženskij II, 366; Matzenauer, LF 
XII, 162; Wasmer II, 709), narekuje besedotvorni vzo- 
rec slov. adverbov iz prefigiranih adjektivov, katerih 
tvorba je podedovana, prim. lat. biiugis »dvovprežen« 
<— iugum »vprega« (Brugmann, Grdr. II/2?, 112). Ena- 
ko je sln. sinonimno zgdlj »le, samo«, tudi sbh. zgdlja 
»sploh«, č. zhola »sploh, le« prek adj. "sa-gol'b tvorje- 
no iz subst. "gola poleg adj. "gols. Dalje glej ploh II. 
M. FE. 


spod (m.) »vedro« (notr.), prim. stesl. spoda »mo- 
dius«, sbh. spud (m.) »neka mera«: (12., 15. st.), hrv. 
čak. spudič »isto« (Cres, Tentor, JA XXX, 200), r. 
spuid, -a »mernik« (< csl.), p. zastarelo spad, -u »me- 
ra za žito«, szpad »isto« (Karlowicz, SJP VI, 285), č. 
spoud »neka mera za žito« (Jungmann, Sl. IV, 232). S 
tem primerjajo arm. p"und »sod, posoda« (< "spon- 
dho-s), srspn. span, spannes »lesena posoda, vedro, 
mernik«, dan. spand »vrč«. Manj jasno je lit. spandis 
»vrč« poleg pomensko enakega lit. spafigis, kar je 
kakor lot. spa(fi)nis »vrsta lesenega vrča za med« 
morda izposojeno iz srspn. span »lesena posoda« 
(Miklošič, 318; Matzenauer, CS, 77; Kiparsky, Lw., 84; 
Fraenkel, 859). Dalje domnevajo sorodstvo s "peti, 
£ pbne (Persson, Beitr., 413, 588; Peterson, KZ XLVIL, 
270). 


spol (m.), g. -a in spolii »genus, sexus«, npr. moš- 
kega spolu (Dalmatin), David govori v imenu človeš- 
kega spola (J. Svetokriški), tudi »oseba«, npr. osemde- 
set moških spolov; vse moške spoli pobosti (oboje pri 
Dalmatinu), knjiž. spdl (m.), g. spola »isto«, kar Ra- 
movš, Hgr. II, 59, razlaga z internosln. inovacijo po 
casus obligui, vendar razlaga zaradi hrv. (glej spodaj) 
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ni verjetna. Adj. spolen, f. -lna »genitalis«, subst. 
spolnost (f.) »sexualitas«, spolnik (m.) »articulus (v 
gramatiki)«, spolovilo (n.) »spolni organ«. V 16. st. 
moshki fpul »Mannsbild, mas« (Megiser), v 18. st. 
spol, -a »genus« (Pohlin), /pol »Gefchlecht« (Guts- 
mann). 

Pomensko in oblikovno je sln. spol enako le hrv. 
spol »sexus, genus« poleg »oseba« (Vuk; ARj XVI, 46 
s.), gradišč. spol »Geschlecht« (< "spčla). Drugačno je 
sbh. pol »spol« (Stulli, Daničič, Popovič), mak. pol 
»isto«, big. poi(st), pl. polove in pola, r. pol, -a, br. 
pol, -u. Psl. %(s)pola (m.), g. "(s)polu »genus, sexus«, 
po prehodu v o-deklinacijo "(s)pola (m.), g. %(s)pola 
in "spols (m.), g. "spola (sln., hrv.) je formalno ena- 
ko psl. "pdis (m.), g. "polu »pol, stran« < ide. 
%(s)pholu-s »kar uje odrezano, cepljeno« k ide. 
(s) phel- »tolči, biti, cepiti ipd.« (Miklošič, 256; Vas- 
mer II, 390; Skok II, 696). K pomenskemu razvoju 
prim. nvn. Geschlecht : schlagen, lat. sexus : seciire. 
Vzglasni s- pri nekaterih slov. oblikah odseva ide. 
s-mobile. Glej tudi sin. pleme I, pičh I, pol I. M.F. 


spole (f. pl.) »spone« (Goriš. Brda). Izhodno "spola 
(f.) »vez ipd.« je mogoče primerjati s slov. "spola-ks, 
f. "spola-ka v pomenu »družba«, prim. p. spotka 
»družba«, č. spolek, -Iku »društvo, zveza«, slš. spolok, 
-Ika »isto«, gl. spotk, -a »zveza, družba, življenjska 
moč«, in z adv. v pomenu »skupaj, hkrati«, npr. p. za- 
starelo pospolu »skupaj, hkrati«, č. (po-)spolu »skup- 
no, skupaj«, dial. spolem »isto« itd. Adv. je Miklošič, 
256, povezal s psl. "pala »Halb«. Kasnejši avtorji so 
primerjavo sprejeli, ker naj bi se pomen »skupen« 
razvil prek pomenske motivacije »vsak s svojim de- 
lom, s svojo polovico« (Machek?%, 570; Schuster-Šewc, 
HEWb., 1342; Briickner, 429). Zaradi pomenskega 
razmerja med lat. genus »rod, vrsta ipd.« : generdlis 
»splošen«, adv. generčitim »po rodovih; splošno« pa bi 
bilo bolje izhajati tudi iz pomenske stopnje »rod, vrs- 
ta; spol«. Dalje glej pol I, spol pa tudi spolom, spole- 
čen. M.F. 


společen '(adj.) »složen, ubran«; izpričano le v 18. 
st. v sintagmi spolčzhnu godenje »Symphonia« (Poh- 
lin), fpolezhnu godenje »sloshnu glafje, glafasloshnoft, 
finfonia« (Gutsmann). 

Izposojeno iz č. společny »skupen, združen« 
(Breznik, Razpr. ZDHV III, 160) <— subst. spolek, 
-lku »društvo, zveza«. Glej tudi spole. M.F. 


spolik (m.) »drobna nezrela zrna med žitom« (Ci- 
gale, Wb., 1390, po Medvedovem rkp.). Pomensko bli- 
zu je r. dial. spolina »luska, luščina« (Dal', Slovar"? 
IV, 453). Obe tvorbi sta lahko deverbativa " jez-poly- 
ka oz. "jez-pol'ina slov. v. "jez-polti, " jez-polešt 
»izplati, izvejati«, od koder je tudi sln. izpoljek (m.), 
-ljka »slabo žito«. Dalje glej pldti I. M.F. 


spolom (adv.) »sploh«, npr. sve spolom »vse sploh« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice II, 262). Pomensko in oblikov- 
no enako je ukr. zastarelo spolom »skupaj«, br. spo- 
lom »isto« (Nosovič, 606), kar je tako kot adv. "po- 
-lbgoma <— "lega adverbializirano iz slov. tematskega 
subst. "spola <— psl. "spala »rod, vrsta, spol« < ide. 
4(s)phalu-s. V isto pomensko skupino spadajo tudi 
hrv. spol »skupaj, hkrati« (Habdelič, Vitezovič), adj. 
spolan »skupen« (ARj XVI, 47), spolum v spolum is- 
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pi vtno (Ozalj), p. zastarelo pospolu »skupaj, hkrati«, 
dial. pospol, pospolnie »skupaj«, spotu »isto« (Kar- 
lowicz, SGP IV, 283, V, 202), č. (po-)spolu »skupaj, 
skupno«, slš. spolu »isto« poleg »hkrati, obenem«, gl. 
spotu »skupaj«, spolny »skupen«, dl. spotu »skupaj, 
združno«, pospot »združno, skupaj«. Miklošič, 256, in 
po njem Briickner, 429; Machek?, 408; Schuster-Šewc, 
HEW b., 1343, so pri slednjih primerih sklepali o izpe- 
ljavi iz "pola »Halb«. Zaradi pomenskega razmerja 
med lat. genus »rod, vrsta, spol« : generčilis »splošen, 
skupen«, adv. generčitim »po rodovih, skupno, sploš- 
no« pa bi bilo bolje izhajati tudi iz pomenske stopnje 
»rod, vrsta, spol«. Dalje glej pdi I, spol, spole pa tudi 
spoloma. M.F. 


spoloma (adv.) »zaporedoma«, pospolom »isto« 
(oboje pkm.). Pomensko najbliže je hrv. spala »po vr- 
sti, brez prebiranja«, spdli »po vrsti« (Lika; ARj XVI, 
47). Podlaga za tvorbo teh adv. je verjetno substantiv 
"spola (m.), g. "spola »vrsta, rod, spol« (za prvotno 
"spols, g. "spolu »isto«). Kljub "pdiz (m.), g. "pola 
»isto« zaradi s- mobile ide. baze (s)phel- »tolči, biti, 
cepiti ipd.« ni nujno sklepati o slov. vzglasnem "sa- 
»Cum«. K pomenu prim. sln. rčdoma »spoloma« k 
"reda. Glej tudi spuvu in spolom. M.F. 


spominčica (f.) »Myosotis (palustris)«, tudi spo- 
minščica; mlajši kalk po sosednjih jezikih; v 18. st. je 
potrjeno le potuzhniza, pl. potozhnize »VergiBmein- 
nicht« (Gutsmann); prim. sbh. spomenak, nezabord- 
vak, mak. nezaboravka, blg. vszpomenanie, r., ukr., 
br. nezabudka, p. niezabudka, niezapominajka; spo- 
minka (Wileriski), č. pomnčnka, niezapominka, sliš. 
nezdbudka, dial. nezabuidka, zapomenutka, gl. njeza- 
pomnička, lit. neužmirš(t)učle;, n. Vergifmeinnicht, 
srvn. vergiz-min-niht tudi za druge rastline, niz. ver- 
geet-mij-niet, šved. forgčit mig ej, frc. ne m'oubliez 
pas, souviens toi de moi, it. nontiscordardime, ngr. ui] 
MW Anonovig, rum. na-md-uita, alb. tč pčrmendun, 
madž. nefelejcs. Ker ostane rastlina dolgo sveža tudi 
utrgana, so jo pogosto pridevali k darilom. Po ljud- 
skem verovanju je skrivnostno vplivala na tistega, ki 
jo je nosil in ga spominjala na osebo, ki mu jo je da- 
la (Marzell, Wb. Pfin. III, 240 ss.; Machek, JR, 188; 
Fraenkel, 498). Sin. mačje oči, očnica (prim. n. Kat- 
zenčiugelchen), mrzličnik, sivica, potočnica, inokrica. 
M.S: 


spor (adj.), f. spora »uber«, tudi »tečen, nasiten«, 
sporen »isto, varčen«, adv. sporno »zmerno«. 

Prim. csl. spora »uber«, sporyni »multitudo«, sbh. 
spor, f. spora, n. sporo »počasen«, dial. tudi »trajen«, 
mak. spori »trajati«, blg. sporen;, spor »obilje«, spori 
»biti izdaten«, r. sporyj, ukr. sporyj »hiter«, br. spor 
»uspeh, zmaga«, p. spory »izdaten«, gl. spory, dl. spo- 
ry. Psl. "spora, f. "spord povezujejo s sti. sphird- 
»močan, debel« (kar je -ro- adj. k sphdyate »uspeva- 
ti<), stnord. sparr »varčen, pazljiv«; brez s- je arm. 
p'art"am »obilen, bogat« (Uhlenbeck, Aind. Wb., 350 
ss., Trautmann, BSW, 274; Vasmer II, 710; Pokorny, 
983; Mayrhofer III, 541). Psl. "spdra je tako -ro- adj. 
k "speti. V drugih prevojnih stopnjah in z -ru- sufik- 
som sodi sem še lit. sperus »hiter, močan«; spartds 
»isto, izdaten«, lot. spejš »nenaden, hiter, nepriprav- 
ljen«. Tako že Miklošič, 313, dvomita Machek?, 571, in 
Fraenkel, 865. Glej tudi poren in sporiš. M.S. 
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sporiš (m.) »Verbena officinalis«, tudi šporiš »is- 
to« in boriš; v 18. st. sporish »Verbena« (Pohlin). 

Prim. sbh. sporiš, hrv. sporišak, -ška (Vinkovci), 
sporišica (Lambl) poleg sbh. spor »Verbena« (Vuk), 
big. sporiš »Senecio vulgaris«, sporež »isto« poleg 
»Achillea millefolium«, sporeš »isto«, sporica »Verbe- 
na officinalis«, sporiči »isto«, sporišče »Senecio vul- 
garis« (vse Davidov, BBR, 516), r. sporyš, -yšd »Poly- 
gonum aviculare«, ukr. sporyš, -yšu »isto« (Grinčen- 
ko, Sl. IV, 185) in poryš, -yši »Verbena officinalis« 
(isti, SI. III, 344), p. sporysz »Claviceps« (Karlowicz, 
SIP VI, 320), č. sporyš »Verbena«, spofiš »isto« 
(Jungmann, Sl. IV, 253), slš. sporik (Kalal, Sl., 633), 
gl. sporušk »Botrychium lunaria«, dl. sporiš »Verbena 
officinalis«, dial. sporyš »isto«. Psl. "sporyšb je ne- 
dvomno izvedeno iz "spora »izdaten« (Miklošič, 318; 
Machek, JR, 192; Vasmer II, 710). Iz slov. jezikov je 
madž. szaporafi (Benkč IH, 675) in rum. sporis 
s Verbena officinalis« (Tiktin, Wb., 1474). Dalje glej 
spor. 


sposoben (adj.), f. -bna »ingeniosus, fiihig«, abstr. 
sposobnost, v. sposobiti, -6bim (impf.), navadno pf. 
u-s. »kvalificirati«. 

V 19. st. izposojeno iz istopomenskega r. sposobnyj 
(abstr. sposobnosto), kar je adj. iz sposob »način, 
sredstvo, metoda« < ukr. sposib, -obu, č. zpiisob, siš. 
sposob, p. sposob, -obu »način, obnašanje, običaj« < 
"vaz-posoba ob stesl. posobije »ovujuayia, societas in 
bello«, r. posdbie »pomagalo«, č. z-piisob »način« < 
% pd-soba iz pronominalnega debla "s(v)ob-, glej se I, 
svoj, s0seb, svoboda. Izhodišče je domnevno prepozi- 
cionalna zveza "pd sobe, s prvotno po konzonantnih 
deblih prevzeto lok. končnico -b; adaptirano po pron. 
fleksiji "po sobč »po sebi«. Alternativna razlaga je 
izhajanje iz nepotrjenega adj. indekl. "posobo (tip st- 
csl. svobodb, različe). Prvotni pomen rekonstruirane- 
ga subst. "pd-soba (teoretično pričakovano akcentua- 
cijo potrjuje večina gradiva) je v tem primeru »last- 
nost takšnega, ki je sam (po sebi); samostojen«. V 
drugo smer se je razvilo sln. poseben in sorodno (< 
% pd se/obb) »takšen, ki je sam za sebe; drugačen od 
drugih« (Miklošič, 331; Vasmer II, 415, 710), glej pose- 
ben, se I, svoj. M.S. 


sprat (m.), g. -a »Clupea sprattus, Sprattus sprat- 
tus«. Knjižna izposojenka iz znanstveno nlat. sprattus 
< ags. sprott, izpričano že v 1l. st., nvn. od 16. st. dal- 
je Sprotte »Sprattus sprattus«, nejasnega izvora, mor- 
da sorodno z nvn. Sprof »mladika, poganjek«, ker gre 
za poimenovanje dveh vrst majhnih rib (Kluge??, 
692). M.S. 


spregla (f.) »madež, packa« (pkm.). Brez slov. pa- 
ralel; morda iz "spregla (f.) k psl. "pregnoti, " pregati 
iz ide. %(s)p(h)re-n-g- »trzniti« (Pokorny, 996 ss.), od 
koder se izvaja tudi pomensko enako nvn. Sprenkel 
»packa«, srvn. sprenkel »isto« < germ. "sprankila-, 
brez nazala srvn. sp čckel, norv. dial. sprekla, šved. 
dial. sprikel (Kluge!', 731; Falk-Torp II, 1131). M.F. 


sprelčp (m.), g. -čpa »predel za seno v skednju« 
(Valjavec, Cigale). Verjetno napačno poknjiženo dial. 
"spralčp ali "spričp, kar more odražati historično 
Na bolj upravičeno obliko sprilčp (Pleteršnik 
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Slednje je najverjetneje produkt leksikalizirane 
prepozicionalne zveze "ss prilčpa »kakor prilep; pro- 
stor, ki služi istemu namenu kot prilep« k sln. prilčp 
(m.), -epa »pokrit prostor zunaj hleva, kamor se npr. 
praprot (za steljo) spravlja« (gor., notr.), kar izgleda 
deverb. iz "pri-lčpiti, prvotno torej »k zunanji steni 
hleva prilepljen, zgrajen gospodarski objekt« (Snoj, SR 
XXXVII, 155). Dodatni primeri s psl. "sa »podoben, 
enak« v sln. so našteti s. v. strem. Dalje glej lepiti. 
M.S. 


spreten (adj.), f. -tna »okreten, pripraven«, k temu 
spretnost (f.) »pripravnost«, nespret (f.) »nerodnost«, 
nesprčt (m.), -čta »nerodnež« (štaj., bkr., dol.). 

Iz iste osnove "pret- je izvedeno tudi že v 18. st. 
izpričano fretdrem, -riti »šušmariti«, fretar (m.) 
»šušmar« (Pohlin), kar Striedter-Temps, DLS, 124, iz- 
vaja iz bav. avstr. fretten »in der Arbeit hart veran- 
kommen«; sln. fretati »drgniti, tiščati« < srvn. vret- 
(t)en »odrgniti, žuliti«. Verjetno spada sem tudi sln. 
frečkdti »zapravljati, razsipati«. Prim. stesl. sapretati 
»zadrževati, ovirati, pokriti (z zemljo)«, hrv. sprčtan 
»okreten« poleg sb. prčtati, pržčem »pokriti z žerjavi- 
co« (Vuk), blg. pretam (Mladenov, 515), r. prjdtatb, 
prjaču, prjdčešt »spravljati, urejati«, ukr. prjdtaty, 
prjdču »pripravljati, urejati«, br. prjdtacb »zaradi 
mraza stiskati roke pod pazduho«, naprjdtacb »oble- 
či« (oboje Nosovič, 536), p. sprzatač »urejati, posprav- 
ljati«, sprzet »orodje, priprava, oprema, pohištvo; po- 
spravljanje žita«. Dalje nejasno; Matzenauer, LF XIV, 
403, in Mladenov, l.c., primerjata srvn. sprenzen 
»skočiti, brizgniti«, s čimer primerjajo r. prjddats, 
-dju »skakati, premikati«, pridkij »hiter«, sln. opresti, 
-predem »zgruditi se«, prodek »uren, bister«. Drugače 
Briickner, 436, in po njem Vasmer II, 456, primerjata 
slov. "prota »virgula« kakor r. pobeg »mladika« k be- 
ždto. Psl. "pret- je najverjetneje nazalizirana osnova 
ide. "sp(hjer- s "-t- determinativom. Glej tudi opresti, 
prodek. 


sprež (m.), g. -a »Helleborus« (Caf, Erjavec), spfž 
»Helleborus viridis« (Sovinjak v hrv. Istri; navaja Er- 
javec, LMS, 1875, 128) in »Paeonia«. 

Prim. csl. sprežb »helleborus«, hrv. dial. sprež 
(Slavonija), sbh. spržz (Vuk) »isto«, blg. sprežb, skre- 
že, spraše »Helleborus odorus« (Davidov, BBR, 179). 
Nejasno, Skok II, 38, izvaja iz "prezati »skakati« in 
semantično primerja n. Nieswurz k niesen »kihati«, 
kar je dvomljivo. Bezlaj, Eseji, 167, z rezervo primerja 
lit. spirgas »grča«, spirga »hmeljev plod«, lot. spur- 
dze »isto«. Ker so rastlino uporabljali proti ušivosti, 
prim. tirol. n. Lauswurz »H. niger«, n. dial. Ležg- 
kraut, Lčius(e)kraut (die Weiber brauchen solch Kraut 
fiir die Leuss zum Vihe), niz. /uiskruid »H. foetidus« 
(navaja Marzell, Wb. Pfin. II, 803, 795), je mogoče 
misliti na sorodstvo s sln. dial. sprželj »insekt« in adj. 
sprživ, -tva »črviv« (tolm.), kar implicira psl. rekon- 
strukcijo "sprčže poleg "sprože. Dalje glej sprželj. 
M.S. 

sproga (f.) »razpornja pri statvah, proj«, navadno 
pl. sproge; tudi hrv. kajk. sproge poleg čak. spriigd, 
spritji »palice, raženj za natikanje polžev«; gotovo 
X(s)prog- kakor proglo (n.), progla (f.), pragel (m.) 
»zanka, past«. Pomensko najbliže je lit. sprenglys 
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»Spannstock, Sperrute« iz e-jevske stopnje iste osnove 
4(s) preg-, "(s)prog-. Dalje glej -preči in prožiti. 


sprosti (f. pl.) »okvir za napenjanje tkanine«, tudi 
sproje Cf. pl.) »isto« in sprčj (m.), g. spraja poleg proj 
(m.), g. proja, navadno proji (m. pl.) in proje (f. pl.); 
k temu v. projiti, projim (impf.) »napenjati, natezati«. 

Pomensko blizu je lit. sprdstis »isto«, tudi sprds- 
tas, starejše sprdnstas »okvir za sušenje živalskih 
kož, okvir za napenjanje tkanine«; to kaže na izhod- 
no "sprond-to-s poleg "(s)prondio-s, kar je nedvomno 
o-jevska prevojna st. k "pres-ti, "predo, toda lit. spre- 
sti, sprendžiu »napenjati, natezati«, lot. spričst »isto« 
in lit. sprestiival »okvir za šivanje«. Iz druge osnove 
je sin. sproga, pl. sproge < "sprog- (Bezlaj, Eseji, 126; 
Baltistica X, 28; Fraenkel, 877). Dalje glej presti. 


sproti (adv.) »vsakič posebej; jedesmal sogleich«, 
dial. in star. tudi »takoj, brez odlašanja« (Levstik), 
prep. sproti »contra«; Pleteršnik navaja po Cigaletu 
tudi proti (adv.) »sproti«, npr. proti plačevati »jede 
Lieferung besonders bezahlen«; gor. sprot, črnovr. 
sprdat' »isto«; v 16. st. le spruti »verfus, viciffin«, v 
18. st. spruti »viciffim, contra« (Pohlin), /pruti »ent- 
gegen« (Gutsmann). 

Prim. hrv. dial. sprotu »spotoma, istočasno« (Re- 
ka), sprotn8, za sprot »kar je za življenje neobhodno 
potrebno« (Žumberak; Skok, JA XXXII, 370). Izhaja- 
ti je treba iz pomena »takoj, statim«, ki je izvedljiv 
iz »nasproti, vis-A-vis« — »v prisotnosti« po elipsi os- 
rednjega dela prepozicionalne zveze, prim. podobno 
pri (tej) priči »takoj« in prčcej < "perds se -t -j. Da- 
lje glej proti. M.S. 


sprželj (m.), g. -a »insekt« (Temljine; Kenda, rkp., 
144), adj. sprživ, -iva »črviv« (Vrsno). Brez znanih 
paralel. Verjetno tematizirano "sprež-elb (—> -el'), 
kar more biti sorodno z lit. sprigis »tlesk, frc«, sprige 
»isto, Impatiens noli tangere«, sprigtas »isto, kratek 
skok«, lot. spridzigs, sprigans »hiter, uren« k lit. 
sprtegti, -giu; sprigti, springi »brcniti, tleskniti«, 
sprigčioti »isto, premikati se s kratkimi skoki«, S či- 
mer je sorodno lit. sprigč »bolhač, Haltica oleracea«, 
sprogelč »isto«, sprakšiai (pl.) »Elateridae«, lot. spra- 
dzis »bolhač, gosenica« (o tem Fraenkel, 881, 876) in 
domnevno sln. sprež »helleborus«. K besedotvorju in 
delno k pomenu prim. sln. žižel (f.), g. žuželi, danes 
navadno žuželka »insekt« iz žuža »hrošč, lesni črv«, 
žuižati »počasi delati«, žužnjdti »isto, mrmrati«, k 
pomenu še sln. skčkica »bolha«. Glej tudi sprež in 
prga I. M.S. 


spržeti, -im (v. pf.) »prah postati« (Temljine) poleg 
spržiti se, -im se (pf.) »(od suše) v prah se zdrobiti« 
(bkr.), kar kaže na impf. "pržeti oz. "pržiti, k temu 
pržina (f.) »pesek«, tpn. Pržanj, Peržanj, mtpn. Na 
Pržiš (€ sln. "pržišče), hdrn. Pržanec (Bezlaj, SVI 
HU, 125). 

Pomensko najbliže je star. hrv. parxiti /pržiti/ »a- 
renare, sandicht machen« (Voltiggi). Slov. v. " perži/eti 
»prah postajati, drobiti« je denom. od "perga, prim. 
sln. prga »z ilovico in apnom pomešani pesek, gru- 
šec«, adj. prgav »peščen«, csl. pražina »sabulum«, sbh. 
pižina »isto«, pižnjak »droben kamen« (Bosna), prži- 
naca »renaccio, terra arenosa« (Stulli), mak. pržel 
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»suha, drobna neplodna zemlja«. Dalje glej prga I. 
M.F. 


spuvu (adv.) »vedno«, izpričano le v 18. st. pri 
Gutsmannu: /puvu »immer«, /puvu vezh »immer- 
mehr«, /puvu obftojezh »immerwahrend«. Sem ver- 
jetno rož. spuv, npr. v gofč še spuv rada pijč; še spiiv 
hr€ v Cslovac (Šašel, RNB, 112). 

Rekonstruirati je mogoče izhodno sln. "spalo < 
"spolo. Brez pomenske ustreznice v drugih slov. jezi- 
kih. Pleteršnik II, 548, je sklepal o pomenskem od- 
tenku k sln. spoloma »zaporedoma«. Podobno Bajec, 
SR V-VII (1954), 206, ki adv. povezuje z besedno: 
družino iz spol »vrsta« < "spola. K pomenskemu 
razvoju prim. pomensko polje sln. adv. redoma «< red 
(m.) »urejenost, vrsta« < "rčds. Dalje glej spoloma. 
M.E. 


spažva (f.) »Spongia officinalis«, adj. spižvast, -a. 
Izposojeno iz hrv. spiižva, kar je preko dalm. rom. in 
lat. spongia »isto« izposojeno iz gr. ozoyyud poleg 
GRGYYO0G »goba« (Skok II, 314) < ide. "sphong(h)o-, 
prim. lat. fungus, arm. sunk, sung »goba«, kar je so- 
rodno z ural. "payka- »goba«, prim. mordv. pagygo-, 
čerem. pamgO- »isto«, vog. pam7 »strupena goba« 
(Čop, Orbis XXII, 16; drugače o gr. Frisk II, 770). 
M.S. 


srab (m.), g. -a »garje«, tudi svrdb (m.) »isto«, adj. 
srdbav, srdbast, srabljiv; fit. srabljivka »Scabiosa«. V 
16. st. frab »scabies«, frabliv »scabiosus«, frabliav »is- 
to« (Megiser), v 18. st. frab »Raude«, frabliu »raudig« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. svrabs »pruritus«, sbh. svrdb, -a »scabi- 
es«, hrv. dial. srdb »isto« (Zumberak), sbh. svrabljiv 
poleg hrv. dial. srabljiv (Zumberak), r. svorob, -a 
»srbenje, garje«, str. svoroba »srbečica; garje« in »na- 
klonjenost« (Sreznevskij, Mat. III, 287), č., slš. svrab 
»srbenje, garje«, kašub. svdrb, g. svarbu »isto« (Sychta, 
SGK V, 190). Psl. "sv6rba (m.) je nomen actionis k 
neevidnetiranemu slov. tem. v. "sverb-ti, "sverbešo 
»srbeti«. Dalje glej srbeti. M.F. 


sraga (f.) »kaplja znoja, krvi, solza«, tudi srdgoda 
»isto«, dem. srdžica; največkrat pomeni »kap, gutta«; 
v 16. st. te Deshoune frage, ene frafhize vode (Tru- 
bar) in od frage udarienimu (Trubar), 1. 1607 (raga 
»goccia« (Alasia), v 18. st. srdiga »Tropfen; stilla, gut- 
ta« (Pohlin). | 

Miklošič, 314, primerja z rezervo sti. sdrga- (m.) 
»curek tekočine, liv«, srjdti »teči, iztekati«. Štrekelj, 
JA XIV, 542, domneva izposojenko iz kor. n. zdhar 
»solza« z dvojno metatezo, Torbičrnsson, LM I, 27, 
rekonstruira "sporgž in primerja lat. spargo, -ere 
»trositi, razsipati«. Pedersen, KZ XXXVIII, 319, pove- 
zuje s srež < "k'erg-. Ramovš, JA XXXVI, 445 (s 
Zbrano delo I, 30 ss.), suponira izhodni pomen »kap- 
lja« in zavrača povezavo z lit. sifgti, sergi, sirgaii »bi- 
ti bolan«; izhaja iz "soraga k ide. "serf- »teči«, sti. 
sdrati »teči«, sdrga- (m.) »litje«, kar je iz "selg'-. Vse 
dvomljivo. 

[Sem tudi hrv. dial. srdga »kaplja« (Zumberak, 
Vi Skok III, 314; Borys, Zb. f. i 1. XXV/2, 16 s. — 
M.E. 


sragle (f. pl.) »del voza« (pkm. (?)), tudi šrdgle; 
pomensko enako je sbh. šdraglje, hrv. kajk. šdraglje, 
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slš. dial. šaragl'a, navadno v pl. šaragl'e »v obliki les- 
tve narejeni dodatek k vozu, ki služi za polaganje 
krmila vpregi« in karp. ukr. šaraglje (navaja Kniezsa, 
7139). Izhodišče je bav. avstr. schrdgal »pletena lesa« iz 
osnove, ki je v nvn. schrdnken »plesti« in schrčig »po- 
čez« (> sln. šrčk »schriig«). To je dalo madž. saroglya, 
od koder je del slov. izposojenk in tudi rum. siregld, 
seriglči (Benk8 III, 495; Skok III, 382). 


srajca (f.) »Hemd«, dial. tudi srdka (rez.), dem. 
srdčica, srdkica (pkm., Sin. gorice, rez.), srdjček (m.), 
-čka »das Vorhemd« (Planina); prvič pri Trubarju 
srakica, pri Dalmatinu srajca, l. 1607 fraxifa »camif- 
cia« (Alasia), v 18. st. srajza »Hemd, indufium«, sraj- 
zhčza »Hemd, Schafhiutchen« (Pohlin). — 

Nastanek srdjca < sračica razlaga Škrabec, Zbr. 
sp. I, 588, z disimilacijo č — c : j — c; Bogorodickij, 
Dial. zam. VI, 24, pa preko reducirane oblike sračca; 
Ramovš, Hgr. II, 288, sklepa, da je pojav starejši in 
suponira razvoj sračica > srajčica > srajca. Psl. 
"sorka, prim. csl. sraka »vestis«, stesl. sraky, -ave 
»tunica« in sračica, str. soročica »spodnja srajca«, so- 
ročbka »isto« (Sreznevskij, Mat. III, 467), r. soročka 
»Srajca, zaščitna mrena česa; zadnja stran igralne 
karte«, dial. soročica »vrsta srajce« (Dal', Slovar"? IV, 
404), ukr. soročka, br. saročka. Temu odgovarja lit. 
šarkas, švarkas »jopič«, pl. šafkai »bluza« in lot. pl. 
svdrki »moški jopič«. Kljub pomislekom je gotovo so- 
rodno gr. onpikd »svila«, vulg. lat. sarica, sareca 
»tunicae species«, saraca »genus palii aut veli«, rum. 
saricči »volnen plašč«, alb. sharkč »vrsta plašča iz be- 
le volne« iz sinkope vulg. lat. sarca, kar bi moglo biti 
izhodišče tudi slov. obliki. Zadnje izhodišče te kul- 
turne besede je mong. chirghek »surova svila, trd las« 
(Schuppisser, Seide, 1 ss.). Za rom. izposojenko smat- 
rata "sorka Buga, KZ I, 289, in Fraenkel, IF LII, 298. 
Starejši avtorji so mislili na stnord. serkr (m.) »sraj- 
ca« < "sarkjon (glej Sobolevskij, JA XXXII, 480; 
Murko, WuS II, 135; celotna literatura Niederle, Sl. 
stž. I, 446). Miklošič, 316, je germ. družino izvajal iz 
slov. Zavreči je treba tudi primerjave z gr. špkoc (n.) 
»mreža« (tako Meringer, IF XVII, 157) in z arab. 
šarkt »vzhodni« (Steinhauser, SR III, 284). 


sraka (f.) »Corvus pica«, tudi strdka »isto«, metaf. 
»čvekač«, tudi »tat«, k temu verjetno cgn. Sraka, Sra- 
kar, Straka, hdrn. Sračnik, mtpn. Srake, Sračica, 
Sračice, Sračnik (Bezlaj SVI II, 213); adj. srdkast »kot 
sraka«, srdkarski;, sračč (n.), -čta »mlada sraka« (dol.), 
srakarica (f.) »klepetulja«, srdkovica »sraka« (rez.); 
tudi fit. srakončga (f.) »vrsta trave, Panicum crus 
galli« (Luče), tudi srdkona »isto« (vzh. štaj)) poleg 
srakonja (Ščavnica); v 16. st. fraka »pica« (Megiser), 
v 18. st. sraka »isto«, srdzhje »pice« (Pohlin), (raka 
»Elfter«, frazhji (Gutsmann). 

Prim. csl. svraka »Corvus pica«, sbh. svrčika »Pi- 
ca«, hrv. srdka, mak. stračka, svraka in strač »srakin 
samec«, blg. svrdka, str. soroka, r., ukr. sordka, br. 
sarčka, p., gl., dl. sroka, gl., dl. tudi »ime pisani kra- 
vi«, č. straka tudi »ime lisasti živali (za kravo, redke- 
je konja)« in dial. »zelo pisan pirh«, slš. straka, plb. 
svorko. Iz slov. jezikov je madž. szarka »sraka« (Ben- 
k6 III, 681), rum. sarcči »isto« poleg garcči (Tiktin, 
Wb., 1366, 1561), n. dial. straka (Miller, Diss., 240). 
Psi. "s6rka (f.) »Corvus pica« je tako kot lit. šdrka 
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»pica«, stprus. sarke »isto« (Fraenkel, 964) iz "k'orka 
»črna« in sorodno s sti. $4ri- (f.) »vrsta ptiča« poleg 
sarika (f.) »indijska sraka« (Mayrhofer III, 327). Ker 
izvenslov. paralele ne kažejo medglasnega -v-, so ob- 
like z njim verjetno nastale pod vplivom psl. "svbrča- 
ti poleg "svbrkati (Vasmer II, 699, z literaturo). Pri- 
merjanje z alb. sorrč »vrana« (< "k'ydrka, Pedersen, 
KZ XXXVI, 337) je zato dvomljivo (podobno Oštir, 
JA XXXVI, 445). Poimenovanje lje tvorjeno iz ide. 
Sk'er- »črn, črnikast«, od koder je tudi sln. adj. srd- 
kast »pisan«, prim. psl. %čbrna < sti. krsnd- »črn, te- 
men«, lit. keršas »črnobel, pisan, šekast«, Kerše »pisa- 
na žŽival« (o zvezi med "sdrka in "černa Otrebski, 
Sprache IX, 35 ss.). Fonetično nesprejemljivo Machek?, 
581, ki psl. "sdrka veže s stnord. skjOr »pica«, norv. 
skjor »isto«, kar Falk-Torp II, 1011, primerja z izvorno 
onomatopejskim gr. ktoca (f.) »Garrulus glandarius« 
< "rak-la in sti. kiki-divi- (m.) »brglez« (o zadnjih 
dveh Frisk I, 859, brez germ. gradiva). Glej tudi sra- 
kopčr, srakolica, srakongga in dalje tudi srdkast. 
M.F. 


srakast (adj.) »pisan, šekast«. Prim. ukr. dial. so- 
rokdtyj poleg knjiž. strokdtyj »pisan«, kar je tako kot 
r. dial. strokdtyj »pisan« (Dal', Slovar"? IV, 582) in p. 
pstrokaty »isto« nastalo po kontaminaciji s sin. "pes- 
trg »pester, pisan«, p., gl., dl. srokaty »pester, pisan, 
lisast«, p. srokacz »lisec, šarec«, č., slš. strakaty »pi- 
san, pester«, č. straka »ime lisati živali (za kravo, 
redko konja)«, dial. »zelo pisan pirh«, strakdč »lisasta 
žival«. Iz slov. jezikov je rum. tdrcat »pisan, šekast«, 
tdrcug »isto (o ovcah)« (Tiktin, Wb., 1563). Psl. adj. 
%sOrka »lisast, pisan« iz ide. "k'or-ko-s »črn, črnikast, 
pisan«, od koder je tudi psl. "sorka (f.) »sraka«. Soro- 
dno je sti. SArd- »pisan, lisast, šekast« (drugače o tem 
Mayrhofer II, 326; Pokorny, 582). K pomenu »črn« 
— »pisan« prim. psl. "čbrzas »črn« < sti. krsnid- »isto« 
ob lit. keršas »črnobel, pisan, šekast«, Keršč »pisana 
žival«. Fonetično razmerje med psl. adj. "sorka »pi- 
san« in "sorka (f.) »sraka« bi zaradi razmerja pri adj. 
"yorns »črn« : "varna (f.) »vrana« < »pripadajoča 
vranu« %— "varna (m.) »vran« kazalo na vmesno 
stopnjo "sorka (m.) »žival srakaste .barve«. Psl. "sdrka 
(f.) je torej lahko vrdhirana tvorba k neevidentira- 
nemu substantivu "sorks. Glej tudi srdka. M.F. 


srakolica (f.) »Buteo vulgaris« (Freyer, Fauna, 9), 
rož. sragčič (m.), -a in sragoliča »skobec« (Šašel, 
RNB, 112). V 18. st. frakoliza »StoBvogel, Geyer« 
(Gutsmann), tudi v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 205: 
Jrakoliza »isto«. Prim. hrv. srakač »Lanius collurio« 
(Varaždin), srdčac (m.), g. -čca »isto« (Koprivnica), 
srdčak, sraklič, srakoč (Hirtz, Rj. II, 456), p. srokosz 
»Lanius excubitor«. Vse tvorjeno iz poimenovanja za 
»Corvus pica«, psl. "sGrka (f.). Zaradi značilnega gla- 
su so ujede pogosto poimenovane po »Corvus pica«, 
prim. n. dial. Grigelalfter, Kru"ckčilfter, Wilda"lfter, 
vse »Lanius collurio« (Suolahti, VN, 151 ss.). Dalje glej 
srdka. M.F. 


srakonoga (f.) »Panicum crus galli«, tudi srd- 
konja in srdkona. Prim. sb. svrakonja »Panicum san- 
guinale« (Popovič; ARj XVII, 386). V sev. slov. jezi- 


kih je stč. stračie nožka »Delphinium« (Klaret; citi- 


rano po Machku, JR, 45), č. stračka »Delphinium 
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consolida«, enako stp. srocza nožka (Sl. stp. V:, 301), 
hrv. ptičje nogice (oboje navedeno po Machku, l.c.), 
kar je kalk po lat. pes picae, picopeda (Machek, 
l.c.). Ker se je ista rastlina imenovala v lat. tudi pes 
alaudae, frc. pied d'alouette in tudi n. Lerchenbein, 
Lerchenklawe, je zanimivo sb. žavornjak »Delphini- 
um consolida« (Marinkovič), hrv. žavorovnak »isto« 
(Visiani; oboje Šulek, Im. bilja, 473), žavoranak 
»Consolida regalis« (Stulli), r. ždvoronok »škrjanec«, 
ukr. tudi dževoronok, plb. zevornčik »škrjanec«; sln. 
tudi tičice, sbh. ptičje noge; medtem ko je Panicum 
crus galli sbh. tudi vranja noga in kokonožac (Stulli, 
Lambl), p. kurza stopa; zato je zamenjava imen obeh 
rastlin razumljiva. Dalje glej srdka in tudi zavornek. 


srakopčr (m.), g. -pčra »Lanius, Dorndreher«, tudi 
srdkoper (m.) »isto« in slakoper (dol.); sem cgn. Sla- 
koper; v 18. st. srakoper, -ja »Dorndreher; lanius, lin- 
guacula« (Pohlin), /(rakipar, flakopar »Dorndreil« 
(Gutsmann). 

Prim. sbh. svrakoper »Lanius« (Popovič, Hirtz), 


srakoper »isto« (Šulek, Hirtz), strakoper, slakoper, . 


slakuper, slekoper, slukoper (Hirtz. Rj., 438), hrv. 
slako6per »isto« (Ozalj). Miklošič, 240, je mislil na 
kompoz. iz "sGrka (f.) »sraka« in "pčro (n.) »penna« s 
prvotnim pomenom »tisti, ki ima perje kot sraka«. 
Zaradi r. sorokopuid »Lanius«, ukr. sorokopud, -a »is- 
to«, č. strakapoud »žolna«, strakapuid »isto«, zastarelo 
strakapoun, slš. strakopud »Dryobates major« iz "sor- 
ko-podes, ki je primarno označevalo »ptič, ki podi 
srake (ko te napadejo gnezdo z mladiči)« k "pediti 
(Vasmer II, 461; Machek?, 581), in s podobno pomens- 
ko postavo tudi dl., gl. srokopjel, -a »Lanius collurio« 
< "sorkopel' (Schuster-Šewc, HEWb., 1351) k v. "pe- 
Pdti, "pel'ešb »voditi, gnati«, bi v nomenu agentis 
"sorko-pera (m.) lahko prepoznali deverbativni kom- 
poz. iz "perati, "pero »tolči, biti« (Skok III, 374). Sin. 
sin. komper (Bovec), komperica (Staro Sedlo) primer- 
ja Erjavec, LMS 1882/3, 280, s p. kepa »gosto zaraš- 
čeno grmovje«. Dalje glej srdka in prdti II. M.F. 


srim (m.), g. -a in sramd »pudor, turpitudo; pu- 
denda«, srdm me je »pudet me«; dial. tudi sram (f.), 
g. srami. »pudor«; srdmež (m.), -a »isto«, sramota 
(pkm. sramota), srdmot, -i, sramOča »turpitudo, viti- 
um, infamia«, adj. srdmen, -mna, d. obl. srdmni »pu- 
dens, pudoris«, nesrdmen »impudens«, sram(ež)ljiv, 
-tva »pudens«, sramoten, -tna »turpis«; v. osrdmiti, -im 
(pf.), sramotiti, -im (impf.) »dehonestare, male dice- 
re«, sramovdti se, -fjem se (impf.) »pudere«; v 16. st. 
framota, fromota (Trubar), /ramota »ignominia, viti- 
um, infamia«, frameshliv »verecundus«, fe framovati 
»pudere, erubescere« (Megiser), v 18. st. fram »pu- 
denda«, /ramota »pudor«, fe framovati »pudere« (Ka- 
stelec-Vorenc), srdm »pudenda«, srdm me je »me pu- 
det«, sramota »adoxia, pudor«, sramotim »dehonesta- 
re«, sramiijem se »pudere, erubescere« (Pohlin). 

Prim. stesl. srama »pudor, verecundia, pudenda«, 
sramota »pudor«, srambna »pudoris, turpis«, sramotiti 
»pudore afficere«, sbh. srdm; srdman, -mna, -o, -i; 
sramota; srdmiti se, srdimim se, čak. srom; sroman, 
sromnč, srOmno, sromni, sramotč, srOomit se, sromin 
se, mak. sram, srami, blg. srdm, d. obl. sramšat; sram- 
jd, -iš, star. r. sorom, danes srdm (< csl.), str. soroms 
»sram«, ukr. sorom, g. -u in soromd; soromytysja, br. 
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soram, p. srom »isto«, č. dial. stramat se »biti sramež- 
ljiv«, siš. dial. sramota »sramota« (navaja Machek?, 
581), star. dl. srom »sram«, danes le v. sroma$, -am 
»sramotiti«. Psl. "s6rma primerjajo z av. fšarama-, 
srperz. šarm »sram« < ide. "psor-mo- (Machek?, 581). 
Manj verjetno je sorodno še stnord. harmr »žalost, 
skrb, bolest«, ags. hearm »skrb, bolečina, škoda«, stvn. 
har(a)m »trpljenje, bolečina, sramota, zasramovanje«. 
Germ. gradivo je verjetno sorodno z lot. sermelis 
»groza« (Miklošič, 316; Trautmann, BSW, 299; Bartho- 
lomae, Wb., 1029; Pokorny, 615; Miihlenbach-Endzelin 
III, 830; Vasmer II, 700; Meillet, Et., 428). Navedeno 
slov., iran. in germ. gradivo bi bilo združljivo le pod 
rekonstrukcijo "pk'ormo-. Če je pragerm. "harma- iz 
ide. "k'or-mo-, kar se zdi verjetneje, je to nomen ac- 
tionis tipa "p"hor-m6- (sti. gharmad- »vročina«) iz ide. 
baze "k'er(H)- »raniti, poškodovati«, prim. iz dom- 
nevnega star. pomena »rana, poškodba« het. karma- 
-laššči- »ohrometi, otrdeti (o ranjenih udih), ostati 
pohabljen« in dalje toh. A kdryap, B karep »škoda«, 
lat. caričs »gniloba«, alb. ther »klati, zabosti« in so- 
rodno (o tem Pokorny, 578, brez het. gradiva). M. S. 


srati, serjem (v. impf.) »cacare«, vulg. srdti ga 
»delati napak«; sup. srdt; pf. po-s. se »cacare«, po-s. 
ga »narediti napako«, za-s. »isto, umazati; zaploditi 
tako, da se zelo razmnoži«, pre-s. se »prestrašiti se«, 
o-s. sekundarni impf. o-sirati, -am »obrekovati«; 
subst. o-, po-sranč (m.), -eta; o-, po-srdnec (m.), -nca, 
-nka; o-, po-sranjdk (m.), -a »ScheiBkerl«, sera »zo- 
prn, nezadovoljen človek«; črnovr. srdt, starjem, ptc. 
srdu, f. srdta, gor. sršt, serjam, ptc. srču, f. srdwa; v 
16. st. frati »cacare« (Megiser), v 17. st. [rat »cacare« 
(Alasia), v 18. st. (rati »cacare« (Kastelec-Vorenc), 
Jerjem, ptc. frou »scheiBe, schmeiBe« (Gutsmann). 

Prim. sbh. srdti, sčrem »cacare«, čak. srdt, sčren, 
mak. sere, blg. serd, r. srdte, seru, sereše, ukr. srdty, 
ser, sčreš, br. srdcb, sjaru, p. srač, sram, serem, č. 
srdti, seru, slš. srat', seriem, gl. srač, seru, dl. sraš, 
seru in serjom »isto«. Psl. "sbrdti, "ser'eše < ide. 
Ksk'2r.č-, "sk'er-ič/6- je sorodno s heteroklitičnim 
nominalniom deblom "sk'or, g. "sk'ne/0s, prim. het. 
šakkar, g. šaknaš »excrementum«, gr. oKip, g. oka- 
70G »isto«, lot. sdrni (pl.) »žlindra, plena, rjavo železo, 
iztrebki«, z drugim sufiksom še av. sa'rya- »gnoj«, 
lat. miiscerda »mišji iztrebek«, po domnevno napačni 
dekompoziciji v -cerda »excrementum« tudi si-, bi-, 
ovi-cerda; stnord. skarn, ags. scearn, stfriz. skern »ex- 
crementum« (Benveniste, Orig., 9; Frisk II, 746; Po- 
korny, 947 s.; Vasmer II, 711; Schuster-Šewc, HEWb,, 
1347 s.). Če je ide. "sk'?rd- denom., je ničta stopnja 
lahko analogna po "sik"d- v psl. "sbcdti, prim., mlajši 
analogiji v r. srd po šč in sln. ščijem po serjem. Ab- 
str. iz psl. "sere je znan v r. sor (m.), -a »umazanija, 
smeti« in v od tod tvorjenem sbh. adj. dsorljiv, kar 
poleg »osoren« v Liki pomeni tudi »mingens in lec- 
tum« (Vasmer II, 696). M.S. 


srbati, -am (v. impf.) »sorbere«, tudi srbati, srb- 
ljem (v. impf.) »isto«; srbotdti, -otdm (impf.); v 18. st. 
sčrbam »sorbilare«, serbdt, serbatje »nektar« (Pohlin). 

Prim. stesl. srbbanije »sorbitio«, hrv. čak. serbat, 
serbje »srkati« (Vrbnik na Krku), mak. dial. srba »is- 
to«, blg. srabvam »isto«, r. dial. serbdte, serbdju »sre- 
bati« (Dal', Slovar'? IV, 128), tudi sčrbate (po Vas- 
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merju II, 612), ukr. serbdty, br. sčrbace, -aju in sjar- 
bdco, -dju, p. zastarelo sarbač, srebač (Kartowicz, 
SJP VI, 32, 69) poleg dial. sorbač, siorbač (isti, SGP 
V, 189, 132). Psl. "sorbati s prez. "serbdješe in "ser- 
b'eše; v isti prevojni stopnji je sorodno lit. suFbti, 
surbiii »sesati«, lot. surbt, surbju, surbu »isto«, lat. 
sorbeo, srvn. siirpfeln siirfeln, arm. aor. arbi »ich 
trank«, vse iz ide. "srbh-, "serbh-, "srebh- »piti, srka- 
ti«, prim. lit. srebti, srčbiii in srebid »srkati«, lot. 
strebt, strebju in strčbju »isto«, het. šarip- (< 
"srčbh-), gr. POVED, jon. ŠLYEO, srir. srub »gobec« (< 
"srobhu-; Pokorny, 1001), het. šarap- »srebati« (Poeto, 
JIES 2, 1974, 435) < "srobhčie/o- gr. dogčo 
(Oettinger, Stammbildung, 426), alb. gjerb »srkati« < 
kserbh- (Miklošič, 292; Vasmer II, 612; Walde-Hof- 
mann II, 561; Frisk II, 663). Glej tudi srebati in srka- 
ti. M.F. 


srbeti, -i (v. impf.) »prurire«, tudi »močno želeti« 
(ekspr.), srbečica (f.) »pruritas«, sfbec (m.), -bca »is- 
to« poleg »Sarcoptes scabiei«, sfbež (m.) »pruritas«, 
adj. srbljiv, f. -iva »ki rado srbi«, srborit, f. -ita »jez- 
ljiv«, srbopetec (m.), -tca »objestnež«; k temu fit. sr- 
bovka (f.) »šipkov plod« (goriš. okolica), srbevka »Ro- 
sa canina« (Kras), srboritka »šipkov plod« (Trnovski 
gozd), prim. hrv. kajk. srboritec »Rosa canina«, sbh. 
srbiguzica »isto«, svrbigiiz, hrv. čak. srborit (Kastav; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 547), mak. svrbogas- 
ka »isto«, srbogaska, r. serbalina, dial. serbelina, ser- 
bertna (Dal, Slovar'? IV, 128), ukr. sverbyguz, -a »To- 
rilis antryscus« (Grinčenko, Sl. IV, 105), sliš. svrborit- 
ka »šipkov plod« (Kalal, Sl., 665), kar je tako kot nvn. 
Lochkitzle, Arschkratzelche poimenovano zaradi sr- 
benja, ki ga povzročajo šipkovi plodovi ob dotiku s 
kožo (Machek, JR, 109 s.). V 18. st. serby mene »pru- 
rire«, serbezhina »acor, prurigo«, serbezhiza »atholi- 
ces«, serbliv »curiofus«, serborit »petulcus« (Pohlin), 
Jerbeti »jiicken«, ferbniza »Kritze«, ferbliu »vorwit- 
zig«, /erborit(aft) »stoffig, unruhig« (Gutsmann). 

Prim. csl. svraba »scabies«, sbh. svrbjeti, svrbi 
»prurire«, hrv. srbjeti »isto«, srbiti (Zumberak), ser- 
beti (Istra, kajk.), mak. svrbi (impers.), blg. sarbi 
(impers.), r. sverbeto, sverbit, dial. tudi »blesteti, sija- 
ti« (Dal', Slovar"? IV, 55), ukr. sverb, -u »srbež«, br. 
sverb, -u, p. Swierzbieč, $wierzb tudi »garje«, č. svrbč- 
ti, slš. svrbiet", -i, gl. swjerbjec, swjerbjaty »srbeč«, dl. 
swjerbje$ »srbeti«. Psl. "svbrbeti, "sverbits »srbeti« je 
lahko denom v. k "sverba (m.) »pruritas« poleg 
sv6rbs »isto«. Dalje nejasno. Primerjava z lit. svarp- 
stas »sveder« < lot. svdrpsts »isto« (< "suorb-(s)to-s), 
svarpstit, -tet »vrtati«, stprus. sarpis »Corvus caryo- 
catactes«, stvn. suerban »schnell hin und her fiihren, 
wirbeln, abwischen« < "syerbh-, stnord. svarf (n.) 
»opilki«, sverfa »piliti« (tako Trautmann, BSW, 295; 
Sprd., 419; Vasmer II, 589; Fraenkel, 949 s.) zaradi 
razhajanja v pomenu ni prepričljiva; povezava z lit. 
skvefbti, skverbiii »S šilastim orodjem vrtati«, skvir- 
binti, skvirbinu »bosti; siliti« (Miklošič, 330; Machek?) 
pa tudi glasoslovno nesprejemljiva (Fraenkel, 825; 
Arumaa, Ursl. Gramm. II, 159). Glej tudi srdb. M.F. 


srce (n.), g. -d »cor«, tudi »sredina nečesa«, »ime 
igralne karte«, »votlina sredi ogelne kope, kjer oglar 
zaneti ogenj in zapali kopo« (Mune), dem. sfčece (n.), 
sfčice, sfček (m.), -čka; adj. sFčen, f. -čna, tudi srčdn, 
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f. -čnči, npr. srčna mati »prava mati«, srčno zelje 
»melisa«, sfčast, številne izvedenke, npr. sfčnik (m.) 
»srčni mehur« (Lašče), »glavni steber pri stogu ali pri 
strešnem odru« (Tolmin), »sredinec«, abstr. srčnost 
(£.), srčnost (f.) »Herzlichkeit, der Mut«; adv. sfcema 
»rad«; v. srčiti, sfčim (impf.) »hrabriti« in sfčkati, 
-am (impf.) »ljubkovati«. V 16. st. /erce »cor«, /er- 
zhan »animosus«, serzhan »audax, fortis« (Megiser), v 
18. st. serze, -za »cor«, serzhnč »cordialis, cordatus«, 
serzhnoft »animus, fortitudo« (Pohlin), ferze »Herz«, 
/erzhen »herzhaft« (Gutsmann). 

Prim. stesl. srbdbce »cor«, sbh. s?ce »isto«, mak. 
srce, dial. sorce (Kopečny, Slovni zasoba, 363), big. 
sarce, pl. -d, str. sbrdbce, r. serdce, dial. serece (nava- 
ja Vasmer II, 613), ukr. serce, -cja, br. sčrca, p. serce, 
č., slš. srdce, dl. zastarelo serce, serco, -a (navaja 
Schuster-Šewc, HEWb., 1284). Psl. "s6rdb-ce (n.) (k 
tvorbi prim. psl. "s6/no-ce (n.) »sonce« < "suH-l-ni- 
-ko-m) odseva ide. korenski substantiv "k'čr(d) (n.), g. 
Xk'rd-e/os in "k'rdi-e/6s, stranskosklonska osnova z 
.//i- se ohranja v psl. "s6rdo (f.) s pomenskim razvo- 
jem iz »srce« v »jeza«, kar odraža miselnost, ki srce 
pojmuje kot osrednje gibalo človekove duševne in fi- 
ziološke aktivnosti; sorodno je lit. širdis (f.), akz. šir- 
di »srce« z analognim dolgim vokalom v osnovi po 
nom.-akz. sg. balto-slov. "šerd, g. "širdes namesto pri- 
čakovanega "širdes (Watkins, Evidence for Laryn- 
geals, 117), lot. sifds »isto«, dial. sirde tudi »hrabrost, 
jeza«, stprus. seyr »srce« (< "k'ar(d)), gr. ep. kip (n.) 
»isto«, dat. kipi, klas. gr. kapšia (f.), jon. kpašin, lat. 
cor, g. cordis, g. pl. cordium, stir. cride »srce, sredi- 
na«, got. hairto, stvn. herza, arm. sirt, -i, -ic < "k'čr- 
di- (Meillet, MSL 8, 157), het. ŠA-ir <— ki/gi-ir (n.), g. 
kartiiaš; vse k ide. lahki bazi "k'erd-, "k'rd- »središ- 
če, notranjost; srce« (Miklošič, 292; Vasmer II, 613; 
Fraenkel, 986; Frisk I, 787). Fonetično osamljeno je 
istopomensko sti. hdrdi (nom -akz. sg. n.) »Srce«, su- 
-hdrd- »dobrega srca«, hrdaya-, av. zaradaya-, kar ka- 
že na ide. "p'herd- (Mayrhofer III, 606). Glej tudi sfd, 
srčika, sreda I, sredi, sredica. M.F. 


srčika (f.) »notranjost, osrednji del stebla, debla; 
jedro, bistvo«, tudi sfčika »isto« (SSKJ IV, 895 s.), 
pkm. srčika »jedro« (Novak, Slovar, 102). 

Enako je tvorjeno le hrv. srčika »medula sambu- 
ci« poleg srč (f.) »jedro, srž« (Hrvaška; Vuk). Zaradi 
slov. "serdica oz. "serdska »notranjost, notranji del 
nečesa« > »medula panis« k "serda »sredina«, r. serd- 
cevina »pečke pri sadežu, stržen (pri drevju)«, ukr. 
serdečnyk »stržen (pri drevju)«, lit. širdis »srce« poleg 
»notranjost, srčika, stržen« je sprejemljivo Miklošičevo 
izvajanje iz psl. "s£rdece (n.) »cor« (SEW, 293) < 
»središče, notranjost nečesa, srce«. Poleg izhodnega 
"sbrdečika in "serdečb (f.) je hrv. čak. tudi srka (f.) 
»pečke pri sadju, stržen pri drevesu« (Hraste-Simuno- 
vič, Cak. Lex. I, 1148), morda iz "serdska < "k'rd-u- 
-kd, prim. lit. širdite, dem. k širdis »srčika« (Kur- 
schat, 2411). Skok III, 317, meni, da so sln. in hrv. 
leksemi po ljudskoetimološki naslonitvi na "sordbce 
nastali iz prvotnega "sferžb. Dalje glej srce. M.F. 


sfd (f.) »jeza«, knjiž. le sfd (m.), -a »isto«, sFdbd 
(f.); k temu adj. srden, f. -dna »jezen«, npr. srdno 
komu kaj povedati, srdit, srditen; subst. srditež (m.) 
»kdor je hitre jeze«, srditnik »isto«, srditost (f.) »je- 
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za«, srdost »isto«; v. srditi (se), -im (se) (impf.) »jeziti 
(se)«, pf. nasrditi se, -im se »ujeziti se«. V 16. st. sard 
»ira«, /erdit, firdit, [ardit, sardit »iratus«, [e fardyti 
»irasci« (Megiser), v 18. st. serd, -ri »ira, odium, ran- 
cor«, serdim se »odiffe, irafci«, serdit »iratus« (Poh- 
lin), /erd »Zorn, HaB«, /ferdim fe »zčrne« (Guts- 
mann). 

Prim. csl. sradbba »ira«, sraditi se, sreždo se »ira- 
sci«, sbh. sfd (m., f.) »jeza, gnev«, srda »isto« poleg 
»kdor se jezi«, srditi se, sfdim se »jeziti se« (Vuk), 
mak. srdba »srd«, srdi (se) »jeziti (se)«, blg. sardež 
»srditež«, sardja (se), str. sbrditovati »jeziti se« (Srez- 
nevskij, Mat. III, 879), r. serditb(sja), seržii(sb), serdi- 
šb(sja) »jeziti (se)«, ukr. serdyty, serdžu, serdžyš »je- 
ziti«, br. serdzice, serdžu »razdražiti« (Nosovič, 577), 
p. sierdzič sie, stč. srditi sč »divjati, besneti« (Šimek, 
SI., 172), slš. srd »jeza, gnev«, srdit' sa, -im sa »jeziti 
se«. Psl, "s6rdb (f.) »jeza« (k temu denom. v. "sbrditi 
(se), "sbrdišt (se) »jeziti (se)«); leksem je nastal iz 
"s6rdb (f.) v pomenu »srce«, slednja pomenska stopnja 
se ohranja v slov. dem. "s6rdb-ce; isto pomensko pre- 
tvorbo kaže sorodno lit. širdat (pl. tantum) »prepir«, 
po Otrebskem pri Fraenklu, 986, tudi širdis »nevolja, 
jeza«, širdytis, -dijuos, -dijaus »jeziti se, k srcu si 
. vzeti«, šiFsti, širstu, širdaii »jeziti se na koga«, lot. 
sifds »srd, jeza« poleg »srce«, sifdit »razjeziti se« 
(Miklošič, 292; Vasmer II, 612; Fraenkel, l.c.), gr. ep. 
kip (n.) »srce« in k temu krpalvo »biti v skrbeh« 
(Frisk I, 787); gotovo je tudi het. kartimmiiati- (c.) 
»jeza« poleg v. kartimmiia- »jeziti se« tvorjeno iz het. 
kard- (n.) »srce« (Pedersen, Hitt., 40); k pomenu 
prim. še sbh. srčiti se, sFčim se »jeziti se« (Vuk) in 
alb. zemčr »srce«, zemčrohem »razjeziti se« (Pedersen, 
l. c.). Dalje glej srce. M.F. 


stdek (m.), g. -dka »stržen debla; Kern im Holz«, 
izv. sfdnik (m.), -a »Kernstiick (beim Holz)«. Pleter- 
šnik II, 560, misli na prvotno "sredek, kar je ob izva- 
janju "serdška, g. "-akd »tisti, ki je v sredi« > "srč- 
dšks > sln. "sridčk > "srdek z vzpostavitvijo analog- 
ne akcentuacije tipa kldsek ob klasčk sicer možno, 
vendar ne nujno; prim. hrv. kajk. ime gozda Sredek 
in iz iste prevojne stopnje lit. šerdis, lot. sefde »sr- 
dek«. Vendar je prav tako možno izhajati iz ničte 
stopnje "serdška (: "s6rdbce), prim. sln. srčika, srče- 
nika, r. serdce dereva, gr. kapdla 8Evopov »isto«. Dal- 
je glej sreda I, sredica, srčika, srce. M.S. 


srebati, srčbam in srebljem (v. impf.) »sorbere«, 
dem. srčbkati, -am (v. impf.) »isto«, pf. srebniti, sreb- 
nem; k temu subst. srebglja (f.) »sirotka«, srčbljaj 
(m.) »srk«, srebdot (m.), -ota »isto«, srebanje (n.) »sr- 
kanje«; v 16. st. frebati »sorbere« (Megiser), l. 1607 
Jrebat »forbire« (Alasia), v 18. st. srebam, sreblem, 
sreblčim »sorbillare, forbere« (Pohlin). 

Prim. hrv. srčbati, sržčbam »sorbere« (Vodice, Istra, 
Cres), str<serebati, sereblju »isto« (Sreznevskij, Mat. 
IH, 335), p. strzebač, stč. strčbati (Šimek, Sl., 175), č. 
strebati, slš. strebat' tudi »nezmerno piti«, gl. srčbač, 
dl. srjebas, srjebju, srjebam. Psl. izhodno ksčrbati 
»sorbere« s prez. "sčrb'ešt in "sžrbaješe; nepodaljšano 
osnovno stopnjo verbalne baze odraža alb. gjerb »sr- 
kati« (G. Meyer, 139), oboje iz onomat. baze "ser-bh- 
»sorbere« poleg "ser-k- »isto« (Pokorny, 1001). Glej tu- 
di srbati in srkati. M.F. 
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sreber (m.), g. -bra »majhen kmet«, tudi srebrič 
(m.) »isto«. Miklošič, 289, navaja to obliko iz Habdeli- 
ča, povzame pa jo tudi Pleteršnik in jo poveže s hrv. 
kajk. seber, knjiž. sčbar »isto«. V imenih na sln. in 
sbh. ozemlju srečujemo oboje, sln. tpn. Srebrnik, Sre- 
brnič, cgn. Srebrič, Srebernik, Srebrnjak in Sebenik, 
Sebernikar, Šeber, Šebernik, Šeberle, sbh. Seber in 
Sreber, Srebrič, Srebrenjak. Prim. tudi sb. csl. sebra 
»rusticus« (14. st). Zaradi alb. sembčr, ngr. o£unpoc 
»kolon« in po vsej verjetnosti tudi rum. simbrd »sren- 
ja«, simbrie »dnina«, simbriay »najemnik, vojak« in iz 
tega madž. cimbora »zadruga« (drugače Benk6 I, 436) 
je treba za južne Slovane suponirati "sebra kakor za 
r. sjabčr in sjdbr, -brd »sosed, tovariš«, tudi seber, 
-brd (Dal', Slovar"? IV, 114), ukr. sjaber, -brd, tudi 
sjabrč, -d »kolon« (Grinčenko, Sl. IV, 239), br. sjdbr, 
-d »sorodnik, brat; tovariš« (Nosovič, 631) poleg str. 
sjabra »sosed, član soseske« (Sreznevskij, Mat. III, 
907). Odveč se zdi iskati različna izhodišča za vsako 
obliko posebej. Avtorji, ki suponirajo psl. "sebers, 
primerjajo got. sibja »sorodstvo«, stvn. sippa »isto«, 
sti. sabhd (f.) »skupnost, zbor« (Meillet, MSL 14, 342; 
Otrebski, WSI 16, 188; drugače o tem Mayrhofer II, 
433); od Šafatika, Starožit., 274, do Miklošiča, l. c., so 
mislili na etn. ZABeipot. Mikkola, RFVY 48, 270, celo 
na etn. "Sbrba. Zaradi fin. seura »družba«, est. sOber. 
»prijatelj« in lit. dial. sčbras novejši avtorji v lit. seb- 
ras »tovariš, majhen kmet«, lot. sebrs, sebris »tovariš, 
prijatelj, pomočnik« ne vidijo več izposojenk iz br. 
sjdbr, ampak podedovane baltske oblike brez nazala 
(Kalima, ZSI 17, 96; Fraenkel, 768). Avtorji, ki supo- 
nirajo prvotno "sebra, primerjajo r. sembjd »družina«, 
lit. šeimd »isto«, got. haims »vas, dežela, dom«, etn. 
KiuBpol in stprus. pleme Sambi. Analiza dosedanjih 
mnenj Blesse, KZ LXXV, 36; podrobna literatura 
Vasmer II, 599; III, 61, 362; Skok III, 210. 

[Paleoevropski izvor psl. "sebers, lit. sčbras, lot. 
Ee domneva Oštir, Etnolog IY/1 (1930), Iss. — 
M.F... 


srebro (n.), g. -d »argentum«, živo srebro »argen- 
tum vivum, mercurius«, dem. srčbrce, adj. srebrn, -a, 
dol. srebrn, -a; srebren, -a »argenteus«; srebnat, sre- 
brovit »argentosus«; kol. srebrnina »argentaria«, šte- 
vilne druge izv., npr. srebrnik (m.), -a »nummus ar- 
genteus«, srebrdr (m.), -ja »faber argentarius«; v. sre- 
briti, -im (impf.), srebrniti, -im (impf.), pf. po-s. »ar- 
gentare«, intranz. srebreti, -im (impf.) »argentari«; v 
16. st. /rebru »argentum«, frebrenu »argenteus«, [re- 
bernar »aurifaber« (Megiser), v 17. st. frebro »argen- 
to« (Alasia), v 18. st. [rebri »argentum«, fhivu [rebru 
»argentum vivum« (Kastelec-Vorenc), srebri »argen- 
tum«, posrebernem, -niti »deargentare« (Pohlin), fre- 
bru »Silber«, /rebernik »Silbergeld«, /rebernar »Sil- 
berschmied« (Gutsmann); cgn. Srebrnič, Srebrn j)ak. 

Prim. stesl. sbrebro, srčbro, csl. tudi sarebro, sreb- 
ro, hapax legomenon srabro »argentum«, sbh. srebro, 
čak. sebro, slebrč, srebro, mak. srebro, blg. srebro, r., 
str. serebro, ukr. sriblo, dial. srebl0, serebr6, br. sera- 
bro in srebra, -a, p. srebro, dial. srybro, srebro, $ryb- 
ro, strzebro, sreblo, srybto (navaja Karlowicz, SGP V, 
214), kašub. strčbro, strebro, č. stribro, stč. stfiebro, 
slš. striebro, dial. srebro, sreblo, sriablo, gl. slčbro, di- 
al. sičbero, sičboro, srebro, dl. slobro, dial. sroblo, 
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srebro. Akcent v sln. srebr6 je najverjetneje analogen 
po zlato; na prvotno "srebro kaže jnotr. sričbru, dol. 
adj. srebrn (Rigler, Jnotr. gov., 25; Jaksche, Slav. A kz., 
77) in pkm. srčbro (navaja Novak, Slovar, 102). Enako 
je razložljiv akcent v knjiž. ukr. slibro in v br. sreb- 
ra. Vzh. slov. serebro razlaga Vasmer III, 613, z asimi- 
lacijo vokalov; misliti je mogoče tudi na po zoloto 
analogno polnoglasje. Dybo, Serbo-lužickij sbornik, 
67, idr. domnevajo sev. slov. "serbro : jslov. "sbrebro, 
v prid česar bi na prvi pogled govorilo le č. in sliš. 
gradivo. Vendar je slednje razložljivo drugače: obliki 
sta izvedljivi neposredno iz "srebro, pri čemer je dol- 
gi € posledica nadomestne podaljšave zaradi odpada 
vokala prvega zloga, prim. č. jmeno za "jčmen- -- -o. 
Refleks za Z je v č., slš. in ukr. (ne v vseh dial.) v 
nekaterih pozicijah morda sovpadel z refleksom za 
neskrajšani č. Prvotno "ser? morda zagotavlja tudi p. 
dial. $r" Sekvenca r — r se je v več jezikih disimili- 
rala v Z — r, zr — Zali 8 — r. Gradivo je tako združ- 
ljivo pod enotno psl. rekonstrukcijo "serebrč, kar je 
identično z lit. sidabras (2. < 4.a. p.), stlit. sidrdbas, 
lot. sidrabs, dial. sudrabs, sudabrs), stprus. siraplis, 
akz. sirablan »isto«, kar je nastalo po različnih asi- 
milacijah (v stlit. in lot. še po metatezi) iz "sirabrd- 
(Fraenkel, 781). Razmerje vokalizma do psl. "sorebrd 
sodi v problematiko refleksov balt. -ev-, -er- pred 
zadnjimi vokali (o tem brez obravnavanega primera 
Stang, VGr., 32 s.). Balto-slov. "sirebrd- (n.) je sorod- 
no z germ. "silubra-, "selubra- (n.) > got. silubr (n.), 
krim. got. siluir, stnord. silfr, ags. siolfor, seolfor, st- 
friz. selover, selver, stsaš. silubar, stvn. silabar, silbar 
(n.), n. Silber. »isto« (Feist, Wb., 421). Najverjetneje 
gre za izposojenko iz nekega neide. jezika, morda 
preko neznanega posrednika iz asir. šarpu- »srebro« 
(Ipsen, Streitberg£—Festgabe, 229 s.; Fraenkel, Balt. 
Spr., 117; Kluge!?, 709; Machek?, 587), ki je izpodrini- 
la reflekse ide. "Harg'-nto-, "Harg'-uro- »srebro«. Iz 
istega vira utegne biti še bask. cillara »srebro« (Si- 
mons, ZDPh. LV, 135). Po 'Trubačevu, Vopr. jaz. 
1977/6, 28, je psl. %serebro izposojeno iz indoiran. 
"$ub(h)ri apa, iran. "sibri apa »svetla voda«, prim. 
sti. $ubhrd- »svetel«, ap- »voda« in iran. tpn. ZaBpudza 
na severni obali Črnega morja, ki ga omenja Ptolo- 
mej. Druge marij verjetne poskuse razlage navaja 
Vasmer II, 613. M.S. 


srčča (f.) »fortuna, felicitas«, slepa sreča »blinder 
Zufall«; opoz. zlč sreča »nesreča«; adj. srečen, -čna 
»felix, fortunatus, beatus«, v. osrečiti, -Ečim (pf.) »fe- 
licem reddere«, po-s. se (pf.) »feliciter, bene evenire«, 
impf. -srečevdti, -fjem; številne druge izv., npr. dem. 
srččica, srečka tudi »sors«; srečnež (m.), -a, srečnik 
(m.), -a »srečen človek«, atpn. SrEčko (kalk po lat. Fe- 
lix), paralelno besedno družino tvori kompoz. nesreča 
»Ungliick«, prim. adj. nesrečen »infelix«, izv. nesreč- 
nik, v. po-nesrččiti se »male procedere, perire«; v 16. 
st. /rezhka »successus, fortuna, salus«, srezha »sors«, 
Jrezhn »felix«, nefrezha »clades, infortunium, adversi- 
tas«, nefrezhan, nefrezhen »infelix« (Megiser), imaio 
bulfhi frezho inu forteil (Krelj); Trubarjevo v frizhi 
je domnevno čakavizem (Rigler, Začetki, 113), v 17. 
st. frezhia »fortuna, uentura, auentura, felicita«, Jre- 
zhian »felice«, nefrezhian »infelice« (Alasia), v 18. st. 
srezha »fortuna« (Pohlin). 
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Dial. oblike: srčnča (Zilja), pkm. srdča, v Ravnah 
na Kor. srdče narekujejo rekonstrukcijo "sarčt'a, kar 
je identično s stesl. varianto sarešta »Occursus, casus«, 
instr. srešteje »fortuito«. Csl. varianta sarčšta ustreza 
hrv. kajk. srčiča (Jagič, JA XXVII, 582), čak. sriča in 
— dodatno prefigirano — r. vstreča, ukr. vstriča. Štok. 
srčča (nesreča), mak. srek'a in big. dobra, loša srešta 
je na osnovi izposojenk, madž. v 16. st. szerencse (> 
ukr. serenča; navaja Miklošič, 278) in rum. triste, 
striste »sreča, usoda« izvedljivo iz "sarčt'a. Izvedeno 
iz glagola "sa-rčsti, %sa-rčt'o »srečati« (Miklošič, l. c.; 
Meillet, Et., 89, 399; Skok ITI, 319, idr.). Sodeč po be- 
sedotvorni paraleli sln. sčja, sbh. sjčda < "sed'a iz 
sesti, "sedo je v stesl., kajk. in čak. potrjeno "sarčt'a 
prvotno, varianta %sarčt'a pa izravnana po nazalnem 
prez. Južno in vzh. slov. "sarčt'a je prvotno pomenilo 
»srečanje, naključje, dogodek«, prim. zgoraj navedene 
stesl. pomene, mak. srek'a tudi »srečanje«, blg. srčšta 
brez epitetov samo »srečanje, sestanek«, r. vstreča, 
ukr. vstriča le »srečanje«. Pomen »fortuna, felicitas« 
se je razvil iz »dogodek, naključje« po elipsi v sin- 
tagmi "dobraja sarčt'a. Tipološko paralelo nudi star. 
agl. hap »dogodek, sreča«, danes adj. happy »srečen« : 
v. happen »zgoditi se«. Zato je odveč domneva, po 
kateri pref. sa- izvira iz ide. "(H)su- »dober« (tako de 
Courtenay, Stud. Briickner, 223; sprejema Skok, l. c.); 
verjetneje gre za glagolski pref. sa- »skupaj«, kar v 
končni konsekvenci temelji na ide. %sm-. Štok. sržtan, 
-tna (poleg srččan), čak. sritan, -tna »felix« dokazuje, 
da "-(i)ia-deblo ni povezljivo z "-ie/o-prez., temveč da 
je treba izhajati iz star. psl. abstr. "su-rčt(i)ia : adj. 
su-retina- kakor v primeru "sdša : adj. sušbna. Dalje 
glej srčsti, srečati, sretena, obresti, obrčst. M. S. 


srččati, srččam (v. pf.) »occurere, obviam fieri«, 
na zahodu srenčati (Miklošič, 278) »isto«; sekundarni 
impf. srečevdti, -iljem, dial. tudi srečdvati, -am; s. se 
»obviam se fieri«; v 16. st. /rezhati »obviam fieri« 
(Megiser), v 17. st. /rezhiat »fcontrare, incontrare« 
(Alasia), v 18. st. frezhati »occurrere, obviare« (Kaste- 
lec-Vorenc), srezham »obviare« (Pohlin). 

Sin. srečati < %(vaz- ali "sa-)sa-ret'ati je formalno 
na osnovi prez. %sa-rčt'ešb tvorjeni iter. Ker je sln. 
aspekt perfektiven, se zdi upravičeno domnevati do- 
datno prefiksacijo, ki zaradi fonetičnega razvoja di- 
rektno ni več razvidna. V blg. fungira sreštam kot 
impf. k dodatno sufigiranemu pf. srčštna. V sbh. im- 
pf. srčtati, -čem (: pf. srčsti, -tnem) gre za mešanje 
sekundarnih impf., tvorjenih na osnovi prez. in inf.; 
slednje se ohranja v paralelnem prez. srijetam (s se- 
kundarno akcentuacijo kakor v r. vstrečdtesja). V 
vzh. slov. se je na osnovi inf. "sarčsti najprej tvoril 
iter. "sarčtiti, prefigirano r. vstretito »srečati«, k če- 
mur je tvorjen sekundarni impf. vstrečdto. Dalje glej 
sresti, sreča, obresti. M.S. 


sreda I (f.) »medium«, v 16. st. tudi »sredstvo, 
Mittel«, številne izv., npr. sredica, sredina, dial. tudi 
srednjica (f.), sredež (m.), -a, (po)sredek (m.), -dka 
»media pars«, osredek (m.), -dka »majhen gozdič sre- 
di senožeti«, v kompoz. sredo-, npr. sredozimec (m.), 
-mca »svetnik ali človek, ki goduje sredi zime«; iz 
prvotnih prep. zvez sredpost »Mittfasten«, sredzima 
»Mitte des Winters« (glej sredi), v. srediti, -im »inter- 
cedere, intervenire« (impf.), danes navadno posredo- 
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vdti, -ljem (imptf.) »isto« s svojo besedno družino, 
npr. (po)srčdnik, (po)srednik (m.), -a »mediator, in- 
tercesor, interpres«, pkm. sredba, knjiž. posredovdnje 
» Vermittlung«; adj. srednji, -dnja »mediocris«, osrč- 
den, -dna, osrednji, -dnja »centralen«, dial. adv. sr£- 
dmo »mittelmaBig« (prim. č. stfidmy »trezen, vzdr- 
žen, zmeren«) itd.; v 16. st. /reda »medium«, [redni 
»mediocris«, frejdnik, frednik »mediator, arbiter«, 
Jrejditi »intercedere« (Megiser), v 18. st. sreda »medi- 
um«, sredk »centrum«, sredica »medula panis«, sred- 
nek »mediator«, posredk »Wasserfurche, porca« (Poh- 
lin); tpn. Središče, do 1. 1500 le Polstraw, Po(l)steraw, 
od takrat tudi Schredischa; Sredne, l. 1458 am Sriden, 
1458 Srieden idr. (Blaznik, HTS H, 324 s.); cgn. Sred- 
nik, Sredovnik, Osredek, Osredkar. 

Prim. stesl. srčda, srčdina »medium«, adj. srčdbna 
»medius«, posrčdbna »intermedies«, srčdbnika »medi- 
ator«, kompoz. tipa srčdonoštije (n.) »media nox«, sbh. 
srijčda, akz. srijedu »medium«, sredina, sredina, srč- 
dica »media pars«, adj. srždnjr, čak. srldči, akz. sridu, 
adj. sridrit, mak. redko sreda, navadno sredina, tudi 
srede (n.), blg. sredd, sredina, adj. sreden, -dna, r. 
sredd, akz. -i (< csl.), avtohtono seredina, seredina, 
adj. serčdnij, ukr. seredyna, adj. serčdnij, br. sjarčdzi- 
na, adj. sjarčdni (vzh. slov. serčdina ima analogno 
akcentuacijo po adj.), p. srodek, sredzina, č. strida, 
stridka (f.), stred (m.), -u, adj. stredny, sliš. striedka 
(f.), stred (m.), -u, adj. stredny, gl. srjedži(z)na, 
srjodka, adj. srjedžny, dl. srjodka (f.), srježe (n.) < 
S serdeje, adj. srježny, srčdny. Psl. "serdd, akz. najver- 
jetneje "serdg (č., r. < csl., adj. "serdbn'e, sln. denom. 
sredim; sbh. indikacije na akz. "serde utegnejo biti 
sekundarne) »medium« je nastalo iz balto-slov. "Szr- 
dd, kar je izv. (morda kol.) iz korenskega subst. 
k črd, g. "širdes, (z nominativno podaljšavo, ki se je 
analogno prenesla v ostale oblike) "strdes v lit. širdis, 
akz. širdi; lot. sifds (Oštir, WuS III, 207; Watkins, 
Evidence for Laryngeals, 117), prim. stprus. seyr (Elb. 
vok.), akz. siran, syran (Enchydrion), gr. kip, dat. kij- 
pu (samo epsko), sicer kapšia, jon. kapdin, arm. sirt, 
instr. srtiv < ide. "k'čr(d), g. "k'rd-čs »srce«. Dolžina 
korenskega vokala je posplošena iz ide. krepkih sklo- 
nov konzonantne fleksije, prim. tako tudi lit. šerdis, 
-ičs, pl. šerdys (m.) »sredina«;, Fraenkel, 987, navaja 
tudi z nepremičnim, akcentom šgrdis »isto«. O č. 
stfed in sorodnem glej sredi. Izv. "serdica in "serdi- 
na temeljita na psl. nom. sg. "serdi, izv. "serdbka pa 
na stranskih sklonih iste Tvorbe (tipa vrkr-), npr. g. 
sg. "serdeje/e po zamenjavi "sufiksov" tipa r., br. lod- 
ka, r. dial. ladka. Tvorba psl. "serdi, g. "serdeje/e 
služi za izražanje pripadnosti: "serdd »medium« —> 
Xserdi »media pars«. Glej tudi sredi, sredica, sreda 
II, srčika, srce. M.S. 


sreda II (f.) »dies Mercurii«, pepelnična sreda 
»Aschermittwoch«, adj. srčden, -dna, sredin, -a, v 16. 
st. freda »dies Mercurii«, v 17. st. [reda »mercordi« 
(Alasia), v 18. st. frčda »mercurius dies« (Kastelec-Vo- 
renc), sreda »dies Mercurii« (Pohlin). ' 

Prim. stesl. srčda »dies Mercurii«, sbh. srijeda, 
akz. srijedu, čak. sridč, akz. sridu, vči sridu (Vrgada), 
mak. sreda, blg. srjdda »sreda« poleg sredd »sredina«, 
r. sredd, akz. sredu (< csl.), dial. in star. seredd, akz. 
sčredu, ukr. seredd, akz. sčredu, br. seradd, p. sroda, 
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stp. Sroda, srzoda, jšroda, č. streda, slš. streda, gl. 
srjeda, dl. srjoda, dial. srjeda. Sin. in blg. akcent je 
leksikaliziran iz pogosto uporabljane prepozicionalne 
zveze "vč serde. Leksikalizacijo je pospešilo opuščan- 
je gramatikalnega razlikovanja med akcentuacijo akz. 
in ostalih sklonov sg. Izhajati je treba iz "serdd, akz. 
Xserdo, kar je po elipsi sintagme s pomenom »sreda 
tedna« nastalo iz "serdd »medium«. Formalno razli- 
kovanje med slednjim in "serdd »Mittwoch« se ustva- 
ri z uvedbo premične a. p. poimenovanja za »Mitt- 
woch«. To potrjuje ohranjena opozicija v č. steda 
»dies Mercurii« : stčida »medium«, r., ukr. seredd, 
akz. sčredu : r. sredd, akz. -ii (< csl.) big. srjdda, sln. 
sreda < "vč serde : blg. sredd, sln. akz. "srčdo, na 
kar kaže adj. srčden »mediocris« in v. denom, sr£diti, 
-im. Koledarski termin verjetno ni psl. starosti, tem- 
več uveden pri pokristjanjevanju po vzoru stvn. mif- 
tawehha, n. Mittwoch, vulg. lat. media hebdomas, kar 
je ohranjeno v stit. mezzčdima. Domnevno po nekem 
božanstvu poimenovani psi. termin za pojem »sreda« 
ni poznan (Miklošič, 292; Trautmann, BSW, 302; 
Meyer-Liibke, 4090; Vasmer III, 614; Schuster-Sewc, 
HEW b., 1349). Dalje glej sreda I. M.S. 


sredi (prep. z g.) »in medio, inter, in«, tudi adv. 
»in medio«; dial. srčd (moderna vokalna redukcija), 
srd/t (v proklizi nastala varianta), sržj; na( )srčd, 
po( )srčd (prep. z g.) »isto«; knjiž. na srčdo (prep. z 
g.) »in medio« (na vprašanje "kam?"). 

Prim. csl. srčdi, srčde, srčdč »in medio«, sbh. sred, 
posred, ndsred (star. tudi -srčd), čak. usri(d), nasri, 
mak. sredi, adv. srede, blg. sred, r. seredi, seredb, 
sredi, sredb, poseredi, posredi, ukr. sčred, nasered, 
br. sjarod, nasjarod, p. posrod, pošrodku, č. stred, 
upostied, sliš. stred, gl. srjedž, dl. srjež »isto«. V. več 
slov. jezikih je zaslediti adaptacijo na lok. in/ali akz. 
sg. refleksov subst. "serdd. Abstrahirano iz delno še 
ohranjenih prepozicionalnih zvez tipa "na sčrde (akz. 
cilja) »na sredo«, "na serdi (lok.) »na sredi«. Oblike 
zahtevajo rekonstrukcijo psl. "-i-, najverjetneje m. deb- 
la "sčrdb »sredina« (podobno Schuster-Šewc, HEWb., 
1349 s.; Kopečny I, 231), ki je identično z lit. šerdis, 
-ies »isto« (navaja Buga I, 318, in po njem Fraenkel, 
987). Oboje je nastalo po posplošitvi krepkosklonske- 
ga debla in akcentuacije iz ide. "k'črd, g. "k'rdes »sr- 
ce«, prim. stprus. seyr, gr. kip, arm. sirt, het. ŠA-ir 
(s "kIr). Knjiž. in vzh. lit. šerdis, -ičs, pl. ščrdys »sre- 
dica« ob posplošenem krepkosklonskem deblu delno 
ohranja prvotno premičnost. Dalje glej sreda I, srce, 
srtel, M.S. 


sredica (f.) »notranji mehki ali mehkejši del kru- 
ha; jedro, bistvo«, rož. srodica »istp« (Šašel, RNB, 
113). V 18. st. srediza »medula panis« in serdiza »isto« 
(Pohlin), frediza »Schmole im Brode« (Gutsmann). 

Prim. sbh. srždica »sredica; srčika«, hrv. čak. sri- 
dica »isto«. Tako kot gl. srjodka »sredica«, dl. srjodka 
»isto«, plb. sretkči < "serdska (Polariski, PED, 136) je 
Xserdica tvorjeno iz slov. "serdi (Schuster-Šewc, 
HEWb., 1350) v pomenu »notranjost, središče«. Dalje 
glej sreda I. M.E. 


sredstvo (n.), g. -a »Mittel«, v 18. st. /riedftvu 
»Mittel« poleg sin. /rednina, fredik (Gutsmann). Naj- 
verjetneje kalk po n. Mittel, kar je prav tako tvorjeno 
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na osnovi adj. miftel »srednji« k Mitte »sredina«, ali 
lat. medium, navadno »sredina«, redko tudi »sredstvo«. 
Enako kot sln. je tvorjeno še sbh. srddstvo ob srijčda 
in r. sredstvo »sredstvo« (iz csl. izposojenke sredd 
»sredina«). Ker je beseda v sln. potrjena že pri 
Gutsmannu, se zdi domnevanje izposoje iz r. (tako 
Pleteršnik II, 563) manj verjetno. Dalje glej sreda 1. 


srenj (m.), g. -a »pruina, ivje« (bkr.), »zmrznjena 
skorja na snegu« in »kos ledu« (goriš.); tudi srčn (m.), 
-a »ivje, zmrznjena skorja na snegu«; pkm. srgjn, -a 
»srež, zmrzal« (Novak, Slovar, 102), rož. srin, -a 
»zmrznjena skorja na snegu« (Šašel, RNB, 113), črno- 
vr. srčan, -a »skorjast sneg« (Tominec, 207). 

Prim. r. dial. sgrens (f.), serčno (m.) »srenj« (Dal, 
Slovar" III, 137), serčn (m.), -a, p. szreri, szron, šrzon, 
kašub. šrdn, č. strin, slš. sriefi, srien »isto«. Psl. "ser- 
n'e poleg "sčrna. Prvo je morda identično z lot. serk- 
snis (m.) »skorja na snegu, srež« < "k'ersnio- ob ate- 
matskem arm. sarn, g. sarin »led« < "k'er-s-ni-, kar 
je abstr. adj. "k'er-s-no-, potrjenega v lit. šeFkšnas 
»siv«, stesl. srčna »albus«, str. serenyi »isto«, ki se je 
substantiviziral v lit. šerkšnas »slana«, lot. sčrsna 
»slana«, serksna »srež«, r. dial. serčn, ukr. serčn (nava- 
ja Grinčenko, SI. IV, 115), slš. srien in sln. sren (Pe- 
dersen, IF V, 67; Trautmann, BSW, 303; Pokorny, 
573; Hiibschmann, Arm. Gramm. II, 488; Džaukjan, 
Očerki, 180, 380). Možno je pritegniti še stnord. hjarn 
»zmrznjen sneg« (če iz "k'ersno-). Izvajanje iz ide. 
"k'er-no- (tako Illič-Svityč, IABS, 136) se zaradi balt. 
paralel zdi manj verjetno. Glej tudi srež. M.S. 


srenja (f.) »občina, soseska«, tudi »občinski za- 
stop« (gor.), npr. v srenjo voliti koga, obir. srerja 
»Gemeinde, Gemeindeacker« (Karničar, Obir, 237), 
srenjič (m.) »član srenje«, srenjčin (m.), -dna »isto«, 
srenjec (m.), -njca, srenjčan (m.); adj. sr£njski »ki se 
tiče srenje«. 

Izhajati je mogoče iz "sa-redbn'a k "reda »vrsta«, 
kar je kalk po long. janus (m.) »soseska«, prim. nvn. 
Jahn »red, vrsta« (Bezlaj, XII. SSJLK, 1976, 12). Dru- 
gače Miklošič, 292, ki izvaja iz "serdbn'a k "serda 
»sredina«. Dvomljivo Varbot, Psl. morfonologija, 146, 
ki povezuje s slov. "-rčnoti. Dalje glej red I. M.F. 


srep (adj.), f. srčpa »grozen, strašen, oster, mrk«, 
tudi srepinjski »srep«, srepoglčd; reducirana stopnja v 
sPp (adj.), f. srpa (bkr.); k temu srepeti, srpeti (v. 
impf.) »ostro gledati«, sfpež (m.) »srepogled človek, 
zavistnež«; v 16. st. ferpust »severitas«, ferposhen »se- 
verus« (Megiser), /repo »grozno« (Krelj). Oblika sve- 
rep je izposojena iz csl. 

Prim. stesl. sverčpa »agrestis, ferus«, sverčpovati 
»divjati, besneti«, sverčpostvo »okrutnost, divjost«, 
hrv. svirepica »kobila«, adj. svirjep »grozen, divji« 
(Stulli), mak. svirep »grozen, strašen«, big. svirčp 
»krut, strašen«, r. svirgpyj »divji, besen«, dial. sviri- 
byj, svirjuiščij »isto« (Dal', Slovar"? IV, 66), ukr. svy- 
ripa »Barbarea vulgaris«, p. zastarelo swierzepa 
»mlada kobila«, Swierziopa »isto« (Karlowicz, SIP VI, 
781), č. svefepy »divji, surov, krut«, zastarelo svefepi- 
ce »plemenska kobila«, svežep »Bromus«, slš. sverepy 
»krut, besen«; iz slov. jezikov je stprus. sweriapis 
»turnirski konj«. Za sln. oblike srčp in sfp ni nujno 
izhajati iz "sverpa in "sverpa (Čop, Prispevek, 71). 
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Negotove so primerjave z lit. sarpdlius v»giftiger 
Hahn« (Schmidt, Vok. II, 29; Fraenkel, 763) in z lit. 
siufpti »zgroziti se« (Miklošič, 330; Fortunatov, BB 
IH, 70). Mladenov, Slavia II, 30, rekonstruira "swer-e- 
po-, vendar paralele kakor n. schwer ne odgovarjajo. 
Glej tudi Vasmer II, 594. Drugače Machek', 595, ki 
suponira pronomen "sye-  %rčpa s prvotnim pome- 
nom »sam rastoč, napol divji«. 


sresti, sretem (v. pf.) »srečati«, samo rez. srgst, 
sriten (Steenwijk, SDR, 311), zilj. sresti, sredem (kakor 
plesti, plčdem; mesti, medem, domnevno po ptc. na 
tere] > -d-), le pri Vrazu sresti, srejem »isto«;, Z 
drugim prefiksom obresti, obretem (pf.) »najti« (Staro 
Sedlo), rez. prez. obrčnčem »isto« (Erjavec, LMS 1879, 
160; po Pleteršniku tudi zilj.), k temu obresti (f. pl.) 
»Zinsen« s prvotnim pomenom »najdba« (< »čisti do- 
biček«), v 16. st. ptc. pf. akt. fretel, [retl, pl. fredli, 3. 
pl. prez. /reteio (Juričič, Postilla). 

Prim. stesl. ss-rčsti, -rešto »obviam fieri«, ob-rčsti, 
-rešto »invenire, acguirere«, sbh. srčsti, srčtnem, sre- 
tem, aor. srčtoh »srečati«, mak. srete, sretne, blg. 
sreštna, aor. -ach »isto«, r. obresti, obrešču, str. obres- 
ti, obrjetu in obrjašču »najti«, r. dial. vstretb, vstrjdte, 
strete (navaja Dal', Slovar"? IV, 662), knjiž. le prefigi- 
rani (in s tem perfektivizirani) poltematski iter. 
vstretitb, -Ču »srečati«, ukr. zustrity, -inu, br. strčeb, 
strčnu; sustrecb, -strčnu (inf. je v ukr. in br. analo- 
gen po prez. na -čfne/o- > -čne/o-, slednje pa ima po 
inf. "srčsti analogen korenski vokalizem; podobno 
Miklošič, 278, ki izhaja iz analoške izravnave po ptc. 
$sarč(t)Is), stp. le ptc. possrzadl »srečal«, č. stretnou- 
ti, -nu, siš. stretnut', -nem. Psi. "sa-rčsti, %sa-reteše ali 
$sg-ret'čšt »srečati« in "ob-resti, "ob-ret'čše »najti« je 
izpričano le v navedenih kompoz. in od tod z dodat- 
nimi prefiksi "po-ss- (stp.), "vaz-sa- (vzh. slov.; sln. 
(2) in " jez-ob- (csl.). Varianta "-reteše je nazalno in- 
figirani prez. tipa %s£dešb; varianta "-ret'čše pa kon- 
taminacija nazalnega prez. in v lit. su-rčsti, sidrččau 
(sekundarno "-/4-deblo) »zasačiti, zgrabiti« (lit. glagol 
navaja in primerja le Bezzenberger, BB XXVI, 168, 
Lit. Forsch., 163) izpričanega balto-slov. "yrčtie/a-. 
Oba prez., "určnte/a- in "určtie/a-,: temeljita na de- ' 
terminirani (ali sufigirani) bazi "yreH-t- »najti«, 
prim. gr. ebploko »najti«, fut. edprj-o0, pf. ebprjka < 
fue-ureH-, stir. far »inveni« < "yeurHa-, ptc. frith 
»inventum (est)« < "yrefl-to- (Vasmer 1, 236, II, 244; 
Pokorny, 1160). Akcentske razmere v r. obresti uteg- 
nejo biti analogne po prez., v sbh. srčtnam pa po inf., 
ki temelji na hipotetičnem "yreHfr-rči. Akut tu zago- 
tavlja r. iter. vstretite in sbh. ptc. f. srčla. Cirkum- 
flektirana intonacija. prez. (ki je v psl. razlog desne- 
mu, v lit. pa levemu akcentskemu premiku), je raz- 
ložljiva iz naddolžine. V primeru "yrčtie/a- gre za 
nadomestno podaljšavo zaradi haplologičnega odpada 
reduplikacijskega zloga prvotnega "ye-ureHi-ie/o- > 
tue-uretie/o- > "určtie/a-; v primeru nazalnega prez. 
pa za posplošitev krepkih aktivnih oblik s podaljša- 
nim korenskim vokalizmom prvotno atematske, do- 
mnevno akrostatične paradigme sg. "yrčnii-mi : pl. 
"urenHi-mos, prim. iz lahke baze sg. "/čngh-mi : pl. 
tlengh-mos > "Ičgo, kjer ni bilo možnosti za nastanek 
naddolžine. Akrostatična paradigma je domnevno se- 
kundarna (vpliv aor. (?)), saj lit. rdsti, randi »najti« 
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temelji na končniško naglašenih oblikah vzporedne 
baze z -d(h)-determinativom: 1. pl. "urand(h)mes. Z 
lit. rdsti primerja psl. "-rčsti že Miklošič, 278. Glej 
tudi srččati, obresti, sreča. M.S. 


sretena (f.) »Geum rivale; Benediktenkraut«, po 
SSKJ sretčna, tudi sretina »isto«, plazeča sretena 
»Geum reptans«. Izhajati je mogoče iz substantivizi- 
ranega ptc. "sa-ref-ena »najdena« > »sreča« k v. pf. 
$sa-rčs-ti, "so-retešo, kar je tako kot sln. sin. blagost- 
ni koren, koren žegnani, zdravika, hrv. blaženak 
(Stulli, Šulek) kalk po nvn. Benediktenkraut, Bene- 
diktwurz < lat. benedicta herba; rastlina je tako po- 
imenovana, ker se njene korenine nabirajo okoli sv. 
Benedikta, tj. 21. marca (Marzell, Wb. Pfln. II, 683 
s.). Dalje glej sresti. M.F. 


srež (m.), g. -a »pruina, ivje« (gor.), tudi »prvi te- 
nek led; ledene plošče na reki; zemeljska skorja, ki se 
ob zmrzali dvigne«, vinski s. »vinski kamen«, dial. 
strež (m.), -a (Miklošič), adj. srežnat, -a »s srežem 
pokrit«, izv. srežnica »voda, ki nastane pri topljenju 
sreža«, denom. srdžiti se, 3. sg. -i se (impf.) »spremin- 
jati se v srež« (Cigale), reka se sreži »srež gre po vo- 
di« (Caf). V sln. je potrjeno še srčš (m.), -a »srež, 
vinski kamen«. Adj. sr£šev »Weinstein-«, izv. sreševi- 
na »vinska kislina« in srešnica »sol vinske kisline«, 
kar navaja le Cigale. V 18. st. sresh, -fha (m.) »Mon- 
milch, MauereiB; agaricum petrum« (Pohlin), /riefh 
»Frost, EiBscholle, Rogeis« (Gutsmann). 

Prim. csl. srčšb »faex«, hrv. srijež, strijež, sb. dial. 
srEž (brez akcentuacije stranskih sklonov navajata 
Skok IL, 30, in ARj XVI, 303, 742), knjiž. hrv. sriješ, 
g. srijčša »isto«, čak. striš, g. strišdi »vinski kamen«, 
r. šoroch »hrapava površina, tanka ledena plošča na 
reki; šelestenje«, ukr. šerech, -cha »tanek led na reki« 
(Grinčenko, Sl. IV, 492), p. dial. szryž, $ryz, srzež 
»sneg ali tanek led na vodi« (Karlowicz, SGP V, 319), 
č. dial. stfiž, st'ižek, skFiž z»tanek led na vodi, žled«, 
slš. srež, -u »zrnat, zmrznjen sneg«, striež »ledena 
skorja, ivje, oblak«, gl. srž »tanek led, ivje«, dl. srčš, 
dial. srjež, strčž »isto«. Psl. najverjetneje "sčrz'b, g. 
"serz'd (Č., luž.) < "k'er-s-i6- ($-z- < "-s- najverjetneje 
po Zupitzovem pravilu) poleg "sdrs' < "k'čr-s-io- (e- 
Ventualno že stari akcentski dubleti) poleg k'er(s)n- 
-io- v psl. %sern' »srež«. Gre za derivate iz barvnega 
adj. "k'er-so- »siv«: poleg "k'er-mo- > alb. thjerme 
(i/e) »siv«, "k'p-uo- > lit. šiFvas, širvas »isto«, 
"k'r(H)-mo- > lit. šiFmas, širmas, lot. sifms »isto«, 
"K()rk()uo- v stnord. horg »umazan«, "k(')er(s)no- > 
stnord. kjarn »zmrznjen sneg« (Skok III, 320; Schus- 
ter-Šewc, HEWb., 1348 s.; Snoj, Diss., 132 ss., 281 s.). 
Primerjava z lat. frigus, gr. piyoc (n.) »mraz« < ide. 
"srigos- (tako Brugmann, KVGr., 202) ne ustreza, ker 
bi v tem primeru pričakovali interkalacijo sr- > str- 
v vseh slov. jezikih. Nesprejemljivo Machek?, 589, ki 
rekonstruira "strčže in pritegne neobstoječe lit. "stre- 
giu »zmrzujem« (glej Biiga II, 716). Glej tudi srenj. 
M.S. 


sth (m.), g. -a »groza, zona«, srhi gredo po meni, 
srh me spreleti »ein Schauer iberliiuft mich«, tudi 
adj. sFh, f. srha »sich emporstršubend« (po adjektivi- 
zaciji tipa jslov. "mnorka, mak. uk, jslov. in zah. slov. 
" plachs), srhek, srhel, sršljiv, srščiv »grob, ščetinast«, 
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usrhel, -hla »slaboten, bled, premražen«, srhljiv »gro- 
zen«, v. sršdti, -im (impf.) »ježiti se, zbadati«, pf. 
na-s.; sršeti, -im (impf.), sršiti se (impf.), srhati (im- 
pf.), sršuriti se, -drim se (impf.) »isto«; srhniti, sPh- 
nem (pf.) »zgroziti se«, srsati (impf.) »jezno govoriti«, 
ekspr. hršiti se »sršiti se« in »bahati se«; s. sršica »vr- 
sta kokoši«, srhovina »nekaj hrapavega«, fit. srh(k)o- 
list(njica »Asperifolia«, srščij (m.), -a »Asplenium«. 

Prim. csl. srachaka, vssrašbna »asper«, vasrachls 
»asperior«, vasrschnoti »erigi«, v polni stopnji vssra- 
šati, vesrašiti »erigere« (Miklošič, 293), sbh. sPsi (sr- 
hovi) me prolaze »drhtim«, nasršiti, ndsFšim, našršiti, 
nasrhnuti, nasršuriti se »naježiti se« poleg stršiti, -Im 
»štrleti«, hrv. čak. na Braču srh »skrajni rob nešesa«, 
v Vrbniku na Krku seršina »lažja mrzlica« (Skok III, 
322), blg. nastrachvam »naježiti se, drhteti«, str. sere- 
chakyi, serchakyi »hrapav, srhek«, r. dial. serchnutb 
»postati neobčutljiv«, npr. rukd serchnet; knjiž. šeršd- 
vyj »kosmat, raskav«, ukr. šerchnuty, -net »zaledeneti 
(o reki), postati hrapav, raskav (o koži)«, br. šeršice, 
šerchacb, šerchnuce »delati raskavo, hrapavo; zbada- 
ti«, šeršice volosy (Nosovič), p. dial. naszerszaty »na- 
ježen« (Karlowicz, SGP III, 296), č. sršeti, šršeti »jezi- 
ti se, bežati (od strahu), izžarevati razpoloženje«, sr- 
šaty »raskav, grozen« (Jungmann), dial. mor. nasršit 
se > nasošit se »razjeziti se«, srchky »grob, trpek, 
drobljiv, nezabeljen« (Machek?, 572), sliš. sršat', -im 
»iskriti se, izžarevati razpoloženje, zlobno govoriti, si- 
lovito brizgati«, sršit' sa »jeziti se«. Psl. "s£rcha »na- 
ježena dlaka« in »nekaj trdega, grobega« < ide. "k'r- 
-s-o/u- k bazi "k'er(s)- »ščetina; raskav, grob (posta- 
ti)«, prim. v p. st. lit. šefšas »srh«, s suf. -ti- še psl. 
Ksbrstb < stvn. hursti, brez "-s- lit. šičrti »nasršiti, 
nečeperiti se«, šerjis »ščetina«, csl. vasors »hrapav« in 
morda sti. kapidcchala- (n.) »šop las na zatilju«, če iz 
"kaput- »glava« 4- sala- (Trautmann, BSW, 305; Vas- 
mer II, 615 s., III, 293, 421; Pokorny, 583; Fraenkel, 
994; dvomi Mayrhofer I, 156 s.). Glej tudi sfst in sft. 
M.S. 


skati, sfkam (v. impf.) »srebati«, tudi sfčem; pf. 
na-, po-, v-, iz-srkati »isto«, dem. srkljdti, -dm (impf.) 
in srketdti, -dm, -ečem; pf. srkniti, sFknem; k temu 
sik (m.), g. srka »srebljaj«, sfkljaj (m.) »isto«; adj. sr- 
kdlen f. -lna »ki sesa (o žilah)«; 1: 1607 /fercat »fuc- 
chiare« (Alasia), v 18. st. serkam, serklčim »sorbitare«, 
sčrk, -i »Schluck; hauftus« (Pohlin), ferkam, ferklam 
» fiirfle« (Gutsmann). 

Prim. csl. srakati, -ajo, -aješi »sorbere«, sbh. srka- 
ti, sFčem »srebati« (Vuk), hrv. čak. sorkčt, sorčen »is- 
to« (Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. I, 1137), mak. srka 
»Z žlico jesti tekočo jed«, blg. srakam (navaja Miklo- 
šič, 292), p. sarkač »smrkati; negodovati«, č. srkati 
»srkati«, slš, srkat' »isto«, srkat', dl. serka$ »sesati« 
(navaja Schuster-Sewc, HEWb., 1285). Psi. "sorkdti, 
"sbrkdješe, "serčešo, kakor psl. "serbati in "serbati le 
z drugačnim determinativom opremljen ide. koren 
"ser- »sesati« (Pokorny, 1001, navaja le "ser-bh-; Mik- 
lošič, l. c.; Machek?, 572). Glej tudi srbati in srebati. 
M.F. 


srna (f.) »caprea«, dial. tudi goveje ali ovčje ime; 
dem. srnica, adj. sfnji, -ja; izv. srnjak (m.), -a z dem. 
srnjaček (m.), -čka in sFnec (m.), -nca »capreolus«; 
srnčč (n.), -čta »capreolulus«, srnič (m.), -iča »isto«; 
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kol. srnjad (f.), -i »Rehwild«; srnina, srnovina »Reh- 
fleisch, -haut«; sem sodi še srnudča in sfnača »ime 
kravi«, sfnka »divja koza«; v 16. st. fezna (s tiskovno 
napako z namesto r) »caprea« (Megiser), v 18. st. /er- 
na, ferniza »caprea, dama« (Kastelec-Vorenc), serna, 
serniza »dorcas, caprea«, sernz »hinnulus caprae« 
(Pohlin). 

Prim. stesl. srana »caprea«, csl. srana »damula«, 
sbh. srna »isto« (srnava »ime kravi«), mak. srna, blg. 
sernd, r. serna, str. sernd (Ušakov, 322), ukr. sdrna, 
serna, br. sdrna, p. sarna, č., slš. srna, gl. sorna, dial. 
serna, dl. sarna. Psl. "s6rna. Nedvomno sorodno je 
lit. stirna, lot. stiFna, stlot. sirna (Endzelin, KZ XLII, 
378) »srna«. Balt. -f- imajo star. avtorji za vpliv lit. 
tatiras »tur« Clljinskij, TiŽ IV, 55 s.), Werner, Baltisti- 
ca XXVI/l, 54, ga razlaga fonetično iz prvotnega sr- 
> str-. Ker bi bil to edini primer interkalacije pred 
nekdanji r samo v balt. in ker se -f- neznanega izvo- 
ra pojavlja tudi v lit. sturiibras < psl. "zebrs, se zdi 
verjetneje domnevati tabuistično spremembo v poi- 
menovanju lovne živali. S tabujem so morda razložlji- 
ve tudi akcentske anomalije v sbh., blg. in str. ter ne- 
pričakovani refleks -ar- v ukr. in br. Etimologija bal- 
to-slov. "siru je sporna. Zaradi stprus. sirwis »srna« 
— kimr. carw, bret. karo »jelen« starejši avtorji izhaja- 
jo iz ide. "k'rH-na poleg "k'rH-uo- »rogata žival«, 
kar pojmujejo kot paralelni izv. iz baze "k'er(H)- 
»glava, rogovje«, klej krdva, sršen (Persson, Beitr., 
774; Trautmann, BSW, 260; Vasmer II, 615 s.; Biga, 
KS, 195; Fraenkel, 909; Pokorny, 576). Lit. s- namesto 
pričakovanega š- je tudi sporen. Hofmann in Tangl 
pri Fraenklu, l. c., domnevata, da se je št- substitui- 
ralo z lit. st-, ker v lit. avtohtonih besedah sicer ni 
zaslediti vzglasne skupine št-. Drugače Werner, 1. c., 
ki izhaja iz ide. "sr-n6- »rdeč« (baza "ser- »rdeč«, po 
substantivizaciji "srno- »srnjak, jelen« (prim. sti. krs- 
nd- »črn« : krsna- »(črna) antilopa«), iz česar je zara- 
di mocije tipa balto-slov. "ydrna »vrana« : "ydrna- 
»vran« tvorjeno potrjeno "sfnž. V prid slednji do- 
mnevi govorita dve dejstvi: vsaj v jslov. se baza 
%sbrn- uporablja tudi za poimenovanja drugih živali; 
akcentske anomalije v sln. izv., pri katerih bi priča- 
kovali derivacijo iz oblike za m. spol (večina anomalij 
je sicer za silo mogoče razložiti tudi drugače), sbh., 
big. in str. bi se dalo pripisati vplivu "s£rns, kar je 
sicer brez oznake akcenta izpričano v csl. srana 
»damula«, M. S. 


srobot (m.), g. -a »Clematis vitalba«, tudi srebot 
(m.), skrobot (m.) in srobot (f.) poleg srobota (f.), 
srebot (f.), srebota (f.), srabotika (f.), skrobottna. De- 
loma tudi ime drugih rastlin; tako skrobotec »Rhi- 
nanthus« (Kras), verjetno tudi skrobla »Chelidonium 
maius« (Vrsno). V 18. st. srobrdt »Walddorn; agrican- 
tha«, srobratina, srobratzhina »Dumeta, rubeta« (Poh- 
lin), /robrat »Walddorn« (Gutsmann). 

Prim. sbh. skrobiit (Boka, Vuk), skromiit (Herce- 
govina, Vuk), skorbutina, skrobutac, skrobutina, 
škrabutina, skorbutina, skrbut, skrebut »Clematis« 
(Šulek), mak. skreba »Clematis vitalba«, blg. skrebar 
»isto«, skreba. Že csl. skrobuta »Clematis vitalba«, 
skrebatčne (adj.) »clematis vitalbae«. Miklošič, 304, 


povezuje s sln. škrobotati »rauschen«, p. chrobotač: 


»škripati, ropotati«, csl. skrobota »strepitus«. Osnova 
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-k(s)kerb-t-, "(s)kreb-t- je onomatopeja (Machek, JR, 


Sl; Mladenov, 585; Skok III, 270). Dalje glej škrobotdti. 


stp (m.), g. -a »falx«, k temu srpica (f.) »vrsta 
motike«; v 16. st. serp »falx messoria« (Megiser). 
Prim. stesl. srepa »falx«, sbh. sfp »isto«, mak. srp, 
big. sarp(at), r., ukr. serp, g. serpd, br. serp, g. sjar- 
pd, p. sierp, č., sliš. dial. srp, gl., dl. serp, plb. sarp 
(Polariski, PED, 127). Psl. "serpa od Miklošiča, 294, 
dalje povezujejo s pomensko enakim lot. sirpis, sirps 
in gr. čpmn, enako tudi ir. serr (< "serpo-s), sti. srni 
(£.) »srp«. Izhodni pomen je v lat. sarpo, sarpio »re- 
zati, obrezovati trto«; ista osnova "serp- je v stvn. 
sarf, nvn. scharf (Walde-Hofmann II, 470; Traut- 
mann, BSW, 261; Vasmer II, 616; Machek?, 572). Glej 
tudi srpdn, srpica. 


srpin (m.), g. -dna »ime meseca«. mali srpan »ju- 
lij«, veliki srpan »avgust«; v 16. st. ferpen »lulius« 
(Trubar, Megiser). Prim. csl. srapbno »julij«, sbh. sf- 
panj »julij«, na zahodu sžpanj, blg. sšrpen »avgust« 
(navaja Mladenov, 624), str. serpenb »isto« (citirano 
po Vasmerju II, 616), r. dial. serpeno (m.) »isto« (Dal', 
Slovar'? IV, 138), ukr. serpens, -pnja, br. sčrpene, 
-pnja (Nosovič, 578), p. sierpieri, -pnia, č. srpen, -pna. 
Izvedeno iz "sberpa »srp«, ker gre za poimenovanje 
mesecev, ko se žanje (Miklošič, 294; Vasmer, l.c.). 
Dalje glej sfp. 


srpica (f.) »Scirpus«, tudi srpič »isto« poleg srpd- 
nec »Cirsium« (Nanos), v 18. st. serpiza »scirpus« 
(Pohlin). Nejasno; Machek, JR, 277, domneva, da je 
sprejeto iz lat. sirpus »loček«, dublete k scirpus »isto«. 
Toda sln. sfpek (m.), -pka »Serratula tinctoria«, sr- 
pičnik »isto« je kakor hrv. srpac, blg. sarpec (Davi- 
dov, BBR, 520), r. serpiicha »Serratula«, serpyj, -ja 
»isto«, ukr. serpicha, serpij, -ju, p. sierpik, č. srpek 
»Serratula« (Jungmann, SI. IV, 272) izvedeno od 
"sbrps »Srp«. Dalje glej sfp. 


stst (f.), g. srsti »kocina, dlaka« (Trubar, pkm.), 
adj. srsen, -sna »iz živalskih dlak narejen« (< "sers- 
tena). 

Prim. stesl. srastb (f.) »pili«, r. šerstb, -i »volna, 
dlaka«, dial. ščrest, g. šersti tudi »perje gosi ali rac«, 
str. sbrsto »volnena tkanina«, ukr. šerstb, -i »dlaka, 
volna«, br. ščrseb, -i »isto«, p. sieršč, č. srst, slš, srst', 
gl. seršč »srst, ščetina« (Miklošič, 294). Psl. "s6rste < 
ide. "k'rsti- je identično s stvn. %hurst »perjanica na 
čeladi«, izpričano le v akz. pl. hursti. Iz adj. "k'rstu- 
je lit. šiurkštiis »grob, neobdelan«, iz p. st. stnord. 
herstr »grob, rezek, trpek«, brez -t- psl. "sercha in 
brez determinativa %-s- psl. "sertb (Trautmann, BSW, 
305; Vasmer III, 393; Pokorny, 583; Fraenkel, 994). 
Dalje glej sfh, sft. M.S. 


sršen (m.), g. srščna »Vespa crabro«, tudi sršen 
(m.), -a (SSKJ IV, 908), dial. tudi stršen (m.), g. strše- 
na in srščin (m.), -dna »isto«; izv. sršenjdk (m.), -a 
»sršenovo gnezdo«, srščnar, srščnovec »Petnis apivo- 
rus«, adj. sršenov, -a, sršenji, -ja, v 16. st. fershen 
»oestrum, fucus« (Megiser), 18. st. /erfhčn »crabro« 
(Kastelec-Vorenc), sershen, -shčna »asilus, cestrum« 
(Pohlin); cgn. Seršen, Sršen. 

Prim. csl. srašeno »crabro«, r. csl. Sbrša »vespa«, 
sbh. sžšen, sišljen, stišljen, -ena, mak. stršen, pl. -šni 
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sršeta 


stan 


poleg stršel, pl. -šli, blg. staršel, r., ukr. šeršenb, 
-šnja, br. ščršano, -šnja, p. szerszeri, -a, dial. sierszeri, 
stp. szyrszeri, sirszeri, pom. ščršeri, -a, č. sršefi, -šnč, 
slš. sršeri, -šiia, gl., dl. šeršeri, -šnja. Psl. "sbrše, akz. 
"sbfšeno je identično z lit. širšud, -efis, akz. širšeni, 
star. pl. širšuones (Bretkun), lot. sifsenis, sirsenis, sif- 
suonis »sršen« < ide. "k'rHs-en- in sorodno s stvn. 
hornaz, horniz, ags. hyrnet(u) (< pragerm. "horznu- 
ta-), niz. horzel »isto« (< pragerm. "khorzla-), lat. cra- 
bro, -nis »isto« < "k'rHs-ron. Psl. "sbršblb je identič- 
no s stprus. sirsilis »sršen« < "k'rHs-"l(i)-, prim. še 
Sk'rHs-ol(i)- v lit. širšuolis in "k'rHs-liio- v lit. širš- 
l$s »isto«. Ide. gradivo kaže na heteroklitično fleksijo 
Sk'rHs-er ali "k'erHs-r, g. "k'rHs-n-es ali "k'pHs-en-s, 
iz česar so možne izpričane paradigmatske izravnave 
(Brugmann, Grdr.? I, 479, passim; Meillet, Et., 418, 
432; Vaillant, Slavia IX, 493; Trautmann, BSW, 305 
ss., Vasmer III, 394; Fraenkel, 988; o akcentu Snoj, 
SSJLK XXIX, 35 s.). Variante z -/- so nastale po di- 
similaciji r — r > r — [ (Oštir, WuS III, 205). Ide. 
k'rHs-er/n- je sorodno s "k'rHs-(i)ia, prim. r. csl. 
sbrša »OSa«, lit. širše »isto« (Biiga II, 619 s.; drugače o 
tem Vaillant, Slavia IX, 490, Zubaty, RS II, 4 s.). Ob- 
ravnavano ide. besedno družino izvajajo iz baze 
Sk'er(H,)-s- »glava, najvišji del telesa« (Pokorny, 576) 
in domnevajo prvotni pomen »glavat«. O tej bazi glej 
še krdva in srna. M.S. 


srščta (f.) »koruza, ki se seje po strnem žitu« (o- 
kolica Gorice), sržet (m.) »isto« (tolm.). Prevzeto iz 
furl. sorghčte (f.) »gosto posejana neopleta koruza, s 
katero so namesto s travo pitali govedo« (Pirona, VF, 
1073), ben. it. sorghčto »pozho posejani sirek za zele- 
no krmo govedu« (Boerio, DV, 604), kar je tvorjeno 
iz it. dial. sorgo »koruza« poleg knjiž. »sirek«, prim. 
pomen ben. it. oblike sorghčto (Erjavec, LMS 1880, 
190). Do pomenskega prenosa »sirek« > »koruza« je 
ptišlo v 17. st., ko se je v Italiji začela gojiti koruza 
in so jo poimenovali sorgo turco, sirek pa sorgo gros- 
so (Battisti-Alessio, 3558). Oba pomena sta znana tu- 
di pri sln. sirek < "syrbka, ki je tako -kot it. knjiž. 
sorgo (< bčfi. it.) iz adj. "syricum (granum) k Syrus 
»Sirija« poleg Syrius »isto« (Plautus) < gr. XupoG po- 
leg xupuog (Walde-Hofmann II, 638). Dalje glej sirek. 
M.E. 


st (f.), g. srti »viličasta ribja kost« (SSKJ IV, 
909), tudi sft (m.), -a »isto«, prvič pri Cigaletu, Wb. 
I, 665: Grdte, bei Fischen, ribja kost auch sert, -a; izv. 
srtina (f.) »konica, klas; človek zbadljivih besed«, sr- 
tdk (m.) »jezav človek«, adj. srtinast »zbadljiv«, v. sr- 
teti, -im (impf.) »ježiti se, grob biti«, ptc. srtčč, -eča 
»srhek, neobdelan, bodeč«, srtiniti se, -inim se, -inim 
se (impf.) »šopiriti se«, srtiti se (impf.) »isto, upirati 
se«. 

Prim. csl. sratanije »incursus«, sbh. srt (m.) »ostro 
odsekana visoka ravan« (južna Dalmacija, Bosna), 
prčsrt (f.), -i »apex montis«, prčsrtan »strm«, v. sPta- 
ti, sičem (pf. srnuti, sfnem) »bloditi, obrniti pogled k 
zemlji; pohiteti, napasti«, srtjeti, srtim tudi »ven 
udarjati (o zadahu)«; hrv. čak. srtica »strupena kača« 
(Pelješac; ARj; Miklošič, 294), mak. srt »živalski hr- 
bet«, denom. srti »renčati, biti naježen (o psu)«, p. di- 
al. sierč »ščetina« (navaja Karlowicz, SJP VI, 106). 
Verjetno je treba izhajati iz psl. "s6rte < ide. "k'r-ti- 
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»nekaj ostrega«, prim. lit. šižrti, šikrž »nasršiti, nače- 
periti se«, lot. sifties, siruds »jeziti se« in z determi- 
nativom %-s- psl. "s6rcha, "sErsto. Ker je sln. srtina v 
dial. zanesljivo izpričano in ker tvorba kaže na deri- 
vacijo iz sft (f.) »nekaj ostrega, koničastega« (prim. 
ščetina, rastina), čemur ustrezata sbh. st »hrbet, 
hrbtenica, koža na repu« in mak. srt »isto«, vsaj za 
sin. (in p.) ni mogoče domnevati izposoje iz turš. strt 
»hrbet« (tako za sbh. Škaljič, Turcizmi?", 572). Dalje 
glej sfst in sfh. M.S. 


srtel (m), g. -a »tla v izbi« (pkm.), v Beltincih sr- 
tčo, -ela (Novak, Slovar, 102), tj. [srtčo]; tudi srtel (f.), 
-i, dial. lok. na srtel: (Ramovš, Hgr. II, 17). 

Abstrahirano iz prepozicionalne zveze "na serdi 
tela oz. "na serdč tbla »na sredi tal« oz. "na serdb tb- 
iz »na sredo tal« > sln. "na srčd(i) tal > pkm. na-srd- 
-tčo (Ramovš, |. c., HGr. VII, 185), poknjiženo (na) sr- 
tel. Akcentsko je po vsej verjetnosti treba izhajati iz 
prvotne naglašenosti zadnjega člena zveze "na ser- 
di/č/e tble. Glej sredi in tič. M.S. 


stan (m.), g. -a in stani »zgradba, hiša, kvartir, 
(vojaško) taborišče«, tj. »locus habitandi« poleg »tisti 
del obleke, ki trup pokriva« (< »život, telo«, prim. 
pomene v drugih slov. jezikih); v star. jeziku je iz- 
pričan tudi pomen »čreda krav, ovac«, kar se je raz- 
vilo iz »hlev«; nknjiž. tudi »Zustand, Stand« v stanu 
biti »imstande sein«, v drugem stanu biti »gravida es- 
se«; številne izv., npr. stdnek (m.), -nka »prebivališče; 
mesto, kjer kdo stoji«, stanica (f.) »soba«, stanišče (n.) 
»prebivališče«; adj. stanoven, -vna »Wohnungs-«, sta- 
novski, -ska »Standes-, professionalis«, stanovit, -a 
»Continuus, assidus, constans«, stanoviten, -tna »isto, 
firmus«, denom. stanovdti, -tijem (imptf.), »habitare«, 
gerund. stanovdnje »Wohnen« — »Wohnung«; ustano- 
viti (se), -im (se) (pf.) star. »ustaviti (se)«, npr. usta- 
noviti voz, žganje se ustanovi, danes le »griinden, 
stiften«, od ustandva »Stiftung«; neolog. kompoz. sa- 
mostdn »monasterium« < hrv. sčdmostan; v 16. st. ftan 
»grex, status, substantia«, /tanovit »constans«, ftano- 
viten »constans, certus, firmus« (Megiser), v 18. st. 
Jtan, -i »status, conditio, grex ovium«, /tanovanje 
»habitatio«, uftanovim »fundare« (Pohlin) idr.; cgn. 
Stanof(v)nik. 

Prim. stesl. stana »firmitas, castra, tentorium, ho- 
spitium«, sbh. stdn, -a »locus habitandi; telo, statve«, 
mak. stan, blg. stdn(st) »vojaško taborišče, statve, člo- 
veško telo, moč«, r. stdn, lok. stdnu »stas, stan, statve, 
stroj, taborišče«, dem. stanok, -nkd, ukr. stdn, -u (lok. 
tudi stanu) »stas, rast, taborišče«, br. stdn, -u »isto«, 
p. stan, -u »stanje, položaj, stas, steznik«, č. stan, -u, 
dem. stanek »šotor«, slš. stan, -u, dem. stdnek »isto«, 
gl., dl. stan, -a »isto«. Iz slov. jezikov je alb. stan 
»tamar« in lit. stonas, stonas »stan, stojišče v hlevu« 
(Fraenkel, 912). Prvotni pomen psl. "stdna (sln., sbh., 
č., eventualno ukr.) ali "stdna (r., blg.) je "»kar stoji« 
(tj. »šotor, hiša; človeško telo, statve«) in "»mesto, kjer 
se stoji«. Navadno domnevajo staro -u-deblo (Vasmer 
III, 4; z rezervo že Trautmann, BSW, 282), kar pa ne 
ustreza zunanjim paralelam, prim. sti. sthčna- (n.) 
»stanje, bivališče, stan, postava, stas«, av., stperz. std- 
na- »mesto«, gr. 8GorTryvoG (dor. -čivoc) »nesrečen« < 
",nahajajoč se v slabem stanju«. Če je upravičena re- 
konstrukcija "stdna, je treba izhajati iz nominalne 
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deverbalne tvorbe (morda substantivizirani ptc. pf. 
pas.) "stdH-no-, ki jo poleg v indo-iran. zasledimo še 
v kompoz. tipa "ostdnaka (sln. ostdnek, sbh. dstanak, 
r. pl. ostanki »posmrtni ostanki«); k besedotvorju 
slednjega prim. sln. osndtek, sbh. osndtak. Če je 
upravičena rekonstrukcija "sfdne, gre za besedotvorni 
tip "čina, "čelne, kar je zaradi cirkumflektirane in- 
tonacije kot posledice prvotne premičnosti (tip "sfns; 
na psl. -u-deblo sicer nezanesljivo kažejo izv. tipa adj. 
"stanovons) verjetno primerljivo s tipom sti. ksepni- 
»hitenje«, bhžni- »svetloba, videz, pojava, blesk«, av. 
tafnu- »vročina«, ki se v glavnem uporablja za tvorbo 
substantivov, ki označujejo stanje ali dogajanje. Ti 
substantivi utegnejo biti v zvezi z -mu- adj. tipa 
dhrs-nu- in nazalnimi prez., prim. poleg psl. "stdno : 
"stana še sti. rinčti »potočiti« : reni- »prah«. V tem 
primeru je možno pritegniti sti. sthžniž- »štor, panj« 
(s sicer nejasnim cerebralom); o tem Wackernagel- 
-Debrunner, Ai. Gramm. 1I/2, 742, Dalje glej stdti I. 
M.S. 


str I (adj.), f. stdra »vetus«, d. obl. (ta) stdri (m.) 
»tast«, (ta) stdra (f.) »tašča«; substantivizirano stari 
(m. pl.) »predniki, dedek in babica, oče in mati«, adj. 
staregov »pripadajoč starejšemu (očetu)«, npr. to trsje 
ni sinovlje, je staregovo (Miklošič, VGr. I, 316); stdrec 
(m.), -rca »vetulus«, tudi »panj, iz katerega izleti prvi 
roj«, »Salvia pratensis«, »repinec«, »Boletus edulis« 
(zah. štaj.), » jašek«; abstr. star0st (f.) »das Alter« po- 
leg stdrost (f.) »isto«, prim. stdrust (Rezija), stdrast 
(Horjul, Črni Vrh, gor.): starosta (m.) »najstarejši, 
očak«; v 16. st. ftar zvetus«, /tarzhe »senex«, [tariz 
»isto«, ftaroft »senect?« (Megiser), l. 1607 ftar »uec- 
chio«, ftara »uecchia«, /(taritfe »inuecchiarfi« (Ala- 
sia), v 18. st. star »senex, vetus«, stdram se »senefce- 
re«, starz »senecio«, starina »vetera, fcruta«, f(taroft 
»antiguitas, tas« (Pohlin), (tar »alt«, /tarim /[e 
»werde alt« (Gutsmann). Sem cgn. Star, Starec, Starc, 
Stare, Starček, Starčič, Stariha, Starin, Starina. 

Prim. stesl. stara »senex«, starosta »npeEoBUTEPOG«, 
sbh. stžr »vetus«, hrv. stčdrosta (< č.; Skok IL, 38) 
»starešina, glavar«, mak. star, blg. stdr, r. stdryj, ned. 
obl. stdr, f. stard, n. stdro in staro, stdrosta »najsta- 
rejši, predstojnik, župan«, ukr. staryj, br. stdry, ukr. 
stdrosta, br. stdrasta, p., gl., dl. stary, č. stary, staros- 
ta »predstojnik«, slš, stary »star«, starosta »župan«, 
plb. store. Iz slov. jezikov je rum. staref »prior«, sta- 
roste »cehovski mojster, župan, posrednik pri poroki« 
(Tiktin, Wb., 1484), lit. storastas »glavar«, lot. stdras- 
ta, stdrasts »nadzornik« (Fraenkel, 896, 913). Substan- 
tivizirani komp. stdrši (m. pl.), -šev »predniki, oče in 
mati« je prek stdriši nastalo iz "stdrčješi, prim. v 16. 
st. /tarifhem (Trubar), /tarishi »parentes, maiores« 
(Megiser), l. 1607 (tarifi »anteceffori« (Alasia), ven- 
dar v 18. st. starshi, -ov »parentes« (Pohlin) in pri 
Gutsmannu ftareifhi »Eltern«. To je tako kot dl. sta- 
rjejšy »starejši«, substantivizirani pl. star'ejše »starši«, 
stč. starši. (m. pl.) »isto« (Šimek, Sl., 173), kašub. star- 
ši (Sychta, SGK V, 153), plb. storč < tstarč-ji kalk po 
n. Eltern (Ramovš, Letopls SAZU I, 1943, 357). Iz 
komparativa je substantivizirano tudi starešina (m.) 
< "starčješina, prim, sln. dial. starejštna (m.) »najsta- 
rejši, predstojnik, vodja poroke, ženinova priča« in 
starejšinec »isto«, tudi cgn. Starašina, Starešinič, Sta- 
rašinič, Staraschina. Psl. adj. "stdrs, f. "-a »vetus« < 
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adj. "stdH-ro-s k ide. "staH- »postaviti, stati« (Pokor- 
ny, 1008) s prvotnim pomenom »trdno postavljen, iz- 
kušen, čvrst«; enako je tvorjeno lit. stdras »debel, 
močan« in stnord. storr »velik, močan, pomemben«, z 
ničto st. korena "staH- je z istim sufiksom tvorjeno 
sti. adj. sthird- »čvrst, trden« < "stHla-r0-s <— "stH- 
-ro-s (Miklošič, 320; Vasmer III, 5; Skok, l. c.; Meillet, 
Et., 404; Pokorny, 1008). Glej tudi stdrati se. MF. 


star II (m.), g. -ja »mernik (votla mera za zrnje, 
pribl. 30 l)« (gor., notr., primor.), štdr »lesena posodi- 
ca« (Plužna pri Bovcu); v 16. st. ffar »sester, modius« 
(Megiser, Trubar, Dalmatin), v 17. st. (tar »staio« 
(Alasia). 

Kakor sbh. stdr »pribl. 120 beneških litrov« (Vuk) 
in csl. stara »sextarius, starium« izposojeno iz star. it. 
stario, danes stdio (Miklošič, 320; Lex. pal., 881) ali 
iz srlat. starium (Mažuranič, Prinosi, 1367) < lat. sex- 
tdrius »mernik, polič«, prvotno »šestina (kongija)« 
(kongij je 3,75 1), iz česar je še stir. sesra, kimr. hes- 
tawr in stvn. sextdri, n. Sester (Battisti-Alessio, 3614). 
M.S. 


starati se, -am se (v. impf.) »prizadevati si, skrbeti 
za kaj, mučiti se«, tudi stariti, -im (impf.) »povzročati 
skrb«. Prim. hrv. stdrati se, stdiram se. »skrbeti« 
(Habdelič, Della Bella, Belostenec, Stulli), big. stardja 
se »truditi se, mučiti se«, r. stardtbsja »prizadevati si, 
truditi se, brigati se«, ukr. stardtysja »isto«, p. starač 
sie »truditi se, prizadevati si«, č. starati se »skrbeti«, 
starost (f.), -i »skrb«, slš. starat' sa »skrbeti«, starost! 
»skrb, trud«, gl. starač (so) »truditi (se), skrbeti«. Iz 
slov. jezikov je lit. dial. storoti »skrbeti, truditi se« 
(Fraenkel, 913). Psl. v. impf. "stdrati se, "stdraješe se 
»prizadevati se, truditi se« je verjetno iter. k sicer ne- 
evidentiranemu o-prezentu "stor-ti, "storeše. K bese- 
dotvorju prim. "sop-ti »dihati, pihati« — "sdpati. 
Pomensko najbližje je lot. starigs »prizadeven«, ki 
implicira obstoj adj. "stars »isto«. K besedotvorju 
prim. saldigs »sladek« k salds »isto«. S tem je soro- 
den lit. kavz. starinti »težko in togo delati, težko vle- 
či«, ags. stierne »resen, strog«, lat. sternčix, -dcis »u- 
poren, trmast«, consterno, -dre »stremeti«, strčnuus 
»čvrst, odločen, pogumen, delaven« (Vasmer II, 4; 
Pokorny, 1022). Drugače Skok II, 328; Briickner, 513, 
in Holthausen, Ae. EW, 332, ki sklepajo o denom v. 
iz "stdra »vetus«. Glej tudi stdr 7, dalje tudi strddati 
in strdst. M.F. 


stati I, stdnem (v. pf.) »consistere, surgere« (v. 
impf.) »(con)stare, kosten«; razen V slednjem pomenu 
navadno v kompoz. vstdti (< "vaz-) »surgere«, po-s. 
»fieri, oriri; reteniri«, pre-s. »transferre«, o-s. »religu- 
um esse«, ob-s. »retineri; resistere«, raz-s. se »separa- 
ri«, za-s. »remanere«, na-s. »fieri«, pri-s. »(navem) ap- 
pelli, assentiri«, ne-s. »auferri«, se-s. se »convenire« 
idr.; sup. -stdt, pte. pret. akt. std, f. stdla; v funkciji 
sekundarnega impf. nastopa -stdjati, -am, dial. tudi 
-em, kar je formalno tudi iter. k "stojdti, "stojiše. V 
vzh. dial. se namesto inf. stdti k prez. stdnem upo- 
rablja sekundarno nazalizirani inf. stdnoti (pf.) »sto- 
piti, postati, zgoditi se, nehati, vstati«. Od številnih 
nominalnih tvorb velja omeniti iz ptc. -stan izvedeno 
ostdnek (m.), -nka »religuum« (prim. r. pl. ostdnki 
»posmrtni ostanki«), nastdnek, -nka ipd.; adj. < ptc. 
tipa sln. postdn, prestdn, -a, k besedotvorju prim. sln. 
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osniitek, sbh. osnutak; in tip pristdn (m.), -a »Hafen« 
(navadno pristanišče (n.) »isto«), ki temelji na abstr. 
-stanb, prim. sbh. pristan (m.), -a, r. pristano (f.), -i; 
iz pret. ptc. akt. so tvorjeni adj. tipa stdlen, -lna »con- 
stans«; v Briž. spom. uztati na zod(ni) den »(rursus) 
resurgendum ad judicii diem« (I, 9), v 16. st. v/tati 
»SUTgere«, vezh poftati »crescere«, oftanik »religuae« 
(Megiser), v 18. st. poftdnem, -fidti »fieri, existere«, 
osstanki, -ov (M. pl.) »religuae« (Pohlin). 

Prim. stcsl. stati, stane »consistere, dispensari«, 
iter. stajati, staješi »consistere, renasci, devertere, su- 
peresse«, sbh. stčiti, stčinem, aor. stčidoh, čak. stčt, std- 
nen, mak. stane, blg. stdna, -neš, aor. stdndch, r. 
state, stdnu, ukr. stdtysja, stdnusja, br. stdce, stdnu 
»postati«, p. stač sie, stane sie »zgoditi se«, č. stdti se, 
stanu se, Slš. stat' sa, stanem sa »postati«, gl. stač so, 
stanu so »zgoditi se«, stanyč, -nu »vstati«, dl. sta$ se, 
stanu se »zgoditi se«, stanus, -nu, -njom »vstati«. Psl. 
"stati, "stdne je glagol z nazalnim prez. in nenazal- 
nimi ostalimi oblikami. Inf. "stdti je identičen z lit. 
stoti, lot. stdt »stopiti, postaviti se«, stprus. po-stdt, 
po-stčitwei »postati« (v ničti stopriji znano še v sti. 
sthiti-, gr. ovdoV »stoja«); nazalni prez. "stdne ima 
paralelo le v stprus. 3,.sg. po-stanai, l. pl. po-stani- 
mai. V lit. in lot. je (sekundarno) uveden "-ie/o-prez.: 
lit. stdju, lot. stdju. Tudi psl. in stprus. "stdne/a- je 
najverjetneje inovacija, saj bi zaradi ide. sufiksa -ne/o- 

— pričakovali ničto stopnjo korenskega vokalizma, prim. 
lat. destino < "-stane/o-, zato se zdi verjetno, da je 
balto-slov. "stžne/a- nastalo iz debla korenskega aor., 
ide. 3. sg. "std-t. Postopek je primerljiv z onim, po 
katerem sta na osnovi gr. aor. "Eriv, $Exov, dokazlji- 
vih v imper. zi$i, ndoM, nastala prezenta zivo, TGVO 
»pijem« (G. Klingenschmitt, ustno). Ide. baza "staH- 
»stati« sicer tvori reduplicirani prez., npr. sti. tfsthati, 
av. hišta'ti, gr. (ornju, lat. sisto in prez. s sufiksom 
-je/o-. Osnovna literatura: Miklošič, 319; Trautmann, 
BSW, 281; Vasmer III, 4; Pokorny, 1005; Stang, Ver- 
bum, 54. Glej tudi stdti II, stdtve, stdviti, stdin. M.S. 


stati II, stojim (v. impf.) »stare«, v Polj. dolini 
analogni inf: stojdti; ptc. pret. akt. (-)stgjal, -a, im- 
per. (-)staj, 2. pl. (-)stdjte; pf. stdti, stdnem (glej stdti 
1), ustrezno pomensko modificirano pre-, v-, po-, o-, 
ob-, raz-, za-, na-, pri-, ne-s., se-s. se idr.; sekundarni 
impf. (-)stdjati, -am, dial. -em, (-)stojevati, -am, de- 
verbalne tvorbe stdja »statio«, danes navadno le v 
pomenu »manijši hlev, ograjen prostor za živino«, 
dem. stdjica; stoja »statio« < "staj-ja, tudi s prefiksi, 
npr. postaja »Station«; obstoj (m.), -6ja »eksistenca« 
(tudi z drugimi prefiksi), adj. obstdjen, -stdjen, -jna 
»Constans«, obstajčč, -£ča »existens, constans«, stojčč, 
-Eča »stans« (< ptc. prez. akt. f. "stojet'i s sekundar- 
nim odpadom -i in kratkim refleksom za -6-po zgle- 
Mdu ned. obl. adj.), adv. stoj£ »stando« < str. stoja; 
pkm. stoječki; v Briž. spom. nugeftati pred ftolom 
bofigem »sed est standum ante thronum dei« (Il, 71), 
predtuima ofima ftoial »ante tuos oculos stem« (III, 
53—54), v 16. st. ftati »stare« (Megiser), imper. 2. pl. 
stuite (Trubar), v 18. st. ftojim, ftdti »Stare, confifte- 
re«, [(toje »stando«  /astdjam »confiftere, h£rere« 
(Pohlin). 
Prim. stesl. stojati, stoje, stojiši »stare«, sbh. stoja- 
ti, -im poleg stdjati, stojim in stčjati, stčijem, mak. 
stoi, blg. stojd, stoiš, aor. stojdch, r. stojdto, stofšt, 


ESSJ 


ukr. stojdty, stoiš, br. stajdco, staiš, p. stač, stoje, č. 
stati, stojim, sliš. stdt', stojim, gl. stač, steju (dial. sto- 
J(i)m), 3. sg. steji, dl. stoja$, stojm. Psl. "stojdti < "-č- 
ti (s kontrakcijo v sln., p., č., slš.), "stojiše lahko te- 
melji na ide. tematskem "sta-ie/o-, znanim iz het. ti- 
ja- »stopiti« (v kolikor ni slednje le med. k dči- »po- 
staviti«, ptc. tijant- »postavljen« iz ide. "dheH-, glej 
Friedrich, HW, 223), stvn. 3. sg. stet (< "stajib), 3. pl. 
stint (< "stajanp), kar bi kakor v primeru "kypčti s 
lat. cipio, sti. kdpyati zaradi enake oblike 1. sg. prešlo 
v poltematsko fleksijo (Jasanoff, SMIE, 115). Ide. 
-je/o-prez. je mogoče domnevati tudi v av., stperz. 
staya- »postaviti«, med. »postaviti se«, z dolgim voka- 
lizmom lat. sto < "stdie/o-, z nejasno kvantiteto osk. 
stait »stat«, statet »Stant«, umbr. stahu »sto«. Ker gre 
za glagol doseženega stanja subjekta se zdi možno 
izhajati iz ide. pf. med. 3. pl. "(ste-)sta-r£ (prim. pf. 
akt. sti. tasthdu : tasthimd, gr. čovnka : šovajiev), 
kar je po zamenjavi končnice "-re z "-uti > balto- 
-slov. "-inti prešlo v poltematsko fleksijo (prim. tako 
"greti —> "gorčti, prez. "goriše). V prid tej domnevi bi 
govorila p. st. v tematskem stesl. stajati, staješi, sbh. 
stajati, stajem, če gre za ohranitev krepkih oblik ak- 
tivne pf. paradigme. Vključitev v aspektni sistem kot 
impf. k "stdne je sekundarna. O ide. "staH- »stati« v 
slov. glej še stdti I, statve, stdin in dalje stdviti. M.S. 


statve (f. pl.) »iugum, Webstuhl«, redko sg. stdtva, 
dem. stdtvice (f. pl.), dial. tudi stdtiva, pl. -e (Caf), 
izv. postdtve (f. pl.) »štirje drogovi, ki nad tkanino 
škripce drže« (Caf); v 18. st. statuva »Webstuhl, ma- 
china textoris« (Pohlin). 

Prim. sbh. stčtva, stdtiva, stativo »greda pri ogrod- 
ju statev«, stdtive (f. pl.) »statve«, p. staciwa, stacivy 
»statve, okvir statev«, č. stativy (f. pl.) »leseno ogrodje 
statev«, stativo »prečna greda pri statvah«, dl. stasivy 
(f. pl.), stasidta (n. pl.) »okvir statev, statve«. Iz slov. 
jezikov je rum. stdtive (f. pl.) »statve«. Prvotno "stdt- 
va »kar stoji« > »pokončni del stojala, statev«, v pl. 
»statve«, je nomen agentis (tipa "britva »kar brije«) iz 
psl. "stdti. Varianta "stativa je (razen v akcentu) be- 
sedotvorno primerljiva s "tetivd. Podobno ali enako je 
motivirano sbh. stdn, r. (tkdckij) stanok, č. stav, sliš, 
krosnd (n. pl.) (< "okvir, leseno ogrodje«), lit. stčkles 
(f. pl.), lot. stakles, -e poleg stave, stavi (pl.), n. Web- 
stuhl »statve« (Miklošič, 319; Skok IL, 229 s.; Pokor- 
ny, 319; Fraenkel, 893). Dalje glej stdti I. M.S. 


staviti, stdvim (v. impf.) »ponere, collocare, aede- 
ficare«, danes navadno le »im Spiel einsetzen, wet- 
ten«, sicer le kompoz. po-s. (pf.) »ponere«, za-s. (pf.) 
»apponere«, pre-s. (pf.) »loco movere«, pri-s. (pf.) 
»addere«, pred-s. (pf.) »proponere, vorstellen«, zoper-s. 
(pf.) »obsistere, repugnare« idr., sekundarni impf. 
-stdvljati, -am s postv. tipa postčva (f.) »statura, fi- 
gura; lex«, zastdva (f.) »vexillum«, pristava »villa« in 
po tem simpleks stdva »postavljanje, gradnja, položaj«, 
danes le »Einsatz, Wette« (dem. stdvka), adj. -stdven, 
-vna, abstr. -stdvnost (f.), -i; redko stdv (f.), g. stavi 
»stavek, naloga, tema, položaj«, (-)stiv (m.), g. (-)stdva 
»stavek«, dem. stdvek (m.), -vka »kopica desetih sno- 
pov; Gesetz, Satz«, denom. stdvkati, -am (impf.) »po- 
stavljati snope v vrsto« (drugo je neolog. stavka 
»Streik« (z v. stavkati, -am (impf.) »streiken«) < č. 
stdvka »isto«, prvotno »ustavitev (dela)«), stavlca »ko- 


P-S 


(1995): 


steber 


314 stegne 


Da a an on oe v oman avo a o TT 


pica treh do petih snopov«; stdvba »gradnja, zgradba« 
idr., v 16. st. (vkup) poftaviti »compono, construo, 
praepono«, /e fuper poftaviti »refuto, adverso« (Me- 
giser), v 18. st. /favem, [taveti »ponere«, ftdva »posi- 
tio«, poftavem, -veti, poftavlam »ponere« (Pohlin). 

Prim. stesl. staviti, -vlje, -viši »statuere, consistue- 
re, (libram) expendere, impedire, cohibere«, stavljati, 
-jaje »statuere, impedire, retinere, abominari«, posta- 
viti, postavljati »statuere«, sbh. stčviti, -im (pf.), po- 
stavljati, -čim, mak. stavi (pf.), (impf. (-)stavuva), blg. 
postdvja, -iš, aor. -ich, impf. postdvjam, -jaš, aor. 
-jach, r. stdvito, -vlju (impf.), po-s. (pf.), sekundarni 
impf. postavljdt, -dju, ukr. stdvyty, stdvlju, br. stdvi- 
ce, stdilju (pf.), staitljdee, -dju (impf.), p. stawič, -i, 
stawiač, -ia, č. staviti, -i, (staveti, -čji je denom.), slš. 
stavit', -im, stavat', -iam, gl. stajič, -ju, star. stawič, 
dl. stawi$, -im. Psl. "staviti, "-iše fungira kot kavz. k 
S stojdti, "stojiše. V: lit. je izpričan sekundarni kavz. 
stovinti »postaviti« z intranz. parom stovčti, stoviu, 
dial. stdunu (stovmi), lot. stčivet, stčivu »stati«. Slednje 
je glagol doseženega stanja subjekta (rezultativ) in to- 
rej najverjetneje deverb., kar velja tudi za psl. tranz. 
pendant. Psl, "stdvs »položaj, stanje«, "stavb »isto« (— 
lit. stovis) sta torej najverjetneje postverbala in ne 
predlogi za tvorbo "stdviti, kot je mogoče razbrati 
mnenje pri Vasmerju III, 1. Balto-slov. "stayf- je na- 
domestilo "sta Hučie/o-, kavz. ide. determinirane baze 
"staH-u-, ki je znan v got. stojan »soditi« < "»posta- 
viti (pred sodišče)«, ags. stowian »zaustaviti, zadrža- 
ti«, stvn. stouwen »obtožiti, ukazati«, erstouwen »gra- 
jati«, srspn. stowen, stiiwen, stouwen »nakopičiti« 
(Trautmann, BSW, 281; Feist, Wb., 455). Kavz. "staH- 
učie/o- je tvorjen k sicer nepotrjenemu prez. "st(a)H- 
uč/0-, prim. balto-slov. "gčyt- > psl. "živiše k ide. 
x oki Hye/o-. Ide. determinirana baza "stall-u- (po 
Brugmannu, Grdi? Il/1, 202, 207, gre za prvotno 
prez. sufiks -ue/o-; Hirt, Idg. Gramm. II, 148, rekon- 
struira dvozložno težko bazo "steud-) je znana še v 
sti. sthiina, av. stina-, stund »steber«, gr. oTG0 »otrdi- 
ti, povzročiti erekcijo«, oT0A0G »steber«, oTo1d, orod 
(< "oroFič) »isto« (Pokorny, 1008). Malo verjetno 
Fraenkel, ZSIPh XX, 245, ki meni, da balto-slov. 
sstduf- temelji na ide. pf., kot je izpričan v sti. tas- 
thdu, saj je sti. -u običajna končnica l. in 3. sg. pf., če 
se sti. koren končuje na vokal, prim. dadhau : 1. pl. 
dadhimd kakor tasthimd ipd. Glej tudi stdti I—II, std- 
tve, stdn, rdstvec. M.S. 


stebčr (m.), g. -brž »columna«, mlajše steber (m.), 
-bra, črnovr. stdbar, -bra; dem. stebrič (m.), -iča po- 
leg stebriček (m.), -čka in stebrčc (m.), -brecč; kol. 
stebrjč, stebrovje (n.), stebrišče (n.); adj. stebrdst, -ds- 
ta, stebrnčt, -dta, stebroven, -vna, stčberski, stebrovtt; 
v 16. st. fteber »trabs, stele, columna«, /tiber »colum- 
na« (Megiser), v 18. st. /teber »columna« (Kastelec- 
-Vorenc), stebr »columna« (Pohlin), /teber »Siule« 
(Gutsmann), mtpn. Stebernjak. | 

Prim. hrv. stdbar, -bra »drevo, deblo«. Psl. "stabč- 
rs, g. "-ard je identično z lit. stižburas, vzh. lit. stil- 
buras »hrbtenica, steber, drog za sušenje pri peči«, 
lot. stuburs »visok parobek, steber« in dalje sorodno s 
stnord. $tubbi »parobek, štor«, srspn. stubbe »isto« 
(Zubaty, Stud. I/2, 158 s., Fraenkel, 928). Psl. in balt. 
gradivo narekuje rekonstrukcijo "st%bh?/uro-, kar je 
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redukcijska stopnja k "stobho-ro- (Miklošič, 323; 
Vasmer III, 16). Dalje glej stobor. M.S. 


steblo (n.), g. -a »caulis«, dial. tudi »zelje« (Banjš- 
čica), »slamica, deblo«, stebla (n.) »isto«, v Dict. stab- 
lo; gor. stebčl (f.), -bli (Pleteršnik), stobl (Poljane; 
Ramovš, Zbrano delo I, 82), rož. stabvš, g. stabteta 
(Šašel, RNB, 114), črnovr. stdbi (m.), -la (Tominec, 
208), pkm. steblo (n.), -a (Novak, Slovar, 102); dem. 
stebelce, dial. stdbelce, kol. steblouje, stebelčje, stdb- 
lovje, adj. steblov, stebeln, steblov; subst. steblika 
»steblo, šiba, veja«, kol. steblikovina; v. stebliti se, -im 
se (impf.) »poganjati stebla, šibe«; v 16. st. /teblu 
»caudex, stirps« (Megiser), v 18. st. fteblu »caudex«, 
ftablu »stirps« (Kastelec-Vorenc), fteblu, -eta »Halm, 
Getreidstengel« (Gutsmann); tpn. Steblevek, l. 1428 
Stablowikch, 1483 Steblowik (M. Kos, Gradivo HTS, 
STI); Steblovnik, l. 1452 Steblonikch;, Stebovnik, |. 1436 
Stabelnik (Blaznik, Gradivo HTS II, 336). 

Prim. csl. steblo »caulis«, stoblb (m.) »caudex«, 
sbh. stdblo »isto, deblo«, star. hrv. tudi cablo, čak. 
stablo, mak. steblo, blg. stablo, steblo, r. stebel. (m.), 
-blja; steblo, ukr. stebele (m.), -blju; steblo; br. sejab- 
I6, p. ždziebto, ždžbto, č. steblo, styblo, dial. zblo, stč. 
stblo, siš. steblo, gl. stwjelco, dial. spjelco (< dem.), 
dl. spto, dial. zbto »bilka, steblo«. Psl. "stabil poleg 
steblo (sln. oksitoneza je lahko analogna po steblo) 
sta besedotvorno najverjetneje substantivizirana adj. 
(< ptc.) tipa "deblo, "bylo, "bflo neizpričanega glago- 
la "stobe/o- »štrleti, biti trd in stati pokonci« x< lot. 
stibt, stiebu »omamiti«, s podaljšavo lit. stybti, stybsti 
»pokonci se postaviti, zrasti v višino« (poleg stypti 
»isto«, stipti, stimpit »otrdeti«). Od nominalnih tvorb 
prim. zlasti lit. dial. stibliai »gole veje« (m. pl. k sg. 
sstiblis, g. "-io s psl. "stšbio), stibilas, stibiras »steb- 
lo, kocen, štor«, stibis »penis«, stiebas »bruno, drog, 
steblo, slamica«, lot. stibis »suha šiba«, stiba »palica, 
šiba«, sti. stibhi-, stimbhi- (m.) »grm, šop« in morda 
gr. oriBoc »uhajena pot«, oTiBdG, -480G »stelja, sla- 
ma«, oriBrj »slana« iz ide. baze "stžb(h)-, "sfib(h)-. 
Osnovna literatura: Trautmann, BSW, 287; Vasmer 
II, 7; Fraenkel, 903 s.; Miihlenbach-Endzelin III, 1064 
s.; Mayrhofer III, 515; Frisk II, 799; Pokorny, 1015. 
Glej tudi stvol. M. S. : 


stegnč (f. pl.), g. -ečrr »(navadno z dvema plotoma) 
ograjena pot za živino«, tudi stegnč (n. pl.), g. -gčn 
»isto«; z drugačno vokalizacijo stdgne (f. pl.), g. sta- 
gen; tpn. Stegne (f. pl.) in morda Stagonce, cgn. Ste- 
genšek. Prim. stesl., stsb. stogna »platea«, star. hrv. 
stagna »semita, trames« (Vrančič), izpričano še pri 
Stulliju; čak. stdgna (£.) »vaška cesta, strma steza« 
(Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. l, 1149), stdgna »zelo 
strma ulica« (Smokvica na Korčuli) tpn. Stagnd (str- 
mi del Bola) (Skok III, 324), big. stagdd »trg«, r. 
stogna »trg, cesta« (Lomonosov), str. stagna »trg, uli- 
ca«, p. dial. $ciegna »strnišče, pašnik« (navaja Karlo- 
wicz, SGP V., 339), stp. sciegna »razpotje«, kašub. 
stegna »steza«, slovin. stčigna. Psl. "stognd je sorodno 
s psl. "stig-ti, "stigneše, impf. "stigdti, %-dješe »priti, 
prihajati«, "sfodzd »steza«, kjer gre najverjetneje za 
substantivizacijo starega ptce. f. "stighnd k prez. "stči- 
ghne/o- > psl. "stignešb (Skok, l.c.; Vasmer II, 17; 
Pokorny, 1017). Podobna tvorba, vendar s sufiksom 
-ta, ide. "stighta, je znana v stir. techt »potovanje, 
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plovba, vožnja«, kimr. faith »potovanje«, bret. fiz »na- 
glica«. Dalje glej stigniti in steza. M.S. 


stegno (n.), g. -a »femur«, dial. krvavo stegno »ne- 
ka pošast« (Savinjska dol., kraš., dol.), dem. stegence 
(n.), izv. stegnenica »os femuris«, adj. stegenski 
»Schenkel-«, stegnči, -dta »dickschenkelig«; v 18. st. 
Jtegnu »femur« (Kastelec-Vorenc), stegnu »femur« 
(Pohlin). 

Prim. stesl. stegno, stegno »femur«, sbh. stegno, 
čak. stegno, r., ukr. stegno, br. scjagno »stegno«, p. 
sciegno »kita«, dial. Sčehno, č., slš. stehno, gl. sčehno, 
dl. sčogno »stegno«. Psl. najverjetneje "stegno. Rekon- 
strukcijo "stegno, ki sloni zgolj na stesl. varianti, iz- 
ključujeta vsaj sln. in sbh. Dalje negotovo. Mikkola, 
Ursl. Gramm. II, 163, ki rekonstruira psl. "stegno, po- 
vezuje: z lat. fignum (< "tegno-) »tram, hlod« in dalje 
s psl. stežera, "stožer, "stoga (sprejmeta Vasmer IJI, 
8; Schuster-Šewc, HEWb., 1271 s.). Lidečn, Arm. Stud., 
31, ki rekonstruira psl. "stegno, povezuje z arm. £%čkn, 
g. tfikan »rama, pazduha, roka«, pl. f"itunk" »pleče, 
hrbet, stran (zgradbe)« < "tig£-en- (7) in stir. tčeb, 
tčib (n.), kimr., korn., bret. fu »stran« < "toigkos- 
(sprejme Pokorny, 1018). Slednja primerjava je seman- 
tično  prepričljivejša, vendar fonetično nepopolna. 
Možno bi bilo domnevati, da se je prvotno "stoig"no- 
> "stčgno sekundarno nazaliziralo v "stegno (kar se 
lahko ohranja v p. sciegno), to pa disimiliralo v "stb- 
gno (stesl.) oz. stegno (sln., sbh. in po vsej verjetnos- 
ti večina sev. slov. gradiva). M. S. 


stekel (adj.), f. stekla »besen, divji«, tudi vztekel 
»isto«, npr. vztekli ino nespametni ljudje (Dalmatin); 
k temu steklina (f.) »hydrophobia«, toda v 18. st. pri 
Pohlinu steklina »Windfucht; rabies« poleg stekle pes 
»Windiger Hund; canis rabidus« (prim. hrv. steklina 
»rabies«, č. vzteklina »rabies; hydrophobia«, dial. ztčk- 
lina »besen človek«, knjiž. vzftek »bes, gnev«, dl. sčak- 
lina »rabies«), tudi vzteklina »isto« poleg stekloba (f.), 
steklost, v. steči, stččem (pf.) »pobesneti«, vzteči (pf.) 
»isto« (že pri Krelju) poleg vzfekati, -am (impf.) »div- 
jati, besneti« (že pri Dalmatinu); stekldča (f.) »vrsta 
strupene gobč« (vzh. štaj.), prim. hrv. steklača »isto« 
(Vitezovič) poleg steklica »isto«; sem spada najbrž tu- 
di sln. stekldč (m.) »vagabund, rokovnjač«. 
1 Prim. csl. vastekla »rabidus«, hrv. stčkli »besen«, 
v. steči, stečem (pf.) »postati besen«, mak. dial. steka 
se »srditi se«, r. dial. stečka »tiha pasja togota, bes« 
(Daf', Slovar'? IV, 533), ukr. vsteklyj »nor«, vstikatysja 
»pobesneti«, vstič »bes« (citirano po Miklošiču, 348), 
p. wsciekly »stekel; besen, divji«, wsciec sie »razjeziti 
se«, č. vztekly »stekel; jezen, besen«, vzfek »bes, gnev«, 
vztekati se »togotiti, besneti«, gl. sček£y »stekel«, sček- 
tosč »steklina«, dl. ščakty »besen, divji«. Psl. pte. pret. 
akt. "vaz-tekis (m.), f. "-kld k "vaz-tek-ti »podivjati, 
pobesneti«; že Miklošič, 347 s., je sklepal o pomen- 
skem odtenku k psl. v. "fek-ti »currere« (sprejemajo 
Machek,? 706; Briickner, 635; Skok II, 450). K slov. 
gradivu je mogoče pritegniti sti. stdkati »zoperstavlja- 
ti«, ki ga Mayrhofer III, 509, z rezervo primerja s 
pomensko bolj oddaljenim av. sfaxta-, staxra- »kre- 
pak, čvrst«. Glej tudi teči in stok. M.F. 


steklenica (f.) »neka kožna bolezen, pri kateri se 
dobi mehurje, ki se ognojijo in posušeni puščajo na 
obrazu lise, podobne lišajem« (Povir na Krasu); ver- 
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jetno izvedenka iz slov. ptc. pret. akt. "vaz-tek-ls, 
prim. r. dial. steklo »trda in gladka oteklina« (Dal', 
Slovar'? IV, 525), od v. "vaz-tek-ti »nabrekniti, oteči«. 
Dalje glej teči. M.F. 


steklo (n.), g. -a »vitrum«, star. steklo, -d; številne 
izv., npr. stekldr (m.), -ja »vitrearius«, v. stekliti, -im 
(impf.) »glisern«, pf. za-s., adj. stekldst, -dsta »glasar- 
tig«, steklen, -a »vitreus« z izv. steklenica »lagona«, 
kol. steklenina »vitraria« idr. Korenski vokal je kakor 
v primerih meglč, megla, deskči, deska, steblo, steblo 
idr. sekundaren. Fonetično pričakovani razvoj "steklo 
> sln. "sklš je potrjen v dial. in star. adj. sklen »stek- 
len«, substantivizirano v 18. st. sklen »acureb, vitrum« 
(Pohlin) in izv., npr. sklenica »steklenica« (Ramovš, 
Kr. zg., 159), od katerih je danes knjižno le sklenina 
»emajl«. V star. jeziku in v mnogih dial. se za pojem 
»Vitrum« pretežno uporablja glčiž (m.), -dža < srvn. 
glas »steklo«. Beseda je zadovoljivo izpričana od 18. 
st. dalje: sklen, ftaklu (naknadni pripis ob gla/h) »vi- 
trum« (Kastelec-Vorenc), /teklu (poleg glash) »Glas«, 
Jteklar (poleg glashar) »Glaser«, ftekloun, fteklen 
(poleg glashoun, glashen) »glasern« (Gutsmann). 

Prim. stesl. stbklo »vitrum«, adj. steklčna »vitre- 
us«, sbh. stdklo, dial. cdklo, sklo, hrv. čak. cakla (Vr- 
gada, Hvar), mak. staklo (< sbh.), big. staklo, pri 
Mladenovu ckl, r. steklo, dial, skl6, ukr. sklo, pl. ste- 
kla, br. škl0 < p. szkto, č., slš. sklo »isto«, gl. škla (f.), 
-č »skodelica, posoda«, dl. škla (f.) »isto« (< kol. "stb- 
ka). Splošnoslov., eventualno psl. "steklo je nedvom- 
no izposojeno iz germ. jezikov. Star. avtorji navajajo 
kot možni vir izposoje got. stikls (m.) »kozarec, sko- 
delica«, stvn. stehhal (m.) »isto« in stnord. stikill »ko- 
nica (zlasti roga, ki služi kot kozarec)« (Miklošič, 
328, Frw., 56; Stender-Petersen, Lwk., 397 ss.; Vasmer 
III, 9 idr.). Ker so v času od 3.—5. st. Franki ob Renu 
prevzeli rimsko tehniko izdelovanja steklenih rogov 
za pitje, se zdi verjetno, da je slov. "steklo izposojeno . 
s severozahoda, tj. iz prazahgerm. "srikla- (m.) ali od 
gotskih naseljencev v južni (ali srednji) Nemčiji (po- 
dobno Knobloch, ZSIPh VI, 310). Gramatični spol v 
slov. je razložljiv s hkratnim pomenskim prehodom v 
nomen materiae, pri katerih je nevtrum zelo razšir- 
jen, prim. "sbrebrd, "zolto, "tčsto, "olovo, "želčzo, 
$dršvo ipd. Iz istega vira ali preko slov. jezikov je 
izposojeno lit. stiklas, stprus. sticlo »kozarec«, lot. sti- 
kls »steklo« in rum. sticid, stecldi »isto«. Glej tudi 
sklenina. M.S. 


stelen (adj.), f. -/na »ki ima tele«, npr. stelna kra- 
va »krava s teletom«. K temu stelce, prim. dati kravo 
v stelce »tako, da tele in mleko ostane redniku«. 

Prim. sbh. stčon, f. stžona »breja (o kravi)« (Della 
Bella, Stulli, Vuk), hrv. tudi stčlan, f. stčlna, r. stelb- 
njaja korčva »breja krava«, gl. sučelna kruwa »isto«, 
sčelna k., dl. sčelna »breja«. Izvedeno iz "tele, prim. č. 
dial. telny »brej«, knjiž. stelny »isto«, stelnd krdva 
»breja krava«, p. cielna »breja«, npr. cielna tania, plb. 
stilend joliivaičči »breja krava« (Polariski, PED, 137), 
lit. telinga kdrve »isto«, lot. telidze (Miklošič, 348; 
Vasmer III, 9; Otrebski, LP III, 174). 


stčlj (adv.) »pičel (o meri)« (Temljine) < "satbl'b < 
vulg. lat. subtrlis »tenak, droben«. Drugačno pot pre- 
vzetja domneva Štrekelj, LMS 1892, 37, ki izvaja iz it. 
sottile »tenak, droben«, furl. sotil »isto«, sutil < lat. 
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subtilis »isto« < »ki gre skozi tkanino, platno« iz lat. 
sub »pod« -- tela »platno« (Battisti-Alessio, 3565; 
Walde-Hofmann II, 619 s.). M.F. 


stelja (f.) »stramentum«, črnovr. stlele »isto« (To- 
minec, 208), pkm. stela, g. stčle (Novak, Slovar, 102), 
vendar bkr. »praprot, Farnkraut«, ki kaže, da je ape- 
lativ lahko označeval vrsto podrasti, ki je bila pri- 
merna za steljo. K slednjemu pomenu prim. hrv. stči- 
ja »praprot« (Žumberak; Skok, JA XXXII, 370), stel- 
ja »orlova praprot« (Ozalj). Dem. steljica, tudi v fit. 
divja steljica »Polypodium dryopteris«, sladka s. »Po- 
lypodium vulgare«. Sem izv. stčljnik (m.) »kraj, kjer 
se grabi steljo« (gor., bkr.), tudi »kjer se stelja sprav- 
lja« in »koš za steljo« (Tolminsko), st£ljnica (f.) »dro- 
bir pri stelji« in »kraj, kjer se grabi steljo«. Pogosto v 
mtpn., prim. Stelja, U Stel, Stelnik, Stelniki in hdrn. 
Stelnica (Bezlaj, SVI II, 220). V 18. st. ftela »stramen- 
tum« (Kastelec-Vorenc), (tela »Streu fiir das Vieh« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. stčlja »polnilo za sedlo«, čak. stčja »is- 
to«, mak. stela »s čimer je napolnjeno tovorno sedlo«, 
big. stglka »stvar, s katero se kaj pokrije«, č. dial. stel' 
(m.) »stelja« (navaja Machek?, 578). Psl. "stea (f.) :je 
nomen actionis > nomen acti »kar se nastelje, položi« 
iz prez. osnove "sičl'ešt »sternere« z inf. "stbldti, 
prim. sln. stldti, stčljem »isto«, stesl. stlati, stelje. Dal- 
je glej stldti in postelja. M.F. 


stčna (f.) »paries«, tudi »skalnata stena« in »skala« 
(Tomšič), kol. stenje (n.) »skalnate stene«, stenik (m.) 
»lesena stena pri podu ali seniku«, adj. stenski; orn. 
Stena, Stenar, Stenica, l. 980 Stenniz, l. 1403/4 
Stenczperg (Blaznik, HTS I, 337), tpn. Stenica, mtpn. 
Stenčnik; sem verjetno cgn. Stenšek, Stenšak. V 16. st. 
[tena »Wand, parjes« (Megiser), v 18. st. fteina »fyd, 
paries« (Kastelec-Vorenc), stena »Wand; paries, latus« 
(Pohlin), tena »Wand« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sfčna »murus, paries«, sbh. stijčna 
»skala, skalnata stena, kamen; stena, zid«, hrv. sten 
(f.), -i »skala« (Cres; Tentor, JA XXX, 201), stijen »is- 
to« (Rab), stijenja »skalnata stena, pečina«, čak. stinč, 
akz. stinu »kamen« (Vrgada), mak. stena »stena«, dial. 
»zid«, blg. stend »zid, kamnita ograja, stran česa«, str. 
stčna »ograda, stena, zid; zaščita, plot; shramba za 
denar; strmina« (Sreznevskij, Mat. III, 587 s.), r. stend 
»stena, pregrada; strnjena vrsta vojakov v kulaškem 
boju«, ukr. stind »stena; pečina«, br. scjand tudi »vrs- 
ta česa, ki stoji ravno drugo ob drugem; meja, ki v 
dolini deli dve polji« (Nosovič, 628), p. sciana »stena, 
zid; goščava (dreves)«, č. stčna »stena, zid«, slš. stena 
sem fraza stena, komin sa ma svalil(a) »žena je rodi- 
la« (Kalal, Sl., 643), prim. sln. peč se je podrla »isto«, 
gl. sččna »stena, skalnata stena«, dl. sčiena »stena«, 
pib. st'ondč »isto«. Psl. "stena (f.) (poleg dial. "stčne 
(f.) in "stčn'a) je razen v spolu enako germ. "staina- 
(< "stoi-no-s : "stoi-na > psl. "stčnd) v got. stains 
»kamen, skala«, stvn., srvn. stein »isto«, nvn. Stein, 
stnord. steinn; sorodno je tudi gr. oridi (f.), oriov (n.) 
»kamenček, kremen« < "stiia oz. "stiio-m (Miklošič, 
323; Trautmann, BSW, 281; Kluge??, 698). Meillet, Et., 
446, je sklepal, da je psl. "stčna kolektiv k tvorbi, ki 
jo izpričujejo germ. jeziki. Toda stene oz. zidovi so 
bili prvotno narejeni iz lesa in gline, zato Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1276, opozarja, da je germ. pomen 
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verjetno sekundaren, prvotno pa naj bi "stčna pome- 
nila »sestavljena ipd.« (prim. pomen br. oblike), tvor- 
ba pa naj bi bila deverb. tvorjena iz osnove, ki se 
ohranja v lit. stingti, stingstu, stingau »Otrpniti, sesiri- 
ti, trd postati«, lot. stifigt »postati čvrst, kompakten«, 
stingis »otrpel odrevenel« (<— "sti-n-g-), sti. stydyate 
»sesiriti, postati trd« (Pokorny, 1011). Izposoja iz 
germ. jezikov (Kiparsky, Lw., 85 s.) ni verjetna tudi 
zaradi drugačnega slovničnega spola slov. oblike. Glej 
tudi stendr in stenica. M.F. 


stendr (m.), g. -ja »tesar«. V 18. st. ftenar »Zim- 
mermann, zimprer, zimperman, hifhoftavez« (Guts- 
mann), tudi pri Pohlinu: stenar, -ja »faber lignarius«, 
stenovz »isto«. K slednjemu verjetno cgn. Stenovec, 
Stenovic. Verjetno mlada tvorjenka, ki je mogla biti 
iz slov. "stčna izpeljana iz pomena »(hišna) stena iz 
lesa«. Dalje glej stena. M.F. 


stenica (f.) »cimex«, npr. podzemne, vodne stenice, 
zelena stenica »Polomena prasina«, adj. steničav, ste- 
ničast. V 16. st. fteniza »cimex« (Megiser), v 18. st. 
steniza »isto« (Pohlin), fteniza »Wanze« (Gutsmann). 
Prim. csl. stenica »cimex«, sbh. stjčnica »isto«, mak. 
dial. stenica, sin. drvenica, r. stennik »črv, ki slišno 
razjeda drevo« (Dal', Slovar'? IV, 607), č. stčnice »ste- 
nica« (Jungmann, Sl. IV, 303), gl. ščona »isto«, dl. 
sččri (m., f.), sečna, sččnava, plb. stenaičd. Iz slov. je- 
zikov je rum. stelnigi (Erdelj, Banat; Tiktin, Wb,, 
1490) z disimilirano konzonantno skupino -nn- < 
-nen- kot sbh. sadnice »sani« < "sanbnice. Slov. "stč- 
nenica (f.) je izvedeno iz slov. "stčnči (Miklošič, 323; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1422), ker se stenice rade za- 
držujejo v lesenih stenah. Enako je motiviran nvn. 
hipokoristik Wanze »stenica«, srvn. wanze »isto« iz 
srvn., stvn. want-liis »stenska uš« (Kluge??, 777). Dal- 
je glej stena. M.F. 


stenj (m.), g. -a »ellychnium, Docht«, pri Cafu in 
Cigaletu tudi sten (m.), -a »isto«; adj. stčnjast, -a, npr. 
stenjasta preja »debela, malo vita, navadno bombaž- 
na preja« (SSKJ IV, 937); v 17. st. stegn »ftopino« 
(Alasia), v 18. st. /tefn »en taht v' fvezhah, ellichni- 
um« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. sbh. stijenj, g. stijenja, čak. stiri, g. stiriči 
»isto« (Vrgada), na Cresu tudi »Regenstreifen« (Ten- 
tor, JA XXX, 201), štok. še stijčnjak (m.), stijčnje 
(n.), stenja (f.), sten »ellychnium«. Prvotno "stčn'b 
(m.) je morda pomenilo "»pripadajoč senci, ki je v 
zvezi s senco, senčen«. V tem primeru gre za deriva- 
cijo iz psl. "stčno (f.) »senca«, prim. stesl. stčne »sen- 
ca«, r. steno (f.), č. stin, slš. tieti »isto« (Miklošič, 323). 
Iz slov. jezikov je alb. stčjč »stenj«. Do pomenskega 
prehoda »senčen« > »stenj« je lahko prišlo zato, ker 
je stenj temnejši od plamena. Druga možnost je izha- 
janje iz pomena "»senca«, kar bi preko vmesnega 
,duša« prav tako lahko dalo pomen »stenj«, prim. 
sln. diiša »anima« in »ellychnium« (Cigale), hrv. čak. 
dušica »ellychnium« (Hvar). K sln. intonaciji prim. 
srež < "seržb, sbh. srijež, g. srijčža. Psl. "stčn's, g. 
s sten'd »senca« je domnevno sorodno s psl. %tčn'b »is- 
to«, glej tenja. M.S. 


stenjati, -dm (v. impf.) »stokati, tarnati«. Prim. st- 
csl. stenati, -nje, -nješi »gemere«, sbh. stčnjati, sten- 
jem »isto«, mak. stenka, blg. stčnja, r. stendte, stend- 
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ju, č. stčnati »tarnati«, zastarelo stenati, slš. stenat'. 
Psl. v. Ystendti, "sten'eše poleg "stenčiješe »stokati« je 
sorodno lit. stenčti, steni »ječati«, lot. stenčt, stenu 
»isto«, stprus. stenuns »gelitten«, ags. stenan »stokati«, 
gr. GTEVO »isto«, sti. stdnati, stdniti »grmeti«; vse k 
ide. "(s)ten(H)- »grmeti, bobneti; stokati« (Miklošič, 
321; Trautmann, BSW, 286; Vasmer III, 10; Fraenkel, 
901; Pokorny, 1021). Glej tudi tontoneti in stokati. 
M.F. 


steti se, stdmem se, stmčm se (v. pf.) »sesiriti se, 
strditi se«, npr. steta kri, kri se stame (štaj.). V slov. 
jezikih odgovarja samo p. fraza scieta krew »strjena 
kri«. Suponirati je mogoče psl. "sateti, "satemo. Po- 
mensko enako je lit. tenčti in tudi tumčti, kar kaže 
na dve različni osnovi. Verjetno je treba izhajati iz 
osnove "ten- (Bezlaj, Eseji, 130). Dalje glej teti. 


stezi (f.) »semita, trames«, danes tudi že steza; 
kor. stezdd (nastalo po kontaminaciji regularnih re- 
fleksov "stezd > "zdzd > (disimilacija) "zdd in akz. 
stoz0 < "stčzo (Ramovš, Hgr. II, 223)); dem. stezica; 
izv. stezina »steza« (bkr.), »pešpot poleg kolovoza v 
gozdu« (Lašče); v 16. st. natuih ftefah (Trubar), /tesa 
(Dalmatin; navaja Rigler, Začetki, 227), (tesa, /tefa 
»semita« (Megiser), v 17. st. /tefa »fentiero« (Alasia), 
v 18. st. stefa »semita« (Pohlin). 

Prim. stesl. stogda, steza »semita«, sbh. stdza in 
stčza, hrv. čak. stčiza (Vrgada), stazd, akz. stčizu (Ist- 
ra, Novi), big. stagdd »trg«, r. stezjd, dial. stegd, str. 
stbza, stozja, stezja, ukr. stežka, p. sciežka, stp. sčdza 
(navaja Briickner, 528), sciežka, č. stez, stezka, stč. 
stzč, slš. stezka, gl. ščežka, dl. sčažka. Psl. "stodzd 
(akz. najverjetneje "sfdgo; prim. posplošitev takšne 
akcentuacije v delu sbh. in izostanek palatalizacije v 
r. dial.) je identično z lot. stiga »pot, steza« in morda 
stvn. stega »stopnice, lestev« < ide. "srigha (f.) : "sti- 
gho- (m.) v stnord. stigr »steza«, stvn. steg »brv«; 
steighd v stvn. stiga »pot, steza« ("stčigha > stvn. 
steiga, n. Stiege, ags. stcEger »stopnica«); "ste/oigho- v 
gr. oTOoixOG »vrsta, črta«, alb. shteg, pl. shtigje »ste- 
zZa«, stvn. steiga »strma steza«, kimr. mor-dwy »plov- 
ba« (Miklošič, 328; Vasmer III, 8; Pokorny, 1017 s. 
idr.). O ide. bazi "steigh- glej še stigniti in stegnč. 
M.S. 1 


stežaj (m.), g. -a »cardo«, na stežiij »angelweit«; 
stežer (m.), -a »cardo«, stežje (n.) »kol sredi stoga«. 

Prim. stcsl. stežera »fulcimentum, cardo«, sbh. ste- 
žajica »del tečaja, v katerega se vtakne zatič« (Vuk), 
stožaj »tečaj« poleg stežaj »hrast« (slednje je dom- 
nevno pomenska specializacija iz »drog, deblo«, prim. 
tudi hrv. dial. steždr, -dra (Bjelovar) in rum. stedjer, 
stejer »drog, za katerega privežejo konje, ki s teptan- 
jem mlatijo žito«; Skok IH, 337), stčžer »rod, pleme« 
(Vuk; k pomenu prim. sbh. /dza), mak. stežer »drog, 
ki ga ob mlačvi postavijo med požeto pšenico, da 
zanj privežejo konje, ki jo teptajo«, blg. stežer »isto«, 
r. csl. stežera »drog v kopici«, r. ndstežb »na stežaj«, 
p. na sciežaj, na scieža »na stežaj«, sciežeja »tečaj, 
pol«, č. stčžej (f.), -e, stč. stčžeje, stežejie »tečaj, 
pant«, gl. sčežor, -a »jambor«, dl. sčažor, -a »drog v 
kopici«. Psl. "stžž-ajb < "-čjb, "stčž-era »drog, koli- 
ček« —> »zatič, tečaj« sta tvorbi iz posredno izpriča- 
nega "stežb (prim. sln. stežje < "stežejč in r. ndstežb) 
< ide. "steg- »drog, kol, krepelo, hlod«, prim. arm. 
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tfakn, -kan »krepelo«, lat. tignum (< "tegno-) »tram«, 
stnord. stjaki »kol, drog«, stvn. stehho »gorjača, kol, 
zatič«, lit. stegerjs, g. stegerio »suho steblo« (Traut- 
mann, BSW, 285; Vasmer III, 8; Pokorny, 1014). K 
tvorbi "stčž-aje prim. "brdt-čjo. O domnevni hetero- 
klizi v "ste/ože/era glej stožer in dalje stog. M.S. 


stigniti, stignem (v. pf.) »prispeti, doseči« (po Ple- 
teršniku le kajk.); v sln. dial. so izpričani kompoz. 
za-s. »isto« (Caf), pre-s. »prehiteti« (Cigale, Caf) in 
do-s. »doseči, prispeti« (Miklošič); samo v Jurčičevem 
Tugomerju potrjeno dostiči, -žem je izposojeno iz sbh. 

Prim. csl. stignoti, -neši, iter. stizati, -aje; »venire«, 
sbh. sfiči (poleg stignuti), stignem, (prvotni iter.) sti- 
zati, -žem, mak, stigne, stiga, blg. stigna, stigam, r. 
dostiče, dostignuto, -gnu, impf. dostigdtb, -dju, ukr. 
postygty, -gnu, impf. postygdty, -dju, p. (do)scignač, 
scigač, č. stihnouti, -nu, impf. stihat, -dm, sliš. stih- 
nit, -nem, stihat', -am, gl. dosčahnyč, -hnje, »dohite- 
ti«, sččhowač »slediti«. Psl. "stig-ti (sekundarno "stig- 
noti), "stigneše »priti, dospeti, doseči« je nazalno su- 
figirani prez., primerljiv s sti. stighnoti »vzpenjati se«, 
ved. opt. prez. pra-stighnuyčit »naj se povzpne«, stir. 
ttagu »hoditi, iti«, prim. dalje gr. oTEiYo »isto«, got. 
steigan, stnord. stiga, stvn. stigan »vzpenjati se«, lit. 
steigti, steigi »prirediti, spraviti v tek«, lot. stčigt, 
stčidzu »pospešiti«, stčigtičs, stčidzud0s »pohiteti, po- 
dvizati se« iz baze "steigh- »korakati, vzpenjati se« 
(Miklošič, 323; Trautmann, BSW, 285 s.; Vasmer ITI, 
14; Pokorny, 1017 s. idr.). Psl. akutirana intonacija je 
prenesena iz tranzitivnih nazalno infigiranih prezen- 
tov, nastalih iz lahkih baz, kjer temelji na sekundar- 
ni podaljšavi ničte stopnje, ki je zamenjala polno, 
prim. iz baze "jeyg- prez. "iu-ne-g-mi : "iu-n-g-mes 
— balto-slov. "iiž-n-g > lit. jangiu; zamenjano z na- 
zalno sufigiranim prez. v psl. "vYknoti iz lahke baze 
"euk- »navaditi se, naučiti se«. Glej tudi stezč in steg- 
nč, prestižen. M.S. 


stipor (m.), g. -ja »Tussilago farfara« (štaj.), pkm, 
stijpor »isto« (Novak, Slovar, 103), stiper, stipor, šti- 
por (Willfort, Zdravilne rastline, 169). Prim. hrv. sti- 
per »Petasites officinalis« (Šulek, Im. bilja, 376). Ne- 
jasno; morda prek progresivne disimilacije p—!> p 
— r prevzeto iz srvn. dem. stiippel poleg stiippe in 
stuppe »prah pri zdravljenju oz. čaranju; prah« (Le- 
xer, Mhd. Wb. II, 1275). V prah zdrobljene korenine 
stiporja se v ljudskem zdravilstvu uporabljajo za po- 
speševanje potenja. Sin. so lapiih, podbčl, repih, svin- 
jartca, oslova stopinja. Glej tudi štupa. M.F. 


stirp (m.), g. stirpa »enoleten kozlič« (Soška dol.). 
Prevzeto iz furl. adj. stčrpe »jalov (o kravah, žen- 
skah)« (Pirona, VF, 1115), ben. it. sterpo »isto«, agnela 
sterpa »ovca, ki še ni imela mladičev« (Boerio, DV, 
630), kar tako kot rum. sterp »nerodoviten« in alb. 
shterpč »jalov«, shterpa »jalova ovca« odraža lat. "ex- 
tirps »brez rodu, naraščaja, podmladka« iz stirps, -pis 
»rod, pleme; grm, drevo; korenika, temelj, osnova«, it. 
stirpe »rod, izvor« (Bezlaj, Eseji, 98; Tiktin, Wb,, 
1492; Wartburg II, 277). Glej tudi strpel. M.F. 


stlati, steljem (v. impf.) »sternere«, pf. na-, po-, 
pre-S. »isto«, s preverbom ra- tudi »razmetati«, s po- 
tudi »lectum sternere«, k temu impf. na-, po-, pre- 
-stiljati, -am, subst. ndstel (m.), g. ndstla »stramen- 
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tum« (vzh. štaj.), tudi ndstelj (f.) »isto«, npr. slama 'je 
najboljša nastelj, in nastelja (f.) (gor.), ndstil (m.), g. 
nastila »stramentum; praprot« (bkr.). V 16. st. poflati 
»substernere«, po/telati »sternere lectos« (Megiser), v 
18. st. poftilam »lectum Jfternere«, naftila »stratum, 
ftramina« (Pohlin), /telem, ftlau, ftlan »ftreue auf«, 
naftelje, naftel »Streu« (Gutsmann). 

Prim. stesl. postelati, posteljo, -lješi »sternere«, 
postilati, postilaje »isto«, hrv. kajk. pofztelje (Belo- 
stenec), zdstiljati, -am, mak. postele »razprostreti«, 
big. stelja, -eš, postilam, -aš, r. stldtb, stelju, stelešt, 
dial. postlane (f.) »postelja« (Dal', Slovar'" III, 899), 
str. stblati, stelju, ukr. stelyty, stelju, steleš, br. sldee, 
scjaljd, sceleš, p. stač, šciele, z refleksivom sie »raz- 
prostirati se«, č. stldti, stelu, z refleksivom se »raz- 
prostirati se«, stč. stldti, stelu »pripravljati« (Šimek, 
SI., 174), slš. stlat', stelu, stelie »stlati, postiljati«, gl. 
stač, sčelu »isto« dl. sttaš, stas, sčelu, plb. stilž (3. os. 
sg. prez.). Psl. steldti, "stel'eše »sternere«, iter. "stila- 
ti k ide. bazi %(s)telH- »razprostreti, zravnati«, najbli- 
že je sorodno lot. tildt, tildiju »biti razprostrt (o lanu, 
konoplji)«, tudi filet, tilu, tileju »beliti lan« (Miihlen- 
bach-Endzelin IV, 187), lat. (tus »širok« (< "stlaH- 
-to-s), latus, -eris »stran, bočna stran«, tpn. Latium, 
arm. ara-stat »streha« (Trautmann, BSW, 286; Walde- 
-Hofmann I, 770). Manj verjetno se zaradi pomena in 
fonetike zdi povezovanje z lot. slat, slaju »kriti« (tako 
Miihlenbach-Endzelin III, 924), prav tako tudi pove- 
zovanje s pomensko oddaljenim gr. crEAAa »urediti, 
narediti« (Vasmer III, 10; glej tudi Frisk II, 786). Iz 
iste osnove je tudi psl. "telo (n.) »tla«, zato je loče- 
vanje osnov "stel(H)- »razprostreti« in "tel(H)- »ploš- 
čat, raven« (tako Pokorny, 1018 in 1060) odveč. Iz ide. 
korena %(s)tel- »razširiti, razprostreti ipd.« je tudi het. 
verbalna baza ištalk- »poravnati, pogladiti« < "stel-g- 
(Oettinger, Stammbildung, 345) oz. "stel-k-. Dalje glej 
postelja, stelja, tli. M.F. 


sto (num. kard. indekl.) »centum«, dvesto »200«, 
tristo »300«, ord. stoti in stoti, dial. stotni »centesi- 
mus«;, pkm. kard. sfou, ord. stoti; stoter, -a »hunder- 
terlei«, adj. stotčren, -rna, stot£rnat, -a »centuplica- 
tus«, adv. stotič, stotič in stotnič »centesimum«, sto- 
krat, dial. stobart »centies«; s. stotina, stotica, stoter- 
ka »centuria«, stdt (m.), g. stota »isto, cent«, stotdk 
(m.), -a »denar za sto enot«; kompoz. stonoga, stdno- 
ga, ston6ga »Scolopendra, Oniscus asellus«, fit. sto- 
klasa (f.), stoklas (m.), -a, steklasa (notr.), stekla, 
st(r)aklica, strklasa (f.) ipd. »Bromus L.«, prim. hrv. 
stoklasa, r., ukr. stokolos, p. stoktosa, č. dial. stokla- 
sa, nlat. centuspica »isto« je kalk po slov. (Machek, 
JR, 286). V 16. st. stu (Megiser), /tu (Bohorič), v 18. 
st. stu »centum«, stiiglar, -ja »centurio« (Pohlin), /tu 
»hundert« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sato, g. sata, devč seč, g. davoju setu, 
tri sata, g. trii sete, petb sete, g. peti sata; ord. satb- 
nyi, sbh. sto, dvjčsto/-sta, arh. -ste, tristo/-a, petsto- 
/-a, ord. stčiT, mak. sto, dveste, trista, petstotini, ord. 
stoten, blg. sto, dveste/-a, trista, petstotin (< g. pl.), 
ord. stoten, d. obl. stotni, r. sto, dvesti (< -č), g. dvux- 
sot, trista, g. trexsot, pjatesot, g. pjatisot, ord. sotyj, 
ukr. sto, dvisti, g. dvoxsot, trysta, pjatsot, ord. sotyj, 
br. st0, dvesce, g. dvuxsot, trysta, pjacisot, ord. soty, 
p. sto, star. lok. sčie, danes stu, dwiešcie, trzysta, 
plečset, ord. setny, č. sto, lok. stu, dvč stč, g. dvou set, 
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tFi sta, g. tfi set, ord. sty, slš. sto (indekl.), dvesto, tri- 
sto, pčit'sto, ord. sty in stoty, gl. sto, dwč sčč, tFi sta, 
pječ stow, ord. stoty, dl. neolog. sto (tradicionalno 
hundert), dwč sče (dva hunderta), tši sta (hunderty), 
pes stow (hundertow), ord. stoty (hundertny). Pl. 
kard. "sato, pl. "sata se je razvilo iz ide. "(d)k'mtom 
(lit. šizntas, pl. šimtai, lot. simts, sti. šatdm, av. satam, 
lat. centum, stir. cet, bret. kant, got., stvn. -hund, toh. 
B kčinte idr.), najverjetneje kot allegro varianta, mor- 
da pogojena z disimilacijo nazalov %k'mtom —> "k'u- 
tom. Dolžina v sln. in sbh. sto je nastala pod vplivom 
pl. oblik %sšta — "sšto > sto (zaradi sln. in sbh. dno 
ter č. kračine v sto manj verjetno po nadomestni po- 
daljšavi tipa "vaz-petb > spet), k allegro varianti 
prim. psl. "sa(n), lit. su »cum« ob psl. %so-, lit. sg-, sti. 
sam-. Razmerje kard. "satd do ord. "sštajb je enako 
kot v lit. kard. širiitas do ord. d. obl. (z drugim ana- 
foričnim zaimkom) šimtdsis (ned. obl. širiitas). Manj 
verjetna je domneva, po kateri je treba izhajati iz ide. 
(d)k'uto- in primerjati lat. decuria »desetnija« (sled- 
nje je najverjetneje analogno po "guaturia), osk. 
Dekkviarim »(viam) Decurialem«, umbr. degurier 
»decuriis«, tekvias »decurias«, germ. "tegu- v got. 
fidwor tigjus »40«, "tegupa v stsaš. tegotho, ags. teo- 
geča »deseti« (Schulze, Zur Gesch. der lat. Eigenna- 
men, 545 s.; Meillet, MSL XVII, 293; Benveniste, 
Orig., 37; Pokorny, 191 s.; Pisani, Essays for R. Jakob- 
son, 391; Holmer, ASIVLI 1948—1949, 149 s.). Po Sze- 
merčnyiju, Studies in IE System of Num., 63 ss., je 
treba za psl. domnevati (nepotrjeno) "seto, kar naj bi 
pod vplivom desetic na (nepotrjeno) %-sa < "-k'ont 
prešlo v potrjeno "sačo. Slaba stran te domneve je 
preveč nedokazljivih vmesnih stopenj (Comrie, IE 
Numerals, 794). Še manj utemeljeno je mnenje, po 
katerem je psl. "safo izposojeno iz dak. "su(m)ta < 
k'mtom, kar naj bi se ohranilo v rum. sdič in trak: 
atpn. Zovvrovc (Paliga, SR XXXVI, 349 ss.). Rum. 
sutčd navadno pojmujejo kot slov. izposojenko (Miklo- 
šič, 335). Fonetično nesprejemljivo je domnevanje 
iran. izvora (tako Mikkola, RS I, 15, Ursl. Gramm. I, 
69; Hirt, IF VI, 348, idr.), saj bi se iran. "-a- substitu- 
iral s psl. "-o-, prim. av. satom > fin. sata, madž. 
szdz »sto«. Nesprejemljivo je tudi. domnevanje fone- 
tično pravilnega razvoja ide. "-mt- v psl. "-at- (tako 
Vaillant, Gramm. comp. I, 96 s.), ker pričakovani 
razvoj izkazujeta primera "deseto in "tyset'i — stprus. 
tasimtons (akz. pl.), got. piisundi. Glej tudi deset in 
tisoč. M.S. 


stobor (m.), g. -a »steber« (Pleteršnik po Mikloši- 
ču), stobar (m.), g. stobdra »lesen svečnik« (gor.), 
morda mtpn. Stobar. 

Prim. csl. stobora »columna«, sbh. stobor, stobor 
»ograda iz kolov, ograjen prostor, dvorišče«, stoborje 
»ograda«, tpn. Stoborje, blg. stobdr »visoka ograda iz 
desk«, str. stoborije »stebrovje, stebrišče«. Psl. "std- 
bora je identično z lit. stdbaras »suh tram, suho steb- 
lo, bilka«, dan. staver »kol v plotu«, v e-jevski stopnji 
lot. stebere »kravji rep, nekaj kratkega«, brez -ro- su- 
fiksa še lit. stdibas »drog, steber«, star. tudi »kip, so- 
ha« in lot. stabs »steber, drog«, prim. dalje stnord. sto- 
pul »drog, stolp«, ags. stapol »deblo, drog, steber«, st- 
nord. stafr »palica, podpora«, ags. steef »palica, črka«, 
srvn. stap, stab »isto«, srir. sab »deblo, palica« iz ide. 
s steb(h)-(ro-), "sto/ab(h)ro-) k bazi "steb(h)-, "stem- 
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b(h)- »drog, deblo, parobek; podpreti, utrditi«, prim. 
zlasti sti. stabhnati, stabhnoti, stambhate/i »podpreti« 
(Zubaty, Stud. 1/2, 158; Buga, KS, 216; Trautmann, 
BSW, 280; Fraenkel, 890 s.; Vasmer III, 16; Pokorny, 
1071 s.). Glej tudi stebčr, stombelj. M.S. 


stodera (f.) »enokraka tehtnica«, tudi stodira »is- 
to« (Krelj), študera (Dalmatin), studira »Schnellwage« 
(Janežič! I, 445), vaga na štedčr »isto« (Janežič? II, 
697). 

Pred koncem 9. st., ko se tuji kratek a še substitu- 
ira s sln. o, prevzeto iz stfurl. refleksa za furl. stadč- 
re »tehtnica«, lomb. stadera > it. stadera »tehtnica z 
enim krožnikom« < lat. statčra »tehtnica«, kar se po- 
vezuje z lat. stater, -Eris »utež in denar« iz gr. ora- 
17p (m.), -ipoc »isto«, kar je nomen agentis "stH-tčr 
glagolske baze "staH- »postaviti« (Šturm, ČIKZ VII 
(1928), 26; Meyer-Liibke, 8233; Walde-Hofmann |, 
586; Frisk II, 778). K pomenu prim. enako motivirano 
stesl. stavilo (n.) »tehtnica« < "stavidlo k "stdviti 
»postaviti«. M. F. 


stog (m.), g. stoga »debel, močan in rogovilast kol, 
okrog katerega se žito, seno ali slama sklada; kopica 
sena, pokrit in vezan kozolec za pšenico, skedenj«, pl. 
stogi »štirje koli, okrog stožja zabiti v tla, da kopa 
čvrsteje drži«; dem. stožek (m.), -žka; stožec (m.), -žca 
»conus«; stožje (n.) poleg stežje (n.) »kol, drog (v ko- 
pici)«, tudi kol. »kolje«, stožina »velik kol ali obseka- 
no drevesce, okrog katerega se zdeva pšenično snopje 
ali omlačena slama«; stožnik (m.), stožnica (f.) »kol 
(v kopici)«; stoga »rogovila«; adj. stogast, stož(č)ast, 
stožkast, stožkovit, -a »koničen«, v stogovdti, -tljem 
(impf.) »delati stoge«, stožiti se, -i se (pf.) »postaviti 
se na zadnje noge (o konju)« (Miklošič, Lex. pal, 
885); v 18. st. /tog, /tug »Harpfe fiir Getreid« (Guts- 
mann). Sem sodi še stoždnj (m.), -a »podboj pri vra- 
tih«, stoždnjec (m.), -njca »isto«, kol. stoždnje (n.) 
»okvir pri vratih« (glej podrobneje steždj) in morda 
tpn. Stogej, Stogovci, Stožice. 

Prim. stesl. stoga »acervus manipulorum«, sbh. 
stog, g. stOga »kup, kopica (sena, pšenice)«, stoga, 
stožina »kol v kopici«, čak. st0g, g. stoga poleg stdg, 
g. stoga (van Wijk, JA XXXVI, 340) »kopica«, mak. 
stog »isto, kkp«, blg. stog (Mladenov, 609), r. stog, -a, 
ukr. stig, g. stogu (Grinčenko, Sl. IV, 205), br. stog, 
-a, Pp. stog, g. stogu, č., slš. stoh, dl. stog »kopica (se- 
na)«. Iz slov. jezikov je madž. asztag »kopica sena«, 
rum. stog in alb. sfog »kup, kopica«. Psl. "stoga, g. 
"stoga < ide. "stogo- je identično s stnord. stakkr 
»kup, kopica«, srspn. stak »iz kolov in dračja narejen 
nasip« (Vasmer III, 16; Pokorny, 1014, idr.). Sorodstvo 
z lit. stogas »streha«, lot. stdgs »isto« se zdi ob do- 
mnevanju vrddhija in izvajanju iz pomena »pripada- 
joč kolom, drogovom« možno, prim. zlasti stprus. 
steege, lit. stoginč, stoginč, stoginč »skedenj«, ne pa 
tudi navezava na ide. ""steg- »pokrivati«, lat. tectum, 
stnord. pac »streha« (tako Fraenkel, 911; nasprotuje 
Pokorny, 1013). SIn. pomen »pokrit in vezan kozolec« 
se je razvil iz pomena »v kopico zapičen drog« na 
osnovi enake funkcije obeh pripomočkov pri hranjen- 
ju žitaric ali sena. Dvojni pokrit kozolec se namreč 
ni razvil iz dveh stegnjenih, temveč iz štirih stogov, 
na katerega se je kasneje dodala premična streha (T. 
Cevc, ustno). Ide. "stogo- je tematska varianta k do- 
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mnevno heteroklitičnemu "sto/eger/n-, glej stožer in 
stežčij. M.S. 


stogla (f.) »jermen, zlasti za zavezovanje čevljev«, 
pl. stogle »zatiči na stogli«, tudi stogelj (m.), -lja »is- 
to« (Goriš. Brda), stogljaj. (m.), -a »isto« in »spodnji 
obšiv na ženskem krilu«; v 16. st. ftoglej »ligula, ein 
Nestel« (Megiser), v 18. st. /togle »Hofenbinder, peri- 
Jcelides« (Pohlin), /togla, ftoglej »Stefte, Schniir- 
riem« (Gutsmann). 

Sin. stogla implicira izhodiščno dolg, najverjetneje 
novoakutirani vokal, prim. krogla, votla proti metla 
(< "metald), obla (obšla), progla (< "pregaldi (), 
kar narekuje izvajanje iz "sa-toga-la poleg "sa-toga- 
-Čb — "sa-toga-l'ajb iz deverb. subst. "sa-togš/d — 
"sa-tegnoti, prim. stesl. sategnoti »tendere, contrahere, 
stringere, comprimere«. Manj verjetno se zdi izvajanje 
iz "stog- in primerjava s csl. ostega, ostegne »vestis«, 
r. zastežka »zaponka«, stegdtb »prešivati, bičati« (tako 
Miklošič, 320), r. csl. zastoga »fibula«, kar povezujejo 
s stvn. steh(h)an »bosti, prebosti« (Trautmann, BSW, 
285; Vasmer III, 8). Dalje glej tegniti. M.S. 


stok (m.), g. -oka »pasja steklina«, adj. stočen, f. 
-čna »stekel« in »nagajiv, razbrzdan«; stočnik (m.) 
»stekel pes; razgrajač«, stočnjak (m.) »isto«, stočnost 
(£.) »steklina; nagajivost, razboritost« in stočnica (f.) 
»vrsta strupene gobe«. 

Prim. hrv. kajk. prifztochen »rabiosus«, fztochina, 
Jztochnofzt »rabies«, sztochen »rabiosus« (Belostenec), 
sb. stoka »Wuthkrankheit« (Popovič). Izhodno "vaz- 
-toka (m.) »bes« (—> »steklina«), tudi f. "vaz-toka »is- 
to« sta nomena actionis k v. "vaz-tek-ti, "vaz-tečešt 
»pobesneti, podivjati«. Dalje glej stekel in teči. M.F. 


stokati, stokam in stočem (v. impf.) »ječati, tarna- 
ti«, pf. na-, pre-, za-stokati, -stokam, -stočem »isto«, 
tudi stokniti, stoknem »zaječati«, k temu stok (m.), -a 
»ječanje«, stokdlo (n.) »kdor stoče«, stokavec (m.), 
-vca »isto«. V 18. st. stokam »kreiften; ilia ducere« 
(Pohlin). 

Prim. p. stekač »ječati« (> br. stenkacb »isto«; 
Miklošič, 321), stek »stok«, č. dial. stukat »tarnati, je- 
čati«, slš. stukat' »isto«, dl. stuka$. Psl. "stokdti je so- 
rodno s psl. "stendti (Miklošič, l. c.), izhajati je mogo- 
če iz dem. "ston-ka- > psl. "stokdti k psl. "stondti 
»tarnati«. Neprepričljivo Machek," 590, ki le č. in p. 
glagol povezuje z lit. stčugti, »tuliti«, vzhlit. staiigti 
»isto« in misli na sekundarno nazalizacijo. Dalje glej 
stenjdti in tontoneti. M.F. 


stol (m.), g. stola »sedes«, pkm. sto, -la »miza« 
(Novak, Slovar, 103), rož. stov, g. stovd »stol« (Šašel, 
RNB, 114), rez. stol, g. stold »stol brez naslonjala« 
(Steenwijk, SDR, 312); ponekod tudi »statve«; v zvezi 
božji stol »mavrica« (Kobarid), stol sv. Petra »neko 
ozvezdje« (Savinjska dol.); sem orn. Stol, l. 1498 Stuel 
»vrh v Karavankah« (M. Kos, Gradivo HTS II, 575), k 
pomenski motivaciji prim. pomen »strma gora, vzpe- 
tina s ploskim vrhom« r. in ukr. apelativa; stolica (f.) 
»štirinožna klop brez ročajev«, tudi »dolga cerkvena 
ali šolska klop« (pkm., rez.) in »županija« (pkm.); iz 
te pomenske stopnje tpn. Turoška Stolica, Železna 
Stolica; prestol (m.) g. prestola »tron«, k temu adj. 
prestolen, f. -Ina »kar je v zvezi s prestolom, reziden- 
co« in od tod izvedeno prestolnica (f.) »glavno mes- 
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to«; dem. stolec (m.), tudi v zvezi božji stolec »mav- 
rica«, stolej (m.) »stolček« (rož.); adj. stolen, f. -lna 
»Residenz-, Tisch-«, npr. stolna cerkev »katedrala«, 
stolna molitev »obmizna molitev« (pkm.); stolnica (f.) 
»katedrala«, tudi »miznica« (pkm.), stčlnjak (m.) 
»namizni prt« (pkm.). V 16. st. /toll »scamnum, sella, 
sedes«, /tolzizh »scabellum«, k' /tolu perpraviti »ciere 
alvum« (Megiser), 1. 1607 (tau »fcabello« (Alasia), v 
18. st. stol »sedes, f[ella«, stolna zirkuv »ecclefia ca- 
thedralis« (Pohlin). 

Prim. stesl. stola »thronus« (Supr.), sbh. std, g. sto- 
la »miza«, hrv. čak. stol, g. stolči »miza«, toda kajk. 
stol »stol«, mak. stol »sedes«, star. »prestol«, big. st0- 
i(st), r. stol, g. stold »miza; jed; knežji prestol; strma 
vzpetina s ploskim vrhom«, ukr. stil, g. stold in stolu 
»miza«, tudi »jed; predel« in »strma gora, vzpetina s 
ploskim vrhom«, br. stol, g. stald, p. stol, -u »miza; 
jed, hrana«, č. stdl, g. stolu »miza, omizje«, slš. stol, 
g. stola »miza«, gl. stot, -a »stol; sedež; tron«, dl. stol, 
-a »stol, miza, tron«. Iz slov. jezikov je madž. asztal 
»miza« (> sb. dstal; Miklošič, 4; Benk6 I, 190), rum. 
stoler »mizar«, stolifči »rezidenca« (Tiktin, Wb., 1503). 
Psl. "stola (m.), g. "stold je enako lit. stčilas »miza« 
poleg pastolas »stojalo, stativa«, z isto prevojno st. še 
stprus. stalis »miza«, lot. stdli »statve«, z dolgim vo- 
kalizmom v osnovi tudi stvn., srvn. stuol »stol«, nvn. 
Stuhl, ags. stol, got. stols »stol, tron« (Vasmer III, 18; 
Fraenkel, 893; Miihlenbach-Endzelin III, 1051; Klu- 
ge!?, 761); prvotno ide. "stfl-I6-s »podstavek, podlaga« 
(> psl., lit.) ob "staHl-lo-s »isto« (> germ.) iz ide. 
KstaH- »stati, postaviti«. Drugače Machek, 590, in 
Mladenov, 610, ki "stola povezujeta z gr. oT£AAO »u- 
rediti, narediti«, nvn. stellen, sti. sthdla- (n.) »vzpeti- 
na, suha, trda zemlja«, in Miklošič, 320 (po njem 
Skok III, 332), ki sklepa o izpeljavi iz psl. "stbldti, 
tstel'ešt »sternere«. Dalje glej stdti II. M.F. 


stolb (m.), g. -a »kol, drog, steber, opornik« (pkm., 
Caf), dem. stolbič (m.), -iča »majhen stolp na obram- 
bnem obzidju« (dol.), tpn. Stopce, l. 1280—95 in villa 
o 1482 Stolbitz (Blaznik, Gradivo HTS II, 
340). 

Prim. csl. stisbs »columna«, sbh. stab, g. stuba 
»steber«, mak. stolb, blg. stalb, d. obl. stalbat »drog, 
steber«, r. stolb, g. stolbd »steber, podpornik«, dial. 
stolob, g. stolbd, ukr. stovb, g. stovbd (Grinčenko, Sl. 
IV, 207), br. stdiib, g. stalibd, p. tpn. Slubica. Psl. 
"stelba, g. "stelbd je identično z lit. stulbas »podboj, 
drog, jambor, steber, podpornik«, lot. stulbs »podboj, 
steber«, prim. dalje lot. stilbs »podlaket, golenica«, 
stulbs, stulbs »osupel, zaslepljen, omamljen«, stnord. 
stolpi »bruno, steber, podboj«, sragl. stulpe, srspn. 
stolpe »isto« < ide. "stibo-, kar je tvorba iz determi- 
nirane baze "stel-b- k "stel- »postaviti; steber, deblo« 
(Miklošič, 321; Trautmann, BSW, 290 s.; Miihlen- 
bach-Endzelin III, 1102 s., Vasmer III, 18; Fraenkel, 
930; Čop, Prispevek, 57). Dalje glej stolp, stolba. M.S. 


stolba (f.) »stopnica« (pkm.), navadno pl. stolbe 
»stopnice, lestev«, tudi stdib (m.), g. stolba »stopnica«, 
pkm. stižba »isto« (Novak, Slovar, 104); dem. stolbica 
»stopnica, podstavek, vrsta, stopinja pri sončni uri«, 
kol. ostaibje (n.); v 18. st. ftop »scala« (Pohlin). V tpn. 
Stolbica ali Solvica (Rezija), furl. Stolvizza, pribl. 1. 
1240 in Stulbiga (M. Kos, Prim. urb. II, 300), Stopce 
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(Laško), pribl. 1. 1280-95 Stilwitz, l. 1482 in 1524 
Stolbitz (Pirchegger, ON Miirz, 77), avstr. n. Stiibler 
(Steinhauser, JA XLII, 250). 

Prim. csl. stisba »scalae«, sbh. stiiba »lestev«, hrv. 
kajk. tpn. Stubica, hrv. dial. stelba, mak. stolba 
»stopnice, lestev«, big. stalba »lestev, stopnice«, stalbi- 
ca »isto«, ukr. stovba »glavič pri plugu«, p. tpn. Sfu- 
bica (Briickner, JA XLII, 140). Psl. "stalba poleg 
"stalbs »stolp«. Dalje glej stolb. 


stolp (m.), g. -a »drog, kol, podpornik, steber«, 
danes knjiž. le »columna, turris«; dem. stolpec (m.), 
-pca in stolpič (m.), -iča, stolpiček (m.), -čka; kol. 
stolpje, ostolpje, stolpovje (n.), stolpica »matičina ce- 
lica v satju« in »Turritis glabra«, adj. stolpen, -pna, 
stolpičast, -a, stolpast, -a, samo pri Cigaletu še stol- 
poven, -vna in stolpovit, -a; v 16. st. ftolp, ftop »co- 
lumna« (Megiser), v 18. st. /top »Siule« (Gutsmann); 
orn. Stolpnik, morda tpn. Stopnica, l. 1332 in der 
Slopnicz, 1440 Zloplicz (Blaznik, Gradivo HTS, 340), 
glej tudi Slop II. 

Prim. stesl. stlsps »columna, turris«, sbh. stip, g. 
stupa, mak. stolp, blg. stalp, d. obl. stalpat »drog, 
steber, stolp«, r. stolp, g. stolpd »steber, podpornik«, 
ukr. stovp, g. stovpd »isto«, br. stdiip, g. staiipd »isto, 
stolp«, p. sup »steber, drog«, č. sloup, stč. sldp, mor. 
sip, stip, sliš. stlp »isto«. Iz slov. jezikov je madž. osz- 
lop »steber, stolp«, rum. stilp in alb. dial.. zdup 
»drog«. Psl. "stalps, g. "stalpd je identično z lit. stul- 
pas (4. a. p.) »podboj, drog, jambor, steber, podpor- 
nik, stolp«, lot. stižips »steber, podboj, golenica, meča« 
< ide. "stlpo-, kar je tvorba iz variantne baze z ne- 
zvenečim deteriminativom "stel-p- (poleg "stel-b-) in 
nedeterminirane "stel- »postaviti; steber, deblo«, prim. 
arm. steln »deblo, veja«, stvn. stollo »opora, ogrodje, 
podboj«, stnord. stallr »ogrodje«, sti. sthdlati »stati«, 
gr. or£AXo »postaviti (v red), dokončati, poslati«, z 
drugimi determinativi še spn. stile »drog, steblo«, 
agl. stalk »steblo, kocen« ipd. (Miklošič, 321; Traut- 
mann, BSW, 290 s.; Vasmer III, 18; Fraenkel, 931; Po- 
korny, 1020; Čop, Prispevek, 57). Glej tudi sl6p 1, 
stoib in stolba. M.S. 


stomanja (f.) »oblačilo, srajca«; samo pri Megiser- 
ju v 16. st.: ftomanja »indusium«. Prim. hrv. stomdn- 
ja »srajca« (Istra, Primorje, Cres, Krk), tudi stomdn- 
jica, stomajnica, stumanja. Izposojeno iz it. stamigna, 
ben. it. stamčgna »vrsta oblačila«, kar je izvedeno iz 
lat. adj. stamineus k lat. stčmen, -inis »preja, tkani- 
na«, it. stame »česana volna«. Po Skoku III, 338, je 
izhodišče lat. sintagma casulla staminea. Glej tudi 
Štrekelj, JA XIV, 542. 


stombelj (m.), g. -blja »izdolbeno deblo, ki služi za 
odtok pri studencu« (Caf). Prim. črnogor. dial. stu- 
bao, stubal, -bla, stublina »isto« (Risan), hrv. dial. 
stumbal »polica, deska nad studencem« (Slavonija). 
Psl. "stebi('), je identično z lit. stamblis, g. stamblio 
»steblo, kocen«, kar je derivat lit. stdmbas »isto«, 
prim. dalje stdmbris »steblo«, stiimbas »kocen, deblo«, 
sturiburas »parobek, štor«, lot. stdmmbans »podrto in 
polomljeno drevo«. Gre za nazalizirano varianto k 
psl. "stobora, "stebers, ki jo zasledimo še v stvn. 
stumpf, n. Stumpf »parobek«, stvn. stampf »tolkač«, 
sti. stambd- (m.) »šop trave«. Dalje glej stebčr, stobor, 
pa tudi stopiti, stopati, stopa I. M.S. 
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stopa I (f.) »korak«, dial. »sled« (rez., vzh. štaj.), 
»dolžinska mera«, tudi stopiij (m.) »korak« (pkm.), 
stopalo (n.) »podplat«; v 18. st. stopna »FuBtritt« (Po- 
hlin), /fopna »FuBtritt« (Gutsmann). 

Prim. stesl. stopa »vestigium«, hrv. stopa »isto« 
poleg stiip (m.) tudi »rasa, vrsta«; r. stopd »stopalo; 
korak; dolžinska mera (28,8 cm); vrsta predmetov, ki 
so položeni drug na drugega; večja posoda za vino, 
ki je proti vrhu razširjena«, ukr. stopd »stopalo; sto- 
pinja; dolžinska mera (30,4 cm)«, p. stopa »noga; 
podplat; dolžinska mera«, č. stopa »sled stopinje«, di- 
al. »podplat; steza; stara dolžinska enota«, gl. stopa 
»stopalo; korak; stopinja; podplat; dolžina stopala«, fit. 
psowja s. »Lycopodium«, dl. stopa »stopinja, podplat«. 
Izhajati je treba iz "stop-, kar se je deloma križalo s 
"stop-. Sin. tudi stopnja (f.), stopinja kakor br. sto- 
peno (m.), -pnja »stopnja« (Nosovič, 616), p. stopieri, 
-pnia »stopnja«, gl. stopjeri, -nja »isto«, toda stesl. ste- 
penb »gradus«, blg. stčpen, d. obl. stepentd »isto«, z 
nazalom sbh. stdpanj, stupica, p. stepica, č. stupice; 
-sorodno ali morda prevzeto iz slov. jezikov je nvn. 
Stapfe »sled stopinje«, stvn. stapfon »stopati«, z -o- 
vokalizmom prim. lit. stapytis »ustaviti, prenehati«, 
pdistapas »opornik«, z -e- lit. stčpinti »pritrditi«, mor- 
da tudi sti. sthapdyati »postaviti«, het. ištapp- »pokri- 
ti« (Fraenkel, 896, 902). Glej tudi Meillet, Et., 258, 
MSL XIV, 334; Vasmer II, 11, 19. 


stopa II (f.) »možnar, tolkač«; pkm. stopa; pl. st6- 
pe »die Stampfmiihle«, dem. st6pica »(lesen) možnar«, 
pl. stopice »male stope za čreslo«, izv. stopnica »lesen 
možnar, v katerem orehe, kašo, hren ipd. tolčejo«, 
stopina »zdrob«; v. stopati, -am »tolči v možnarju, va- 
ljati (platno)«, adj. stopen, -pna »v stopah napravljen«, 
npr. stopna kaša, pri Cigaletu tudi stopno vreteno 
»die Daumenwelle in der Stampfmiihle«; v 18. st. /to- 
pa na meifti malina »pistrinum« (Kastelec-Vorenc), 
stope »Stampfmiihl, piftrinum« (Pohlin), (tope (f. 
pl.), mlinfka (topa »Stampfmiihle« (Gutsmann). Mor- 
da sodijo sem tpn. Stopno (pri Bučki na Dol.), l. 1392 
Stamph, 1406, zum Stamph; Stopno (pri Sln. Bistrici), 
l. 1265 Stopendorf; Stoperce (Rogatec), l. 1438 Stam- 
phendorf. 

Prim. ces stopa, stupa »mortarium« (poleg »pedi- 
ca«, kar je sorodno s sbh. stižpica »zanka«), sbh. stilpa 
»možnar, trlica«, blg. stepa »možnar«, r., ukr., br. 
stupa, p. stepa, č. stoupa, stč. stupa, slš. stupa »mož- 
nar«, gl. stupa »stopa v mlinu«, dl. stupa »možnar«. 
Psl. "stopa je izposojeno iz pragerm. "stampa-, prim. 
srspn., ags. stampe (f.) »stopa, možnar« poleg m. v st- 
vn., srvn. stampf »isto, mlin«, v. srvn. stampfen 
»drobiti, treti, luščiti«, stnord. stappa »tolči, mleti«, 
kar je sorodno z gr. oTEuBO »tresti, tolči« in izvedeno 
iz ide. "stemb- (Miklošič, 324; Vasmer III, 34; Kluge!, 
738; Pokorny, 1012, idr.). Domneva o avtohtonem iz- 
voru in sorodstvu s psl. "stopiti, "stopiti (tako Pre- 
obraženskij II, 408) se zdi manj verjetna, saj je veči- 
na slov. mlinarske terminologije prevzeta in ker bi v 
tem primeru po vsej verjetnosti pričakovali %-iš deb- 
lo, prim. hrv. dial. pčlja »bakla« (Dalmacija, Vuk) iz 
pdliti, pdlim. Iz srvn., nvn. stampfen je kasneje izpo- 
sojeno sln. dial. štdmfati »tlačiti, tolči«, iz nvn. Stem- 
pel še sln. štempelj, štampiljka »žig« (o tem Stried- 
ter-Temps, DLS, 227). M.S. 
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stopati, -am (v. impf.) »incedere, gradi, calcare«, 
pkm. stčupati, -len (Novak, Slovar, 103), ustrezno 
pomensko spremenjeno pri-, pre-, po-, ob-, v-, za-, 
se-, vz-, iz-, na-s. (impf.); izv. postopdč (m.), -a »otia- 
tor«, stopalo (n.) »planta pedis«, stopdnja »gradus«, 
stopdj (m.), -a »korak« (pkm.); v 16. st. vkup /topati 
(Dalmatin), v 18. st. pozhaf[i poftoplovati, poftopati 
»gradi sensim« (Kastelec-Vorenc), /fopam »gradi«, 
poftopam »otiari«, po/topčdizh »otiator«, /topala, -e 
(f.) »planta pedis, folea« (Pohlin). 

Prim, stesl. stopati, -aje »incedere«, na-s. »calcare, 
ingredi«, za-s. »opitulari«, 'po-s. »procedere«, sbh. stu- 
pati, stipam, subst. stiipaj »korak«, čak. postupdt, 
-stiipon, mak. stapuva, s. stapalo »stopalo«, blg. stap- 
vam, stapjam, r. stupdte, -dju, ukr. stupdty, -dju, br. 
stupdco, -dju, p. stapač, č. stoupati, -dm, sliš. stupat', 
-am, gl. stupač, -am, subst. stupadlo »pedalo, stre- 
me«, dl. stupa$, -am. Psl. "stopdti, "-dješe, eventualno 
tudi "stop'eše (pkm.) je iter. k psl. "stopiti, ki — če 
ni sekundaren — govori za tvorbo iz sicer nepotrjene- 
ga tematskega "stepti, "stepe. Dalje glej stopiti. M. S. 


stopiti, stopim (v. pf.) »incedere, gradi«, inf. tudi 
stopiti, pkm. stčupiti, -in (Novak, Slovar, 103), prefi- 
girano pri-, pre-, po-, pod-, ob-, v-, za-, se-, vz-, iz-, 
na-s. (pf.), redko impf. -stopljevdti, subst. -stop, -sto- 
pa; -stOpek, -pka; adv. postopoma »gradiatim«, izv. 
stopinja, stopina, stopnja, stopnica »gressus, gradus«, 
stopnice (f. pl.) »scalae«, po drugih slov. jezikih tudi 
stopenj (m.), -nja »gradus«, od tod v. stopnj(ev)dti 
»augere«; v 16. st. /topinje (pl.) »vestigium«, /topiti 
»treten, calcare«, vsakon ftopiti »ducere vxorem, nu- 
bere«, faftopiti »intelligere« (kalk po n. ver-stehen), 
odftupiti »cedere« (Megiser), v 18. st. /topem, (topiti 
»gradi«, ftopina »vestigium«, stopna »gressus«, naftop 
»aditio, fcala«, stop »scala« (Pohlin), /topniza, /topi- 
fhe, naftop »Treppe«, /topaliza, ftopalke »Stiege« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. stopiti, -plje, -pišt »incedere, percute- 
re«, sbh. stižpiti, stipim, čak. postiipit, -stiipin, mak. 
stapi, blg. stapja, -piš, r. stupite, -plja, stupiše, ukr. 
stupyty, -plja, stupyš, br. stupice, -pljd, stupiš, p. 
stapič, č. postoupiti, -im, slš. postupit', -i, gl. stupič, 
-i, dl. stupiš, -plju in -im, Psl. "stopiti, "stopiše (sln. 
intonacija v prez. je verjetno analogna po skočim) je 
deverbativ, tvorjen na osnovi nepotrjenega nazalnega 
prez. "stepti, "stepe, na katerega smemo sklepati za- 
radi derivatov "stčpene »stopnja« in "stopd »stopalo, 
sled, korak« (oba derivata se kasneje mešata z nazali- 
zirano osnovo "stop-) in lit. stčipas »podpornik«, 
kavz. stapinti »utrditi, otrditi; penem erigere«, stapy- 
tis »obstati na mestu« iz ide. baze "ste-p- »stopiti, 
utrditi, podpreti«, prim. z -b(4h)- determinativom psl. 
"stobore, lit. stdbaras in sorodno, srvn. stampfen 
»drobiti, treti, luščiti«, stnord. stappa »tolči, mleti« 
(Vasmer III, 35; Fraenkel, 896; Pokorny, 1011 s.; Vail- 
lant, Gr. comp. ILN, 185). Psl. "stopiti je dvomljivo 
pojmovati kot iter. (tako Vaillant, l. c.), saj je povsod 
pf. Tvorba kaže na kavz., česar zaradi neznanega 
pomena glagola "stepe (gotovo intranz.) ni mogoče 
dokazati. Sti. sthapdyati »postaviti« s tem verjetno ni 
v nikakršni zvezi, ker je to kavz. k ftisthati »stati« 
(Specht, KZ LXVIII, 122 s.; Machek, ZSIPh XVII, 
258; Mayrhofer IL, 526). Dalje glej stopa 1, stopati, 
pa tudi stobor. M.S. 


(1995): P-S 


storiti 


322 


stradati 


storiti, -im (v. pf.) »peragere, facere, afficere« in 
»povreči (o kravi)«, dial. storit, sturit, strit (gor.), strt 
(dol.) < sturit; stvoriti (štaj., pkm.); v 16. st. fturiti 
»facio«, fturien »paratus« (Megiser), v 18. st. fturiti 
»afficere, facere«, fturjen »factus, formatus« (Kaste- 
lec-Vorenc), sturim »facio« (Pohlin). 

Nastalo iz "sa-tvoriti, "-išb, kar je pf. k "tvoriti 
»facere«, prim. stesl. satvoriti, -iši (pf.) »facere, agere, 
aedificare« ob impf. tvoriti, -iši »facere«, sbh. stvoriti, 
stvorim (pf.), hrv. čak. stvorit, stvdrin »ustvariti, na- 
rediti, storiti«, impf. sbh. tvoriti, -im. Medtem ko sbh. 
prez. stvorim izkazuje akcentuacijo kot denom. iz 
stvor, g. stvčra »živo bitje« < sln. stvar, g. stvora, je 
sln. storim nedvomno prefigirano deverbalno "sa-tvo- 
riše. Simpleks je v sln. znan le kot slov. izposojenka 
tvoriti. Brez prefiksa je domače le tvor, dial. tdr 
»Blutschwar«. V težki vzglasni konzonantni skupini 
se je prvotni -v- v večini sln. dial. reduciral, prim. 
creti za cvreti, srdb za svrdb idr. Dial. -u-jevski voka- 
lizem razlaga Ramovš, JA XXXVII, 313, Hgr. II, 136, 
analogno po ptc. m. stdril < st(v)oril, vendar bi bilo 
mogoče misliti tudi na asimilacijo -vo- > -(v)u- kakor 
v gor. tir < tvor, rož. zti?n < zvon ipd. (o tem Ra- 
movš, Hgr. II, 140). Glej tudi tvoriti, stvdr, tvor in 
poštorati. M.S. 


storž (m.), g. storža »Baumzapfen, Maiskolben, 
Kohlstrunk«, črnovr. st0rš, -že »smrekov storž« (To- 
minec, 209), tudi štorž, g. štorža »isto« in torž »ko- 
ruzni storž« (Djekše); izpeljanke storžič (m.), -iča 
»koruzni storž«, morda sem orn. Storžič; storžika (f.) 
»storž«, storžnjak (m.) »iglavec«. Poleg teh tudi oblike 
z ničtostopenjskim vokalizmom sterž (m.) »isto« 
(gor.) in stiž, g. strža (rož.; Šašel, RNB, 114), k temu 
strželj (m.), -žlja »koruzni storž«. V 16. st. ftor/h 
»caulis, ftipes« (Megiser), v 18. st. (htarsh »Zapfen 
am Baume« (Gutsmann), v 19. st. pri Jarniku, Ver- 
such, 213: fhtarsh »isto«. Sin. %(s)tdrž, g. %(s)torža po- 
leg "stiž, g. "strža. Fonetično razmerje med sinoni- 
moma sili k domnevi, da je prva oblika fonetično 
razvita iz druge. Ta je izvedljiva iz psl. subst. "staržb 
(m.), g. "staržd »nekaj štrlečega, pokončnega, storž« in 
gotovo sorodna s sln. strždti »štrleti« < "straždti < 
"strageti. Areal oblik z vokalom -o- je sicer širši (po 
gradivu za SLA) od znanih o-jevskih fonetičnih re- 
alizacij izhodne sln. sekvence "-ar- < "-r- oz. izhod- 
nega sln. "-a- (o tem Ramovš, Slavia, IX, 48 ss.), ven- 
dar ustrezne predloge, ki bi kazala na izposojenko, ni 
na razpolago. Formalno podobno furl. tdrs »stržen pri 
zelju in podobnih rastlinah; peščišče pri jabolku, 
hruški«, tudi stdrz »isto« (Barcis; Pirona, VF, 1201), 
ki bi se v sln. reflektiralo kot "stdrc, je tako kot it. 
torso, dem. torsolo »kocen, peščišče pri jabolku ipd.« 
prek pozno lat. fursus »KAVAGG« in klas. lat. thyrsus 
»gambo delle piante« prevzeto iz gr. 9vwpoog (m.) 
»steblo, trs« (Battisti-Alessio, 3835). Iz rom. predloge 
je srvn. torse »stržen pri zelju«, nvn. Dorsch »isto« 
(Lexer, Mhd. Wb. II, 1468; Battisti-Alessio, l.c.). Bez- 
laj, Linguistica VIII/1 (1966—68), 74, je sln. stdrž raz- 
lagal kot o-prevojno stopnjo k strždti, kar bi se v sln. 
realiziralo v "straž. 

Sin. dial. oblika brez vzglasnega s- lahko odseva 
podedovano fonetično varianto "farže brez s-mobile. 
Glej tudi strždti, strdž in strež. M.E. 
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stožer (m.), g. -a »kol, drog (v kopici), vrsta sveč- 
nika, tečaj, psovka lenemu človeku«, tudi stdžer, g. 
stožčra, stožir (m.), -a »isto«, stežčr »cardo, tečaj pri 
vratih«. 

Prim. csl. stožera, stesl. stežers »fulcimentum, 
cardo«, sbh. stdžer (m.), -era »drog, ki ga ob mlačvi 
postavijo med požeto pšenico, da zanj privežejo konje, 
ki jo teptajo«, dial. tudi stčžer »deblo« (Vuk, Paštro- 
viči), sb. dial. stožar »drog v kopici« (Kosovo), hrv. 
čak. šččžer »deblo na sredi gumna« (Smokvica), mak. 
stožer, stežer »isto«, blg. stožer, stožar »isto«, r. sto- 
ždr, stoždrb, stožd, stožard, stožerd »drog v kopici«, 
str. stožars »isto«, ukr. stoždr, č. stoždr »jambor«, sliš. 
stožiar, gl. sčežor »isto«, dl. sčažor »drog v kopici«. 
Psl. "stož-era, "stčž-ers (sln. akcentuacija ni jasna),:s 
posplošitvijo stare nominativne podaljšave "stož-ars 
< ar 4 -o, je sorodno z lit. stdgaras »suho steblo, 
suha veja« < ide. "(s)togč(r), akz. "(s)togerm, g. 
(s)tegnes, prim. iz šibkosklonskega debla lat. tignujm 
(< "tegno-) »tram, hlod«, arm. f/akn, g. t'akan »kre- 
pelo«. Ni izključeno, da se šibkosklonsko deblo (z del- 
no krepkosklonskim korenskim vokalizmom) ohranja 
še v sln. stoždnj (m.), -a »podboj pri vratih«, č. stčžeri 
(m.), -žnč, slš. st'ažeri »jambor«. Psl. "stožers je torej 
tematizirano heteroklitično deblo, nastalo na osnovi 
ide. predhodnika psl. "stdga, g. "stogd »drog«. Alter- 
nativna besedotvorna razlaga bi bilo domnevanje se- 
kundarnega sufiksa -era tipa "vččera ali -ors : -ora, 
ki ga zasledimo v p. sochor, č. sochor »drog, žrd«, 
kar je izvedeno iz psl. "sochd, sln. sihor, stiidor. Os- 
novna literatura: Miklošič, 323 s.; Trautmann, BSW, 
285; Vasmer III, 16; Walde-Hofmann II, 681; Fraenkel, 
891; Pokorny, 1014. Dalje glej stog in stežčij. M.S. 


stradati, -am (v. impf.) »esurire, in egestate esse«, 
tudi tranz., npr. svoj život stradati; s. se »sich abhun- 
gern«; v kompoz. iz-, na-s. (se), po-, pri-, se-, u-S. 
(pf.), sekundarni impf. -stradovdti, -fljem, izv. strdid 
(m.), -a, strdja (f.), strddež (m.), -a »lakota, glad«, 
straddč (m.), -a, straddlec (m.), -lca, -lka, sestrada- 
nec (m.), -nca, -nka, strddežnik (m.), -a, stradč (m.), 
-eta, straddlo (n.) »der, die Darbende«, v Briž spom. 
preife naffi zef ztoco ftradacho.(impf.) »antecesso- 
res nostri duriter sunt passi«, v 18. st. strddam »fame- 
re« (Pohlin), /tradam »leide Hunger« (Gutsmann). 
Morda sodita sem tpn. Stradnik in Straja vas. 

Prim. stesl. stradati, -žde »pati, cruciari, vexari, 
certare«, strada »labor«, sbh. stradati, strddam »trpe- 
ti, ponesrečiti se«, mak. strada »trpeti«, blg. strddam, 
r. straddte, -dju in strdždu »isto«, stradd »težko delo, 
žetev«, ukr. strdždaty, -aju »isto«, p. postradač, -am 
»izgubiti, utrpeti škodo«, star. stradza »škoda« (< sln. 
strdja), č. strddati, -dm »trpeti (pomajkanje)«, sliš. 
strddat', -a »živeti v pomanjkanju, trpeti«, gl. stra- 
dač, -am »občutiti pomanjkanje«, tradač »živeti v 
pomanjkanju«, dl. tšada$, -am »isto, stradati«. Psl. 
"straddti, "-diješe ali "strdd'ešb »trpeti« je treba izva- 
jati iz ide. "(s)troHd- (najverjetneje s prez. -d- in nje- 
govo posplošitvijo na celotno glagolsko deblo kot v 
primeru "krdsti) : "streH- v gr. ozpuvec (adv.) »pre- 
sunljivo, vreščavo«, orpijvoc (n.) »moč, prevzetnost, 
razkošje«, lat. strčnuus »čvrst, močan, vrl«, kimr. trin 
»boj, napor, težava, delo«. Ide. "(s)treH- je druga p. st. 
baze "(s)ferH- »biti trd, pokončen ipd.«, prim. od tod 
še stnord. stridr »trd, neupogljiv, neprijazen«, stara, 
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stvn. starčn »otrpniti, srepo gledati«, storren »štrleti« 
idr. (Vasmer III, 22; Pokorny, 1022; Frisk, 809 s. 
Walde-Hofmann II, 601 s.). Lot. strudstet, stridostit 
»pretiti, groziti«, kar s psl. "straddti primerja Miih- 
lenbach-Endzelin III, 1099, je verjetneje denom. iz lot. 
struoste »krepelo, palica«. Slednje je domnevno kom- 
poz. (lot. -e deblo) iz "stra(d)-sta/i- »kar trdno stoji« 
in tako skladno s psl. "stradati le v prevojni stopnji 
korenskega vokalizma. Glej tudi strm, strdh, -strekel, 
strčdti, štrleti, strdma, štrcelj. M.S. 


strah (m.), g. -a in strah »timor, horror; phan- 
toma«; v sintagmi strah me je (< sbh. strah me je, 
big. mene strach, č. strach mč, p. strach mie), denom. 
strašiti, -im in strdšiti, strdšim (impf.) »terrere«, pf. 
u-, pre-, za-s.; (-)strdšniti se, (-)strdšnem se (pf.) »me- 
tuere«; izv. strašilo (n.) »Scheuhe«, pristraha (m,, f.) 
»phantoma«, adj. strdšen, -šna in straščn, -šnči »terri- 
bilis«, strahljiv, -iva »meticulosus«, abstr. strahota, 
strahčba, strahčoča »horror«; adv. strdhoma, dol. stra- 
homa »timide« idr.; v 16. st. ftrah »consternatio, me- 
tus, timiditas«, (pre)/trashiti »terreo«, ftrafhiti fe 
»metuo«, /trafhan »crudelis«, ftrashliv »meticulosus« 
(Megiser), v 17. st. strac »paura« (Alasia); na osnovi 
hipokor. atpn. tipa "Strachomčra so tvorjena cgn. 
Strah, Strašek, Strašil, tpn. Strahinj (L. 1260 Strahein, 
prim. sbh. atpn. Strahinja (navaja Skok III, 340)), 
Strahomer (Cl. 1415 Strachomer, 1444 Drachomer), 
Strahovlje idr. 

Prim. stesl. stracha »tremor, timor«, strašiti »ter- 
rere«, sbh. strdh, -a, denom. strdšiti, -im, čak. strdh, 
denom. strdšit, -in, mak. strav, straši, blg. strdch, d. 
obl. strachšt, r. strdch, strašite, -iše, ukr. strdch, 
strašyty, -yYš, br. strdch, strdšyce, -šu, p. strach, stra- 
szyč, č. strach, strašit, slš. strach, strašit', gl. strach, 
strašyč, dl. tšach, tšašy$. Iz slov. jezikov je rum. 
strdsnic »strašen« (Skok III, 341) in lit. str(i)ošnas 
»isto«, str(i)0šyti »strašiti« (Miklošič, 324; Fraenkel, 
925). Psl. "strdcha (denom. "strašiti, "-iše) < "strok- 
-so- je nomen actionis s prvotnim pomenom »otrden- 
je« k psl. "strčk-ti »otrdeti«, kar je posredno izpriča- 
no v sln. ostrekel »trd, neobčutljiv« in izv. "strčkati 
»bosti«. Akcentska varianta denom. "strašiti ni eno- 
značna in,ne kaže nujno na prvotno akcentuirano 
dolžino. K pomenu prim. ags. on-drecan »bati se«, st- 
vn. stornčn »osupniti, prestrašiti« in sragl. sterten 
»planiti kvišku, prestrašiti« iz ide. "ster(H)-k- »trd 
ipd.« (Snoj, SR XXXV, 273 s.). Izvajanje iz "streg- 
(Persson, Beitr. 432, 450; Vasmer 23; Pokorny, 1023; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1362) nima prave osnove, ker 
tam navajano lit. "stržgti ne obstaja (Buga II, 716). 
Druge primerjave (z lat. strages, lot. strudstčt »preti- 
ti« ali slov. "tresti) se zdijo manj utemeljene (Vasmer, 
l.c.). Glej tudi -strekel, strog, stdrati se, stradati, 
strdist. M.S. 


strama (f.) »eden pokončnih količev pri saneh« 
poleg »tepec«, tudi štrdma »isto«, jnotr. »večje lojtrni- 
ce«. Verjetno sodi sem še strdmor (m.), -ja »(po kazni 
v kamen začaran) velikan«. 

Prim. hrv. čak. strčimica »lojtre pri vozu, pokonci 
in pri strani stoječi stebriček pri statvah« (Dalmaci- 
ja), štrama »lojtre pri vozu« (ARj), štrdmi »priprava 
na vozu za prevažanje dračja in stelje« (Istra; Hraste- 
-Šimunovič, Čak. Lex. III, 547, 549), r. ostrdmok, os- 
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tromok »kol v seneni kopici«, str. »sveženj (sena)«, p. 
dial. stram (m., f.) »strama«, sztramf(ica) »prečnik pri 
saneh, v katerega so vpete strame«. Psl. "strdma/b ali 
Xstrdma »kol« je verjetno v prevojnem razmerju s 
Xstrom8, g. "-omd »drevo«, prvotno najverjetneje vrd- 
dhirana tvorba »iz debla narejen«. Nejasen je refleks 
za nazal v ukr. nastrjdmok »manjši voz sena« (Grin- 
čenko, Sl. II, 525). K pomenom prim. br. dial. strd- 
mok »majhen tovor sena« k "stroma »drevo« (podobno 
Vasmer II, 287; Bezlaj, Vopr. jaz. 1967/4, 52). Glej tu- 
di strdm, štremelj, strmeti, štrdmati. M.S. 


stramor (m.), g. -ja »velikan, hajduk«; pl. stra- 
morji »v skale zakleti orjaki«, v 18. st. strdmor, -ja 
»gigas« (Pohlin), pri Gutsmannu /ftramor in stamor 
»Riefe«; samo sln.; Miklošič, 324, pušča brez razlage; 
Kelemina, Bajke, 23, primerja n. Strammhans (Struw- 
welpeter. »človek z razmršenimi lasmi, neurejen in 
umazan človek«; Grimm, Wb. XX, 154), kar je ver- 
jetno prasorodno iz ide. "ster-, prim. gr. oTEpEHvV1oG 
»močan, trd«, nvn. stramm »strm«. Dalje glej strm in 
strdma. 


strin (f.), g. strani »pars, latus, pagina, regio«, 
pkm. strdn (m.), -a »isto«; adv. strdn »weg« (iz akz.), 
strdni (iz lok.), vstrdn »seitwirts, weg«, pol )strdni 
»transversim«, strdnoma »seitwirts, teils, strichweise«; 
prep. z gen. strdn »poleg«, npr. stran ceste (s sb. csl. 
strano, sbh. stran, stč. stran, sliš, strdn »poleg«, dial. 
adv. strdi), zastrčn, obstrdn »zaradi«, tostran »dies- 
seits«, don(o)stran »jenseits«, npr. tostran reke; adj. 
stranski, -ka »lateralis, obliguus«, pristrdnski, dial. 
pristrčin, -dna »stranski; einseitig«, odstrdnski »abge- 
legen, entfernt«, po sbh. strn, -a »tuj« (vendar prim. 
spodaj Briž. spom.) tudi adj. strdn »tuj«, subst. strani- 
ca »stranska deska, zlasti pri panju; prečni tram 
ipd.«, stranik (m.), -a »prostor ob peči«, straničar 
(m.), -ja »vrsta kozolca« (dol.), stranišče (n.), -ča »la- 
trina«, stranščica »prečna piščal« (štaj.), pl. stranščice 
»stranski del statev«, stranščdk (m.), -a »svinjski okel, 
podočnjak«; v. straneti, -im (impf.) »nagniti se na eno 
stran«, straniti se, -im se (impf.) »pomikati se na eno 
stran«, nknjiž. odstraniti, -im, odstrdniti, -dnim (pf.), 
iter., sekundarni impf. odstranjevdti, -tijem (impf.), 
redko odstrdnjati, -am (impf.) »beseitigen, entfernen«. 
V: Briž. spom. /tranna bod crovvi zuoge uvedechu 
»hospitem sub tecta sua introducebant« (II, 50), v 16. 
st. /tran »latus«, poftrani »obliguč« (Megiser), v 18. st. 
/[trdn »latus, pars«, ena ftrdn platelza (is bugui) »pa- 
gina« (Kastelec-Vorenc), strdn »pars, latus«, strdni »a- 
page fis« (Pohlin), /tran »Seite, Partey«, jes na teh 
/[trani ftojim »ich halte mit dieser Partey« (Guts- 
mann); prim. sln. in sbh. strdnka, č. idr. strana »par- 
tija«. Sem sodijo še tpn. Stranje (6X), prim. za S. pri 
Kamniku 1. 1405 in Stranach, 1445 Stranyach, 1500 
ville Stragne; Strankar, Stranska vas, Strana, Strane, 
Stranice. 

Prim. stesl. strana »pars, latus, regio«, strane »ob- 
ligue«, stranena »peregrinus, extraneus, obliguus«, 
straniti se »vitare«, sbh. strdna, akz. strdnu, čak. stro- 
na (Hvar), strdn, -i (Istra), str%in (f.), g. str"ane (Vr- 
gada) »stran, bok (ladje), lastnost, pobočje«, mak. 
strana »stran«, Star. tudi »država«, blg, strand »stran, 
država«, r. storond, akz. storonu »isto« (strand < csl.), 
ukr. storond »stran, bok, država«, br. starand, pl. sto- 
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rany, p. strona, č. strana »isto«, postranč »postrani«, 
strafi (f.), stč. strdnč »pobočje«, slš. strana »stran«, 
strdii »pobočje«. Psl. "strne poleg "stornd, akz. 
"storne (in "sterna ($)) < ide. "storH-ni-, "storH-na 
sta tvorbi iz baze "sterH- »razprostreti, razširiti«, psl. 
"sterti, "storčše (Miklošič, 321; Slawski, SP I, 116), 
prim. k besedotvorju psl. " pčlne poleg "polnd »raven 
svet« k "pol'e »ager«, ide. " pelH- »raven in širok, raz- 
širiti«, grdne, "grand »veja« iz baze "ghreH- »zelene- 
ti, rasti«. Besedotvorno napačna je povezava z nazal- 
nim prez. lat. sterno ipd. (tako Trautmann, BSW, 288; 
Vasmer II, 20, idr.). Psl. "stornd je prvotno verjetno 
pomenilo »stran telesa« in je formalno blizu gr. 
GrTepvov »prsi«, stvn. stirna (< "sternid) »čelo«, kimr. 
sarn (< "st?rano-) »stratum, pavimentum« (Pokorny, 
1030) in het. ištarn(a)- (< "ste/orH-n(o-/a)) »sredina«, 
kar je izpričano le v dat.-lok. ištarni-š(u)mmiš »v na- 
ši sredini, med nami« in otrdelem lativu ištarna 
»vmes, med«. Dalje glej prostrdn, streti in prostor. 
M.S. 


strast (f.), g. strasti »Leidenschaft«, adj. strdsten, 
-tna, strastljiv, -tva »leidenschaftlich«, izv. strdstnež, 
strdstnik (m.) »strasten človek«, abstr. strdstnost; 
nkjiž. sladostrdsten, -tna »pohoten, poželjiv«. 

Po Pleteršniku II, 584, ki citira le Murka, Cigaleta 
in Janežiča, gre za izposojo iz csl., kar ne more obvel- 
jati, saj je leksem dvakrat izpričan v Briž. spom. 
Jtrazti Ipetzali »dolores et curae« (II, 2), efeoni to 
vuelico ftraftiu ftuorife »illi illo magno dolore fece- 
runt« (II, 107—8) in v 18. st., prim. stra/t »Anmu- 
thung, affectus« (Pohlin), /traft »Anmuthung« (Gut- 
smann). Pri Jarniku, Versuch, 209, je beseda /tra/t 
»Leidenschaft, Anmuthung« že pravilno povezano s 
stradati. 

Prim. stesl. strastb »passio, cruciatus, martyrium, 
dolor«, adj. strastbna »gui patitur, miser«, izv. stra- 
stenika »gui patitur, athleta«, sbh. strast (f.), -i 
»strast«, mak. strast, blg. strdst, d. obl. strasttd, r., 
ukr. strdste (Grinčenko, Sl. IV, 213), br. strdseb »is- 
to«, č. strast (f.) »bridkost, žalost, muka, strast«, sliš. 
strast", navadno pl. strasti »tegobe, trpljenje«. Iz slov. 
jezikov je rum. strdste »trpljenje, revščina«, strastui 
»mučiti« (< csl. strastovati). Psl. "strdste »trpljenje« je 
sorodno s "straddti (Jarnik, l.c.; Miklošič, 325; Vas- 
mer III, 22, idr.). Najverjetneje gre za abstr. k neiz- 
pričanemu ptc. "strasta, ki temelji na glagolskem deb- 
lu "strad-. K besedotvorju prim. sln. sldst < psl. "sol- 
stb < "sald-ti- k ptc. "sald-to- (s lat. salsus); psl. 
"yolste <— "volddti idr. Dalje glej stradati. M.S. 


"strav (adj.), f. strdva »zdrav«, prim. rož. strdv, f. 
strdva »istOo«, strdvje (n.) »zdravje«, straviva »zdravi- 
lo« (Šašel, RNB, 114; Ramovš, Hgr. II, 223, navaja tudi 
stravje, ki da je izpričano v 16. st.). 

Prim. str. storov »zdrav« (Novgorod; citirano po 
Vasmerju II, 20), stp. strowy »isto« (citirano po 
Schuster-Šewcu, HEWb,., 1365), gl., dl. strowy. Zaradi 
rož. sti se ma »zdi se mi« k "sa-dčti po progresivni 
asmilaciji nastalo iz "sa-dorvs »zdrav« (Ramovš, l. c.). 
Enako Trautmann, ZSI VIII, 442, ki tako razlaga vse 
slov. primere. Sprejemata Vasmer, l.c.; Šivic Dular, 
XXIIL. SSJLK (1987), 60. Drugače o domnevanem 


slov. dial. "starvs Iljinskij, Slavia IX, 139 s. (sprejema | 


Schuster-Šewc, 1. c.), ki sklepa o sorodstvu s stesl. us- 
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trabiti »recreare«, csl. ustraba »recreatio«, str. ustoro- 
bitisja »ozdraveti« (Sreznevskij, Mat. III, 1283), p. za- 
starelo postrobič »okrepiti, okrepčati« (Karlowicz, SJP 
IV, 767), stč. ostrabiti sč »oddahniti se, odpočiti se« 
(Šimek, SI., 111), slš. strdbit' sa »okrepčati, pozdraviti 
(se)«. Razmerje "storva : "storba Schuster-Sewc, |. c., 
razlaga z različnimi determinativi ide. korena "(s)ter- 
»otrpel; čvrst, trden«. K pomenskemu razvoju Schus- 
ter-Sewc, Slav. Wortstudien, 14 s. Fonetično nespre- 
jemljivo Ondruš, Jaz. Čas. IX, 148, ki skuša "storvs 
povezati z lat. salvus »zdrav, živ, rešen«, gr. OAoG 
»cel, ves«, sti. sdrva- »nepoškodovan, cel«. Dalje glej 
zdrčv. M.F. 


straž (f.), g. straži »spodnji del strehe«, pod straž- 
J6 »v kotu podstrešja«, strdža »nadstrešek, del pod- 
strešja nad nadstreškom« (notr., dol.), strdžje (n.) »is- 
to«, črnovr. straž (m.), prim. zaktdč sdn pat strdš 
»zatlačiti seno pod spodnji konec strehe«, pat strdžem 
je dobar zaktčdčen (Tominec, 209); univerbizirano 
notr. podstrdž (f.), -i »prostor pod streho, kjer se 
streha s podom stika«, izv. podstrdžek (m.), -žka »is- 
to«; podstrdžnica (f.) »tram« in »podstrešna izbica«. 

Nejasno, morda iz "storže »nekaj štrlečega« k 
tsterg-ti, "steržešt, iter. "storžiti v star. pomenu »štr- 
leti« < »nepremično gledati; biti trd, nepremičen«. Na 
nekdanji pomen »štrleti« kažejo še star. hrv. straž (f.) 
»brada pri ključu« (Šulek, Term., 1103), ukr. storožyk 
(m.), -ykd »prvo pero v ptičjem krilu«, storožak (m.), 
-žkd »eden od dveh stebrov, ki držita zapornico pri 
mlinu« (navaja Grinčenko, Sl. IV, 211), p. strož, stro- 
žyk »isto« (Karlowicz, SGP V, 246), na pomen »biti 
trd, nepremičen« morda gl. strdžič »prestrašiti«, če je 
to kavz. k "sterg-ti. Dalje glej streči, strdža. M.S. 


straža (f.) »custodia«, tudi strdža »isto«, pri Dal- 
matinu tudi »služba«, npr. straža gospoda »Gotesver- 
ehrung«; strdž, g. straži »custodia«; straždr, strdžar 
(m.), -ja, strdžec (m.), -žca, strdžnik (m.), -a, stražč 
(m.), -gta »custos«, stražišče (n.) »Wachstitte«, stra- 
ždrnica, strdžnica »Wachthaus«, strdžba »Wache«, adj. 
strdžen, -žna »Wach-, Wacht-« v. strdžiti, strdžim in 
strdižim (impf.) »prežati, aufpassen«, npr. mačka na 
miško straži (dol.) poleg »custodire«; pf. za-, ob-, po-, 
o-, do-s., v 16. st. ftrafha »custodia, fpecula, vigilia« 
(Megiser), v 18. st. /trašha »custodia, excubatio, vigi- 
lia«, /trašhani »custodia« (Kastelec-Vorenc), strd/ha 
»vigiliae, excubiae«, stra[hdn »limitum custos« (Poh- 
lin), /trasha »Wache« (Gutsmann); številna tpn., npr. 
Straža, Straže, Stražišče, Stražica, Stražnica, orn. 
Stražni vrh. 

Prim. stesl. stražb »custos, custodia, carnifex«, 
straža »custodia, specula«, stražište »specula, custo- 
dia«, sbh. strdža »custodia«, strdžiti, strdžim »custodi- 
re«, star. tudi straž »stražar« (ARj XVI, 691), čak. 
stroža, strožit, strožin, mak. straža, big. strdž, d. obl. 
strdžet »stražar«, strdža »straža«, r. stOrožb, -ža »stra- 
Žar«, storOža »straža«, storožite, -žiše »stražiti«, ukr. 
storož, -a, storožyty, -yš, br. stdraž, -a, p. strož »stra- 
žar«, straž, dial. stroža »straža«, č. strdž (f.), -e »stra- 
ža«, strdžit, stražit »prežati, stražiti«, slš. strdž (f.), -e 
»straža«, strdžit' »stražiti«, gl. strožič »plašiti, strašiti«, 
tpn. Stroža, dl. strožys »stražiti, prežati«. Iz slov. jezi- 
kov je rum. strdjd, alb. dial. in star. strdzhč, shtrdze, 
madž. stfrdzsa »straža« in lot. stražs »čuvaj«. Psl. 
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"storže < "storgi- je nomen agentis (< actionis) k 
"sterg-ti, steržčše »čakati, varovati«, prim. k besedo- 
tvorju gr. Tp0xIG »tekač, sel« k TpEexo »teči, hiteti«, 
psl. "nol', g. "mol'd »molj« (str. molb kakor "ogno < 
sti. agni-) k "melti, Psl. "storža, akz. "storže < "stor- 
giia je kol. ali abstr. k "storžb. Psl. "storžiti, "storžiše 
(sln., č., slš.) more biti iter. k "sterg-ti, psl. "storžiti, 
"-iše (vzh. slov.) pa denom. iz "storže. Dalje glej stre- 
či, pa tudi strdž in strdžica. M.S. 

stražica (f.) »del puške pod sprožilcem, Greifbii- 
gel am Gewehr« (Miklošič, Cigale). Izvedeno od stra- 
ža »varovanje«, prim. črnogor. strdiža »del puške pod 
sprožilcem« (ARj XVI, 697) in semantično enako mo- 
tivirano agl. guard »isto«. M. S. 


strčati, -im (v. impf.) »štrleti; biti naperjen, nabre- 
kel«, inf. tudi strčari; štrčati, štrčim (impf.) »isto« 
(bkr., goriš.), fit. stPček »Agrimonia« (prim. p. star- 
czek, starczec »isto«); v 18. st. fterzhim poleg [ter- 
shim »rage hervor« (Gutsmann). 

Prim. sbh. strčati, -čim poleg štrčati, -čim, mak. 
strči, big. starčd, -čiš, ukr. storčdty, -yš, styrčdty, -yš 
»štrleti« (Grinčenko, Sl. IV, 211), p. starczač »zadosto- 
vati«, sterczeč, storczeč, star. starczeč »štrleti, moleti«, 
č. strčeti »isto« (Jungmann) poleg adv., npr. r. dial. 
storčb »pokonci«, ukr. stdrč »navpik, strmoglavo«, br. 
storč, starčmd »navpik, navzdol«. Psl. "starčdti, "-iše 
< ide. "str-k-(č-) »otrdeti« (Zubaty, Wz., 23; Vasmer 
IH, 21; Pokorny, 1023) je sorodno s het. ištark(k)- 
»zboleti« < "sotrdeti« (Snoj, SR XXXV, 274) in z 
drugim determinativom srvn. strčben »postaviti se 
pokonci, sunkovito se premakniti navzgor, zaštrleti«, 
stvn. sterban »umreti«, prim. iz nedeterminirane ba- 
ze stvn. storrgn »štrleti« (Pokorny, 1022, 1026). Dalje 
glej trčdti, strčiti, štrkati, trkati I, štrleti, štrcelj in 
strmeti. M.S. 

strčiti, stfčim (v. pf.) »zbosti, pičiti«, naštrčiti se 
»okoreti« (bkr.). 

Prim. č. strčiti, slš. strčit' »suniti, dregniti, vtakni- 
ti«, gl. storčič, dl. starcy$ »udariti« poleg ukr. styrčd- 
ty, storčdty, -YŠ »štrleti«, tranz. storčyty, -ču, -čyš 
»postaviti pokonci« in impf. v sln. štrkati, štfkam 
»bičati, tepsti« (v 18. st. shtčrkam, shterknem »flagello, 
cedere pedes«, shtčrka »flagellum« (Pohlin), štrcati, 
štfcam »isto«, izv. štfk »udarec z bičem«, punkt. 
štrkniti, štFknem (< csl. straknoti »pungere«), prim. č. 
strkati, slš. strkat' »suvati, dregati, vtikati«, gl. stor- 
kač, dl. starka$ »tolči«. 

Psl. "starčiti, "sterkdti (kakor pičiti : pikati) je 
treba kot sin. "tarkati, "tarčiti in "starčati »štrleti« 
izvesti iz ide. "(s)ter-k- »trd, otrdeti« (Pokorny, 1023, 
brez navedenih slov. primerov); k pomenu prim dl. 
dybaš »tolči, trkati« : r. stojdte dybom »štrleti«, dybete 
»zmrzovati, strjevati se« (Schuster-Sewc, HEWb., 
1361), sln. bdsti »stechen« in »hervorsprossen«, k raz- 
meram v slov. še sln. pikati »bosti« : pičdti »tičati, 
štrleti, izvirati«, tičdti »fixum esse« k do-tikati (Snoj, 
SR XXXV, 274) in primere, navedene pri trkati I. 
Dalje glej strčdti, štrcelj, štrkati, -strčkel, strdh. M. S. 


sttd (f.), g. strdi »med«, tudi stfd (m.), -a »isto«; 
strdica, strdnica »medica«, strdenica »isto, lect«, str- 
denje »lect«, strdenka »Galium verum, Melica; neka 
hruška«, strdivka »Melica«, adj. stfden, -dna in str- 


den, -a »meden«; v 16. st. fterd »mel« (Megiser), v 17. 
st. ftčrd (Schšnleben) v 18. st. fterd »Honig«, adj. 
Jterden, -a (Gutsmann), /ičrd, -u »favus mellis, Ho- 
nigsaum«, /terden »melleus« (Pohlin). 

Prim. csl. strada »mel«, str. strbdb, stredb, p. 
stredč (m.), g. strdzi, dial. strzedz (m.), g. strdzi »is- 
to«, č. stred, stred', strd' (f.), g. strdi, navadno kol. 
strdi (n.) »čisti med brez satja«, slš. redko stred' (Ka- 
lal, Sl., 649). Psl. "strbdb/s poleg "stršdb/s. Povezava 
s stvn. stredan, srvn. strčden »brbotati, vreti«, stre- 
dunga »kipenje«, stradem, strudel »vrtinec« (< 
"sr-edh-), gr. dGS$oG »šumenje valov« (Schmidt, Vok. 
II, 282 s., Miklošič, 327) in dalje stkorn. stret »teko- 
čina«, srkorn. streyth »reka«, srir. srithit »curek« (< 
"srt-nti-) fonetično ne ustreza. Psl. "strčdo in varian- 
te je treba izvajati iz ide. "k'r?di/o- in primerjati s 
pragerm. "hruti- v srniz. rote, rote »satovje« poleg 
pragerm. "hreto v stvn. rdza, srvn. rdze, rdz, nvn. 
RoBe, RoB, niz. raat »isto« (sprejeto v srlat. frata »is- 
to«), kar je primerljivo s psl. "strada v str. strada 
»med« (navaja Sreznevskij, Mat. III, 530) < "k'ra/oda 
(Snoj, SR XXXVIII, 371 ss.). Iz fonetičnih razlogov se 
zdi malo verjetno izvajanje psl. "strbdb in n. RoB(e) 
iz paleoevr. substrata (tako Machek?, 581 s.) ali ena- 
čenje srvn. rdze »sat« s homon. rdze »grmada« (< ide. 
"kre/oda), prim. stesl. krada »grmada« (tako Kluge??, 
605; Pokorny, 617). M. S. 


strčči, strežem (v. impf.) »prežati, pričakovati; in- 
sidiri, exspectare, observare«, npr. ftolovaji popotne 
ljudi strežejo (Levstik), mačka na miško streže (Polj. 
dol.), stregel je kraljestva božjega (Krelj); streči po 
življenju »nach dem Leben trauchten«, knjiž. navadno 
le »ministrare, servire«, npr. bolniku s.; pf. pre-s. »in- 
tercipere«, po-s. »aufwarten«, u-s. »nach Wunsch tun, 
auffangen«, pri-s. »erpassen, erlaunern, auffangen«, 
ob-s. »auffangen, iiberraschen«, od-s. »ausparieren, 
wegschaffen«; iter., sekundarni impf. -stregati, -am in 
(-)strezati, -am, redko inkoh. -strggniti, stregnem; 
subst. strčga »Wartung, Pflege«, streža, (po)strežba 
»Bedienung, Pflege«, strežnik, strežnik (m.), -a, stre- 
žec (m.), -žca, streže (m.), -ta, streždj (m.), -a »Bedie- 
ner«, adj. strežen f. -žna, u-, po-strežljiv, -iva »be- 
diensam, dienstfertig«. K pomenu »čakati, prežati« : 
»postreči« prim. n. warten : aufwarten. V 16. st. pri 
Trubarju /trezhi, ftrezhe, [treishemo, [tregel, -gla, 
pri Krelju ftreshe, [tresheio, vftrezhi (Rigler, Začetki, 
50, 123), v 18. st. ftreizhi »servire«, na eniga ftreizhi 
»insidiari« (Kastelec-Vorenc), /trefhčm, f(trezhi »auf- 
warten, ministrare«, pre/trefhčm »iiberrasche« (Poh- 
lin), /trezhi, ftrieshem, poftrezhi, gorpoftrezhi »auf- 
warten« (Gutsmann). 

Prim. stesl. strčšti, strčgo, strčžeši »observare, cus- 
todire, assidere«, prčstrčšti »custodire«, sbh. striječi, 
stržem, aor. strgoh »varovati, paziti, streči, opazovati«, 
hrv, čak. striči, strižen »ministrirati« (Vodice), po- 
strič postelju »postlati« (Volosko), prestrič »od zadaj 
napasti« (Skok III, 342), mak. streš »preža«, r. sterččb, 
steregi, -žčšt »varovati, prežati, nadzorovati«, ukr. 
steregty, -gU, -žeš, br. sceragčy, -gti, -žeš »isto«, p. 
sirzec, -ege »varovati«, č. strici, strehu, navadno stre- 
žiti, -im, stč. stfieci, strehu, slš. striezt', -žiem »isto«, 
star. luž. pte. pret. akt. zsczekly [stsegli] »prežali« 
(Schuster-Šewc, HEWb., 1363). K polisemiji prim. n. 
dial. wachten »paziti, varovati, čuvati« < niz. wachten 
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»čakati«, šved. vakta »isto, stražiti, prežati« n. warten 
»čakati« < agl. ward »varovati«, šved. vdrda »skrbeti, 
paziti, streči«. Psl. "sterg-ti, "steržčše »čakati, varova- 
ti« navadno primerjajo z lit. sergeti »varovati« (Mik- 
lošič, 293; Trautmann, BSW, 258; Machek?, 587), kar 
je fonetično problematično. Zato  Pedersen, KZ 
XXXVIII, 319; Briickner, KZ XLII, 47; Vasmer III, 12, 
in Fraenkel, KZ LXXII, 196, menijo, da je psl. "sterg- 
-ti produkt kontaminacije med osnovo, izpričano v 
lit. sergeti in gr. orepyo »ljubiti, čislati«, stir. serc 
»ljubezen«, kar ne ustreza pomensko (Čop, Godišnjak 
X, 25). Možno je izhajati iz ide. "ster-g-e/o- »biti trd, 
nepremičen« > »nepremično gledati, strmeti« > »ča- 
kati, paziti, varovati«, kar je tematski prez. baze 
"ster-g-, prim. got. ga-statirknan »otrpniti, odrevene- 
ti«, stvn. er-storchančn »isto, zmrzniti«, stnord. stork- 
na »strditi se« poleg "ster-k- v psl. "starčati, "sterk- 
/lč-ti »štrleti«, "strčk-ti v sln. ostrčkel »trd«. K pome- 
nu prim. sln. strmeti »nepremično gledati« < »štrleti, 
otrdeti« in prezati »zijati, paziti« : oprezati »opazova- 
ti«, naprezati »napenjati«, kar je iter. k "preg-ti »na- 
penjati, vpregati«. Glej tudi strdža, strdž, pa tudi str- 
čdti, štrleti, strdh. M.S. 


strčha (f.) »tectum«, metaforično »dom«, jnotr. 
strčiya »slamnata streha« (Sušak), pkm. strčia, vzh. 
štaj. stroha; dem. strešica, številne izv., npr. subst. 
strčšina »der untere Balken des Dachstuhles, Mauer- 
bank«, strgčšnica »kapnica, slama ali letva na strehi; 
vrsta ptiča«, strešnik (m.) »žebelj v strehi, škodla, 
strešna opeka« in »Sempervivum tectorium« (sin. za 
S. t. ndstrk, nastorek (7), ndtresk), podstrešje »Unter- 
dach«, podstrešek (m.) »pokrit prostor, napušč«, strč- 
har »Dachdecker« (tudi cgn. Strehar), adj. strešen; v 
16. st. ftreha, ftreiha (Megiser), v 18. st. streha »tec- 
tum« (Pohlin), /treha »Dach« (Gutsmann). Iz sln. je 
avstr. n. h. i. Strechmaier in tpn. Strechau, v 12. st. in 
colle Strechowle), Strekov (Pirchegger, ON Miirz., 
284, 286). 

Prim. stesl. strčcha »tectum«, sbh. strčha »nadstre- 
šek, slamnata streha«, hrv. dial. strija (Zumberak), 
čak. striha »napušč, kap« (Brač, Vis), v Vodicah 
»slamnata streha«, v Boki »kapnica«, kajk. stroha 
»nadstrešek« (Belostenec, Jambrešič), strošina »kapni- 
ca« (Stulli), priftroffek (Belostenec), mak. strea »na- 
pušč, streha«, blg. strjdcha, pl. strechi, r. strechd »na- 
pušč, (slamnata) streha«, ukr. stricha »napušč, (slam- 
nata) streha«, br. strachd »(slamnata) streha«, p. 
strzecha »isto«. č. strecha, sliš. strecha, gl. tičcha, dl. 
(s)tSčcha »streha, napušč«. Iz slov. jezikov je alb. 
strehe, ngr. ČGOTPAYA, ČGTPEXH »NApušč«, arum. 
stredhči »streha« in madž. eszterha, l. 1405 eszterhej 
»tignii« (Miklošič, 325; Skok III, 343; Benko I, 805 s.). 

Psl. "strčcha, najverjetneje "strčcha; proti takšne- 
mu akcentu govori r., br. in č. gradivo. Dalje manj ja- 
sno. Najverjetnejše se zdi izvajanje iz "s(t)roiHg-sa k 
lit. stričgti, strtegti »streho pokrivati s slamo«, stričge 
»slamnata kritina«, straigas »dolga šiba v plotu« 
(Fraenkel, 921, 916; Machek,? 585; Vaillant, Gr. comp. 
IV, 663). Možno je misliti tudi na derivacijo s slov. 
4. cha iz ide. "stre-, "ster(H)- »razširiti, raztrositi«, 
prim. semantično sln. zastreti »verfinstern«, nastreti 
»decken« iz "-sterti, "-stere (podobno Koštidl, JA 
XXXVII, 397). Semantično manj prepričljivo je izva- 
janje iz psl. "strojb »ordo«, v. "strojiti »parare« 
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(Briickner, 522; Vasmer III, 26). Ker je treba gr. 
kpNop,vyeTov »pribežališče« izvajati iz xpijoc »kriv- 
da« (Wackernagel, KZ XXXII, 56 s.), got. hrot »stre- 
ha« pa iz ide. "k'ra-do-, je izvajanje psl. "strčcha iz 
ide. "k'radsa (tako Oštir, JA XXXVI, 441) malo ver- 
jetno, iz fonetičnih razlogov celo nevzdržno. M. S. 


-strčkel (adj.), f. -kla; samo v kompoz. ostrgkel 
»trd, neobčutljiv za očitke, hudoben«, denom. ostrekle- 
ti (pf.) »otrdeti«, v 18. st. ostrekeu »bosartig, starr« 
(Gutsmann). 

Prvotno ptc. pret. akt. glagola "stre/čk-ti poleg iter. 
sstrčkati »posta(ja)ti trd«, prim. mak. štreka se, štre- 
kne se »zdrzniti se«, in "strčkati »bosti«, npr. v stesl. 
strčkati »pungere, stimulare«, sb. dial. strčknuti »zbos- 
ti« (Kosovo), sbh. navadno s. se »zdrzniti se«, impf. 
strčcati »bosti«, r. strekdte, ukr. strikdty »bosti, pika- 
ti« (navaja Grinčenko, Sl. IV, 217) in dalje pomensko 
razvitem mak. štreka »brizgati, izvirati«, č. stfikati, 
siš. striekat' »isto«. Izhajati je treba iz "strčke/o- ali 
Xstrčke/o- »otrdeti«, kar utegne temeljiti na akrosta- 
tični paradigmi "strčk-mi : "strčk-mes (baza "ster-k- 
»otrdeti«), prim. iz nepodaljšane stopnje het. ištar- 
k(kjiia- »zboleti«. K pomenskim razvojem prim. sln. 
pičati (Snoj, SR XXXV, 274; Pokorny, 1023, brez 
slov. paralel). Glej strah, štrleti, strčdti, strčkelj in 
štrcelj. M. S. 


strčkelj (m.), g. -klja »štrcelj posekanega mladega 
drevesa«, štrčkelj »tečaj na vratih, zatič pri vretenu«, 
cgn. Štrekelj. 

Bezlaj, Linguistica VII, 75, izhaja iz ide. "ster-k- 
»otrdeti«; gre za nomen agentis na psl. "-a/'b iz glago- 
la "strčk(a)ti »postajati trd, bosti, štrleti«, prim. stesl. 
strčkati »pungere, stimulare«, r. strekdto, -dju »bosti«, 
ukr. strikdty »pikati«. Dalje glej -strekel, štrčca, štr- 
celj, strčdti, štrleti, strih. M.S. 


strela (f.) »fulmen, sagitta«, dial. tudi »Kern (oder 
Strahl) am Pferdehufe«, dol. »Spitzbalken« in »neka 
priprava v mlinu«; fit. »Xanthium Bidens tripartitus«; 
kamena strela »Bergkrystall«; dem. strglica »sagitta«, 
izv. streldr »Pfeilmacher«, adj. strčlast; v 16. st. ftrel- 
la »sagitta« (Megiser), v 18. st. strela »fulmen, sagit- 
ta« (Pohlin), /trela »Pfeil« (Gutsmann). 

Prim. stesl. strčla »sagitta«, strčibka »fulmen«, sbh. 
strijčla, čak. strilč, -e »puščica, strela«, mak. strela, 
big. streld »puščica«, r. streld, akz. -i, ukr. strild, akz. 
-i, br. strald, akz. -i, str. strčla »puščica, udarec, stre- 
la«, p. strzata »strela, deblo«, č. strela, slš. strela, dl. 
stščta »puščica«. Psl, %strčld, akz. "-0 je sorodno z lit. 
dial. strela (knjiž. strelč (A. a. p.)) »puščica«, lot. stre- 
la »isto, proga, sunek vetra, vodni curek«, stvn. strdla 
»puščica, strela«, n. Strahl »žarek«, ags. strdel »puščica, 
kopje«, long. stral (> it. strdle »puščica«), vse iz ide. 
tstreH-la k bazi "ster(H)- »proga, črta, pramen, ža- 
rek, strela«, prim. iz iste baze drugače tvorjeno srvn. 
strim »tok, pramen, žarek«, lot. stars »isto« (Persson, 
Beitr., 449; Trautmann, BSW, 289; Vasmer III, 25; 
Fraenkel, 290; Miihlenbach-Endzelin III, 1088; Pokor- 
ny, 1028). Iz fonetičnih razlogov niso možne izposoje: 
psl. "strčld. iz germ. (tako Peisker, Bezieh, 72), balt. 
iz slov. ali zah. germ. iz rom. (tako Kluge,? 755). Glej 
tudi streliti. M.S. 


streliti, -im (v. impf.) »schieBen«, navadno v kom- 
poz. u-, pre-, ob-, od-, o-, po-, raz-, iz-streliti (pf.), 
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iter. streljati, -am (impf.); ustreliti kozla »narediti 
napako, neumnost« (po n. einen Bock schieBen, prim. 
tudi slš. strelit'" capa »isto«); številne izv., npr. strel 
(m.), -a »SchuB, SchieBen; Pulversack«, odstrel (m.) 
»odstrelitev (divjadi)«, samostrel, samostrel, samostra 
»lok; past za polhe«, samostrica (f.), samostro (n.) 
»lok«, samostr(el)ina »past za polhe«; streljij (m.) 
»SchuBweite«, strele (f. pl.) »samostrel«, strelišče 
»Schiebstiitte«, adj. strčlen, strelski; v 16. st. ftrejlati 
»torguere telum, jaculari«, (treliz »sagittarius« (Megi- 
ser), v 18. st. strelam, strelz, strelaj (Pohlin), (treliti, 
Jtrielati »schieBen«, ftrel, ftriel »SchuB« (Gutsmann); 
cgn. Strel(ec), St(e)rle, tpn. Stročja vas (l. 1441 in 
1500 Schutzendorf), Strelac, Strelci, Strejanci, Strlec, 
mptn. Streliše, Strlica idr. (Bezlaj, JiS I, 171). 

Prim. stesl. strčliti »iaculari«, strčljati »sagitas ia- 
cere, iaculari«, sbh. ustrijeliti, dstrijelim, strijeljati, 
strijeljim, mak. ustreli, strela, blg. ustrelja, streljam, 
r. streljdtb, -dju, pf. zastrelite, -elišb, ukr. strilyty, 
-lju; striljdty, br. strčlice, straljdce, p. strzelič, strze- 
lač, č. streliti, stFileti, sliš. strelit', striel'at', gl. (s)trč- 
lič, (s)trčleč, dl. stselis, stsčla$. Psl. "strčliti, "streliše 
(iter. "strčl'dti) je najverjetneje denom. iz "strčld, akz. 
%-0 »strelica, puščica«, prim. še denom. lot. strelit, 
-lju, streluot in lit. strelioti »streljati« (Vasmer III, 
25; Fraenkel, 920; Miihlenbach-Endzelin III, 1088). 
Dalje glej strela, samostrel. M.S. 


strem (m.), g. -a »nadstrešek« (Cigale, Janežič), 
»odprt predprostor, die Laube« (Caf). 

Prim. hrv. čak. štrem »mostovž, veranda« (Istra; 
Skok III, 502). Stp. strzem, ki se pojavi samo enkrat 
namesto običajnega ftrzem, ima Briickner, 880, za 
prepisovalčevo napako. Izhajati je treba iz leksikalizi- 
rane prepozicionalne zveze "sš terms »nekaj tremu 
podobnega« k psl. "terms, prim. r. tčrem »gradič, dvo- 
rec«, sbh. tržjem »mostovž, veranda«, sln. trem »nad- 
strešek« itd. K besedotvorju prim. sln. skobec, skoni- 
ka, spelude, ščirec, škremen, skrdk, splahuta, spohč- 
ta, sprelčp, sploh, hrv. škdnjac (Snoj, SR XXXVII, 
155). Dalje glej trem. M.S. 


stremati, -am in -mljem (v. impf.) »obotavljati se, 
postopati« (vgh. štaj., pkm.) < "strčmati. 

Brez znanih paralel, najverjetneje iter. tipa legati 
k "stremtei, "stremne/e- > psl. "streti, "-ne »štrleti, ti- 
čati«. Prim. iz tega r. zastrjdte, -jdnu »obtičati, obvi- 
seti«, sln. nomen actionis štremelj »štor, suho deblo« 
in sbh. ustremiti, dstremim »hitro usmeriti, uperiti«. 
Dalje glej štremelj. M.S. 


streme (n.), g. stremena »stapes« in »trak ob raz- 
porku na spodnjem robu do kolen segajočih hlač«, 
tudi »pramen, vlakno«, tudi stremen (m.), g. stremena 
»isto«; dem. stremence (n.) tudi »Steigbiigel im Ohre«, 
izv. stremenica »stremenski jermen«, adj. stremenski; 
stremčnast »vlaknast, žilast«, stremenčt, -dta »vlak- 
nast«; v 18. st. /tremen, -mna »Steigbiigel« (Guts- 
mann). 

Na psl. "streme (n.), g. "stržmene kaže blg. streme, 
pl. stremend, r. stremja, g. stremeni, str. stremjd, 
stremja, g. stremeni, br. strčmja, g. strčmja in stre- 
meni, p. strzemie, -ienia, posredno še ukr. stremeno, 
stremenč (n.), pl. stremčna; na sekundarni m. "strč- 
my, ki se je razvil na osnovi skupnih stranskih sklo- 
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nov tipa g. "strčmene (> "stremenč) pa poleg sln. 
stremen še sbh. strčmen, -ena poleg st'men, -ena, str. 
stremen. in strbmena, ukr. stremin, -a (Grinčenko, 
Sl. IV, 215), č. (s)tfmen, g. (s)tfmenu/-e, slš. strmefi, 
g. strmenta, gl. tfmjeri, g. timjenja. Varianta "strbmč- 
ne je nastala po ošibitvi tipa "večera > "vbčerd. Psl. 
"streme utegne biti identično z gr. orp£uua »izvin«, 
kar je nomen actionis na -men- glagola oTPEL,LO »viti, 
plesti«, ide. "strebh- »isto«, prim. drugače tvorjeni 
nomen actionis v gr. oTp6GOG »vrv, trak«. Slovani so 
do 6. st. namreč po vsej verjetnosti uporabljali le iz 
trakov narejena stremena, ki so bila morda pletena 
(Snoj, SSILK XXIX, 44, Linguistica XXXIII, 238). 
Nejasno je razmerje do stfre. estrieu, fre. etrier, prov. 
estreup > katal. estrep »streme« (> špan., port. estri- 
bo), kar izvajajo iz stfrank. "streup-, s čimer primer- 
jajo lat. struppus »jermen« (Wartburg XVII, 252 ss.; 
Meyer-Liibke, 8299). Vendar izvaja Walde-Hofmann 
II, 606, lat. struppus »spleten jermen« poleg stroppus 
»isto« (preko etr.) iz gr. orp6goG »spleten trak, vrv«. 
Povezava psl. "streme s "strbma »steil« (tako Zubaty, 
Wz., 25; Briickner, 522; Vasmer III, 26) se zdi malo 
verjetna. Glej tudi strumena, stromi, stremen. M. S. 


stremen (m.) »proga fosilov na kamnu (?)«, izpri- 
čano pri Vodniku in po njem pri Cigaletu, Term. 114, 
Wb., 1569: »Strahl (im Mineralreiche)«; izv. streme- 
novec »Strahlkies; vrsta kamna«. 

Adelung, Wb. IV, 418, razlaga n. termin: in dem 
Mineralreiche sind die Strahlen lange schmale gerade 
Theile, in welchen die kleinsten zusammen gehčiuften 
Theile des Fossils abgesondert sind, und welche ein 
Mittelding zwischen den Fasern und Blittern anma- 
chen. To poleg pri stremen I navedenih pomenov 
»(rastlinsko) vlakno« in »trak pri hlačah« kaže na 
starejši pomen »trak, jermen« in s tem potrjuje izva- 
janje splošnoslov. "streme »Steigbiigel« iz "strebh- 
-men- »pletenje«. Pri Murku, Pohlinu in Gutsmannu 
izpričano ftremen »Gries« je iz "skremen. Dalje glej 
streme in o slednjem škremen. M.S. 


streti, strčm (v. impf.) »sternere«, navadno s pref. 
(raz-)pro-streti (pf.) »isto«, za-s. (pf.) »velare, conte- 
gere«, ob-s. (pf.) »herumbreiten, umhiillen, umschat- 
ten, umringen, bedecken, befallen«, na-s. (pf.) »po- 
grniti (mizo)«, raz-s. (pf.) »razprostreti«, pre-s. (pf.) 
»isto, pogrniti«, (impf.), pte. -stft, -a; iter., sekundarni 
impf. -stirati, -am; izv. subst. prostor, g. prostora in 
prestor, g. prestara »spatium, locus«, zdstor, g. zasto- 
ra »velum«, prestirdlo (n.) »ponjava« idr.; v 18. st. 
gorpreftreti, - (trem »ausbreiten«, sa/tor »Spalier, fpa- 
nische Wand, Vorhang« (Gutsmann), preftrim, -/treti 
»circumfulgere« (Pohlin). 

Prim. stesl. prostrčti, -stre »sternere«, csl. tudi 
simpleks strčti, stro, iter. prostirati, -aje, sbh. strijeti, 
strem in stčrem, navadno pf. prostrijeti, prostrem 
»prostreti«, ndstrijeti, zdstrijeti, iter. prostirati, -am, 
čak. prostrit, prostren, iter. prostirot, -ren, mak. pro- 
stre, impf. prostira, blg. prostrd, impf. prostiram, r. 
nasteretb, -stru, prostirdtb, -dju, ukr. prosterty, -strd 
(Grinčenko, SI. III, 481); -styrdty, -dju, br. raspascer- 
ci, -streš; -scirdce, -dju, p. rozprostrzeč, -šcierač, č. 
prostfiti, -irati, slš. prestriet', -stierat', gl. prestrčč, 
-čju, -strčwač in -sččrač, dl. rozpsestrčš, -ješ, -ju, 
-jom; -strčwaš$ in -sččraš. Psl, "sterti, "stbrčšb, iter. 
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stirdti in "stčrdti, ptc. (-)storta (r. prostertyj) iz 
ide. baze "ster(H)- »razprostreti« je sorodno s sti. 
starati »nastlati«, av. stara'ti »razprostreti«, navadno 
nazalni prez., prim. sti. strndti »nastlati«, av. fra-sto- 
r?na'ti »razprostreti«, gr. oT6pvoji »nastlati«, alb. 
shtrij, pte. shtrirč »iztegniti, razprostreti«, lat. sterne- 
re, stir. sernim »raztegniti, razprostreti«, Psl. ptc. 
"stbrte — lat. stratus, gr. oTpoTG6G < ide. "stril-t0- : 
tstr-tO- v sti. strtd- (Miklošič, 321; Trautmann, BSW, 
287; Walde-Hofmann II, 590; Vasmer II, 444; Pokor- 
ny, 1029 s.). Glej tudi prostor, strdn, prostrdn, ob- 
stret. M. S. 


"streva (f.) »posteljica«, izpričano le v 18. st. pri 
Gutsmannu: /trieva »Nachgeburt, mrema, brana«. 

Pomensko enako je sln. pkm. strebi (f. pl.), g. 
strčbov »posteljica (pri živalih)« (Novak, Slovar, 103), 
tolm., polj. iztrebt (f. pl.) »Nachgeburt«, črnovr. strfap 
(£. pl.) »isto« (Tominec, 106), kar bi mogel biti nom. 
pl. f. na %-y trdih a-jevskih osnov k slov. deverb. no- 
menu actionis "jez-terba k "(jez-)terbiti, "-terbiše 
»iztrebiti, izriniti posteljico, očistiti«, prim. sln. pkm. 
strejbiti se, -in se »otrebiti se, izriniti posteljico (o ži- 
valih)« (Novak, l.c.), črnovr. strfapt' »iztrebiti«, štok. 
trijebiti, trijebim, čak. trtbit, tribin itd. V kor. dialek- 
tih je b šibek konzonant, ki se je artikulatorno pri- 
bližal v (Grafenauer, JA XXVII, 197; Ramovš, Hgr. II, 
189), prim. kor. vromar »bramor« (Skomar), kor. su- 
fiks -va za slov. "-oba, zato bi bilo Gutsmannovo ob- 
liko mogoče izvesti iz izhodnega "jez-terba, prim. v 
sln. tudi iztrčba »posteljica«. S pomenom »posteljica 
pri kravi« iz v. "o-terbiti je sln. otr£bek (m.), -bka 
(Tolminsko; Dolenc, Pregljev zbornik, 67). Dalje glej 
trebiti. M.F. 


strež (m.) »ledena sveča«, izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: /triesh »Eiszapfe, zegel, leden zhep, le- 
denfki zhep«, in v 19. st. pri Murku II, 282: /tresh 
»Eiszapfen« z oznako, da je beseda koroška. V dru- 
gih slov. jezikih pomenske ustreznice ni najti. Pove- 
zava s psl. "s8rže (m.) »ivje; tanka plast ledu« bi bila 
fonetično možna, vendar se zaradi pomenskega polja, 
ki ga ta psl. substantiv ustvarja v posameznih slov. 
jezikih, ne zdi verjetna. Najbližja pomenska in for- 
malna ustreznica je lot. stre£ele »ledena sveča (na 
strehi)«, tudi stregele »isto« poleg strčga »suha veja, 
šiba« (Miihlenbach-Endzelin III, 1085, 1087), kar je 
mogoče povezovati z ags. stearc »trd, strog, močan«, 
stvn. starc, starah »močan, velik«, srvn. starc tudi 
»len, otrpel« < germ. adj. "starku- »otrpel« < ide. 
"storgu- in srspn. strac »trd, okoren, tog, vzravnan, 
trmast«, srvn. strac »tog, napet, raven, pokončen« < 
germ. "straka- (Persson, Beitr., 432; Pokorny, 1023). 
Slednji germ. adj. je formalno enak psl. "stroga »trd, 
čvrst, resen«, vse pa je tako kot sln. v. strždti »štrleti« 
in subst. stPž (m.), g. strža »storž« mogoče povezati z 
ide. verbalno bazo "%(s)terg-, %(s)treg- »trd biti, štrleti 
ipd.«. Lot. leksema v pomenu »ledena sveča« kažeta 
na izpeljavo iz sicer neizpričanega lot. substantiva 
"strega oz. z dolžino "strgga in tako na verjetnost ob- 
stoja proterodinamičnega prezenta "strčg-ti : "streg- 
-nti. Iz singularne prez. osnove s podaljšanim vokali- 
zmom bi bilo zaradi Gutsmannovega zapisa, ki kaže 


na "č, mogoče izvesti tudi sln. strež. Izhodna subst.: 


streže (m.) in "(s)tarže (m.) moreta biti deverbativa 
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iz omenjenega prezenta, pri čemer samo iz sln. gradi- 
va ni mogoče ugotoviti psl. kvantitete zlogotvornega 
4 ar-. K pomenu prim. psl. "rdga (m.) »cornu« < »štr- 
leč«, ki sln. dial. pomeni tudi »storž«. Glej tudi stržd- 
ti, strOg, storž, strdž in srež. M.E. 


stric I (m.), g. -a »očetov ali mamin brat«, vendar 
dial. le »očetov brat« in »vsak starejši moški«, pkm. 
strijc »isto«, dem. striček (m.), -čka, stricej (rož.), adj. 
stričev, od tod izvedeno stričevič (m.) »stričev sin«, 
stričevina (f.) »stričevo imetje, stričeva dediščina«. V 
16. st. ftriz »patruus«, /trizhev syn »patruelis« (Megi- 
ser), v 18. st. striz »patruus« (Pohlin), /triz »Vitter«, 
/ftrizhnoft »Vitterfchaft« (Gutsmann). 

Prim. csl. stryi »patruus«, stryice »isto«, tudi stry- 
ja (m.) »isto«, stryjevs »patrui«, sbh. stric, g. strica, 
hrv. čak. stric, g. stricči (Vrgada), mak. striko, -ovci 
»očetov brat; odrasel moški«, blg. dial. striko »očetov 
brat«, strika »žena očetovega brata«, r. strdj »stric po 
očetovi strani«, tudi »pokveka« (Dal', Slovar? IV, 
579), ukr. dial. stryj, -a, br. stryj, -a »isto« (Nosovič, 
619), str. stryi poleg strsi in stroi »stric po očetovi 
strani« (Sreznevskij, Mat. III, 563), stp. stryj »očetov 
brat« in stryjec »isto«, stryc »isto« (St. stp. VIII, 480 
s.), p. stryj, č., slš. stryc »očetov brat; starejši človek«, 
gl. tryk »očetov brat«, trykowa »očetova sestra, teta«, 
pib. strdjči »očetov brat« < "stryja in strdjefkči »oče- 
tova sestra« < "stryjevaka (Polariski, PED, 140). 

Slov. "stryjo (m.) (> "stryjice (m.), g. "stryjeca) 
poleg "straje, oboje »patruus« in »starejši moški«; dal- 
je manj jasno. Mikkola, IF XXIII (1908—9), 124 s.; is- 
ti, Ursl. Gramm. I, 65, je izhajal iz psl. "straje k ide. 
adj. "pHtruio-s »očetov -> očetov brat« od "pilter- 
(m.) »oče«, prim. lat. patruus »očetov brat«, poleg ide. 
s pHtr-uio-s > sti. pitrvyd- »očetov brat«, av. tifryo. 
»isto«, germ. "faduruia- > stvn. fetiro, fatirro, nvn. 
Vetter, in gr. mdrpoc (m), g. ndripo(F)oc <— 
s pEltrou-s. Vzglasna psl. konzonantna skupina "st- 
naj bi nastala iz predpsl. "pt- < "pit - (Vey, BSL 
XXXII (1931), 65 ss.). Schmeja, IF LXVIII/1 (1963), 
25, je slov. -y- izvajal iz ide. "z, na katerega bi lahko 
kazalo le še lat. patruus, in ga razložil iz ničtosto- 
penjske oblike dolgega w-jevskega diftonga, prim. gr. 
obliko. Drugače o "-y- Mikkola, Ursl. Gramm. I, 65, 
ki meni, da se je psl. "straje razen v r. razvilo v 
"stryjo. Ker izpričuje str. obliko s kratkim in dolgim 
vokalom (posredno tudi r. s stryja in strynja) se zdi 
verjetnejša povezava psl. leksema z lit. strizjus »ded, 
starec«, striijus »stric, očetov brat, mož materine ses- 
tre«, stir. sruith »star, častitljiv« < ide. "stru-ti-s (Mi- 
klošič, 327; Buga, REV I-—II (1916), 147; Briickner, 
522; Fraenkel, 926; Pokorny, 1037). Glej tudi stfnič in 
strina. M.E. 


stric II (m.), -a »ime več vrst osata«, npr. ovčji s. 
»Carduus sp.« (Kras), vražji stric »Carduus acanthoi- 
des«, pasji stric v»isto«, veliki striček »Dipsacus«, 
stričnjak »Carduus«. Prim. hrv. čak. stric »bodičasta 
trava« (Perušič, Čak. rič II (1986), 62). Fit. so po afe- 
rezi nastala iz substantiva "ostrice (m.), f. "ostrica 
»kar je ostro, bodeče ipd.« k adj. "stra »oster, bodeč 
ipd.«, prim. hrv. oštrica »Canaria« (Belostenec), tudi 
»Carex«, čak. oštrica »isto«, oštrica »neka trava« (Vr- 
gada), oštričak, g. oštrička »Dipsacus silvestris«, blg. 
ostrica »Carex« (Davidov, BBR, 470), r. ostrica »Sa- 
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gina; Ascaris« (Dal', Slovar' II, 1829), ukr. ostrycja, 
vostrycja »Carduus ancinatus« (Makowiecki, SBLM, 
80), stp. ostrzyca »Carex sp.« in »Galium aparine« (SI. 
stp. V, 679). Enako pomensko motivirano je slov. "d- 
sete »Carduus« < %dk'u-to-s <— "dk'u- »kar je ostro, 
kamen, igla ipd.« k ide. "ak'- »oster« : "ak'-ro-s > 
slov. adj. "Ostra. Dalje glej oster in stričoka, striček. 
M.F. 


striček (m.), g. -čka »Gryllus domesticus«, pkm. 
strijček »muren, čriček« (Novak, Slovar, 103). Prim. 
sbh. stričak »Gryllus domesticus« (Vuk, Popovič), tudi 
stričič »isto« (Vuk, Popovič; Gudinci pri Dakovem). 
Zaradi sln. osdtovica »Distelfliege« k fit. osdt »Distel« 
je poimenovanje verjetno izvedeno iz slov. fit. "ostri- 
cb »Carduus, Dipsacus, Carex itd.« —> "ostričbka in je 
prvotno označevalo žuželke, ki se pretežno zadržujejo 
na krajih, kjer rastejo tovrstne rastline. Sorodstva s 
slov. "svorbčaka S "cvbročaka, prim. sln. čfček, cvP- 
ček, kot tudi s sln. čriček, čiriček, čirič iz slov. "čiri- 
?b — "čirituka, kar je sorodno s slov. "ščuraka, ni 
moč dokazati. Dalje glej stric II. M.F. 


striči, strižem (v. impf.) »tondere«, dial. tudi »go- 
ljufati« (prim. hrv. striči tudi »ropati«; ARj XVI, 
728), striči z ušesi »aures erigere« (prim. sbh. striči 
ušima, br. stryečy vušami, č. stiihati ušima, p. strzyc 
uszami idr. »isto«), pf. od, pre-, pri-, o-, po-, ob-, 
za-s., iter., sekundarni impf. -strigati, -am, inkoh. 
strigniti, strignem (pf.), dem. strigljdti, -dm (impf.); 
subst. striž (f.), g. striži, striža, strižba »striženje«, 
strižec, (m.), g. -žca, strižnik (m.), -a »der Scherer«, 
strižica, strižlja (f.) »die Schererin«, ostrižek (m.), 
-žka, navadno pl. -žki »nekaj odstriženega«, strižina 
»ozek pas zemlje med dvema njivama« (Bovec); striž- 
nica (f.) »brivnica«, strižnice (f. pl.) »škarje«; adj. 
strižen, -žna, imena žuželk strigalica, štrigalica, stri- 
gdlka, strigilja, striglja, štriglja, štrigljavica, strtiglja 
»Forficula auricularia« poleg škdrjica (Vipava) »isto« 
in striga »scolopendra«, prim. tudi hrv. dial. strižaf- 
ka »Forficula auricularia« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
401). V 17, st. gltrich »tofare« (Alasia), v 18. st. /trizhi 
»tondere« (Kastelec-Vorenc), /trifhem, (trizhi »isto« 
(Pohlin), ftrizhi, ftrishem »scheeren« (Gutsmann). 

Prim. stešl. strišti, strigo »tondere«, sbh. striči, 
strižem, čak. strič, strižčn, mak. striže, blg. striža, r. 
stričb, strig, strižešb, ukr. strygty, stryžu, -žeš, br. 
Strygčy, Strygu, -žeš, p. strzyc, strzyge, č. strihati, 
-dm, stč. strici, strigu, slš. strihat', -dm, gl. tfihač, 
-am, star. 3. sg. tfiže, dl. stsigaš$, -am »isto«. Pl. 
"strig-ti, Ystrižčše < ide. "strčige/o- je sorodno z no- 
menom actionis "strčga (prim. str. strčga »striženje«) 
— srvn. streich »udarec, zamah« < ide. "strčigo- in 
dalje s stvn. strihhan »gladiti, drgniti«, ags. strican 
»isto« < "streig-, lat. stringere »oplaziti, dotakniti se, 
odtrgati, odrezati, odstriči, raniti«, subst. strigilis 
»strugalo«, striga »vrsta, brazda«, stria (< "-gid) »gu- 
ba, brazda«, stprus. strigli (nom., akz. pl.) »osat« 
(Trautmann, BSW, 289; Vasmer III, 12; Pokorny, 1028; 
Walde-Hofmann II, 604). Pomen ide. baze "streig-, ki 
je domnevno determinirana "ster(H)- (prim. psl. 
Kstrčld, glej tudi strugati), se je iz »udariti« speciali- 
ziral v »obdelovati z ostrim orodjem«, prim. star. po- 
men še v p. dial. strzygnač »udariti s šibo« (navaja 
Karlowicz, SGP V, 253). M.S. 
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stričoka (f.) »štiglic«, izpričano v 18. st. pri Guts- 
mannu: /trizhoka »Stiglitz Vogel«, tudi v 19. st. pri 
Jarniku, Versuch, 158: (trizhoka, toda Cigale, Wb,., 
341, navaja obliko stričevka »Distelfink«. Prim. sbh. 
stričovka »isto« (Šulek, Parčič; ARj XVI, 727). Zaradi 
sln. osdt »Carduus« : osatica »štiglic« kot tudi nvn. 
Distelfink : Distel »Carduus« je poimenovanje gotovo 
izvedeno iz adj. "ostričevs k "ostricb (m.) »osat« 
(Jarnik, Versuch, l. c.). Dalje glej stric IZ. M.F. 


strina (f.) »žena očetovega brata, teta« (bkr., štaj.), 
pkm. strina »isto« in »vsaka starejša soseda« (bkr.), 
jnotr. strina »starejša ženska« (Sabonje; Rigler, Jnotr. 
gov., 46, op. 2); k temu strinec (m.), -nca »stričev 
sin«, strfnič »strinin (stričev) sin« (bkr.); v 16. st. 
Jtrinizh »patruelis« (Megiser). - 

Prim. sbh. strina »žena očetovega brata, vsaka 
starejša ženska« (Vuk), hrv. strina (Zumberak; Skok 
III, 344), mak. strina »isto« poleg »slabič«, blg. strina, 
str. stryinja (Sreznevskij, Mat. III, 564), r. strynja, 
stryja (Dal', Slovar'? IV, 589), ukr, dial. stryjna 
(Grinčenko, Sl. IV, 216), stč. stryna (Šimek, Sl., 175), 
č. strynč, dial. strynd »očetova sestra« (Trubačev, 
Term. rodstva, 80), slš. strynd »stričeva žena«. Psl. 
Kstr$jena (f.) »žena očetovega brata« < »stričeva« je 
substantivizirani pos. adj. f. iz psl. "stryjb (m.) »pa- 
truus« (Miklošič, 237; Trautmann, BSW, 290); iz adj. 
m. "stryj-ong »stričev« je substantivizirano sln, stri- 
nec (m.) »stričev sin« (< "str$ijenece) in r. stryjnyj 
»isto« (Dal', Slovar? IV, 589). Č. dial. in sliš. obliki 
kažeta na izpeljavo iz d. obl. "strfjbnaja, str., r. in č. 
oblika pa na naslonitev na f. sufiks "-yn'a <— "-yn'i v 
isti funkciji. Dalje glej stric 7 in stfnič. M.F. 


strižec (m.), g. -žca »Erithacus rubecula« (Janežič! 
II, 419). Zaradi csl. striže »regulus«, r. striž, -ižd »Hi- 
rundo riparia«, slš. striž »isto« (Kalal, Sl., 652), p. di- 
al. strzyž »majhen ptič« (Karlowicz, SGP V, 253), 
knjiž. strzyžyk »kraljiček, palček, stržek« bi bilo mo- 
goče izhajati iz "strižbeb k imenu za ptiče "striže in 
Kstrčžo. Taščica in kraljič sta tudi drugod poimeno- 
vana z enakimi ali podobnimi tvorbami, prim. furl. 
scriz »taščica« ob trž. it. scrizo »kraljič«. Dalje glej 
stržčk in sin. tdščica. M.F. 

strm (adj.), f. -a »arduus, declivus« in »rigidus«, 
npr. strmo gledati »starr blicken«, tudi strmdn, -mnč, 
strmen, -mna, strmčen, -a, strmoten, -tna, strmovit, -a, 
strmenit, -a »arduus«, strmoglčv, -dva »praeceps«, v. 
strmogldviti »praeciptare« (prim. stesl. strbmoglava 
»KUTO. TOD AVYEVOG, ŠT KEGOAAIJV, KATU KELAATE«, 
ukr. strimgolov, strimgolov idr.); subst. stPm (f.), g. 
strmi, strmdl (f.), -i, strmčina, strmina, strmnina, 
strmoča, strmost (f.), strmota, strmotina, strmovina, 
strmovitost (f.) »Steile«, strmen (f.), -i »brzica« (prim. 
r. stremja, ukr. strem'ja »tok« (Grinčenko, Sl. IV, 
215), br. dial. stremina »močan tok«; hrv. hdrn. v 
Dalmaciji Strimen (Arj XVI, 744), stfmec (m.), 
-mca, strmica »strmo pobočje«, strmolljdk, strmobi- 
jdk »brzica, slap«, strmolč (m.), -eta »človek, ki strmo 
gleda«, adj. strmoglčd, -eda »starr, unfreundlich 
blickend« idr.; v 18. st. ffarm »praeceps«, (term, 
Jtarm »acclivis, arduus, praeceps« (Kastelec-Vorenc), 
stčrmota »acclivitas«, stermovitn »acclivis«, stermu 
»declive« (Pohlin), (term »steil«, /termina »Steile« 
(Gutsmann); pogosto v onomastiki, npr. tpn. Strmec, 
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Strm(i)ca, Strmol, hdrn. Strmec, cgn. Strmole, Str- 
molc, Strmčnik idr. (Miklošič, ONapell., 643; Bezlaj, 
SVI II, 225 s.). 

Prim. stesl. strbma »declivis«, adv. strbmo »per 
praecipitia«, sfrbmb »firmiter«, sbh. stžm, d. obl. strmr 
»arduus«, abstr. st?men (f.), -i »strmina«, mak. str- 
mfen), blg. stramen »strm«, r. dial. strčmyj, strčmnyj, 
strčmkij »hiter, predrzen« (stremglidv < csl.), č. strmy, 
stremhlav, slš. strmy »arduus«. Psl. "strbma »strm, tr- 
den, čvrst« je v prevojnem razmerju s "stroma (prim. 
p. stromy, r. dial, stromkij, ukr. strimkyj, br. stromki 
»strm«, ukr. stromd »strmina« (navaja Grinčenko, Sl. 
IV, 218), kar se ohranja še v sln. tpn. Stroma < ide. 
Xstr?-mo-, "stro-mo-, kar je sorodno z niz. stram, spn. 
stramm »tog, strumen, močan« (> n. stramm), švic. n. 
stramm »isto« < "stromno-, gr. GTeEpE€juVI1oG »trd, tr- 
den« (Persson, Beitr., 430; Trautmann, BSW, 290; Il- 
jinskij, IORJ XXIII/1, 139; Vasmer III, 25; Kluge,!? 
755), lik. sttrriimi »moštvo, vojska« (Ševoroškin, MSS 
XXXVI, 140) k ide. "(s)ter(H)- »trd biti« (Pokorny, 
1022). K pomenskim razmerjem prim. lat. rigeD »otr- 
dim, štrlim«, praeceps »strmoglav, prenagljen«, r. kru- 
toj »trd, strm (steil)«, č. prikry »strm« : sln. piker 
»oster«, Glej tudi tfm, strmeti, strdm, štrčmelj, strd- 
ma, Stroma. M.S. 


strmeti, -im (v. impf.) »štrleti, otrdeti, čuditi se, 
nepremično gledati«. 

Prim. ukr. stremity, -yš, č. strmčti, trmšti, siš. 
strmiet' »štrleti«, dalje csl. sfremiti »studere«, sbh. str- 
miti, stfmim poleg »vzpenjati se, strmo padati« tudi 
»trditi, upati si, stremeti, preprečevati« (ARj XVI, 
755), r. stremitb, -(šb »usmerjati, premikati, gnati«, 
stremitesja »stremeti, prizadevati si« (sln. strem£ti, 
stremiti je izposojeno iz r., Cigale, Term., 166, navaja 
še stremiti se »streben«) in p. dial. trzmič »štrleti«. 
Psl. "strbmčti je rezultativni denom. iz psl. "strbma 
»pokonci postavljen, strm, trd« (Vasmer III, 25; Ma- 
chek,? 582). Dalje glej strm. M.S. 


sttn (f.), g. strni (kol.) »seges«, čez drn in strn »i- 
ber Wies' und Feld«, tudi stfn (m.), -a, strnjč (m.), 
-č, strnina (f.) »isto«, strnika (f.) »žitno steblo«, str- 
nišče (n.) »ager segete nudatus, Stoppelfeld«; adj. strn, 
-a »zur Halmsaat gehorig«, strngn, -a »od strni« (od 
tod po disimilaciji pkm. strmčno (n.), -oga »strn«, 
strmčno silje »žito poletne košnje« (Novak, Slovar, 
103) < "sternčno), strniščen, -ščna »Stoppelfeld-«; od 
tod strniščnica »vsaka poljščina, ki se poseje med ali 
po pšenici in raste na strnišču; na strnišču nakošena 
trava; Bufo vulgaris«, strniščnik (m.), -a »Pedicula- 
ris«, v 16. st. fternifzhe »feftuca, ftipula« (Megiser), v 
18. st. ftčrn, -e (f.) »Aerndzeit, meffis« (Pohlin), /ter- 
nje, fternouje »Stoppel«, fternifhe »Stoppelfeld« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. strane (f.) »stipula«, stranište »isto«, 
sbh. stfn (f.), g. stni »belo žito: pšenica, rž, ječmen; 
slamica«, strnina »isto«, strnište »strnišče«, adj. strni 
»von Halmgetreide« poleg strvni, strmni »isto«, mak. 
strnište, blg. strsnište (Mladenov, 614), r. dial. sfčrne 
(f.), -i poleg sternjd (f.) »strnišče«, ukr. sternjd, akz. 
-d, sternina »isto«, chlib na sterni. »pšenica, ko še ras- 
te«, p. Scierri, šciernie, šciernisko »strn, strnišče«, č. 
strn »bilčni štrcelj«, strni, strnište, strnisko »strniš- 
če«, sliš. strnisko, gl. ščernje (pl.) »ostanki stebel«, 
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ščerniščo »strnišče«, dl. sčerri »trn«, sčernje »Stop- 
peln«. Psl. "stbrne (f.), kol. "sternejč, nomen loci 
k stornišče, "-sko navadno pojmujejo kot variante z s- 
mobile k psl. "terna poleg "torne v p. cierri, gl. čeri, 
dl. $erri (Miklošič, 322; Vasmer III, 14, Schuster-Sewc, 
HEWb., 1273; po Machku?, 582, s po č. stonek ana- 
lognim s-), prim. sti. trna- (n.) »bilka, trava, zel«, gr. 
zgpvaka. »kaktusova bodica« (Hesych.), got. padrnus, 
stnord., ags. porn, stvn. dorn »trn« (Pokorny, 1031). 
Adj. sln. strn — sbh. strnr je iz "stornena, kar se je v 
sbh. delno disimiliralo v "storv/mona (Skok II, 347). 
Dalje glej trn. M.S. 


strnad (m.), g. -a »Emberiza (citrinella)«, gor. in 
pkm. tudi strnak (m.), -a »isto«; dem. strnddek (m.), 
-dka, f. strndda, strndidka, adj. strnddji; v 18. st. 
sternad »galgulus« (Pohlin); cgn. Strnad, Strnak, 
Strnet. 

Prim. hrv. dial. strnad, sPnad (m.), knjiž. sbh. str- 
natka, strnadica, r. strendtka, ukr. strenddka (Grin- 
čenko, Sl. IV, 215) poleg sternik, p. trznadel, dial. 
sternal, trzynadl, strzynadl, strdal, č. strnad, dial. 
strnadi', sliš. strnddka, dial. (p)striia, gl. sknadz, 
knadz, snarl, dl. tšnarl »isto«. Dl. tšnarl pomeni tudi 
»smrkelj pod nosom«, kar je primerljivo z jč. strnož- 
ky »očesni katar« in verjetno ne sodi sem. Dalje ne- 
jasno. Rekonstrukcija "stbrnadb, primerjava z lit. 
stdrta, dial. sterta, lot. stčirste, stčirsta »strnad« in po- 
vezava s psl. %(s)ferna »strnišče, trn« (Miklošič, 322; 
Machek?, 582; Skok III, 347) fonetično ne ustreza. 
Vasmer III, 26, rekonstruira "strbnadb in domneva 
onomat. izvor (podobno Schuster-Šewc, HEWb., 1290), 
kar se ne zdi verjetno, saj akustična podoba besede 
ne ustreza strnadovemu oglašanju. Najverjetneje gre 
za kompoz. z drugim členom iz ide. korena "lled- 
»jesti, gristi«, prim. v o-jevski stopnji "Hodu-s, od tod 
vrddhirano "Hodu-iH- v gr. 6616, g. -ivoc, navadno 
pl. -iveg, »porodne bolečine, popadki« (sorodno. je 
arm. erkn »isto«, srir. idu, g. idan »bolečina«), iz 
4 Hodo- »tisti, ki grize« v lit. dodas, lot. udds »ko- 
mar« (o tem Schindler, KZ LXXXIX, 53 ss.) in mor- 
da psl. "dbada ali "dvads. Prvi člen psl. kompozita je 
morda iz ide. "k'ri-m(e)n-, prim. gr. kpiuvov »groba 
ječmenova moka« (kar sicer izvajajo tudi iz gr. kptvo 
»ločevati, izbirati«; Frisk II, 20), z drugim sufiksom 
Kpi9Yj »ječmen«, korenski subst. kpi »isto« in morda 
alb. drithč »pšenica« (del navedenega gr. gradiva z 
alb. povezuje Frisk II, 20), kar sicer enačijo z lat. 
hordeum, primerjajo s stvn. gersta »ječmen« in izvaja- 
jo iz ide. "g'hrzdh- (Cabej, SEFSh II, 323). Seman- 
tično motivacijo »tisti, ki, je žito, zrnje« za strnada 
najdemo še v n. Kornvogel, Gerstammer, stvn. amero, 
slednje k amar »Triticum repens« (navaja Suolahti, 
VN, 101) in r. ovsjdnik »strnad«. Strnadi namreč po- 
zimi ob skednjih radi iščejo raztresena žitna zrna 
(Snoj, Miklošičev zbornik, 193 ss.). Glej tudi obdd. 
M.S. 


stčnič (m.), g. -a »bratranec« (jvzh. štaj.), črnovr. 
stčriič »isto«, f. starnička (Tominec, 210), jnotr. star- 
ničk'i »bratranci«, stornička »sestrična« (Rigler, Jnotr. 
gov., 81, 35). 

Prim. hrv. strnič »sin očetovega brata«, f. strnič- 
na (Vodice v Istri; Skok III, 344), č. dial. strničkd 
»bratrančeva teta«, stručnka »očetova svakinja« (nava- 


P-S 


995): 


strniti 


331 


stroj 


ja Machek?, 584). Izhajati bi bilo mogoče iz "strajb- 
niče (m.) »stričev sin«, kar je substantivizirano iz adj. 
"strajb-na »stričev« (: "stryje-na(ja) »stričeva« > 
»strina«) k %straje (m.) »patruus«. Miklošič pri Pleter- 
šniku II, 592, in Rigler, o.c., 81, sta sklepala, da so 
sln. oblike po moderni vokalni redukciji nastale iz 
strinič, kar zaradi hrv. in č. gradiva in obstoja "stra- 
je »stric« ni nujno. Za Vodice vokalna redukcija ni 
zagotovljena, zato Skokovo izvajanje (Skok, o.c.) ne 
prepričuje. Machek, l.c., pušča č. oblike brez razlage. 
Dalje glej strina in stric 1. M.F. 


strniti, strnem (v. pf.) »združiti v celoto, skleniti«, 
s. se »združiti se« (Hipolit), »skupaj stopiti« (Lašče, 
pohor.), »povezati se, sporazumeti se«, ptc. strnjen, -a 
»nepretrgan« (streniti, strčnem (pf.) »strniti«, Kar le 
po Ravnikarju navaja Pleteršnik, utegne biti hiperko- 
rektno za strniti) impf. strinjati (se), -am (se) v vseh 
navedenih pomenih, danes navadno le »congruere, 
consentire«. K impf. na "-'a- ob nazalnem prezentu 
prim. sln. zagrinjati (impf.) ob za-grniti (pf.). Raz- 
merje je verjetno analogno po tipu preklinjati ob 
pre-kolnem < "-kleno. 

Brez znanih paralel v slov. jezikih. V sln. dial. je 
z gotovostjo potrjen pomen refleksiva »skupaj stopiti«, 
kar ustreza sln. trniti, trnem »pristati (o ladji)«, izpri- 
čano v 18. st. terniti, tečrnem »ans Land ftoffen, adna- 
vigare« (Pohlin) < "»obstati, ustaviti se«. Z drugim 
pref. je verjetno sorodno utrniti, -trnem (pf.) »od- 
straniti zgornji del stenja pri sveči, odstraniti odvečni 
vosek« in »ugasniti«, u. se »pasti (o solzi, iskri, utrin- 
ku)« (tudi o-f.) z impf. utrinjati (se), -am (se) (od tod 
utrinek, otrtnek »Licht-, Sternschnuppe«), simpleks 
trniti, trnem (pf.) »brizgniti, pasti (o iskrah)«, česar 
stari iter. je tripati, tripam in tripljem (impf.) »me- 
žikati, ugašati, trzati, drgetati, rahlo tolči, biti«, utri- 
pati (impf.) »isto«. Prim. sbh. t'nuti, -nem, itrnuti, 
-nem »ugasniti (svečo)«, star. hrv. tripati, -am, -pljem 
»drhteti, trepetati« (Miklošič, 361). Najverjetneje je 
treba izhajati iz nazalnega prez. "sa-trb(p)-ne »po- 
stavim skupaj« < »povzročim, da stopi skupaj«, "w- 
-tre(p)-ne »posfavim stran, odstranim« > »odstranim 
stenj (ali odvečni vosek)« > »ugasnem« (k tranzitiv- 
nosti prim. mazalni prez. "za-gar(t)-no »zagrnem«, 
% po-ga(b)-ne »upognem«) z iter. "tripati »večkrat 
stopiti, cepetati, delati hitre drobne gibe, mežikati«. 
Inf. k nazalnemu prez. se je verjetno glasil "trep-ti, 
prim. analogno po inf. "trep-ne v sln. treniti, trčnem 
»mežikniti«. Iz sekundarne n. st. "tr?p- (> psl. "trep-) 
je izvedljivo še lot. tripdt »valiti« (< "»z (lahnimi) 
sunki povzročati gibanje«), gr. Tpan£o »mečkati, stis- 
kati grozdje« < "»teptati« in morda alb. shtyp »zdro- 
biti, stiskati, tiskati«, pčrtyp »žvečiti«, iz podaljšane 
še lit. tr$ipti »teptati« (prez. trypiiž popolnoma ustreza 
sln. tripljem), strjipti »cepetati«, vse iz ide. "trep- 
»stopiti, stopicljati, teptati«, prim. lit. trepsčti »cepeta- 
ti«, stprus. trapt »stopiti«, lat. trepidus »nemiren, 
vznemirjen« < '"»cepetajoč«, ags. drafian »stiskati, 
gnati, grajati« (Pokorny, 1094, ki od slov. gradiva na- 
vaja le stesl. trepeta in r. tropot; Kurkina, OLA, Ma- 
terialy 1976 (1978), 282 ss.). Glej tudi trniti I, tripati, 
trčpati, treniti, tropdti, M.S. 


stčniti se, 3. sg. -ne se (v. pf.) »zgostiti se (o mas- 
ti)«, tudi strpniti se, v 18. st. terpniti, tečrpnem »erftar- 
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ren, rigere« (Pohlin). Iter. strinjati se »zgoščevati se« 
(mariborska okolica) je do strniti se < "sa-ter( p)-noti 
se v enakem (po tipu "klbno > kolnem, iter. "-klin'a- 
je > preklinjam analognem (?)) razmerju kot sln. za- 
grinjati do zagrniti < "egr(t)neti. Dalje glej otrpniti, 
trniti Il, trpeti, trdpiti. M.S. 


strog (adj.), f. stroga »severus«, abstr. strogost (f.), 
-i »severitas«, prvič pri Cigaletu, Term,, 167; v. postro- 
žiti, -Ožim in postrožiti (pf.) »narediti (bolj) strogo« 
(SSKJ III, 885). 

Kakor sbh. strdg, -a in stroga, mak. strog, blg. 
strog in č. strohy (> slš. strohy) izposojeno iz r. str0- 
gij, ukr. strogyj, ned. obl. strog, strogd, strogo »isto«. 
Glede r. besede so mnenja o izvoru deljena. Šachma- 
tov, Očerk, 155, in za njim Vasmer III, 28, jo izvajata 
iz p. srogi »isto«, dial. srogi »grozen«, strogi »okru- 
ten«, kar bi kakor csl. sraga »terribilis, horrendus, 
austerus« lahko kazalo na psl. "sorga »grozen« s so- 
rodstvom v lit. sifgti, sergi »biti bolan«, toh. A sčrk, 
B sark »bolezen«, stvn. sorga »skrb«. Machek, ZSIPh 
XXXIII, 120, domneva avtohtonost r. besede in sorod- 
stvo z n. strack, srvn. strac »raven, strumen« (sprejme 
Kluge,"? 754; podobno Zubaty, Stud. II, 171), ags. strec 
»trd(en)«, kar se zaradi p. dial. strogi »okruten« in 
kašub. strogi »dober« (poleg srogi »surov, okruten« < 
"sorgaje) zdi verjetno. V tem primeru je treba izha- 
jati iz psl. "stroga »trden, močan« < ide. "strogo- k 
bazi %(s)tre-g- »otrdeti, biti trd, štrleti«. Glej tudi -stre- 
kel, strčkelj, štreca, štrcelj, strež, strždti. M.S. 


strgj (m.), g. -a »lužilo za strojenje kož«, po č. tudi 
»mašina« in »zgradba«; akcentska dubleta straj, -dja 
je sicer lahko nastala pod vplivom prefigiranih post- 
verbalov, vendar je lahko tudi podedovana, saj prvot- 
no oksitonezo poleg nekaj primerjalnega gradiva na- 
rekuje denom. v. strojiti, strojim (impf.) »pripravljati, 
popravljati, narejati; sejati žito, obdelovati surovo ži- 
valsko kožo«, pf. ustrojiti »ausgerben« in »podšiti če- 
velj«, po-s. »popraviti, preparirati, zgraditi«, večinoma 
le knjiž. kompoz še raz-, iz-, pre-, do-, u-, od-, za-s., 
iter., sekundarni impf. -strojevdti, redkeje -strojati, 
-strdjati, kor. strojiti, -im (impf.) »praznovati« (SSKJ 
IV, 988); postv. podstrdj (m.), -6ja »podporni tram«, 
nknjiž. ustrdj »struktura«; druge izv. strojdr (m.), -ja 
»Gerber« (denom. strojdriti), dial. strojnik, strojbar, 
strojec »isto«, strojina »lužilo za strojenje«; v 18. st. 
stroj »maceratio«, strojem, ftrojeti »corium fabricare« 
(Pohlin), /troi »Beitze«, ftrojem »mache Leder« poleg 
[trojim »feyere« (Gutsmann); semkaj verjetno cgn. 
Strojnik, Stroja in verjetno orn. Strojna 

Prim. stesl. stroiti, stroje »parare, dirigere, armare, 
definere, administrare«, stroj »despensatio, admini- 
stratio, utilitas«, sbh. strojiti, -Im, strdj, -oja »barva, 
lužilo; vojaška vrsta; sistem«, sb. dial. strojiti, strčojim 
»delati, kastrirati, strojiti« (Kosovo), mak. stroi »gradi- 
ti, snubiti (za drugega), postavljati v vrsto, karati«, 
blg. strdjd »graditi«, stroj(at) »vojaška vrsta, organi- 
zacija«, r. strGitb, stroju »graditi, sestavljati, organizi- 
rati, delati«, straj, -a »sistem, organizacija; vojaška 
vrsta«, ukr. strčity, -aju »oblačiti, uglaševati, delati«, 
strtj, -oju »obleka«, br. strdicb, -aju »delati, postavljati 
(npr. uganke)«, stroj »vojaška vrsta, organizacija«, p. 
stroič »delati, pripravljati, lišpati, opremljati, prilaga- 
jati, izdelovati«, straj, -u »obleka, nakit, konjska opra- 
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va«, č. strojiti, -im »pripravljati, snovati, oblačiti«, 
stroj »mašina, obleka«, slš. strojit', -im »pripravljati, 
nameravati, oblačiti, delati«, gl. strojič, dial. trojič, 
-im »graditi, delati«, dl. fšoj$, -m »pripravljati, oboro- 
ževati, ščuvati«. Psl. "strojb, g. "stroja (z denom. 
"strojiti, "-ojiše, glej Vaillant, Gr. comp. III, 418) na- 
vadno primerjajo z lit. strajd »s slamo pokrit hlev« in 
izvajajo iz ide. baze "sterf- »razprostreti«, psl. "sfer- 
ti, "sterčše (Schmidt, Voc. II, 258; Persson, Beitr., 787; 
Vasmer III, 29; Pokorny, 1030), kar bi narekovalo re- 
konstrukcijo "stra-io-. Berneker, Festschrift Kuhn, 
176 ss., domneva derivacijo tipa psl. "/djb iz neizpri- 
čanega "striti, "strejo, katerega obstoj podkrepi s 
kompoz. "Stri-boga. Možno je tudi domnevati razvoj 
psl. "strdje »red, postavnost, lepota« < ide. %k'roi-6- : 
adj. "k'rei-on- v gr. Kpelov »plemiški, vladarski«, sub- 
stantivizirano »vladar«, av. srayan »lep, lepota« in 
atem. sti. $rT- »lepota«, av. srr-, instr. sraya »isto« (o 
tem Mayrhofer III, 392; Bartholomae, Wb., 1645, 1639; 
Pokorny, 618, brez slov. gradiva). K pomenu prim. gr. 
KGOJHOG »lepota, okras« in »red«. M.S. 


strdk (m.), g. stroka »siligua«, dial. tudi »uvula 
(pri prašičih)« in »rod, pleme«, dem. stroččk (m.), 
-čkči, stročec (m.), -čca, adj. stročen, -čna, stročnat, 
stročji »Schoten-, Hiilsen-«, kol. stročje (n.) »siliguae«, 
izv. stročnica »legumen«, v. stročiti se, 3. sg. strOči se 
»delati stroke (o stročnicah)«; v 18. st. /trozhik »re- 
musculus«, ftrokek zhefna »nucleus allii« (Kastelec- 
-Vorenc), strok, strozhje »siligua, putamen« (Pohlin), 
Jtrok »Stranke«, (trozhje »Hiilsenfriichte« (Guts- 
mann). Iz sln. je izposojeno kor. n. Strok »strok«, šir- 
še bav. n. Stranke »isto«, kar Schmeller, BWb. II, 817, 
domnevno napačno izvaja iz n. Strang »vrsta, brazda« 
poleg »vrv, vajet«. 

Prim. sbh. stričk, -a »steblo, bilka«, dial. tudi »rast, 
postava«, pl. strižkovi tudi »vrsta parangala« (ob Savi 
in Donavi), mak. strak »steblo, bilka, štor«, blg. strak, 
d. obl. strakat »(pokošeno) steblo, bilka«, r. struk 
»strok«, danes navadno stručok, -čkd, kol. strtičbja, 
ukr. struk, -a, stručok, stručenok, p. strak, -u, č., siš. 
struk, -u »isto« in »sesek (pri kravi)«, gl. truk, dl. 
tšuk »strok«. Psl. najverjetneje "strgks, g. "stroka »trd, 
posušen rastlinski del« > »luščina, strok« ali »(posu- 
šeno) steblo, bilka« je lahko nastalo iz "strinko-, kar 
bi bila tvorba z nazalnim infiksom iz determinirane 
baze "strču-k- »biti trd«, prim. lot. striškuls »ledena 
sveča«, lit. striakas »kratek, okrnjen« poleg "stržu-g- v 
star. lit. strungas »isto, s pristriženim repom«, srvn. 
striich, n. Strauch, niz. struik »rastlina, ščavje, grm«, 
srvn. strunc »kocen, storž, štor« (Gorjaev, 350; Schus- 
ter-Šewc, HEW b., 1537; zavrača Vasmer III, 31). Dru- 
gače Briickner, 518, ki domneva, da je psl. "stroka 
nastalo po nazalizaciji "stroka »ubod«, prim. csl. 
stroka »centrum« idr. (glej strdka I), kar kot najver- 
jetnejše sprejme YWasmer, l.c. V prid tej možnosti bi 
govorilo sbh. strižka »vrsta, sorta, niz«, kar pa je ver- 
jetneje razložljivo drugače (glej stroka II). Manj ver- 
jetno Machek, Recherches, 42, ESJČ, 583, (sprejme 
Trubačev, Vopr. jaz. 1958/4, 132), ki psl. "stroka poleg 
"struka izvaja iz "s-rouko- ter primerja lit. raki, 
runki »zgubati se«. M.S. 


stroka I (f.) »vrsta, niz«, npr. stroka biserov; iz- 
pričano tudi v pomenih »mehur od opekline« in 
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»bradavica (pri svinji)«; v slednjem pomenu tudi 
stroga, pl. stroge tudi »ikre«, adj. strokast »bradavi- 
čast (o svinji)«, strogast »isto« in »ikrast«. 

Prim. csl. stroka »centrum, linea, momentum 
temporis«, sroka »punctum, momentum temporis«, 
sbh. strdka »ovčje kraste« (Vuk), v Boki stroka »neka 
bolezen svinj«, r. strokd, akz. -ii in stroku »vrsta (be- 
sedila), verz«, ukr. k stroci. »na svoje mesto«, p. dial. 
stroka, strzoka »proga« (Briickner, 519; Miklošič, Lex. 
pal., 891), gl. fšoka »grinta, mehur od opekline«. Iz 
slov. jezikov je lit. strakd »vrsta, niz«, rum. sorodcid 
»pika, verz«. Besedo navadno povezujejo z r. dial. 
strčk »obad« in domnevajo prvotni pomen »ubod, pi- 
ka, točka« (Miklošič, 325; Meillet, MSL XIV, 340; 
Trautmann, BSW, 284; Vasmer III, 29, 24; Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1548). Dalje primerja Endzelin lot. 
stracis »trenutek« (Miihlenbach-Endzelin III, 1080), 
Vasmer, l.c., pritegne še r. dial. strokdtyj »pisan, pe- 
gast«; vse iz ide. baze "stre-k-, od koder je tudi ags. 
stregdan »sipati, brizgati, razporejati«, v različnih 
prevojnih stopnjah še stesl. strčkati, r. strekdto, ukr. 
strikdty »pungere«, č. strkati, sln. trkati »lahno udar- 
jati«, sbh. stžcati »brizgati« (Pokorny, 1030). Ker je 
sbh. strižka »vrsta, sorta, niz« preko adj. tipa trdstruk 
najverjetneje izvedljivo iz "strdka »suho steblo«, se 
povezave med tema dvema besednima družinama 
vsaj v popsl. obdobju ne zdi prepričljivo domnevati. 
Samo slučajno podobno utegne biti tudi bav. n. 
Strang »vrsta, linija« ob »vrv, vajet«, stvn. strang 
»VIV«. M.S. 


stroka II (f.) »professio«, adj. strokoven, -vna, d. 
obl. strokovni »Fach-«, izv. strokovnjak (m.), -a 
»Fachmann«. Novoknjižno; prevzeto in prenarejeno po 
sbh. striika »vrsta, sorta, niz« > »stroka«, kar Skok 
III, 350, veže z adj. tipa trostruk (po Miklošiču, 326, 
tudi blg. tristrak) »triplex« in dalje s strik »steblo, 
bilka«. Besedotvorno izhodišče so torej bahuvrihi 
kompozita tipa "tro-straka »ki ima tri stebla«, iz če- 
sar se je po razmerju "tro-gfiba »triplex« : "giba »ru- 
ga, sinus« abstrahiral simpleks "straka »vrsta, sorta, 
niz« > sbh. strižka. Dalje glej strok. M. S. 


strom (m.), g. stroma »drevesno deblo«, v 18. st. 
pri Gutsmannu: /trom »Stamm«, kasneje le še pri 
Murku; pri Pleteršniku samo v pomenu »streha, lo- 
pa«, vendar štromelj (m.), -mlja »štor, štrcelj«, v. 
stromiti, -im (impf.) »pokonci postavljati, vzravnava- 
ti«, stromljati, strumljati (impf.) »krmiliti (sanke)«. 

Prim. star. sb. strom, hrv. strum (Vitezovič) »dre- 
vesno deblo« (ARj XVI, 764, 783), hrv. dial. stromica 
»osamljeno drevo« (Sinj: ARj XVI, 764), r. dial. strom 
»škarnik, ograja, iz debla narejena lestev« (Dal'), os- 
tromok »tovor sena ali drv«, ukr. strom, -u »sadno 
drevo« (Grinčenko, Sl. IV, 219), bojk. »ogoljeno drevo, 
prizemni del debla«, stromljdty, stromyty, stromiš 
»vtikati, zapičiti«, strimljdk »vrh stolpa« (< "stroma- 
Pdka, prim. sln. stromelj < "stromšlb), p., č., siš. 
strom »drevo«, star. luž. strom »isto« (< č. (?)). Psl. 
"strOoma, g. "stroma je verjetno nomen agentis (tipa 
gr. gop0c) glagola "stremti, "stremne/o- > psl. "streti, 
"str£no »štrleti, tičati« v r. zastnjdtb, -jdnu »obtičati«. 
Zaradi ukr. stromd »strmina« (navaja Grinčenko, Sl. 
IV, 218) imata Miklošič, 326, in Vasmer III, 29, psl. 
"stromg »drevo« za p. st. k "strbms »strm«, kar se 
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sklada z zgornjim izvajanjem. Dalje glej štremelj. 
M.S. SA 


Stroma (tpn.), zaselek na pobočju v Prekmurju. 
Možno je primerjati ukr. stromd, br. stroma »strmi- 
na«, dalje p. stromy »strm«, r. stromkij, ukr. strimkyj, 
br. stromki »visok«, kar je p. st. k psl. Ystrbma »strm« 
(o tem Vasmer III, 29 s.). Glej tudi strdm. M. S. 


stromi (m. pl.) »vrsta gamaš; nogavice brez stopa- 
la«, tudi stromice (f. pl.) »isto«. 

Prim. r. postromka »zaprežna vrv, vože« in po na- 
slonitvi na "po stornč »postrani« še postordnka, ukr. 
postorčnok, postorčmok, br. pastrčnak, navadno pl. 
pastronki, p. postronek, č. postrančk, postranek, gl. 
postronk, dl. postronk »isto« (Preobraženskij II, 114, z 
rezervo Vasmer II, 416, brez sln. paralel; Briickner, 
432, in Schuster-Šewc, HEWb., 1141, izhajata zgolj iz 
predložne zveze "po stornč; Iljinskij, Slavia IX, 588, 
pa iz "ster- »razprostreti«). Verjetno je treba rekon- 
struirati psl. "strdma, g. "stromd »nekaj spletenega«, 
kar more odražati ide. nomen actionis "strobh-mo-, 
prim. gr. oTp6$90G »vrv, trak«, oTpE—-O »Viti, plesti« 
(Frisk II, 808, brez slov. paralel). Redukcijsko stopnjo 
je mogoče videti v "stramy »isto« in morda v sln. 
(s)trmati, izpričano samo v 18. st. pri Gutsmannu 
Jtermati, termati »wirken Striimpfe, u.a. weben«. Dal- 
je glej streme, strumena, drugo možnost pri strina. 
M.S. 


strap (m.), g. stropa »laguear, tectum«, kol. str6p- 
je, ostropje, stropovje (n.) »isto«, stropnik, stropnik 
(m.) »stropni tram«, dol. in gor. tudi »stropna deska«, 
stropnica, str6pnica »stropna deska«, nadstropje, na- 
stropje »Stockwerk«; adj. stropen »Zimmerdecken-«; v 
18. st. strop »die Decke, laguear, tabulatum« (Pohlin), 
naftropje »Stockwerk« (Gutsmann), cgn. Stropnik. 

Prim. stesl. stropa »laguearia, tectum«, hrv. dial. 
strop »FuBboden« (Zumberak); knjiž. »Zimmerdecke« 
je po Maretiču iz r. ali č.; blg. strop, d. obl. stropat 
»podstrešje, nadstropje«, r. strop, -a »streha, podstreš- 
je, miza«, ukr. strip, -6pu »kritina, svod«, dial. strip, 
-u in stropd (f.) »kup« (k pomenu prim. lot. krava 
»kup« : psl. "krova »streha«), br. strop, -a »del strehe«, 
p., č., siš. strhp »strop« in od tod izposojeno gl. strop 
»isto«. Dvomljivo je gl. strop »steber, podboj« (povezu- 
je Zubaty, Stud. 1/2, 166). 

Psl. "strdpa, g. "stropd je nastalo iz ide. k'ra-po-, 
prim. iz dolgovokalnega "k'rd-po- stnord., ags. hraf, 
agl. roof, srspn. raf »streha« in iz "k'ra-do- got. hrot 
»isto«. Stir. cr0, crdu »hlev«, kar Pedersen, Kelt. Gr. |, 
92, enači s psl. "stropa, izvajajo drugi avtorji iz ide. 
kkrauo-, iz česar je psl. "krova (Trautmann, BSW, 
309; Holthausen, Ae. EW, 176; Vasmer III, 30; Pokor- 
ny, 616; Čop, Prispevek, 58; KZ LXXXVIII, 48, z 
ural. paralelami). Manj prepričljiva se zdi zveza z lot. 
straps »napet, raven«, Srvn. straf »tog, napet« (Zuba- 
ty, l.c.) ali z gr. 8pogoG »trst«, Opogfj »strop, streha«, 
čpEgo »pokriti« (Machek, LF LXVIII, 94 ss.). M.S. 


stropdt (m.), g. -ota »šum, hrup (pri topotanju)«, 
tudi štropot (m.), -ota »ropot« (bkr.) poleg »topot 
(konjev)«, v. štropotdti, -čim, -6čem (impf.) »ropotati«. 
Prim. sbh. štrdpot »ropot«, štropotati, štropočem 
(impf.) »ropotati«, hrv. čak. štropitdt, štropiton »lir- 
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men, Krach machen«, štrčpit »stropot«. Pomensko bli- 
zu je sln. tropotati »copotati« poleg »ropotati« (bkr.), 
zato je slov. "(s)trop-ot-d-ti, "-otčiješe, "-ot'eše, tudi 
'stro/ep-yt-d-ti mogoče povezati z lat. strepo, -ere 
»ropotati« im vse izvajati iz ide. baze z s-mobile 


> k(s)trep- »ropotati« (Walde-Hofmann II, 602, brez 


slov. gradiva; Pokorny, 1037). Dvomljivo Skok I, 689, 
ki sbh. gradivo izvaja iz "ropotdti. Dalje glej trčpati, 
tropati in ropotdti. M.F. 


strdžak (m.), g. -a »slamnjača« (pkm.; Zadravec, 
Zdravilstvo, 382) poleg štrdzak »isto« (Novak, Slovar, 
110). Prevzeto iz srvn. str0o-sac »stramentum, stropo- 
dium«, nvn. Strohsack < srvn. strd »slama« - sac 
»vreča«. M. F, 


strpača (f.) »ozko, nekoliko zakrivljeno orodje za 
kopanje« (Malhinje, Klanec v Istri; Erjavec, LMS 
1882/83, 243), štarpčiča »rovnica«, starpdča »isto« 
(Rigler, Jnotr. gov., 172). 

Prim. hrv. kajk. strpača »motika« (Belostenec), 
čak. štrpčiča »pikon« (Kastav pri Reki), v. strpdt 
»grmovje trebiti, sekati« (Kastav pri Reki, Istra; oboje 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 549). Domača izpel- 
janka iz denom. v. "storpdti »grmovje sekati, trebiti« 
k subst. "sterpa (m.) »grm«. Substantiv je rom. izpo- 
sojenka in je izpričan le še v hrv. tpn. Štrp (Skok III, 
418). Prim. lat. stirps, -pis »deblo (s korenino), drevo, 
grm; korenika, temelj, osnova; rod, pleme«, it. sterpi 
(pl.) »grmovje, suhljad« poleg sg. m. stčrpo »suha ve- 
ja, štor, panj«, furl. stčrp »grmovje bodečih rastlin, ki 
rastejo na ledinah« (Pirona, VF, 1l15), ben. it. sterpo 
»rimessiticcio stentato che pullula da ceppaia d'albero 
secco o caduco per vechiezza« (Boerio, DV, 630). 
Hrv. štiped (m.), g. štrpeda »frutex, fruticetum« 
(Nemanič, ARj XVII, 851), čak. št'ped »bodičasto 
grmovje« (Kastav pri Reki; Hraste-Šimunovič, l.c.), ki 
se ohranja tudi v hrv. tpn. Strped, odraža rom. kol. 
sstirpetum, prim. it. sterpeto »grmovje, hosta« (Skok, 
l.c., Štrekelj, Lwk., 64). Ta je v sln. izpričana le v 
dveh orn. Strped na Primorskem. 

Erjavec, l.c., je le sln. strpača nesprejemljivo raz- 
lagal kot tvorjenko iz "serpa »falx«, kar sprejema 
Ramovš, Hgr. II, 220. Glej tudi stirp in strpel. M.F. 


strpanec (m.), g. -nca »Cirsium erisithales« (Pivka, 
pod Nanosom). Erjavec, LMS 1882/83, 298, navaja za 
ista kraja tudi obliko srpdnec »isto«, v Zemonu pa se 
isti rastlini pravi srpčin (m.), g. srpdna, zato Erjavec, 
l. c., sklepa o vrinjenem dentalu in poimenovanja iz- 
vaja iz slov. "serpa »falx«. Izhodno "serponecb in 
Xsgrpbn'b sta različni substantivizaciji iz adj. "sorpb- 
na »ki ima lastnosti srpa« k subst. "serpa »falx«. K 
fit. Cirsium iz te osnove prim. še sln. srpjč (n.) 
»Kratzdistel, Cirsium carniolicum, C. oleraceum«, r. 
serp-trava »Cirsium arvense« (Dal', Slovar' IV, 139). 
Sin. sin. za »Cirsium erisithales« so še vodenika, škr- 
binka, škorbozob, škrbazob, brezzobca. Dalje glej srp 
in srpdn. M.E. 


strpel (adj.), f. strpla »jalov«, npr. strple ovce, str- 
plja (f.) »enoletna ovca, ki še ni imela mladiča« (Se- 
nožeče). Prim. hrv, stpla »dvoletna ovca« (Vodice; 
Hraste-Šimunovič, Čak. Lex. III, 547), ovce sterple 
»jalove ovce« (hrv. Istra; Miklošič. Lex. pal., 1007). 
Izhodni adj. "sterpal'b, f. "storpal'a je verjetno pre- 
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vzet iz pozno lat. adj. "stirpulus, f. "stirpula k lat. 
"extirps »brez naraščaja, podmladka, rodu« k stirps, 
-pis »rod, pleme; grm, drevo; korenika, temelj, osno- 
va« (Skok III, 348; Tiktin, Wb., 1492; Wartburg XII, 
277). Manj verjetno Miklošič, 1. c., ki za slov. adj. do- 
mneva domači izvor in ga povezuje z besedno druži- 
no "terpnoti, sln. o-trpniti. Glej tudi stirp. M.F. 


sttpnik (m.), g. -a »Lamium orvala, Taubnessel« 
(Rodik; Erjavec, LMS 1879, 128). Nejasno. Sin. so 
krompirjevica, čmrlovka, velecvetna mrtva kopriva, 
vinjenec, vinovlje. M.F. 


stisniti, stfsnem (v. pf.) »prestrašiti, presenetiti«, 
navadno strsniti se »ustrašiti se« in »postati zamiš- 
ljen« (pkm.), v Beltincih strsnoti se, -en se »zdrzniti 
se, prestrašiti se« (Novak, Slovar, 104); tudi strhniti 
se, stfhnem se (pf.) »ustrašiti se, postati spoštljiv« in 
(tudi) knjiž. zdrzniti se, zdfznem se (pf.), pisano tudi 
vzdrzniti se »stresti se, ustrašiti se«; sekundarni impf. 
zdrizati se, -am se (impf.) »tresti se (od strahu)«; adj. 
strsel, -sla »prestrašen, plah«, strsljiv, -iva »plah, 
spoštljiv«, subst. strslota »plahost«; zdriz (m.), -iza 
»Gallerte«, adj. zdrizast, -a »želatinast, spolzek«, zdri- 
znice (f. pl.) »vibrionidae«, 

Sin. gradivo dopušča rekonstrukcijo "sa-drbs(t/k)- 
neti poleg %sa-dris(t/kjati z st- : zd- kakor v sln. di- 
al. strdv : zdrdv ali z nekontaktno asimilacijo tipa 
svistati < svizdati. Upoštevaje č. gradivo (glej strsniti 
se) je mogoče pritegniti tudi slš. dial. zdrizac »raz- 
trgati, ukrasti« (Kalal) in domnevati psl. "sa-drbs- 
(t/k)noti »narediti hiter gib«, kar je izvedljivo iz po- 
mena »brizgniti«. Zato se zdi možna zveza ali vsaj 
mešanje s psl. "drbstati, "dristati (znane so tudi va- 
riante z -zda-, -ska- in -zga-) »imeti drisko, brizgati«. 
Vendar ni mogoče izključiti direktnega razvoja iz 
pomena »cacare«, prim. tako vulg. sln. usrdti se »ca- 
care« in »prestrašiti se«. Podobne metafore zasledimo 
tudi v drugih jezikih. Glej tudi strsniti se in driska. 

.S 


strsniti se, stfsnem se (v. pf.) »shujšati« (vzh. 
štaj.), adj. strhel, -hla »suh, mršav«. Prim. star. č. tris- 
Ly »vitek, suh, ki ima drobne kosti«, stčizly »suh, mr- 
šav«, strisld krdva »suha k.« (navaja Machek?, 658). 
Izhajati je treba iz "sa-drbs(k/t)noti poleg "sa-dris- 
(k/t)ati »prestrašiti« < »stresti«. K pomenskemu razvo- 
ju prim. pri Pleteršniku strsla živina se dobro ne re- 
di. Zvezo med čustvenim afektom in mršavostjo na- 
hajamo tudi v sln. kržmmrn »suh, mršav«, ki temelji na 
ni Kummer »žalost, revščina, skrb«. Dalje glej strsniti. 

.S. 


striga (f.) »alveus fluvii«, pkm. tudi »rečni ro- 
kav«; tudi »kanal, ki vodi na mlinsko kolo«, pkm. 
striiga (Novak, Slovar, 104); notr. pl. struge »čistine 
med grmovjem«, dem. stružica; v 18. st. ftruga »ago- 
ga, alveus, effractio ripae, ex vehementi agua; flu- 
men«, ftrushiza »rivulus« (Kastelec-Vorenc), striga 
»bracchium, cornu fluvii« (Pohlin), hdrn., tpn. Stru- 
ga, tpn. Struge. 

Prim. stesl. struga »fluctus«, mak. tpn. Struga, r. 
dial. striiga »globoko mesto v reki; z vodo napolnjena 
kotanja v presahli rečni strugi«, p. struga »struga, cu- 
rek, potoček, žarek«, č. strouha, struha »struga, žleb«, 
siš. struha »kanal, jarek«, gl., dl. struga, dl. tudi tšuga 
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»struga, jarek, kanal, potok«. Psl. "stričga je sorodno s 
psl. "strujd in "strimy, akz. "strumenb < lit. sriau- 
mud, akz. sriaiimeni v približno enakih pomenih. Z 
istim sufiksom je tvorjeno lot. struga »močvirje« 
(Miklošič, 318; Trautmann, BSW, 280; Vasmer III, 31, 
idr.). Ide. baza "srey- »teči (o tekočini)« je v slov., 
balt., pa tudi drugod, evidentno lahka, zato je akuti- 
rana intonacija najverjetneje pogojena besedotvorno. 
Prim. iz lahkih baz z -g-determinativom ali sufik- 
som še psl. "pega, "nega in "volga. Dalje glej struja 
in strdmen I. M.S. 


strugati, -am in -žem (v. impf.) »fricare, radere«, 
tudi strgati, stfgam in stržem (impf.) »isto«, strgljdti, 
-im (impf.) »malo ali lahno strgati«, strižiti, -im 
(impf.) »strugati«, ustrezno pomensko modificirano 
iz-, o-, po-s. (pf.); strdg, -a, strugelj, -glja, strfižec, 
strtglja, strugdča, strtižnica, struga (Miklošič, 327), 
strugdlo, strgulja, strgdlo, strgedča ipd. so različna 
orodja za struganje, struženje, tudi »oblič, ribež«, 
stržina, ostružina, ostrfižek, ostfžek, ostriž (m.) itd. 
»kar se ostrga, Abschabsel«, nomen agentis striiž (m.) 
»črv v Žitu«, striižav, -a »črviv (0 žitu)«; strugdr, str- 
gdr, -ja »Schaber, Drechsler, Kratzer, Kaminfeger«, 
tudi cgn. Strugar, Strgar (prim. n. cgn. Drechsler), v 
I7 st. ftergat »rader« (Alasia), v 18. st. ftergati, ftar- 
gati »radere, scabere«, poftergati »corradere, expurga- 
re« (Kastelec-Vorenc), stergam »radere, atterere«, ster- 
gdlu »radula«, stergitla »spatha«, stergon »Garbermef- 
Jer, anfarium« (Pohlin), ftrugati »schaben, reiben, 
drechseln«, ftrufhiti »drechseln« (Gutsmann). 

Prim. stesl. stragati, struge »tondere, radere«, csl. 
tudi stružiti »radere«, sbh. strugati, strfigam in strf- 
žem »oblati, strugati, odstranjevati kožo ali luske«, 
stružnica »mizarska delovna miza, žaga (kot obrt)«, 
hrv. strgati, stfžem, čak. strgdi, st'žen »strugati« 
(Cres, Krk, Vrgada), stargčt, -on (Vis) »isto«, mak. 
struže, dial. struga »strugati«, blg. striiža, aor. stru- 
gdch »stružiti«, starža, aor. stargdch »strugati, lupiti, 
ribati«, r. strugdtb, strogdtb, -dju, stružitb, -išb »Stru- 
gati, oblati«, str. stragati, strugati, stružu; struga »ob- 
lič«, ukr. strugdty, -dješ in stružeš »strugati, oblati«, 
strožyty, -Yš »obsekovati veje s posekanega drevesa«, 
br. strugdceb, -deš »strugati, rezati«, p. strugač »stru- 
gati, stružiti, oblati«, č. strouhati »strugati«, stč. ptc. 
sestrhal »ostrgal«, slš. stržhat' »strugati, strgati, šili- 
ti«, gl. truhač, dl. tšuga$ »strugati, oblati«. Iz slov. je- 
zikov je lit. strižgas, stritigas »skobelj«, rum. strung 
»stružnica«, alb. dial. struk »oblič« (Miklošič, 327). 
Psl. "stragiti, "struge »drgniti (z ostrim orodjem)« 
("stružiti izgleda denom. iz "strtiga) je primerljivo z 
lot. strigit »buditi« (če iz "»drgniti, suvati«), stnord. 
strjuka, strjkja, strykva »gladiti, drgniti, brisati, hitro 
se premikati«, stvn. strižchon, srvn. striichen, n. 
straucheln »pasti, spotakniti se«, ags. stroccian »gladi- 
ti, drgniti«, gr. orpevjognou »utruditi se, upehati se«, 
če iz "»biti potolčen« (Miihlenbach-Endzelin III, 1097; 
Vasmer III, 28, 30; Schuster-Sewc, HEWb., 1535 s.; 
Frisk II, 807 s.). Biiga, RR II, 313, primerja tudi lit. 
strugas »kratek, odsekan«, z drugimi determinativi 
striikas, strubas, z nazalnim infiksom striingas »is- 
to«, s čimer primerjajo srvn. strdch, n. Strauch, niz. 
struik »grm«, n. Strunk »kocen, storž, štor« (Kluge??, 
707, 710). Ide. "streug- je moralo pomeniti »drgniti, 
gladiti, narediti potezo, obdelovati z ostrim orodjem«. 
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V primerljivih pomenih se pojavlja tudi "streub-, 
"streudh-, "streib-, "streig- (glej striči), zato se zdi 
verjetno, da gre za determinirane korene iz "ster(H)- 
»žarek, trak, proga, poteza« (Pokorny, 1028 s.). M.S. 


struja (f.) »rečni rokav, kanal« (Murko, Miklošič), 
po sbh. tudi »tok« (Cigale), v. strujati, -am (impf.) 
»teči (o reki)« in »pluti«, npr. na drugo stran jezera 
strujajmo (Ravnikar), po sbh. tudi strujiti, -im 
»straomen« (Cigale). 

Prim. stesl. struja »flumen, cursus«, struiti, strujo 
»fundere«, sbh. struja »glavni tok reke«, struja/it, 
strujim, mak. struja, v. struji, big. struja »tok«, 
strujd, -iš, r. strujd, akz. -ui »tok«, str. struja val, 
tok«, ukr. struity, strdiš. Psl. "strujd, akz. "-0 je iden- 
tično z vzh. lit. sraujd, -Os »tok«, lot. strauja »tok, 
sredina rečnega toka«, kar je najverjetneje substanti- 
vizirani adj. balto-slov. "srau-id- (< ide. "srou-i0-), f. 
srau-id ki je potrjen v star. in dial. lit. sratijas »de- 
roč, hiter«, lot. strčujš »deroč« (Zupitza, KZ XL, 251; 
Trautmann, BSW, 279). Ide. baza "srey- »teči (o vO- 
di)« je poleg v psl. "strfiga in sstrimy, akz. "stru- 
menb »tok« in "dstrova, "dstravo »otok« znana še npr. 
v sti. srdvati »teči«, gr. pčo »teči«, sti. srava- (m.), gr. 
6606, atiš. do6G, kipr. dGFoOG »tok« (< psl. "d-strovs), 
febja. »tok«, stir. sruaimm (n.) »velika količina«, stvn. 
stroum »tok« (Trautmann, BSW, 279 s.; Pokorny, 
1003, idr.). Glej tudi strižmen I, struga in ostrov. M.S. 


strimen I (m.), g. strumčna »vodni tok, struga, 
piš vetra«. 

Prim. r. dial. strdmenb (m.) »potok«, ukr. strdmi- 
nb, -menju poleg strumok, -mkd »isto«, br. strumenb, 
-nja, p. strumieri, -nia, strumyk »potok, hudournik«, č. 
strumen, -ne in -u, stč. strumeri, dl. tšumjeri g. -nja, 
plb. strččumen. Psl, "striimy, akz. "strumeho (< "strd- 
menb) < ide. "srču-mdo(n-s), g. "sru-mn-es je identično 
z lit. sriaumud, dial. (s)traumuč, (m.), g. -meris, akz. 
-alimeni (4. a. p.) »rečni tok«. Ničta stopnja je potrje- 
na v trak. hdrn. Zrpvyudv, ZTponov, tpn. ZTpoun (> 
mak. Struma), variantno deblo n. pa v gr. devua, g. 
feuuarToG »tok« in stir. sruaimm (n.) »reka«, stbret. 
strum »copia (lactis)«. Gre za nomina actionis iz baze 
Ksreu- »teči 4p tekočini)«, prim. gr. dčo, sti. srdvati 
»isto«. S tematskim sufiksom -;mo- je tvorjeno še pra- 
germ. "strauma- »tok« v stnord. straumr, stvn. 
stroum, n. Strom, ags. stream, alb. rrymč »tok«, z -mi- 
ia še lit. sriaumč in lot. strdume »tok« (Vasmer ITI, 31; 
Fraenkel, 887; Pokorny, 1003; Mann, Language 
XXVIII, 37; Frisk II, 650 ss.; o akcentu Snoj, SSJLK 
XXIX, 44 s.). Glej tudi struga, struja, ostrov. M.S. 


striimen II (adj.), f. -mna »čvrst, napet, raven«, 
npr. strumno napeta tetiva, strumna drža; abstr. 
strumnost, v. strumniti, -im (impf.) »napeti vrv, žico« 
(Cigale). 

Prim. slš. dial. strumenisti »strumen« (Orlovsky, 
Gemer., 318), strunovisty, knjiž. strunisty, strunovity 
»isto, napet kot struna«. Za sln. je treba izhajati iz 
striinena, adj. k "striina (Vasmer III, 31) in kakor v 
slš. dial. domnevati disimilacijo tipa pkm. plamina < 
planina, dol. hdrn. Mirna < "nyrina, n. Neyring (o 
pojavu Ramovš, Hgr. II, 97). Br. strumčnisty »vodne- 
mu toku podoben« nima s tem nič skupnega, ker je 
tvorjeno iz "strimy »tok«. Dalje glej struna. M.S. 
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strumena (f. (?)) »stapes, streme«, izpričano v 17. 
st. ftrumena »staffa« (Alasia); strumenjak »stapes« 
pri Pleteršniku je kajk. (Valjavec, Prip., 79). 

Prim. star. hrv. kajk. sztrumčnek »stapes«, sztru- 
menifche »stapia« (Belostenec), strumenak, strume, 
strime »stapes« (Vitezovič); ARj XVI, 783, navaja še 
strumenišče »jermen pri stremenu«. Verjetno gre za 
pozicijsko (pred m (?)) vokalizacijo psl. "stremen- (< 
stremen), prim. csl. stramenb »stapia«, sbh. stšmen 
(Vuk), mak. strmen, blg. stramen, str. strmeno, č. 
(s)timen, sliš. strmeri, gl. trmjeri, dl. t$meri (Muka II, 
782) »streme«. O nastanku slov. "strbmen- iz "stre- 
men" glej streme, k sin. in hrv. vokalizaciji sln. bruz- 
da (Dalmatin, Japelj, Dict.) < "brazda. M.S. 


struna (f.) »chorda«, dial. tudi »konjska žima« 
(Caf) in »Scolopendra sp.« (Polžanščina v Istri); v pr- 
vem pomenu tudi strunika; pkm. striina; dem. stru- 
nica, adj. strunski »Saiten-«, strdnast f. -a, pri Cafu 
tudi strun, -a (< "striinens) »suh, mršav«; izv. še str- 
nar in strundr (m.), -ja »izdelovalec strun, goslač«; v 
16. st. /truna »chorda« (Megiser), v 17. st. ftruna 
»corda da ftrumento« (Alasia), v 18. st. ftruna »chor- 
da«, en inftrument na deffet ftrdn »psalterium« (Kas- 
telec-Vorenc), strižna »chorda«, strinar, -ja »chordi- 
fex« (Pohlin), ftruna »Saite« (Gutsmann). 

Prim. stesl. struna »chorda«, adj. strunens »chor- 
darum«, sbh. strižna »žima, ščetina, struna«, strinja 
»žima«, adj. strižn »narejen iz žime«, mak. struna 
»struna, žima«, blg. strižna »isto«, r., ukr., br. strund, 
akz. -4 »isto«, p. struna »struna, žica«, č., slš. struna 
»isto«, gl. fruna »žima (na loku), struna«, dl. fšuna 
»kita«, pl. fšuny »lutnja«, star. tsehuna »struna«, gl., 
dl. struna »isto«. Jslov. "strd£na, sev. slov. "strund. Dal- 
je manj jasno, najverjetneje nastalo iz "strduna. Iz 
monoftongialne sorodne baze je morda psl. " postor- 
nak > ukr. postordnok, č. postrančk, postranek »za- 
prežna vrv« (možna je tudi drugačna razlaga, glej 
stromi), zato se zdi verjetno rekonstruirati tvorbi z 
n-jevskim sufiksom iz baze "streHu-, kar je z u-jev- 
skim elementom podaljšano "sterH-, "streH- »pramen 
ipd.«. Pomensko blizu je stvn. strčn6, fahsstrenč (m.) 
»pramen las«, srvn. stren(e) (m.), n. Strihne (f.) 
»pramen«, srniz. strčne, jniz. streen (f.) »klobko su- 
kanca, pletenina«, šved. dial. strena »proga na koži« < 
Kstre-n-. Iz diftongialne baze prim. star. lit. stri£nas 
»naslonjač«, denom. žem. strinyti, -iju, stridnyti »gra- 
diti«, z drugačnim sufiksom srvn., srniz. strime, n. 
Strieme(n), iz variante z i-jevskim diftongom stvn. 
strimo, Srspn. strime »isto« (Persson, Beitr. 788, 891; 
Vasmer III, 32; Fraenkel, 927; Pokorny, 1028; Pfeifer, 
EWD, 1733, de Vries, NEW, 708). Nekateri avtorji 
domnevajo drugačna zhodišča, npr. "stroumna, "strou- 
g(s)na, "stroupna (domneve navaja Vasmer, l.c.), kar 
je fonetično sicer možno, a nedokazljivo. Zgrešeno 
Miklošič, 326, ki primerja sti. Sru- »slišati«, saj to te- 
melji na ide. "k'ley-. Glej tudi strdmen II. M.S. 


strip (m.), g. -a »venenum«, adj. strupen, -a »ve- 
nenosus« in »zelo hud«, npr. strupen mraz (prim. dol. 
strupenski »zelo hud, zelo slab«), strupen, -pna 
»Gift-«, bkr. tudi »venenosus«, redko strupovit, strup- 
nčit, -dta »venenosus«; v. strupiti, -im (impf.), navad- 
no pf. za-, o-s. »intoxicare«;, druge izv., npr. strdpnik, 
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strupnjdk (m.), -a »Giftzahn«, strupenjdča »strupena 
kača«, strupenica »Potentilla« (ljudsko zdravilo pri 
kačjem piku); v 16. st. /trup »venenum« (Megiser), v 
17. st. /trup »toffico«, obftrupit »intofficare«, oftrupit 
»attofficare« (Alasia), v 18. st. strup »venenum«, stru- 
pen »venenatus«, strupijan »scorpio« (Pohlin). 

Prim. stesl. strupa »vulnus, hernia, vibex, palus 
acutus, scalprum, morbus, verticillus«, črnogor. strip, 
-a »grinte na glavi«, mak. strup »krasta«, blg. strup, 
strdpej, r. strip, -a, pl. -bja, str. strupa, -a (Kolesov, 
137), ukr. strip, -a, pl. strupy, br. strip, -a, p., č., Siš. 
strup, gl. trup, -a, dl. tšup, -a »isto«. Psl. "stripa 
»krasta, nesnaga na rani« (> »zastrupljena rana« > 
»strup«) je v prevojnem razmerju do csl. strapbtena 
»kriv, neprehoden, slab« in po vsej verjetnosti sorodno 
Z gr. OVROG »nesnaga, umazanija«, OvVnap6OG »uma- 
zan« iz ide. "sr(o)up- »krastava umazanija na telesu« 
(Solmsen, KZ XXXVII, 600 s.; Specht, Sprache I, 45; 
Pokorny, 1004; kot variantno razlago upošteva Vas- 
mer III, 32). Drugi primerjajo stvn. striibčn »postajati 
grob«, n. strdduben »ježiti se«, stsaš. striif »sršeč, grob, 
hrapav« (Persson, Beitr., 445; Iljinskij, RFV LXIX, 
18), kar se zdi manj ustrezno. Še manj verjetno Mla- 
denov, JA, XXXVI, 128 s., ki domneva sorodstvo s 
psl. "strujd, "striga, Uhlenbeck, PBB XXVI, 307, ki 
psl. "strupa izvaja iz "k'roupo- in primerja stnord. 
hridfr »grob, krastav«, hrufa »skorja na rani«, saj je 
to bliže lot. kralipa »skorja, ki se odlušči od drevesa, 
izrastek na poškodovanem delu debla«; in Machek, 
Recherches, 40, Slavia XVI, 190, ki pritegne lit. raiž- 
pas »osepnice«, kar hkrati z lit. rizpčti »skrbeti« in 
lot. raupa »kurja polt«, rdupjš »grob, raskav« navadno 
primerjajo s sbh. rižpa »luknja« in p. rupič sie »skrbe- 
ti«, rypač »trgati, rezati«. M. S. 


stv (f.), g. strvi »kol v sredini senene kopice«, pl. 
strvi »štirje močni koli, zabiti v zemljo, na katere 
privežejo late, kar služi za zasilni kozolec« (dol.). 

Nastalo po aferezi tipa ubog > b0g »reven« iz os- 
tPv (f.), g. ostrvi »tanjše deblo z ostanki vej, na kate- 
rem sušijo snope; glavni steber kozolca« < psl. "ostry, 
g. "ostravč, akz. "dstravb, kar je tvorjeno iz adj. 
tOstra, f. "ostrd. »oster«. K besedotvorju prim. psl. 
" pbstra, f. "postrdi »pisan, pester« (< gr. mikp6c) —> 
% pbstry »postrv« — »pisana, pikčasta riba«, k aferezi 
stric II. Dalje glej ostPv. M.S. 


stbž I (m.), g. -a »stržen drevesa«, stržika »isto«, 
izv. strželj (m.), -žlja »koruzni storž«, stržišče (n.) 
»prostor, kamor se spomladi seje kapusovo seme ter 
se vzgajajo sadike«; v. rezult. strždti, -im (impf.), 
mlajše stržeti, -im (imptf.), intenz. stržetdti, -im (im- 
pf.) »štrleti«. 

Prim. csl. straža »medulla«, sbh. stž (f.), -i »str- 
žen«, čak. staržd (n.) »mozolj« (Vis), r. csl. strožd 
»stržen«, r. strež (m.), -a, strežb (f.) »najgloblje mesto 
v reki, sredina rečnega toka«, stč. strziess »charyb- 
dis«, č. slš. strž »jarek, globel«. Psl. "straže (poleg f. 
"strežd) je besedotvorna varianta k "streže »sredina 
rečnega toka, sredina česarkoli, stržen« < ide. "strig- 
-en-. Manj verjetna je razlaga, po kateri so tu obrav- 
navane variante nastale sekundarno na osnovi posa- 
meznojezičnih refleksov psl. nom. sg. "strbžč (tako 
Vaillant, Slavia IX, 492 s.). V sln. in sbh. se refleksi 
psl. "strbžb približujejo in delno mešajo z refleksi psl. 
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"syoržb, ki razvija podobne pomene. Dalje glej stržen 
I—II, stržati, storž. M.S. 


stfž II (f.), g. strži »z drobnim iverjem pomešana, 
okoli tnala postrgana prst« (Vrsno). Kurkina, DS, 126, 
primerja kašub. stdrže »zakrivljeni žeblji«, kar je ver- 
jetneje paralelna tvorba. Izvedeno iz strgati, strgam 
»schaben« po besedotvornem postopku tipa zvož (f.), 
g. zvoži »Fahrweg« <— voziti. Dalje glej strugati. M.S. 


stržati, stržim (v. impf.) »štrleti«, sem analogno 
tvorjeni inf. stržeti, -im »isto«, tudi stržetdti, -dm. V 
18. st. sterfhim »hervorragen; prominere« (Pohlin). 
Brez slov. paralele, vendar gotovo sorodno s slov. isto- 
pomenskima v. "(s)rarčdti, "sterlčti. Izhodno slov. 
verjetno "starždti < "stergeti tako kot sln. strželj 
(m.), -žlja »koruzni storž«, hrv. strždja (f.) »vitica pri 
vinski trti« (Vuk), sbh. stržuljak, -ljka »grozd brez 
jagod« (ARj XVI, 791) odraža ničto stopnjo "strge- 
ide. osnove "ster-g-, "stre-g- »otrpniti, čvrst, trd, po- 
končen postati« (Bezlaj, Linguistica, VIII/1 (1966—68), 
74). Z istim determinativom je v slov. izpričan pol- 
nostopenjski adj. "stroga < ide. "strog-o-s > germ. 
"straka-, prim. srspn. strak »trd, okoren, tog, vzrav- 
nan, trmast«, Srvn. strac »tog, napet, raven, pokon- 
čen« (Pokorny, 1023). Glej tudi strčdti, štrleti, strog, 
strež in storž. M.E. 


stržčk (m.), g. -žkč »Troglodytes troglodytes«, pi- 
sano tudi strižčk (m.), -žkč, knjiž. stFžek (SSKJ IV, 
995). 

Nastalo po moderni vokalni redukciji iz "strčžbka, 
g. "-okd prim. z analogno akcentuacijo dial. strčžek 
in dalje sln. str£žič »isto«, sbh. strijež, -čža, č. striž, 
stp. strzež, p. strzyžyk, dl. stsčž »isto« poleg "strižb, g. 
"strižd v csl. strižb »regulus«, star. hrv. striž »Hirun- 
do agrestis« (Stulli), r. striž, -ižd »Hirundo riparia«, 
br. stryž (m.), -yžd »Cypselus apus« (Miklošič, 326; 
Schuster-Šewc, HEWb., 1368). Psl. "striže je identično 
z lat. strix (f.), -igis »sova«, "strčžb(ka) ima o-jevsko 
prevojno stopnjo. Prim. iz ide. onomat. baze "(s)treig- 
»čivkati, cvrčati« še gr. Tpičo »evrkutati«, orpič, akz. 
orpiyya »sova« (Vasmer III, 27 s.; Pokorny, 1036, brez 
slov. paralel). Glej tudi strižec. M. S. 


stržen I (m.), g. -a »sredina debla, stebla (mozolja, 
česarkoli); Baummark«, tudi stfž (m.), -a (glej stfž [), 
izv. strždj (m.), -a »stežaj«, stržir (m.), -ja »stebriček 
na splavu, na katerem je privezano krmilo, stožer« 
(Savinjska dol.), strželj (m.), -žlja »koruzni storž«, 
strženica (f.) »skozi stržen odžagana deska«, adj. strže- 
na(s)t, strženov, v. strždti, -im (impf.) »štrleti«; v 18. 
st. sterfen »aegis, caput ulceris«, ster/him »prominere« 
(Pohlin), /fershen »Baummitte, Baumkern«, /terzhim, 
/[tershim »rage hervor« (Gutsmann). 

Prim. csl. straženob, straža »medulla«, star. hrv. 
stržen (Vitezovič), r. sterženb, -žnja »os, drog, jedro, 
koren gnojnega tvora«, star. tudi streženo, ukr. stry- 
ženo, -žnja »jedro, stožer, os«, br. stryžane, -žnja 
»stržen«, p. rdzeri, -nia, dial. zdržeri, držeri, č. stržefi, 
-žiie (f.), mor. stržeri, g. stržiia in stržeria »stržen 
tvora«, sliš. stržeri, -žria. Psl. streže, g. "streženč, akz. 
Xstrdženo je najverjetneje izvorno identično s "streže 
»sredina rečnega toka«. Treba je domnevati metonimi- 
jo »sredina rečnega toka« > »sredina česarkoli: debla, 
tvora ipd.«, glej stržčn II. Metateza v r. stčrženb do- 
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mnevno služi pomenski diferenciaciji do sicer homo- 
nimnega strčžene. Domnevanje prvotne homonimije 
se zdi manj verjetno. Podoben pomenski razvoj zasle- 
dimo v stprus. strigeno (kol., v Elb. vok. zapisano 
stirgeno; Endzelin, Apr. Gramm., 64. 89) »možgani«. 
Prvotno -en-deblo je denominalno, prim. paralelno 
tvorbo s sufiksom "-io/a, na katero poleg sln. strž 
»stržen« in csl. straža, r. csl. strožd kaže še štok. stfž 
»isto«, č. strž, slš. strž (f.) »globel« in r. strež »sredina 
rečnega toka«. Osnovna literatura: Pokorny, 1029; 
Vasmer III, 24; Trautmann, BSW, 290. Dalje glej str- 
žen II in stfž I. M.S. 


stržen II (m.), g. -a »glavni tok reke, Stromstrich«, 
gor. stržinka »rokav struge« (Ljubno; Bezlaj, SVI II, 
229), hdrn. Stržen, Strženica, mtpn. Strženf(i) idr. 

Prim. r. str£žene, -žnja, dial. strežb, ukr. stryžent, 
-žnja, br. stryžane, g. stryžnja »stržen reke«; pri Kon- 
stantinu Porfirogenetu Naorpečij, stč. strziess »cha- 
rybdis«. Psl. "streže, g. "streženč, akz. "strbženb »sre- 
dina rečnega toka« je identično s šved. streke »sredi- 
na rečnega toka« < pragerm. "strikan- < ide. "strig-č, 
g. "strig-n-es, akz. "strig-en-m iz baze "streig-, kar je 
determinirano "ster- »trak, proga, žarek«. Upoštevaje 
tvorbe, ki kažejo na "strežbe (r., sln., glej stfž I, stržen 
I), je nazalno deblo denominalno, prim. "moždž-e : 
"mOozge; stprus. pirsten »prst« : lit. pifštas, psl. "per- 
ste. Iz iste determinirane baze je tvorjeno prez. deblo 
tranz. "strčige/o- v psl. "strižčto/s »striči«, intranz. 
S stri-n-g-e/0- v lit. strigti, strifiga »zapičiti se, obtiča- 
ti«, rezulatativ "strig-čie/o- z psl. "strežite/a (sln. str- 
ždti, stržim) »štrleti«. Pomen »nekaj odrezanega, od- 
striženega« > »proga, trak« se je podobno kot psl. 
 pormy »pramen« v č. pramen »studenec« razvil v 
»rečni tok«. Interpretacija slednjega kot »sredina reč- 
nega toka« je omogočila metonimijo »sredina (česar- 
koli)« > »stržen, sredina debla, stebla«, glej stržen I. 
Tvorbi "strig-en- (»proga, trak« >) »sredina rečnega 
toka« pomensko ustreza stvn. instrihhan »odteči«, ags. 
strican »hitro se premikati« (Torbičrnsson, SSUF 
(1918), 7 ss.; Trautmann, BSW, 290; Vasmer III, 24; 
Pokorny, 1029; o akcentu Snoj, SSJLK XXIX, 39 s.), 
glej tudi stržen I. M.S. 


std (m.)Ag. -a »gnus«, adj. stdden, f. -a »gnusen«, 
v. studiti (se), -im (se) (impf.) »gnusiti (se)«, le z refl. 
tudi »jeziti se«, pf. o-, pri-, za-studiti, -im; tudi ostid 
(m.) »gnus«, ostiid (f.) »isto« (gor.), ostiida (m.), adj. 
ostiden, f. -dna »gnusen«, od tod tvorjeno osttidnež 
(m.) »ogabnež«, ostudnica (f.) »deževnik«, gor. gos- 
tirnca »isto« (Bled; Čop, Diss., 97); pristid (m.) 
»gnus«, pristiida (f.) »isto«, adj. pristuden, f. -dna; 
pristuujenec (m.), -nca »gnusen človek« (Kranj. Gora). 
Sem cgn. Stude, Studen. V 16. st. oftudn »wist, unf- 
litig und unsauber sein« (Megiser), v 18. st. osstudim 
»befchmiitzen«, osstudnoft »Scheufal« (Pohlin), oftu- 
da »Abfcheu, Eckel« (Gutsmann). Poleg tega v 18. st. 
izpričano stud, -a »Keufcheit, caftitas«, studn »rein, 
klar, keufch« (Pohlin), ftud »Reinigkeit«, /tuden 
»rein« poleg »kalt« (Gutsmann). Tega pomena drugi 
slov. jeziki ne potrjujejo, zato je mogoče, da je stud 
(m.) »čistost« sln. neologizem, ki je nastal na podlagi 
besedotvornega vzorca z abesivnim prefiksom o-, ko 
je bila oblika brez vzglasnega o- interpretirana kot 
antonim k ostiid (m.) »gnus«. 
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Prim. stesl. studa »pudor« (Supr.), studbna »tur- 
pis«, stydčti se »erubescere« (Supr.), stydaka »turpis, 
impudens«, sbh. stud »sram(ota)« poleg »spolni or- 
gan«, adj. studan, f. -dna »sramoten, turpis«, tudi stid 
(m.), g. stida »sram« (> sln. stid »isto«), stidan, f. 
stidna, d. obl. stidni »sramežljiv, sramoten«, stidjeti, 
-Im »sramovati se, sramotiti«, hrv. čak. stid (m.), -a 
»sram«, stidit se, stidin se »sramovati se«, r. styd, g. 
stydd »sram(ota)«, br. styd, -u »sram« (Nosovič, 620), 
č., slš. stud, -u »sram«, č. stydčti se »sramovati se«, slš. 
zastarelo stydiet' sa »isto«, p. wstydzič »spravljati v 
sramoto, zadrego«, wstyd »sram(ovanje)«, gl. wostuda 
»dolgčas«, wostudžič so, -eč so »dolgočasiti se«, dl. 
wostuda »dolgčas«, wostuži$ se »neprijetno, dolgočas- 
no, nezanimivo postati«. Psl. "stiids (m.) v pomenu 
»gnus, sram« < »neprijeten občutek (v odnosu do ob- 
dajajočega in do sebe)« se je tako kot pri "styds (m.) 
»sram« (k temu denom. v. impf. "studi/eti, "studiše 
in "stydi/£ti, "stydiše) pomensko osamosvojil iz pr- 
votnega pomena »hlad, mraz«. K tej pomenski stopnji 
prim. slov. denom. v. "studiti, "studišb »delati hlad- 
no« (mak., blg., r., ukr., br., p., č., dl.) iz "stids (m.) 
»mraz« v csl. studa »frigus«, studb »isto«, mak. stud 
»hlad, mraz«, big. stud, studšt »isto« (studi (impers.) 
»postajati hladno, mrzlo«), r. dial. studa »hlad, mraz« 
(Dal', Slovar"? IV, 595) (knjiž. v. studite, stužu, stu- 
diše »hladno delati, ohlajati«), in "st$ds (m.) »hlad, 
mraz« v hrv. stid (m., f.) »hlad, mraz«, stid (f.), -i 
»huda zima« (Vodice), čak. stidno (adv.) »hladno, 
mrzlo«, r. dial. stydb »hlad« (Dal', Slovar"? IV, 601). K 
pomenskemu razvoju prim. psl. "morza (m.) »frigus« 
in s tem sorodni adj. "m6rzaka »zoprn, gnusen« 
(Miklošič, 327; Vasmer II, 121; Machek?, 590). Dalje 
glej studenec in prstjčn. M.F. 


- studčnec (m.), g. -nca »fons«, rož. studanc »IStO« 
(Šašel, RNB, 114), k temu studenčina (f.) »voda iz 
studenca«, adj. studenčen, f. -čna »ki je v zvezi s stu- 
dencem«, sem fit. stud£nčnik (m.) »rastlina, ki raste 
ob studencih, Caltha palustris« (Spodnja Idrija), stu- 
denčnica (f.) »voda iz studenca«. Pogosto v imenih in 
prvotno vezano na hdrn., prim. Studenec »izvir Iške 
pri Igu; pritok Savinje«, Studenčina »pritok Save pri 
entjakobu pri Ljubljani«, tpn. Studenec (na Blokah), 
l. 1463 zum Kalten prunn, l. 1468 pach genant der 
Kaltenprun (M. Kos, Gradivo HTS II, 585), Studenec 
(pri Raki na Dolenjskem), 1. 1359 dacz dem Prunn, l. 
1444 Studencz (isti, l.c.), cgn. Studenčnik. V 16. st. 
[tudenz »fons«, studenzhna voda »agua fontana« 
(Megiser), l. 1607 ftudenz »pozzo« (Alasia), v 18. st. 
studenz »fons, puteus«, studenzhena »Brunnguelle« 
(Pohlin), /fudenz »Brunn«, adj. ftudenzhen (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. studenoco »puteus«, sbh. studenac, 
-nca »fons, puteus«, tudi stiždenac, -enca »isto«, hrv. 
čak. studenčic, -enca (Brač; Hraste-Šimunovič, Čak. 
Lex. I, 1158), mak. studenec, blg. star. studenec, r. 
studenčc, -ncd, p. studzienka »majhen, vodnjak«, plb. 
staudinčic »studenec, vrelec«. Izhodno slov. "studend- 
co (m.), "-ocd »fons« poleg "studenska (m.) je subs- 
tantivizirano iz psl. ptc. "studena (m.), f. "studend 
»mrzel«, prim. sln. studčn, f. studčna »mrzel«, v 16. 
st. ftudenu »frigidus, marflu« (Megiser), stesl. stude- 
ns »frigidus«, sbh. stiiden, f. studčna, n. stideno »is- 
to«, čak. studen, f. -enči, n. -enč, tudi stiideno (Vrga- 
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da), mak. studen »mrzel; brezoseben«, č. studeny 
»mrzel, hladen« (Miklošič, 327; Vasmer II, 34; Skok 
III, 352). Iz ptc. z verbalno osnovo v ničti stopnji 
Sstedens »mrzel« je substantivizirano "stadenoco, ki 
se ohranja v sln. hdrn. Stenc »izvir pod Nemškim 
Rovtom«, mptn. Na stenc(o) z asimilacijo po zvenu 
kot v sln. rož. strdv »zdrav« in rož. steti se »zdeti se« 
(Čop, Diss., 107), hrv. zdenecz »fons«, adj. zdenchen 
»fontanus« (Belostenec), tudi zdčnči »ki je iz studen- 
ca« (Ozalj; Težak, HDZb V, 418) < "stadenučejb, čak. 
zdčnac, g. zdčnca (podrobneje o hrv. arealu Borys, 
HDZb VI, 71 s.). Zaradi moderne vokalne redukcije 
ni jasno, ali je iz iste predloge tudi sln. dial. zdčnec 
(m.), g. zdčnca »studenec«, zdinc »isto« (Srednja vas), 
zdenčina (f.) »studenčnica«, adj. v hdrn. Zd£na woda 
(Čop, Diss., 107), v 18. st. sdenz »Brunn, ein offener 
Schopfbrunn« (Gutsmann). 

Fonetično razmerje med ptc. "studčna »mrzel« in 
"stedčna »isto« posredno kaže na obstoj ide. temat- 
skega glagola "stčud-e-ti »hladiti« in %stud-e-ti »isto«. 
Nazalno sufigirani prezent "stid-noti, "st$d-ne-še 
»mrzel postati«, ki ga potrjujejo sbh. sfinuti, stineš 
»zledeneti, otrpniti«, hrv. čak. sfinut, stinen »hladiti 
se, zmrzovati«, mak. stine (impf.) »počasi se hladiti«, 
r. stytb, stynu, styneše »postajati hladen, mrzel; od 
mraza trd postajati; umirjati se«, č. stydnouti »posta- 
jati mrzel, hladen; izgubljati na moči, slabeti, pojen- 
javati«, siš. stydniit' »postajati mrzel, hladen« poleg 
»otrpniti, strjevati«, prim. krv mu stydne v žildch, p. 
stydnač »postajati mrzel« (Karlowicz, SJP VI, 491), bi 
bilo zaradi "-f$- in csl. ustydati, ustyždo, -ždeši »fri- 
gere« < "-yd'ešb ter ustyde ogne, stsb. kako ne ustyde 
sč sčdine (Daničič) mogoče interpretirati kot interno- 
slov. naplastitev prezentovega nazalnega znaka k po- 
dedovani nazalno infigirani osnovi "styde- < ide. 
stu-n-d-e/o-. To je v formalnem oziru enako sti. 
tundate (poleg tuddti, prim. psl. "stadena <— ide. 
"stude/o-) »tolči« in lat. fundo »tolči, udarjati«. Po- 
mensko najbliže tej slov. besedni družini je gr. ZT6E 
(f.), 66 »reka podzemlja«, GT|VyG6G (n.) »srd, jeza«, 
OTVYEG »sovražiti, studiti«, kar tako kot r. pskov. sti- 
gnuto, Stygnuto »postajati hladen, mrzel« (Dal', Slo- 
var? IV, 605) in p. ostygač »ohlajati se«, pf. ostygnač 
izvira iz ide. baze %(s)tey-g- poleg "(s)teu-d-, iz kate- 
re se navadno izvaja tudi omenjena sti. in lat. glagola 
(Machek?, 590; Vasmer III, 33 ss.). Zaradi psl. ničto- 
stopenjske verbalne osnove v "stadena in "stiids (m.) 
»mraz« > »neprijetnost, sram, gnus ipd.« < ide. no- 
men actionis "stčudo-s, ki kaže na ide. lahki vokali- 
zem, se te slov. besedne družine ne da povezovati z 
ide. bazo "steuld- »gostiti se, kepiti se« (drugače Po- 
Korny, 1035; Skok III, 352). Glej tudi stfd in prstjčn. 
M.E. 


studor (m.), g. -orja »njiva s plitvo prstjo, polno 
skal«, tudi stoddr, staddr »osamljena štrleča skala; 
nosilni steber pri kozolcu« (Tuma, Plan. vestnik, 1908, 
120; 1927, 17; Badjura, Ljud. geogr., 144); v tpn. Stu- 
dor (2X), prvič l. 1291 Ztodar (M. Kos, Gradivo HTS 
IL, 587), Stoderane, orn. Studor, Stador, Stador. Več- 
krat v orn. v avstrijskih Alpah, der Stoder, die Sta- 
durz, Stoderalpe, Stoderwald, Geschtoderberg (Mik- 
lošič, ONappell., 79; Kaemel, Ansiedlungen, 158; Pir- 
chegger, ON Miirz, 72). 
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Zah. slov. v tpn., tako č. Stodor, Stodici, v 10. st. 
provincia Stodor (Kosmas), pri Potsdamu v 10. st. 
Stoderania, guae Hevellim dicitur (Tietmar IV, 29), 
na otoku Riigen Zfudor, pri Leipzigu Stotteritz 
(Briickner, ZONF IX, 199; Niederle, Sl. stž. II, 2, 370). 
Nejasno. Šafatik, Altertiimer, 898, je mislil na božan- 
stvo "Stoda, kar je nevzdržno (Perwolf, JA VIII, 23 
s.), r. stod, -a »idol, božja podoba« je iz stnord. stod 
»steber« (Miklošič, 323; Vasmer III, 17). 


stunja (f.) »psovka lenemu človeku« (po Valjavcu 
samo kajk.); primerjati je mogoče lot. tauga »rado- 
vednež, lenuh«. Morda že balto-slov. tvorba %(s)taun- 
-id, ali pa gre za paralelni tvorbi, v lot. iz tažndt 
»obotavljati se, postopati« in v slov. iz (nepotrjenega 
ktuti, "tovo) iter. "tavati, adv. "turie (Čop, SR XIII, 
198 s.). Dalje glej zastonj, tdvati. M.S. 


Stupan (cgn.) na Dolenjskem in Štajerskem. Goto- 
vo iz prvotnega sln. "stopan; prim. tudi cgn. Stopaj- 
nik < "stopan'iks. Apelativ v sln. ni več izpričan. 
Prim. csl. stopans »dominus«, sbh. stopanin »gospo- 
dar, gazda, pastir«, stopdnica »gospodinja« (oboje 
Stulli, Vuk), a hrv. tudi stopanik »pater familias« 
(Stulli), »pastir« (Rosa), mak. stopan »gospodar, so- 
prog«, stopanka »gospodinja, soproga«, stopanstvo 
»gospodarstvo«, blg. dial. stopdn »gospodar«, knjiž. 
stopdnin »isto«, dial. »soprog«, stopdnstvo »gospodar- 
stvo«, tudi stupdn, stupdnka (Mladenov, 614). Toda 
rum. stčipin »vladar, lastnik« in alb. stopan »pastir« 
se ne zdi izposojeno iz slov., niti obratno, čeprav je 
že Miklošič, Lex. pal., 885, domneval alb. izvor. Skok, 
ZRPh LIV, 442, 462, in ERHSJ III, 339, suponira 
skupno iliro-traš. izhodišče "stapanus in primerja 
alb. shtčpi »hiša« iz iliro-traš. "stapia. Manj verjetna 
je zveza s sti. kavz. sthapayati »postavljati« (o tem 
Mayrhofer III, 526) in lit. sfapytis »ustaviti, preneha- 
ti«. Za izvedenko iz korena "sfč- »stati« razširjenega s 
sufiksom "-p- se je odločil Mladenov, 610. Druge 
domneve, kakor npr. Barič, Alb. Stud., 93, iz lat. "ho- 
spitdnus z metatezo "hostipanus, ali Budimir, JF I, 
1-2, 255 ss., iz "stotžnus, ne vzdržijo kritike. Prvotni 
pomen starega "stopanus je bil dokaj verjetno »po- 
glavar pastirske organizacije«. 


stvar (f.), g. stvari »res, causa«, dem. stvarca; 
pkm. stvdr (f.), -i »žival«, dem. stvdrec (m.), -rca 
»žuželka« (Novak, Slovar, 104); adj. stvdren, -rna »re- 
alen, objektiven«, izv. stvdrnik (m.), -a, stvaritelj (m.), 
-a »creator«, stvdrnost, (f.), g. -i, stvdrstvo (n.), -a 
»narava«, denom. stvdriti, stvdrim (pf.), navadno 
ustvdriti (pf.), (u)stvdrjati, -am (impf.) »creare«, 
ostvdriti (pf.), ostvdrjati (impf.) »realizirati«, stvdrba 
»creatio«; neprefigirano fvdr (f.), g. tvarf »materija, 
snov« (< sbh.), tvarina »isto« (knjiž.); v 16. st. /tuariti 
»creare«, /tuarnik »creator« (Megiser), /tvarih (lok. 
pl.; Krelj); /fvarieine (Tulščak), /tvar, -y »creatura, 
Geschopf«, /tvarem, ftvariti »creare, condere« (Poh- 
lin), /fvdr »creatura«, /tvariti »creare« (Kastelec-Vo- 
renc), /tvar »Geschopf«, /tvarim »erschaffe«, [tvare- 
za »Element« (Gutsmann). 

Prim. stesl. satvarb (f.), -i »domus, causa, res«, 
sbh. stvdr (f.), lok. stvdri; tvdr (£.), lok. tvdri, čak. 
stvor, -i »isto«, mak. stvar (f., m.) »stvar, predmet«, 
tvar (m.) »materija«, blg. fvdr, d. obl. tvartd »živo bit- 
je, žival«, r. tvdrb (f.), -i »isto«, str. tvdre, lok. -i (Za- 
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liznjak, 132) »izdelek, stvar, zgradba, stvarstvo«, ukr. 
tvdrb (f.), -i »žival«, br. tvdr (m.), -u »obraz«, p. twarz 
(f.), -y »obraz, obličje«, č. tvd (f.), -e »isto«, poleg 
tvar (m.), -u »oblika«, siš, tvdr, -i/e »obraz«, tvar (m.), 
-u »oblika«, gl. tvar (f.), -je »satje«, twar (m.), -a »ob- 
lika, zgradba«, twarič »graditi«, dl. twar (f.), -i »les 
za gradnjo, zgradba«, twari$ »graditi«. Psl. "tvdre, 
"se-tvdro je postverbal glagola "tvar'dti (prim. sin. 
tvdrjati, -am (dol., navedena Pleteršnikova akcentuaci- 
ja ni zanesljiva), pf. "sa-tvar'dti, kar je iter. k %(sa-)- 
tvoriti »delati, narediti, (z)graditi« (Miklošič, 366; 
Vasmer III, 85; Schuster-Šewc, HEWb., 1562 s. idr.). K 
besedotvorju prim. psl. "skačb (r. skačok, -čkd 
»skok«) <— "skakati; "mazb »mazilo« <— "mazati. Dal- 
je glej storiti, tvoriti. M.S. 


stvdl (m.), g. stvola »cevka, bilka«, sem fit. stvoli- 
ka (f.) »Cicuta virosa« in cvolina »isto« (iz Medvedo- 
vega rkp. slovarja). Prim. hrv. cvolika »steblo; golen; 
Cicuta virosa«, cvolina »Cicuta virosa«, tudi svolina 
»isto«, sb. csl. csvola »preslica, trava«, mak. dial. cvol- 
ka »kal«, v. cvoli »kliti«, big. cvol »bilka, steblo« poleg 
stvol(st) »isto«, dem. stvolec, r. stvol, g. stvold »steblo, 
deblo«, dial. cvdl »isto« (citirano po Vasmerju III, 6), 
r. csl. stvollje »kopriva«, č. stvol »steblo« (< r.,; Ma- 
chek?, 590) poleg štbol »isto« (Jungmann, Sl. IV, 
504), sliš. stvol »isto« (< č.; Machek, l.c.), gl. stwolk 
»deblo, steblo«, dl. stwof »pasji peteršilj, Aethusa cy- 
napium«. Izhajati je mogoče iz "stebola (m.), g. "ste- 
bold »steblo«, kar je tako kot "steblo (n.) »isto« de- 
verb. tvorjeno iz slov. sicer neizpričanega v. "stib-ti 
»štrleti ipd.«, prim. lit. stičbti, stiebili, -iaii »na prste 
se postaviti, stegniti se, pokonci se postaviti«; k fone- 
tiki prim. slov. "staba (poleg "jbstaba) > gl. stwa 
»soba«, stwica »stranska soba«, k pogostim premetom 
st — ts — c pa sin. kdcka < kdstka »kocka« poleg 
»koščica« < "kdstaka <— "kdsto (Štrekelj, JA XXVIII 
(1906), 496 ss.; Vasmer, l.c.; Schuster-Sewc, HEWb,, 
1373; Skok I, 283). Glej tudi smdlje in steblo. M.F. 


stič (m.), g. -a »krznar« (pkm.). Izposojeno iz 
madž. sztics »isto«, čuvaškega izvora (Benk6 III, 810). 
M.S. 


suga (f.)4»svinja« (dol., štaj.), tudi s(iglja »isto« 
(Caf); po Pleteršniku II, 598, oboje »ime svinji«. Ni 
nujno domnevati izposoje iz bav. n. vabilnega klica 
za prašiče suck suck, subst. Suckel »prase« (tako Ple- 
teršnik, 1. c.; n. oblike navaja Schmeller, BWb. II, 223), 
saj kot substitut za bav. n. s pričakujemo sln. ž. Iz 
podobnih avtohtonih ali izposojenih vabilnih klicev 
za živali je še sln. ž4ga »gos« (štaj.), ždigica »mlada 
gos ali raca« (bkr., vzh. štaj.), p. suka »psica« (navaja 
Karlowicz, SGP V, 260), sln. ciicek »pes«, člika »ko- 
koš« ipd. M.S. 


stih (adj.), f. sidha »siccus« in »macer«; tudi »brez 
denarja«;, številne izv., npr. adj. suhljčt, -dta, suholjčt, 
suholjčiv, suhljčist »nekoliko suh«, s. kol. sušje, sušjč 
(n.) »vse, kar je suho: suho sadje, posušeno perje od 
pese ipd.«, sidšec »marec« (podobno tudi v drugih 
slov. jezikih, prim. še lit. saižsis »januar«), od tod 
stiščnica »narcisa«, abstr. suho0st (f.), -i, suhota, suho- 
ba, suhoča, suhočina »Trockenheit, Diirre«, kol. suho- 
lad, suhljad, sehljid, sušmdd, šušmdd (f.), -i, sušnja- 
va »sarmenta«, suhčdil (f.), -i »suho drevo, suh les«, sii- 
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helj, suhdč, f. suhdnja »suh človek«, suhica »suha ve- 
ja«, sušenina »posušeno sadje ali meso«, sušina »suhe 
stvari, suho mesto«; abstr. sš (f.), g. suši »suša« (go- 
riš.), v. suštti, -im (impf.) »siccare«, z dial. asimilacijo 
tudi šušiti »isto« s številnimi izv., npr. adj. sdšen, 
-šna »suh«, subst. sušilo (n.) »sušenje« idr.; v 16. st. 
/uh »diirr, trucken, mager, verdorret«, /u/hiti »torreo, 
ficco«, /ufhez »martius« (Megiser), v 18. st. /uh »sic- 
cus, torridus«, /u/hiti »exsiccare« (Kastelec-Vorenc), 
suh »siccus, aridus«, siiha »Geldmangel«, suhota »ari- 
ditas«, sushim »arefacere«, sushčz »Martius«, sushmat 
»vepretum« (Pohlin). Cgn. Sušnik, Suhač, Suhar ipd,, 
tpn. Suha, Suhadol, Suhor, Suhorje, Sušjak idr. Iz sln. 
suha »potok, ki teče le ob deževju« je kor. n. Zauch 
»isto« (Miklošič, 333; Grimm, Wb. XXXI, 392). 

Prim. stesl. sucha »siccus«, suchyj »martius«, suši- 
ti, -Še »siccare«, hrv. sdh, f. suha, d. obl. sihT, komp. 
sišT, v. sušiti, stišim, čak. stih, suhč, stiho, siihi, 
komp. sižhli, v. sušiti, stišiš (Vrgada), sb. sdv, f. suva, 
stivi, sušiti, stišim, mak. suv, -a, -o, suši, blg. stich, 
-a, -o, sušd, -iš, r. suchoj (such, suchd, sucho), sušite, 
sušišo, ukr. suchyj, sušyty, sušyš, br. suchi, sušycb, 
sušyš, p. suchy, suszyč, -sze, č. suchy, sušit, -im, siš, 
suchy, sušit', -im, gl. suchi, sušič, -im, dl. suchy, su- 
šy$, -im. Psl. "stichs, "suchd, "sticho. Pomen »siccus« 
je splošnoslov., od tod se je v nekaterih jezikih razvil 
sekundarni pomen »macer«. Sorodno je lit. saižsas, f. 
sausd »siccus, macer« in »prazen«, lot. sduss »suh, 
trezen«, stprus. sausai, sausd (adv.) »suho«, gr. atiš. 
avoG »suh« < ide. "sduso-. Iz baze "saus-, ničte stop- 
nje "sus- $suh« je še sti. susyati »sušiti se, veneti«, $o- 
sa- »izsušujoč«, av. haos- »izsušiti«, huška- »suh«, ags. 
sčar, Srspn. sor, norv. s$yr »suh«, stvn. sorčn »sahni- 
ti, veneti«, lat. siždus »suh, vroč«, sidum »jasno vre- 
me« < ""suz-do-, gr. homersko avog »suh« (< %sdus- 
io-), ado »sušiti« (< "sausie/o-, Peters, Unters., ll, 
delno po Klingenschmittu), lit. sžsas »krasta, garje« 
in po vsej verjetnosti alb. tkaj (ptc. tharč), dial. thanj 
»posušiti«, če iz "says-n-ie/o-. Osnovna literatura: 
Miklošič, 333; Trautmann, BSW, 250 s.; Vasmer III, 53 
s., Frisk, 188 s., 192 s.;, Fraenkel, 766, 945; Pokorny, 
880 s. Glej tudi suša, sehniti, suhev, stihta, Skaručna. 
M.S. 


suhev (f. kol.), g. -hvi »rozine« (navaja Cigale, 
Wb., 1872, po Ravnikarju). Prim. csl. suchva »uva 
passa«, hrv. sižhva »isto« (Mikalja, Della Bella, Stulli), 
v Stonu tudi sfihvica (ARj XVI, 918), čak. siihva. Iz- 
hodno "such$ (f.), akz. "sichavb je deadjektivni ab- 
straktum tipa sti. mddhii- (f.) »sladkost« k adj. "md- 
dhu- »sladek« (Arumaa, Ursl. Gramm. III, 64) iz psl. 
"sucha »siccus«. K slov. besedotvorju prim. r. csl. cely, 
-ave »zdravljenje« k "ečla (isti, l.c.). Dalje glej sdh. 
M.F. 


sihta (f.) »lopa« (štaj.), tudi š£hta »isto« (vzh. 
štaj.). Tvorjeno s sufiksom -(a)ta iz stih »siccus«, pr- 
votno torej »suho mesto«. Prim. k pomenu z drugim 
sufiksom sln. suhota poleg »Trockenheit« tudi »vsak 
prostor, ki je pod streho« (kraš., vipav., goriš.), go- 
spodarske suhote »gospodarska poslopja« (Caf); k su- 
fiksu -ata psl. "plachata, sln. pldhta. Dalje glej stih. 
M.S. 


sukati, -am in -čem (v. impf.) »torguere, circuma- 
gere, rotare, vibrare«, pf. za-, pre-s., sekundarni impf. 
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-sukdvati, -am; inkoh. (-)sukniti, -stiknem; ptc. pas. 
sukan, od tod subst. sdkanec (m.), -nca in sukanik 
(m.), -a »Zwirn«, sudkanka »sukana svila«; postv. sčk 
(m.), -a, zasiik (m.), -uka z izv. sukljčij (m.), -a, za- 
sukljaj (m.), -a »obrat«; ostale izv. sukdren (m.), -rna 
»les pri prednjem delu voza, ki se suče okoli igle in 
nosi ročice« (bkr.), sukdlec (m.), -lca »delavec, ki kaj 
suče«, sukčlnik, sukdlo (n.) »Spulrad der Weber«, siž- 
ček (m.), -čka »vrtinec« (vzh. štaj.), suček prediva 
»Biichsel Flachs« (Caf), adj. sukdlen, d. obl. sukdlni 
»nanašajoč se na sukanje«; v 16. st. fukavnik »Spul- 
rad, rhombus, girgillus, alabrum« (Megiser), v 18. st. 
sukam »torguere«, sukanz, sukančk »fillum tortum«, 
sukalnčk »alabrum« (Pohlin), /ukati »torguere«, ša- 
fukniti »evibrare« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. sukati, -aje »torguere«, sbh. sukati, sti- 
čem, mak. suče, suka, blg. siča, aor. sukdch, r. sučite, 
sučišt in sučišt, sukdte, ukr. sukdty, -dju in -ču, su- 
čiš in -eš, br. sukdcet, -ču, sučaš, p. dial. sukač »pres- 
ti, zvijati, sukati niti na kolovratu«, stp. sukač, č. 
soukati, -dm, slš. sukat', -am, gl. sukač, dl. suka$, 
-am »vozlati, sukati nit, privezovati«. Psl. "sukdti, %-d- 
ješe in "sučešt je verjetno sekundarna tvorba, nasta- 
la na osnovi pret. debla "suka- k "skati, "sako, 
prim. str. sakati, r. dial. skdtb, sku, skčšb, č. skdti, 
sku. Po podaljšavi osnove "saka- je nastal iter. "sykd- 
ti, prim. r. sykdtb, medtem ko se starejši iter. ohranja 
v fsučiti, "sučiše, prim. r. sučite, sučišo, ukr. sučyty, 
sučyš. K inkoh., ki je zaradi p. st. gotovo sekundaren, 
prim. med drugim sbh. suknuti, stiknem, gl. suknyč. 
Sorodno je lit. sžkti, suki, sukati »vrteti, sukati, go- 
ljufati, mesti (maslo)«, lot. sukt, sdku, suku »vrteti, 
zavijati« iz ide. baze %sey-k- »upogibati, vrteti; pogna- 
ti, vzpodbuditi«. Z navedenim gradivom primerjajo še 
oset. xurx »sirotka« < "sukra-, kar se zdi pomensko 
precej oddaljeno. Nedeterminirana oz. z laringalnim 
determinativom opremljena baza "sey-H- je znana v 
sti. suvdti »premakniti, vzpodbuditi«, pte. pra-satd- 
»odposlan«, av. hunčti »priskrbeti«, stir. so(a)id »vr- 
teti, obračati« in het. šuudi- (3. sg. prez. šuudi(e)zzi, 
šuizzi) »udariti, pahniti, premakniti«. Osnovna litera- 
tura: Miklošič, 333; Trautmann, BSW, 291; Vasmer II, 
634 s., III, 42; Fraenkel, 939 s., Pokorny, 914. Glej tudi 
sukno, stiknja. M.S. 


stiknja (f.) »vestimentum«, dem. sčknjica, pejor. 
suknjdča; izv. suknjič (m.), -a »moški, ki nosi suk- 
njo«; stiknjič (m.), -a »krajša suknja«; v 16. st. fuknja 
»amictus, tunica«, dem. sukniza »Leibrock, tunica« 
(Megiser), v 17. st. fucgna »uefte« (Alasia), v 18. st. 
[uknia »aclafsis«, /ukniza »togula, tunicula« (Kaste- 
lec-Vorenc), sukna »toga« (Pohlin). Prim. sbh. sižknja 
»žensko krilo«, j-, zahr. suknja »ženska obleka«, ukr. 
suknja, br. siknja, sukčnka, p. suknia »isto«, č. suknč, 
slš. sukria, gl. suknja »žensko krilo, obleka«, dl. suk- 
nja »moška halja«. Iz slov. jezikov je istr. it. suchigna 
(Trst, 16. st.), sudkena »sorta di ganna«, v času kri- 
žarskih vojn preko srvn. suckente, suggenie »vrsta 
oblačila, ki so ga nosili pod plaščem« celo stfrc. sou- 
canie, souscanie (12. st.), frc. souguenille »dolga blu- 
za, konjarjeva bluza« (Štrekelj, JA XXVI, 420 s.). Pr- 
votni pomen je gotovo »iz sukna narejeno oblačilo«. 
Besedotvorna analiza je manj zanesljiva. Najverjetneje 
se zdi rekonstruirati psl. "sikn'i, g. "stikn'e/č, kar bi 
bila tvorba tipa devi iz verbalnega adj. "so/eukno-, ki 
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se je kasneje substantiviziral. Sln. novi cirkumfleks 
je kakor v primeru /4knja (kar je utegnilo nastati po 
enakem postopku) sekundaren zaradi konzonantne 
skupine -kn-, prim. razmerje ldkati : liknja — stikati 
: siknja. Akutirano intonacijo korenskega zloga, ki jo 
pri takšnih tvorbah pričakujemo ob prvotno dolgem 
vokalizmu (ftj'se/ot'i) dokazuje sbh. in sln. gradivo. Iz 
tega sledi, da je vsaj pri nominalni osnovi treba izha- 
jati iz težke baze "seyull-k-, ki je brez tektalnega de- 
terminativa potrjena npr. v sti. prd-siita- »odposlan«. 
Osnovna literatura: Miklošič, 333; Trautmann, BSW, 
291. Dalje glej sukno, sukati. M.S. 


sukno (n.), g. -a »pannus«, tudi sukno (n.), -č; 
dem. sikence (akcent po Pleteršniku), kol. sičknje 
(pkm.); izv. suknič (m.), -iča »kos sukna«, sukn(enji- 
na »Tuchware(n)«, sukndr (m.), -ja »panni textor« 
(denom. sukndriti, -drim), adj. suknen, -a »narejen iz 
sukna«, suknčist, -dsta »suknu podoben«; v 16. st. 
Juknu »(lancus) pannus« (Megiser), v 17. st. fucno 
»panno« (Alasia), v 18. st. fuknu »pannus« (Kaste- 
lec-Vorenc). 

Prim. stesl. sukno »vestes laneae, pannus«, adj. 
suknčn »laneus«, sbh. sukno, adj. siknen, mak. suk- 
no, adj. suknen, blg. sukno, pl. suknd, adj. suknen, r., 
ukr., br. sukno, adj. r., ukr. sukonnyj, br. sukonny, str. 
suk(s)no, p., č., siš., gl., dl. sukno. Psl. najverjetneje 
"sukno (str. zapisi sukano utegnejo biti sekundarni) 
je substantivizirani adj. iz besedotvornega predhod- 
nika glagola "sukati, "-aje. Vokalizem je verjetno iz- 
ravnan po glagolu, saj imajo tovrstni ide. adj. navadno 
ničto stopnjo, prim. sti. pirnd- < lit. pilnas, psl. 
 p6lna; k substantivizaciji prim. sti. budhnd- »tla«, 
psl. "dbno, "okano. Osnovna literatura: Miklošič, 333; 
Meillet, Et., 446; Vasmer III, 42 s. Glej tudi sukati, 
stiknja. M. S. 


sil (m.), g. -a »dim, sopara« (Haloze). Pomensko 
enako je lot. svals, svala »dim, para« poleg svelt, sve- 
lu, svelu »žgati«, lit. svelti, svelu »tleti«, stnord. svd£la 
»kaditi«, ags. swelan »žgati«, gr. etAn (f.), stXn, čan 
»sončna pripeka« iz "syel- »tleti, goreti« brez znanega 
slov. sorodsta "svola (Trautmann, BSW, 296; Fraen- 
kel, 951; Persson, Beitr., 579; Pokorny, 1045). 


silec (m.), g. -/ca »Hucho hucho«, ekspr. »preme- 
tenec«, tudi suldč (m.), -a (Caf), po redukciji pisano 
soldč (Erjavec), seldč (Dict., Savinjska dol.); v 18. st. 
sulz »Huchen, ein Fisch; Truta alba« (Pohlin), /ulz 
»Huchen Fisch« (Gutsmann); k temu verjetno cgn. 
Sulc, Sulek, Sulič, atpn. l. 1389 Sulek (Odranci). 

Prim. hrv. dial. sulac (ob reki Dobra), sul( j)ica, 
suljak (Severin na Kolpi), tudi suljač, štulac »isto«. 
Najverjetneje izvedeno iz adj. "sula »velik«, kar je iz- 
pričano v stesl. komp. sulčj »boljši, močnejši«, denom. 
csl. suliti se »bahati se« (Bezlaj, Eseji, 41), ker je sulec 
največja sladkovodna riba v Sloveniji. Psl. "suls je 
najverjetneje nastalo iz ide. "k'ou(H)-lo- »napihnjen, 
nabrekel« > »velik«, prim. sti. siira- (m.) »junak«, 
$vdyati »biti močan«, $0-tha- »nabuhlost, nabreklina«, 
star. lit. pašunč »moč«, ags. hin »mladič«, kimr. 
cawr, korn. caur »velikan, orjak« (Vasmer III, 43; Po- 
korny, 592 ss., brez slov. gradiva). Sln. s£lec kaže na 
stiloce. Akcentski premik v suldč je sekundaren, 
prim. tako bahdč. Bezlaj, l. c., primerja s csl. suliti se 
»bahati se« tudi sln. frazo Pojdi se solit! »Abin hinc 
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(in malem rem)«, kar pa je prav tako možno razložiti 
iz soliti »salire« preko metaforičnega pomena sln. sdl 
»sal« in »razum, pamet« (glej s6/), ki je po vsej ver- 
jetnosti pogojen z biblijsko priliko. Kljub br. nasulicb, 
impf. nasilivace »ponuditi višjo ceno« (navaja Noso- 
vič, 320) je za sln. zasoliti »postaviti (pre)visoko ce- 
no« varneje izhajati iz soliti »salire, začiniti«, prim. 
zasoljena cena — začinjena cena < n. gesalzener 
Preis. M.S. 


sdlica (f.) »lancea, sagitta«, izv. sfiličar, stiličnik 
(n.) »držalo sulice«, siiličba »boj s sulicami, turnir«, 
v. stličati se, -am se (impf.) »boriti se s sulicami«; v 
18. st. /uliza »lancea« (Kastelec-Vorenc), sulza »lan- 
cea, fpiculum« (Pohlin), /uliza »Lanze« (Gutsmann). 

Prim. csl. sulica »hasta, iaculum, tridens«, sbh. sič- 
lica, sulja, mak. sulica, blg., r. sulica, č. sudlice, sliš. 
sudlica. Iz slov. jezikov je rum. sdli(di »isto«. Izvedeno 
iz v. %sinoti, "sovdti »suniti, suvati«, prim. lit. šduti 
»streljati«. Izhajati je treba iz neizpričanega nomena 
instrumenti "sčdlo/a (Miklošič, 328; Pedersen, IF V, 
71; Vasmer III, 44). Iz prvotnega "sčidlica upravičeno 
pričakujemo sln. refleks z novim cirkumfleksom, 
prim. rdlica < "ordlica, medtem ko bi se v "silica 
ohranila akutirana intonacija, prim. pdlica. Dalje glej 
suvati, sdniti. M.S. 


salj (m.), g. -a »Wasserschaff, Butte« (Bovec), »po- 
soda za slano meso« (tolm.), »lesena posoda za skuto« 
(zgornja Soška dol.), tudi sij »Schaff« (Rezija). 

Pomensko najbližje je blg. šulčc, šulč »majolika« 
(če ne iz n. Schalle, tako Mladenov, 696), r., ukr. su- 
lija »(velika) steklenica«, p. dial. suldk »lonec«, sulnik 
»(lesena) posoda«, sulnica »steklenica«, sotek »skrinja 
za žito«, č. dial. šulek »škatla«. V nižji prevojni stop- 
nji je sorodno lit. šižič »sod«. Teh leksemov ni mogoče 
ločiti od sln. štlj »klada«, r. dial. šlo »kol« (Slawski, 
JP XXXV, 226 s.), čeprav gre lahko za vpliv ide. 
k? seu(H)lo- »votel«, prim. arm. soyl »votlina, duplo«. 
V slov. je treba računati z dvojnim refleksom ide. 
š-ey- (o tem Bezlaj, Radovi, 89 s.). Manj verjetno je 
izvajanje samo sln. s£lj »lesena posoda« in hrv. kajk 
siilj »dota« (Bednja) iz rom. solium »kotanja«, furl. 
suči »mlaka, fapajališče za živino sredi vasi« (tako 
Skok, ARPh XIL, 152, ERHSJ III, 360; Wartburg XII, 
66). Dalje glej šiilj. M.S. 


sdm (m.), g. -a »suspicio«, tudi simnja, stimlja, 
somlja, somnja, somljica »isto«, sumen (m.), -mna 
»previdnost« v na sumnu se držati »paziti se«, v. su- 
mneti, -im, pri Vodniku in Skalarju somneti se (im- 
pf.) »dvomiti«, v star. jeziku sumneti se »domnevati, 
nadejati se« (Krelj, Dalmatin), »paziti se« (Trubar, 
Caf), sumniti, -im »opominjati« (Krelj), sumnjdti, -dm, 
somljati, -dm (impf.) »suspicari; domnevati, dvomiti, 
sumnja se mi »zdi se mi« (Vodnik), sumljdti se, sum- 
(n)ičiti, -ičim (impf.) »imeti na sumu«, v Halozah 
somljdti se »paziti se«, knjiž. sumiti, -im (impf.) »sus- 
picari«, pkm. sdumliti »isto« (< "somniti, prim. pkm. 
poumliti < pomniti), adj. simen, -mna; sumljiv, sum- 
niv, sumnjiv »argwčohnlich, verdichtig«, subst. sumlji- 
vec, sumntvec »der Argwohnliche, der Eifersiichtler«, 
siimnež, gerundij sidmnenje »sum, dvom«, v kompoz. 
ljubosiimnost »Eifersucht« idr.; v 16. st. fumnenie »su- 
spicio«, /umniti »suspicor«, fe fumniti »conjecto«, 
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/umnefhliv »suspiciosus« (Megiser), v 18. st. /um, 
/umnia, fumnenie »suspitio«, fumniti »suspicari« (Ka- 
stelec-Vorenc), sum, sumnya »suspicio«, sumliv, sum- 
niv »suspectus« (Pohlin), /um, /fumnia »Verdacht, 
Argwohn«, /ubofumniti »eifern«, lubofumnoft (f.), -i 
»Eifersucht«, fumniti, fumnivati »argwohnen« (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. sembnčti se, sumbnčti se »dubitare, 


' timere« poleg csl. sambnčti, -nje »diiudicare, dubita- 


re«, sombnčnie, sb. csl. sumbnja »dubitatio«, sbh. sim- 
nja, v. simnjati, simnjam (hrv. čak. siimnjčt, stim- 
jon), simnjiv, mak. sumi (pf.), sumuva (impf.) »po- 
misliti, domisliti se, spomniti se«, blg. samnjdvam 
»sumiti«, samnenie »sum«, r. sumetob »biti sposoben, 
uspeti«, sumovdtb »razmišljati«, sdmničate »delati se 
pametnega, delati po svoje«, adv. siimno »nevarno, 
dvomljivo« (Dal'), somnenie (po csl.), str. sumbnenije 
»dvom«, sumbnčtisja »dvomiti, bati se«, ukr. sumnyty- 
sja, -yšsja »dvomiti«, sumnyj, sumlyvyj »zaskrbljen«, 
sim, -u »zaskrbljenost, žalost«, br. sdm, -u »isto«, 
sumnjavdcca »dvomiti«, sumnenne »dvom«, p. sum 
»žalost« (< br. (9)), sumnienie, sumienie, sumlenie 
»dvom«, stp. samnienie, sumienie, sumnienie. Prvotno 
"sodmena (> "siimens) je po izpadu polglasnikov in 
asimilaciji nazalov dalo sln. %sdman, g. sma, kar se 
je izravnalo v sim, -ma z arhaičnim ostankom v sln. 
sumen (podobno pri um II). Izhodiščno "sgmen'a, sln. 
somlja, stimlja (disimilacija -mn'- — -mi'-), sbh. sim- 
nja, je verjetno deverb. Glagoli "sombeneti, "somoniti, 
Xsemon'dti so denom. Prehod "o > u v sln. (in p.) se 
zdi pogojena s sledečim nazalom (prim. sln. somrak 
poleg simrak) in je starejša kot regularni prehod psl. 
so v sin. o. Psl. "sfmens je subst. glagola "sambnčti 
(csl.) »sumiti« < "»poleg glavne misli imeti še eno«, 
kar je kompoz. iz "sa- »skupaj« in "mbnčti »misliti« 
(Miklošič, 188; Meillet, Et., 163; Briickner, 526, KZ 
XLII, 337 ss., Ramovš, Kr. zg., 178; Skok II, 44 s.; Be- 
zlaj, Eseji, 136). K besedotvornemu razmerju prim. 
psl. "soda : "sadčti. Izvajanje iz "ss - "ums, ki ga po 
de Courteneyu oživlja Slawski, SIOcc. XVIII, 270, je 
fonetično in besedotvorno slabo utemeljeno. Dalje glej 
mneti, meniti II, im II, so-, somenj. M.S. 


sumah (m.), g. -a »Rhus coriaria« in »menstruaci- 
ja«, izpričano samo v 18. st. sumdh, -a »Firberrin- 
denbaum, Rubia; difhe < menftrua« (Pohlin). Kakor 
sbh. sumak, šmak »Rhus coriaria« (Popovič, Šulek) 
izposojeno iz n. Sumach, dial. Sumack poleg Schmack, 
Schmach »isto«. To je kot it. sommdco, r. sumdch, agl. 
sumac, sumach, špan. zumague sprejeto iz arab. 
summdg »isto«, kar je domnevno izvedeno iz v. sam- 
maga »biti lepe rasti« (Marzell, Wb. Pfin. III, 1333 s.; 
Battisti-Alessio, 3540; Lokotch, 154). Posušene liste te 
vrste ruja so uporabljali kot črno barvilo v usnjar- 
stvu, prim. n. dial, Fdirberbaum, Schwartzholtz »isto«, 
slš. dial. krvave drevo, dievske (červene) drevo »Rhus 
cotinus« (Marzell, l.c.; Machek, JR, 144). Sem verjet- 
no spada še sln. v 18. st. shmdnt, shment »Purpur- 
mantel, paludamentum« (Pohlin). 


siiniti, s£nem (v. pf.) »impellere«, dial. tudi »hlas- 
tno pogoltniti, jesti« (pf., impf.) in »ukrasti«; pre-s. 
(pf.) »prebosti, prekucniti«, pre-s. se »prenajesti se«, 
za-s. (pf.) »zapahniti«, od-s. (pf.) »odstraniti s sun- 
kom«, ob-s. se (pf.) »prenajesti se«, pkm. na-s. se (v 
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Beltincih nasiijnoti se) »nasititi se, nažreti se«; sunljd- 
ti, -dm (impf.), sintati, -am (impf.) »hlastno jesti« (k 
pomenu prim. s. v. savtdti zbrane paralele); izv. s4- 
nek (m.), -nka, stinec (m.), -nca, sunljčij (m.) »uda- 
rec«, adj. presunljiv, -(va »ganljiv«; sekundarni impf. 
presinjati, -am »vzbujati močan čustven odziv« 
(SSKJ IV, 62); v 18. st. snem, suneti »calceos illide- 
re« (Pohlin), /unem, funim »stosse« (Gutsmann). 

Prim. csl. sunoti, -ne kopiems, sbh. siinuti, -nem 
(ARj XVII, 19) poleg sinuti, sfingem »suniti, poriniti, 
zbežati«, r. sdnutb, -nu »vtakniti, poriniti«, str. »zalu- 
čati«, ukr. sdnuty, -nu »pognati, premakniti«, br. si- 
nuco, -nu »vtakniti, udariti, premakniti«, p. sungč, 
-ne »premakniti«, č. sunouti, -u »suniti, premakniti«, 
sliš. sunt" sa, -nie sa »premakniti se«, gl. sunyč, -rije, 
dl. sunuš, -u »premakniti«. Psl. "sinoti ("-nyti), "-neše 
»suniti, premakniti«. Prez. je identičen z lot. saiinu, 
šaiinu (inf. salit, šaiit) »suniti«, lit. šdunu (inf. šduti) 
»ustreliti, suniti« (Miklošič, 238; Biuga, IORJ XVII/l, 
28), kar Trautmann, BSW, 300, primerja z got. skew- 
jan »potovati, hoditi«. Pedersen, IF V, 71, pritegne še 
alb. khedh »metati« (kar je bolj verjetno sorodno s st- 
vn. sciozan, n. schieBen »streljati«, glej G. Meyer, 150; 
Huld, BAE, 72 s.). Enako Vasmer II, 686. Pokorny, 
954, rekonstruira bazo "sk'žy- »suniti, vreči, streljati« 
na osnovi balt. in slov. gradiva. Zaradi lot. šaižt poleg 
saiit je možno domnevati sekundarno jotacijo tudi v 
lit. šduti, prim. lit. siipykles, supy$ne »zibel, gugalni- 
ca« : šzpulis »isto«; lit. sdpti : lot. šižpdt ob slov. "sa- 
pe. Če balt. refleksi niso posledica različnih obrav- 
nav prvotnega diftonga -ey- (pred palatalnimi oz. 
nepalatalnimi vokali naslednjega zloga) ali če ne od- 
ražajo prevoja -ew- : -ou-, je balt. in slov. besedno 
družino možno navezati na bazo "seyll-, prim. sti. 
suvdti »poriniti«, het. šuudi- »poriniti, tiščati«. Glej 
tudi svati, savtdti, silica, šdvsati. M.S. 


"sapa (f.) v goriš. sypa »kruhove rezine v juhi« 
(Štrekelj, Gorz., 430). Tako kot hrv. čak. siipa »v rde- 
čem vinu ali mleku namočen kruh«, sipa »razredče- 
no vino, v katerega se namaka kruh« (Susak; HDZb 
I, 1956, 178) v istem času kot jslov. "skdta prevzeto iz 
srlat. refleksa za furl. sdpe »v juho namočen kruh«, 
it. suppa »juha, mineštra«, frc. soupe »juha«, kar je 
prek vulg. lat. v 6. st. v pomenu »v juhi namočene 
kruhove rezine« prevzeto iz germ. "siippa »juha, god- 
lja«, prim. sti. sičpa- (m.) »isto« (Šturm, ČIKZ VII 
(1928), 26; Pirona, VF, 1068; Meyer-Liibke, 8464; 
Feist, Wb., 461). Glej tudi žipa. M.F. 


stplje (f. pl.) »otroške sani iz dveh desk« (dol.). 
Malo jasno. Bezlaj, Linguistica VIII/1, 80, domneva 
sorodstvo s "suti, "sapo »sipati«, lit. suopti, -piii »gu- 
gati, nihati« poleg sžpti, -piž »isto«. Podobno Kurkina, 
DS, 96. Ker je beseda izpričana le v dol., kjer 5 pre- 
ide v x, je možno misliti na izhodiščno "svopl'a 
»deska, drog, palica«, kar utegne biti v zvezi s hrv. 
dial. sopje (n.) »drog, drogovje« (Istra), sopnik »ste- 
ber« (Hercegovina) poleg sb. dial. sčpa p»gorjača, 
drog« (Kosovo). Sb. primer kakor blg. sdpa in rum. 
sopdi »isto, kij, buzdovan« izvajajo iz turš. sopa »isto« 
(Škaljič, Turcizmi?, 570), o čemer zaradi akcenta in 
zaradi srlat. sopa »vrsta gorjače« dvomita že Mažu- 
ranič, Prinosi, 1349, in Skok II, 306. Pritegniti je 
možno še r. dial. sopec, -pcd »ladijsko krmilo«, kar je 
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izposojeno v lap. suapts, est. saps, sirjen. sepetš »isto« 
(o izposoji r. besede iz teh jezikov dvomi Vasmer II, 
696). Dal', Slovar'? IV, 272, navaja še r. dial. sopldk 
»eno od dveh brun, ki nosita ladijski premec«. Zato se 
zdi možno domnevati slov. izvor in izhajati iz "svop- 
(za takšno rekonstrukcijo govori sln. gradivo in lap. 
izposojenka), "sop- < "suop-, s čimer je poleg sti. 
svapii- »metla«, stnord. svaf »kopje«, sofl »metla« so- 
rodno tudi psl. "suti, "sapo »sipati«, csl. svepiti se 
»agitari« in Že navedeno lit. gradivo. Glej stiti [, sipa- 
ti I, svepati (se). M.S. 


siir (adj.), f. -a »svetlosiv« (Caf), »rjavkast«, sžrast 
»isto« (Zalokar). 

Precej nejasno. Zaradi pomenov »svetlosiv« in 
»rjavkast« je morda treba domnevati (slovarski) so- 
vpad dveh izposojenk. V pomenu »siv« prim. star. 
hrv. kajk. /zur »griseus, cinereus« (Belostenec), v 
hrv. potrjeno še pri Habdeliču, Voltiggiju, Mikalji; sb. 
str, f. sira »bled« (Vuk, Kosovo), mak. sur »pepelna- 
to siv«, vendar blg. v narodni pesmi sur(8) elen(s). 
Prim. tudi rum. sar »siv«. Miklošič, TEL. II, 159, SEW, 
329, in Mladenov, 618, domnevata izhodišče v sev. 
turš. soro »siv«, Možno se zdi izhajati tudi iz madž. 
sziirke »siv« < sziir, kar ima Benkč IL, 814, ki sicer 
ne pritegne gradiva iz sosednjih jezikov, za avtohtono 
ugrofinsko, prim. vog. sir, šir, seri »somrak«. Izho- 
dišče sln. szr v pomenu »rjavkast« utegne biti it. sdu- 
ro, sOro »rjav, rumenkasto rjav«, prim. fre. saur »is- 
to«, kar preko srlat. saurus izvajajo iz stfrank. "saur 
»isto« (Battisti-Alessio, 3348, 3559; Wartburg XVII, 
18). Matzenauer, CS, 316, domneva rom. izhodišče za 
celotno tu navedeno slov. gradivo, kar se zaradi area- 
la in pomenskih razlik ne zdi sprejemljivo. Glej tudi 
strka. M.S. 


sura (f.) »velika vreča; s slamo napolnjena vreča, 
ki služi za žimnico«, rož. s£ra »žakelj za šest škafcev 
(po 20 1), mera za oglje« (Šašel, 116, RNB, 115); v 18. 
st. fura »Futtersack« (Gutsmann). Morda izposojeno 
iz kor. n. Zurre »velika vreča iz grobega platna« 
(Štrekelj, JA XIV, 542); vendar je možno domnevati 
tudi obratno smer izposoje. Etimologija ni znana. 
M.S. 


surik (m.), g. -a »minij«, sdričar (m.), -ja »Men- 
nigsbrenner«, suričdrnica »Mennigshiitte«; semkaj 
morda sčrka »Erythronium dens canis« (Medved). 
Neuspela izposojenka, potrjena le konec 19. st., iz r. 
sirik, csl. suriks »rubri coloris pigmentum« < gr. 
ovpik6v »sirijsko (barvilo), svinčev oksid« k vpi 
»Sirija« (Matzenauer, 316; Vasmer III, 48; Et., 195). 
Glej tudi strek. M.S. 


stirka (f.) »jopa, kočemajka; vrsta moške suknje, 
navadno sive barve, ki se zapenja z vrvicami, v 19. st. 
kot znamenje ilirizma, slovanstva« (Pleteršnik po Ca- 
fu; SSKJ IV, 1014), surina »obleka iz domačega plat- 
na« (Haloze), »vrsta kratkega krila« (Caf), »vrsta 
plašča« (pkm.). Kakor hrv. surka »vrsta oblačila«, siž- 
rina »moška obleka iz sivega sukna«, v Liki »moška 
obleka iz črnega sukna« izposojeno iz madž. szdr 
»kmečki plašč«, kar je domnevno poimenovano po 
barvi, madž. sziirke < sziir »siv« (Matzenauer, 316; 
Štrekelj, LMS 1894, 42; Benk6 III, 813). Glej tudi sir. 
M.S. 
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surov (adj.), f. -6va »crudus; crudelis« (SSKJ IV, 
1019), pri Pleteršniku II, 602: sur6v »isto«, f. -Ova, čr- 
novr. srdu, f. srdwa, n. srču (Tominec, 200), dial. tudi 
sirov, f. sirOva »surov, presen, neobdelan, grob«, pkm. 
sirovi »surov, presen« (Novak, Slovar, 97). V 16. st. fi- 
rovu »crudus« (Megiser), v 18. st. srov »roh, frifch« 
(Pohlin), /rou »roh« (Gutsmann). 

Prim. csl. syrova »crudus«, surova »isto«, toda st- 
csl. le »trd, grob«, sbh. sirov »surov, presen, zelen«, 
sirov »surov, robat«, hrv. čak. sirov »surov, presen, 
nezrel«, mak. sirov, surov »surov, presen, neobdelan, 
robat; težek, slab, bolan«, blg. surov, f. -a »nekuhan; 
ki ni dobro izsušen; neobdelan; grob, robat«, str. sy- 
rovyi »surov; vlažen«, r. surovyj »strog, surov«, ned. 
obl. surov, -a, -o, dial. surovoj (Dal', Slovar"? IV, 642), 
ukr. syrovyj »moker, vlažen, nekuhan, neobdelan«, br. 
surovyj »moker, vlažen; nekuhan, trd« (Nosovič, 624), 
p. surowy »surov, neobdelan, presen; grob«, dial. sy- 
rowy »isto« (Karlowicz, SGP V, 277), stč. surovy »su- 
rov« (Šimek, Sl., 177), č. syrovy, surovy »surov«, sliš. 
surovy »surov, neobdelan«, gl. surowy »besen, divji« 
in v adv. rabi »izredno, zelo«, dl. surowy »surov, ne- 
obdelan; grob, robat«. Psl. adj. "sirova, "syrova »hu- 
midus, crudus« in "sirova, "surov »isto«; vendar st- 
csl. tudi syrs »moker, vlažen«, str. syryi »vlažen, mo- 
ker, neposušen, neobdelan, presen, zelen«, r. syrdj 
»vlažen, surov«, ned. obl. syr, f. syrd, n. syro, ukr. sy- 
ryj »vlažen; nekuhan; neobdelan«, br. syry »isto«, č. 
syry, gl. syry »surov, nekuhan, neposušen, vlažen«, 
dl. syry »surov, nekuhan, nepripravljen; neposušen«, 
kar je iz psl. adj. "s$rs in identično lit. sdras »slan, 
soljen«, lot. sižrs »slan, grenak, kisel«, germ. "szra- v 
stnord. sižrr »kisel, oster«, stvn., ags. sir, nvn. Sauer 
poleg "saura- v stnord. saurr »umazanija« < ide. 
"souH-ro-s, kar se posredno odraža v psl. "sirova 
(Miklošič, 335; Trautmann, BSW, 293 s.; Vasmer III, 
58; Pokorny, 1039). Čop, Linguistica VI, 1964, 55, op. 
98a, je s tem povezal het. reduplicirani subst. (A.ŠA) 
ši-ššura- »močvara, vlažna tla« (< ide. "sžfl-ro- ali 
"sčuH-ro-). Ide. tvorbi "suH-ra- ob "sčuH-ro- sta ver- 
jetno prvotna adj. »moker, vlažen« iz ide. verbalne 
baze "seuyH- »teči (o vodi), deževati; vlažiti, močiti«, 
prim. gr. 50 »pustiti deževati« < "su-i0, toh. A swific 
(3. os. pl. prezf) »deževati« < "suy-enti (Pokorny, 912; 
Frisk II, 979). Sekundarni prehod prvotno o-jevskega 
adj. v u-jevskega izpričuje lit., prim. sžrižs »slan, sol- 
jen«, akz. sdru (Kurschat, 2340), pa tudi slov. jeziki z 
adj. "syrovs in "surove. Adj. na "-ovs so v slov. jezi- 
kih praviloma izpeljani iz substantivov, zato sta adj. 
verjetno nastala po tematizaciji stranskosklonske os- 
nove s polnostopenjskim sufiksom u- v prvotni para- 
digmi "syrs : "syrov- oz. "surs : "surov-. Prehod v 
u-deklinacijo je mogel povzročiti prehod v drugo ak- 
centsko paradigmo. Glej tudi sestriti se, strotka, sa- 
ramdkel in sir. M.F. 


sdsati, -am (v. impf.) »sumiti« (Zalokar), npr. nanj 
susajo »man hat ihn im Verdacht« (bkr.;, Pleteršnik 
po Erjavcu). Brez znanih paralel, vendar zelo verjetno 
prvotno »sikati« in tako v prevojnem razmerju s csl. 
sysati »sibilare«, sln, siskati »sikati«. Ista prevojna 
stopnja je potrjena v sln. sslik »Citellus citellus«, č. 
susliti »žužljati, šelesteti« in sorodnem, medtem ko je 
kašub. susac »sesati, cuzati« kakor sln. sfsek v pre- 
vojnem razmerju s "sasati, "sysati. M.S. 
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stisek (m.), g. -ska »posoda za pitje«. Pomensko 
najbliže je sbh. sižsak, -ska »lesen vrč za vino« (Skok 
III, 367), sižsak, g. susdka »buča, iz katere se pije« 
(Srem; Vuk) in susak, -ska »posoda z ročajem za vo- 
do« (Crna gora; ARj XVII, 52). Skok, l.c., navaja 
mnenje Daničiča, Osnove, 269, in Škaljiča, Turcizmi, 
572, da je sbh. oblika z neizpadlim sredinskim -a- 
prevzeta iz turš. susak »bakrena posoda z dolgim ro- 
čajem za črpanje vode iz globokega soda; buča v ob- 
liki suska«. Domači izvor je mogoče predpostavljati 
vsaj za oblike, ki kažejo na %susaks (m.), "-aka, če ne 
tudi za one, ki kažejo na "susdka, "-akd, prim. isto 
tvorbo v kašub. susdk »sladkorček, ki ga sesamo, 
mlada žival, ki še sesa« (Sychta, SGK V, 189). Tvorbe 
so deverb. iz v. "susati »sesati, cuzati, srkati ipd.«, 
prim. p. susač »sesati« (Karlowicz, SGP V, 265), ka- 
šub. susac »cuzati« (Sychta, l.c.), br. sislice, -lju »se- 
sati, piti« (Nosovič, 624). Psl. "susati je polnostopenj- 
ska osnova k psl. "sasati »sugere« < ide. "sup-s-a-. K 
pomenu prim. sln. posanica »Trinkglas« < »posesana« 
in sbh. cica »dojka; čutara« (Črna gora; Skok II, 244). 
Dalje glej sesdti in posanica. M.F. 


sdslik (m.), g. -a »Zieselmaus, Citellus citellus, su- 
slicus« (Cigale, Caf; po Miklošiču gor.). Prim. r., ukr., 
br. sislik, -a, str. susala, susols, ukr. susel, -sla, sus- 
lyk, p. suset, -sta, gl. suslik; v drugih prevojnih stop- 
njah še č. sysel, slš. sysel' poleg blg. sasel »isto, polh«. 
Iz č. je izposojeno srvn. zisel, ziselmiis > n. Ziesel- 
(maus) (Kluge??, 812). Psl. "susala poleg "sysala in 
"sasala so tvorbe iz glagolov "susati, "sysati in nepo- 
trjenega "sesati »eviliti, sikati, piskati«. Podobni tvor- 
bi sta lot. susuris »miš« in suseritis »Myoxus avella- 
narius« (Vasmer III, 50; Machek?, 600). Mihlenbach- 
-Endzelin III, 1127, za lot. gradivo z rezervo misli na 
osnovo "sur-, znano iz gr. bpač »miš«, ki se redupli- 
cirana pojavlja še v lat. susurrdre »šepetati«. Glej tudi 
stiskati, sdsati in dalje sikati I. M.S. 


suša (f.) »siccitas«, tudi »skedenj, šupa« in »psovka 
suhemu človeku«, dial. tudi šiša »isto«, izv. sušdva 
»siccitas« in »kopno«, adj. sdšen, -šna; v 18. st. susha 
»siccitas, ariditas« (Pohlin), /uhota ali fufha »kadar 
všhč vfa td narojena mokrota vfahne«, /u/hen »inso- 
latus« (Kastelec-Vorenc); tpn. Suša, tpn., hdrn. Sušica. 

Prim. stesl. suša »siccitas, terra continens«, sbh. 
stiša, hrv. dial. siiša (Posavina), čak. sižša (Vrgada), 
mak. suša »suša, kopno«, blg. sižša, r. sdša »isto«, ukr. 
suša »suša«, br. sidša »kopno, suša«, p. SUSZA »suša«, č. 
souš (f.), -e »kopno«, slš. sš (f.), -e »isto«. Psl. "sus'd, 
akz. %sižs'o, kasneje kakor v primeru "vd/'a izravnano 
v nom. sg. "sids'a, je prvotni abstraktum k adj. "si- 
cha < "sduso-. Izhodišče je ide. "sausiid, kar je do 
adj. v enakem razmerju kot gr. kakla »zlo, maloprid- 
nost« do gr. KaKGG »slab«. K razvoju ide. "-iiž > psl. 
X?a prim. psl. "zem(l)'d, < lit. žčmč »zemlja«. Dalje 
glej sih, sehniti. M.S. 


sušmad (f.) »suhljad«, tudi šušmčdd (f.) »isto«; v 
18. st. seshmdd, -e »Geftriiuche, virguletum« in sush- 
mat, -e »Gebiifch; vepretum« (Pohlin), /u/hmat (m.) 
»Gebiifch« (Gutsmann). Izhajati je mogoče iz kolek- 
tivnega substantiva "sušem-adb od subst. "sušbma 
(m.) »suhota, kar je suho« < lit. sausimas »isto« (Kur- 
schat, 2136). Iz istega slov. substantiva je tvorjen sln. 
kol. šušmovje (n.) »suhljad« in verjetno tudi hrv. adj. 
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šušmat »listnat«, npr. Dčj mi jenu šušmatu kitu, in 
subst. šušmdr »veje z listjem« (vse Ozalj). Izvajanje 
sin. kot tudi hrv. gradiva iz slov. kompoz. "sucho-me- 
tb poleg "sušo-metb, prim. č. šuchomat' »slaba krma 
za živino, plevel«, slš. šuchomet', šušomat', šušomčit" 
»suhe veje z listjem« (č. in sliš. gradivo po Machku?, 
629; Trubačev, Etim. issl. II (1962), 26) fonetično ni 
mogoče. Drugače je tvorjeno hrv. sušiimad »dračje, 
suhljad« (Split; Hraste-Šimunovič, Cak. Lex. III, 548) 
< "so-štimade k "šiima »gozd«, torej lahko »dračje ob 
robu gozda«. Izhodno "sušb-ma (m.) je tako kot psl. 
"seže »seženj« <— "sežčše »manum tendere« in "pi- 
sbino »scriptum« <— "pis'ešb »seribere« deverb. nomen 
actionis iz prez. "says-je/o- »sušiti«, prim. gr. ado 
»isto«, ničtostopenjsko v sti. susyati (Peters, Unters., 
11). Poleg psl. "sušemas (m.) je mogoče rekonstruirati 
tudi psi. nomen actionis "sušemy (m.), akz. "-meno, 
ki se ohranja v r. dial. sušmčno (f.) »suha pot« (A- 
rumaa, Ursl. Gramm. JI, 182). Dalje glej sih. M.F. 


sutel (m.), g. -tla »birmanski boter«, tudi sutal 
»isto«. Tako kot pri hrv. siitla »botra« (Vrbnik) je 
treba izhajati iz "setal'b (m.) »boter«, f. "sotal'a »bot- 
ra«, kar je prevzeto iz srlat. sanctulus »boter«, f. san- 
ctula »botra«, prim. furl, sdntul, sdntel »krstni ali 
birmanski boter«, ben. it. sdntolo »isto«, tosk. sdntolo, 
vse iz rom. tvorjenke "sanctulus iz lat. adj. sanctus 
»sveti« (Skok, Slav. i rom. I, 26; Pirona, VF, 925 s.; 
Boerio, DV, 527; Battisti-Alessio, 3335). M.F. 


suti I, spčm in siijem (v. impf.) »spargere«, ustre- 
zno pomensko modificirano na-, za-, ob-, od-, pod-, 
pre-, se-, pri-, o-, u-, v-, iz-s. (pf.); o iter. in sekun- 
darnem impf. glej sipati. V 16. st. skamejni eni pofuti 
»lapido«, /affap »agger, ein Damm«, [afhap »ein 
Wall oder Bolwerck mit geschlagnen Pfilen« (Megi- 
ser), v 18. st. s'kameniam poffuti »lapidare«, okuli 
s' femlč6 obfuti, fafuti »circumobruere« (Kastelec-Vo- 
renc), /asiljem, -stiti »adobruere« (Pohlin), tpn. Osp, 
Sap, Sep. 

Prim. sbh. ndsiiti, ndspem, čak. nasiit, ndspen, no- 
spen, Str, sesuti, sespu »nasuti«, p. uspič, ušpie »isto«, 
slovin. sdc, sdje »suti«, č. sesouti, sesuji »sesuti, poru- 
šiti«, slš. zosut' sa, -uje sa, zasunut' sa, -nie sa »usuti 
se, sesuti se«. Psi. najverjetneje "si(p)-ti, "sapešt, 
kompoz. "nasu(p)-ti, "ndsepešb. Prez. je identičen z 
lit. supii, 3. sg. spa (apsupil, dpsupa) »zibati«. Dalje 
je sorodno lat. supdre »vreči«, dissipdre »razsuti, raz- 
rušiti«, insipere »vreči noter« iz ide. ničte stopnje 
"sup-. Psl. inf. "s(p)ti podobno kot lit. sudpti, -piu 
»zibati« temelji na sekundarno podaljšani stopnji 
"sDup-. P. st. "suep- je znana v csl. svepiti se »agita- 
ri«, sti. svapif- »metla«, "sueb- v stnord. sofi < "swo- 
bala »metla«, swaf (n.) »kopje«, spn. swabbeln »pljus- 
kati«. Prvotni pomen baze je »premikati sem ter tja, 
tresti« (Meillet, MSL XIV, 361; Trautmann, BSW, 293; 
Vasmer III, 52; Walde-Hofmann I, 356 s.; Fraenkel, 
944; Pokorny, 1049, ki od tega loči balt. gradivo). 
Dalje glej sipati I, sčp, ošpice, Osp. M.S. 

$suti II, sovem (v. impf.) »meditari, tentare, sona- 
re«. Glej soveti. M.S. 


| stvati, sdvam (v. impf.), inf. tudi sdvati, prez. tu- 
di sijem, suvljem »impellere«, tudi sovdti, sujem (im- 
pf.) »isto«, v kompoz. pre-, za-, od-s., -am (impf.), 
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verjetno tudi ndsuvati, -am »nasititi« (Vipava), prim. 
savtdti, sovtdti (impf.) »hlastno jesti«, suvikati, -am, 
-čem »suvati«; izv, s. suvdlnica, sovdlnica »Weber- 
schiffchen« (poleg snovčlnica, kjer je prvotnejši po- 
men »Lesebrett«); postv. zasdv (m.), -ova; zdsova (f.) 
»zapah«; v 18. st. siljem »calceos illidere« (Pohlin). 

Prim. csl, suvati, -aje »trudere«, hrv. dial. sižvati, 
-dm »isto« (Žumberak), r. sovdtb, sujčše »vtikati, po- 
rivati«, ukr. sovaty, -aju »riniti«, br. so6vacb, -aju »ti- 
čati, premikati, skeleti«, p. suwač, -am »porivati, pre- 
mikati«, č. souvati, -dm »suvati, premikati«, gl. suwač, 
-am »premikati, riniti«, dl. suwas, -am »isto«. Psi. 
"sovdti. Prez. "sujčšb je sekundarni "-ie/o-prez. na- 
mesto neizpričanega "sovčšb, kar je sorodno z lit. 
šduti, šduju »streljati, porivati«, dial. šavali »poriniti 
tkalski čolniček«, lot. šaižt, šaižju, ščivu »suvati, stiska- 
ti«. Akcentske razmere ne dopuščajo direktne primer- 
jave. K besedotvorju prim. psl. "kujčše po "kovčše ob 
lit. kduju. Psl. "suvdti, "-čiješb je iter. k "sunoti, "sd- 
nešo. Dalje glej sdniti, savtdti, stilica. M.S. 


suženj (m.), g. -žnja »servus, sclavus«, star. le »u- 
jetnik, captivus«, tudi sdžen (m.), -žna, stižnik (m.), 
-a »isto«, f. stižnja, sužna; adj. stižen, -žna »leibeigen, 
dienstbar, unterhangig, knechtlich, sklavisch«, suženj- 
ski, stižniški »isto«, abstr. stiženjstvo (n.), sužnost (f.), 
-i, denom. zastužnjiti, -im (pf.) »zum Sklaven machen, 
knechten«; v 16. st. /ufhen »ein Gefangener, capti- 
vus« (Megiser), v 18. st. vlovlen [hušhčn »captivus, 
jetnyk«, fhufhenftvu »captivitas« (Kastelec-Vorenc), 
sufhn, sufhnčk »mancipium«, sufhnoft »mancipatus« 
(Pohlin). 

Prim. csl. sožbno, sužbno (m.), akz..pl. sežbnje, su- 
ženje »captivus«, sožbnbstvo, sUŽbNEStVO »captivitas«, 
sbh. siižanj in sdžanj, -žnja, f. siižnjica in stižnjica, 
mak. sužen; Miklošič, Lex. pal., 977, navaja tudi blg. 
pl. sežni (nar. pesem). Sin. stiženj ni izposojeno iz 
sbh., kot domneva Skok III, 367, saj je izpričano že v 
16. st. (po Megiserju na Koroškem). Iregularni refleks 
nazala je morda posledica zgodnje disimilacije o — n 
— u — n. lslov. "sežbn'b je prvotno pomenilo »(kdor 
je) zvezan« in temelji na "sa-ožen'» (Miklošič, l. c.) 
ali "so-ožbn'b iz pref. "sg-, "sa- »skupaj« in adj. Ožb- 
na k "ožb, "oža »vrv«, prim. stesl. ožbnika »captivus«, 
csl. ožbnica »carcer«, sbh. siižnik, stižnik »suženj« 
(Miklošič, l. c., SEW, 56; Murko, WuS I, 109 ss.; Skok 
III, 367). Rekonstruirano "džbn'b je najverjetneje se- 
kundarni m. prvotnejšega f. "ožen'i, g. "-n'e/č, kar je 
mogoče razumeti kot tvorbo tipa devi' iz deverb. adj. 
Kožbne k "ožiti »vezati«. Dalje glej gož 1, k besedo- 
tvorju škorenj, kjer je na osnovi csl. skorenjašbna 
»coriarius« mogoče sklepati na star. g. f. "skoren'a, 
M.S. 


svada (f.) »prepir, razprtija, boj«, npr. svade in ne- 
sreče narejati, v svadi koga ubiti (Trubar), v. svdditi, 
svddim (pf.) »razžaliti, ujeziti« (mariborska okolica), 
svdaditi se, -in se (pf.) »spreti se« (pkm.; Novak, Slo- 
var, 104), posvaditi »spreti« (vzh. štaj.), k temu impf. 
svdjati, -am; subst. svčija (f.) »prepir, razprtija« (vzh. 
štaj.), pkm. svdja »isto« (Novak, l.c.), tudi vdditi se, 
vidim se (impf.) »prepirati, bojevati se« (pkm., bkr.) 
in zavddva (f.) »prepir« (< "zavadeva <— "zavady 
(f.)), npr. zavadvo iskati (Goriš. Brda). 
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Prim. stesl, savada »contentio«, csl. savaditi se 
»contineri«, sbh. svčiditi se, -Im se »spreti se«, svčida 
»prepir, spor«, hrv. tudi vada »isto« (ARj XX, 494), 
vadim fe »contendo, rixor, inimicor« (Belostenec), big. 
svdda »prepir, nesporazum«, svddja se »prepirati se«, 
str. vada »rixa, litigium« (Sreznevskij, Mat. I, 223), r. 
dial. vida »skušnjava, prepir, spor« (Dal', Slovar" I, 
393), svdda »prepir«, svdditesja, ukr. vddytysja, vd- 
džusja »prepirati se« (Grinčenko, Sl. I, 121), br. vdda 
»prepir« (Nosovič, 42), p. wadzič »povzročati prepir«, 
zwada »spor, prepir«, č. vdda »isto«, vaditi se »prepi- 
rati se«, svdda »spor, prepir«, slš. svada »prepir«, va- 
da »isto«, svadit' sa »prepirati se« (Kalal, Sl., 659, 
7156), gl. wada »prepir«, wadžič so »prepirati se«. Iz 
slov. jezikov je rum. sfadči »prepir« (Tiktin, Wb., 
1412). Psl. "(sa)vdda (f.) je tako kot "zavady deverba- 
tivni nomen actionis iz v. "(sa)vdditi (se) »prepirati 
se«; Trautmann, BSW, 337, je besedno družino pove- 
zoval z lit. vadinti »imenovati, klicati«, tudi »vabiti«, 
sti. vddati »govoriti, oznaniti« (sprejema VWasmer 1, 163 
s., Skok III, 558). Toda pomen »prepir, prepirati se« se 
lahko razvije tudi iz pomena »tolči, bojevati« (glej pr- 
ja), zato je mogoče, sklepati tudi na sorodstvo z ide. 
"uedh- »suvati, tolči«, prim. sti. vddhati »tolči, udarja- 
ti, uničevati«, stir. air-com-fed- »poškodovati«, gr. 
d9čo »suvati« (Pokorny, 1115 s., Mayrhofer II, 135; 
Frisk II, 1144). Machek", 676, in Mladenov, 56, mislita 
na sorodstvo z germ "wadja-, prim. stvn. wetti, nvn. 
Wette, got. wadi »stava«, kar je pomensko bliže sln. 
vidlja »stava«. Glej tudi vdditi Il in vddlja. M.F. 


svak (m.), g. -a »Schwager«, f. svdkinja, »Schwiige- 
rin«; izv. svdštvo, svdščina »Schwigerschaft«, adj. 
svdški »schwigerlich«, v. svdčiti se »sich verschwa- 
gern«; v 16. st. fuazhina (Dalmatin, Megiser), [vak 
»affinis«, /uazhina »affinitas« (Megiser). 

Prim. csl. svojaka »affinis«, sbh. svdk, svojak, čak. 
svdik, g. sv'akčd (Vrgada), blg. svdko, r., ukr. svojdk, 
-akd, br. svajdk, -kd »sorodnik«, p. dial. swak (knjiž. 
p. swojak »sorodnik«), kašub. svak »svak«, star. č. 
svak »sorodnik«, slš. svak, svako »ujec«, gl., dl. swak. 
Psl. "svojdka, g. "-akd »sorodnik« je tvorjeno iz pron. 
"svoje »suus«. Pomen »sestrin mož« se je razvil iz 
splošnejšega »sorodnik« (prim. v tem pomenu sln. 
svojdk in nekatere naštete slov. paralele). V; kašub. je 
izpričan tudi pomen »svat, prijatelj«, v slš. »tast« (Mi- 
klošič, 331 s.; Vasmer II, 597; Trubačev, Term. rodstva, 
139 s.). Dalje glej svoj. M.S. 


svin (m.), g. -dna »vol sivkaste barve« (rož.; Šašel, 
RNB, 115). Izhajati je mogoče iz sln. prvotne oblike 
"sldn in jo zaradi lot. adj. salns »sivkast«, salnas 
guovis »sivkasta krava« (Mihlenbach-Endzelin II, 
675) izvesti iz psl. adj. "sčlns »siv«, besedotvorne va- 
riante k psl. "solva »rumenkastosiv ipd.« — stvn. salo 
»umazan« < ide. "sal-yo-s. Dalje glej s/dvec in slan- 
juga, sldtina, solina. M.F. 


svaritl, -im (v. impf.) »vituperare, obiurgere«, da- 
nes le »monere«, pf. po-s., sekundarni impf. posvdr- 
jati, -am; subst. svdr (m.), -a »graja, opozorilo«, po- 
svdr (m.), -a, posvdra (f.), svaritev (f.), -tve, svarilo 
(n.) »isto« (adj. svarilen, -Ina), svaritelj (m.), -a, svari- 
lec (m.), -Ica, posvarnik »Mahner, Warner«, f. svaril- 
ka, svarnica, svarica; v 16. st. svariti »columniari, in- 
crepare, objurgere, vituperare« (Megiser), v 17. st. 
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[uarit »ammonire, gridare«, (uariegnie »correttione« 
(Alasia), v 18. st. fvariti »vituperare, culpare, argue- 
re«, /e [variti »adjurgare«, (varnik »censor«, pofvar- 
nyk »correptor« (Kastelec-Vorenc), svarim »praemone- 
re, corripere«, svar, -H4 »correptio« (Pohlin). 

Prim. csl. svariti, -iši »contumeliose tractare, ob- 
iurgere, pugnare«, posvariti »vituperare«, svarjati 
»pugnare«, stesl. svarg »pugna«, star. hrv. svar, svara 
»spor, prepir, svaja« (navaja Skok III, 369), big. svdra 
»spor« (Mladenov, 570), r. svdritbsja, svaritbsja »pre- 
pirati se«, svdra »spor, svaja«, ukr. svaryty, svdryš 
»Oštevati, grajati, povzročati razdor«, svarytysja »jezi- 
ti se«, svdra (f.), svdr (m.), -u »prepir, svaja«, br. sva- 
rycb, svdriš »očitati«, p. swarzyč sie »prepirati se«, 
swar, -u »prepir«, č. svdfiti se, -im se »prepirati se«, 
svdr, -u »prepir«, slš. svdrit' sa, -im sa »prepirati se«, 
svdr, -u »spor, svaja«, gl. swarječ »psovati, oštevati«, 
swar »očitek«, dl. swari$ (-ješ), -im »psovati, oštevati«. 
Psl. "svdra < "sudra »očitanje, očitek« > »prepir« je 
identično z drugim členom kompozita stsaš. ant-swor 
(£.) »odgovor«, psl. "svdra, g. "svard »isto« < "suoro- 
pa S Srvn. sWuor »prisega« poleg "swori/u- v stnord. 
nom. (< akz. (?)) pl. s3ri »prisega«, dalje nevrddhira- 
no %suoro- v stnord. pl. n. svor, ags. and-swaru »od- 
govor«, stnord. and-svar »sodna odločitev«, "syora v 
psl. "sš-sora, "d-sora (r. ssora, glej osoren). Psl. "sva- 
riti, "-iše (sln.) : "svdrišt (sev. slov.) izgleda denomi- 
nativni faktitiv iz "svdrs. Ide. baza "syer- »(vznese- 
no) govoriti« je znana še v got. swaran »priseči«, st- 
nord. sveria, ags., stsaš. swerian, stvn. swerien, swer- 
ren »isto«, osk. sverrunei (dat. sg.) »govorniku« in lat. 
sermo, -Onis »govor« (Trautmann, BSW, 296 s.;, Vas- 
mer II, 585 s.; Pokorny, 1049). 

Po vsej verjetnosti je iz te slov. osnove izveden str. 
theonim Svaroga »najvišji bog poganskih Rusov«, ki 
se v gr. tekstih prevaja s »Hefajst«, dem. Svarožičb 
»personificirani ogenj« (Vasmer II, 586 z literaturo), 
sln. ojk. Svarošek (kmetija na območju Pake, l. 1404 
am Portel, M. Kos, Gradivo HTS II, 358) in Svarje 
(gor.), če iz "svar-jane. Glej tudi osdren. M.S. 


svast (f.), g. -i »svakinja«, tudi svest (vzh. štaj,, 
Kras), v 16., 17. st. fveft (Dalmatin, Dict.), v 18. st. 
Jveft »Schwigerin« (Gutsmann). 

Prim. csl. svbstb »soror uxoris«, sbh. svdst, g. svčis- 
ti; svdstika, mak. sveska, star. blg. svestka, r. dial. 
svestb, svestka, str. svbstb, svestb, svčstb, p. dial. 


. Swiešč, č. svčst. Psl. "svšste poleg "svčste. Dalje ne- 


jasno. Avtorji so enotni le v tem, da gre za derivacijo 
iz ide. "s(e)ue- »svoj«, prim. lit. svdinis, svainis 
»svak«, svdinč »svakinja«, stvn. swio »svak« (Meillet, 
Et., 286; Schrader, IF XVII, 22 s.). Iljinskij, JA 
XXVIII, 455 s., in Isačenko, Slavia XXII, 76, mislita 
na sufiks "-sto iz baze "staH- »stati«, kar bi kazalo 
na prvotni pomen "tista, ki stoji pri svojem, tj. pri 
krvnem sorodniku«. Možno je misliti tudi na reduk- 
cijsko oz. polno prevojno stopnjo z dentalnim deter- 
minativom podaljšane pronominalne osnove "syi- 
-dh/t-, "suoi-dh/t- (prim. z dentalnim determinativom 
lat. sodalis »tovariš«, sti. svadhd »lastnost, navada«; s 
t-jevskim elementom je tudi slov. "svdta), opremljeno 
s sufiksom "-tb. Besedotvorna paralela je v tem pri- 
meru slov. "fbstb »tast«, če k "tetd (gradivo pri Vas- 
merju III, 100; Pokorny, 883). Glej tudi svoj, sestra, 
svit, svak, svčker. M.S. 
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svat (m.), g. -a »Hochzeitsteilnehmer, Brautwer- 
ber«; semkaj svdter(v)ca, svdtevca, svdtica, svdtinja 
»družica«, svdtec, svdtervčnjak »kdor vodi nevesto k 
poroki«, svdtko, svdtovec (m.), svdterja, svdtinja, 
svdtka (f.) »gost, gostja na svatbi«, svdtovščina, svdtba 
»Hochzeit«, pkm. »svatje«; adj. svdtovski, v. svatovdti, 
-fjem (impf.) »Hochzeit nehmen«, cgn. Svatovšek. 

Prim. csl. svats »affinis«, svatbba »nuptiae«, sbh, 
svdt »svat«, mak. svat, big. svdt, d. obl. svdtat »prija- 
telj, zetov ali snahin oče«, r. svdf, -a »isto«, ukr., br. 
svdt, -a »snubač, sorodnik v svaštvu«, p. swat »snu- 
bač«, č. svat »svak, starešina na svatbi«, slš. svaf »ze- 
tov ali snahin oče, svat, snubač«, gl., dl. swat »drug 
pri poroki«, dl. swasi (pl.) »svatje«. Tudi subst. "svd- 
teba je splošnoslov. Psl. "svdta < %sud-to- je vrddhi- 
rana preglašena tvorba k bazi "s(e)40- »svoj«. (Sin. in 
č. indikacije na "svdta so verjetno analogne po us- 
treznih derivatih.) Pomensko prim. psl. "svojdks, sln. 
svdk, gr. čyrg »sorodnik, prijatelj«, lit. svdinis, svainis 
»svak« idr. (Schrader, IF XVII, 23; Meillet, Et., 230; 
Vasmer II, 587; Pokorny, 883). Ista prevojna stopnja je 
znana še v gr. (0G »tako« in morda v slov. "chvatati 
(Trubačev, Term. rodstva, 142, zadržano v ESSJ 8, 
23). Zaradi vokalne kvantitete ni sprejemljivo izvajan- 
je iz "svojats (tako Miklošič, 332). Machek, ZSIPh 
XVIII, 320 ss., rekonstruira prvotno -u-deblo, kar 
utemeljuje s stč. svatvie »connubiatrix«, stard svatvi. 
»pronuba«. To nedvomno temelji na "svaty, g. "-ave, 
vendar se takšna psi. feminina sekundarno tvorijo 
tudi ob tematskih deblih. Domneve o prvotnem 
-u-deblu ne dokazuje niti av. x"ač-tu- »soroden« (dru- 
ga prevojna stopnja). Proti Machkovi domnevi govori 
zlasti dejstvo, da sicer nobeden od psl. kontinuantov 
ide. -u-debel ne sodi v baritono a. p. Glej tudi svoj, 
sestra, svdk, svčker, svdst. M.S. 


svaža (f.) »okvir«. Prim. sbh. svčiža »okvir« (Dal- 
macija, Bosna). Izposojeno iz ben. it. soaza »okvir«, 
furl. sodze, sudze »isto«. Izhodišče je pozno lat. soca 
»VIV« > fre. souage > it. sovvaggiolo »šop, kosem« 
(Meyer-Liibke, 8051). Beseda je domnevno predide. 
izvora, prim. bask. soka (Battisti-Alessio, 3528). 


sveča (f.) »candela«, dial. tudi »vijak na preši«, le- 
dena sveča »Eiszapfen«, dem. svečica; izv. svečdva, 
svečdv (f.), -i »Beleuchtung«, adj. svččen, -čna »Ker- 
zen-«, subst. svečnik (m.), -a, svečnjak (m.), -a »can- 
delabrum«, svečnica »Lichtmesse«, svečar, svečdr 
(m.), -ja »KerzengieBer«; v 16. st. svezha, [vezha 
»candela« (Megiser), v 18. st. svezha, svejzha »cande- 
la« (Pohlin), /viezha »Kerze« (Gutsmann). 

Prim. stesl. svčšta »lux, lampas, fax, lucerna«, sbh. 
svijčča, akz. -u »sveča, svetloba« čak. svičd, -e, mak. 
svek'a, blg. svešt, d. obl. svešttd, r. svečd, akz. -u, ukr. 
svičd, br. svečka, star. svččd (Nosovič), p. swieca, č. 
svice, slš. svieca, gl., dl. swčca »isto«. Sln. svečnik, 
svečnjak < "svčt'bn-ika/-aks ima paralele v stesl. 
svčštenika, sbh. sviječnjčik, sviječnik, mak. svek'nik, 
big. sveštnik, r. podsvečnik, ukr. svičnyk, -ykd, p. 
$wiecznik, stč. sviecen, sviecnik (slš. sviecčn, svietnik), 
gl. swččnik, star. swččeri(k), dl. swčcnik. Psl. "svčt'd, 
akz. "-4 je sorodno s psl. "svčtiti »svetiti«, "sveta 
»svetloba« (Miklošič, 333; Wasmer II, 591; Schuster- 
-Šewc, HEWb., 1384 s.). Psl. "svčt'd, je najverjetneje 
nastalo iz "k'uoit(i)id, kar je mogoče enačiti s sti. 
Svet(i)yd »svetla, bela«, f. k adj. Svet(i)yd- »svetel, bel« 
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(tako Pokorny, 629). Dalje glej svet I, svetči, svetiti, 
sveniti, svečnik, sveččn. M.S. 


svečan (m.), g. -dna »februar« (SSKJ IV, 1020), 
dial. svečdn, -čnd, svečen, -čna, svečen, -čnči; seččdn, 
-čnč, sččen, -čna, seččinj, -čnjč in sečenj, -čnja »isto«; 
v 16. st. fezhan »februarius« (Megiser), Sezhan (Tru- 
bar), v 18. st. fizhdn, fezhdn »februarius« (Kastelec- 
-Vorenc), /viezhnik, fezhan poleg druinik »Hornung« 
(Gutsmann), štaj. Svizhdn, v' Svizhanu (Breznik, 
Vezhna Pratika (1787)), v 19. st. pkm. szveczen (Gon- 
czy). Izvorno sln. sečdnj, g. "-čnjd. Izpričane akcent- 
ske variante so posledica paradigmatskih izravnav in 
drugih analogij. Variante z -v-, prim. tudi star. kajk. 
svečen »februar« (ARj XVII, 161), so nastale po kon- 
taminaciji s svečnica, ki je najpomembnejši praznik v 
februarju (Ramovš, Hgr. II, 157), prim. pri Gutsman- 
nu /viezhnik »Hornung«. Po svečnici je februar poi- 
menovan tudi v luž., prim. star. dl. swčckowny (mja- 
sec), gl. (katoliška varianta) swččkowne mčsactwo 
(Schuster-Šewc, HEWb., 1385, ZSI XXXVII, 279) in 
n. Lichtmessen, Lichtmessmonat »februar« poleg 
Lichtmesse »svečnica«. 

Prim. csl. sččens, sččenb »januarius, februarius«, 
hrv. siječanj, -čnja »isto«, čak. sičari, -šria »januar«, 
sb. dial., mak. dial. sečko »februar«, blg. malak sečko 
»isto«, star. r., br. sečeno, ukr. sfčene, č. dial. sečen, 
-čna »isto«, mor. tudi »julij, avgust«, slš. sečeri »febru- 
ar«. Psl. %sččon' je preko adj. sččena (mčsece) tvor- 
jeno iz "seče < lit. sfekis, sičkis, star. sijkis »decem- 
ber, januar«. Etimologija ni jasna. Miklošič, 291, Skok 
III, 249, idr. izhajajo iz "sčk- »sekati« (csl. sččb »sec- 
tio«, sln. seč (f.), g. seči »sečnja«), ker se v zimskih 
mesecih seka drevje, prim. sln. sečni mesec »Holz- 
schlagmonat, Februar« (Pleteršnik), hrv. dial. sičanj 
siječe drvo svako (Skok, l. c.). Moszyriski, Kult. Il/l, 
151 s., navaja kot alternativno razlago mnenje, po ka- 
terem naj bi bilo psl. "sččbn'b izvedeno iz "sčkati za- 
radi ostrega vremena, prim. črnogor. dial. sječ tudi 
»slabo vreme«, p. siekawica »veter z dežjem«. Lit. sie- 
kis pomeni tudi »slana«, zato Hofmann, KZ LIX, 134, 
LX, 61, domneva pomensko izhodišče »mrzli mesec«, 
rekonstruira "seki- in primerja stir. sicc »žele, gel«. 
Lit. siekis je v tem primeru lahko:le žem. Zaradi lit. 
-ie- je morda treba izhajati iz "sdik"i- »suh(i mesec)«, 
prim. av. haččah- (n.) »suša«, hiku- »suh«, lat. siccus 
»isto« in — če ne gre za psevdojekavizem (prim. čak. 
dseka (Vrgada), dseka (Hvar)) — sbh. dsjeka »oseka«. 
K pomenu prim. lit. sdusis »januar, december«, sln. 
stišec »marec«. M.S. 


svečnik (m.), g. -a »Typha latifolia, Gentiana as- 
clepiadea, Verbascum L.«, svečnjak (m.), -a, svečdvnik 
(m.), -a, svečinje »Gentiana asclepiadea« (Erjavec, 
Caf, Barič). 

Izvedeno iz sveča »candela«, svečnik »candelab- 
rum«. Rogoz (Typha latifolia) so uporabljali za baklo, 
njegov posušen in zdrobljen cvet pa tudi za prenašan- 
je ognja, prim. v enakem pomenu n. dial. Fackel, 
Fackelkolben, Rohrkirzen, agl. water-torch, it. dial. 
pavičra, pavera, paviči »isto« k furl. pavčr, ben. it. 
pavčro »stenj« (Marzell, Wb. Pfin. IV, 892). Gentiana 
asclepiadea in Verbascum L. sta tako poimenovana 
zaradi koničastih korenin oz. listov, prim. sb. svečica 
(Šulek po Pančiču), n. dial. Kerzenwurz »Gentiana as- 
clepiadea« (Simonovič, BR, 211; Marzell, o.c. II, 615) 
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in rum. lumindricči (k lumindre »sveča«), n. Konigs- 
kerze »Verbascum L.« (Marzell, o.c. IV, 1043). Dalje 
glej sveča. M. S. 


sveder (m.), g. -dra »terebra«, dial. tudi cveder, 
cvičdr; v 16. st. fueder (Trubar), l. 1607 zueder »tri- 
uello« (Alasia), dem. svedrc, svedrček tudi s pome- 
nom »koder«; adj. svedrast »nakodran«, v. svedrdti, 
-dm »vrtati«, svedriti, svedrdti se »kodrati«. 

Sin. oblika in hrv. čak. svidar sta nastali po di- 
similaciji iz "svrčdra (Ramovš, Hgr. II, 80, 292). C. 
svider, -dru »sveder« (Jungmann, SI. IV, 406), dem. 
svidfik in slš. s'vider »isto«, svidrik »isto« (Kalal, Sl., 
662) je verjetno sprejeto iz p. swider, -dra. Drugače 
je tvorjeno sbh. svždao (Vuk), sv'dlo (Boka), big. 
svardel, pl. -dli (iz tega rum. sfredel; Tiktin, Wb., 
1420), csl. svradbla »terebra«, r. dial. sverdel (Dal', 
Slovar'? IV, 56), knjiž. sverl0, -d, ukr. sverdel, -dla, 
sverdlo, -a, br. sverdzel (m.), -dla iz psl. "svbrdblo. 
Zaradi pomenske razlike je dvomljiva stara primerja- 
va s stvn., Srvn. swert »meč« pri Schraderju? I, 160 
(glej Stang, Lexikalische, 57). Verjetna se zdi rekon- 
strukcija "svbrb-dlo iz "suerb-, nvn. Wirbel (Mlade- 
nov, 573; Vasmer II, 589; Machek,? 596). Nepotreben 
je dvom o tej možnosti pri Trubačevu, Rem. term., 
375. 


sveddk (m.), g. -6ka »testis«, f. svedokinja, svedo- 
čica, abstr. svedoštvo (n.), svedočdnstvo (n.) »priče- 
vanje, spričevalo; testimonium«, v. svedočiti, -im in 
svedočiti, -$čim »pričati«, v 16, st. fvidok »teftis, pri- 
zha« (Megiser) — -i- je regularni refleks kratkega č 
—, v 18. st. svjetok, -a »teftis« (Pohlin), (videk »Zeu- 
ge« (Gutsmann). 

Prim. csl. sevedokg »conscius, testis«, sbh. svjedok, 
g. svjedaka, mak. svedok, star. blg. svedok; z dom- 
nevno sekundarnim prehodom med nomina agentis 
tipa "visska (kakor sln. pri Gutsmannu) še ukr. svi- 
dok, -dka, br. svedka (m.), -i (k -a-deblu prim. sln. 
priča), p. Swiadek, č. svčdek, -dka, -dkynč, sliš. sve- 
dok, -dka, -dkyiia, gl. swčdk, -a »priča«, dl. denom. 
svčdcyš »pričati«. Prvotno "sa-včdo-ka »kdor vč (sku- 
paj s kom)« je nomen agentis (tipa r. podrostok, -tka 
»mladenič«, igrok, -okd »kockar«) iz glagola "savedč/- 
ati > stesl. savčdčti »scire«; prim. paralelno tvorbo st- 
csl. savčdčtele (»testis«. Sin. kolumnalna akcentuacija 
je glede na sbh. g. sg. svjedoka in enako tvorjeno r. 
lotok, -okd »stojnica, žleb za napajanje živine« < lit. 
latčikas (2. a. p.) analogna po nom,, akz., instr. sg. in 
g. ter lok. pl. Prvotna akcentuacija se ohranja v de- 
nom. svedočiti, -čm in v enaki tvorbi snubok, -oka, 
glej snibiti. R. svidetelo »priča« (Radiščev), kar Vas- 
mer II, 592, enači s stesl. in str. savčdčtel,, pri čemer 
domneva vpliv v. videtb, se zaradi blg. svidetel zdi 
verjetneje pojmovati kot paralelno tvorbo iz "vidčti. 
Dalje glej vedeti. M.S. 


svedre (m.), g. -a ime različnih cvetov, »Gentiana 
verna, Vinca minor, Centaurium umbellatum, C. ma- 
ior«, tudi svedrec in svedrič, pomladanski svedrc 
»Gentiana verna«, velikocvetni svedrc »Gentiana acau- 
lis«, višnjevi svedrič »Winca minor«. V 19. st. (vederz 
» Taufendguldenkraut« (Jarnik, Versuch, 198). 

Samo sln., glasoslovno se ujema z lit. švendre 
»Phragmites communis«. To izvajajo iz ide. "k'uen- 
dhro- kakor lat. combretum »loček«, dan. dial. guan- 
der »Angelica silvestris«, stnord. hvonn »isto«, ir. 
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cuinneog »isto«, bret. contrdn, švic. n. Wannebobbel 
»Arum maculatum«, lap. faddnu- »Angelica« (o tem 
Bezlaj, Baltistica II (1977), 15; Hirt, IF XVII, 392; 
Persson, Beitr., 523; Hofmann, IF 55, 302; Walde- 
-Hofmann I, 253; Fraenkel, 1041; Pokorny, 631). Ver- 
jetno spada zraven tudi furl. dial. /učda »Erica car- 
nea«, kar domneva Pellegrini-Zamboni, FPF, 88, da 
je kelt. izvora, toda refleks za ide. "k'u- je satemski. 
Ker za ide. "-k'u- in ide. "-k'- lahko pričakujemo isti 
balto-slov. refleks, je ide. dediščina tudi lit. šarfidrai 
»pal, naplavina, dračje« in sln. sedje »Hypnum«. 


svčker (m.), g. -kra »možev oče, socer«, pkm. sve- 
ker (Novak, Slovar, 104), tj. "svekdr; f. svekrva »mo- 
ževa mati, socrus«, pkm. svekra (Novak, l.c.), v 16. st. 
še -i- (< $-) deblo /uekeru »/focrus« (Megiser). 

Prim. csl. svekrs »socer«, f. stesl. svekry, -ave »so- 
crus«, sbh. svčkar, g. svčkra, f. svčkrva, svekrva, čak. 
sčkar, -kra, f. sekčirva (Hvar), svčkar, -kra, f. šekčirva 
(Vis), sčkar, f. sekčirva (Susak), sčkar, g. sekrč (Pr- 
čanj), mak. svekor, f. svekrva, blg. svekar, f. svekar- 
va, r. svčkor, -kra, f. svekrovs, -i, ukr. svčkor, g. (ana- 
logno po nom. in f. (?)) -kra, f. svekricha, svekrov- 
eja, br. svčkar, -kra, f. svjakroti, -ryvi, svjakrucha, p. 
Swiekier, -kra, f. swiekra, Swiekrucha, stč. svekr, f. 
svčkrov, slš. svokor, f. svokra. Psl. "svčkara (pkm.), 
eventualno "svčkars (drugo sln. gradivo) »možev 
oče«, f. "svekry, akz. "svčkrave je nastalo iz ide. 
S sučk'uro- poleg f. "suek'ril-, prim. lit. ščšuras »sve- 
ker«, pl. šešurat, sti. SvdSura- »sveker«, f. Svasru-, st- 
vn. swehur, swer, n. dial. Schwiher, got. swaihra, ags. 
sweor »sveker«, stvn. swigar, n. Schwieger, got. swai- 
hro, ags. sweger »svekrva«, av. x"asura- »sveker«, arm. 
skesur »svekrva«, po tem m. skesrayr; alb. vjehčrr, d. 
obl. m. -hrri »sveker«, d. obl. f. -hrra »svekrva«, lat. 
socer, -cri v»sveker«, socrus, -iHs »svekrva«, kimr. 
chwegr, korn. hweger »svekrva«, z analognim akcen- 
tom m. po f. še gr. čkvpoc, f. škvpa. Iregularni re- 
fleks ide. palatala v psl. je disimilacijski (drugače 
Isačenko, Slavia XXII, 65, ki domneva vpliv psl. "kry 
»sanguis« in Machek?, 595, ki domneva pozicijsko de- 
palatalizacijo), prim. asimilacijo v drugih satemskih 
jezikih: praalb. "syecur- —> "suesur-, v sti. in lit. 
(Miklošič, 332; Trautmann, BSW, 295; Vasmer II, 588; 
Mayrhofer III, 400; Fraenkel, 977; Pokorny, 1045; Ba- 
rič, Hyrje, 21; Huld, BAE, 130 s. idr). Szemerčnyi, 
Syncope, 317, rekonstruira prvotno "sye-k'oru-, f. 
%sue-k'orii-, kar razlaga kot kompoz. iz "sye- »velika 
družina« in "k'oru- (prim. gr. kopvyrj »teme, vrh«) k 
bazi "k'er- »glava«, iz tabuističnih razlogov spremen- 
jeno v "suye-k'uro-, f. "sue-k'uril, po sinkopi "sue- 
-k'rii- (nekoliko drugače o.c., 311). Z izrazom Ksuč- 
-k'oru- »glava, poglavar velike družine« naj bi tujci 
vključno s snaho nazivali osebo, ki je bila za člane 
iste družine "piter- ali "pot(i)-. Po starejši razlagi je 
ide. "suč-k'uro- kompoz. iz "sue- »svoj« in "k'iro- 
»gospodar« (Schrader, RIŽ, 37; soglaša Machek?, 595), 
kar se zaradi negotovosti drugega člena (prim. sti. 
sičra- (m.) »junak«, gr. K$pioc »gospodar«) zdi še 
manj verjetno. Mayrhofer, Idg. Gramm. 1/2, 162, izha- 
ja iz "suek'-uer- (kakor "daHi-uer-; podobno že Bru- 
gmann, GrundriB I, 260 s.) in od tod tematiziranega 
"suek'uro-. K atematskemu "sywek'-uer- se je f. glasil 
suek'urH-, kar je po metatezi (tipa "k"etur- > "ktet- 
ru-) dalo potrjeno "syekriH- O akcentu Snoj, SR 


P-S 


(1995): 


sveniti 


348 


svet 


sveniu ———————..,z,y,eoeoo,,,,v ne,,,,,, z, vee, ove, AJ ——<—<€———— 


XLII, 498 ss. Glej tudi svoj, sestra, svdt, svdst, svdk. 
M.S. 


sveniti, svdnem in svčnem (v. pf.) »vziti (o soncu), 
pojaviti se« (Caf). 

Prim. csl. svenoti »mane surgere, illuscere«, sbh. 
svanuti, svdnem poleg sdvnuti, sčivnem in sdmnuti, 
sdmnem, hrv. kajk. svenuti, -nem »vziti, zdaniti se«, 
mak. dial. osamne(e), aor. osemnd »zdaniti se« poleg 
semnele), aor. samnd »zmračiti se« (Gevgelija; M. 
Mitkov, ustno), blg. sgmne (se), sčmvam (se) »(z)dani- 
ti se«, r. csl. svbnoti, svbneta »zdaniti se«. V drugih 
slov. jezikih je nazalni prez. tvorjen po iter. "svitati, 
npr. č. svitnouti, dl. switnu$ (tudi sln. svitniti, -nem) 
ali kavz. "svetiti, npr. mak. svetne, ukr. svitnuty. Psl. 
sybngti "svbneše je inkoh. k nepotrjenemu "svčsti 
ali "svisti, iz česar je med drugim izveden adj. "svči- 
Ig, iter. "svotčti »sijati«, "svitdti »isto«, iter. (eventual- 
no kavz.) "svčtiti »delati svetlo«. Prim. infigirani 
prez. lit. švifita »zdani se« (inf. švisti) k švičsti, švie- 
čiii »osvetliti, sijati«, kavz. švaityti »svetiti«, iter. švy- 
teti, -čiu »bliščati se, sijati, lesketati se«. Dalje glej 
svetiti, svetčl, svitati se, svet I, sveča. M.S. 


svčpati (se), svepam (se) in svepljem (se) (v. im- 
pf.) »majati (se)«; k temu svepčt (m.), -eta »lesketan- 
je«, svepetdti, -dm, -ččem (impf.) »majavo se premika- 
ti, lesketati se«, svepljivost (f.) »obotavljanje, negoto- 
vost«, adj. svepav, f. -a »majav«. 

Pomensko enako je csl. svepetati, svepešto »move- 
re«, svepiti se, -ajo se »agitari«, str. svepatisja »majati 
se« poleg svčpatisja »isto«, svepetati »trepetati« (Srez- 
nevskij, Mat. III, 270). Psl. "svepati (> "svepetdti, 
X.tdješo, "-ot'ešt) in "svčpati (str. in sln. svepati (se); 
fonetično razmerje med glagoloma je razložljivo iz 
prvotnega razmerja "svep-ti : "svčpati, tj. tematskega 
glagola z osnovnim vokalizmom in k temu tvorjenega 
slov. iter. po vzorcu "tek-ti »currere« : "tčkati. Izhod- 
no "svep-ti je verjetno osnovna prevojna stopnja k 
psl. "sape —> iter. "sYpati »metati, polniti«, v isti pre- 
vojni stopnji je sorodno sti. svapiž (f.) »metla« (prim. 
slov. "metslči k "mesti, "metčše »vreči, metati«), v 
ničti pa lit. sdpti, supii, supali »zibati, gugati«, lat. 
supoO, -dre »vreči« (Fraenkel, 943; Pokorny, 1049). 
Morda spada sem tudi "svepeta (m.) »panj« < nomen 
actionis »guganje«, če je tvorba prvotno označevala 
viseče panje, prim. str. svepeta »gozdni panj, viseči 
panj; divji med«, p. zastarelo swiepiet »panj gozdnih 
čebel«, swiepiot »isto« (Kartowicz, SJP VI, 779) poleg 
csl. svepeta »mel silvestris« (tako Potebnja, RFV IV, 
194; Briickner, 536). Drugače o tem Miklošič, 330, ki 
%svepete »panj« ločuje od "svepets »guganje, migetan- 
je«, in Machek>? 594; isti, LF LV, 150, ki tako kot č. 
svapato »čebelji koš« (< ide. stopnja "sydp-) povezuje 
s "sšta »sat« in primerja z nvn. Wade ter sklepa na 
paleoevropski izvor (drugače o germ. gradivu Klu- 
ge?, 829). Dvomljivo Mikkola, IF XXII, 126, ki "sve- 
pets »panj« veže z lat. sapa »mošt, mlado vino«, st- 
nord. safi (n.) »sok« in sorodnim (Vasmer II, 588 s. 
Walde-Hofmann II, 475 s.). Glej tudi sdt. M.F. 


svest (f.), g. svesti »conscientia«, danes navadno le 
v svesti si biti »zavedati se« (že v 16. st. pri Trubarju), 
tudi zvest (f.), g. zvesti »isto«; adj. svčst, f. svesta 
»zavedajoč se« in »fidelis«, v slednjem pomenu na- 
vadno zvest, f. zvesta »isto«, svesten, zvesten, -tna »is- 
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to«, v. svestiti se, -im se (impf.) »zavedati se«, o-ne-s. 
se (pf.) »animo defici«; v 16. st. /veftu »fideliter« 
(Megiser), v 18. st. /ve/t »fidus, fidelis« (Pohlin). 

Prim. stesl. savčsto »conscientia« (adj. csl. sevčsta 
poleg včsta »notus«), sbh. svijest »conscientia, scien- 
tia« in sdvjest »vest«, big. svjdst, d. obl. svestid »za- 
vest«, savest, d. obl. savestid »vest«, r. sovestb (f.), -i, 
ukr. soviste (f.), -i »isto«. Prvotno "savčsto je abstr. iz 
pte. pret. pas. "savčsta k "vedčti, "včd-mb, "včdč »ve- 
deti«. Prvotni pomen abstr. je "»zavedanje«. K upora- 
bi pref. "sa- prim. lat. con-scire »zavedati se« ob scire 
»vedeti«. Sln. pomen fidelis se je najverjetneje razvil 
iz "»zaveden, zavedajoč se; vesten, z vestjo«. Iz ptc. 
prez. pas. "sa-včdoma »zavedajoč se« je tvorjeno npr. 
slš. svedomie »vest, zavest«. Dalje glej vest, vedeti. 
M.S. 


svet I (m.), g. svetd »mundus, orbis«, dial. tudi 
»svit, prima lux«, kor. obir. še »čas, način« (Karničar, 
Obir, 239); adj. posveten, -tna poleg posvetčn, -tnči in 
posvčten, -tna »weltlich, irdisch«, svetski »istO«, SVELO- 
ven, -vna »Welt-«, subst. svetnjdk (m.), posvetnjdk 
(m.), posvčtnež (m.), svetovljan (m.), -dna »kozmopo- 
lit«, svečdn (m.), -dna »zemljan« idr. Verjetno sodi 
sem tudi cgn. Svet, prim. hrv. cgn. Svjet, Svit; tpn. 
Sveče, n. Swetschach (kor.), Svečane, Svetina, dial. 
'Svie:tje (Celje). V Briž. spom. zuet, zvuet, zuuet, lok. 
na zem zuete »in hoc mundo« (I, 25), v 16. st. fvet, 
fuet »mundus, orbis« (Megiser), v 17. st. zuet »mon- 
do« (Alasia), v 18. st. svejt, -d »mundus, orbis« (Poh- 
lin), sviet, sveit, svet »Welt« (Gutsmann). 

Prim. stesl. svčta »lux, aurora« in »mundus«, sbh. 
svijet »svet, ljudje, človeštvo«, mak. svet »isto, življenj- 
ska doba«, big. svjdt, d, obl. svetat, r. svet, -a, lok. -e 
»svetloba, svet«, str. svčta, lok. svčič, ukr. svit, -u, br. 
svet, -u »isto«, p. Swiat, -a »vesolje, svet, ljudje«, č: 
svčt, -a, slš. svet, -a »isto«, gl., dl. swčt »svet«. Psl. 
svete »svetloba« > »svet« je najverjetneje nomen ac- 
tionis tipa gr. 96poG iz glagolskega debla "k'yei-t-, ki 
je izpričano v lit. švičsti, šviečii »svetiti, osvetliti« in 
katerega iter. je psl. "svčtiti. Alternativna razlaga je 
domnevanje substantivizacije adj. "k'uoit0-, iz česar se 
je utegnilo razviti sti. Svetd- »bel, svetel«, av. spačta- 
»bel, svetel« (če iz "k'uoito-). Dalje je sorodno got. 
Weits, stvn. (h)wiz »bel«, lit. šviesd »svetloba, luč« 
(Miklošič, 332; Trautmann, BSW, 311; Vasmer II, 591; 
Pokorny, 629). K pomenskemu prehodu »svetloba« > 
»svet« prim. sti. lokd- »svet« iz baze "leuk- »svetiti 
se«. Rum. liime »svet« (< lat. limen) je kalk po slov. 
jezikih (Tiktin, Wb., 929). K ostalim pomenskim 
prehodom prim. big. chdra »ljudje« : csl. chora »regio« 
< gr. x6pa. »dežela«; n. Welr, agl. world »svet« < pra- 
germ. "wira-aldo »življenjska doba človeka«. Glej tudi 
svetiti, posvetiti, svetčl, sveča, svitati se in sveniti pa 
tudi cvesti in cvet, kjer gre domnevno za kentumske 
reflekse istih ide. praoblik. M. S. 


svčt II (m.), g. sveta »consilium, senatus«; dodatno 
prefigirano še nasvčt (m.), -čta »consilium«, posvet 
(m.), -eta »senatus«; adj. sveten, -tna, navadno le v d. 
obl. svetni, npr. svetni zbdr »Ratsversammlung«, s. 
svetnik »svetovalec«, v. svetovdti, -iijem (impf.) »sua- 
dere«, nasvetovati, -ujem (pf.), nasvetovdti, -fijem 
(pf.), nasvetdvati, -am (impf., pf.) »isto«, posvetovati, 
-ujem (pf.) »isto« (gor.), knjiž. p. se (impf., pf.) »con- 
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siliari«, gor. posvetdvati se »isto«; v 16. st. [uet »con- 
filium«, /a fuiet pro//iti, fuejta uprashati »confulo«, 
Jvit »senatus«, pofveitovati »delibero«, fvetnik »consi- 
liarius« (Megiser), v 18. st. /vit, fvetovanie »consili- 
um«, /vetovati »consiliare« (Kastelec-Vorenc), po/vje- 
tijem fe »consulere« (Pohlin), /vit, fvituvanje »Rath«, 
zefarfki fvitnik »kaiserlicher Rath«, [vituvati »ra- 
then« (Gutsmann). 

Prim. stesl. savčta »consilium, pactum«, savčtovati 
»deliberare«, sbh. sdvjet »nasvet, zbor«, tudi svjčt »na- 
svet«, čak. svit »isto«, mak. sovet »nasvet, zbor«, blg. 
sevet, r. sovet »isto« (< csl.), str. savčts, sveta, sovčta 
»nasvet, posvetovanje, sporazum«. Jslov, "savčta »na- 
svet, posvetovanje« je nomen actionis glagola "savčti- 
ti, "sevčsti »govoriti s kom« (prim. sln. občt (m.), -eta 
iz "oba-včtiti) k psl. "vetiti »govoriti«, izpričanem v 
siš. vetit" »isto«, stč. aor. včeč »rekel je« in posredno v 
iter. "včt'ati, npr. stesl. včštati »logui« < stprus. wai- 
tičit »govoriti«. V isto besedno družino sodi še lit. di- 
al. vaitenti, vaiteniii »soditi, določati, urejati«, av. 
vač9- »sodno  določiti«, vazi »sodna odločitev« 
(Trautmann, BSW, 339; Vasmer II, 686, I, 193, 195; 
Fraenkel, 1184 s.). Psl. "včtiti je najverjetneje iter. ide. 
baze "ay-ei-t-, ki jo lahko domnevamo še v toh. A 
watk-, wčitk-, B wčtk-, yčitk-, yaitk- »odločiti (se)« 
(drugače van Windekens, Le Tokh. I, 567) in z zve- 
nečim determinativom še v gr. d(F)ei80 »peti« (Po- 
korny, 77, brez slov. gradiva; drugače o gr. Wacker- 
nagel, KZ XXIX, 151 s.). Glej tudi odvetnik in veča. 
M.S. 


svet III (adj.), f. sveta »sanctus, divinus, sacer«, 
izv. svetnik (m.), -a, dial. svetec (m.), -tca, svetčj 
(m.), -a, star. tudi svetik (m.), -a in svečenik »der 
Heilige«; f. svetnica, dial. svetinja, star. tudi svetica 
»die Heilige«; svetek, svetek (m.), -tka, svetnik (m.), -a 
(vipav.) »praznik«, adj. svetečen, -čna »prazničen«, 
svetešnji, -nja, svetenji »isto«, po sbh. je tvorjeno sve- 
čan, -a »slavnosten«, abstr. svetost (f.), -i, svetina 
»sanctitas«; svetinja, svetinjica »relikvija, numisma, 
medaljon«, svetišče (n.), svetinjišče (n.) »tempelj, cer- 
kev«; v. svetiti, -im (impf.) »praznovati« in »sanctifi- 
care«, po-s. (pf.), sekundarni impf. po-svččati, -am, 
iter. posvečevdti, -fijem (impf.) »sanctificare, dedica- 
(re« (izv. posvetilo, posveta »dedicatio«, (po)svetitev 
(f.), -tve »isto, consecratio«), svetkovdti, -fljem (impf.) 
»praznovati«, svetničiti se, -ičim se (impf.) »from- 
meln«, številna kompoz., npr. sveto-hlinec (m.), -nca 
»der Scheinheilige«, v. svetohliniti, -im »frommeln«; 
pogosto v tpn. tipa Sveti Jakob, Sveti Križ; cgn. Sveti- 
na, Svatina, prim. l. 1312 pom. tpn. Swante, hdrn. 
Zwantheviz, atpn. Zwanto-borus ipd. (o tem Traut- 
mann, ZSIPh XX, 6), v Briž. spom. zuweti, zueti, dat. 
m. zuetemu, f. zuetei »sanctus«, v 16. st. (vet »conse- 
cratus, sacer«, [vetek, [vetezhni dien »feriae, feftum« 
(Megiser), v 18. st. svet »sanctus« (Pohlin), fvet »hei- 
lig« (Gutsmann). 

Prim. stesl. sveta »sanctus, divinus«, sbh. svet, sve- 
ta, sveto, d. obl. svetT, čak. svet, svetči, sveto, d. obl. 
sveti, mak. svet, blg. svet, svetd, -6, d. obl. -i, r. svjdt, 
svjatd, svjdto, d. obl. svjatdj, ukr. svjatyj, br. svjaty, 
p. Swiety, č. svaty, siš. svčty, gl. swjaty, dl. swčty »is- 
to«. Iz slov. jezikov je madž. szent, rum. sfint in lot. 
SVČIS »isto«. Psl. "sveta, "svetd, "sveto, d. obl. "svetaje 
(štok., blg.) ali "sveta, "svetd, "sveto, d. obl. "svetšje 
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je identično z lit. švefitas, stprus. swenta- (v tpn., npr. 
swentomest, danes Heiligenbeil, sicer le swints »svet«), 
av. spanta-, komp. span-yah- »svet« < ide. "k'uen-to- : 
sk'un-6- v stl. sund- (n.) »uspeh, blagoslov, sreča«, 
adv. sundm s»srečno, uspešno«, het. kunna- »desni«, 
vse iz ide. korena "k'uen- »praznovati, slaviti«, prim. 
lot. svinčt »isto«, av. abstr. spdnah- (n.) »svetost« in 
morda got. hunsi (n.) »(krvavo) žrtvovanjne«, ags. 
hisi »oltar«, če iz "k'un-slo- ali "k'unt-tlo- (Miklošič, 
329 s.; Trautmann, BSW, 311; Vasmer II, 597; Fraen- 
kel, 1041 s.; Pokorny, 630; Feist, Wb., 277). Glej tudi 
svinsveti, presnet. M.S. 


svet IV (m.), g. -a »kmečko posestvo (brez gozda), 
obdelovalna zemlja«, starejše tudi /femla »Grund, 
fundus« (Pohlin). 

Gotovo isto ide. "k'uoito-s kakor svet (m.) »mun- 


dus«. Pomenski razvoj je bolj verjeten od svetiti, -im 


»leuchten« preko svetlina »jasa«, prim. tudi dl. swčtli- 
na »isto«; v 18. st. /vietlina »lumen« (Gutsmann). V 
tpn. Sveča, l. 1440 Swetzdorf, na Koroškem Sveče, 1. 
1168 Zwahach, l. 1289 Zwenica. Drugače Kranzmayer, 
ONBK |I, 218, ki izvaja iz "sveta. Glej tudi Luče in 
svet I, 


svetčl (adj.), f. -tii »splendidus, lucidus« danes na- 
vadno svetel, -tla, svetdl, -tlč, star. svitdl, -tla; komp. 
svetlejši, v kompoz. svetlo- »hell-«, npr. svetlordčč, 
-čča »hellrot«, svetlolds, -Idsa »hellhaarig«; presvetel, 
presvitel, -tla »durchlauchtigst«, osvetet, -tla »precej 
svetel«; izv. svetloba, svetlost (f.) g. -i, svetlina, 
(o)svetljiva, pkm. tudi svetloča »lumen, lux«, svetlina 
tudi »jasa« (< dl. swetlina »isto«), svetlica, svetlika 
»nekaj svetlečega, svetlega«, npr. »kresnica; Arnica 
montana; vrsta svetlih jabolk, hrušk«, svetlin »bril- 
jant, pyropforus«; denom. svetliti, -im (impf.) »delati 
svetlo, sijoče; polirati«, svetliti se (impf.) »postajati 
svetel, daniti se«, pf. o-, raz-s., svetleti, -im (impf.) 
»svetiti se, blesteti«, dem. svetlikati se (impf.), svet- 
linčati (impf.) »iskriti se«, svetlinčkati (impf.) »leske- 
tati se«, adj. svetlikast, -a, svetličast, -a »lesketajoč«. 
V 16. st. fuetlu »lucidus«, /vitloba, [vetloft, fuitloft 
»lumen, lux, splendor« (Megiser), v 18. st. /[vietel 
»hell« (Gutsmann), [vidl »lucidus, luminosus, splen- 
didus«, [/vitldft »lumen«, /e fvitly »lucescit«. Prim. še 
tpn. Svetlik, Svetlika, Svetle, Svetli Dol, Svetje, 1. 1330 
Zwetlach (M. Kos, Gradivo HTS, 599), cgn. Svetlič, 
Svetlik (s p. Swytlik), Svetlin ipd. . 

Prim. stesl. svčtia poleg svčtela »splendidus, luci- 
dus«, sbh. svijetao, -tla, -o, d. obl. svijetir, tudi svije- 
tao, f. svijetla, čak. svital, svitlči, svitlo, d. obl. svitli, 
mak. svetol, -tla, blg. svetal, -tla, r. svetlyj, svetel, 
svetid, svetlo, ukr. svitlyj, br. svetly, p. Swiatty, č. svč- 
tly, siš. svetly, gl., dl. swčtty »isto«. Psl. K svetla, f. "svč- 
tid. je najverjetneje ptc. pret. akt. neizpričanega te- 
matskega glagola "svčsti ali "svisti (prim. lit. švičsti 
»svetiti«, in psl. dubleti "cvčsti poleg "cvisti), od ko- 
der je izveden kavz. ali iter. "svčtiti in nomen agentis 
Xsyčta »svetloba«. Rekonstrukcija "svetla (in ne "svč- 
tela - tako Vondrak, VGr. I, 575; Vasmer II, 591, idr.) 
se zdi upravičena zaradi besedotvornih paralel "tepis, 
"topla, "trechia, "nčigla, "(o)krogia, sln. ostrčkel, rdhel 
ipd., manj prepričljivo jo potrjuje tudi p. swiatty. Psl. 
%.f- pred "-/- se je ohranil pod vplivom besedne dru- 
žine. V primeru upravičenosti rekonstrukcije "svisti 
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je preglašena stopnja razložljiva z vplivom iter. "svč- 
titi, prim. tako psl. "topla po "topiti. Dalje glej svetiti, 
svet I, sveniti, sveča, pa tudi svinec, smetlika. M.S. 


svetiti, svetim (v. impf.), tudi svetiti, -im »lucere, 
splendere«, s. se »glinzen«, pf. po-, ob-, raz-, za-S., 
pkm. svgjtiti, -in (Novak, Slovar, 104), kor. rož. svita- 
ta, -am (Šašel, RNB, 115); svetati, 3. sg. sveta (impf.) 
»svitati se«; izv. svetilnica, svetnica, svetil( j)ka (f.), 
svetilo, svetilce (n.) »luč, laterna«, svetilec (m.), -ica, 
-lka »der, die Leuchtende«; svetilnik (m.) »Leuchter«; 
v 16. st. fueititi, fuetiti »eniteo, luceo«, fe fvetiti, [e 
Jvejtiti »emico, fplendeo« (Megiser), v 18. st. (/e) 
Jveititi »lucere« (Kastelec-Vorenc), svejtiti, svejtem 
»lucere, fulgere« (Pohlin), /vietim »leuchte« (Guts- 
mann). 

Prim. stesl. svčtiti, -šte »lucere, splendere, illumi- 
nare«, sbh. svijčtiti, svijetim in svijetim, mak. sveti, 
blg. svetja, aor. svetich, r. svetite, svetiše, ukr. svityty, 
svityš, br. svjacice, sveciš, p. $wiecič, -ce, č. svititi, 
-(m, siš. svietit', -im, gl. swččič, -im, dl. swč$iš, -im 
»isto«. Psl. "svčtiti, "svčtiše je sorodno z lit. švaityti, 
švaitati, švaičiaii »osvetljevati, svetiti« in predstavlja 
iter. ali kavz. k v slov. neizpričanemu tematskemu 
šsvčsti, "svisti — lit. švičsti »svetiti« iz ide. baze 
"k yei-t- »svetiti se; svetel, bel« (Miklošič, 332; Fraen- 
kel, 1038, 1043; Pokorny, 629; Schuster-Šewc, HEWb,., 
1385). Dalje glej svet I, svfitati se, sveniti, svetčl, po- 
svetiti. M.S. 


svež I (adj.), f. svčža »recens«, abstr. svežost (f.), 
-i, svežina »Frische«, denom. osvežiti, -im in osvežiti, 
-im (pf.) »auffrischen« (Cigale, Janežič, knjiž.). V star. 
jeziku neznano, namesto tega le frišen in frišek. 

Prevzeto iz sev. slov. jezikov, prim. r. csl. svčžb 
»recens«, r. svežyj, svež, svežd, sveža in sveže, ukr. 
svižyj, br. svežy, p. swiežy, č. sveži, slš. svieži »isto, 
čvrst, presen«, dl. dial. swježy luft »svež zrak«. Iz sev. 
slov. jezikov je še sbh. sujčž, -a, mak. svež, blg. svež, 
lit. švičžias, svičžas, lot. dial. sviežs »zelen, svež«. Psl. 
sveže, f. "sveža. Dalje negotovo. Najbližje je lot. 
svaigs »svež« in vzh. lit. sviegas »isto« (Zubaty, BB 
XVII, 325; Trautmann, BSW, 294), česar v star. lot. 
in v lit. dial. — razen ene potrditve — ni zaslediti. Za- 
to Fraenkel, 1044, 954 in KZ LXIX, 76, domneva, da 
sta balt. adj. adaptirana in prevzeta iz slov. Mikkola, 
IF XXIII, 126, pritegne še got. swikns »čist, nedolžen« 
in stnord. sykn »nedolžen« < pragerm. "swikna- 
(dvomi Feist, Wb., 467). Še manj verjetna je primer- 
java z ir. fčig »oster« (Zupitza, BB XXV, 104), alb. 
vogčl (i) »majhen« (G. Meyer, 477), kar Bugge, BB 
XVIII, 173, primerja z norv. vdk »otrok«, ali lit. svei- 
kas »zdrav« (Vasmer II, 587) iz "su- »dober«  "ei- 
»iti« (Fraenkel, 950). Možno je izhajati iz "syoigh-io- 
»upogljiv, ne posušen« > »svež« in primerjati stnord. 
svčigr. »upogljiv, upogljiva veja«, svčigja »upogibati, 
vrteti«, šved. dial. svčga »upogibati, kriviti se«, lot. 
svaigsligs »nestanoviten«, svailgstis »veternjak«, lit. 
svaigti »opotekati se, onesvestiti se«, kar sicer primer- 
jajo z r. dial. svigdtb »potikati se, hiteti, teči« (podob- 
no Iljinskij, RFV LXXVI, 244) in č. svižny »uren, 
gibčen« (Machek?, 597), glej švigati. M.S. 


svež II (m.), -a »vprega dveh volov« (rož.; Šašel, 
RNB, 115), obir. swea:ž (f.), -i »par volov«, swča:ž 
(m.), -a »isto« (Karničar, Obir, 240). V 19. st. pri Jar- 
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niku, Versuch, 43, le f.. /vesh »Fuhrgespann, Be- 
spannung; Zug, Zugvieh«, nema fvčshi »er hat kein 
Zugvieh«, kar isti, l.c., izvaja iz vesti, "veze »vehe- 
re«, vendar se zdi bolje izhajati iz "sa-vez'b (m, f.), 
deverbativa k v. "sa-vezati s prez. "sa-vez'ešb »colli- 
gare«. Glej tudi sveženj in vezati, M.F. 


sveženj (m.), g. -žnja »fascis«, črnovr. swišžri, -ne 
»isto« (Tominec, 211). Prim. sbh. svčžanj, -žnja »sve- 
ženj«, hrv. gradišč. svežanj, -žnja »Biindel« (Bencsics, 
Wb. I, 133). Vse iz slov. deverbativa "sa-vez-n'b k "sa- 
-vezati »ligare«. Glej tudi svež II in vezati. M.F. 


sviba (f.) »Cornus sanguinea« (jvzh. štaj; Murko, 
Caf), svibovec, svibovina, svibovje, sviben (m.), -bna 
»isto«, slednje pri Valjavcu tudi »mesec maj«; zah. (po 
disimilaciji tipa svoboda —> sloboda) sliba »Cornus 
s.« (Vrtovec), slibovina (Caf; Erjavec navaja za Bra- 
nik); semkaj morda bkr. sibraka »dračje«, tvorjeno 
kakor šipraka, šopraka »isto«, kajk. kol. šiprdčje »is- 
to« iz šip, glej šipek, podobno sin. derdk, drka »Pa- 
liurus aculatus«, drdč »trnje«, kol. drdčje k dreti (o 
šiprdka drugače Kurkina, DS, 193). 

Prim. csl. svibbna »iunius, maius« (ker takrat svi- 
ba cveti), hrv. svfba »Cornus s.« (svibanj »maj«), sb. 
siba »isto«, jsb. sibara »iz svibinih vej spletena hiša«, 
r. dial. svidina, ukr. svydyna, svyd, -u, dial. tudi svy- 
dva, svyb, švedyna (navaja Makowiecki, SBLM, 110), 
br. svidzina, p. šwidwa, $widba, dial. siba, sibina, č. 
svida, svid, siš. svib, gl., dl. swid »Cornus s.. Psl. 
najverjetneje "svida, "svidy in "svidi(na). Sorodno je 
stprus. sidis »isto« (Burda, KZ VI, 399; Trautmann, 
BSW, 296). Slov. variante z -b- navadno razlagajo 
preko "svidba < "svidva iz prenarejenega -y/-av-debla 
Xsvidy, razvidnega zlasti iz p. (Vasmer II, 692). Zara- 
di rdeče barve mladih vej Briickner, 535, povezuje z 
lit. svidiis »svetleč, svetel«, svideti, svidii »svetiti se«, 
svisti, svindu, vzhlit. svysti, svystu »zasijati«, lot. 
svist, svistu, svidu »zdaniti se«, v p. St. sviestičs »is- 
to«, ags. sweotol »jasen, očiten«, lat. stdus (n.) -eris 
»ozvezdje«, kar sprejmeta Vasmer, l.c., in Skok ILI, 
371 s. Ide. koren je "syeid- »svetiti se« (Pokorny, 1042, 
brez slov. gradiva). Zaradi stprus. zapisa, ki ne do- 
pušča izvajanja iz diftonga, bi bilo treba domnevati 
izhodiščno "syidi-, "sulda, "suldf, vsaj v slov. z vrd- 
dhijem, morda s prvotnim pomenom "»kateri pripada 
rdeča barva«. Vendar bi bila podobna besedotvorna 
analiza mogoča tudi ob izhajanju iz korena "k'yei-d- 
»svetel, bel« (stnord. hvitr, stvn. (h)wiz, got. iveits 
»bel«), iz katerega je v o-jevski stopnji po barvi po- 
imenovano got. "hvaiteis (izpričan je le g. sg. ivaiteis; 
Feist, Wb., 280), stnord. fweiti, ags. hvčte, stvn. 
(h)weizzi, n. Weizen »pšenica«, pa tudi psl. "kvčiz 
»cvet, barva«. Sviba, ki se sicer v več jezikih imenuje 
po rdeči barvi mladih vej, ima namreč bele cvetove. 
Drugače Machek, JR, 171, ki primerja n. dial. Wein- v 
fit. Weinholz, Weinwida in domneva paleoevropski 
izvor. M.S. 


svila (f.) »serica« (akc. glej Tesničre, RES IX, 104, 
in van Wijk, ZSIPh XVI, 268), k temu adj. svilen, 
svilen, svilnat, svilast, dalje svildrstvo, svilenina, svi- 
loprejka ali svilod (o tem Koštial, ČIKZ IV, 120, in 
Debeljak, SR V-VII, 173), cgn. Sviligoj, Sfiligoj itd. 
Poleg tega tudi svilo (n.), svilek (m.), svilje (n.) »ži- 
ca«. Izpričano v nar. pesmih. 
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Sbh. svila (Vuk), adj. svilan, svilen, mak. svila, 
big. svila, csl. svila »sericum«. Jslov. beseda; primarno 
gotovo "savila k "saviti »zviti«. Glej Miklošič, 331; 
Vasmer II, 592; dvomi Mladenov, 572, ki misli, da je 
to samo ljudskoetimološka naslonitev kulturne bese- 
de, prim. agl. si/k, iz kitaj. sei »serica«. 


svinec (m.), g. -nca »plumbum«, dial. cvinc (Kras; 
Ramovš, Hgr. II, 292), izv. svinčnik (m.), -a »Blei- 
stift«, svinčnica »Bleilot«, pri Vodniku »Senkgarn der 
Fischer, Bleireif am Fischernetze«; svinčenka »Blei- 
kugel«, svinččnec (m.), -nca »svinčeva ruda« idr.; adj. 
svinčev, -a, svinčen, -a, svinčen, -čna, svinčnat, -a, 
svinčnast, -a; v. svinčiti, svinčim (impf.) »bleien«; v 
16. st. svinez, /viniz »plumbum«, /vinzhena kugla 
»glans plumbea« (Megiser), v 17. st. /uinez »piombo« 
(Alasia), v 18. st. fvinez »plumbum«, /vinzhčn »plum- 
beus, plumbarius« (Kastelec-Vorenc), (vinz »plum- 
bum«, (vinzhen »plumbeus« (Pohlin), /vinz »Bley«, 
Jvinzhen, n. fvinzhnu »bleyern«. (Gutsmann). 

Prim. r. csl. svinece »plumbum«, r. svinčc, -ned, 
ukr. svynčce, -nejd in -neju, br. svinčc, -ncu »isto«. 
Psl. "svindeb, g. "-ocd in sorodno lit. švinas (2. a. p.) 
»svinec, kositer«, lot. svins (Miklošič, 33l; Persson, 
Beitr., 745; Biiga II, 259; Vasmer II, 592) kaže na ide. 
Kk'uei-no- : "k'ui-no-. Dalje nejasno, morda izvedeno 
iz "k'uei- »svetiti«. Ze zaradi psl. p. st. je treba zavr- 
niti izvajanje lit. švinas iz "ku?no- in primerjavo z gr. 
kKvavoc »temnomodro jeklo, lazurec, temnomodra 
barva« (tako Persson, l.c.), kar je domnevno izposo- 
jeno iz anatol. jezikov, prim. het. NA"kuyuanna(n)-, 
kunna(n)- »baker, okrasni kamen« (Goetze pri Fried- 
richu, HW, 122; Frisk II, 37). Nedokazljivo je domne- 
vanje nekdanjega heteroklitičnega debla v psl. "svinb- 
cb in bližnje sorodnosti s sti. $vifrd- »bel« (tako Pe- 
tersson, Het., 28) ali izvajanje iz balto-slov. "svinia- z 
nedokazljivo i-jevsko epentezo v psl. (tako Loewen- 
thal, WuS IX, 182). M.S. 


svinja (f.) »porca«, svinč (n.), -£ta, dial. svine, g. 
svinčta (Valjavec, Rad LVII, 75; CXXXII, 198) »pra- 
se«, svinjče (n.), -ta »isto«; svinjka poleg »porca« tudi 
»lesena žoga pri otroški igri svinjko biti < svinjko 
uganjati < svinjkati« (n. Sau(chen)spiel, die Sau trei- 
ben, lit. kiašle mušti, kiatile (i dvdra) varyti, kašub. 
svinka, p. $winka, hrv. dial. svinjkati se (Banija) po- 
leg čulati se (Bačka), r. dial. svinka »lesena žoga pri 
igri "gorodki"« (Bezlaj, Radovi, 86)); izv. svinjdr (m.), 
-ja »svinjski pastir«, kol. svinjdd (f), g. -i; svinina, (z 
analognim nj) svinjina »svinjsko meso, svinjska kr- 
ma«, svinjarija (po istopomenskem n. Schweinerei), v. 
svinjdti, -dm (impf.) »sauen, sudeln«, adj. svinjski 
»Schwein-«; hdrn., orn. Svinjak, tpn. Svinje, 1260 
Sweinz (Miklošič, ONappel,, 243), vendar tpn. Svinje 
pri Šmarjeti (1291 Eulbach) < "sovin-jane, kar je bilo 
ime prebivalcev k tpn. "sovina vess (Bezlaj, SVI II, 
236); v 16. st. fvinia, fvinina, fviniar, fuinski (Megi- 
ser), v 18. st. /vinta »porca, biseta« (Kastelec-Vorenc), 
svina »sus, porca« (Pohlin), /vina, /vinja, [vine, -eta 
»Sau« (Gutsmann). 

Prim. stesl. svinija »porca«, sbh. svinja, akz. -u, 
redkeje svinju, čak. svirič, akz. sviriu (Vrgada), mak. 
svinja, big. svinjd, r. svinejd, akz. -u (tudi str. akz. 
svinbji), ukr. svinjd, br. svinnjd, p. swinia, č. svinč, 
slš. svižia, gl., dl. swinja. Psl. najverjetneje "svinf, g. 
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"svinšje/č > "svineje/č — (polarizacija) "svineje/č. 
Gre za tvorbo tipa sti. vrkih iz psl. "svina > r. dial. 
svin (m.), -a »prasec« (kot psovka), kar je substanti- 
vizirani adj. "svfns, stesl. svins, r. svinoj, ukr. svynyj 
»svinjski« < ide. "suH-iH-no-, lot. svins »umazan«, 
lat. suinus, substantivizirano še v ags., stvn. swin, got. 
swein (n.) »prašič, svinja« (Kluge!", 691, Walde-Hof- 
mann II, 636). Prim. tudi stprus. swintian »prašič«. 
Psl. "svine, g. "svinčte (poleg sln. gradiva, ki izkazuje 
delno posplošitev nom. in akz., delno stranskih sklo- 
nov, prim. še blg. dial. svine, pl. svineta (Rodopi), gl. 
swinjo, g. swinječa), govori v prid domnevi o obstoju 
psl. "svčna v enakem pomenu kot germ. "swina-, n. 
Schwein. Ide. "suH-iH-n6- je adj. iz korenskega samo- 
stalnika "sd/f-s (morda "seuH-s), g. "suH-0/es »pra- 
šič, svinja«, domnevno iz "seull- »roditi, povreči« 
(Uhlenbeck, Ai. Wb., 339, Szemerčnyi, Syncope, 330), 
prim. av. 42 (g. sg.), lat. sižs, g. suis (f., m.), umbr. sif 
»sues«, sim »suem«, gr. UG, g. GG (m., f.), alb. fhi, 
ags., stvn. si, stnord. sYr »svinja«, toh. B suwo »prašič, 
svinja«, dem. v lot. suvčns, sivens »prašiček«, s sufik- 
som -ko- še sti. sižka-ra-, srperz. xiuk, lat. siicula, 
kimr. hwch (Miklošič, 331; Trautmann, BSW, 294; 
Miihlenbach-Endzelin III, 1129; Pokorny, 1038; Frisk 
II, 974). O razmerju med ide. "sull-s in "pork'o-s 
Benveniste, BSL VL, 74 ss. M.S. 


svinjščica (f.) »Cirsium rivulare«. Šulek, Im. bilja, 
382, 384, navaja po Freyerju in Ravnikarju sln. sven- 
šica, svinšica »isto«, kar bi kazalo na "svinščica. Iz- 
vedeno iz svinja »sus«, ker so osat uporabljali kot 
krmo za prašiče, prim. podobno motivirano n. dial. 
Saudistel, Saublčitter, Saukohl »Cirsium (oleraceum)«, 
Schwinkriidich »C. palustre« (navaja (Marzell, Wb. 
Pfin. 1, 1022, 1025). M.S. 


svinsveti (m. pl.) »praznik vseh svetnikov (1. XI.)«; 
rož. svinsveto, svinsvato, sinsveta (M. pl.) »isto« (Šašel, 
116); v Zadrečki dolini f. pl. 'se:n'svete, lok. u 'se:n'- 
svetex (Weiss, Mag., 189, 231) v 18. st. [vin/veti »Al- 
lerheiligen Tag« (Gutsmann). 

Nastalo iz sintagme "ka vosčma svetyjima > kor. g 
sinsvatam »zur Zeit des Allerheiligenfestes« (Pliberk), 
v kateri je prvi člen otrdela oblika dat. pl. pron. "vs- 
sb, prim. širše sln. in knjiž. vsi sveti. Do metateze vs- 
> sv- je prišlo domnevno pod vplivom vzglasja dru- 
gega člena sintagme (Ramovš, Hgr. II, 88). Dalje glej 
včs in svet III. M.S. 


svirati, -am (v. impf.) »piskati na piščal« (Janežič, 
Caf, Miklošič), nknjiž. po sbh. vzoru tudi »igrati ka- 
terikoli glasbeni inštrument«; izv. svirgl (f.), -i »pas- 
tirska piščal«; semkaj bkr. sviriti, 3. sg. -i »piskati (o 
vetru)«. Pog. svirati ga »lomiti ga, početi neumnosti« 
< "»piskati« je motivirano podobno kot žingati ga 
»svirati ga, popivati in pohajkovati« < n. singen. 

Prim. stesl. svirati, -aje »tibia canere«, sviriti, -je 
»sibilare, tibia canere«, sbh. svirati, svirdm »igrati, pi- 
skati«, dial. tudi sviriti, -Im, svirjeti, -Im, čak. sviriti, 
sviriš (Vrgada), mak. sviri »igrati, žvižgati, piskati«, 
blg. svirja, aor. svirich »isto«, str. sviriti, svirevati »pi- 
skati«, r. svirčlo (f.), -i »pastirska piščal«, ukr. svyrilb, 
svyrilka »isto«, č. švifiti »cvrkutati«, zašvifet »zapis- 
kati« (navaja Machek?, 632), slš. svirikat', gl. šwirič, 
-ju »žvižgati, čivkati«; semkaj še pom. svirgac »žviž- 
gati, šumeti«, pf. svirgnoc (Lorentz, Wb. II, 404), 
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prim. dodatno sufigirano v ničti stopnji še p. $wiergo- 
lič in sln. žvrgoleti, -im »čivkati, peti (o ptiču)«. Psl. 
S svirdti, "sviriti sta najverjetneje iter. nekega "svorati, 
"syvere (ničta stopnja je poleg v p. Swiergolič, sln. 
žvrgoleti potrjena še v tvorbah s -k-sufiksom, npr. 
sln. svrčdti, -im, r. sverčdte »piskati, šumeti«, sln. 
cvfček »muren«, r. sverčok, csl. svračbka »isto«), kar 
je primerljivo s sti. svdrati »doneti«, svard-, svdra- 
(m.) »glas, zvok«, surmf »cev« (prvotno "»piščal« (?)), 
lat. susurrdre »šepetati, brenčati«, kimr. chwyrnu 
»mrmrati, renčati«, stnord. svarra »hrumeti, bučati«, 
srvn., nvn. surren »brneti, brenčati« (Miklošič, 331; 
Vasmer II, 593; Pokorny, 1049 s.). Star. lit. surma(s) 
»dromlja, piščal«, lit. dial. šiurmd »rog, trobenta«, kar 
po Vasmerju in Pokornyju, l.c., sodi semkaj, je ver- 
jetneje izposojeno iz pp. surma »vrsta pozavne« 
(Fraenkel, 945, 994), tujega, verjetno turš. izvora 
prackner, 526). Glej tudi svrčdti, žvrgoleti, svfdan. 
.S. 


sviskati, -am (v. impf.) »sikati« in »brizgati (sli- 
no)«, subst. svisk (m.), -a »sik, brizg«. V drugih slov. 
jezikih v tem pomenu le "svistati poleg "sviz(d)ati, 
glej svizati. Sln. sviskati sicer lahko predstavlja staro 
besedotvorno varianto s sufiksom -skd- (prim. "pusti- 
ti : r. puskdte), a se zdi verjetneje, da je sln. glagol 
nastal sekundarno, morda pod vplivom sln. siskati, 
verjetneje iz iter. "sviščati (< "svist'ati) ali inkoh. 
ssvisnyti (preko -kn- < -tn-; prim. dial. kndlo < tnd- 
lo), kjer je na neki stopnji prišlo do nevtralizacije 
opozicije med konzonantnima skupinama -st- in -sk-. 
Dalje glej svizati, svišč, žvižgati. M.S. 


svisli (f. pl.) »previsno ostrešje; drogovi za sušenje 
koruze pod ostrešjem; petro; prostor za slamo pri 
gumnu; senica; stog sena«, vzh. štaj. svisla (n. pl.), g. 
svisel, svislice (f. pl.), štaj. visle (f. pl.). V 16. st. pri 
Trubarju (Jan. 5, 2) pet fvifli »piscina guingue porti- 
cus habens«, v 18. st. /visle »Dachboden, contignatio« 
(Pohlin), /vifle »Trifte vom Holze« (Gutsmann). 

Prim. č. svisel, -slu in svisle (f.) »strešni opaž; tri- 
kotna stena na straneh kozolca«, gl. swisle (pl.) »pro- 
čelje hiše«, dl. swisl, -i, pl. swisle »isto« Psl. "savislo 
poleg adj. "savisls, č. svisly, »viseč« k "visčti; k tvorbi 
prim. sin. vislice (f. pl.) »Galgen«, glej Miklošič, 392; 
po Machku!, 568, zaradi stenskih desk, ki so jih pri- 
bijali vertikalno. 


svišč (m.), g. -a »Gentiana verna«, tudi zvišč (m.), 
-a »isto«, sviš(č)el »Gentiana«. Prim. hrv. sviščak 
»Gentiana lutea« (Šulek po Sabljarju). Nerazjasnjeno, 
verjetno izvedeno iz sviskati »žvižgati«, ker je na 
svišč mogoče piskati, prim. s takšno motivacijo sln. 
cvič »Gentiana«, hrv. cvič »G. lutea« (Šulek), če iz 
cvičati »cviliti« in sln. čuviček (m.), -čka »Gentiana 
asclepiadea« k čuvikati »ukati«. Sln. cvič »Berberis 
vulgaris« je zaradi kislega okusa jagod in listov iz- 
vedeno iz cvič »nekaj kislega, kislo vino«. Dalje glej 
zviščati, žvižgati. M. S. 


svita (f.) »vrsta oblačila« (notr.) poleg svitice (f. 
pl.) »gate«, v 16. st. fvitize (Dalmatin, Megiser), v 18. 
st. svitze »Unterhofen; bracce, feminalia« (Pohlin), 
Jvitize »Unterhofen« (Gutsmann). 

Tudi sbh. svita »halja«, hrv. svifice »gate« (Primor- 
je), sviti (m. pl.) »Kleidung« (Dobrinj), sbh. svitnjak 
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»Vrv za privezovanje gat«, stsb. svitenoje ševenije, svi- 
tni ševeco. Iz slov. jezikov rum. sfitč »mašniško obla- 
čilo, ornat« (Tiktin, Wb., 1419) in lot. svita »vrsta 
ženske obleke«, kar navaja že Miklošič, 531. Avtohtono 
lot. svietas »volnene ženske golenice« izvaja Miihlen- 
bach-Endzelin II, 1167, iz "swe(i)- »upogniti, kriviti« 
poleg viepe »žensko ogrinjalo«. Vendar je za slov. ver- 
jetneje izhajati iz "savita, prim. sb. csl. savita »plat- 
no« (Preobraženskij II, 262; Vasmer II, 595). 


svitati se, 3. sg. svita se (v. impf.) »illucescere«, 
pf. za-, pri-s. se »isto«; pre-s. (impf.) »isto, sijati sko- 
zi«, od-s. (se) »odsevati, zrcaliti se«; svitniti, svitnem 
(pf.) »zdaniti se«, izv. svit (m.), -a »splendor, prima 
lux«, zasvit (m.), -ita »prima lux«, presvit (m.), -a 
»isto«, odsvit »odsev«; adj. sviten, -tna »zgoden, ju- 
tranji«, substantivizirano svitna »jutranja maša v ad- 
ventu« (kor.), svitnica, navadno pl. svitnice »isto« 
(štaj.); v 18. st. fasvita se »albescit dies«, svit »dilucu- 
lum« (Pohlin), (vit »Tagsanbruch«, /vifa »es taget« 
(Gutsmann). 

Prim. stesl. svitati, -aeta »illucescere«, refl. »splen- 
dere«, sbh. svitati, svič »daniti se«, br. svitdco, -de, p. 
$witač, -a, č. svitati, -d, siš. svitat', -d, gl. switač, -a, 
dl. swita$, -a »isto«. Psl. "svitati, "-ajets je iter. psl. 
S sybičti, "svet'o »svetiti«, prim. stesl. svbičti, svešto 
»lucere«. To je besedotvorno blizu lit. švitčti, 3. sg. 
švita »sijati, svetiti«, kar je s podaljšano stopnjo izpri- 
čano v švytčti, 3. sg. švyti »sevati, sijati«, švytHoti, 
-ioju »hitro se premikati«, Psl. "svita, ki se pojavlja 
na istem arealu kot iter. "svifati, je lahko postv. ali 
pa substantiviziran adj., ki je potrjen v sti. svetd-, av. 
spačta- »bel, svetel« (če iz "k'weito-). Dalje glej svetiti, 
sveniti, svetčl, svet I, sveča. M.S. 


svizati, -am (v. impf.) »žvižgati, sibilare«, pf. svi- 
zniti, sviznem (dol.), tudi zvizdati, -am (impf.) »žviž- 
gati, sikati«, zvizgati, -am (impf.), žvizdati, -am (im- 
pf.) »žvižgati«, sviskati, -am (impf.) »sikati, brizgati«, 
izv. zvizd (m.), -a »sibilus«. Cgn. Pojzder, Pujzder, l. 
1659 Podsuefdo, 1662 Pofifdar, 1101 Posuesdarza, 
1712 Pusdar; h. i. Pojškov (Sv. Katarina na Gor.) iz 
" pozvizdar »stražar, ki ob nevarnosti graščaka opo- 
zori z žvižgom«, prim. tpn. na Balkanu Pozvizd, 
Zvizd, č. Pohvizdy, p. Pogwizdatki, Pogwizdowo (Bez- 
laj, JiS 1, 171 s.). 

Prim. stesl. svistanije »sibilatio«, csl. svistati, -aje 
»sibilare«, zvizdati, -aje »isto«, star. hrv. svizdati, svi- 
stati (potrjeno le v gerundiju svizdanje (Vrančič), 
svistanje (Stulli)), mak. svisti, pf. svisne, blg. svistjd, 
-(š, r. svistdto, sviščešb, svistiše, svisteto, svistišb, Str. 
zvizdati, ukr. svystdty, svyščeš, svystity, -styš in svy- 
ščeš, br. svistdcee, sviščaš, p. Swistač, gwizdač, č. svi- 
šteti, -im, hvizdati, -dm, mor. vizgat, gl. hwizdač »is- 
to«, dl. dial. hwižk, fišk »piščal«. Rekonstruirati je 
treba psl. "svizddti, "-djo in "svizd'ešb »žvižgati«, kar 
se je asimiliralo delno v "svistdti, delno v Kzvizddti, 
v zah. slov. pa delno disimiliralo v "gvizdati. K asi- 
milaciji v ekspr. besedah prim. "driskati poleg "driz- 
gati, "pryskati poleg "bryzgati; psl. "glista > p. dial. 
glizda. Možno je izhajati iz ide. "swei-zd-4- in pri- 
merjati stir. setim, ir. sčidim »pihati« (< "sueizd-) po- 
leg kimr. chwythu, korn. whythe, bret. c'houeza »pi- 
hati, piskati« (< "suizd-) in morda sti. Ksvedati »škri- 
pati« (Lewis-Pedersen, 25; Pokorny, 1040 s.;, drugače 
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svizec 


svoboda 


Jo sti. Mayrhofer I, 441). Vendar je vsaj za varianto 
"svistdti mogoče izhajati tudi iz ide. "k'ur-st-4- in 
primerjati stlit. šv$igšti »piskajoče dihati, hripavo go- 
voriti«, danes švjkšti »isto«, lot. švikstet, svikstet, 
žvikstet »šepetati, sikati, čvekati, švrkati z bičem, 
šumeti«, ags. hwistlian »žvižgati«, hwisprian »šepeta- 
ti«, stnord. kvrskra, hvrsla »žvižgati, šepetati« (Vasmer 
Il, 594; Pokorny, 628; drugače o balt. Fraenkel, 1038). 
Podobne onomat. so še gr. ciČo »oddati visok zvok (o 
razbeljeni kovini, ko pride v stik s tekočino, sikati«, 
lat. sibildre, psl. "si-ka-ti. Glej tudi svišč, svizec, sviž, 
žvižgati, švistati. M.S. 


svizec (m.), g. -zca »Marmota marmota« (Erjavec, 
Janežič), pri Cafu tudi sviz (m.), -a »isto«, adj. sviž- 
čev, -a. 

Prim. sbh. svizac, -zca, svizavac, -dvca, v star. slo- 
varjih le svizec, -eca (Stulli). Nomen agentis od "svi- 
zdati »žvižgati«, prim. sln. svizati, svizniti, star. hrv. 
svizdati (izpričano le v gerundiju svizdanje (Vran- 
čič)) »isto«, ker svizec z dolgim žvižgkom opozori pri- 
padnike kolonije na nevarnost. Iz psl. variante "svi- 
st(')ati »žvižgati« je izvedeno sln. svišč »Marmota 
marmota (Mus marmota)« (Vodnik), kar je prvotni 
nomen actionis > agentis, prim. z drugačnim pomen- 
skim razvojem ukr. svyšč, g. svyščd poleg svystiin 
»prazen oreh«, r. svišč, g. sviščd »črvova luknja v le- 
šniku; vrsta race«; v pomenu »Marmota marmota« še 
p. Swistak, $wiszcz, č. in slš. svišt' (Vasmer III, 49; 
Machek?, 597). Dalje glej svizati, sviž in svišč. M. S. 


sviž (m.), g. -a »droben pesek, Flugsand« (Valja- 
vec), pri Pleteršniku sviž (m.), g. sviža »isto«, svižec 
(m.), -žca in svišč (m.), g. svišča (dol.) »isto«, svižni- 
ca »peščena zemlja«, adj. svižnat, -a »flugsandig«. 

Prim. hrv. kajk. sviž, -a »droben pesek v potoku« 
(Zagorje, Prigorje), pri Šulku »mur, mel; Flugsand«. 
Najverjetneje izvedeno iz sln. svizati »žvižgati«, star. 
hrv. svizdati, svistati »isto«. Pomen »droben pesek, 
mivka« je pogosto motiviran kot »piš, šum visokih 
frekvenc«, npr. sln. hlišč »sviž« poleg »močan veter, 
nevihta« iz hlistati »šavsati, bičati, prasketati, pljuska- 
ti«. Pomen »gramoz, prod« je pogosto motiviran kot 
»ropot, šum nizkih frekvenc«, npr. sln. krčšč »gra- 
. moz« poleg dhreščanje« — r. chrjdšč »gramoz« < 

"chrest'b k "chrest'dti; sln. grdmoz : r. gromozd »ro- 
potija«, lit. gramezdiai »isto«, kar je domnevno so- 
rodno s psl. "gromg, "gromada,; big. dial. grdgor »prst 
s kamenjem« (navaja Mladenov, 108), mak. gragor 
»grob pesek« : mak. dial. gragor »hrup, šum«, lit. 
gaFeždas, dial. tudi grdždas »prod« k girgčti, girgžde- 
ti »škripati«, gargalidoti »grgotati« (o slednjem 
Fraenkel, 137). Dalje glej svizati, svizec. M.S. 


svoboda (f.) »libertas«, dial. in star. tudi »prosto 
mesto ali sedež« in »baron, Freiherr«, v 16. st. pri 
Krelju svobod (f.), -i »libertas«; adj. svoboden, -dna 
»liber«; številne izv., npr. svobodnik, svobodnik, svo- 
bodnjdk (m.), -a »svoboden kmet«, pejor. svobodih, 
svobodiin (m.), -a »svobodomislec«, abstr. svoboščina 
»privilegij«, v. svoboditi, -im (impf.), navadno pf. o-s., 
iter., sekundarni impf. osvobdjati, -am »liberare«; v 
16. st. slobuti (lok.), slobodnoft, slobodnufti (lok.), adj. 
slobodne (Trubar), flabodnu (Dalmatin), /laboden, 
akz. /labodniga »liber«, flabodnost »libertas« (Megi- 
ser), v 18. st. svojbodn (etimološko umetno naslonjeno 


ESSJ 


na svoj »suus«, prim. pri Gutsmannu /vojobodnik 
»Freiherr«), slobodn (Pohlin), slabodni ludč »liberi«, 
[labodnoft »libertas« (akanje), ofloboditi »liberare« 
(Kastelec-Vorenc). Po disimilaciji labialov nastale va- 
riante tipa sloboda so danes znane le na vzhodu, 
prim. v Beltincih sloboda, adj. sloboden; slobdščina 
»privilegij«. Drugje je k domnevni ponovni vzposta- 
vitvi sekvence v — Db pripomoglo švapanje in/ali na- 
slonitev na pron. svoj. Cgn. Svoboda, Slobodnik. 

Prim. stesl. svobode (adj. indekl.), kasneje tudi 
svobodbna »liber«, svoboda »libertas« in kol. »(homi- 
nes) liberi«, sbh. sloboda, akz. -u, v Dubrovniku slo- 
boda, akz. slobodu, čak. slobodd, akz. siobodu; star. 
in dial. tudi slobod (Cres, navaja Jurišič, Rječnik, 
192) in sl6bos (f.), -sti (Cres; navaja Tentor, JA XXX, 
200), adj. sičbodan, -dna (tudi čak. (Vrgada)), dial. 
slčbodan, f. slobodnč (Posavina), jčak. slobodan, f. 
slobolnč; mak. sloboda, adj. sloboden, -dna; blg. svo- 
bodd, adj. svoboden, srblg. akz. svobodo (Dybo, Os- 
novy, 225), r. svoboda, akz. sr. svobodu, jr. svoboda, 
adj. svobddnyj, slobodd »večja vas«, str. svobodd in 
slobodd, akz. navadno -iž »svoboda, svobodnjak«; slo- 
boda tudi »vas, naselbina«, ukr. svoboda, svobodd 
»svoboda«, adj. svobddnyj; slobodd »večja vas«, br. 
svabčda »svoboda«, adj. svabodny; svabadd »večja 
vas« (vzh. slov. akcent svoboda je pod vplivom d. obl. 
adj), p. swoboda, adj. swobodny, stp. tudi swieboda 
»svobodnjak« (Briickner, JA XIV, 499), č. svoboda, 
adj. svobodny, jč. sloboda, sliš. sloboda, adj. slobodny, 
gl. swoboda, adj. swobodny, dl. skoboda, schoboda 
(poleg swoboda < gl.). Iz slov. jezikov je fin. vapaus 
»svoboda«, vapaa »svoboden«. Psl. "svobode »svobo- 
den«, abstr., kol. "svobodd (poleg "sveboda v stp.), 
akz. najverjetneje "svobodo, prim. šin. pkm. fzlobou- 
do (Kiizmič) < "slobčdo, hrv. dial. svobodu, sr. slo- 
bodu) je sorodno z lot. svabads »mlahav, razvezan, 
prost«, atsvabindt »osvoboditi«. Mnenja o izvoru be- 
sedne družine so deljena. Zaradi sln. slobost — čak. 
(Cres) slčbos (f.), -sti in lot. faktitiva atsvabindt se 
zdi najverjetneje izhajati iz psl. (iz debla nekaterih 
sklonov refleksivnega pron. nastale baze) "svob-, balt. 
"suab-, prim. csl. sobb, sobbstvo »lastnost, svojstvo«, 
o-soba »oseba«, in domnevati nadaljnjo derivacijo s 
sufiksom za tvorbo abstr. in kol. "-oda, "-ostb, prim. 
psl. "/dgoda : "ldgoste v sln. ldgost in prvotni kol. 
% idgoda. Prvotni pomen psl. "svobodd je v tem pri- 
meru »pripadanje samemu sebi« (v principu tako Mi- 
klošič, 332; Trautmann, BSW, 291; Yasmer III, 596; 
Fraenkel, ZSlPh XX, 53 ss., Trubačev, Term. rodstva, 
170; z drugačno semantično analizo ("»plemensko 
pripadništvo«) Pokorny, 883). Lohmann, GusS, 76, iz- 
haja iz iste ide. osnove, vendar domneva v primeru 
adj. "svobode tvorbo tipa gr. $|YAG, g. <4č0G »bežeč«, 
v primeru "svoboda pa tvorbo, na osnovi katere so 
tvorjeni gr. adv. (< akz.) tipa onopdičnv »sporadično«. 
Proti tej razlagi govori le dejstvo, da so stesl. adj. in- 
dekl. na -e sicer kompozita, v katerih je drugi člen 
-o- ali -4-deblo, prim. stesl. različb, isplane, prčpros- 
te, udobb, kar je tipološko primerljivo z arm. angorci- 
»nedelaven« : gorco- »delaven« (o tem Meillet, MSL 
XI, 390 s.). Tudi zato ni mogoče izključiti domneve, 
po kateri je treba izhajati iz ide. kompozita "suo-pot- 
»takšen, ki je svoj gospod« (Zubaty, Stud. II, 43: »sve- 
vlidny«). Debelno izglasje -f- bi v tem primeru kakor 
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v kompoz. "gdspodb prešlo v -d- prvotno le v 
-m-sklonih in se nato posplošilo na celo paradigmo. 
Prehod -p- — -b- bi bilo mogoče razložiti tudi z 
asimilacijo tipa "svizdati —> "zvizdati. Rekonstrukcija 
"suo-pot- se opira na sti. RV svdpati- »svoj gospod«, 
mladoav. x"ačpatay- (nom. sg. "x"ačpaitiš) »sam, ip- 
se«, adj. x"ačpaidya- »lasten« < "sue/oi-peti-. Ce je 
pravilna ta možnost, je menjava sufiksov -oda : -ostb 
sekundarna, lot. atsvabindt pa nastalo po haplologiji 
podobnih zlogov iz "atsvabadindt. Dalje glej slobdst, 
se I, svoj, sposoben, posčben, soseb ali gospod. M.S. 


svod (m.), g. svoda »obok, velb«, navadno nebesni 
svod »Himmelsgewolbe«, adj. svoden, -dna, d. obl. 
svodni »Gewčlbe-« in svodast, -a »gewčlbformig«. Iz- 
posojeno iz drugih slov. jezikov, prim. csl. savods 
»arca, fornix«, sbh. svod, g. svoda, r. svod, -a »isto«. 
Prvotno "savods je nomen actionis > loci glagola 
ksa-vesti, "se-vedo »privesti skupaj, združiti«. Prvotni 
pomen "savoda je torej "»mesto, kjer se stikajo stene«. 
Ista beseda se je pomensko drugače specializirala v 
avtohtonem sln. dial. svod (m.), g. svoda »soočenje 
prič«, kar po Cafu navaja Pleteršnik. Dalje glej vesti 
I.M.S. 


svoj (pron. pos. refl. za vse osebe in števila), f. 
svoja »suus«, dol. sdži, gor. soj; v Briž. spom. npr. po 
zuem dele »po svojem delu« (ITI, 59), v 16. st. fuwi 
(Ramovš, Hgr. II, 144), na fuoie meftu nefti (Megi- 
ser), v 18. st. svoj (Pohlin), svoi, svoin (Gutsmann), v. 
po-, za-, ob-, pri-, o(samo)-, raz-, u-svojiti, -im (pf.), 
sekundarni impf. -svdjati, -am; subst. svojdd, nknjiž. 
svojdt (f.), -i, svojita »sorodstvo«, svojec, svojec, svo- 
jdk (m.) »sorodnik«, f. svojka, svojež (m.) »trmež«, 
adj. svojen, -jna »samostojen«, svdjski »proprius«, šte- 
vilna nknjiž. kompoz. tipa svojegičv, -dva »obstina- 
tus«. Morda sodijo sem še tpn. Sujek, Sojek in hdrn. 
Suja (Stanislav, SJ Il, 457, Bezlaj, SVI II, 234). 

Prim. stesl. svoi, svoja, sbh. sv8j, svoja, svoje, hrv. 
čak. svoj, svojd, svoj?, mak. svoj, -a, -e, blg. svaj, -a, 
-e, r. svoj, svojd, svoč, ukr. svtj, svojd, svoč, br. svoj, 
svajd, svač, p. swčj, swoja, č. svitj, svoje, sliš. svoj, -a, 
gl. swoj, swoja, dl. swoj, -a. Psl. "svoje, "svojd, n. 
"svojč je kakor stprus. swais, swaič refleks ide. "suo- 
io-, kar je derivirano iz ide. "sgo- (gr. homersko dz, 
FGc, gav. hva-, sti. svd- »svoj«), "seyo- (gr. homersko 
866, beot. čFGG, stlat. sovos > klas. suus, av. hava-, lit. 
sdivas »isto«) po istem postopku kot ide. "tyoi6- »tvoj« 
iz "teuo- (Arumaa, Ursl. Gramm. III, 165; Kopečny, 
ESS Il, 615 ss.), oboje domnevno na osnovi g. "seyč, 
"teuč oz. neflektivne oblike "syo, "tuo. Starejši avtorji 
domnevajo derivacijo iz posesivnega lok. "suoi k refl. 
pron. "sege- (glej Vasmer III, 596, idr.). Benveniste, 
BSL L, 37, ugotavlja, da se je ide. refl. pron. "s(e)ue- 
razvil poleg prvotnega "se- analogno po razmerju 
"t(e)ue- : "te-. Ker se je refl. pron. nanašal le na 3. 
os., Szemerčnyi, Syncope, 315, domneva, da je ide. 
pos. "suo- tvorjen iz baze Ysye- »velika družina«. Ide. 
%suo- se je po tej razlagi uporabljalo za označevanje 
lastnine velike družine v odnosu do lastnine druge 
velike družine ne glede na to, ali je bil dejanski las- 
tnik (če je obstajal) prisoten ali ne. Glej tudi se 7, sve- 
ker, sestra, svdst, svdk, svit, tv6j. M.S. 


svrčati, -im (v. impf.) »brenčati, šumeti, žvižgati«, 
inf. tudi svrčati; semkaj cvrčdti, -im (impf.) »oglašati 
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se (o murnu)« in vrčati, vrčdti, -im (impf.) »renčati, 
dreti se, vpiti«; subst. svfček, cvfček (m.), -čka »mu- 
ren«, svrčdk (m.), -a »cicada«. 

Prim. csl. svračati, -če »sibilare«, svračbka (sver- 
ček) »cicada«, svrašto »isto«, sbh. cvrčati, -im, big. 
cvarčd, r. sverčdto, -iše, ukr. cvirčdty, -yš, br. svir- 
Ččcb, -YŠ, p. čwierkač, čwierczeč, č. svrčeti, cvrčet 
»cvrčati«, sliš. svrčkat', svrkat', gl. šwjerčeč, -ču »br- 
neti, brenčati«. Psl. "syorčdti »oddajati visoke glasove; 
brenčati, žvižgati« (v ukr. in br. z analogno iter. po- 
daljšavo) kaže na "surkč-, prez. "-7-, kar najverjetneje 
vsebuje ničto stopnjo ide. baze "suer- »brenčati, šume- 
ti«, prim. psl. "svirdti in sorodno. Ničto stopnjo in su- 
fiks (ali determinativ) s -K- zasledimo še v lit. švifkš- 
ti, -Ščih »cviliti, vpiti« in lot. svižkstet, svirkšket, 
svirkščt »prasketati, cvrčati«. S -p-jevskim elementom 
prim. lit. svifpti »evrkutati«, svirpl$s »muren«, z 
-d-jevskim sbh. svrdaonica, hrv, svrdonica (Dubrov- 
nik) »piščal« (navaja ARj XVII, 389). P. st. je potrje- 
na v lit. švafkšti, -ščiH »gagati, nerazločno govoriti«. 
Varianta z -g- je znana npr. v sln. žvrgoleti, p. swier- 
golič, pa tudi v lit. švaFgžti »biti hripav, nerazločno 
govoriti« (Fraenkel, 1039; Schuster-Šewc, HEWb,, 
1487). Glej tudi švrkati, svirati, žvrgoleti, cvFček, 
cvrkniti. M.S. 


svfdan (m.) »svečnica« (bkr.) v nar. pesmi na 
svrdan. Nejasno; morda kompoz. sln. "svir-ddn, po 
vokalni redukciji "svrddn in po terciarnem premiku 
cirkumfleksa izpričano svfdan (prim. bkr. mčso < 
meso). Domnevno "svirddn je v tem primeru pomeni- 
lo »dan ko se piska, muzicira, koleduje«, prim. bkr. 
svtriti »muzicirati« (navaja Šašelj, Bisernice I, 306). 
Koledovali so včasih namreč tudi na svečnico (Kuret, 
PLS II, 531). K tvorbi kompoz. prim. sbh. imendčn 
»god«, M.S. 


sv?ha (f.) »cilj, namen«. Izposojeno iz sbh. sv?ha 
»isto«, kar je postv. iz svršiti, svfšim (pf.) »(uspešno) 
dokončati« ob impf. vršiti »opravljati delo« < sln. vrši- 
ti, -im »isto«, prvotno »delati kup, kopico (sena)«, kar 
je denom. fakt. iz "vorchs, glej vfh. M.S. 


svtž (f.), g. svrži »stržen, grča, ostanek veje na 
deblu, veja«, izv. svržica »veja, poganjek«, svržika 
»grča«, kol. svržj? (n.) »vejevje«, adj. svfžast, svfžnat, 
-a »strženast, grčav«; k temu svfg (m.), -a »stržen, gr- 
ča«, cvfž (m.), -a »isto«, čvfž (m.), -a »grča« (goriš.), 
kvrga »grča« (bkr.), hrga »isto« (štaj, bkr.), »bula, 
oteklina« (bkr.) s svojimi besednimi družinami; 
knjiž. grča »nodus ligni« je po vsej verjetnosti druge- 
ga izvora. 

Prim. hrv. dial. svfž (f.), -i »veja«, sfž (f.), -i »str- 
žen, gnoj (v mozolju)« poleg srž (m.), -a »vrsta hras- 
ta«, sPč (f.), -i »stržen«, sč (f.), -i »stržen« (pomešano 
s sPce), sPč (m.), -a »vrsta hrasta«, kv?ga »grča« (dial. 
kvoga (Lika), "ga (Zumberak)), hžga, kajk. vrka, viž, 
frž, pri Belostencu figa, herga »tuber, nodus«, blg. 
svraga, vraga »izrastek na drevesu ali na živini« (na- 
vaja Mladenov, 574). Zelo verjetno sodi k tej razgiba- 
ni osnovi tudi stesl. chrazana »bič«. Rekonstruirati je 
mogoče "cveržb poleg "cverga in "cvBrga, kar utegne 
biti palatalizirana varianta k "kv6rga, od koder je (z 
ekspr. fonetično spremembo) možno izvesti "chvbrga. 
Pomensko se zdi najverjetneje izhajati iz »veja, drač- 
je« (> »ostanek veje, grča«; prim. enak razvoj v psl. 


ego 


ka 
STIZ 


"ska, sln. s0k, r. sk »veja, grča«), kar omogoča po- 
vezavo s psl. "chvdrsta »dračje, drevo«, sln, hrdst. Ce 
je domneva pravilna, so obravnavane besede izvedlji- 
ve iz "kurs-g-, pri čemer je -g- že del sufiksa ("stru- 
ga, "drebčzge, "može). Dvojna ničta stopnja ide. baze 
Kkures-, "kuers- je z drugimi sufiksi izpričana v stir. 
crann, g. cruina »drevo« (< "kurs-no-), kimr. prys 
(prysg) »hosta« — ags. hyrst »grmovje, hosta« in mor- 
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svrž 


da v gr. npivoG »gradnik, vrsta hrasta«, če iz "kurs- 
-no- (o tem Pokorny, 633). Na obravnavano besedno 
družino so pomensko utegnili vplivati posameznoje- 
zični jslov. refleksi psl. "strežbe »stržen«. Akutirani 
korenski vokalizem, na katerega nedosledno kaže 
jslov. gradivo, je razložljiv z vrddhijem ali z domne- 
vanjem sufiksa s "-Hg- kakor domnevno v primeru 
psl. "striga. Dalje glej hrdst. M. S. 
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1 France Bezlaj 
ETIMOLOŠKI SLOVAR SLOVENSKEGA JEZIKA 
Tretja knjiga P-S 
Dopolnila in uredila 
Marko Snoj in Metka Furlan 


Korigirala Marko Snoj in Metka Furlan 
Knjigo opremil Julijan Miklavčič 
Tehnična obdelava in oblikovanje s programom EVA Primoža Jakopina: Marko Snoj 


Izdala Slovenska akademija znanosti in umetnosti 
Znanstvenoraziskovalni center 
Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša 
Etimološko-onomastična sekcija 


Založila Založba Mladinska knjiga 
Za založbo Milan Matos 


Tisk: Tiskarna Ljudske pravice 
Ljubljana 1995 
Naklada 2500 izvodov 


Natis tretje knjige je podprlo 
Ministrstvo za kulturo Republike Slovenije 
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